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Eliade Rddulescu §i Franta1.
Studiu de literaturd comparatä.

Prietenulut mien Dr. C. I. M.

Iwtroducere.

Autorilor romdni din preajma anului 1848, si in special
lui Eliade, li s'a fdcut totdeauna o mare nedreptate: opera lor
a fost judecatd aproape numai din punct de vedere literar.
Apreciatd dupd un astfel de criteriu ea a iesit, fatal, mic-
§oratd.

Arta insä preocupd putin pe acesti luptätori. Scrisul lor nu
era deck una din multiplele fapte prin care ei se osteneau sd
contribue la organizarea si intarirea tarii, in acea epoca de fit-
mântdri teribile, de transformari, de innoiri, de europenizare si
in acelasi timp de desteptare nationala.

Dad' cercetam pe Eliade, figura cea mai reprezentativa. a
timpului sdu, vom vedea ca toate prefetele ldmuritoare, cele mai
multe articole, operile lui insemnate, ca §1 brosurile ocazionale,
au avut in vedere un scop practic: crearea unei limbi capabile
sd exprime orice idee; formarea unei culturi romdnesti; orientarea
opiniei publice; dotarea natiunei cu modele, cand se faceau
traduced, cu opere moralizatoare si educatoare, and era vorba
Je lucrari originale.

Tendinta scriitorului modern de a-si exprimd simtirile si
observatiile, färd nici un alt scop deck cel literar, ar fi fost
iu numai neinteleasa de aceastd generatie de oameni practici
ii voluntari, dar consideratä oarecum drept imorald.

1 Tea pentru doctoratul In litere, sustinuta la Universitatea din Cluj'
n zwa de 17 Feyruarie 1923
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2 G. OPRESCU

In imensa opera a lui Eliade sant abia cateva poezii sau
scrieri in prozd e drept dintre cele mai frumoase despre
care sä se poatd spune cd au fost fdcute in afard de orice preo-
cupare utilitara.

Pentru a mdsura opera stranie, inegald §i imperfecta
a unui astfel de Titan, noi veneam cu metrul nostru literar,
il plimbam in toate directiile, fail sä putem ajunge sa. §tim
ce valoare sd-i acorddm. Ne dam seama ca ceea ce mai it-
maned din ea, dupd examenul nostru estetic, era prea putin
lucru, §i cd redus la ce se publicd prin antologii, Eliade apare
ca o figura de al doilea plan. si atunci, pentru a i se marl
bagajul literar, se mai adaogau fragmente de ici §i colo, arti-
cole, satire, parti autobiografice scrise cu darul lui extraordinar
de polemist, al carui talent cre§teà pe masura atacurilor adver-
sarului, sau incd bucati, la intamplaie, de dragul acelei limbi
pitore§ti, plind uneori de expresii crude, remarcabild insd, cu
nerv, substantiala, variata §i interesantd.

Dar §i astfel mai mult ca noua zecimi din opera lui se
.pierdeau. Partile ei capitale din punctul de vedere al ideilor,
cum sdnt Biblicele §i Echilibrul intre antiteze, scrise insd fdra
preocupare de compozitie, in mod negliient, and inteun stil
vulgar, când int' unul apocaliptic, pline de repetitii, de pasagii
obscure, amestec de amintiri personale §i de o eruditie une ori
mai mult de cat suspectd, ar fi urmat sd fie cu totul ldsate la
o parte. Totu§i tocmai in ele gasim pe Eliade cel important; in
ele ryfe releveazd bogMia lui de idei, preocupdrile lui de tot fe-
lul, aspiratiile, sperantele, o intreaga viata intelectuala de o
pukere §i complexitate unica; ele ne dau masura temperamen-
tului, a largimei orizontului, a energiei acestui mare om, care
in fata celor inai insemnate probleme ale timpului §i-a dat oste-
neala sd gdseasca o solutie, §i care, pana la addnci batranete,
a pastrat o curiozitate mereu tanard., S'a incercat atunci a se
pdrasi criteriul literar absolut §i a se inlocui cu unul relativ.
Pentru a ni se demonstra importanta figurei lui Eliade, i se
opuneau ceilalti contemporani. Era, de sigur, un punct de vedere
mai intelegator, dar tot insuhcient.

Pentru a fi drepti cu acest mare om, sd renuntam deci
dupa formula fericita a dlui Lovinescu, intrebuintata pentr
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'ELIADE RADULESCU SI FRANTA 3

Asachi 1, de a-1 mai privi ca pe o figura literard ; el trebue
.studiat ca o figura culturald.

Nimeni n'ar fi fost mai in stare ca dl Iorga sd facA acest lucru
in admirabilul repertoriu al vietei noastre intelectuale in secolul
XIX, care este Istoria literaturei". D-sa insd nu prea iubeste pe
Eliade. Dl Densusianu recunoaste, in Literatura romand modernd,
,ca judecand pe Eliade ar trebui sd tinem seama mai mult de
rolul lui in miscarea noastrA culturald decal de insusirele-i de
scriitor" 2 Desi ii aratA mult mai multä dragoste si ii consacrd
4.in studiu judicios si foarte bine informat, probabil ca sd nu
-strice unitttea cal-0, d-sa nu intrebuinteazA pentru Eliade o altd
Tnetodd deck cea de strictd criticA literal-A, Eliade insd trebue
ludecat nu numai din publicatiile de valoare literard, si acelea
TfdrAmitite pentru nevoi estetice, ci din opera lui intreaga, din
intreaga lui activitate pe toate taramurile. Sa-1 cdutAm dar in
operile de valoare literara, dar si in celelalte, mai importante,
id care nu s'a preocupat decal de a-si exprima gandurile, cuno-
_stintele, amintirile istorice sau datele autobiografice, in artico-
Sele de ziar adresate marelui public, in scrisorile cAtre prieteni
si dusmani, in actiunea lui de om politic, in actiunea lui de
editor si tipograf, adicA de rAspanditor al culturei in tinuturile
ilocuite de Romani.

Atunci numai vom avea o imagine exactli despre acest orn
fenomenal, ferment si animator al epocei sale, de o curiozitate
rcare nu sa obosit nici in ultimn ani ai vietei, incArcat ca un
,copac, toamna, de fructe, de tot felul de idei, bune §i rele, precise
.si haotice, dar lubindu-le si intereEandu-se de ele, punandu-le
in circulatie, activ, vecinic in miscare, niuncind Mit preget de la
varsta de 48 pand la 69 de ani, insemand tot acest timp cu
tpecetea personalitatii sale.

In tocmai ca o padure ba.trana opera lui contine putregaiu
si plante parazite, n'are potecile regulate si parterele inflorite
-ale unei grAdinite ingrijite, este rebarbativA, de multe ori chiar
irespMgatoare; dar este plinä si de copaci puternici care se Malta

I E. Lovinescu, Gheorghe Asachr, walla i opera M. Buc., Cartea
Romaneasca, 1921, p. 230.

2 0. Densusianu, Literatura romda modernii, Buc., ViataRorraneasck
10921, vol 11, p 143

-
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4 G. OPRESCU

pand in sferile albastre ale idealului, de plante rare si intere-
sante tocmai prin capriciozitatea lor, de ape vijelioase desi
turburi.

Este atata energie, atata putere de viata si de creatie in
omul acesta, !neat cei mai multi dintre contemporani, aproape
farä voia lor, au trait si ei intr'un tempo mai repede, excitati
de prezenta lui. Aruncând in domeniul public sugestii si idei,
aparandu-le cu temperamentul sau de luptdtor, ceilalti contem-
porani, prieteni sau dusmani, se simteau nevoiti, sà reactioneze,
sä ia o atitudine. Sant convins ca, dacä el n'ar fi existat, am fi
fost lipsiti in prima jumatate a sec. XIX nu numai de opera lui,
dar si de o parte din opera altora. A provocat, cat a trait, prie-
tenii si dustudnii, de o intensitate fara perecl e, al caror ecou
umple mai toate publicatiile timpului. Ca importanta culturald
si ca actiune asupra epocei din care face parte nu putem .
sä-1 comparam decat cu Hasdeu, care 1-a priceput asa de
bine si a ldsat despre el o admirabild biografie, si cu marele-
N. lorga.

Este oare posibil ca un astfel de Atlas, indoit supt greu-
tatea operei §i gamdurilor sale, apasat de soarta care se indä-
rätniceste asupra naturilor puternice, incordat de sfortdrile perse-
verente ce face, sd se prezinte cu gratiile unui Apollo? Iatd de-
ce spuneam la inceput cd a-1 judeca esteticeste, ca pand acum,
este a-1 nedreptati §i a-1 micsora.

In formarea acestei personalitati au intrat elemente muIte
si felurite: ereditati familiare §i nationale (primele greu de de-
terminat), elemente venite din mediul inconjurdtor, 5i influente cul-
turale de departe. Una din acestea din urma, influenta fran-
cezd, a contribuit inteo larga mdsurd sd faca. din Eliade aceea
ce a fost.

Scopul studiului nostru este sa determindm ce revine cul-
turei franceze in opera lui Eliade, si sä fixam care a fost atitu-
dinea acestuia, din punct de vedere intelectual 5i politic, fata
de Franta. Problema ni se pare cu atat mai interesantd, cu cat
Franta oferea in acea epoca una din perioadele cele mai fecunde,
mai nelitustite, mai rdscolite de idei de tot felul, din istoria ei

culturald. Vom cauta sä cercetdm deci cum s'a reflectat mai ales.
romantismul francez in omul care, prin temperament si constructi
sufleteascd, era asa de bine fdcut sä-1 inteleaga.

www.dacoromanica.ro



ELIADE RADULESCU $1 FRANTA 5

Anil de formatie.

Copilaria 0 thiereta lui Eliade. Cultura francea in Tara-Romfuteasca
in prima parte a secolului XIX. Eliade si Dinicu Golescu.

loan Eliade Rddulescu, näscut in Targovi§te la 6 lanuarie
1802, este hul polcovnicului Hie Radulescu. El apartine unet
iamilii de boieri I, nu prea bogati, de vreme ce tatäl vrea sa
-fan din micul loan un negustor, la varsta cand trebue sä se
gandeascd serios la cariera hului sat! 2.

Se pare cä era copil unic §i foarte rasfdtat, crescut aproape
la voia intamplärei. Mama lui §tia grece§te §i putin romane§te,
-tar tatal era lipsit de o culturd mai distinsd, cum ar rezulla din
faptul cd nu cunoa§ted limba elena, ceea ce nu ar fi admisibil
pentru un om qnadevärat instruit, pe acea vreme 3.

Ehade insu,0 ne-a povestit, cu mult talent, chipul in care
i§i petrecea vremea, in contact cu servitori §i oameni simpli,
cum era amestecat in multime, oriunde se intampla ceva mai
kleosebit, §1 in ce imprejurari a invatat §i s'a perfectionat in
cartea romaneasca. 4.

Dupd o petrecere de cateva luni in §coala greceasca, e
nevott sd-§i intrerupd studtile din pricina ciumei din 1812. Se
duce, cu familia, la o mo§ie din Ialomita, numità Garbovei sau
Slujitori, de unde nu revine in Bucure§ti deck prin 1815, pentru
a continua invdtatura, compromisd prin a§a de lungi vacantii,
petrecute in societatea ciobanilor mocani, pe camp 5. In §coala
de la Sf-tul Nicolae de data aceasta gase§te un nou dascAl,

1 Nu vom infrà in detalii biografice decat numai in masura in care
va fi necesar pentru a explica influenta culturei franceze la formarea spin-
tului §iiimbogatirea cunostiintelor lui Eliade. Date biografice complete se
gasesc Tn Istoria literaturet române in sec. XIX a d-lui N. lorga, in Litera-
Nra romand moderad, vol. II, a d-lui Ovid Densusianu si la diferiti alti
cercetatori. Nedumerirea pe care dl Densusianu o arata asupra datei de
1802 nu mi se pare indreptatita, de vreme ce pasagiul din Gazeta Teatruluz
National, in care Eliade vorbeste de varsta de 32 de ani, se raporta nu la
epoca and publica notita, ci la epoca cand compusese poem Visul",
la 1833.

2 Cf. necrologul ce G.Baritiu face lui Eliade in Transtivania din 1872
.(anul V), cum si biografia scrisä de dl 1. I. Hehade Radulescu, insotind
ed. III a Institutillor României a.patintelui s'au, p. 66.

3 Cf. I. Heliade Radulescu, Biblicele, p. 77.
4 Cf. Dispozditle .5t incerctirile mele de poem, in Curlerul de ambe

sexe II, p. 1 e.0 sq.
5 I. Hehade 'R., Biblioteca portativii, vol. III, Diverse, p. 226 §i Curs

Intreg de poezie generald, vol II, Epicele. p. 235.
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6 G. OPRESCU

cunoscdtor §1 al limbei romAne, pe Naum. Dar in cursul aceluia§i
an trece la §coala mai inaltd de la Magureanul, unde va rdmdneat
pand la 1818, la deschiderea colegiului lui Lazdr.

Scoala greceascA de la Mägureanul, pe langd cd-i
schimba numele de Rddulescu In acel de Eliade fad lui Ilie
va aved Inca rolul important de a-I pune in contact cu limba
francezd, pe care pAnd atunci nu avusese ocazia s'o cunoascd.

Nu cred ca tandrul Eliade sd-§i fi dat seama dintru inceput
de ce admirabil mijloc de culturA era acea limbd, §i de ce mari
§i noi perspective se puteau deschide spiritului lui curios prin
literatura francezd, din care un slab ecou pdtrunsese, poate, pan&
la el, prin traduceri fdcute in grece§te1. El se pune §1 o studiazd
serios, cdci altfel n'ar ajunge, numai in cativa ani, sd redeà in
române§te pe Condillac §1 alti autori didactici, §i, ceva mai tarziu,
pe Lamartine.

In §coala lui Lazdr cuno§tiintele sale de francezd se voi-
intari §1 mai mult, Lazar insu§i fiind a§a de pdtruns de ideile-
noi, rdspandite In lume de Revolutia Francezd §i ajunse pAnA in
Ardealul asuprit, multumitd, in mare parte, contactului cu arma-
tele lui Napoleon.

Este semnificativ pentru felul de a gAndi al marelui &scat
transilvdnean, cA motivul principal al destituirei sale de la catedra
din Sibiiu a fost faptul de a fi inchinat pentru Napoleon, la o
petrecere, intr'una din grddinele oraplui 2. Si de§1 se va rAzboi
cu Erdeli, fostul profesor de francezd de la §coald din Magu-
reanu, partizanul lui Condillac, Lazdr, aderent al lui Kant, era,
totu§i mai impregnat de idei franceze deck i§i inchipwa,

Aldturi de cuno§tiinte propriu zise, ceea ce Ehade cd§tigd
in §coala lui Lazdr §1 in atmosfera cu totul particular care
domnea la cursuri in afard de prietenli solide cu anume
camarazi este un sentiment de dragoste plinA de admiratie
pentru profesori, o mare incredere in viitorul natiei, un entuziasin
capabil sd. se traducA in actiuni admirabile. De multe ori

In acea epocd legdturi de un sentimentalism care ni se pare-

1 Ehade, care ne vorbeste de foarte multe intamplári i impresu dirt
acea vreme, n'are mci un cuvânt pentru primul lui contact cu limba fran-
cea, eveniment destul de important.

2 J Lupas, Episcopal Vaszle Moga i profesorul Gk. Laziir. An. Ac..
tomul XXXVII, sectia istoria, nota I p. 888.

va,

intal-
nim
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EL1ADE RADULESCU 51 FRANTA 7

udat astazi, dar care dedea un parfum deosebit vietei
it. . Eliade ne spune cum in 1822, mergand sà conduca

n. la Bäneasa pe Lazar bolnav, in drum spre Avrig, la intoar-
re isi lasd capul pe umärul pdrintelui säu, in trAsura, si-i
re sa compere locul unde zacuse profesorul sAu. Acolo unde
s e patul de suferinta al acestuia se va ridica tipografia lui

e din care vor porni peste tot pamântul românesc miile §i
Ile de carti graul cel curat i färd de neghina"2, rodul
A Muni lui Lazdr. Nu este oare aceasta o manifestare demnd
ce se povesteste despre Socrate §i elevii lui? Ea ne dä in
asi timp o probd de dispozitia particulard lui Eliade, de a- si

tran4orma totdeauna sentimentele in acte.

* *

Scoala lui Lazar va forma pe conducatorii de mai tarziu
cu ?omaniei. Ei sant de varste destul de deosebite, unii oament
t nap, cum era Eufrosin Poteca, deprinsi sã cugete singuri, cu
c lata intelectuald bogata si sigura, altii mai tined, mai neex-
r imentati. Eliade, el insusi naturd independenta, precoce, cu

redere in sine, se lipeste de preferinta de cei dintai.
Traiul la un loc cu atati oameni distinsi stimuleaza natura

arzdtoare. Se manifestä, §i in curand incepe sd se vorbeascd
el in §coalà, mai de graba ca de un colaborator al profeso-

or, deck ca de un elev.
E interesant sa ne intrebäni ce spirit domneà in aceastd

:oara, in care se agitau multe idei, si in care, ca in toate
lstitutiile culturale färd traditie, se gasesc tendinte uneori
ontradictorii.

Aflam, mai intdiu, curente provenite de la profesori dotati
u o personalitate mai rãskità, cu mai mult prestigiu si mai
nult talent, cum ar fi Lazar, §eful, §i acel Ladislau Erdeli, fost

1 I. Heliade Radulescu, Curs Intreg de poezie generale, vol. Il
(Epicele) notd p. 46. Cf. §1 P. Poenaru, Discursul de receptie la Academie
(An. Ac. IV. (1871) p. 121) unde aflam cà comitele Scarlat Rosetti, fost elev
al lui Lazdr, Ii viziteaza mormantul in 1865, la 43 de ani dupd moartea
profesorului, ii pune o Inscriptie nepotii la voli inalte.

2 G. Lath-, Prefafa Povaluitorului tinerzmei ceitre adeviirata i dreapta
cetire. Buda, 1826.

da

I

t
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8 G OPRESCU

profesor de latind, de francezd, de romand §i drept la .o
de la Mägureanu ; apoi, ecoul curentelor culturale ale I

Bucure§tii se gdseau pe atunci in sfera culturei franceze. Nt, v (
sa" exagerez influenta, relativ noud in Principate, pe care a e
culturd a putut-o avea asupra §colarilor" unii in var 4
34 ani de la Sf-tul Sava, §i in special asupra lui Eliade. D
nu e mai putin adevärat cd ea exista §i se impuned atent i

Primele opere didactice ale lui Eliade, concepute §i une
chtar executate pe and era elev, sant sau directe traducer] a
supt netagadulta influenta francezd. Fata de aceastd c it r

Lazär insu§i nu e un incliferent. El se incalzise la tend rite
umanitare ale ideologiei franceze, sperase, §1 el, o desrobne -,
o infratire a popoarelor, invdtase ceva frantuze§te cu sol I
lui Napoleon §i Muse pentru imparatul liberator. Dar forma d
filosofia germand §i ca§tigat, poate, de legenda nesertoztt, t
franceze, care in toate timpurile a circulat la Germani, el et
aproape ostil filosohei franceze §1 cu totul partizan al lui Kan
in care totu§i intraserd atatea elemente de la cugatätorii de pes
Rm. Pentru ace§tia lupta Erdeli, partizanul lui Condillac 1.

Acest duel intre profesorul de metafizia kantian, §i c
de logica, sensualist, are rasunet §i intre elevi. Scoala greceasc
se declard pentru Francezi §i cursurile celor mai multi din&
profesorii ei sant ori explicatii ale unor autori francezi, cum ar
ft acel al lui Vardalah despre Ideologia lui Trasi8, sau instil-
rate de manuale franceze, ca cele ale lui Canela §i latropoi
dupa matematictenit Lacroix §i Francher" 2.

E bine deci sä ne oprim putin §i sa vedem dacd, in afar,
de aceste certe de pedanti", problemele ce se agitá in legatur
cu superioritatea culturei franceze asupra altor culturi pot intere
publicul de atunci §i au vreo legatura cu preocupdrile lui. (

alte vorbe, in ce stadiu, se gasea influenta francezd in Valahia
Influenta francezd este, la inceputul ei, unui din putinel

1 Cf. Ehade, Biografia lui Lazar in Foaza pentru minte, No. 6 du
1840, una din cele mai frumoase bucati in prozA .ale acestuta §1 I. Lupe§
op. cit.

2 Ibidem. Trasi este Destutt de Tracy, ftlosof francez, influentat de
idelle secolului XVIII; Lacroix este Sylvestre Francois Lacroix, matema-
tician; iar Francher este Francoeur, a cdrui matematicd va fi tradusd §I de
Eliade.

www.dacoromanica.ro



ELIADE RADULESCU $1 FRANTA 9

bunuri ce le datorim Rusilor 1. Ea a venit in bagajul ofiterilor
care invadeazd de atdtea ori Principatele, ca sa. le apere", la
sfâr§itul secului XVIII §i incepatul secolului XIX. Ea a venit insa
§1 direct, prin emigrati, dupd marea revolutie, §i prin cine §tie
ce aventurieri sau oameni impin§i de soarld in Principatele
române §i ajun§i pro fesori, guvernori, secretari domne§ti, etc.

In vre-o 20-30 de ani ea pdtrunsese §i modificase profund
fizionomia, societ5tei noasrte. Limba francezd devine curentd nu
numai in relatiile cu streinii, dar chiar intre localnici. Litera-
tura francez5 se rdspande§te din ce in ce, §i cu ea ideile cele
noud, atat de deosebite de cele de pand atunci. Prestigiul popo-
rului, crescut extraorchnar prin gloria §i norocul lui Napoleon,
intbre§te §i mai mult acest curent de simpatie pentru limba §i
literatura Frantei.

Dintre toate felurile de a fi influentbti de Francezi, cel mai
direct, prin contactul nostru cu tara §i cu civilizatia, este cel
care intrase mai putin in actiune pdnd atunci. Ideea de a trimite
hneri la invataturd, la Paris, este recentd. Dar numdrul tinerilor

¶plecati in Franta va cre§te din ce in ce, a§a in cat la 4 Oct.
1829 se gdsesc 9 iscdlituri pe scrisoarea trimisA lui Eliade 2,
redactorul Curierului românesc, ca sd-1 ft licite pentru fapta
patr.otica de a fi publicat o gazetä. La ace§tia trebue sä mai
acidogam pe bursierii Eforiei, pe cei care invätau in Elvetia

-francezd3 §i pe cei care nu iscdlise scrisoarea. ,

Dar rolul acestor tineri, formati in §coalele franceze, va fi

1 Wilkinson, Tableau de la Moldavie et de la Valaclue. Traduit de
l'Anglais par M de la Roquette. Paris 1824, P. 116. Rusia va regreta amar
mai tarziu aceasta influenta franceza §i va face ce va putea ca s'o =pie-
-dice. Va deschide, mai intaiu, §coalele din Petersburg Românilor §1 41 va
exprima nemultumirea fata de eel care vor continua sa-§i trimita copil in
§coh franceze. Cf., intre altele, raportul consulului francez din Ia§1, Huber,
catra Thiers, din 27 Martie 1840 (Hurmuzachi, XVII p. 771) §i raportul lui
(le Nion, consul la Bucure§ti, catre Guizot, la 25 Ian. 1847: cette puissance
iRusia) envisage avec déplaisir le penchant qui entraine la jeunesse mol-
dovalaque vers la langue, la littérature et les idées françaises". Reactia rusa
déjà trés avancée en Moldovie, trouvera les Valaques moms dociles a la
subiru. (Hurmazachi XVIII, p 3-4 ) Pe de alta parte Eliade ne spune, mai
intatu in Gazeta Transilvamet din 1848, No. 96, apoi in Mémoire sur Phis-
toire de la régéneration roumaine p. 369 (in traducerea romana p. 259):
lorsque les Russes maltraitent et flagellent les Roumains, la plus grave
insulte qu'ils leur jettent a la face est celle de Frantzuski Duh (esprit
francats)".

2 Curierul romãnesc, 28 Oct. 1829, No. 58 p. 247.
3 Cf. Curierul romeinesc din 11 Oct. 1829, No. 53 p. 228.

www.dacoromanica.ro
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important ceva mai tarziu, atunci cand generatia, direct influen-
t* §i impregnata de ideile Apusului, va pune mana la carmar
statutui, prin Bibe§ti, Stirbei §i ceilalti boieri, colegi cu ace§tia
in §coalele Parisului, §i mai ales prin cei de un rang poate-
inferior (afard de Gole§ti, boieri mari) dar mai accesibilt ideilor
moderne cu caracter democratic.

Dar dacd influenta culturei directe, la fata locului, e slabd
Inca, de o influenta a cartei franceze se poate vorbl.

Inca in biblioteca lui Const. Mavrocordat, a carei listd
de carti a fost publicatd de dl lorga 1, gasim un Plutarque"
(deci in traducere franceza), pe Montaigne, Le Spectateur ou le
Socrate moderne, La Fontaine, Bocace (tot in traducere franceza,
prin urmare), Vanel (o istorie a Turcilor), Mezeray (istorie a
Frantei), cateva gramatici §i cativa istorici.

.

ne-Ceva mai tarziu, prin 1791, Stirbei cere cunoscutului
gustor Pop, din Sibitu, carti al cdror titlu este scris greceste,
dar care erau in realitate publicattuni franceze 2.

Prin 1820, tot lui Pop, i se cere pentru boierii din Bucu-
re§ti Le Constitutionnel §i Le Libera13.

Aceste comande de carti franceze se indesesc din ce in ce
Aldturi de literaturd apar §1 opere mai serioase.

Dacd pentru aceastã epoca informatule noastre sant sdrace,_
de la 1831 inainte santem in schimb admirabil documentati.

Tematori de ideile noud, care se raspandeau cu o mare
inteald, Ru§ii se hotarasc sa infiintese cenzura cartilor §i a zia-
relor intrate in tarile noastre. Ni s'au pastrat scriptele vamilor
§i rapoartele functionarilor din Moldova, insotite de listele car-
tilor, care nu puteau ft altele de cat cele care intrau §1 intraserd
§1 pand atunci in Tara Romaneasca. Prat urmare se poate stt
ce opere au fost cumparate, chiar §i de cine.

Listele sant lungi. Aldturi de carp de drept vedem din uou
pe Plutarch 4, pe Montaigne, pe Voltaire, P. L. Courier, Delille,

IN. lorga, Pada bunilor Domm in trecut. Analele Acadermei XXXVII
(1914-1915) secfza II., p. 115.

2 N. lorga, Contrzbufmni la istoria inviitiimantului Analele Academiet
XXIX, Sectia literark p. 57.

3 Ibidem, co. 57
4 Radu Rosetti, Despre cenzurd in Moldova. Analele Academiel, secpa .

istoria tomul XXIX (1906-1907) si XXX (1907-1908).
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ELIADE RADULESCU $1 FRANTA 11

Corneille, Montesquieu, Mtrabeau, Lacepede, Lamartine, (cat apa-
ruse) Hugo, La Bruyere Buffon; Cuvier §i mite carti didactice

Aceastà cenzurd, exercitald la inceput la vdmi §i supra-
-Ware pentru boierii, consumatorii, in primul rand, ai literaturii
streine, dar tinand prea mult la ordinea stabilitd pentru. a dori
sa o rdstoarne, este instituitä mai in urrnd in librdrii. Listele de
cdrti pe care le poseddm §ant cele inaintate autoritAtilor de
librari, spre aprobare.

Pe o astfel de lista, din Aprilie 1833, in afard de autorii
de mai sus, mai intAlnim pe Delavigne §i cantecele lui Beranger,
foarte apreciate, pe sentimentalele M me Geniis §i M-me Cottin,
dar §i le Chevalier de Faublas, repropt amar Francezilor de
Eliade, in ceasurile cand era supdrat pe ei, Balzac cu ale sale
Contes philosopluques (filosofie egal revolutie, sfar§itul secolu-
lin XVIII) §i Lucrece Borgia a lui Hugo, dau de gandit cenzurri
§i sant oprite, spre a fi mai intaiu controlate.

Cu cat inaintdm, listele devin mai dese §i mai lungi. Dacd
observdm numele autorilor de mai sus, destul de judicios aleser
vedem ca literaturd ward aproape nu existd.

Pe land propaganda ideilor franceze prin scriitori, trebue
s5 addogam influenta profesorilor francezi, destul de numero§i 1,..

Una sant de miler& altii pedagogi improvizati.
Pregatiti sau nu spre a propune frantuze§te, oamenii ace§tia

se achitau cu destul succes de sal% ina lor, daca e sd credem,
§i trebue sd-i credem, pe calatorii streini care au fost prin tanl,e-
noastre in acest timp §i care .-toti, unii cu admiratie, altii in
ironte, vorbesc de rdspandirea limbei franceze, de gratia §i per-
fectia cu care era V.-Orbit& de silintele ce societatea romaneascd
i§i da spre a se apropia cat mai mult de cea pariziand, pe care
c luase drept model 2.

Progresele ce se fac in vorbirea §i cunoa§terea limbei fran-
c( ze sant a§a de repezi incat, cativa ani mai tarziu, Stanislas

Educatia coohlor in familiele nobile era aproape excluziv lasata
ne or El ii desvata de limba patriei sl-i transformd in riste papa-

a 1 ne s ne C. A. Kuch in Moldowsclz-Wallachische Zustande in den
ahr t 8 8 s 1843, p. 207 Leipzig, 1844.

Cf. Langeron, in Hurmuzachi, Supl. I vol 3, p..75; Engel, Gescluchte
I, ol tau und Walachei, p. 72; Wilkinson, op. cit., p. 116; C. A. Kuch

p 1 3, ete.
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12 G. OPRESCL

Bellanger 1, Saint Marc de Girardin 2, Alphonse Billecocq, H.
Desprez §i mai ales fostul consul Cochelet sant unanimi a re-
cunoacte a in putine locuri, in afard de Franta, ea se poate
auzi a§a de corect pronuntatd.

Mai toti elevii §coalei grece§ti ie§eau deci dintr'un mediu
in care, dacd limba §i cultura franceza nu erau direct cunoscute
§i practicate, erau totu§i admirate, cousiderate ca semnul aproape
exclusiv al distinctiunei. In acest spirit erau apoi intretinuti de
profesorii lor §1 la §coalele grece§ti, §i, cel putin de unii din ei,
la cele romane§ti. lar lipsa completa de manuale de clasa
facea din cunoa§terea limbei franceze o necesitate absolutd,
chiar pentru cei mai putin dispu§i s'o admire, din alte puncte
de vedere.

Eliad a fäcut ca toti ceilalti : a invatat frantuze§te. Dup
plecarea lui Lazar, el ia locul acestuia ca director §i profesor
la Sf-tul Sava.

epocd din viata Iui Eliade, de la numirea sa ca
prof la Sf-tul Sava pand la tiparirea gramaticei,
este ooä mai de activitatea sa didacticd, ci §1 de cloud
prietinii, cu Iancu Vacarescu §i Dinicu Golescu, care vor aveà
urmari incalculabile, mai ales cea din urmd, pentru evolutia Iui
de mai taiziu.

lancu Vdcdrescu, mar mare ca Eliade cu 10 ani, in afara
de faptul ca tradusese pe Britanicu de Rasin", in 1827, era

considerat ca unul din boierii care cuno§teau in chipul cel mai
desavdr§it limba franceza. Exemplul lui nu cred sa fi fost indi-
ferent lui Eliade.

Intimitatea intre un mare homer §i un om de o treaptä in-
ferioara este un lucru nou §i se poate explica numai prin iden-

1 Stanislas Bellanger, Le Keroutza. Voyage en Moldo-Valactue. Paris,
1846, vol. I.. p. 310 si 311.

2) Saint Marc de Girardin, Souvenirs de voyage et d' etudes, Paris,
1852. Povesteste insa lucrun din 1836. La p.28 zice: On ne sait pas assez
a-Paris qu' a 700 lieues de nous 11 y a deux grandes vines, oh la langue
française est parlée comme a Bruxelles, ett' oserai dire mieux qu'à Bruxel-
les" si mai departe : En Valachie le français est la base de l' enseignernent

il a les honneurs d'une 1,Ingue classique" Cf. si raportul pe care con-
sulul Cochelet 11 publica in Bulletin de la Societe de geographie, 2e serie
19, p. 254 sq. si referindu-se la lucruri din 1834. Vorbind tie boieri el ne
spune: 11s s'exprimaient en bon francais et parlaient de la France comme
s'ils y avaient tous eté" (p 255) Si mai departe: 11 n' y a aucune ville
en Europe, même a Varsovie et a Petersbourg, oft la langue française sort
d' un usage aussi general qu'a Bucarest" (p. 269).
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EL1ADE RADULESCU $1 FRANTA 13

titatea de preocupA ri a amandurora, prin inteligenta si cultura
deosebit5, pentru varsta lui §i epoca in care ne gasim, a lui Eliade.

E probabil a tot aceste calitati au atras §i atentia lui
Dinicu Golescu asupra lui. Acesta, mare boier roman, cu toate
prejudecatile, lipsurile, si mentalitatea boierilor no§tri de atunci,
este nevoit, la izbucnirea zaverei de la 1821, sa pribegeasca in
Ardeal si mai departe, Oita in Elevetia, impreuna cu familia si
toata casa sa. In acest Apus, vazand pe altii traind o viata
omeneasca pe un pamant mai sArac decal al nostru, i§i da el
seama de cata mizerie, cata nenorocire e la noi. Toate im pre-
siile, cu o naivitate de copil, cu o sinceritate Mt seaman, el le
asterne pe hartie in acea pretioasa Insemnare a calcitoriei mele,
decat care sant multe carti mai frumoase in literatura romana,
dar nici una care sa faca mai mare cinste sufletului romanel

Din ce remuscari, ale unei constiinte care se desteaptA,
pornesc toate acele acuzatii teribile in realitate, dar
forma, asA cum se cuvened demnitatei imui boier mare,
clamatii inutile, fara umbra de retorica, fait nimic ce ar putea
ft luat ca o declamatie ?

Dar cartea nu cuprinde numai rmf-44# §iiemai un mea
culpa" steril. AlAturi de constatarea intristata se smite indignarea
activa, dorinta de a indreptà raul, de a introduce si la noi viata otne-
neasdi la care taranul are dreptul. E de ras sa imadA cineva ca
mai mare grije au unii de dobitoace, decal de om, faptura lui
Dumnezeu, semenul lui" I.

El considera cd trebue ridicat si luminat poporul acesta,,b, ,
oamenii§t in de rand, tratati mai Mu ca vitele, traind ca un

dobitoc salbatic"2, §1 in conducatorii lui, de la care Romanul nu.
Arde de cat : adu bani" 3.

txista numai un rem ediu : §coli §t invatatura pentru toti.
Sateanul ya auzi in comuna lui cuvantul preotului §i al invata-
torului4, platiti bine, nu cu 5-600 lei pe an mai putin de-

1 C. Golescu, Insemnare a ceileitoriei mele in anii 1824, 1825, 1826.
Cu o prefata de P. V Hanes 13uc., Minerva, 1915, p. 98.

2 Ibid., p. 163.
a Ibid., p 20.
4 Ibid. In prefata d-lui Hane§ gAsim instiinfarea pentru §coala ce

vrea s'a Infiinteze la mosia Gole§ti (p. X.) Aim se cuprinde lucrul acesta
extraordinar pentru acea vreme §i pentru un mare boier: am hotarit sa
intocmesc la mo§ia mea Gole§ti §coala slobodà ob§teasa, unde pot merge
fm nobletm, ai norodului §I meicar si robli".
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14 G. OPRESCU

c2it plata vizitiilor"1. Ordsanul ar trebui sd aibd un tei
in limba lui2, .,gazeturi" cum vdzuse el prin Elvetia traduc
iar carmuitorii se vor duce sä invete fri tad streine, nu la
de ani, ci la 8-10 ani, paha ce nu sânt Inca formati, cdci p
sionatele sânt bune si ingrijirea parinteascA3.

Cum se Intoarce fri tail nu are dorintd mai mare, cl(

realizarea acestui plan. Prin intermediul, cred, al lui Eufrc
Poteca, coleg cu Eliade, om pentru care Golescu are o iii
admiratie si pe care il cunoaste bine, dupd cum se vede
numeroase pasagii din Insemnare", Eliade ii este recoman
ca un pretios colaborator intru infdptuirea planurilor pet
rirlicarea natieL Golescu era un om cam de 50 de ani, Eli
un tandr vioiu, energic, activ, simpatic, de 24 de ani.

Este greu sä Vim precis cine era capul §i cine bratu
aceastä colaborare din care vor iesi atatea lucruri bune si
va decide, intr'o larga Indsurd, de tot viitorul lui Eliade,
de la catedra lui de profesor spre a implini o altd misiuni
cea de ziarist.

De sigur, boierul aved mare dragoste §i admiratie pe
tandrul carturar, altfel nu i-am vedea atat de repede prie
aproape complici, facand acel juramant din biserica
Go !esti, de care vorbepe Eliade in Issachar 5, §i care amin1
atat de mult ceremoniile carvonarilor".

Dar Eliade era pe atunci numai un foarte respectuos ti
cu vreo 25 de ani mai mic decat Golescu.

Apoi, si acesta e cel mai purer= dintre argumente, nici
din cele opt puncte ale programului societatil secrete, publ
tot in Issachar6 nu hpseste din insemnarea caldtoriei

1 lind , p. 59
2 Ibid , p. 55.

, p, 206 Cala dreptate avea., se poate veded din frumoasa
scrisoare a lut Const. Filipescu, de prin 1828, publicata de Pompiliu Eliade
in Histoire de l'esprit public en Nownatue au XIX siecle, 1,-p. 276 sq. De
altfel opera Itu Pompiltu Eltade este exttem de pretioasä pentru tot ce
prive§te influenta apusului asupra tarei noastre, In aceasta vreme.

4 I. Heliade R., Equilibru 'Mire antithesi sau spiritul ci rpaterie Buc.
1859-1869, p. 77, In notA.

5 Ibid., p. 78. 7

6 Ibid., p. 77-78.

Ibid

pli

dt
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Golescui. Mi se pare deci cd meritul initiativei revine boierului
muntean, care MO.; a gasit in Eliade un colaborator devotat,
luminat, energic, lesne pricepdtor §i tot a§a de patriot ca §1 el 2.

Acela§i Golescu, in timp ce Eliade se gdsea la Sibiiu pentru
tipdrirea gramaticei, ii obtine permisia de a scoate un ziar in
Bucure§ti, prima gazeta In Tara româneascd.

Am insistat asupra legdturii dintre Eliade §i Golescu pentru
Ca in acest suflet de boier, a§a de specific romanesc, mi se
pare cd inträ, ca un departat ecou, ideile umanitare ale revolutiei

rfranceze, poate chiar ceva din Jean Jacques Rousseau, Jon
Iacob", la mormantul casuia Golescu face un pelerinagiu. Rousseau
§tiuse sa incante naturile primitive §i rafinate in acela§i timp,
ale orientalilor de la noi §i de aiurea. Si trebue sä fim bucuro§i
cd in acea periodd critica, de la pragul maturitdtei sale, cand
se aruncd in ziaristica cu o impetuozitate pe care o infraneazd
.greu frica de cenzura ruseascd, Eliade are ca sprijin §i prieten,
-con§tiinta dreaptd, increderea in bundtatea omului §i in progres,
patriotismul lui Dinu Golescu 3.

Stirea invoirii Ru§ilor la publicarea unui ziar, in care sd
se scoatd §1 buletinele oficiale, il gase§te pe Eliade la Sibiiu,
.unde era ocupat cu tipdrirea gramaticei sale.

nade autor de manuale didactice. Gramatica kii influenta ,kfst Condillac.
Gramatica poeziei. Eliade e un romantic de edncatie clasicii.

Ultima epocd din viata de elev-profesor a lui Elrade este
cu totul consacrata preocupArei de a dota cu manuale practice
§i comode invatamantul in limba materna. El nu §tia limba
germana. In toata enorma sa opera, in care se intalnesc citate
in toate limbele, pand §1 in ebraica, n'am gasit de cat prea putine
expresiuni germane: o data, in &Nice un von, scris won, alta

1 lar daca ar fi sa ne &Dim neaparat la o sugestie venita de la
altcmeva, am pune-o mai -de grab& pe socoteala lui Poteca, pentru care
Golescu marturise$te o atat de mare admiratte $1 ale anti idel, din scri-
soarea pe care o scrie din Paris ca burster, catre Rion, au oarecare ana-
logic cu cele ale lui Golescu. Cf. $1 Pomp. Eliade, op. cit, I, p. 235-236.

a De altfel contemporann au priceput tot astfel aceasta colaborare
.3 In Mémozres (op. cit.) Eliade poveste$te (p. 132) cum in timpul

unmet lin fugi din capitala, la 1848, se adaposteste la-un boier de lard
care ii vorbe$te de sacrilegitle fäcuta de Francezi in Rusia si de Dinu
Golescu, tatal Gole$tilor: on dit clue le Ore des Golesti a été un herd-
tique, un farmagon (francmagon); st cela est vrai, Héliade aussi dolt
,etre farmacon". Se vede deci cat de cunoscuta era prietenia bor.
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16 G. OPRESCU

data, In Descrierea Europe!, epitetul der ritterliche Kaiser", in
ironie, pentru imparatul Austriei 1

Lazar se adresase limbei germane pentru un manual de
matematica. §i alesese pe Wolf2. Eliade insä cere Francezil
un model de gramatica, pe a filosofului Condillac, cu toate ca
Lazar, cam In aceea§i vreme, luase hotärit pozitie contra u

cunt am vdzut.
Destinatá sä fie o opera didactica pentru clasa de romane

a lui Eliade de la §coala nationala, aceasta gramatica circulas
timp de peste 6 ani ca manuscript. Insotità apoi de o prefat
ce ocupd un loc deosebit In opera autorului ei §i imbunatatita
probabil, conform experientei dobandite in timpul cat fuse
predatä, ea este tiparita la 1828 3.

Aceasta prefata In care se spun, pentru prima oara, lucrui
reflectate, juste, de bun simt am zice astäzi, dacd n'am §
cat de greu era pe atunci sä se degajeze acest bun simt d n
noianul de idei gre§ite supt care za.ced asupra limbei noas
§i a scrierei ei, are mai putina importanta pentru chestiunea
ne preocupd de cat textul Insu§i al gramaticei. In ea influent
francezd nu este a§a sensibila, de§i la sfar§itul ei pasagiul unde
ni se vorbe§te de chipurile prin care ne aratam ideile" es
luat din Condillac. Apoi limba dark nervoasd, fraza concis
corectd, voita, in stare sd exprime cu destuld u§urinta abstra
tiunele, ar fi fost imposibile dacd Eliade n'ar fi frecventat,auto i
francezi §i In special pe filosoful de la care se inspird §i a
auspiciele cdruia pune opera sa4.

1 Eliade, Descrierea Europet dupii pacea din Parts, p. 33. La p.
se gAseate si un neutralische".

2 Cf. Eliade, Biografia lui LazOr citatd. Acest Wolf este proba
Christian Wolf, filosof si matematician (1679-1754).

a Ea a fost dedicatà lui lordache Golescu si profesonlor *coal
Nationale. Des) pe copertd se scrie ca a fost tiparitd cu cheltuiala I

Scarlar Roset, in realitate acesta n'a dat nici un obol" (cf. Bibltoteca p
tativii, vol. I, p. 8.) In sc-isoarea, importantd din atAtea puncte de veder ,
pe care Eliade o trimite iui C Negruzzi la 27 Iullu 1836 (Convorbirt literate
XII, p 305 sq.), din care se vede lupta aceluia, WA spripn, fail colaboratorl,
supt ocupatie streind si pe vremuri de nespusa särOcie si lipsd, ni se dau
Inca* pretioare informatli cu privire la manualele didactice ce elle pregátea.
In afar% de Gramatica poeziel, de Aritmetica lut Francoeur. mai avea Inca
gata o geografie politicã si matematica si logica lui Condillac.

4 Ca sO se varld superiaritatea metodei, soliditatea limbet si preci-
ziunea ideilor lui Eliade este destul sd-i comparam preface si gramatica
lui cu Bkdrtle de seamii ale Vorniculut lordache Golescu, asa de elegios
apreciate totusi de Eliade in dedicatie. Nici o ordine, nict o metodd, ceva
confuz si imposibil de citit, iatä irnpresia ce ne lasd opera lui Golescu.
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Modelele sale au fost Condi llac si Destutt de Tracy 1. Dar
si unul §i altul i§i propusese altceva decat Eliade. La dan§ii gra-
matica este o parte dinteun tot, o MO a teoriilor lor, ceva care
nu poate fi nici separat, nici priceput In intregime de e conside-
rat in mod izolat. Afard de aceasta Condillac, pe care mai ales
il are in vedere autorul roman, i§i destineazd gramatica2, ca o
incoronare a cursului unui singur elev, printul de Parma3, pentru
educatia cdruia el intrebuinteazd o perioadd de mai multi ani.

Eliade, din contra aved nevoie de un manual elementar, scurt
si clar, pentru clasa sa de gramatica, unul din numeroasele
studii ce propunea in §coala nationald. El mai aspira, prirt in-
curajarea si colaborarea societdtii de la Dinu Golescu, sä doteze
natia cu o carte, in care sd se fixeze odatä limba, scrierea §i

sa se unifice o materie, pe care fiecare o tratase, pand la dan-
sul, dup. bunul ski plac. Vrea, mai ales, sä apropie limba
noasträ de limbile surori §1 in ce priveste termenii intrebuintati
in gramaticd, si in ce priveste metoda. Fruntos scop, dar aproape
imposibiI de realizat, cdci era foarte greu a compune o gra-
maticd filosoficd" 4 care sd poatd sluji si ca manual didactic in
scoald, §i face, in acela§i timp, opera de fixare §i unificare a
limbei, de apropiere a ei de limbile surori.

Mai intervened Inca o mare dificultate : Eliade n'are pregd-
tirea pentru a intelege in intregime pe Condillac, pentru a-I pa-
trunde, a-I controld, pe de o parte din pricina educatiel sale ft-
losofice incomplete (ale cdrei lacune manifeste se vor observa
ori de Cate ori Eliade filusofeazd"), pe de alta din pricina chiar
a limbei Francezului, care, supt o limpiditate st simplitate apa-
rentd6, rezistd efortului nostru, e prea abstract, prea numai in
nuante, de o logica stransd §i rece 6.

1 I. Ehade, Biblioteca portativei, vol I, Literatura, Critica, p. 12 El
ne spune cd s'a servit de metodul lul Condillac, ale carui opere filosofice
mi-au fost studiul copilariei (ceea ce e cel putin exagerat) cum §1. de ideo-
logia lui Trasy (sic), asupra caruia face lectii la scoala elenica I. latropol.

2 E. Bonnet de Condillac: La grammaire Oeuvres completes, revues
et corrigees par l'auteur. Tome VIII. An XI (1803) Paris.

3 Ferdinand, duce de Parma si Piacenza, nepot de fiu al regelut
Ludovic XV al Frantei.

4 I Eliade, Bibl. port. (op. cit.) Vol. I, Literatura, Critzca, p. 11
5 Condillac, La grammaire, op. cit , p. 5. Je pense que les termes

techniques ne sont utiles qu'autant qu'ils sont absolument necessaires. C'est
pourquoi cal banni tous ceux dont fai dil me passer"

6 Victor Cousin, filosoful eclectic, spusese de Condillac (citat luat
din Dictionarul Larousse la articolul Condillac"): enteté d'un amour excessif
de la simplicite, 11 sacrifie tout au plaisir frivole de tout ramener a un
principe unique".
Dacoromanta Anul III. 2
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Gramatica lui Condillac fiind prea voluminoasa, Eliade ia
din ea unele parti §i lasd altele, creind astfel spdrturi §1 lacune
in expozitia lui, pand ce, in cele din urmd, o paräse§te cu totul,
revenind la o tratare mai proprie de a ft expusd elevilor, ase-
mdnatoare cii a lui Ienache Vaarescu, din Observatiilel acestuia

Primul capitol al gramaticei lui Condillac, in care acesta
vorbe§te de pantomimd, numitd le langage d' action" 2, trece in
primul capitol al cartil lui Eliade. Apoi, ca §1 Condillac, pentru
a explica partile cuvantului, el procedeaza de la analiza unei
propozitiuni. El nume§te atribut, ca Tracy §i Condillac, §i ca gra-.
mane]) francezi in genere, ceea ce noi numim predwat. De altfel
capitolul despre verb este aproape tot influentat de aceia§i parte
din Condillac (cap. XIII). Gasim pand §1 oarecare definitiuni,
cam ran intelese, cum ar fi urmatoarea3: le verbe: etre" ex-
prime cette affirmation : il exprime la coexistence de l'attribut
avec le sujet", pc care Eliade o redd in chipul urmator; Verbul
este o mere a cdreia cea d'intdiu intrebuintare este sä arate o
ahrmatie". lar mai departe: este dar e un verb, aci aratä afir-
matie" 4, ceea ce nu mai e de loc tot una cu definitia lui Condillac,
sau cu a lui Tracy din Gramatica acestuia 5, unde verbul este
numit §I signe d'affirmation" qui marque qu'une idee est
sentie (par nous) comprise dans une autre".

- Numirea de verbe substantive §i adjective vine tot de la
Condillac, precum §'I anume pasagn din tratarea verbului.
_ Capitolul al dolled insd este deosebit. In el se vorbe§te

despre origina limbagiului. Pe and Condillac i§i inchipue limba
ca un proces natural 6, Eliade sustine a ea e rezultatul unei
invoeli.

In ce prive§te unele clasificari, Eliade 1§i va exprimd mai
-farm regretul de a nu le fi adoptat. Asa Condillac facuse din

1 lannache Vdcdrescu, Observdri sau Harz de seamd asupra regulelor
§i ordndueielor granzaticei ronuinesti, Viena 1787.

El trece si in sfAisitul prefelet lui Ehade, cum am vAzut. Cf. si
A. L. C. Destutt de Tracy: Elemens d'tdeologie I-dre partie. p 331, unde st
acesta vorbeste de langage d'action".

3 Condillac, op. cit., p. 132,
4 Ehade, Gramatica, p. 37.
5 Destutt de Tracy, Elemens d'ideologie, seconde partie, Grammaire,

p. 27 st 28.
b Condillac, Grammaire (op. cit.) ch. H, p. 21 sq. Ils n'ont pas cid

faisons une langue , ds ont senti le besom d'un mot, et Ils ont prononce
le plus propre A représenter la chose qu' Ils voulatent faire connaitre" tp 27).
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EL1ADE RADULESCU SI FRANTA 19

ipronumele personal de persoana III-a el §i ea adjective, pentru
cä variazd dupd gen, ca §1 acestea. Eliade ne spune in 1845 ca
a comis o gresald neimitandu-1 dupd cum cerea metoda

Cuvintele analith §1 analitic sant cele care revin mai des
tin opera lui Condi] lac. Analiza este baza chiar a sistemului sat,:
le seul moyen d' acquérir des connaissances, c' est de remonter

origine de nos idees, d' en suivre la generation et de les
comparer sous tous les rapports possibles : ce que j' appelle
analyser" 1

Cu alte vorbe, analiza" lui este descompunerea si recom-
punerea ideilor, o analizd care ar contine in sine si o sinteazd,
mat drept iiicà, o analiza egald cu o sinteza, cdci de analiza
propriu zisd, metoda de a ajunge la origina ideilor, Condillac
se ocupd prea putin, punand toatä greutatea pe formarea lor.
'Nu stiu dacd metoda si operile lui Condillac au fost studiul
copildriei lui Eliade,asa cum acesta sustine 2. greu sd o cred.
Condillac nu poate fi studiul copildriei" nimanui. Nu stiu
mci dacd in afard de Gramatica si Logica, Eliade a mai cuno-
scut sl altd parte a operei filosofului francez. Insd, chiar numai
din gramaticd, pentru un lector atent, se poate deduce sistemul
intreg De acolo a putut Iuà Eliade toate cunostintele sale despre
filosofia lui Condillac si despre filosofie in genere, cunostiinte
pe care nu le mai imbogateste mult, pand la contactul lui, dupa
1848, cu cugetatorii francezi ai secolului XIX.

Ideile dobandite de la Condillac Ehade le expune in mai
multe ocazii, in;.re altele in niste articole din Curierul de
ambe sexe.

Aceste idei, amestecandu-le cu putind filosofie teologica,
asa cum el obicinuià de multe ori, inecandu-le in explicatni si
digresiuni, improspatandu-le prin contactul cu Paffe si Perrard,
el le ofere cetitorilor. Aici gdsim din nou bogate explicatii despre
analizd si sintezd, concepute in felul lui Condillac. Analiza,
pdsand de la cele cunoscute catre cele necunoscute (ne face)
sä ajungem la cunostinta intreaga a obiectului despre care tra-
tdrn" 3. Cand insa, in loc de a incepe de la cele cunoscute la

1 Conddlac, Essaz sur ortgine des connaissances humarnes, ch.
VII, § 67.

2 Eliade, Bibl, port. I. Lit , Crttica, p. 12
3 I. Eliade, Chteva cugerart asupra educatrei publice. Currerul de

ambe sexe, 11, p. 255,

analitica.
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20 G OPRESCU

cele necunoscute incepe de la cele mai compuse cdtre cele
mai simple, de la cele necunoscute la cele cunoscute, metodul
atunci se zice sintez" 1.

*
* *

In anul publickei gramaticei, Dinicu Golescu obtinand
pentru Eliade ingaduirea de a scoate un jurnal, acesta pard-
se§te §coala §i se dedicd cu totul operei de ziarist, atat de
greu de indeplinit. El cumpard un privilegiu de tipografie 2, pe
care il obtinuse supt Caragea D-rul Caraca§ §1 altii doi, privi-
legiu care expird tocmai dupd §apte ani, apoi, aproape sin gur,
cu cativa prenumeranti°, dar sprijinit de oficialitate si de
Golescu, i§i ia sarcina de a fonda primul ziar in Tara roma-
neascd §i Moldova cdci Curierul Romilnesc" este din 8 Aprilie
1829 iar Albina Romdneascii" abia din 13 Maiu, 'acelasi an.

Timpul nu era tocmai favorabil, caci starea tarii erd mai
nenorocitä ca oricdnd. Peste ocupatie si jaf turcesc, din 1821
pand prin 1826, venise ocupatie §i jaf rusesc, si mai ten bile.
Apoi un cortegiu intreg de calam itati : secetd, lacuste, foam ete,
ciumä la 1828, holerd §i cutremur in 18303.

Trebue sä retinem data de 8 Aprilie 1829. Ea este dintre
cele mai insemnate. E ziva and intrd in actiune la noi acest
important factor modern de culturd ce se numeste presa.

Spre norocul nostru ea isi face aparitia supt conducerea
lui Eliade, asa incat acest fel de activitate addogandu- se
celorlalte, omul providential de care ne ocupdm poate sd fie
reclamat si studiat de o potrivd de critici, de istoricd cul tut ali,
de istoricti propriu zisi, de economi§ti, de financiari, chiar de
teologi.

In epocele mari de plämädire, in care se formeazd natiile,
nu e loc pentru specializare. Oamenii predestinati, prin faptele
cdrora se manifestä fortele ancestrale §1 se fdure§te viitorul, au
o activitate multiplä si aproape desordonatd, in suprafatd mat

1 Curterul de ambe sexe, III, p. 377. Este drept cd aceste definitii,
vin dupa niste articole despre metod" de Perrard (Curterul die ambe
sexe, III, p. 276 sq.) traduse din logica acestula d'après les principes de
Laromiguière", care Laromiguière este el insusi elev si editor al lui Con-
dillac. Paffe (Curzerul de ambe sexe, III, p. 307 sq.) are despre analizd $i.
sintezi aceiasi pdrere.

a Cf. nota din Echilibru intre antiteze, p. 78.
3 Cf. Valliant, La Romante. Op. ctt. II, p. 350.
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,mult decat in adancime, dar exercitandu-se cu o intensitate
inmitoare.

Credinta in ei §i in menirea lor este singurul lucru in stare
sã ne explice posibilitatea unor actiuni ce trec de masurd orne-
neasca, si fard de care nu s'ar realiza opera uria§d a inchegarii
statelor.

Ei ii dau seama ca totul este de facut, §1 ca nu e vreme
de pierdut. ,De multe on un ceas, o actiune, decid de infaptuirea
unor lucruri care se pregateau de secole. Dacd atunci, in mo-
mentul hotdritor, se va pierde timpul cu reflexiuni, cu cantanri
timide, cu ezitatiuni, pierdut este pentru totdeauna.

In Franta Renasterei §i a Revolutiei, in Italia Risorgimen-
iului, in Germania din epoca Sturm und Drang, cu o incredere
un ei, in fata careia ramanem inmarmuriti, oamenii reprezentativi
at timpulut se avânta, se lupta, se cheltuesc, fac de toate §i

tzbutesc sä puna evenimentele pe drumul pe care II pregatisera
veacun intregt de istorie. Este o consonanta misterioasa §i

impunatoare intre astfel de oameni §i virtutile ascunse ale natii-
lor. les, ca din pamant, la chentarea fortelor latente, sant pur-
-tati de ele, ca o barca pe valuri, ajung de le domineaza, inde-
plinesc meniri pregatite pe indelete, de veacun; construesc, si
dispar. Iar dup. ei scepticii §1 cei obicinuiti sa se gandeascd
de zeci de ori 'Jana sä se hotarasca odata, se minuneazd, le
analizeazd imperfectiile, lipsurile, nepregatirea, §i nu pot sa
priceapa cum de au reusit.

Un astfel de constructor a fost §I Eliade. Cand vine el,
atatea sant de facut §i atat de putine puteri dispuse sa le faca,
incat nu e domeniu in care sa nu fie nevoit sa se avante, cu
.increderea de care vorbeam mai sus, cu candoare, cu certitu-
dinea ca va reusi. In toate directille vom gasi mana lui, aici
tragand brazde in terenuri virgine, dincolo rechemand la o viata
noud ceea ce de mult pareà in agonie.

Actiunea este elementul in care el se simte traind cu puteri
multiplicate. Toeä contemplatia sterild este streind firii sale.
El este creat pentru fapta.

St totu§i omul acesta, care a facut de toate: a fost pro-
fesor, autor de carti didactice, traducator de literatura morala
pentru cultivarea poporului, autor de opere literare, editor, om
politic, rninistru i locotenent domnesc, publicist §i polemist in
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streinatate, deputat, fondator de band §i de societati anonime
a fost mai ales un jurnalist, un jurnalist de rasa, in adevarata
acceptiune a cuvantului. Pentru acest rol '11 pregatise si calitä
tile §1 defectele sale. Era o fire impresionabila, cu reactiuni
repezi, puternice, facuta pentru lupta §i cautand-o cu placere._
Cu o culturd multilaterald, cu bogate cunostinte, nu iubeà atat-
o pricepere adanca a lucrurilor, cat o prezentare a lor in chip
stralucit, Inteo lumina care sd impresioneze pe cetitor. Era,
superficial, dar stia de toate. Polemist redutabil, avea in tolba
sa tot felul de sageti. Se faced cand duios 1, cand ironic, im-
pungand aici, dand cu biciul dincolo, uneori chiar cu ciomagul,
posedand apoi un stil colorat, viu, ceva din bonhomia taranului,
manuind proza, versul indignat al satirei sau pe cel usturator
al fabulei, pornind de la evenimentele zilnice, asa cum se cuvine-
unui jurnalist.

Toata activitatea lui publicistica ne aratã ca posedd in cel
mai inalt grad calitatea de a se incalzi repede, dar trecator,
pentru ceea ce pasiona opinia publica ; de a fi un ecou sonor si
arnphficator al credintelor ei ; de a tinea continuu desteapta atentia
cetitorilor asupra aceleiasi chestiuni, revenind asupra ei cu
puteri innoite, variind la infinit acest ceterum censeo" pana ce
el se infiged ca un cuiu in mintea tuturor, exasperand pe unii,
convingand pe altii, nelasand pe nimeni indiferent.

Necrutator pentru dusmani, cu toata forta temperamentului
sau, tradatã de altfel de frifatisarea lui fizica de om puternic,
osos, cu pometele iesite2 ceea ce facuse pe Regnault sä-1 com-
pare cu un Tatar el se napustea asupra lor, tot protestand.

1 Ca acest stil era uoit, se vede din scrisoarea pe care o trimite, Ia
6 Maiu 1850, Românilor chn 13rusa (Sensor/ din Exil, op. cit., p. 23) in care
le spune ea, pentru a atrage atentia stremilor asupra noastrà, ar fi trebuit
sa adopte toate formele: patehed, voioasd, satiric* did ached, istorica,

filosofica, dramatic* literal* ceea ce nu e decal o formula cuprin-
zatoare a scrisului lui.

2 Pentru ca veni vorba dP portretele lui Eliade, o imagine A lui, de
la varsta de 19 ani, se gäseste fn posesiunea d-lui I. I. Heliade Rdcluleseu
si a fost reprodusä in Literatura sr arta tom-and din 1902, anul VII, p. 465.
Ce este impresionant in acest tablou, in care trdsdturile au o duke* pe-
care o vor pierde cu timpu!, s5nt oclui mari, albastri Este interesant de
shut cd marele gravor romantic, Celestuz Nanteutl, prieten cu Eliade, i-a
facut portretul in litograf le i cã sculptorul Etex, care desemnase tabloul ale-
gone reprodus in Souvenirs, it facuse un medalion. Etex era un artist stimat,
care a executat un grup la arcal de triumf Etoile. Ar fi bine sä se caute
imagina Iui Ellade la 50 ani. facuta de acesti doi mari arhsti. Cf Scrisore
din exit, p. 208, scrisoarea din 20 Ian. 2 Fevr. 1853

poll-
tied,
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de intenthle lui pacinice. Si nu-si, lasa adversarul linistit, urrna-
rindu-1 ani, decenii chiar, cu o urd persistentä, fertila in resurse,
pand nu-1 vedea doborit. Ru§ii, partidul national, dusmanii
politici, du§manii literari nu scdpard nici odata de impunsätu-
rile, de sarcasmele, de loviturile lui de maiu 1.

Rolul lui in presa este colosal pana la 1848, Cand Curie-
rul românesc este suspendat.

Dar despre activitatea sa de jurnalist, care abia incepe,
ne vom ocupà mai tkziu.

In 1838 publica. Regulele sau Gramatica poeziei, traduse in
românege de 1. Eliad. E o carte instructiva. Oct ne da cheia
preferintelor sale literare, care multa vreme nu vor varia, cu
toate aparentele contrare.

Se prezinta ca un mic manual, tiparit probabil dupa m a-
nuscriptul care ii servise la lectiile facute in clasele superioare.
E tradus din frantuze§te §i cuprinde regulele poeziei culese din
cursul lui Levizac, preot emigrat la Londra in timpul Revolu-
tiei, mort in acest ora§.

Cartea o compusà, mai neglijent deck Gramatica din
1828, dupa: Etudes de litterature, d'histoire et de philosophie,
extrudes de nos meilleurs ouvrages par M M. l'Abbe de Levizac
et Moysant, conservateur de la Btbliotheque de Caen, et,redigees,
sur un plan entierement neuf, plus simple et plus metlzodique,
par un ancien professeur ci l' Academe de Paris (Jean Pierre
Gallais, Paris, 1812).

Aceste studii in cloud volume sant o prescurtare a altor
patru volume publicate tot de Jean Pierre Gallais in 1807, supt
titlul : Cours de htterature francaise extrait de nos meilleurs
auteurs, de Lévizac.

Eliade nu traduce nimic din primul volum, care se ocupa
de istorie, de filosofie §i elocinta ; iar din volumul al doilea,
al cärui inceput este de asemenea lasat la o parte, el nu uti-

1 Cf. poezia Ingratul din Curzerul de ambe sexe 1, p. 73, In care
Gr. Alexandrescu, pentru o vinA a cArei explit.ape o aveam in ultimele
versuri :

SA urli de turbare cAnd ti-or cAdeA blesteme
A douA mi i alde ce tu le-at dezunit r

este tratat de: niicut de a ft threiCCFacut din desfrAnare
Copil fArA ru§ine, din rama$41 hrArtit
Slugarnic la mari case, deprins la imbuibare, etc.
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lizeazä decal partea teoretica, mult mai redusa, neglijand cu
totul exemplele. Dupd prefata, care este a lui insu§i §i pe care
o iscale§te, avem o introducere" pentru duh, geniu, gustü i

talentil" luata de la Lévizac (pag. 110, vol. 2), apoi definitiile §i
consideratiile teoretice despre poezie in genere (pag. 115 123
la Lévizac), poezie epica (tbidem, pag. 143 146), poezie dra-
matica. (ibidem, pag. 185-189), poezie didactica (ibidem, pag.
225-228), poezie descriptiva (ibidem, pag. 295-299), poezie
liricd (ibidem, pag. 331-335), poezie satirica (ibidem, 369-371),
poezie pastorala (ibidem, pag. 424-429) §i, lasand la o parte
fabula §i apologul, poezia fugitiva. (ibidem, pag. 462 sq.). Textul
romanesc reproduce textul francez ad litteram, afard de catevà
pasagii in care frazele considerate ca mai putin importante sant
lasate la o parte.

Ne putem inchipul care erau parerile in literatura ale unui
preot emigrat, arhiconservator. El se bazeaza mai ales pe extrase
din Marmontel, celebrul autor al Povestirilor morale §i al unor
anoste tragedn printre ultimele incarnatii ale teatrului clasic
pe La Harpe, pe Voltaire §i pe Arta poeticd a lui Boileau.

Toata formatia literard de pand atunci a lui Eliade, §i in
§coalele grece§ti §1 in cele romane§ti, trebuia sä aibd ca efect
o puternica admiratie pentru clasicismul atat greco-latin, cat §1
francez. Elene§te, invatase Eliade bine ; latine§te, mult mai putin.
Cunoa§ted insa ce era mai insemnat in ambele literaturi, din
cea latineasca prin traducert. Literatura francezd clasica, nici ea
nu-i era necunoscuta, mdcar in unele opere esentiale. Fusese
impregnat de spiritul ei, de estetica ei, prin §coala. Pe Boileau
11 admirà mult, ii traduce cantul prim din Arta poeticd, §i-1 tra-
duce frumos: De cate on va veni vorba de o opera literara, ea
va fi apreciatá dupà canoanele cu care se obicinuise atunci.

Aceastd mica gramatica poetica contine in esentd, cum am
vazut, tot ce era nevoie sä tie cineva bien pensant", dupd con-
ceptia traditionalista, in materte de estetica literard impartirea
hteraturei in genuri ; despartirea acestora in genuri importante
(les grands genres ale clasicilor) §i genuri mai putin importante
(les petits genres); regulele ce trebue sa prezideze la compu-
nerea unei opere literare, cum §1 faimoasele trei unitati, pe care
a trebuit sa le recunoasca pand §i Voltaire (care i se pdrea
lui Eliade un mare revolutionar in materie de literaturd) unul
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.clin cei care au scris mai mult impotriva despotismului re-

.gulelelor" 1.
Aceste idei vor fi pentru Eliade literà de evanghelie ori

de cate ori va aprecia literatura, ceea ce se intdmpld de alt-
minteri destul de rar ; de asemeni in articole de cornplezentd, in
care se simte lauda cu ori ce pret, ca in anume critice despre
Asachi, C. Negruzzi sau lancu Vdcarescu, ori in articole de
blam, aprige, subiective, scrise peitru a distruge pe un autor,
fata. de care are cine §tie ce du§mänie 2.

Tdrziu, clupd 1860, voni mai intdlni incd. in Issachar fraze
ca aceasta : Doritorii de a se instrui in literaturd vor putea
ceti pe La Harpe" 3, cunoscutul critic de §coala clasicd. Tot acolo 4
Eliade va cita., ca pe o autoritate incontestabild, pe Marmontel.

Idealul lui literar este imitarea naturei, acel: Que la na-
ture donc soit votre étude unique" al lui Boileau, iar scopul,
moralizarea.

Va spune acest lucru ori de cdte ori va veni ocazia5, §i ne
aducem aminte, cd nici clasicii nu doreau altceva.

Va mai da apoi autorilor sfatul ca sujetul sä se poatd
aplicà la tot omul, in tot locul §i in tot veacul"6, ceea ce este
iard§i unul din punctele esentiale ale crezului clasic.

De altminteri el este departe de a aveà, mai ales atunci,
despre clasic §i romantic" notiunea clard pe care o avem
astdzi. In Curierul de ambe sexe 7 ne spune : Acesta va sd
-zicä clasic ca obiceiurile, gustul, portul, persoanele, caracterul
§i insu§i hmbagiul sd fie istorice, sd semene cu ale veacului i

locului in care se socote§te scena ..." Noi insã §tim cä intro-
ducerea coloarei locale este una din tendintele romanticilor.

0 singurd data Eliade s'a pronuntat hotdrit §i cu indig-
nare contra artei clasice, dupd lectura §i supt impresia Geniului

1 I Eltade, Regulele sau Gramatica Poeziel. p. 32. Eliade insä nu e
contra bor.

2 De5i in st:ditil a3upra traducerii lui Omer va spune, in 12 Fevr.
1837 : Nu e vremea de critica, copii, e vremea de scrts, si scrieti cat vett
putek si cum vett putea, dar nu cu rautate; faceti, iar nu stricatt, ca natia
pruneste $i binecuvinteaza roe cel ce face, si blesterna pe cel ce strica° (p. 18).

a I. Eltade R., Echzlibru intre antrteze, p. 189.
4 Ibid, p. 190
5 Cf. Gazeta Teatruluz National, explicatiile date cu prime la poe-

zule sale Serafimul ci Heruvimut i Vault 1836, p. 38. De asemenea
.Echilibru, p. 360 etc.

6 Tot In Gazeta TeatrUluz, p. 38,
7 Curterul de-ambe sexe II, p. 285.
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Creqtinismuiui a Jul Chateaubriand 1, in Noenwrie 1868, spre
sfar§itul vietii sale. Dui:id ce vorbe§te de regulele instituite de
clasici, ne spune 2 : A trece peste acele reguli spre a scapa de-
imitatiuni (cum faceau clasicii) §i a deveni original se considerd
ca o erezie in republica despoiled a literilor". Clasicismul este o
§coala tipicald".

Tot acel capitol este inspirat, tradus aproape, dupd Chateau-
briand, pentru a culmina in aceastd consideratie cu totul ne-
a§teptatd la Eliade: Nimic n'ar fi mai rece, mai Mrã viata de
cat o epopee, luandu-se cineva diva regulele lui Boileau (la
care Eliade sa inchinase panà atunci), narand ceea ce insu§i mci
simte, nici crede"3. Francezii urmard pand la inceputul acestui
secol preceptele invechite ale unei §coale ce nu putea produce
nimic de original" 4.

Inca din Biblice5 el ne facuse un portret al poetului in
momentul cand versurile scapd din acel cämin empirean cam
ii zicem inima", foarte asemanator cu imagina poetuiui inspirat",
posedat de demonul poeziei, a§a. cum §i-1 inchipuiau romanticii 6.

Insa, afard de exceptiuni, care se explicd prin celebritatea
modelului, cum era cazul lui Byron sau Lamartine despre a caror
originalitate, fata de literatura trecutului, Eliade nu prea era
con§tient, ori de cate ori a tradus, a tiparit sau a indemnat pe
altii sa traduca, el s'a adresat de preferinta clasicilor.

*i aceasta pentru simplu motiv ca diferenta pe care o
simtim azi intre un fel §i altul de literaturd. atunci ori se vedek
mai putin, ori oamenii nu devenisera Inca con§tienti de ea 7.

1 1. Ehade, Curs intreg de poesie generale, Vol. II (Epicele), p. 41.
2 Ibid., G. 18.
3 ibid., p. 35.
4 1. Eliade, Eprcele, vol 1, p. 40.
5 I Eliade R , Biblicele, p. 147.
6 Este de observat ca Eliade, extraordinar de dusrnan la aceasta

epoca al dreptului divin al regilor, este cu totul convins de dreptul divin al
artishlor, ceea ce este Inca un fel romantic de a concepe lucrurile.

T In aceasta privinta I. Voinescu II publica un articol foarte instruc-
tiv in Gazeta Teatrului National", p. 15 sq, Dupà ce ne spune ca teatrul
este mai nou decat scoala clasica, adaoga : Poetul, ca sd fie nou, pri-
meste sd fie si stravagant. Byron, Lamartine, V. Hugo si altii, (ar ft fost
cam incurcat sd ne spune care altil) saturandu-se de vechiturile poeziel
clasice, au scos la modd romantzsmul". Ei Insä sant tot claszci caci n'au
ie$it din drumul dreptului cuvant §i al gustului, pe care I-au deschis cei
vechi". Colson, care stia mai bine ce este romantismul, dar nu-1 iubed, va
spune (op. cit., p 188) vorbind de tinerii literati roman]: Ils donnent trame .
une fausse direction aux idées Valaques, en adoptant les vices de l'école-
romantique".
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Dacd cineva i-ar fi spus lui Eliade cd era o mare, o foarte mare-
deosebire, intre acel Lamartine, ale cdrui opere le traducea cit
placere, dar slab, ori intre Byron tradus de acela§i Eliade, dupa
editiile franceze 1, §i celelalte opere literare, admirate de el cu o--
dragoste sincera, poate, dar in care infra §i o bunä doza de
reminiscente §colare, ar fi fost foarte surpins. Pentru el §i pentru
mai toti, erau mari si cei de care profesorul le vorbise cu
entuziasm in clasa, §i cei a canon reputatie se luptase cu distan-
tele §i strabatuse pand la Dundre Hugo, Lamartine sau Byron.

Ecoul luptelor literare, aprige, violente in Franta, ajungeh
la noi slãbit, i pentru a le putea pricepe, ar fi trebuit o fami-
liarizare cu limba, cu ideile §i cu civilizatia francezd, alta de
cat cea pe care o putea avea un Roman, pe acea vreme, chiar
cu preocupärile culturale ale lui Ehade.

Ceea ce este mai surprinzdtor e ca acest admirator al cla-
sicitatii, poate §i pentru cd nu si controlase si cercetase

ci le primise, oarecum, de-a gata, era ca temperament
un desdvar§it romantic.

Notiunele de clasic si romantic se aplica aproape exclusiv
in domeniul artei. Pictorii, sculptorii sau literatorii, care admira
antichitatea si se inspird de la ea; care considera ratiunea ca o
auxiliara indispensabila a mspiratiei; al caror ideal, trecand peste
timp §i spatiu, se impune omului de totdeauna in ce are el mai
adanc §i mai profund omenesc ; care dau o mare atentie formei,
echilibrata, armonica, conformd unui canon de frumusete gasit
§i formulat de Greci si transmis generatiilor urmätoare ; §i care
nu sant streini de teoria ca ori ce opera de arta trebue sd alba
scopul de a ne face mai morali, caci ce e frumos este neaparat
si' bun, tot! ace§ti artisti se numesc clasici. Norma lor suprema
e ratiunea §i armonia, ordinea, disparitia asperitatilor §i
nalitatilor prea marcate.

Dar acest fel de a vedea lumea, de a o simti §i reda, ni
este particular artei. El e mai evident in arta, pentrucd ea ocupa
un a§a de inseninat loc in preocuparile societatii §i pentruca
multi critici §i esteticiani s'au incercat sd-i analizeze domeniul,

1 In momentul in care Eliade traduce pe Byron existau in franlu-
zeste cloud traduceri din marele poet englez: una de A. Pichot, din
1822-1825 j Alta de Paulin Parts, din 1830-32. Este probabil cã cea de
a doua nu patrulisese Inca la noi in Principate.

admi-
ratiile,

origi-
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conceptia §1 procedeele. In realitate nu exista numai arti§ti cla-
sici, ci 0 politiciani, oameni de §hinta, financiari §i industria0
clasici. Este in primul rand o chestie de temperament, o pre-
dispozitie naturalä, care poate fi foarte mult favorizata sau
impiedecata de educatie si de mediu, dar care e preexistenta
acestora. In majoritatea cazurilor, cei cu o personalitate trecand
peste mijlocie, ne na§tem clasici sau romantici.

lar daca in anumite epoce avem impresia unui consens
universal, este pentru ca imprejurarile au favorizat mai mult un
fel de a fi decat altul, punand in evidenta ce se potrive§te cu
moda; pentruca privim lucrurile mai mult la suprafata; pentru-
cà multi, marea majoritatea, sant naturi sugestionabile ce merg
incotro ii duce curentul. Studiind lucrurile mai cu atentie s'ar
vedea insa loatà nerabdarea unora de a se libera de un curent
sau altul, toata revolta lor surda, toate izbucnirile unei perso-
nalitati indepenciente, greu stapanite. Sant romantici ai clasicis-
mului, dupa cum sant clasici ai romantisrnului.

Daca träsatura fundamental& a clasicului este ratiunea, a
romanticului este sentimentul. Un romantic va fi in general con-
tranul portretului ce am facut mai sus despre clasic. El va
aprecià in primul rand libertatea, dreptul de a fi Tu insuti, de
a te exprim& intreg §i fail ocol. Pentru a da §ie§i §1 altora
impresia Ca nimic nu-1 constrange, romanticul va exagerà sem-
nul extern al libertatii: gestunle, vorba, expresiile, costumul,.
manifestarile in societate. Va intelege §i libertatea altora, va luptá
contra tiraniei, ori de unde ar veni, §i va fi aprig aparator al
celor impilati. Toti mentá sa traiasca, caci tot e bun ce-a iesit
din manele Creaturului. Conceptiel clasicului de multe ofi desa-
maga despre om si gandului acestuia rece, indelung, asupra
mizerillor §i imperfectiumlor semenilor nc§tri, adesea li va opune
un optimism increzator in bunatatea omului. De aici dragostea
pentru toate popoarele, pentru toate clasele sociale, ajutorul
entuziast pentru ajungerea lot la libertate, intoarcerea privinlor
spre popor, simpatia pentru el, acel umanitansm duios, puternic,
impresionant, care a gasit o formula geniala in oda lui Schiller §i
simfonia IX a lui Beethoven : Seid umschlungen Millionen, Einen
Kuss der ganzen Welt.

Toata prima parte a secolului XIX, cel mai romantic
-dintre epocele istorice, cel mai arzMor, mai vulcanic §i mai hao-
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tic, este in functie de acest fel de a concepe viata §i societatea._
Sentiment §i credinta in locul ratiunei §i scepticismului ; expre-
sivul, nu frumosul ; grandiosul, nu arrnoniosul ; bogatia eleme-
telor, chiar supt forma desordonata, in locul ordinei sarace.

Marimea unui suflet se va masura nu dupa facultatea lui de
a se infrana, de a-§i canaliza mijloacele intr'o directie determi-
nata, ci dupa impetuozitatea manifestarilor, dupa multilaterali-
tatea lor, dupd intensitatea sitntirli. .

Dupa cum spiritul clasic nu 1-am intalnit numai la arti§ti,
ci in multe ramuri de activitate, tot a§a §1 felul de a fi al roman-
ticului nu este propriu artistului. El poate fi intalnit §1 la oamerni
de stat, la generali, la reformatori, la filosofi, la financiari, eco-
nomi§ti, la oameni de §tiintà.

In acestd graba de a reforma lumea §i dorinta de a trans-
forma cat mai repede räul in bine, nu se vor marigini oamenii
la o sfera de activitate, la cercul restrans pentru care s'au pre-
gatit in tinereta lor Vor face de toate §i se vor crede bum la
toate, vor avea o activitate fail plan, dar rodnica, vor tral intr'o
vecini ca. agitatie.

Acest portret se potrive§te de minune §1 lui Eliade.
Iata pentru ce mi se pare cã epitetul de romantic ii con-

vine §I lui, cu toatd educatia clasica, cu toate preferintele sale
pentru reprezentantii autentici sau de mana a doua a acestei §coli
1 il erare.

Digresiunea ce am facut era necesarA spre a lamuri pe de
o parte contradictia aparenta intre preferintele literare ale lui
Eliade §i temperamentul sau, pe de alta, spre a ne explica
activitatea §i influentele ce sufere, mai ales dupa 1848.

*
* *

Aritmetica, tiparita in 18321, este un manual tradus §i
rezumat dupa Matematica lui Francoeur, cunoscut savant fran-
cez. Cartea lui Eliade are importanta pentruca ne arata oste-
neala ce el i§i cla sä faureasca in romane§te termenii de care
aveau nevoe matematicile pentru a se puted exprima in limba
noastra.

Acestea sant manualele didactice tiparite de Eliad.

1 I. Eliade Arrtmetwa lui L(outs) B (enjamin) Francoeur, tradusä
st push' in lucrare in ,Fcoala naponalä din S-tul Sava de I. Eltad, Buc. 1832.
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Prime le traduceri literare st ineereAri originale ale lui Eliade.
Teatrul National si Curierul de ambe sexe.

Traducerea catorva din Meditatiile lui Lamartine 1 la care
adaoga §1 bucati originale, este anterioard, ca data de publi-
catie, Gramaticei poeziei. Dar aceasta a fost compusd ca manual
de clasa, a circulat ca atare, o putem considerd ca mai veche
deck traducerile din Lamartine §i pueziile lui Eliade. La acest
om de actlune, poem., ca §i odce alta forma de literaturd curata,
nu este pornita dinr'o necesitate subiectiva de a se exprimd in
versun sau in altfel, ci o nevoe de ordin practic §i imediat 2.

Acest lacru se poate spune despre toate poeziile lui, §1

din aceastd epoca, §1 de mai tarziu, fie ele poezii ocazionale,
mici bucati fugitive", foiletoane pentru Carreral romilnesc sau
lucruri pregatite pentru adaosul literar al Curierului, piese pentru
pnmul teatru romanesc, etc.

Bucatile cu adevdrat inspirate sant rare 3, iar momEnte ca
al Sburcitorului sant unice in opera artistica a lui Eliade. Restul
este sau literaturd muncita, atunci cand e vorba de ode sau de
poezii onomastice §i epitalamuri, sau una plind de verva, de
duh chiar, in versuri ware, saltarete, cand e vorba de fabule.
Ca exemplu din primul fel avem oda in cinstea Ru§ilor 4, atat
de amar regretata de autorul ei, sau cea asupra pacii de la A dria-
nopol 5, anostul prolog la serbarea numelui prea inaltatului nostru

1 Este de remarcat admiratia constantA pe care Eliade o are pentru
Lamarhne. In toald actiunea lui chn prima perioadA a revolutiel de la
1848 este preocupat de ceea ce Lamartine facusein Franta si it ia de multe
on de model. Faimosul Respect la persoane, respect la propnetate" nu
e altceva deo& o vananta a strigatului de Vive la RéDublique, vive la
Propnété" pe care lucrAtorti franc tzi 1-au scos, la 1-16tel de Ville, la in-
demnul :In Lamartine. Cf. Proudhon, articolul din 25 Apnlie 1848 in Oeuvres
completes, vol. 6, Solution du probleme social, p. 147-148.

2 In scnsoarea, pe care o trimite lin C. Negruzzi id 27 tulle 1836
(Convorbiri lit. XII, p 305). Eliade ne spuse: Dupd timba shintelor (pm
openle lui de scoala, cu caracter stuntific) a urmat formarea limbei inimei
sau a simtimintelor" A tradus pe lord Byron si pe Lamartme ca sä vadA
Cat este limba destoinica sa expnme idei asa de frumoase, inalte si pline
de sentiment".

3 Din aceastA categorie, in afard de admirabilul Zburgtor, mai fac
parte cAteva strofe din Serahmul sz Heruwmul, anume Orli din aiderea
Dractlor, Oda la Schiller, cAteva bucAll scurte, in legAturd cu viata sa
intimA, poate chiar cAteva strofe din 0 noapte pe ruinele Tirgovister.

4 1. Ellade, ,1 editain poetice dinteale luz A. de la Martine, traduse
sz aláturate cu alte buchh originale, 1830, p. 103

5 I. Eliade, Culegeri din scrierile luz 1. Elude de proa $i de
poeve, p. 63 Buc. 1836.
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Domn Alexandu D. Ghical, sau Inca Anul 1839, August 30. Totu§i,
-ca sä nu fim nedrepti, ar trebui ca §1 aceste versuri sd le corn-
pardm cu ceea ce se publica atunci in Foaia pentru minte din
Ardeal de poeti din tard de la noi, pentru ca sà vedem pana
unde poate merge mediocritatea omeneascd 2.

Versurile originale ce insotesc traducerile au §I ele un vag
aer romantic mai mult Inca cele urmdtoare, publicate in 1836
inspirat mai ales de Lamartine. De altminteri am impresia, poate
nedreaptd, cd multi poeti n'a cetit Eliade in viata lui. In orice
caz, lirica contemporand lui, inclusiv Hugo §i Lamartine in partea
-cea mai mare a operei lor, nu-i era cunoscutd.

N Apostolescu, in dorinta de a gasi o cat mai puternicd,
influenta a rornanticilor francezi asupra poeziei romane, ne spune 3,
ca. o Noapte pe ruinele Tdrgovigei este imitatd dupa. Ischia lui
Lamartine, iar zburdtorul doit de beaux traits non seulernent
a Lamartine, mais aussi a Chateaubriand", chiar §I unui oarecare
Th. Gray, dupa care Chateaubriand s'ar fi inspirat in les Tom-
beaux Champetres, imitat apoi de Eliade4.

Aceste ahrmatiuni mi se par gratuite. Eliade datoreazd mult,
multora, §i va datora Inca §1 mai mult in operile lui viitoare,
dar este el insu§i in aceste cloud poezii, cum se va convinge
oricine va ceti Ischia5 in care, in afard de un apus de soare
in primele doud strofe §i in Cate poezii nu se descrie un apus
de soare nimic nu e comun Iar cat despre zburdtorul este
greu sd concepem ceva mai românesc. Nu e destul cd in cloud
bucati sä se vorbeascã de turrnele care coboard seara, in sunete
de taldngi, de cirezile de vite ce se- intorc acasä, pentru a trage
concluzia ca una este imitatd &TA ceealaltd.

Eliade singur despre poem. La moartea lui Cdrlova, publi-
catd in cea de a doua culegere de versuri, din 18366, ne spu-

1 Ibid., p 75
2 Versurile lui Eliade pentru 30 August 1839 sant publicate In Curierul

de ambe sexe II, p. 234; cele din Foam pentru minte din 1841, P. 399 sant
de Pitarul H. loznide din Craiova gi sant intitulate : Dialogul intre Riga
Despadi (mc) cu Dama de Caro.

3 N. I. Apostolescu, L'znfluence des romanttques francais sur la poésie
roumaine. Paris, Champion 1909, P. 72 si 73.

4 In introducerea operei sale, p. XII, Apostolescu adaoga, cu privue
la zburãtorul, pe V. Hugo, Alex. Dumas si Alphonse Esquiros ca inspira-
tori ai lui Eliade.

5 Lamartine, Secondes Meditations poetiques (a II-a meditape).
6 L Eliade, Culegere etc. (op. cit.) p. 57 imitatie din De la Lamartme"
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sese cd e imitatd dupd Lamartine, Le poete tilourant1. Dar acest
lucru nu e adevdrat decat cu mare aproximatie, cdci in afard de-
cateva epitete, de cdteva comparatii §i de un vers tradus ad litteram

Celui (le luth) des séraphims va fremir sous mes doigts,
toatä bucatd este a lui Eliade.

In schimb Corbut i vulpea, trecutd .in Meditatii la poeziile-
originale, este cunoscuta fabuld a lui La Fontaine 2

* *

In acela§i timp cu publicarea ziarului sätt, Eliade cauta.
realizeze un alt punct din programul societatii fdcute la inspi-
ratia lui Dinicu Golescu.

Batt-Liul boier murise 3, rapus de una din epidemiile ce
mai conteneau in nenorocita noastrd tara, färã sä fi avut sati-
sfactia de a vedeà infAptuindu-se un teatru romAnesc, in capi-
tala Orli.

El nu va lud fiinfd cleat in 1833, la stdruintele unui
alt boier democrat, loan Campineanu, ajutat foarte mult de-
Eliade §i Aristia. In a§teptarea acestui teatru Eliade traduce pe
Mahomet al lui Voltaire. Pi esa ar fi trebuit sä se reprezinte
incd din 1832, dar nu vede lumina scenei, ca prim spectacol,
impreund cu putina muzicd, al §coalei Filarmonice, decdt in 29
August 18344. Pregatita mai bine de un an 5, reprezentatia este
amdnatä din pricina unui pa§d turcesc, venit la Rusciuc, care
ar fi putut fi nemultumit sä vadd pe intemeietorul mahometanis-
mulut batjocorit in Prmcipate 6

0 altd traducere din Voltaire, Brutu", va fi publicata nu-
mai dupd moartea lui Eliade7.

1 Lamartine, Secondes meditations (V-a rneditape).
2 Ce mare stund aved Eliade pentru trdducatori se vede din articolul

sdu Despre poezie, publicat in Curzerul de ambe sexe II, p. 288, unde ne
spune, ca a traduce versuri, este mai greu decdt a compune".

3 In toamna anului 1830. Eliade ii face cu aceastá ocazie o cuvantare
funebrd, publicatä de Curzerul romanesc din 9 Oct. 1830.

4 Cf. N. lorga, Istorza literaturn românesti in veacul al XIX-lea,
vol. I, p. 147.

5 Vaillant, La Romanie II, p 369. Apres 18 mois d'étude le Ma-
hornet d'Eliade est joue avec un succes inespéré, et ce lour-la est un Jour
de fete". Cf. T. Burada, Cercearzle asupra scoalei filarmornce din Bucuresti
(Convorbzrz lit, XXIV, 1890, p. 13, nota 1)

6 Traducerea este corect fãcutd. Ea se poate cell i azi cu pldcere.
7 I. Heliade ftddulescd, Curs de poezze generald. Dramatzcele. Brunt-

Tragethe in cinci acte dupa Voltaire Scriere posthumd. Fascicula I, Buc. 1878.

sd,

titi
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Mahomet este urmat, in 1832, de doua povestiri din Mar-
montel : Beirbatul bun §i Femeia cum stint patine', ambele dedi-
cate Doamnei §i Domnului Stirbei, pentruca formau o familie
model 2. Dupa o serie intreaga de traduceri din Byron, in 1835
el publica Amfitrion de Moliere 3, tot pentru reprezentatiile socie-
lath Filarmonice. Amfitrion face parte dintr'o grupa intreaga de
piese de Moliere traduse in acea vreme §i destinate tinerilor
actori din trupa romana, care jucau bucuros operile marelui
comic francez, foarte apreciate de publicul bucure§tean4.

acestor traduceri vom adaoga lunga lista a celor
din Curierul de ambe sexe de la 1836 Incoace, unde, cu mici
exceptiuni In periodul V §i VI, nu se publica decat literaturã
franceza, vedem ca. Eliade, in anii formatiurni sale intelectuale,
a trait aproape exclusiv in contact cu literatura §i cu ideile
franceze.

De§i, pentru motive dictate de exigentele meseriei de zia-
rist, el se adresa obicinuit unor autori de a doua §i a treia
mana cei care faceau foiletoanele gazetelor importate din
Franta totu§i literatura franceza este panea lui zilnica, §i

toate cuno§tintele noua pe care le dobande§te ii veneau prin
§i de la aceastä limba.

Vom publica, cu alta ocazie, o lista completa a autorilor
francezi tradu§i in Curierul de ambe sexe. Cateva bucati merita de
pe acum o mentiune speciala. Ele ies din cadrul foiletoanelor
obicinuite, scrise numai pentru a produce o distractie trecatoare,
§i, sau au direct in vedere instruirea cetitorului, ca acele arti-
cole de critica cu privire la literatura clasica §i articolele de
educate sau de filosofie, raspandite mai ales in periodul III §i

V, ori vor sa faca cunoscut pe un autor prin traduceri mai
lungi, cum ar fi cazul cii Byron, Alex. Dumas sau Chateau-
briand ori sant un pretext pentru Eliade ca sa-§i spuna anume
pared, la care tine in special. Din ultima categorie este bucata
pe care in mod arbitrar o intituleaza Scrisoarea unul tatei nitre

1 BArbatul bun, din povestirile morale ale lui Marmontel Femela
bunä, din povestirile morale ale lui Marmontel

2 In operile publicate dupa 1848, ori decate on va veni vorba de
familia lui Barbu 5tirbei, va spune tocmai contranul

2 I. Eliade, Amfdrion, comedie in trel acte de la Mother (sic),
13uc. 1835

4 Cf. G. Oprescu, Molzere in România. Dacoromania, anul II. (1921
1922), p, 554 sq., Cluj 1922

Dacoromama Anul III. 3
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fiul sdu1, dupa Le lis dans la vallée al lui Balzac. In realitate
este scrisoarea Henriettei. eroinei, iubita, cam in varsta, a lui
Felix, catre acesta, spre a-i da sfaturi cum sa considere lumea
§i sä se poarte in societate. Eliade nu vrea sa pastreze ceea ce
era suparator, daca nu imoral, in situatia eroilor lui Balzac §i
o - da ca venind de la un tata catre fiul sau inexperimentat. In
acelasi timp, adaoga cateva idei care il preocupau, §i cum nu
putea publica in intregime lunga scrisoare din romanul lui Balzac,
el o da in partile esentiale, legate intre ele prin cateva fraze
ale sale.

Pasagiile venite de la Balzac §i cele ale lui proprii se in-
tretaie and un tot interesant de idei nu totdeauna concordante.
Ideile lui Eliade se resimt de oarecare influenta a lui Rousseau.
Asa el ne vorbeste de contractul ce face omul cu societatea
intrand in mijlocul ei, de tirania ce aceasta societate exercita
asupra noastra, pentru ca societatea din ziva de astazi doreste
pe om sluga mai mult decat II 'plate§te". Pana and se vor
pune alte temeiuri mai drepte societatilor, noi, care traim intr'in-
sele, trebue sa primim cu bucurie poverile lor, ca sa ni se pail
mai ware". Pasagiul despre educatie este tot al lui Eliade
Astfel se continua pana la fine : un pasagiu din Balzac, un altul
de legatura de la traducator, trecand peste o parte, plina de
povete evanghelice, tot a acestuia. Ce este interesant in foile-
ton este grija cea mare §i atractia ce Eliade simtea pe tru
ohestiunile sociale, cum si faptul ca. el inclina spre o con ptie
destul de inaintata a rezolvirii problemelor de aceastä natura.

Epoca de maturitate.
Eliade ea teoretieian al Paralelismului.

In perioada care merge de pe la anul 1837 pand la 1840,
o revolutie se petrece in ideile lui Eliade. Ea se traduce in fapt
pi-Hite() desfacere aproape dusmanoasa de Franta §i printr'o din
ce in ce mai mare dragoste de limba italiana. De§i traducerile
din Curierul de ambe sexe continua sa fie luate aproape exclu-
ziv din foile pariziene, el manifesta totu§i cu prime la limba
§i la ortografia romana o atat de mare preferintd pentru Italieni
incat este evident ca, pentru un timp cel putin, el nu va mai

1 Curzerul de ambe sexe I, p. 49 sq.
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continua drumul ce parcursese pand atunci, ci va face o schim-
bare de directie.

Tot atunci apar aluziuni putin amabile la adresa celor care
e formaserd supt influenta francezd; atacuri directe la cultura la

care se inchinase pdnd atunci ; planuri §1 propuneri pentru mo-
dificarea programelor §colare §i a bazei invatamantului secun-
,clar; o intreaga serie de articole §i publicatii de caracter filolo-
.gic §i lingvistic, pentru a explica acea apropiere de limba ita-
!land, a recomanda ortografia pe care el o creaed cea mai
meinerita, si P. G justifica. Aceste lucruri nu erau intdmplatoare.

Si pentrucd este a§a de mare deosebire intre ceea ce el
-gandist in trecut §i ceea ce gt nde§te la aceasta epocd, de§i
schimbai.,a nu intervine in chip brusc, ci ea se poate urmari in
evolutia ei, intr'un interval de cativa ani, am crezut nemerit sà con-
-sicler cd o p ,rioacid din viata lui Eliade s'a terminat, §i cä o alta
incepe. Am n,,mit-o pe aceastä din urmd perioada maturitatii de
gan lire §i de oroductie a lui, nevoind sä zic cu aceasta cd omul
-care ardtase o orecocitate a§a de surprinzdtoare in copildrie §i
adolescentd, care dase dovadd de o energie §i o barbatie deo-
sebitä, de initiativa, de bun simt, de culturd intinsd, in timpul
tineretei, ar fi avut nevoie sd se apropie de patruzeci de ani,
-spre a fi el insu§i. Toatä evolutia lui de pand atunci se efec-
tua se insä MCA lacune. In preajma anului 1840 apare aceastd
schimbare decizivd, care rdstoarnd cele mai intime päreri ale
NI, de care depindeau, sau in functie de care se gäseau, mai
loate celelalte, párenle in legatura cu limba patriei §i cu scrierea ei.

De unde provine aceastd schimbare ?
Antipatia pentru Franta era cauza sau efectul pdrerilor

lilologice ?
Este greu sd o §tim exact. Eliade, a§a de vorbaret in alte

imprejurdri, asupra acestei chestiuni ne cia foarte incomplete
lämuriri.

Credinta in asemAnarea cu totul exceptionald a limbihr
romand §i italiand provenea dinteun rationament bun, por-
mind de la o idee gre§ita. El i§i inchipuià ca din toate natiile
neolatine singurile care erau provenite din Romani curati erau
ltalienii §i noi. Dacd imprejurdrile ar fi fost identice, este sigur,
zice Eliade, cd limba noastrd ar fi fost la fel cu cea italiand.
Noi insä am trait inteo stare de barbarie §i neculturd pe care
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n'o putem nega, pe and Italia a avut norocul sa fie una din
tarile cele mai civilizate ale Europei, iat limba ei o limba culli-
vatd de mai bine de §apte seccle. Noi §1 limba noastrà ne gäsint
in stadiul in care erau ltalienii inainte de aparitia geniilor lor
mari, din evul mediu. Cultivandu-ne am merge in mod fatali
pe urmele Italiei, care insd ne-a luat inainte cu cateva sute de-
ani. Nimic mai logic deci decal sd sarim peste epoca care ne
desparte, sA ne potrivim pasul dupa al ei §i sä ne aducent
limba, vocabularul §i ortografia, cat mai aproape de Italieni 1.

Aceasta este partea rationald din atitudinea lui Eliade El
se complica cu o parte sentimentala, foarte importanta cand e-
vorba sd ne explicAm parerile unui om a§a de impresionabils
cum era el.

De pe la 1820-1825 influenta franceza in Bucure§ti cre-
scuse considerabil. Colonia Francezilor, putin numeroasa, dar
energica, cu vaza, stimatd de toti, se mai inmultise. Este destul
sa citim Curierul romtinesc din acea vreme ca sa vedem cat de
repede sporise numArul lor §i cat de felurite ocupatii aveau..

In 1835 Gentile, in descrierea Bucurr§tilor, reprodusa dupa
Geografra acestuia de Foam pentru ininte2, ne spune cd in ca-
pitala Tarii romane§ti limba franceza s'a fdcut comuna acum".
In anul urmator §tim cd unul din profesorn §coalei de decla-
matie, cel de dans, era un francez, Duport, iar trupa de come-
die §1 opera din Ia§i a lui T. Foureaux venea §i da reprezen-
tantii foarte cercetate la Bucure§ti.

La 1 lunie 1836 cetim 3 ca. doi Francezi care au facut un
curs complet de studii in Franta" vor sa dea le* la noi. lar
cateva zile mai tarziu un cofetar, tot francez, recomanda delica-
thlor din Bucure§ti des glaces a la francaise" 4.

( La 11 Septemvre 18365, erau in Bucure§ti cloud pensio-

1 Cf. inire altele scrisoarea cAtre Marele Ban M. Ghica, prezidentui
tfortei scolare, din toara pentru nunte, 26 Mai 1840, in multe privinte una
din publicattile cele mat iudicioase, mai bine scrise st mai indraznel con-
ceputo din operile din acea vretne ale lui Eliade. llaliana, ne zice el, pentru
toate celelalte limbi este o limba, pentru noi e dialectul romanesc cel
cultivat" (p. 179). SA invatam deci In scoala far& a sari pe scara progre-
siva a nature', sA incepem cu limba italieneascA, care este limba roma.-
neasca ce se cuvine unet multi mature" (p. 181).

2 Foam pentru nunte 1841, p. 227. Cf. si pasagiul, citat din Cochelet
in nota 2 pag 12 a studiulut de fatä

d Curierul românesc 1836, No 33.
4 Ibid., 1836, No. 38.
b Ibid., 1836, No. 59.
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nate franceze pentru domni§oare. La 23 Octomvrie §i 2 Noem-
vrie librani Walbaum §i Weise anunta Ca au deschis un cabi-
net de lectura cu 10000 volume. franceze §i germane 1 §i Ca au
scos o gramatica pentru cei ce §tiu frantuze§te §i doresc sa
invete romane§te 2.

Cateva zile mai tarziu 3 profesorul Hnoghil fondeaza un
pension cu limbile de predare franceza §i romana.

In 1837 §i 1838 situatia nu se schimba. In 1838 profesorul
Repey 4 din la§i vine la Bucure§ti §i deschide un curs de litera-
turd francezã. Era un bun prieten al lui Eliade §i-i scrisese in
Tepetite randari pentru a-1 felicità de reprezentatiile reu§ite, date
(le devil din Bucure§ti, la la§i, cum §1 de partea importanta ce
lila la fixarea limbei romane ce se forma supt pana lui Eliade" 5.

Tot in acest an Valliant i§i publica dictionarul sau Le
dictionnaire universel de longue romone", pe spesele statului, in
airma unui vot al adunarii nationale6.

Mai multi profesori, unul de vioara, Eugene Hette 7, altul
{le limba franceza, le gouverneur des fils de M. de Barca-
TIIESC08, i§i ofera servicille lor. lar la 1 Maiu 1838 Luis Jane-
loni"6 publica un anunt pentru deschiderea unui pensionat. La

lunie acela§i an10 se ofera publicului cetitor sectia franceza,
a bibliotecei nationale, celelalte sectiuni neavand Inca gata
,catalogul.

La 21 lunie 11 Repey deschide §1 el un institut, in timp ce
in §coalele statului limba franceza era predata in toate clasele
de umanioare" 12 de Aristia §i un alt profesor francez. Succesul

1 !bid , 1836, No 70.
2 ibid. 1836, No. 72.
3 Ibid , 1836, No 74.
4 Romania, 1838, 4 Fevruarte.
6 Curierul Românesc din 1836, No 60, p. 227 5i Gazeta Teatrului

IsIajzonal No 6. din 1836, p. 50.
' 6 Valliant, op. at , 1. p. 400.

7 Ronthriza, 1838, Martie 28.
8 Mid, 1838, Auntie 13.
9 Ibid, 1838, Maw 1. E de observat cd acest director al internatului

de cooli din mahalaua Batistei, care ISi scrie numele frantuzeste in 1838,
In Currerul de arnbe sexe ILI (dect prin 1842), p. 319, devine Luigi Giane-
loni si va face un curs de limba italiand pe care Eliade 11 anunta cu laude,
curs Infiintat poate, chiar la rugdciunea acestuia In once caz atitudinea
dui de filorrancez. apoi de Italian, este paralela cu cea a lui Eliade.

10 Ibid., 1838, 8 fume.
11 Ibid., 1838, 21 lunie
12 Ibid , 1838, 8 Martie

.S
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cursului lor a trebuit sä fie mare, dacd judecam dupd numarut
de premiati la acest studiu 1

In 1839 Sept. 30 consulul Billecocq scrie 2 Mareplulut
Soult cd un francez, Couty, ar dorl sà fondeze un ziar in limba
lui, l'Eclzo du Danube.

Este evident cã o tart in me pot trai si prospera atatea
§coli cu franceza ca limbd de propunere ; in care, in scoalele
oficiale, limba francezd vine imediat in irnportanta dui:id limba
patriei ; in care nu pop deschide un ziar fart sa dai cu ochii
de un Francez oferindu-si serviciile ; in care cofetarii, flori§tii,
librarii francezi sant preferiti altora §i se simte nevoia cartilor
franceze. cu zecile de mii, si a ziarelor franceze, este o tart de-
puternice legaturi culturale cu Franta.

Era un lucru ce bucurase pe Eliade pand atunci.
El insusi contribuise sa se creeze aceasta situatie, raspan-

dind in toate chipurile operile frumoase din literatura francezk
In 1837 chiar, in brosura Despre traducerea lui Omer, n'are cleat
cuvinte de laudd pentru distinctiunea limbei franceze, limba a
inimei sau a sentimentului" 3.

Putin mai in urmd nu va mai vorbi tot asa .

Intre numerosii Francezi stabiliti la noi era natural sd se-
strecoare (Alin aventurieri sau chiar persoane care, pentru un
motiv sau altul, trebuiserd sd pdraseasca. Franta. Imbrätisati cu
caldurd de Romani, ca orice Francez, ei izbuteau sa insele buna
credinta. Pare ca este un facut: in perioada dintre 1835-184()

avem a face cu un foarte mare numar de astfel de cazuri. B11-
lecocq, fostul consul, deci persoand in masurd sä fie bine infor-
matd, ni le citeazd pc cele vernte pan la biroul lui, pe langA,
care ar fi putut fi si altele, destul de pagubitoare reputatl1 Fran-
cezilor.

Avem mai intdiu pe pseudodoctorul Marcille, care nu se im-
pad de Ioc cu doctorul Tavernier. Acest Marcille, bigam si falsi-
ficator de monede, da mult de lucru consulatului in 1837 4.

Tot atunci un profesor, Ducasse, isi omoara elevul, la
Giurgiu, pe când actori, carnatari, bucatari si servitori, falsih-

1 Ibid., 1838, 3 August,
2 flurmuzachi, XVIII, p. 753.
3 I. Eliade, Asupra traduclzei lui Omer, 1837, p. 3 si 12.
4 Billecocq, Le nostre Prigroni, op. cit., vol. I, p. 69
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candu-§i hârtiile de identitate, se dau drept profesori §i in§ala
oamenii 1.

Prin 1834 un servitor furase actele stapanului sàu i venise
in Romania. unde luand profesiunea §i identitatea stapanului,
preotul Fontanel, scandalizd lumea prin purtarea lui revoltatoare,
in§eland §i escrocand pe barbati §i seducand pe femei 2 Au
milieu de gens tout-d-fait estimables ... la colonie francaise
compte des sujets dont la biographie deherait les creations les
plus extravagantes de M. M. Balzac et Sue" 3.

aceste imprejurdri nu-s de loc cevd particular anului de
care ne ocupam. Lucruri identice: bigamii, crime, etc. se repeta
in epoca urmatoare, culminand in acea contesa Dash, care duce
scandalul 'Ana in familia Domnului Moldovei, Mihail Sturza4.
Nu mai vorbim de intamplari mai marunte, de slabirea mora-
vurilor despre care marturisesc toti calatorii ce trec pe la noi,
§i pe care oamenii cu o moralitate cevd mai severa o pun pe
socoteala influentii franceze §i a literaturii parisiene, atat de
raspandite.

Este destul sa ne amintim cunoscuta scrisoare pe care
loan Maiorescu o trimite la 11 Fevruarie 1838 5. Profesorul ardez
lean, venit dintr'un mediu mai serios, dar §i cam neintelegator,
pune pe socoteala culturii §i influentii franceze tot ce vede rau
in Tara romaneasca, fulminand contra Galiei" 6.

Eliade este §I el un om croit cam in acela§i fel ca §i Maio-
rescu. Ceea ce vede in jurul lui, ceea ce aude din toate partile,
faptele incontestabile de care am vorbit mai sus, II indispun,
presupun, in contra Francezilor §i influentii lor.

Se mai adaoga Inca §1 alte motive. Din acea vreme el
incepuse sa-§i dea seama de funestele scopuri ale politicei ruse§ti,
§i sa simta o ura neimpacata pentru instrumentele lor in Romania.
lnsa, cea mai mare parte din acei oameni erau formati in §coli
franceze, vorbind frantuze§te in mod impecabil, daca n'ar fi sä
citam clecat pe Mavros, la bete noire a lui Eliade, despre care

1 Billecocq, Le nostre Przgiorn, p. 70.
2 ibid., p. 71.
3 Ib/d., p. 74 - 75.
4 /b/d p. 69
5 Foe Izterarä, No. 16, din 1838, P. 121. Cf. N. Bbnescu si V. Nlittai-

lescu, loan Illazorescu, p 22 sq
6 Acest tel superficial de a pricepe lucrurde nu este fará analogie cu

anume atitudini pe vremea razboiului nostru st de atunci incoace

Si
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anume cdldtori din Franta spuneau cd vorbeà o frantuzeascd de
o puritate desdvar§ità, limba scrisorilor lui Voltaire. Pe mdsurd
ce timpul trece se va addoga la aceasta lista §i Barbu $ftrbei
§i chiar Domnul George Bibescu, am bii produse ale §coalei fran-
ceze. Apoi du§manii literari a lui Eliade, Gr. Alexandrescu §i
altil partizani ai macaroanelor rioud ale frantuzismului Mu trite-
les §i rdu uzat", care 11 atacau pe el, cu violenta intre 1835 §i
18381, erau unii veniti din Hagialacul Parisului", cum va spune
dupd 1848 despre du§manii lui, partidul national 2

Motive sentimentale se mai gasesc Inca multe. Unul ne
este dat de Valliant, care, trdind a'aturi de Eliade, a trebuit sd
fie foarte surprins de atitudinea acestuia fata de Franta. El i§1
inchipue cd schimbarea a provenit dinteun amor propriu rdnit
apres vingt ans d' étude de ne pouvoir parler la langue française
comme il la comprend, et moins encore l'écrire cornme il la lit,
plus blessé pent etre de la critique d'un pseudonyme qu' il avait
pourtant provoquée" 3.

Aceasta afirmatie a lui Vaillant are valoarea ei. Eliade era
un om orgolios §i susceptibil, avand despre sine o idee exagerata
§i simtind orice inferioritate a lui ca o intolerabild umilinta. In
scrisoarea Despre coalci, adresatd Banului M Ghica 4, ne spune
el insu§i cat de greu este sd inveti limba francezd §i cat de rani
sant oamenii care, o vorbesc cum trebue. El merge a§a de departe
hick afirmá cd nimeni nu vorbe§te §i scrie franceza ca un
Francez, in timp ce se scrie greaca cum o scriu Grecii §i germana
cum o scriu Nemtn 5

De altfel §tim *1 din altd parte cd Eliade vorbea o frantu-
zeascd insuficienta. Consulul Hugot trebue sä roage pe Simeon
(Marcovici) ca sd-i traduca oda lui Eliade asupra pacei de la
Adrianopol pe care avea s'o trimitd la Paris6.

Cat §acle la Paris §1 mai tarziu, in lard, pentru traducerea
operilor apärute in frantuze§te, Eliade era totdeauna nevoie de

1 Cf. nota din editia II-a a Currerului de ambe sexe la articolul Cri-
tica literard", periodul I, p. 351.

2 I. Eliade R , Biblice, op. cit., p. 75.
8 Vaillant, La Romanie, op. cit., III, p. 219.
4 roala pentru minte, din 26 Mani 1840 §i 13tblioteca Portatzvii II

Diverse.
5 Ibid., p. 177.
6 Hurmuzachi, XVII, p. 232. Raportul lui Hugot din 30 Nov. 1829
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colaboratori: de Sébastien RItéal1, de Ledain 2, de Elise du Pet-et 3.
lar in Isachar4 gasim marturia ca in adevar se simted nemultu
mit de sine, cand vorbed frantuze§te : Eu nu pretind ca sant
maestru in limba franceza ; poate sd pronunt rail, poate sa fac
-frazele dupd romanie pe frantuzie..." Aceste lucruri, spuse diipd
ce Eliade petrecuse in Franta cativa ani, vor fi cu atat mai
adevdrate in 1840

Un motiv foarte puternic, nu spre a determind pe Ehade
in aceastä directiune, caci el este posterior Paralelismului, ci spre
a-1 mentine in ea, este intamplarea cu cloctorul Tavernier §i cu
consulul Billecocq, povestita de acesta in Le nostre Prigroni5.

0,Dr Tavernier, francmason6, era o veche cuno§tinta a lui
Ehade, membru in societatea secreta inhintatd dupd disolvarea
societatii Filarmonice, unul din cei cinci streini care sant cauza
directa a spargerli acestei sociefati.

Personagiu ciudat, revolutionar, filantrop putin cam acrit
de o viata in disproportie cu talentele pe care §i le credea, acest
om face sd se vorbeascd cam mult de el. Are neintelegeri mai ales

1 1 Eliade, Scrisori din exil, Scrisoarea VI-a cdire Românii din
Brusa, larã data, dar din 1850, p. 13. Rhéal tradusese: Le Protectorat du
Czar 51 1 insotise de un Avant-Propos Tot el traduce Souvenirs et unpres-
sions d'un proscrit. Acest Rhéal se supdra pe Eliade la finele lin 1850
(scrisoarea cdtre Romdnii dm Brusa din 1 lulie 1851, p 124 5i 125).
Sébastien Rhéal (Gayet de Céséna, dit Rhéal) publi:ase in 1840, Les chants
du psalmiste, intre 1843 si 1853 o traducere din Dante 0 in 1812 Les Divi-
nes féeries de l'Orient et du Nord

2 Ledain fusese angatat de Eliade pentru revederea traducerei scrierei
Mernoire sur la Regénération roumaine, dupd ce se suparase cu Rhéal
(Cf. Scrisort din exit, p. 125), care incepuse aceea traducere (lbid , p. 13/.

3 Stirea mi-a fost comunicatã de dl I. 1 Eliade Rdclulebcu. Elisa du
Péret este una din prietenele bune ale lin Eliade, In ultima parte a vietli
acestuia. Ea se insL.rie cu patru actiuni la Asociatiunea Agricola (thblzo-
teca Portativ5, Diverse. 11, p. 143). Eliade ne spune despre ea, in Curs
intreg de poem general& cd stid bine romfine5te, ca 51 Greca da Roma, si
ca uneori isaled chiar Pereteana (p. 240).

4 I. Ellade R., Echilibru (op. cit), p 155
5 Billecocq, Le nostre Prigioni, op cit. I, p 127 sq 51 in raportul

cdtre Guizot din 11 Martie 1842. (1-lurmuzachi XVIII, p. 850)
6 Billecocq pretinde cd 51 Eliade era francmason, initiat de Tavernier.

Lucrul nu e imposibil, dar mitierea mi se pare Ca' nu vine prim Tavernier,
ci prin Gr. Alexandrescu, dupa cum ar rezultd din poesia Inoratul", In
care se face aluzie, la ceremomle masonice: Cu sdrutarea ludei, tradand
m'ai tampinat" Dar Eliade are 2. erul sa se fi retras din ace-istd societale
anticrestmä: Pdzit de semnul crucei, rabdal asta cercare": (Curierul de
ambe sexe 11, p 76). El acuza de multe ori pe durnann lui de francma-
sonerie, ceea ce n'ar mai fi putut face, dad. 51 el ar mai fi fdcut parte din
socielatea lor Cf. scrisoarea adresata. Romanilor din 30.1unie 1856, p. 38.

www.dacoromanica.ro



42 0 OPRESCU

cu Marcille bigamul, iar Valliant ne spune curat ca-1 crede
spion rus 1.

Incidentul Travernier-Eliade este pe larg povestit de Bil-
lecocq. Acesta, consul francez in prima parte a domniei lui
Bibescu, om cinstit, binevoitor, energic, dar insuportabil din
multe puncte de vedere, lipsit de tact, plin de sine insu§i §i pose-
(land Intrun grad neinchipuit darul de a se face antipatic, vor-
bind mereu de sine §i numai de sine, prime§te o reclamatie de la
Tavernier contra lui Eliade. Fa ra sa cerceteze cum stau lucru-
rile, cere Domnului arestarea lui Eliade, ceea ce nu i se poate
admite. Obtine insa o comisiune de ancheta, de sigur extrein
de suparatoare pentru orgoliul lui Eliade2.

*i, ca §i cand toate aceste motive n'ar fi fost suhciente ca
sal dispund rau pc Eliade fata de Francezi, se mai adaoga un
tel de incompatibintate intre el §i firea Francezului Acest lucru
se va vedea lamurit din tot ce Eliade ne spune despre poporul
francez in timpul §i dupa §ederea sa la Paris.

Cu conceptide sale neclintite, cu felul stu de a 11, Wand,
totul in serios mai mult de cum s'ar cuveni, cu ideile sale de
multe on stramte §i prea personale, cu o gravitate cam anti-
patica, sigur pe sine, clarz, incapabil de a vedea nuantele §1 a
pricepe ironia, cu o incapacitate de a se acomoda. avand in toata
infati§area ceva demn §i ridicul in acela§i timp, un fel de .,grand
homme de province", E:iade trebue sa fi parut obositor Fran-
cezilor §i sal h scos din fire.

La randul Jui, el le repro§eaza de a fi inconsecventi, fri-
voli, superficiali, de un democratism care se cheltuià in vorbe
§1 mergea rar pana la fapte, prea ,,civilizati", in sensul rail al
cuvântuli 1, dupa principiul : vorba a fost data omului spre
a-§i ascunde cugetarea 3.

De aici desacordul care ajunge, in Paralelismul Intre cha-
lectul roman i cel italian, la aprecieri de felul acesta: Limba
francezd este saraca de vorbe §i bogata de fraze" 4. Ea este

1 Valliant. op. nit, II, p. 351, 394 sq
2 13illecocq, Le nostre Prigioni I, p. 127 sq
3 I. Eliade, Scrlsorz din extl. Cea din 5 Ianuarie 1850 atre N.

Russo, II 9.

4 1. Ebade, Paralelismul. op at., p. 45. Cf. si scrisoarea Despre
.5coale, de care a Jost vorba, p. 180.
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asemenea unei curtezane, impodobitä cu lucruri streine fdrã a
se ocupd de lucruri serioase §i vrednice de o matroand". Tine-
rii veniti de prin §coalele franceze nu fac decal sa maimutd-
reasca. pe Francezi , nu vorbesc deck de Libertate pe care
neintelegdnd-o bine, o mArginesc intr'un desfrau §i nesupunere
la legi §i a§ezdminte". Sau inca Limba frantuzeased se vede
in toate casele dimpreund cu toatd morala sau demoralizatia ei` 1,

,,Bine este sd ne tinem de limba francezd, atat de destoinicd de
a stried pe a noastra, dupa cum ne.a stricat o de vreo 12 ani
incoace ?" 2.

lar dupd ce ne spune cd limba francezd a corupt mora-
vurilor din pricina romanelor celor mai neru§inate", ne pove
ste§te cum la 19 ani el a invatat-o cetind pe Faublas §i poate
aceasta va h pricina cd nici n'am prea invalat aqa bine, fran-
tuzege" 3. Mare paguba aduce aceastd limba §1 duhului, §1 mi-
me], §i limbei nationale. caci mci intr'o limbd nu s'au scris
atatea carti desfranatoare §i aprinzãtoare de duhul §i inima
omului"4. A§a incdt, acum, dupa ce am expus atitudinea in ace a-
stä epoca a lui Ehade fata de Franta §1 motivele care sant la
baza ei, mi se pare just sä conchid cd, bpropierea de Italia, in
loc se porneascd din convingere, a pornit din motive senti-
mentale, de antipatie fata de Franta, §i ca rationamentele au fost
faurite mai in urmd, pentru lini§tirea con§hintil, cu tendinta ce
avem toti de a ne justified sentmientele de simpatie sau an-
tipatie 5.

1 1. Eliade, Paralelismul, p. 43.

2 Ibid, p. 44.
3 Ibid., p. 44
4 Ibid, p

5 Aceasta apropiere a lui Eliade de limba Habanã se observa inca
din 1838, in scrisoarea publicata in Curierul de ambe sexe II, p. 33 sq. De
atunci se vede intentia lui de a face o gramatica comparata a limbilor
surori, inclusiv franceza, care insa, din prima resentimentului crescand
fata de aceasta din urma, ramane o gramatica romano-italiana. C Negruzzi,
in I lunie 1838, in Foam literara, p. 60, reproseaza lui Eliade tendinta de
a italieni7a: Pentruce vreti sa italieniti pe Roman, a canna limba, precum
Dta Insuti zici, trebue sa se arate in haine romanesti?". Dar pe acea vreme
teorule lui Eliade desnre limba nu sant de acord cu practica Cf de exempIu
Dialogul faranulw roman cu cel Italian din Curierut rom , No. 59 din 1839
§i scrisoarea, plina de Wet frumoase §1 inteligente, catre P. Poenaru, din
Curierul de ambe sexe II, p. 239
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Activitatea literari a lui Eliade in epoca anterioarà Revo lapel.
Eliade la 1848.

Sentimentele de antipatie ale lui Eliade feta de limba §i de
civilizatia franceza se intaresc in epoca care merge de la publi-
carea Paralelismului pana la izbucnirea Revolutiei din 1848. Ne
putem Inchipul, el, care avea reactiunile a§a de brusce, ce impre-
sionat a trebuit sa fie de epizodul cu doctorul Tavernier, arnintit
in capitolul precedent, §i cat de mult a trebuit sa fie sporit re-
-sentimentul lui fatã de Francezi. Indignarea lui a fost provocata
in.:a de politica pe care o ducea in Orient Guizot, din cauza
influentei exercitata asupra lui de princesa de Lieven, prietena,
apoi nevasta sa, Rusoaica §i instrument al politicei ruse§ti, daca
ar fi sa credem pe Billecocq. Din vechea du§manie a Frantei
contra tendintelor ruse§ti In Rasarit nu mai ramasese nimic
Eram din ce in ce mai amenintati sä Um incorporati in imperiul
Tarului, de data aceasta cu consimtimantul Francezilor.

Du§mania comuna contra lui Guizot §i a Ru§ilor ar fi tre-
buit sa apropie pe Eliade de Billecocq, dar, prea lips* de tact
.§i prea neincrezatori §i unul -§1 altul, se temeau sa mire in lega-
tun mai stranse Nu se vor cunoa§te §i aprecia deck la Paris,
-in timpul exilului, cand Ehade i§i va da seama de sentirnentele
cle dragoste pentru noi, ale fostului consul, §i va lucra din toate
puterile ca sa-1 readuca in tara, pe vremea razboiului Crimeei §i
ceva mat tarziu, cand se faLeau alegerile pentru Divanul Ad Huc 1.

Iata pentruce Eliade se intoarce spre Italieni, §i pentruce
periodul IV, V §i VI din Curierul de ambe sexe este plin de tra-
cluceri din italiene§te : Dante, Tasso, Ariosto.

Dar el nu inceteaza cu totul de a publica opere din lite-
ratura franceza. Ne da inca impreshle de calatorie in Italia ale
lui Alex. Dumas. Este oare o simpla intamplare ca §1 ce ia din
frarituze§te se raporta tot la Italia ?

Alaturi de Dumas, aparut mai intaiu in foiletonul Curierului
de anzbe scxe2, el continua a traduce pe lord Byron §i scoata
in 1847 pe Don Juan.

N'am vorbit panã acum aproape de loc despre hmba lui

I Cf. Scnsorzle din exil din aceasta epoca (passim).
2 Din Corncob°, de Alex. Dumas, tradus de i Euade, Buc 1846 si

Speronare de la Alex. Dumas tradus de I. Eliade Buc 1847. Prima este
luata dupa Corncob° (4 vol.) aparut In 1843, cea de a doua din Speronare
(4 vol) din 1842.
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Eliade, caci ceea ce ne intereseazd in opera lui nu e atat aceastd-
laturd a ei, mci chiar latura esteticd, ci numai evolutia ideilor
§i determinarea partii ce revine Frantei din totalitatea

Este totu§i interesant sd se constate cd pe mdsurd ce ina-
inteazd in vArstd, poate §i din pricina ocupatiei lui, prins la un
ziar ce trebuid sd apard regulat, i la o revistd, incurcat cu tipo-
grafia cea mai importantA din Bucure§ti, grabit, hartuit din toate
partite, energia, puritatea, sobrietatea elegantd a limbei lui de
pAnA atunci dispar, pentru a face loc unui stil desidnat, negli-
gent, incorect, de multe ori vulgar, o limbá romAneascd costu-
matA in italiene§te, plind totu§i de constructiuni, de expresti, de
intorsAturi de fraze influentate din frantuze§te.

AceastA regretabild decadenta a limbei este anterioard epocei
de care ne ocupAm. Ea incepe, am puted zice, cu primele numere
ale Curierului de ambe sexe. In Scend de inimei I gAsim expresi-
uni ca cele urmAtoare: rochii strälucitoarea de thcoare(de fraicheur);
asemenea de InsemnAtor (tout aussi important); sembler tradus cu
a semAnA; o gratie §i un duh se aflA unde nu poate cineva spune ;
Incât pentru felul sdu de frumusete (quant A); ceea ce descoperi
doica ii amestecase toatà fiinta (probabil, bouleverser) ; cu un ton
uscat (d'un ton sec) ; situatia la aniAndoi era foarte anevoe (diffi-
cile) ; obrAjorii se aprinserA de un fndoit a§ternut de roze (poate,
lit de rose) ; a rupe in vizierd, etc. 2

Aceste defecte in loc sA disparA cu timpul, se accentuiazA §1
mai mult In Speronare gasim : ore de ce sA ne desperdm de acest
contratimp 3; nu vAd nici o necuNiiintd 4 (in loc de inconvenient) ;
fatA determinatd. (decidée) momentul departului ce ni se cuve-
nea mai mult 7; dantul vacilor 8 (le ranz des vaches); etc.

1 Curterul de ambe sexe I, p. 353 51 II, p. ?44.
2 Ibid. II, p. 215 E de notat cã aceste exprestuni se gasesc a5a de

frecvent, inat au fost luate clinteun mic numar de pagme
3 I Ellade, Speronare (op. cit.), p. 7.
4 Ibzd, p. 5
5 Ibid , p 8.
6 Ibid., p 9.
7 Ibid., p. 20.
8 Mid , p. 22. Aceasta negligentd nu o intAlnim numat in (reduce/1

Articolele despre lanba apärute in Currerul românesc din 1848 51 publicate
apoi In Brithoteca portatzvá (Critica) sânt un model desivAr5it de rdu gust.
Acolo (p, 232) intAlnim expresn ca acestea: persoane cu emulatie nobtra
st inimd progresivd" ; generoase inimi române, pe voi puiu eu m5na and
sum rândurile acestea" (p. 234); Alt! de ce nu pociu sd-mi sparg inima,
sà v'o ardt" (r., 235). Nu mai vorbesc de prefata Vocabularului de vorbe
streme in limba românä, din 1847, in care, la p. XXVI, se gdsesc trivialt
Mit neinchiputte.

lor.
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Trebue sa asteptdm pana la proclamatiile Revolutiei de la 1843
-si la admirabila ragaciune pe care preotul Radu Sapca o spune la
Is laz, pentru a mai gasi bucati demne de pagine, uneori inteade-
var splendide, pe care le intalnisem in opera de pana atunci a

Eliade Si in timp ce el ne ofera astfel de exemple de corup-
tie a limbei supt influenta franceza sau italtana, nu inceteaza de

ataca pe toti cei care veneau din §coalele Parisului, aducand cu
ei cmacaroanele franteze) si stricand totul. Ei au importat, zice
el, mania de a iblocul cuvintele adevarate cu cgalicismii de acumP
sau gascanariile" de care isi bate joc cu atat de putin spirit, mai
intaiu in Curierul rotndnesc din 1847 §i inceputul lui 1848, apoi
in Bthlioteca portativd vol I , Critica, care cuprinde, de altfel, si
cateva idei sanatoase, de bun simt, amintindu-ne de teortile sale
din prefata Gramaticei 1

Desi antipatia sa contra Frantel si a frantuzitilor estc mare,
el proiecteaza totu§i o Biblioteca Universala, Car2 se baza mai
ales pe traducer; aceasta limba. Colectia de autori clasici
pe care iticepuse sa o tipareasca alaturi de Curterul romlinesc,
§i ea desful de bogata in opere franceze, fusese foarte cautata 2.

Acum vrea sa inceapa publicarea unei serii de opere in
stil mult mai mare. Pentru a se putea cu totul consacrd acestei
intreprinderi, al carei vast program il anunta prin Curierul ro-
mernesc din 25 Martie 1846, el cedeaza redactia acestei foi lui
I. Negulici, unul din prietinii sai cei mai burn cu care insa
se va certa in exil iar el, pe la inceputul lui 1847, se duce
in streinatate, pentru a cumpara cele necesare tiparini 3.

Cele mai insemnate nume din istoria literaturii, stlintei si
publicisticei franceze de ori ce fel sant scrise pe prospectul lui
Eliade. Istorici ca Rollin, Montesquieu, Herbelot, Bossutt, Vol-
taire, Guizot ; filosofi ca Malebranche, J. J. Rousseau, Charron,
Pascal, La Rochefoucauld; drept Montesquieu, Gabriel Naude,
La Noue, S-t Evremont; politica e reprezentata prin Fénelon,
Bernardin de Saint-Pierre ; economia politica prin Vauban, Tur-
got, Quesnay, Dupont de Nemours; stlintele naturale prin : La-
place, Lambert, de Luc, Cuvier, Vaillant, Buffon, Bernardin de

1 I. Eliade, Mb!. portatzvä 1, CrdIca, p. 79 $1 230.
2 Cãrlile ie$ite din teascurile lui Eliade skit mult ráspandite $1 in

Moldova. Cf. Rosetti, Cenzura in Moldova, p.337$i 397. In 1839 el scosese
o Biblre (p 397).

3 Cf. Curierul românesc, din 24 lunie 1847.
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Saint Pierre, Reaumur, Tremblay, Bonnet 1 ; muzica prin : Jean
Jacques Rousseau, Gretry ; literatura prin: La Harpe, Marmontel,
Blaise Pascal, Bossuet, Fenelon, Massillon, Bourdaloue, Mira-
beau, Benj. Constant, P. Corneille, Thomas Corneille, Racine,
Beaumarchais, Crebillon, Moliere, Regnard, Hugo, Boileau, La-
martine, M-me de La Fayette, Le Sage, Voltaire, Rousseau,
Bernardin de Saint-Pierre, M-me Cottin, M-me de Sévigne .

M me Geniis, M- me de Stael, Chateaubriand, George Sand, E
Sue, Balzac 2.

Alte popoare nu erau nici pe departe a§a de bine repre-
zentate ca Francezii.

Traducatorii Erau: Aristia, I Negulici, Nenovici §i Eliade
Dar aceasta intreprindere nu se poate duce la bun sfar§it, cad,
pana sa iasa primele volume, izbucne§te Revolutia de la 1848.
Eliade ne-a povesht adesea a unele din acéle carti erau aproape
tiparite §i ca, la ocuparea ora§ului de Ru§i §i Turci §i la jaful
ce a urmat, negustorii Bucure§tilor au invelit luni de zile marfa
lor in foile Bibliotecei Universale.

In cererea de despagubire, pe care Eliade o inainteaza gu-
vernelor pentru pagubele avute in 1848, Biblioteca Universala
reprezinta cea mai importantä parte a sumei reclamate.

*
* *

Revolutia de la 1848 a venit aproape pe negandite la Bu-
cure§ti.

Imprejurarile au pus pe Eliade in fruntea guvernului. Nu
este rostul acestei lucrari sä se ocupe de evenimentele prin care
a trecut tara. Destul numai ca ele fac din Eliade du§manul cel
mai cunoscut al politicei tariste, capul acestei mi§cari.

Actiunea lui d'homme qui voulait avant tout placer le
mouvement national sous la sauvegarde de la legalite et con-
stater aux yeux de tous que l'insuriection se faisait non contre

1 Din aceastd lungd lista de autorl care s'au ocupat cu stitntele natu-
rale, se vede prefennta lui Eliade, de atatea on exprimata, pentru cunostin-
tele exacte

2 Este de remarcat, odatd mat mutt, cat de mare este numärul
autonlor clasici, fald de contemporann romantici ai lui Ellade. De§1 vorbeste
de cateva ori bine de ace§tia din urma, cum am vazut, supt impresia cine
§tie cdrui articol favorabil lor, simpatiile lui Eliade, on de cafe on alege.
sant de partea clasicilor.
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le Turc suzerain mais contre le Russe pi otecteurTh este acea a
unui moderator.

Felul in care s'a purtat in aceste impreiurdri exceptional
de grele indreptate§te, mi se pare, criticile aduse de Regnault,
omul, dintre streini, care a pätruns mai addnc in sufletul lui
Eliade §i a dat despre el portretul cel mai veridic: Puissant et
audacieux dans la polemique, il est dans ration faible et irre-
solu; avec le courage enthousiaste du tribun, il manque du cou-
rage vulgaite du soldat" 2

Modelul sail fusese Lamartine, pe care Revolutia din Fe-
vruarie il pusese in fruntea guvernului §1 a republicei. Asemä-
narea, pe care o vedea cu multumire pdria atunci, intre cariera
lui §i cea a marelui poet francez, il face sä doreascd ca §I

actele de guverndmânt sd se inspire de la conduita lui Lamar-
tine, ca om politic.

Pdna. §i acel faimos: Respect la persoane, respect la pro-
prietate" am vdzut ca fusese inspirat tot de Lamartine. Este insd
drept cd acest fel de a gAndi este comun multor scriitori eco-
nomi§ti, intre altii §l lui Alphonse Esquiros, despre care, cum
vom vedea, Eliade aved cea mai bund párere 3.

.51 atat tine Eliade la acest principiu, din care face piatra
unghiulara a sistemei sale de guvernamant, incdt toate neajun-
surile, am puted zice toate du§mdniile, toate compromisurile,
pe care le comite §i care 11 fac suspect si proprietarilor §I de-
mocratilor, de aici provin.

Ca sã fim drepti trebue sã recunoa§tem a de§i sugerat
de Lamartine ori de ideile timpului, acest principiu era con-
form temperamentului §i credintelor de pand atunci ale lui Eliade.

lar in privinta modelului sdu, Lamartine, deceptia va veni

I Elias Regnault, op. crt., p. 33.
2 Ibid., p. 398 El adaoga ca Eltade avea l'esprit de dénigrement

et de méliance envers les hommes qui marchaient sous la même battniere
politique que lui". intolerant et soupconneux, il formule avec légèrete les
plus graves accusations" (p. 398). Cf. pentru a se vedeà cafe dreptate aveà
Regnault scena povestità de Eliade insu§1 in Echrlrbru, p. 113, despre
arestarea lut ca membru In guvernul provizoriu.

3 Cf. Alphonse Esquiros, L'Evangde du Peuple. Les veillées litterai-
res illustrées. l-e volume (1848-49) Attenclez et soyez calmes", zice el
poporulut. Respect a la propriété grande et petite, car c'est par ceux qui
possèdent maintenant que l'état tout entier arrivera un lour a posséder
Respect a la forme du gouvernement comme a la forme providentielle
par laquelle le peuple doit passer pour arriver a ses destinées futures'
(p 23).
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numai cand va ajunge la Paris, in vremea exilului. Impriete-
nindu-se cu cei din partidele radicale, singurii care au primit pe
Romani cu simpatie §i incredere, va vedea ca numele §i actiu-
nea lui Lamartine, din timpul guverndrii sale, erau un obiect de
dispret pentru adevdratii democrati §i republicani. Atunci Eliade
va spune: Le monde deviendra démocrate, sauf les Scribes et
Pharisiens de la France et ses democrates officiels". Si, mai
departe: La Judee refuse de devenir chrétienne. La France,
(les Thiers, les Falloux, les Montalembert, les Lamartine) de-
viendra-t-elle démocratique ?"1.

La aceastd tendinta conservatoare a respectdrii persoane-
lor §i proprietatilor" el adaogd o alta, care de fapt era o com-
pletare fatald a ei, acea de a mentine raporturile existente intre
laran §i proprietar : claca, de o parte, obligatia pentru proprie-
tar de alta de a da loc de casd §i parnant de hrand cldca§i-
lor. Transformand cu imaginatia situatia mizerabild a taranului
din timpul lui, ajunge sd faca din aceastd obligatie antipatica,
fata de proprietar, o institutie ideal& un fel de raiu pdtnantesc2.

In apkarea acestui fel de a vedea el cheltue§te multä
energie, dar nu izbute§te deck sa se facd suspect.

Aläturi de acest principiu raportandu-se la un lucru precis,
la proprietate §i relatiile dintre posesorii pdmantului §i tkani ;
alaturi de credinta in politica externd a§a de des exprirnata
a rdmanerii noastre in situatia de dependenta MO. de Turcia,
conformd tratatelor, cu protectia tuturor statelor insemnate ale
Europei (§i nu numai a Ru§ilor), celelalte pdreri politice ale lui
Eliade din 1848 sant de un ordin a§a de general, flick aproape

1 I Eliade, Souvenirs et impressions d'un proscrrt, p. 62 Autorul
Biografier oamenilor mari scrisa de un om mic, Paris 1859, contemporan-
cu evenimentele si cunoscand atat activitatea lui Eliade, cat si cea a lui
Lamartine, are si el impresia ca poetul francez i-a servit de model poetu-
tut roman. El urmd exemplul lui Lamartine, ni se spune, si cerca sa tern-
pereze mrscarea de la 1848 (p. 50 sq). Cf si N. Cartojan, Scrisori inedite
de la Balcescu i I. Ghica, p. 7-8.

2 A se vedea toate explicatule, in legatura cu origina numelui de
claca si cu instituha. SI Russo o deriva de la claque francez, bataie din
manl de blacere, la spectacol; veselie si petrecere la Romani, munca de
buna voie, insotitd de povesti si snoave. Cf. fhb!. port. II, Diverse, p. 111,
371 si Le Protectorat du Czar, pp. 12 si 13. Luat de curentul contrar cla-
cei, vorbise altfel la inceputul Revoluhei in rugaciunea lui Radu 5apcd si
in poem Santa Cetate, publicatd in Descrierea Europel dupd pacea din
Paris, purtand acolo data de 1850, iar in Curs de poezie generala, vol. I,
p. 257 data 1851. In ea ne vorbeve de Christ-popul, care a suferit. crucea,.
roata, focul, plumbul sr fierul, sclavia, gloaba, claca §i uzura

Dacoromanta Anul 111. 4
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nu spun nimic : ,,UrAsc tirania §i mi-e fricd de anarhie" (dar
care Roman gandea altfel?) ; - sau Inca: Binele general, WA
paguba nimanui", de care i§i bAteau joc inimicii lui.

Pentru ele a luptat, sau, mai drept, pentru ele s'a agitat
Eliade de la Iunie, cand dA proclamatia de la Islaz, pand la
plecarea in exil, §i §i dupd aceea, cu ezitdri, cu incoherente, cu
perioade de entuziasm §i incredere, urmate de stari de descura-
jare, am putea zice chiar de fricA, tarit de evenimente, voind sA
multumeascd pe toti §i nesatisfAcand pe nimeni, bAnuitor, vani-
tos, irascibil, Wand uneori impresia cd nu intelege nimic din
vartejul in mijlocul cdruia trdia, alteori prevAzand vtitorul cit
licdriri de fulger. El a fost adesea condus de dorinta de a-§i
menaja popularitatea, cum pretind du§manii lui, dar §1 de dra-
gostea de tail, de dorinta de a-i cruta orice sacrificiu de sange.
Stia bine cd o revolutie ar fi dat Ru§ilor pretext sA intervind §i
tocmai acest lucru trebuia evitat.

A povest1 insh evenimentele este rolul istoricului 1.
Al nostru, istoricul literar, este a ne da seamd de evolutia

acelor idei care se vor exterioriza mai tarziu in opere ; de lega-
tura lor cu ideile anterioare; de none curente ce le vor imbogati
§i de ecoul, pe care evenimentele §i viata trditä pand la mdcelul
fAcut de Turci in dealul Spirei §i intrarea Ru§ilor, il de§teaptd
in sufletul lui Eliade, suflet vibrant, räsunAtor, bogat, interesant,_
mat ales dupd experienta pe care i-o daserA evenimentele prin
care trecuse.

Eliade la Paris.

Eliade ajunge la Paris in 1849. pupa plecarea sa din tara,
in calmul relativ in care trAe§te la Bra§ov §1 la Sibiu', cairn
succedand unei epoce zbuciumate §i pline de emottuni de tot
felul, el a trebuit sd-§i facd o revizie a concepttilor sale politice
§i sociale, o examinare a lor, o punere a lor de acord cu rezul-
tatul experientei ce ca§tigase in timpul cat fusese unul din capit
Revolutiei §i cu evenimentele ce se intamplase mai ales in Franta,
spre care i§i indreaptd acum privirile.

1 Cf. in ce prive5te naraliunea evenimentelor, N. lorga. Gescluchte
des rumánischen Volkes §i C Colescu Vartic, 1848, zile revolulionare, in
special paginele 104, 227, 302, 400.
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Primul efect al meditatiilor lui Eliade a fost o apropiere
odin nou de aceasta tara, care dase o a§a de stralucitä proba de
vitalitate, §i de intelegere a aspiratiilor micilor natiuni. Dar din
Ardeal, care §i el era atunci in Revolutie, dupd ziare tendentios
§i insuficient informate, in tara reactionard care era Austria, ii
este greu sä-§i dea seamd exact de actele guvernului din Paris.
El i§i va face despre acest guvern o anume Were, care nu va
-corespunde cu totul realitatii, §i va cauta sä puna de acord
-hieile sale cu cele pe care el le presupune apartinand §efilor
iRevolutiei din Franta.

Dar toate aceste idei nu sant Inca bine larnurite in con-
L§tiinta lui Eliade.De aici lacune,contradictii, exagerdri, dezorientare.

Si nu este greu sä ne explicam acest lucru. Eliade, cu toatä
anteligenta lui §i cu toatä importanta §i popularitatea ce avusese la
Bucure§ti inainte de 1848, se gase§te ridicat de imprejurdri la o
situatie pentru care trecutul sail nu-1 pregatise de ajuns. Eveni-
mentele se precipita cu alternative de succes §i e§ec, care cand
cmpleau pe revolutionari de o speranta nemasurata, cand de o
-desperare neagra. Triumfuri, arestäri, serbäri populare simbolice,
primiri de delegatiuni, certe, desbindri, fugi, reveniri, amenintari
le invazie ruEeasca, totul supt o ploaie de vorbe §i discursuri,
iata viata lor in cele cateva him. Cine avea vreme sä se mai
exarnineze §i sa se gandeasca mai departe decat la ziva de mane?

Plecarea lui Eliade din Tara, dupa tragicele evenimente din
Dealul Spiret, seannand cu o fuga. In Ardeal e in siguranta, se
poate gandi mai in lini§te. 1§i schimba mai intam parerile despre
Franta §i Francezi. Simte Ca le facuse o mare nedreptate §i in
mod sincer se vede din nou atras spre el. Cu toate neajunsu-
rile ce crede Ca i-au fost facute de ceilalti revolutionari, elevii
§i produsul §coalelor §i curentelor Parisului, el, a§a de subiectiv
-totdeauna, consimte sä desparta pe ace§ti oameni, pe care ii
bAnue§te de toate relele §i catre care nu va avea. :decat senti-
mente de neincredere §I aversiune, de Francezi.

Cu puterea de iluzionare pe care o avea, cu un fel de naivi-
tate increzdtoare care se invecineaza in aceasta fire plina de
contradictii, cu atata neincredere alte ori, el i§i inchipue Franta
revolutionara, guvernul §i admintstratia ei ca pe un loc unic
pe lume, in care pentru prima oard oamenii sant fericiti, iar
dreptatea, egalitatea §1 fraternitatea domnesc.
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Impresiile lui Inca proaspete le gasim in primele clonal

publicatii fdcute cum ajunge la Paris §i prin care ldmure§te-
Francezilor rostul revolutiei romftne : Le Protectorat du Czar §i
Souvenirs et impressions d'un proscrit, ambele din 1850.

Le gasim poate §1 mai sincere in corespondenta lui din
acea vreme §i, ca ecouri depth-tate dar Inca vii, in operele de-
mai tarziu, cu deosebire in Biblice §i in Equilibru.

Mon reve Otait toujours la France, car c'était le reve de-

ma jeunesse, le but de mon pelerinage, l'espérance de ma patrie" 1
Mon coeur gros d'espérance car je venais chez des hommes-
fibres, généreux et forts" 2.

Insärcinat de refugiatii din Ardeal sd pledeze pe langa,
Apus cauza Românilor, el i§i inchipue rolul sdu foarte important
§i dacd nu aiurea, cel .putin in Franta, ar vrea o primire mai
atentd. Dar Inca de la vamd se izbe§te de dificultati. Ar fi do-
rit ca in tara uncle domne§te libertatea sd nu fie supdrat cdlAto-
rul care intrd la granitd, §i care aduce cu el bogatie.

Poporul plate§te, prin urmare, functionari, care il impie-
decd de a &di mai putin mizerabil 3. ;,Ah ! ces douaniers, va zice-
ceva mai tOrziu, cdnd se va intoarce din Londra, §i cand va IV
nevoit sä se supuie aceleia§i neplacute vizite vamale ils sont
un embleme vivant de la division des peuples" 4.

Ceea ce vede in Paris, Cll toatd frumusetea oraplui un
beau melange de toutes les architectures' 5, nu-1 incAntd. Pada-
mentul seamand cu o inchisoare; pe stradd nu intalne§te decAt
-oameni care poartd insigniile legiunei de onoare. Tant de Va-
nn& en Republique ?" exclamd el. Functionarii nu manifestd cdt
de putin dorinta de a fi egalii proletarului, ci toti sAnt maniaci
de nobletd6, iar ininistrul de afaceri streine ii refuzd, de frica
Tarului, o audienta pe care o solicitO. Deceptie se adaoga la
deceptie, §i intristarea lui Eliade e mare. Altfel i§i inchiptnA. el
aerul cel nou, parfumat de libertate, al Frantei ideate. Franta
reald 7 sau, cel putin, Franta oficiald, ii este foarte antipaticd.

1 Eliade, Souvenirs et impressions, p. 16.
2 1.1;id , p. 17, cf. si pag. 143.
a Ibid., p. 22.
4 Ibid., p. 34.
5 Ibid., p. 33.
6 Ibid., p. 30.
7 Ibid., p. 165. 1-161as! j'ai vu le Francais reel".

-
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Pleacd la Londra unde Lordul Palmerston il prime§te nu-
viai trei zile de a0eptare. L'aristocratie anglaise n'est pas
si difficile et si hautaine qu'un ministre democrate"1, Din amin-
-tirile §i experienta dureroasA a acestor zile §i a tuturor ocaziilor,
4n care Eliade va fi reu§it sA se apropie de oficialitatea francezd,
este fdcutd pArerea, In aparenta cam paradoxald, pe care o are
-despre poporul francez §i cel englez, §i pe care o exprimA in
scrisoarea cdtre Mustafa bei, fratele lui Omer pa§a, in 18552:
once Englez in parte este de inteles §i simpatic, natia insd
este greu de mi§cat §i anevoie de decis a ajuta o cauzA justd.
-Orice Francez in parte iii scoate sufletul cdnd ai a /face cu
-dAnsul. Napa insd intreaga este stegarul ideilor generoase §i

entuziastd a ajutà o cauzA dreapta, fdrd chiar interes ma-

Vinovat de felul in care este primit trebue sd fie 0 modul
-sAu de a se purtd. Sigur de el, avAnd o con§tiinta cain exa-
.gerata de personalitatea sa, fArd prea multA experienta de lume
§i cAlAtorind in Apus cu manierele Bucure§teanului care nu-§i
pArdsise de multe od ora§ul, el trebue sá fi cam plictisit lumea,
pe multi chiar sd-i fi indispus. Plin de el insusi §i de afacerile
-sale particulare, pe care de multe ori le crede §I ale tdrii, in
-genul lui Billecocq, cu care are puncte de asemAnare, el trebue
sa fi trecut de original §i indezirabil". N. BAlcescu, intr'o scri-
-soare cdtre I. Ghica, atunci cAnd raporturile lor nu luase Inca
-forma du§tridnoasd de mai tArziu, ne vorbe§te despre conduita
lui Eliade la Paris3: A. propos d' Eliade, savez vous gall est
.aliêné; comme Lamartine, sa copie a suivi la destinée de l' ori-
ginal". Apoi adaoga cd opre§te oamenii in loc §1 le explicA cd
.Ohica §i BAlcescu au trAdat revolutia lui; ii inchipue cd va fi
asasinat impreund cu Tell, etc.

Arndrit, trAdat de toti, cum creded el, indignat de ceea ce se
intdmpld cu ddnsul dupd venirea din Anglia, indignat Inca de
udienta fArd succes la ministrul de afaceri streine din Paris §i de
cdlAtoria la Constantinopol, el se apropie de oamenii care scriau
4a foile de opozitie, §i care, ca I dAnsul, ii inchipuiau cauza
democratiilor trAdatd de Franta oficiabà. lnainte chiar de a fi

I I. Eliade, Impressions, p. 31.
2 I. Eliade, Scrisori din exil. Scrisoarea din 8 lunie 1855, p. 409.
3 N. Cartojan, Scrisori inedite de la Bälcescu $z Ghica, p 7-8.

dupd

:terial".
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ajuns la Paris cuno§tea pe Lamennais 1 §i Fourier2, din ope-
rile lor.

Eliade e interesat mai mult Inca de Proudhon, care debu.
tase in viatd, ca §1 el, fiind lipograf 3 §i care zvarlise in lume
cdteva formule räsunatoare, cateva titluri de lucrari, adevarate-
programe ale tendintelor noi §i umanitare: La propriete c'est le
vol Système de contradictions économiques ou philosophie de-
la misere, etc. Am impresia insa cd la aceasta epoca Eliade nu.
cunonte Inca pe Proudhon din lucrärile lui importante, ci din
articolele din Le représentant du peuple (imediat dupd Revolutie),
le Peuple (pana ra lunie 1849), din La voix du peuple (de la
Oct. 1849 pand la Maiu 1850) §i din nou le Peuple pana la ple-
carea lui Eliade din Paris. Incarcerarea lui Proudhon de§teapta
o indignare generald in inimile democratilor, §i face din el un
martir al libertatii §i adevaratei democratii.

Eliade este atras de acel stil robust din care se revarsa
o mare iubire de oameni, in care se simte o cinste §i o sin-
ceritate desavar§itä, o cunoa§tere a problemelor economice putin
comuna, chiar pentru acea vreme, in care economia politica
este o §tiinta extrem de studiata.

La finele lui 1849 Eliade era familiarizat cu unele con-
ceptii ale lui Proudhon4. Este de remarcat osteneala ce-§i da
ca s pund de acord, tant bien que mal, ideile in care fusese
crescut, puternice, antic infipte in spiritul säu, i pe care le
crede juste, cu ideile cele noua, care le contrazic de multe ori

Opera aceasta, putin sofistica, o va practica §1 mai Wm,
and va sta §1 mai direct, cum vom cerca sa aratam, supt influ-
enta puternica a cugetatorului francez, care ii fascinase5.

Eliade i§i dä seama de importanta ce ar avea pentru cauza

I I. Eliade, Souvenirs, p. 155. J'avais connu la France de loin; le
l'avais connue, la France littéraire, poétique, libre, idéale ... (la France),
qui prophétisait en Lamennais La France était mon reve".

2 I Heliade, Issachar, p. 157, ne spune Ca cetise pe Fourier Inca.
din 1832 Fourier nu mai era in viata la sosirea lui Eliade la Paris

8 Este interesant de cnnstatat ca un mare numar diotre cei mai in-
flacarati $i mai talentati aparatori ai poporului isi incep viata ca tipografi:
Proudhon, Fourier, Pierre Lercux, fatal lui Michelet, etc.

4 I Eliade, &mon din exit, fail data, dar dupa cuprins de la
sfarsitul anului 1849, p 12 LI se adreseaza lui Zossima si Negulici i le
explica ce intelege Proudhon prin guvern anarhic.

6 I. Eliade, Souvenirs, p 60 Sans Christ je serais un Proudhorr
dans l'erreur, ie serais pire encore, car je n'aurais pas son genie et ses.
connaissances".

---
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RomAnilor publicarea in ziarele din Paris a unor articole infor-
mative §i de propaganda. Cautd §i izbute§te sA intre in contact
cu publici§ti §i redactori de la ziare de opozitie radicalA, cu
ajutorul cArora sä strAcoare in presA articolele sale. Se impriete-
ne§te cu Carpentier de la ziarul la Tribune des peuples, cu
Sebastien Rhéal, pe care II va hid colaborator pentru redacta-
rea pe frantuzecte a celor doud scrieri din acea vreme : le
Protectorat §1 Souvenirs, §i cu multi altii. Ziare efemere, dar cu
programe inaintate, scoase de oameni mai mult sau mai putin
necunoscuti, numArd printre actionarii fondatori pe emigratii ro-
mAni din Paris, sau cel putin grupul lor reprezentat prin Eliade.
De atunci dateazA prietenia lui pentru publici§ti ca Alphonse
Esquiros, prin intermediul cAruia am impresia cA e prezentat
lui Hugo 1, ca Rhea], Carpentier §i alti multi, grupul proscri§i-
lor §i anatemizatilor" 2, CUM ii nume§te inteo scrisoare, ceva mai
tArziu. Familiaritatea cu ace§ti oameni are douA rezultate : Pri-
mul este IntArirea in Eliade a credintei cA lucrurile merg mai
bine in RomAnia decAt In Franta a§a zisA democratic& Necu-
noscAnd din situatia acestei tari decAt ceea ce vedeA singur,
adicA prea putin 3, el ia drept monedd bund tot ce se scrià la
ziare, de ace§ti oameni, §i-§i face despre proletar" o idee teribilA.

Toate i se par superioare la noi, IncepAnd cu limba, §i

sfAr§ind cu conditia socialA §i economicd a tAranului 4. In Pro-
tectorat este atAt de sigur de posibilitatea limbei noastre de a
exprimA ideile poetice cele mai inalte, incAt invitA pe Lamar-
tine sA spund singur, dacA versurile lui :

Lorsque du creatcur la parole féconde
Dans une heure fatale eut enfante le monde
Des germes du Chaos,

1 Cf. Scrrsoarea din extl de la 24 Dec 1851, p. 156, adresatA lui Esqui-
ros, in care il roagA sd-i educe aminte de el lut Hugo La pag 673, notA,
Russo atestA cal Eliade cunostea bine pe Hugo 5i Proudhon.

2 Ibld , Scrisoarea din Chios cgtre Crr. Grádisteanu, 20 Aprilie 1853,
st N. LAcusteanu (Russo), Anuntiri din trecut p. 108 : Totul e catolic si
tezuitic in Franta afarA de scrierile oamenilor proscrisi st anatemizati".

3 I. Eliade, Scrisori din mi. Scrisoarea la cei din Brusa din Oct.
1850 p. 44. n'am vAzut nu spectacole, ci nici cursuri de lectii, nici aca-
demu de arta, nici muzeuri, nici chiar biblioteci". Cf. Biblicele, p. 69,
coloana IL

4 Cf. Alphonse Esquiros, Le droit au travail, de son organisation
par la reforme des institutions de Credit, Paris 1849, p. 10, unde ni se
face un portret al proletarului", asa cum il vom vedea mai tarziu in
scrierile lut Eliade.
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nu-s mai frumoase in traducerea lui :
Cand vorba mundiferd c'o urd creatoare,
A zis sd fie lumea inteo fatald oare

. Din germenii lui Chaos.
Al doilea rezultat, Inca §1 mai important, este pätrunderea in

Eliade a celor mai multe din ideile cercului pe care il frecventa.
TrAsdturile caracterului §i temperamentului sail sant, pe de

o parte, curiozitatea de idei noud, dusä pand la un punct de care
putini Romani au dat dovadd, un interes viu de intelectual
scrutator, doritor sä se instruiascd ; pe de and parte o impre-
sionabilitate aproape feminind, care face cd o mare parte din cre-
dintele §i conceptiile oamenilor in stare sä-1 preocupe, trec de-a
dreptul in opera lui. Insä Idmurind influentele pe care le- a sufent
Eliade in cursul lungei sale vieti productive, ajungem la o con-
cluzie surprinzdtoare. Nu individualitatile cele mai originate §i
mai puternice au avut räsunet in opera sau in felul lui de a gandi.
Aceste individualitati se deosebesc a§a de mult de contemporand
lor, le ränesc atat conceptlile obicinuite, incat numdrul persoa-
nelor, asupra cdrora pot läsa urme, este de cele mai multe ori
foarte redus.

Alaturi de ei insd trdesc alte spirite, in care o parte sau
alta a ideilor omului mare se resfrang, de multe on deformate,
rdspandite prin presa, sau altfel. Opera acestor spirite este
umild, nepretentioasa, inteleasa de oricine, mai ales din pricina
stilului lipsit de personalitate. Dar numele lor, care umplea
coloanele ziarelor §1 era mai cunoscut poate ca cel al märimilor
veritabile pe care le reflectau, iese repede din circulatie. Incon
jurati de o celebritate rasunatoare cat trdiesc, ei intrd inteo
uitare din care nu-i mai scoate decal cercetarea eruditilor.

AO s'a intamplat §1 cu cei care-I influenteaza pe Eliade.
In afard de Proudhon §i de Sue, unul mentionat Inca in trata-
tele de economie politica. §i In istoriile partidului socialist, in-
dividualitate puternicd, care a zguduit conceptiile contemporanilor,
altul párinte al foiletonului, dar ignorat de istoria literaturii, cei-
lalti, Le Couturier, Seb. Rheal, Pierre Leroux, Esquiros etc.,
trebuesc cdutati cu dificultate prin publicatiile timpului.

Dintre openle scrise pe vremea exilului, la Paris, cea mai
insemnatä este Souvenirs et impressions d'un proscrlt. Are acelea§i
tendinte ca §i le Protectorat du Czar, ba Inca, din punct de vedere
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cronologic, al povestirii evenimentelor, ar trebui sä-1 preceadd.
Ea a fost insd compusä mai cu ingrijire §i mai cu dragoste. La
compunerea ei sau cel putin la traducerea ei, Eliade a fost sim-
titor ajutat de Sébastien Rhéal. Din punct de vedere literar este
una din operele cele mai bune ale lui, avand notatiuni si de-
scrieri de o mare justetd 1

Dar importanta ei este mare §1 pentru faptul cd Eliade,
direct sau prin Rhéal este greu s'o spunem, se lasd oarecum
influentat de forma lui Lamennais. Ideile nu sant aceleasi §i, in
afard de o dragoste arzatoare pentru popor, de un neocrestinism,
de o du§indnie nemascatd contra bisericei organizate, cu pompele
si ierarhia ei pe care le mai intalnisem la Saint-Simcn nu prea
vad alta asemAnare intre ei. Ambii insd adoptd o forma pasio-
natd, thick amintind stilul poemelor profetilor. Insä acest ton
este atat de mult in spiritul unei anume grupdri, de tendinte
umanitare in cadrul cre§tinismului, incat nu §tim dacd el vine
direct de la Lamennais, sau de la atatia imitatori, intre care ar
trebul sd considerdm §1 pe Rhéal 2. In genere insd, imitatiile,
cum vom vedeà in curand cu Le soctalisrne universel al lui Le-
couturier, sant mai indiscrete la Ellade 3.

Poseddm o lista completa a ziarelor in care scrie Eliade
la Paris, sau in care, prin intermediul amicilor sdi, face sd se
publice articole In sensul vederilor lui. Unele din articole sant
Indreptate contra comitetului democratic, format in mare parte
din dusmami lui, persoane care mergeau mult mai departe de
cum ar fi dorit el §i primejduiau situatia noasträ fata de Turci,
al carol prieten declarat este Eliade. El nu se sfieste chiar de a
introduce in articole aluzii personale, care nu sant pe placul lui
Balcescu §i I. Ghica 4. Aceste ziare au in genere o viata scurtd,

1 Mi se par In special demne de adrnirat scurtele dar intereqantele
si mai ales fidelele descrieri ale insulei Malta si orasului Avignon din
Fr mja.

2 Dintre operile lui Lamennais consultate: Esquisse d'une philoso-
phic.; De la soczété premiere et de ses lois ou de la religion; Le byre du
peuple; Paroles d'un croyant, opera lui Eliade pare a avea mai multe
asemanari cu cea din urma.

8 El insa cunoastea si admira.pe Llmennais, Inca inainte de a ajunge
In Franta, cum am vazut. Intre carjile pe care le ia cu dansul la Chios
-este si Evanghelia acestuia (Scrisoarea catre N. Russo din 20 Noemvrie
1851, p. 145.)

4 N. Cartojan, Scrlsari tnedite de la N. Balcescu st I. Ghica (op. cit.),
p. 44 Scrisoarea face aluzii la niste articole din La ligue des peuples, al
caret director era Carpentier.
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dispar sau sant suprimate pentru a apärea supt un nou nume.
N. Russo ne da o lista a lor intr'o nota din Scrisorile din exit
ale lui Eliade 1. Aceste ziare sant: L'Europe democratique ; La
presse al carui director era Emile de Girardin du côtd du parti
de la conseivation et de I 'ordre"2 ne spune Proudhon, deci
foarte aproape de conceptiile lui Eliade; La semaine ; La tribune
des peuples al carui director era Carpentier : Le positif, la care
Eliade pretinde ca scrie prin 1849 3 §i pe ai carui redactori
unii colaborand §1 la ziarul Le peuple al lui ,Proudhon ii

taxeaza de oameni cei mai progresi§ti §i cu cumpat, prudenti
§i cu capacitate" ; Le temps; La re'forme ; Le credit la care
se scria despre noi, dar Vara o informatie suficienta, redactorul
foii preferind sa fie desmintit iar nu corijat4; La democratie
pacifique; La republique; La voix du peuple (tot a lui Proudhon5).

Printre publici§tii favorabili nouti se gäsesc §1 Eugene §i
Cors6 care, dupä cum se vede, i§i primeau informatille, ca §i
Carpentier §i Rheal, de la Eliade.

E un fel de a informa mai util pentru marele public, decat
broprile pe care le compusese Eliade cu ajutorul lui Rheal §i
cu banii Romanilor din Brusa. Acele public* erau destinate
oamenilor politici, oficialitatii, ziari§tilor, ca mijloace de infor-
matiune serioasa. Ele contineau toate, in esenta, acelea§i idei,
acelea§i teorii, reducandu-se la doua mai importante: Romann
doresc sa continue a tral cu Turcii in relatiuni de dependenta,
conservandu-h-se autonomia, conform tratatelor ; Revolutia ro-
mana a fost o mi§care pacinica, de ordine, MCA mci o tendinta
prea rad;cala sau comunista. Cei care sustin contrariul, sant
agentii mincino§i ai Ru§ilor, care vor sa justifice ocuparea,
poate chiar incorporarea Principatelor la Rusia.

1 1. Eliade, Scrzsori din exil, p. 734, nota. Russo insa exagereaza.
Eliade a scris la unele din aceste jurnale, in special la Smartie', dar
nu la toate.

2 P. I Proudhon, Mélanges (articles de journaux), p. 278.
8 Cf. In Scrison din exil, scrisoarea lui din 24 Septemvrie 1849,

calre Romanii din Brusa, p. 6. E de remarcat a numele ne duce la
Auguste Comte.

4 lbid, Scrisoarea catre Româniz din Bursa din 19/26 Maiu 1850, p.27.
De fapt !ma in aceasta epoca ziarul n'are stiri despre noi deck rare st
scurte, asa !mat nu shu la ce foiletoane face Eliade aluzie Un articol mai
lung despre nol, important si bine scris, era din 15 Fevr. 1849: Les Rus-
ses en iVioldo-Valachre .

6 Ellade Meuse cunosting cu Proudhon, poate fnainte ca acesta sa_
fie inchis la S -te Pélagie, adeca fnainte de Oct. 1849.

6 Scrisort, p. 30. Aceleasi scriSori ca mai sus.

.
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Natural, Eliade vorbe§te forte mult de sine in aceste publi-
catii, aparandu-se de acuzatiile aduse de du§manii lui pol.tici,
acuzand uneori el insu§1.- Si pentrucd una din imputdrile ce i se
faceau mai des era Ca pretinded Domnia in legatura §1 cu
faimoasa manta alba este interesant de vazut ca in Mémoires,
Profession de foil el se apara spunand Ca daca ambitiona sa
ajunga la tron, era spre a-1 sfarama : Et pendant la lutte, si
quelquefois 1 ' idee me venait d ' aspirer au jour oit entendu,
compris par la Nation, je pourrais arriver jusqu'au trône, alors
mon ambition s'enflammait, je desirais voir ce jour, je desirais
approcher du tr6ne, non pour monter, mais pour le briser".

* *

Viata in Paris devine din ce in ce mai grea pentru Eliade.
Lipsa de bani ii crea griji zilnice, cu atät mai mult cu cat cei
din Brusa, care il subventionau sotia sa primind strictul
necesar de la Turci, pentru ea §1 copii se certasera, §i aju-
torul lor venea neregulat. Du§manii lui din Paris, cei de la
Comitetul democratic, capatau o influenta din ce in ce mai
mare, condu§i, zice et, de RoCin din Constantinopol 2. Relatille
sale cu Francezii, chiar cu cei care it fusesera prieteni, ca Rhéal,
nu erau lipsite de frecaturi. Once Francez iti scoate sufletul,
cand ai a face cu dansul.`. Ce trista experienta trebue sa fie
indaratul acestei fraze, care condamna in bloc pe toti oamenii
cu care venise in contact, de§i apartineau unei natii pe care
Eliade o stima §i o tubed. Peste toate se aclaogà dorul de sotie
§i de copli, care se gaseau in Chios Inca din luna Sept 3

I a sfar§itul anuliai 1850 face o calatorie la Londra.
La inceputul lui 1851 scoate Mémoire stir l'Izistoire de la

régéneraliOn.
In vara, la 9/21 lube, pleaca din Paris §1 la 15/27 lulie este

la Malta, dupa ce calAtorise pe puntea unui vapor, fara bani,

I. Eliade, Mémoire sur l'Iustoire (op. cit), p. 400-401 De altfel,
chmul cum concepeA el Domma, condittile ce trebuiau sa se ceard Do n-
nului, ne aratã Ca aceste acuzattunt nu erau neintemeiate Cf. scrisoarea
din 16/e8 Fevr., 1854, dm Sumla, catre sotia sa (Scrisort din exzl, p. 256)
in care it spune ca sugesttile de a se face Domn i-au venit de la Tell,
dar ca el le-a refuzat

2 I. Eliade, Eprstole i acte ale oamenilor miscirit romfine de la
1898 Prève, Paris 1837, Scrisoarea dm 6 Dec. 1850, p 23-24.

3 N. Cartojan, Scrison inedite (op. cit.), p.40. Scrisoarea lui I. Ghica
atre N. 13Alcescu din 4 Sept 185 .
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_amanetandu-§i ni§te lingurite I de argint ca sa continue drumul,
descurajat, hotarit sa puie capat ocupattilor lui politice,

-sd se intereseze numai de partea literara §i religioasa"2.

Eliade la Chios. Istoria critici universalii. Biblioteca lui Eliade.
Lecouturier, Sae si P. Leroux.

La sfar§itui lunei lulie, in 1851, el i§i intalne§te familia,
-dupa o despartire de aproape trei ani, in frumoasa insula Chios.

Aici insa ii a§tepta una din cele mai triste perioade ale
vietii sale. Din pricina intrigilor generalului Tell, pretinde

§i ale preotului loan Snagoveanul, traiul cu nevasta sa
de vine un chin. Accente de desperare sfa§ietoare ii scapa in
toate scrisorile trimise prietenului su Gr. Gradi§teanu, la Paris.
Este vizttat pana §1 de gandul sinuciderii3. Nu fericirea ce visase
In departarea Parisului, dar nici macar lini§te nu poate gasi
langa ai sai, suspectat, spionat, persecutat, cum era la tot pasul,
lasat chiar fara bani de cheltuialã.

Pe zi ce merge desperarea lui cre§te, pana la acel : nu
mai pot! Gadi§tene" 4, dinteuna din scrisorile sale. Ca sali mai
uite, el care de atatia ani aproape nu §tia ce e ochhna, se da
-cu totul studillor de istorie §1 de filologie 3. Ar dorl un elev
,cu care sa chscute §i caruia sa-i imparta§easca. descoperirile sale.

Cunoa§tem Inca dm 20 Noemvrie 1851 6 ca planul lui este
-sa sate o istorie universala nu dupa cum le-a pocit catolicis-
mu! papal §1 cezarian" 7.

1 Scrisorz din exit. Scrisoarea atre Gr. Gradisteanu, p.134.
2 I. Eliade, Scrisorz din exit Scrisoarea din 15/17 lulte 1851 catre

Romanii din Brusa, p. 129. Isi ia numele de Joseph Fransky, pana ce va
primi de la Turci Ingaduire de a sta la Chios.

a I. Ellade, Scram din exit. Catre Gradisteanu la 18/30 August
1852. p 190

I. Eltade, Scrisorz din exit, p. 192. Este interesant de apropiat mar-
turisirile facute de Eliade in scrisorile catre Gradisteanu asupra unei che-
stiuni de ordin cu totul intim. Vorbind de el lnsusi, In scrisoarea de la 20
Ian. (2 Fevr.), p. 206, 1853, spune: Nu m'ai auzit niciodata a ma da de
sfant. Mi-am avut si eu ratacirtle mete (fall de femei); mciodata Insi In
viata mea n'am fost nici mat intelept, mci mai sobru decal de la 48 incoace".
lar We() scrisoare ceva mai in urma, la 5/17 Fevr 1853, clupa ce spime,

nu vor reusi dumanii sa-i sparga clsa, adaoga ca nu se va desparti
4a batrânete Nu a facut-o la tinerete ,,cand eram la ale mele i cu niste
-cuvinte mutt mai tart", (p.215), cu atat mai putm ar face-o atunci

5 lb.d., Scrisoare catre acelasi, 16/22 Oct. 1853, p. 141-143.
6 Ilnd , Scrisoarea catre N. Russo, p 144.
7 El ar mai ft fost dispus, pe latiga aceasta istorie, sl scrie si alte

cäri cu s tblect stiintific, dar pe Intelesul tuturor, un dictionar al limbei
romane SI o ridicare de planuri Pentru toate aceste publicapi se prevazuse
cu modèle franceze. Unele Ii sosesc in doua lazi, iar allele, Intr'o a treia,
se pierl si nu le va regasi decal mai ta.rziu. Cf. aceiasi scrisoare, p. 145.

trist,

Ellade,

4

ca
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La 3 Martie 1851 el incepuse serios redactarea Istoriet
universale 1 La 6 August era gata OM la capitolul asupra Egip-
tului §1 Persiei, iar la 27 August spune despre ea lui Gradi§teanur
ca a§a Istorie nu s'a scris Inca" 2. 0 intrerupe ins& la 26 Noem-
vrie, caci nu mai poate avea lini§te din pricina nenorocirilor
casnice. lar la 28 Ian. 1853 adaoga cd n'ar vrea sa fie ajutat cu
bani de nimeni pentru tiparirea ei, ca sa poata fi absolut fiber
in expunere, atunci and se va infati§a cit ea Inaintea lui D-zea
§1 a viitorimei" 3.

In prefata Istoriei critice universale, publicata ca opera
postuma 4, ne desvalue punctul ski de vedere cu privire la
o astfel de opera. Ea ar trebui sa cuprincla faptele culminante"-
de la creatie Oita in zilele noastre, povestite dupd in§i§i isto-
ricii fiecarui popor'. Dar aceasta nazuinta n'are nimic prea ne-
obicinuit. Ce este nou, e tendinta exprimata de Eliade de a face-
o larga parte studiului legilor, dogmelor, doctrinelor. Foarte-
putin vedem in Historia universald sau nicidecum vorbindu- se
despre cosmogoniile, teogoniile natiilor, despre primele lor
dogme sau credinte cum §i despre desvoltarea mintii ome-
ne§ti, istoria §ttintelor §i a artelor" 5.

1 I. Eliade, Scrisori din exit. Scrisoare cdtre Russo, p. 165-166.
2 Ibid., Scrisorile de la pp 184 51 194.
3 Mid , Scrisorile de la pp 200 5i 210.
4 I Eliade RAdulescu, thstoria critica universal& 2 volume (necom-

pletd), Buc , 1892.
3 Mid, vol. I, p 52. Aceastd conceptie despre istorie s'ar putea

sd fie sugerald lui Eliade de Fabre d Olivet, prin intermechul lui Pierre
Leroux, care a avut atAta influenla asupra compalriotului nostru. In opera
lui Leroux, De l'humanité (Paris, 1840-41), se citeazd cu marl elogii 51 se
rezumeaza Fabre d'Olniet (vol. I, p. 407 sq. si mai ales vol. II, p.5(0 sq ).
Acolo afldm cloud idei, scumpe lui Eliade, care isi vor gdsi exprimarea
5i in (stove universal& dar mai ales in Biblice: Evren, degererAnd mo-
ralmente, devin Jidani (Julfs); convingerea cd invdlatura lui Moise este de
multeori un debris ou un résumé de la science des prêtres d' Egypte"
(vol. II, p. 523), Ma sa mai vorbim de anume detaln, care nu mi se par
intdmpidtoare, 5i care se and 51 la unul 51 la altul. Ao de exemplu, amfin-
doi susfin cd in Paracks se gAseau doi arbori, unul al viefil §i altul al-
cunoVinfil (vol. II, p. 549); fac disertaiii asupra numerilor, in special' a numi-
rului 7 (vol. II, p. 601 sq. la Leroux, p. 13 in Biblice), etc. Fabre d'Olivet,
citat cu &Mee laude, spusese Inca in Histoire philosophique de l'homme
(Paris, 1822), cd aceastd opera va face parte dinteo thstoire de la terre
et de ses habitants" care va expune les systèmes cosmogoniques et
geologiques" ale tuturor popoarelor (p. I).. lar Leroux, in articolul despre,
Brahmarnsme" din Nouvelle Encpclopéche (vol. III, p 55 sq., din 1840),
vorbe5te pe larg despre William Jones, Creuzer, traduce Imnuri, adicA se-
serveste de aceleasi izvoare si intrebuinteazd aceiasi metodd ca Eliade in
capitolele respective din Istoria sa criticd universald. asa incdt chiar de nt&
afldm urme directe in Istoria lui Eliade, putem totu5i conchide la o influ-
entd, ca metodd 5i conceplle, a celor doi Francezi asupra sa.
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Eliade se tine de program. Cea mai mare parte a acestei
istorii nu e cleat teogonie, traduceri din cartile sfinte sau
cliscutii asupra miturilor. Gasim insa un astfel de amestec de
lucruri naive, grote§ti chiar, de aberatiuni (Etiopienii care se
iniind !And in Australia §i America ; Egopozii cu picioare de
capra; Indienu de stirpe mongolicd, etc.), cu lucruri care pre-
supun studii mai serioase, totul invelit intr'o eruditie ieftind,
cum ii pläced lui Eliade, ca sä impresioneze, incat trebue
sd presupunem ca s'a adresat la izvoare cu totul deosebite. Pe
wide ni le mArturise§te singur : Autorii clasici greci ca Herodot
§i Diodor Sicihanul; Englezul William Jones tradus in frantu-
ze§te de Bruguere §i and data de Chézy, sau pe acel Creuzer,
pe care nu §tiu de 1-a cetit singur, sau numai 1-a chat dupd o
altã lucrare consullatd1 ; istoria universald. in 7 tomuri de care
-scrie a§d de entuziasmat in scrisoarea de la 15/17 lulie 1851 2

Pe allele dintre izvoare insa trebue sa le determindm singun.
Spre norocul nostru o parte din biblioteca sa a fost conservatd
§i se gase§te astäzi in posesiunea .failui, a d-lui 1. I. Eliade
Radulescu 3. Ceea ce afldm inteinsa completeaza Virile pe care
ni le dd. Eliade insu§i, inteo scrisoare foarte importantd din Malta,
trimisd la 15/27 tulle 1851 la Brusa 4.

Biblioteca, in afard de cateva volume de literaturd sau de
critica. literard: La Flarpe Cours de litterature, pe care cu atata
admiratie il va cita od de cate on va face aprecieri asupra au-
ionlor ; A. de Musset Voyage en Italie, 2 vol. (din 1865); piese
{le Kotzebue, din 1822 ; Theatre anglais, in trei volume ; Voltaire
Essai sur les moeurs et ?esprit des nations (Paris 1821); Le

1 Georg Friedrik Creuzer, arheolog 51 filolog (1771-1858), autorul
unet Symbohle und Mythologie der alten Volker, care a avut un mare
numAr de editu, i care a fost tradusd In 4 tomuri, intre 1829-1852 de I
D. Guigniaut, erudit elerust francez, supt WU: Les Religions de l'antiquité
conszdérées principalenzent dans leurs fornzes symboliques et mytlzologz-
ques. Dacd Eliade a consultat opera insäsi a lui Creuzer, in aceastd editie
a trebuit s'o consulte.

2 Scrisori din Exil, cAtre RomArlii din Brusa, p 128. Mi-a fost impo-
sibll sa determin de care Istorze universaLl e vorba, mci una din cele
existente la Biblioteca Nationald din Paris neintrunind conditta de a ft In
7 tomuri si anterioard lui 1851.

a Tin sd multumesc si pe aceastd cale dnei §i d-lui I I. Eliade
RAdulescu pentru bundvointa ce au avut de a-mi permite sd cercetez cdr-
tile rAmase de la pArintele 1 socrul bor. 0 parte, dupa. cum mi-au spus, a
fost distrusi de Germain. Restul, impreund cu alte obiecte, este pAstrat cu
-0 pietate demnd de memoria marelul Eliade.

4 I. Ellade, Scrisorz din exit, p. 128-129
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_Sage, o traducere in romäne§te a lui P. Matsukolu (Georgescu),
din 1855 ; E. Sue Matilda, tradusa de Baronzi in 1854 ;
mai contine opere de caracter istoric, §tiintific sau filosofic.
Cele de caracter istoric sant : 0 colectie de istorici greci de
Bouchon (Paris 1837); de acela§i Oeuvres de Flavius fosephus,
(1858); St. Jerome (1838), Choix de monuments prunitifs de
1' eglise chretienne (1843), Choix d'ouvrages mystiques (1852) ;.
M B. C. Collas La Turquie en 1864 (Paris 1864) ; Thierry
fl istoire de la conquete de l' Angleterre (VIII ed., Bruxelles 1839);
Guettée Histoire de teglisel ; Guizot Histoire generale de
la civilisation en Europe (Paris V-e. ed. 1845) §i Collection de
rnémoires relatifs er I' historie de France, (Paris 1826) ; I. Gordon
Histoire de l' Mande, traduite par Pierre Lamontagne, (Paris 1808);
Histoire abregee des Jesuites et des Missionnaires Peres de la
foi. (Paris 1820)2; Ed. Quinet Napoleon (I- e ed., Paris 1836) ;
A Thierry, Histoire d' Attila et de ses successeurs (Paris 1865);
Herodot (Atena 1836). Le Colonel Carrion Essai sur l'histoire
generale de l'art militaire (Paris 1865); A de Gérando De tesprit
public en Hongrie 3 (Paris 1848); Sulau de Lirey Histoire des
differentes religions (Paris 1843 4).

Cartile de §tiinte sant : Amedée Burai; Traite des gisements
et de l'exploitation des minéraux utiles (Paris 1855): Landrin
Dictionnaire de mineralogie, de geologie et de metallurgie (Paris
1852); Alfred Maury La terre et I homme (Paris 1857); F. S. Ben-
dant Minéralogie (Paris 1853).

Carti din domenii felurite §i enciclopedii : Dictionnaire de
la conversation et de la lecture (52 volume, Paris 1838)5; Eram
,Guzel-Oglu Nouveaux dialogues franfais-turcs (Co n stantinopol e
1852); Poenaru, F. Aron §i G. Hill, Vocabular franiezo-romd-

1 L'abbé Wladimir Guettée, preot al bisericei ortodoxe ruse, redac-
tor set al ziarelor L'obseruateur catholique i L'unzon chretienne. Primele
trei volume din Hist. de l'éghse apar intre 1870 74. Eliade are numai
primul volum.

2 Este opera lui J. F. Gonbeau de La Billennerie, president du tri-
bunal de Marennes en Poitou.

3 A. de Gérando este un francez admirator al Ungurilor. Prefata
este scrisä in Presburg in 1847.

4 0 istorie a religiilor destul de anodina, din care n'a trecut nimic
in opera lui Eliade.

5 Este dictionarul despre care va scrie lui Russo la 20 Aprilie 1853
(Scrisori din exit, p. 223) ca sd nu se ia prea mult dupã cele scrise in el,
-,ca având tendinte marcate de catolicism.
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nesc,(Bucurevi 1848); Machiavel Traduction Ch Louandre (Paris.
1851) ; Michelet Le peuple.

Carti de continut filosofic sau in legâturd cu filosofia si
problemele economice: Alphonse Esquiros, Les fastes populai-
res ou lzistoire des actes heroiques du people, et de son influence
sur les sciences, les arts, l'industrie et l'agriculture; de Sanclieres,
La divinite de Jesus Christ . demontree par M. Renan. Ses er-

'reurs, ses contradictions, ses aveux (Vienne Autriche 1864); Eug.
Huzar 1, L'arbre de la Science (Paris 1857); Frederic Ancillon,
Essais de philosophie, de politique et de litterature (Paris 1832);
Ch. Fourier, Oeuvres completes (Paris III, ed. 1846 2); L. de
Rouen Recueil de refutations des principales objections tirees
de sciences (III ed. Paris 1843. Exemplar däruit de autor) ; I. Sal-
vador, J. Christ et so doctrine (1838) ; Pierre Roux, Traite de la
science de Dieu ou découverte des causes premieres (Paris 1857);
acelasi, Higiene pure et nouvelle ou etudes et pensees sur le
monde spirituel, la nature en general, la societe et sur l'homme
en particulier (Paris 1850); Proudhon, De la creation de l'ordre
dans l'humanite (Paris 1849) si De la Justice dans la Revolution ef
dans l'eglise ; Fenelon, De l'existence de Dieu et des attributs
de Dieu (Paris 1853); Schlegel 3, Essai sur la langue et la phi-
losophie des Indiens (1837); A. Constant, Le testament de la
liberte (Paris 1848); E. Sue, Le Juif errant, pe care il clasam
aici, mai de graba decal intre operile de literaturd, din pricina
infuentii, din punctul de vedere al ideilor, pe care o are asupra
lui Eliade.

Din aceasta lista', daca scoatem cartile cumpArate dupà
1851, putine la numär, rdmän cele pe care Eliade le adusese cu
sine la Chios. Influenta lor asupra operei elaborate la aceastä
epoca este mica'. Dintre ele lipseste izvorul principal al capito-

I Aceasta opera ciudata este o incercare de a explica istoria uma-
nitatii plecand de la ideea :. l'homme est une raison insuffisante a la re-
cherche de l'absolu". Sant teorn fanteziste, cum gasim in multe din operile
acestei epoce, de sigur una din cele in care s'a facut mai multa cheltuiala ,
de imaginatie, de cand exista omul Este de remarcat preferinta lui Eliade
pentru astfel de calf. Cf. cantul IV din poemele Biblice ale lui Eliade.-
Curs de poezze, vol. II

2 Echtia pe care o poseda Eliade este parte din a Il-a, parte din
11I-a a operilor complete, Paris : volumul I, din 1846, II si ill chn 1841,
IV i V din 1846 Al VI-lea volum e din 1848 Primul volum confine :.
Theme des guatres mouvements; al 11V-tea Theorre de l'unzté unzver-
sale; al VI-lea Le nouveau monde rndustrzel et soczétaire.

3 Frédéric Schlegel, Essaz '$ur la langue et la phrlosoplue des In-
diens. Tradus de S. Mazure. Paris 1837,
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.lului celui mai important din Istoria universald, volumul I, cel
privitor la Timp §i Loc, §i, in legatura cu ele, la progres §i con-
servati e.

A cest capitol, mai concentrat, impreund cu un rezumat al in-
tregii Istorii universale, formeazd partea III-a a Echilibrului Intre
anuteze, adicd despdrtirea numitd Spiritul V materla. Pentrucd
supt aceastd forma s'a publicat pe cand Eliade träià Inca, pre-
supunem cd ea este cea definitivd. Renuntalm deci s'o studiem
a§a cum se prezintä in Istoria criticd universald, rezervându-ne
acest drept cu ocazia analizei Echilibrului. Putem spune de acum
cà opera din care s'a inspirat Eliade este La science du soda-
lisme universel, urmata. de Le Dieu de Proudhon, publicatle fail.
data (la 1850) Paris, a lui Charles Henri Le Couturier, redactor pen-
tru partea §tiintificd la ziarul La patrie §i Le moniteur universe! 1

Eliade tdcea mare caz de aceastd bro§urd de popularizare
de vreo 80 de pagine, in care se expuneau, cu o indrdzneald
fail pereche, cele mai anoste §i mai indigeste teorii despre tot
ce ne putem inchipul: metafizica, geografie, geologie, economie
politica, etc. IndrAzneala autorului nu e egalata decal de igno-
ranta lui. Insa. Eliade nu era de aceia§i parere cu noi. In scri-
soarca citatd, din Malta, cdtre Romanii din Brusa, de la 15/27
lulie 1851, el le anuntd, printre cartile alese pentru ei din Paris,
5 exemplare din Sciinta pentru socialismul universal".

In realitate aceastä bro§urd nu e deck un rezumat al unei
opere mai insemnate, de acela§i tel §i in acela§i spirit, La Cos-
tnosophie ou le socialisme universel de Charles H. Lecouturier, 1850.

0 and descoperire interesantä, fäcutd de Ehade in acest
timp, §i care va insemna o data importan:d in viata lui, este
aceea a lui Eugene Sue. Inca un proscris §i un anatemizat" cum
ar zice el. Era fiul unui chirurg celebru, bogat, cu relatii de tot
felul, cu influenta. Face cateva studii medicale, apoi infra ca
doctor pe un vapor, unde se ocupa de viata §i obiceiurile ma-

1 Un exemplar care poartä dedicafia: Au citoyen Heliade Radulesco,
hommage de l'auteur", se gase§te astaz1 fn posestunea Dlui profesor D.
Caracostea. D-sa a binevon a mi-1 Imprumuth spre a-I stucha. II rog sa
primeasca el pe aceastä cale toatä recuno5tinfa mea. Acest exemplar a
aparfinut cu siguranta lut Eliade. Dupd dechcatie putem trage concluzia ca
ei au fost In relafte Inca la Paris In afaral de ceea ce a trecut de la Le Coutu-
rier in opera lui Eliade, se yede-o asemAnare de concept e la amândoi,
Intre altele revolta In feta D-zeului lui Proudhon, de§i si unul §i altul dato-
resc atAt acestuia.

Dacoromarna Anul III. 5
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rinarilor. Se retrage din armata §i se consacra literaturii. In-
fluentat de Byron, la inceput este pesimist, diabolic, dar curand
ruinat §i nenorocit in dragoste, paräse§te acest gen pentru roma-
nul social. Considera literatura §i mai ales romanul o tribund
ie unde biciueste §1 demasca coruptia, §i arata poporul bun

§i. virtuos, dar depravat din cauza saraciei §i a ignorantel, im
pilot de tirania regilor si a preotilor. Cu o imaginatie puternica,
posedand in cel mai inalt grad darul de a tine atentia cetitoru-
lui incordata, el mi§ca, zgudue, intereseaza, leaga §i desleaga
intrigile cele mai neverosimile cu indemanare, §i ajunge In scurt
timp romancierut cel mai popular al Frantei. Este neinchipuita
azi faima de care s'a bucurat parintele romanului foileton",
cad el este acela care a ridicat la rangul unui gen aceasta Ii-
teraturã de rez de chaussee, a ziarelor. Misterele Parisuiui, apoi
jidovul rdteicitor, §i Les mysteres du peuple n'au fost numai cele
mai cetite carti din timpul lor; ele au influentat pe unii mari
romancieri ai timpului, §i au sugerat lui Hugo Les misérables. Admi-
rat cu indiscretie de unii, criticat de partizanti literaturii artistice,
el a gash intelegere §i apreciere pana §1 la Sainte Beuvel, la
Jules Jam, iar operile sale au cunoscut tirajul editiilor po-
pulare, dar §1 al celor de amatori, cu ilustrath de faimosul
desenator al timpului, Gavarni.

Astazi ele plictisesc. Intrigile ni se par de o complicatie
puerila, cu sfarsitul prevazut de mai Inainte, lipsite de orice
urma de analiza psihologica, scrise rau, la iutealA, lungindu-se
in mod artificial de vreme ce erau plante cu linia, insuportabile
cu tonul lor cand de predica, cand de discurs de intrunire

I Gustave Planche, Romanaers modernes de la France, Revue des
deux Mondes, 1 Ian. 1838. Dupa ce II critica aspru malheureusement outre
ses pretentious philosophiques, M. Sue athche encore des prétentions his-
tongues" p. 61. Ste Beuve, Poetes et romanaers modernes de la France
Eugene Sue. Revue des deux Mondes, 15 Sept. 1840, P. 869 sq : le jargon

rouerte (Sue este inca in perioada byromana) de sociahsme, de _cell-
giosité, la prétention aristocratique naturelle aux jeunes démocrates et
aux brusques fortunes, la brutalité tout pres des formes les plus exquises,
it a exprimé tout cela avec vie souvent et avec verve dans ses person-
nages", p 872. Cf. G de Moieties, Le f.uilleton. Revue des Deux Mondes,
15 Dec. 1841, p 1..02 sq , v3rbind de Mathilde, china ce critica romanul cu
inclarpre, ne spune totusi ,.qu'il excite cependant Tinter& et justifie jusqu'à
un certain point la curiosité dont il a eté entouré". Tot asa de acerb,
poate mai rau Inca, it critica I Paulin-Limayrac in Le Roman phi-
lanthrope et moraliste, Ian 1841, Revue des Deux Mondes, p 75 sq. Sue-
insa merita sa cunoasca tot adevdrul ..par le prodigieux succes qui éclate
autour d son livre", p 85. De acelast: Du Roman actuel et de nos ro
manmers. Revue des deux Mondes, Sept 1845, p. 949 sq

de
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public& Si totusi nu putem nega cd sant acolo creatiuni, exa-
gerate poate, dar care simbolizeazd o virtute, un vitiu, §i ajung'sa
reprezinte ni§te adevarate tipuri.

La farmecul irezistibil pentru Eliade al acestei literaturi se
mai adaoga faptul cd Sue, intrat in politica, atacd pe Napoleon
dupd lovitura de stat si este exilat ca Proudhon §i Esquiros.
Are dreptate sd spuna ca in Franta, numai cei buni sant pro-
scri§i. Ei fac ca Franta sd renascd ca fenicele din cenusa sa".
Ceilalti sant fariseii oficiali", depravatii omului vechiu" de
care vorbe§te in scrisorile sale, mai ales catre Russo 1.

De§i traeste intr'un mediu impregnat de ideile pe care
Sue le exprima prin romanele sale, idei pe care Eliade le adoptd
cu entusiasm si cdrora le dä curs in dine aparute in Paris in
timpul sederii sale acolo, totu§i se pare ca nici nu 1-a cunoscut
personal, nici nu i-a cetit operile inainte de Chios2. Pe I. Ghica
11 numeste Rodin pentru primaoard intr'o scrisoare din 6 De-
cemvrie 18503. Rodin este §eful Jesuitilor din Paris, mai in urmd
generalul lor, unul din sufletele cele mai negre §i intrigantul cel
mai extraordinar din Jidovul rdtdcitor. Numele acesta ii fusese
gasit lui Ghica de Scarlat Filipescu 4, dupd cum afldin din scri-
soarea adresatd in 20 August 1851 lui Gr. Grddisteanu. Tot acolo
Eliade ne spune cd a cetit pentru prima data. Jidovul rdtdcitor,
care 1-a impresionat teribil.

La inceput nu simte pentru romanul acela toata dragostea
la care ne-am a§teptd. El se insalã aproape asupra intentiilor
autorului si mai cd nu vede in el cleat un model desavarsit de
la care sã se poata inspird du§manii lui, §1 ei in legaturd cu
jezuitii, dupd cum crede Eliade.

Numeroasele personagii din Jidovul rdtdcitor ii procura
tipuri cu care sd compare pe toti cei din jurul lui. Preotul Sna-
goveanu devine Morok, imblanzitorul de fiare, unul din agentii
lui Rodin 5. Iar Russo, nu §tiu dad spontan sau tot la sugestia
lui Ehade, in Suite a l'histoire des Principautés a lui Regnault,

1 Cf. scrisoarea din 5 Ian. 1850 in Scrzsori din exil, p. 9.
2 Ei insa cumpärä pentru Russo, alter ego al lui, Le Juif si les

Mirsteres de Parrs, inainte de a pleca din Paris, cum se vede din scri-
soarea din Malta citatà.

3 I. Eliade, Epzstole i acte ale oamernlor m4c5rei romfine, p. 23.
4 I. Ellade, Scrisori dm exit, 20 August, 2 Sept. 1851, atre Gr. Ord-

disteanu, p. 136-137.
5 I. Eliade, Scrisori din exil, cátre Russo, 30 Iunie 12 lulie 1852.
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completeazd tabloul: Les habitants de Chio peuvent avouer-
qu'ils ont vu de leurs propres yeux, en chair et en os, la femme-
de Dagobert devenir, par sa devotion et a son insu, 1' instru-
ment des cabales de Rodin et rendre victime son mari (Eliade),
son fils et les deux soeurs 1

Pe mdsurd ce va cunoa§te mai bine pe Sue, admiratia lui
Eliade pentru el va luà proportii. In Echilibru Intre antiteze nu
me§te ca adevärat bune cartile de caldtorie, romantele insu§i
istorice ce ne aratd societatea in toate mizeriile ei, unde vedem
cu ochii §i pipdim cu degetul toate plagile omenirei §i care ne-
fac a sirup durerile §i suferintele celor desmo§teniti ..."

Acele carti de la inventiunea alfabetului pand astdzi nu au
tratat §i nu trateazd decdt despre binele §i multumirea societatii,
spre ameliorarea ei, spre perfectionarea omului, in cele sociale-
§i in cele guvernamentale 2". Greu s'ar putea da o definitiune-
mai justd a romanelor lui Sue.

5i pentru cd aceste scrieri ,ce vor sä fie romanuri" il pre
ocupd, el revine adesea asupra lor. In Epicele3 propune ca ele
sd se numeascd mitistorii. Ar intrà in rândurile epopeelor* in
proza, intre Ulise §i Telemac de-o parte §i Mizerabilii de altä
parte. Dupd lectura Geniului CreVinismului, foarte entusiasmat
de Chateaubriand §i de teoriile lui, Eliade nu §tie alt compli-
ment mai mare pentru Sue, deck sd-1 derive din §coala lui
Chateaubriand, alaturi de Hugo §1 Lamartine 4.

In acela§i sens cu Sue se va exercità influenta lui Alphonse
Esquiros, prietenul lui Eliade. II cunoscuse Inca de la Paris, unde
purtd aureola martirilor politici in urma unei condamndri pentru
L'Evangile du peuple. Ajunsese mai in urnid redactor la France
littéraire §i la Presse. Ales deputat cu program socialist, el face
o opozitie indkjita. guvernului §i dupd lovitura de stat este exilat
in Anglia. De acolo publica Les Fastes populaires §i l'Histoire
des martyrs de la liberté 5, pe care o reclamd Eliade cu atAta
insistenta lui Gr. Grädi§teanu 6.

1 N. Russo, Suite, p. 130.
2 I. Heliade Radulescu, Echilibru 'Mire anhteze.
3 I. rieliade Radulescu, Curs intreg de poezie generalä, vol. II, Epicele,

Introducere, p. 14.
4 1. Heliade Radulescu, Epicele, p 41
5 Les fastes populaires, apar la 1851-1854, les Martyrs de la liberte

la '851. 51 una I alta au aparut mai lntAiu In fascicule.
6 Cf. 'nitre altele scrisoarea cdtre Grädisteanu din 22 Ian.1852

sort din exit, p, 159), in care ii cere cu insistenta Martirii.
(Scri
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In scrisoarea cdtre Russo din 7 Dec. 1850 el Mudd pe
Esquiros §i adaoga cd a fost inspirat de doctrinele evanghelice
din Proscris §i din Martir4 publicate de Liga, de la Ligue des
peuples", cred1.

Dar influenta acestui prieten se va topi in cea exercitatä
-de Sue, pentruca nu se deosebe§te intru nimic de a acestuia,
afard poate de o coloare mai intunecata §i de un stil mai apo-
caliptic. El ne plimba prin toate continentele §i prin toate timpu-
Tile De pe tarmurile Gangelui civilizatia trece pe tarmul Nilului;
dard modificatd" 2.

Faraon practica principiul : Travaliul e un frau pentru
popor" 5. Moise primul socialist" zise sa se adune mana numai
cat trebue"4. (lar nu multd, ca sa nu se capitalizeze.) Nu se fac
-oameni liberi din sclavi"5.

Despre femeie vorbe§te CU admiratia cu care va vorbi
-§i Eliade.

Are mare dragoste pentru Ch. Fourier §i Pierre Leroux.
Ambii, dupd Pitagora, presupun raporturi intre lumea intelectuald
..§i cea fizicd, exprimate prin numere: triada este o imagine a
atributelor fiintei supreme 6. Despre preoti §i Jezuiti vorbe§te ca
Sue 7, iar regii sant numiti ,,mon§trii istoriei" 8.

0 and influentd exercitatd asupra lui Eliade, poate Inca la
Paris, dar de sigur in aceastd vreme, deoarece ea apare in
Istoria critica, este tocmai acea a lui Pierre Leroux, pe care am
ydzut cd Esquiros il pune aldturi de Charles Fourier. Ea este
insd mult mai greu de determinat ca celelalte, pentruca nicaeri
Eltade nu ne vorbe§te de acest Leroux, de§i ideile lui se re-
-cunosc neindoios in opera acestuta. Ele poarta atat de desà-
var§it pecetea autorului lor Trinitarul", incat nu se poate O.
n4 in§elam.

1 I. Eliade, Scrisori din exit, p. 51.
2 1. Catopolu §i I. Cocorescu, flistoria Martprzlor libertätzi, dupa

Alphonse Esquiros, p. 14.
3 Ibid., p. 24.
4 Ibid, p. 31.
5 Ibid., p 43.
8 find, p. 114.
7 Ibid., p. 119,
8 Ibid , p. 104. De altfel i Eliade, in Souvenirs, ne spusese (p. 279)

,,Vavenir donc en politique est lq République ; elle peut tarder par les
.evénements, mais elle est prescrite dans les lois éternelles". Acelea5i idei
ale lui Esquiros le mai gäsim in I' Evangile du peuple (Les veillées litté-
rarres illustrées, 1-er vol. 1848-49) §i Le droit au travail (Paris, 1849).
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Dar Pierre Leroux, publicist original, talentat, cultivat (cur
lacunele insd ale multor Francezi din acea vreme, atrasi spre
metafizia dar neindestul de armati cu aparatul necesar ca
priceapd si construind adesed in vid), indraznet, este una din
personalitätile cele mai cunoscute ale timpului. Revistele sant
pline de articolele lui sau de criticele asupra lucrdrilor lui. Una)
ii citeazd cu admiratie, altii cu dispret.

Ca multi altii incepuse cariera de publicist lucrand inteo,
tipografie, ceea ce trebue sä fi constituit o calitate mai mult in.

ochii lui Eliade. Unul dintre primii partizani ai lui St Simon,
fondeazd ziarul Globe la 1824, apoi, in 1834, incepe intreprin-
derea serioasd a Enciclopediei, cu Jean Reynaud, §1 el un pu-
blicist cunoscut1. In afard de articolele tiparite In aceastä colec-
tie, adevarate disertatium, el mai publicd De l'egalité" in 1838;
Refutation de l'Eclectisme" in 1839 §i De l'humanité" 2 in
1840. In 1848 intrd in politica ca socialist de nuantd necre§tind,
e arestat, liberat, si, dupd. lovitura de stat de la 15 Maiu 1848,
and face parte din guvernul provizoriu cu Raspail, Blanquir
Barbes proscris. In chipul acesta completeazd lista destul de
lungd a celor pentru care Eliade aved atata simpatie, si care
rezumd in ochii lui toate calitatile ce disting Franta de alte-
natiuni.

Cu incepere de la 14 Oct. 1849 Leroux publica in La-

République, ni§te cronici saptdmanale pentru a-§i raspandl ideile
§1 a polemiza, in special cu Proudhon, care critica cu inn:lire
tendintele Trinitare" si religioase ale Theologastrului", Cum 11
numed el. La République este un ziar cetit de Eliade3.

Aceste Kiel nu se deosebesc de ale cercului in care trdia
Eliade, decal printr'o tendinta ceva mai marcatd la abstractiunzt
§i printr'un vocabular mai pronuntat filosofic. Aceeasi dragosP
pentru popor, dusmanie contra celor de sus, credmta in progres
si in regenerarea omului prin crestinism si iubire reciprocd. Ele
sant impletite cu consideratii metafizice, psichice, economice care

I Pierre Leroux si Jean Reynaud, Encyclopédie nouvelle, Paris
1834 si anii urmAtori. Neterminatá.

2 Pierre Leroux, De l' humanité, de son principe et de son aventr
oh se trouve exposée la :maze definition de la religion et oh l'on expligue
le sens, la suite et l'enchainement du mosaisme et du christlanisme, 2 vol..
(1840 vol. 11, 1845).

8 Cf. Eliade, Scrisori dai exit, p. 734.

stot
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au toate drept notd caracteristicd treimea, trinitatea, lucrul care
a fdcut ca Leroux sa fie de toti numit un trinitar".

'Aceste consideratii asupra impartirei tripartita, sant its-
pandite in toatd opera lui, chiar acolo unde ne-am astepta mai
putin. Este imposibil sä deschidem o carte de Leroux sau sd
citim un articol, fait ca sd nu descoperim o triadd.

Doi prieteni binevoitori ai autorului, Luc Desages si Au-
guste Desmoulins s'au ostenit sd grupeze intr'o Doctrine de
l' Humanité" aforismele trinitare ale Maiestrului 1

Dupd o introducere si un preambul, in care se vorbeste
de importanta religiunei si rolul ei in regenerarea omului, se
hard in materie :

La base de la Religion c'est la Trinité",
La doctrine de l'Humanilé est triple et une a la fois :

Dogme, organisation, substance" 2
Le dogme répond a science, l'organisation a morale et la

substance a Economie politique" 3.
Dieu est vie triple et une". II est a la fois et indivisi-

blement : Etre des etres esprit d'amour lurniere unl verselle,
ou force amour, intelligence
ou totalité cause existence" 4

L'etre humain est comme Dieu triple et un" 5.
La loi de la vie dans l'individu est le 'progres, dont voici

la formule : changer en persistant, persister en changeant" 6,
formula care §1 ca enunt si ca idee, ne aminteste pe Eliade.

Organizarea societatii este triada :
Individu, famille societe".
L'homme et la femme s'unissent dans le couple" 7.
Le couple est divin, le couple est créateur".
Par l'amour a l'état d'aspiration l'homme et la femme

1 Luc Desages et Auguste Desmoulins, Doctrines de l' Humanité.
Aphorismes, Boussac, 1848. Aforismele sânt luate mai ales de la Leroux,
din Encyclopédie nouvelle, Revue Encyclopédique (1834), de 1' Humanité,
de I'Egalité, etc.

2 Luc Desages et Aug. Desmoulins, Doctrines de I' Humanité, p. 6.
a Ibid , p 6-7.
4 Ibid., p. 8.
6 Ibid , p 9. Cf. Pierre Leroux: De l'

sentiment,
Humanité. L'homme ... est

de sa nature et par essence sensation, connaissance, indivisible-
ment unis", vol. I, p. 127.

6 Ibid.. p. i 0.
7 Ibid., p. 13
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sont amant et amante".. Par l'amour a l'état de manifestation
ils sont epoux et épouse".

Associons nous suivant les lois de la Trinite sainte" 1.
Propriété famille cite répondent a
Sensation sentiment connaissance" 2.

Aceastä lista de triade ar pinea fi prelungita la infinit :
Pere mere enfant
citoyen commune état
Industrie art science
Repartition production consommation, etc.

Prin indärätnicia cu care triada este pretutindeni ameste-
cata, de Leroux, de§i ca teorie ea fusese exprimatd §i sustinutd
In secolul al XIX-lea §I mai Inainte, ea devine nedespartita de
numele acestuia, creindu-i o mare celebritate, facand din el un
fel de erou al cercurilor mistico-humanitare pe de o parte, al
caricaturilor jurnalelor humoristice pe de altd. Este de sigur
unul din personagiile cunoscute ale epocei. Criticii revistelor
celor mai insemnate se ocupau de opera lui fäcând dari de
seamd cu indiferenta, dacd nu cu simpaties. Proudhon vede in
el un adversar, cu toate punctele de contact ale doctrinelor
lor, §i-I atacd färd mild, numindu-1 theologastre", le saint
homme qui aspire a remplacer le pape dans ses fonctions de
vicaire de Dieu" le revélateur de la Triade" etc. 4. Aceste pole-
mici räsundtoare aveau loc tocmai in epoca in care Eliade era
la Paris, §i in jurnalele pe care el le ceted.

Dacd nu altfel, Eliade a trebuit sä cunoascd pe Leroux
din notele entuziaste din Le Jug errant" §i Les Mysteres du
Peuple" unde, In cdte o jumdtate de pagind uneori, cu literd
märuntä, se face nu numai elogiul lui Leroux, dar §I al colabo-
ratorului ski Jean Reynaud, autorul articolelor despre Celli §i
Druidism din Encyclopédie nouvelle. Acesta era reprezentant al
pärerii cd adevarata libertate §i egalitate domnea in organizarea
primitiva, confederativd, a vechii populatiuni din Galia, inainte
de venirea Romanilor §i a notiunei ior de drept, idee care se

I kid., p. 14
2 Ibid , p. 15
3 F. Leder, La France littératre. 1835. III-e livraison, p. 183 sq. si

Lerminier, Revue des Deux Mondes. 1840 Tome 24, p. 675 sq , etc Sainte
Beuve cplaborase la Globe si trecuse, supt influenta lui Leroux, prmteo
criza misticd. Ceva mat in urmi acesta gdsise o colaboratoare in George
Sand, cu care fondeaza (1841) /a Revue indépendante.

4 Pierre josephe Proudhon, Mélanges, vol. III, p. 6
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zfla §1 la Eliade, ori decate ori vorbe§te de vechile institutii
.clin Principatele romane.

Daca la Lecouturier, Esquiros, Sue, Leroux, adaogAm §1
pe Proudhon, mi se pre ca ciclul influentelor mari In opera
lui Eliade s'a Inchis. Unul sau altul dintre Francezi va mai
adaoga ate ceva, trecator, conceptiilor autorului roman, aux
gres de ses lectures, insa curentele mari, persistente, care se
vor raspandi In opera lui, ii vor da viata §i, amestecate cu fon-
dul §i ideile originate ale lui Eliade, vor face din ea ceva at
totul insemnat In literatura §i ideile romane in sec. XIX, de aici
pornesc.

Toate aceste curente, läsand urme mai putin marcate In
-operile lui de polemica sau de informatie din perioada intre
exilul la Chios §i a doua a sa calatorie la Paris, l'§i vor da
intalnire in Biblicele §1 Eclzilibrul Intre antiteze, lucrärile capitate.
Caci tot Eliade, cu natura sa plina de contradictii, deconcer-
tanta, socialistul cre§tin §i conservatorul, omul de convingeri ne-
clintite §i cel care a§a de u§or renunta la ele, idealistul §1 omul
practic, Romanul clarz §i cosmopolitul, tot se gase§te in aceste
,cloua opere.

Dupa ce am pus oarecum jaloanele §i am aratat de unde
ne putem a§tepta sa villa influentele, vom studia mai ales aceste
doua lucrari de batranete ale lui Eliade, pentru ca sà vedem
intru cat aceste influente se pot urmari §i determina.

Eliade la Sunda k4i Constantinopol. Intoarcerea la Paris. Biblicele.

La 7 Decemvrie 1853 1 Eliacte pleaca din Chios, che mat
de Guvernul turc la Constantinopole. Rusia invadase Principa-
tele §1 Turcia aveau nevoie de luminele unui om, care in mod
public §1 cu o inclaratnicie admirabilä, nu incetase sa proclame
ura tui in contra Ru§ilor, primejdia ce ameninta Europa din partea
lor §1 fidelitatea fata de suzeranul turc. Aceasta recompensare a
unor sentimente, care formeaza axa convingerilor lui Eliade,
vine intr'o vreme, cand situatia ii pareà din ce in ce mai tur-
bure, cand nehni§tea §1 nemultumirile sale erau mat mari, cand
era mai descurajat de uitarea in care se vedea inmormantat din
toate partite.

1 I. Eliade, Scrison din exil. Scrisoarea cAtre Gr. Grädi5teanu din 30
revr., li Matte 1854, p. 285 sq.

www.dacoromanica.ro



74 G OPRESCG

La 23 Dec. / 4 Ian. el anunta lui Orddi§teanu a a plecat
spre tabära lui Omer Pa§a, la Sumlat.

In Sept. 18542 el scrie din Bucure§ti, unde se duce saii
instaleze familia, §i unde, dacd ar fi sd credem pe Russo 3, ga-
se§te o primirie entusiastä din partea populatiei, dar numai ruin&
§i jaf la proprietatea sa.

Ocupatiei ruse§ti ii urmase o ocupatie austriaca. Prietenia,
prea deschisä §i activd a lui Eliade pentru Turci, ca §1 dragostea
ce aratase Francezilor, ii atrag du§mania Austriacilor. Ace§tia se
purtau la noi cel putin tot a§a de bandite§te" cum se purtase
Ru§ii, §i suspectau pe toti patriotii romani.

Sentimentele nu se poate mai calde, ale lui Eliade fald de
Turci, il fac sä fie atras §1 cdtre Franta, in aceasta perioadd,
spijinitoarea politicei turce§ti in Orient. Mai intaiu ea e mai
leald §i mai' curatd de tinele §i de lipsele" consulilor care fac
jocul Rusiei, cum erau reprezentantd Angliei §i Austriei, dori-
toare, in fond, de a veded cdderea lui Napoleon4.

Ceva mai tarziu, pe vremea cand va scoate Conservatorul
la Constantinopol, va fi §I mai categoric admirator al France-
zilor. Adevaratul Francez nu intreaba de ce religie e§ti (pentru
cä acuzau unii pe Francezi cd vor sd ne catolicizeze) ca sd
alerge in ajutorul tau; pe el nedreptatea il revoltd §i-I face a-§i
värsd sangele cu bucurie pentru cel ce geme impilat, fie de
orice religie sau stirpe" 5.

La 22 Dec. 1855 el scrie aceluia§i Gracii§teanu, amic fidel
§i increzator : ,,Eu n'am nici o speranta alta astazi decal la
Franta, §i zicand astazi Franta inteleg pe Napoleon" 6.

Dar dacd simpatia sa pentru Franta nu se desmintise de
la 1848, cea pentrv Napoleon III este ceva mai noua. Cat timp
§ezuse in Paris printre proscri§i §i anatemizati" democrati,
invatati §i poeti" 7 el avusese bra de tiran" acelea§i pdreri ca
§1 prietinii lui, adoptase teoriile acestora §i blestamase cu ei
atat impilarea actuald, cat §1 pe cea trecuta, a unchiului, care

I Ibid., p. 252.
2 1. Eliade, Scrisori dirt exit. CAtre GrAdisteanu 13/24 Sept. 1854,

p. 294,
3 N. Russo, Suite, p, 197.
4 Eliade, Scrisori din exit. Catre Gradisteanu.
5 1. Eliade si N. Russo, Conservatorul 11, p. 169.
6 Eliade, Scrisori din exit, p. 448.
.1 !bid , CAtre Gr. Zossima p. 53.
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a fdcut-o posibild, pe cea din urmd grand capitaine grand
assassin, imposteur, escamoteur de liberté:1.

Les Français lui vendirent la liberté pour une idee, celle
de se croire, les maitres du monde" 2

Acum insa focul revolutionar de prin 50-51 ii trecuse.
Adevdrata sa naturd de om prudent, de ordine, revine. Nu are,
decat admiratie pentru Napoleon al 111-lea, singurul in stare sd
se opund Ru§ilor.

Cancl i§i old insä seama prin Maiu 1856, cd Franta oficiald,
nu este atat de credincioasd cauzei Turcilor, cum o crezuse el,
§1 mai aude de planul lui Napoleon de a ne sthimbd cu
Austria pe Lombardo-Venetia, el devine furios. Aceste sentimente
de ostilitate pentru oficialitatea francezd sant intdrite dupd tratatul
din Paris, ale cdrui rezultate fata de noi sant combatute cu in-
darjire de Eliade3.

*ederea lui Eliade in Bucure§ti in 1854 este scurtatd deci
la interventiile consulului austriac. Turcia are tot interesul sd,
multumeasca o putere care era de o perfidie proverbiald §i care
puted face mult rAu aliatildr de se uned cu Ru§ii.

Intors la Constantinopol, Eliade se vede din nou redus la
neputintd, suspectat de unii §i de altii, ocolit de compatrioti,
tratat cu o rigoare de care era mandru dar care il faced sä vadd
viitorul in colori foarte intunecoase. Este epoca numeroaselor
publicatii de propaganda prin care, in limba francezd, face cu-
noscut streinilor §t guvernelor apusulut adevärata stare de lu-
cruri in Orient. Vechile lui idei capdtd o forma noud popular&
cand se adreseazd Romanilor 4, ca sd fie pe intelesul tuturor ;
de satird mu§cdtoare, in Tanclalida, indreptatd contra refugiati-
lor poloni, sustinuti de Ghica §i de Jezuiti, care intrigau pentrti
rena§terea taiii lor, cu sacrificarea Moldo-Valachiei. Eliade ii
acuza chiar de a face jocul Rusiei, hind spionii acestei pu-

1 I. Eliade, Souvenirs et impressions, op. at , p. 56.
2 Ibid., p. 57.
3 Pentru Napoleon cel mare admiratia persista $i mai departe Este

caracteristic in aceasta privinla un pasagm putin cunoscut din Issachar, p.
232. Nimic mai prozaic ca o tabachere ; si erau toate poetizate Indata ce
purtau chipul lui Napoleon, $i el la stranutare par'ca ar ft strigat adoraplor
lui: mat Franta". *1 mai departe : Numele tut era o programa. In numele-
lui fiecare aude ceva de leone, sou de leu".

4 Cele trei scrison adresate Romandor din bro$ura fara titlu, loc $1
data, publicata Inca in 1856 In Paris. Sa se remarce du$mania pe care el a
arata la aceasta data idellor Unirei si a principelui strein. Vom avea ocazie
sa revenim asupra acestui lucru.
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teri 1. Tot forma de satira, plina de alegorii, gasim in Descrierea
Europei dupd pacea din Paris. Este interesant ceea ce spune
4despre Franta §i Napoleon III, in stilul Apocalipsei pe care il
lila Eliade ori de ate ori voia sa faca pe profetul .pe Vatele" 2,
'Streinatatii se adreseaza pe deoparte prin Dossier relatif aux prin-
,cipautes clanubiennes (in care sant ideile lui cunoscute cu pri-
vire la relatiile noastre cu Turcia §i RuEia §i la cele doua che-
stiuni a§a de importante pentru noi, §i discutate atunci cu mare
aprindere, a Uniunei, §1 a principelui stein) 3, pe de alta prin
textul francez al Conservatorului.4.

Revista Conservatorul, pe care Eliade o publica supt pseu-
donim §i in mod clandestin, in colaborare cu Russo, are o im-
portanta deosebita. Adoptand acest nume el vrea sa arate odata
mai mult cd salvarea tarilor romane consta In conservarea ve-
chilor noastre legaturi cu Poarta §i in pastrarea institutiilor stra-
mo§e§ti, adaptate nevoilor vremilor moderne5. Daca ideile lui

1 Tandalida este scrisa la 20 lulie 1855 si a fost reeditata in Bzbl.
portatzva, Poezzi znedzte, in 1860. In notele acestei din unit& echtil (Nota
II, p. 51) ni se vorbeste de legatura chntre Rodin, pe care 11 stim ca e
I Gluca, st acesti aventurien poloni; de reinfuntarea Polontei, dotatd cu
Moldo-Valachia (p. 7); de parinpi lui Ghica, care vindeau ceapa, Nick
lulele st dresurt de femet, si de legatura si a ILA GInca, si a Polonilor cu
3ezuitii (p. 27 nota). Aceste informatu se completeazd cu scrisoarea chn
30 lulie 1856 cake Gradisteanu (Scrzsori din esal, p. 58) in care ni se spune
cd Ciclopele este printul Zamoiski, nepotul printului Ciartoriski.

2 loan Prosdociu (I Eliade), Descrzerea Europez, dupa pacea din
Paris, Cap VI. Spre apus se vede un cocos ce nu era Ind cocos, nicl
acvila, Ind Camila. Avea mai vartos forrna si cocoasa si stupidita-
tea animalului desertelor Arabd ... Avea in loc de guse o barba de tap
si niste mustatt facute pe oald". (portretul caricatural a lui Napoleon III)
etc. in ce priveste ura contra panalitath el s'a servit in aceastd brosura
st de cartea abatelui Jean Hippolvte Michon, preot modernist si simpati-
zand cu revolutia de la 1848, La papauté a Jerusalem.

3 Aceasta profeste de credintd nu trebue confundati cu cea care ter-
mind memortul lut Eliade asupra lstorzei regenerarn române, publicat
in limba franceza cu colaborarea lui Sébastien Rhéal si Ledain (Cf. core-
spondenta lut Ehade, chn Scrzsorz in exit, cu Negulici, p. 96 sq , cu Romanii
din Brusa p. 126 st :at Grachsteanu chn 2 Fevr. 1853, p. 208). De altfel limba
franceza dm aceastd din urma Profession de foz tradeaza stilui lui Eliade,
incat ne da dreptul sa tragem concluzia ca n'a mai fost scrisä in colabo-
rare decat cel mult cu N. Russo. Acelast lucru se poate spune despre ar-
ticolele in frantuzeste chn Conservatorul.

4 Cf. Prefata din 7 Int 1857 a Conservatoruluz unde se spune cd
vor fi traduse in frantuzeste 'pour les hommes d'etat et les journalistes,
articolele importante aparute in Noem st Dec. 1856 st Ian. 1857.

5 El ne va spune ceva mai tarziu, in Echzlzbru, p. 167-168, ca ter-
menul de conservator este urit pentru Ca oamenn nu judeca cu capul si
mintea lor cci cu mintea fabricata de scoalele st cartile Frantei,. Dar nu-
mete de conservator, ca si cel de progresist, a fost profanat fund aplicat
in Franta, primul. tiranilor, tar cel de al ciculea, oament:or care vor sä pro-
voace neintelegeri, la demagogi <la vagabonzd si desfranatti de jos, la
despotii din dna,. Cf, sl N. Russo. Amu:tin din trecut, p. 166. De am aflam
cd Conservatorul a aparut la Constantinopol.
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metafizice penturca nu §tiu ce alt nume sä le dam cu privire-
la spatiu, la timp, la dualitate si triade, etc. care i§i vor gasi
completa lor formulare in Bib lice §i in Ecizilibru, au fost intalnite
pentru prima data in Istoria criticd universald, pe multe din cele-
lalte idei: politice, sociale, economice le vom intalnl mai intaiu
in Conservatorul. Aceastd scriere ciudata face transitia de la
Eliade revolutionar, a§a cum I-am intalnit la 1848 §i anii urma-
tori, la Eliade conservator, asa cum va ramanea Oita la sfar-
§itul vietii sale.

Dar aceastà scriere de transitie nu ne va arata numai cum
se desvolta conservatorul de mai tarziu din revolufionarul care
fusese Eliade pana pe la 1852-1853; ea formeaza veriga intre
stilul §i limba lui Eliade de pand atunci §i stilul §i limba pe
care le va Intrebuinta in rs.stul vietii sale.

Am spus Ca aceasta scriere, jumatate revista, jumatate me-
moriu, a fost facuta in colaborue cu N. Russo. Credincios §i devo-
tat elev a lui Eliade, acesta tine un loc aparte in biografia
maiestrului.

Eliade nu prea avea darul sã pastreze pe langa sine pe-
prietem : se cearta Oita §1. cu cei mai intimi dintre ei. Fire autori-
tara §i in acela§i timp banuitoare, sfar§ea prin a-§i fare du§mani
din toata lumea. Acest lucru se vede din conflictele cu oameni
ca Negulici, ca Tell, ca Snagoveanu, Magheru, etc. provocate,
poate, de motive puternice, dar §1 de atitudinea lui brusca, arta-
goasa, pe care o ia fata chiar §i de Gradi§teanu, cu care-
intretinea de obiceiu o ala de afectuoasä §i intima corespon-
denta, ori decate ori acela, din Paris, i§i permite sa nu ju-
dece tccmai ca el, oamenii §i situatia. Singur N. Russo nu s'a
abatut niciodata de la vorba lui Eliade, §1 de aproape ori de-
departe, a jurat mereu in cuvantul lui. El renunta la toatä
personalitatea sa pentru a-§i asimila pe . cea a lui Eliade, §i
ajunge la rezultatul acesta extraordinar ca in toate chestiunile,
dar absolut in toale, cat trae§te maestrul, nu numai ca are aceea§i
parere ca el, dar chiar o exprima in acela§i chip, cu aceea§1 formula.

Este greu sa distingem in Conservatorul ce este al unuia
§i ce este al altuia. Articolele lui Russo sant iscalite, ce e drept,
i nu avem nici un motiv se ne indoim de iscalitura. Dar ase-

n)anarea lui cu Eliade ajunsese la un a§a grad, trick articolele lui
Russo par §1 mai eliadice decat cele ale lui Eliade insu§i. Ele anti--
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-cipeaza chiar asupra defectelor de mai tarziu pe care le vom
intalni in Bib lice §i Eclzilibru, a§a Inca am impresia ca Russo,
cu admiratia lui neconditionata, indiscreta §1 lingu§itoare, a con .
tribuit sa precipite decadenta de stil §i limbd a lui Eliade 1

Imediat ce Eliade trece la Sum la, se intalne§te cu Russo,
trim s sä faca pentru Turci nipe lucrari in Balcani,-la Kiote§-kioi 2

Opera cea mai insemnata a lui Eliade din aceasta epoca este
traducerea Bibliei §i comentarhle ce o insotesc, a§a numitele Bib lice.

ablicele §i cu Echilibrul intre antiteze (Issachar §i celelalte
publicatii ce il insotesc) constituesc partea capitala a operei lui
Eliade. Cu tot aspectul rebarbativ, cu toata greutatea lecturii lor,
a aspentatilor ce intalnim, limba ciudata, contradictiile, naivi-
tatile, ele sant una din cele mai insemnate sfortari intelectuale in
limba romand. Aceste doua opere in care se simte decadenta
batranetii, adica ultimul termen al unei vieti lungi, bogate, plina
de accidente, cum au fost putine la noi in secolul al XIX-Iea, in
care se simte chiar boala, reprezinta totu§i §I prin dimensiunele
lor, §I prin enorma cantitate de idei ce pun in circulatie,_ un
monument lipsit de multe on de gust, lipsit de proportii, ceva
monstruos ca acele temple din Extremul Orient, incaicate de
scuipturi, de o bogatie barbara, insa impunator, atragand aten-
tia §i retinand-o.

Ele ne amintesc in acela§i timp cârtile intemeietorilor de
religti §i Somme le din evul mediu, in care se gaseau toate lucru-
rile ce se pot cunoa§te §1 alte cateva". Fara plan precis, mai
ales cea din urind, la voia intamplarii, ele vorbesc despre toate
lucrurile man, ating toate ideile, cu senozitate, cu convingere, cu
o incredere in fortele autorului §i ale omului in genere care ne
mi§ca, amestecand intamplanle vietli cu cele mai abstracte
teorii, de multe ori rau ori naiv pricepute, dar interesandu-ne,
constituind un monument grandios, cu toate lipsurile lui, §I

pentru istoria romana din timpul lor, §1 pentru gandirea roma-
neasca in genere.

1 Un exemplu, intre o sutd, de cum accentuà Russo ideile la care
ltneà Ehade. Se she ca acesta, in repetate rânclurt, aratase credinta lui
in asemanarea chntre om si animale, om st plante, pentru a ajunge la uni-
tatea lucrurilor din natura Russo scrie si el un articol despre Unitate, in
Conservatorul. Ca argument suprem al asemAndrit chntre om st planta", ne
spune ca si aceasta ca si omul are o (pistilà. 5i un cpulen,.

2 Cf. El lade, Scrtsorz din exzl, nota 34 de la p. 677.
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Ele sant ultimul termen al unei opere unica in istoria cul-
turii romane§ti in secolul XIX. Pornita de la o modestä activi-
tate didactica ea s'a incarcat an de an cu tot ceea ce cultura
franceza. mai ales, revärsa asupra Principatelor. Främantarile de
idei de tot felul, care fac din prima jumatate a secolului XIX in
Franta una din epocele mari ale culturii omene§ti, au avut re-
percutiile §i rasunetul lor in Principate, mai ales intr'o natura
a§a de bogata, de receptiva, ca a lui Eliade. Pe fondul primitiv
.cle seriozitate, de idealism, de patriotism s'a prins tot ce se
putea prinde din nelini§tea §i preocuparile Francezilor. Curentele
s'au unit §1 s'au transformat intr'un rau impetuos, care poarta
multa impuritate, pietre, nisip, copaci, care darama ici §i colo,
dar care reprezinta totu§i o forta a naturei, puternica §i impuna-
toare. Sant de sigur multe opere in literatura roman& frumoase,
fingrijite, bine compuse, gasim intr'unele chiar idei adatici, con-
ceptil despre lume originate, schite de sisteme filosofice, totu§i
ruci una nu ne va interesa atat ca acel rau scris Echilibru, care
n'are calitatile unei opere de arta, din care nu se pot ceti deck
-cateva pagine deodata, §i acelea cu chin si cu necaz, dar la
care totu§i revenim adesea, ca la toate operile bazate pe o lunga
-§i constanta reflexie, pe o bogata experienta, sincere, profund
omenesti.

* *
*

Biblia a fost una din cartile cele mai des citite de Eliade
..§i despre care se poate vorbl in adevar ca despre o carte de capa-
taiu a lui. Seriozitatea ei, accentul, cuprinsul, tonul, totul se
potrivea cu natura lui ardenta, aplicata spre idealism si lucruri
mari, profund credincioasa, morala §i dogmatica. Dar orgolios
§i independent, Inca din tinerete, el arata, pe de o parte o dis-
pozitie la anticlericalism, dupà cum am vazut din prefata Gra-
maticei de la 1828, pe de and o dragoste deosebita pentru toti
cei pe care el li nume§te revoltati, ori in ce religie sau mito-
logic i-ar fi gasit, §i in special pentru Moise §i Christos. Ala-
turi de Moise apreciaza profetii, adica pe cei care, vizitati de
intelepciunea divina §i inarmati cu puterea cuvantului, se ridica
in contra tiraniei celor mari §i corupti. Ca profesor la Conser-
-vatorul societatii Filarmonice el facuse elevilor un curs deosebit
,cle poezie ebraica,- ocupandu-se de Psalmi §i de Elegiile profe-
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tilor 1. Ceva mai tarziu., prin 1836, i§i propune a elabora ni§te
poezii legate astfel intre sine cum In patru volume sa. fad un,
tot" 2: Btblicele, Evangizelicele, Patria sau omul social §i Omut

Intregul ar fi fost o poemd, Umanitatea3. Din Biblice
' ar fi fdcut parte Cilderea Dracilor, din Evanghelice Cutremurut

alte poezii asemenea, din Patria, 0 noapte pe ruinele Tárgo
ca preludiu, MIrce?, Duelul Buzescului, Zburdtorul §i

Mihaida, iar din Omul individual, Visul §i Serafimul qi Cheruvimul.
Afard de aceasta, Biblia, cum §1 celelalte carti biserice§ti

traduse in romane§te, sant continuu studiate de el, din punctul
de vedere al limbei. Din cele cloud mari izvoare de premenire
a vocabularului, cor,upt de influentele streine de la sfar§itul sec..
XIX, el i§i cid perfect seama de rolul ce-1 pot juca optrile scrii-
torik,r biserice§ti.

Toate opertle sale sant pline de citatiuni din Biblie, alese
a§a incat sä ne arate cd ea era lectura lui de predilectie. lar
cand, mai tarziu, Ii propune sa scrie Istoria criticei universald,
tot de la Biblie porne§te. De atunci chiar el incepe a o tra
duce. Comentarul pe care II nume§te Biblicele, partea cea mai
interesantd a acestei opere, II adaoga ca un fel de rdspuns la
cartea atunci apärutd a lui Proudhon La justice dans la Revolution
et dans l'eglise. Cu toatà consideratia ce avea pentru talentul
lui Proudhon §i stima pentru caracterul lui, pentru cà face&
atatia prozeliti, nu numai in Franta ci In toate parile lumei",.
Eliade se hotare§te a publica ootitele numitd Biblice, cu scopul
de a Invederà ratacirea autorului francee4.

Aceasta opera se compune deci din doud parti : o tradu-
cere a Bibliei §i un comentar.

In ce prive§te traducerea textului, Eliade, dupa obiceiul
sau, cautd sd modernizeze limba5, §i o face inteadevär de ne-
recunoscut supt masca italienizanta: schimbd sensul, ori intro-
duce elemente dupa cine §tie ce sugestie de cand cu teogoniile
lstoriei sale critice universale. Natural cd acest fel de a con-

1 T. Burada, Cercefdri asupra $coalei Ftlarmonice dtn BucureW
(1833-1837) Convorbtrz Itterare XXIV (1840), p. 7.

2 1 Eliade R., Blblzcele, p. 73.
3 !storm omului, in versuri, este una din ambitiile romanticilor. Cf.

Hugo (La légende des siecles), Lamartine (Jocelyn, la Chute d'un ange), etc.
4 Ehade, R., BzbIrcele, p. 73-74.
5 Ibid., 73 ne spune cà Biblia este in limba de astazt §i a viitoru-

lui Romaniei".

individual.

§i
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cepe prezentarea cdrtilor sfinte in romane§te nu putea satisface
pe preoti. Ceea ce este insd extraordinar, e dorinta lui de a avea
aprobarea ierarhilor bisericii ortodoxe pentru traducere. In acest
scop el trimite cateva coale din Bib lie §i o jumdtate de coald
din Bib lice capilor bicericei romAne, deci §I marelui Saguna.
Ceilalti nu rAspund. Insd episcopul de Sibiiu, prin Telegraful
Roman, deschide o campanie violentd contra traducerii.

Trebue sA reamintesc cd -s'ar putea sd nu fie numai o
simplA ceartA in jurul canonicitAtii Bibliei lui Eliade §1 sd se
fi amestecat §I sentimente mai putin desinteresate.

*aguna lusese ales episcop al Sibiiului la Noemvrie 1847,
din tret candidati prezentati, de§i avusese cel mai mic nutar de
voturi 27 fata de 31 §i 33. Inainte de alegere §i dupd aceea,
el fAcuse discursurile de rigoare, de o politetA poate ceva mai
accentuatd deck cum se intAmpld de obiceiu, fatd de delegatul
impAratesc. Eliade in Curierul romanescl, reproduce discursurile,
dupd Foaia pentru minte, atrAgand atentia cd ele au fost fAcute
in ungure§te §i addogand fel de fel de comentarii, dupä obiceiul
sAtt, in care ataca pe noul episcop2.

Dupd zece ani, Eliacle, naturd spontand §1 mai putin pAstrd-
toare de necaz, uitase aceste ata cud. saguna insd nu. Se mai
adaogd faptul a tot ce venea din Franta, pe aceastd vreme,
era foarte suspectat, cum suspectatd §i uritd fusese in Austria
revolutia de la 1848 §i toti oamenii ei3. lar titlul de Baron ce
se dase lui saguna, care scandalizeazd atAt pe Eliade, il obliga
la anume atitudini, pe care el le §1 ia in realitate. Este drept
cd cea mai binevoitoare imputare ce s'ar fi putut face lui Eliade
era cd el dd o nuantd prea democraticA prin interpretdri fortate
textului Bibliei, lucru ce nu putea convenI §efilor bisericei.

Destul cd intre Eliade, prin Biblice, §1 aguna, prin Tele-

1 Curzerul rominesc, No. 51, din 22 Dec. 1847.
2 Dupace spune : urmeaza caracterul lingusitorului" pune inteo

nota: D-1 orator se cuvenea sa aiba un mai mare respect si catre auto-
Matt, si catre demnitatea sa, si calre natia ce o Infatisa. Ce vor zice alte
natii de Roman, cand vor vedea cuvintele acestea ? Daca dl. orator s'ar fi
crescut 1ntre Sasi ar fi luat exemplu de la dans% care stiu ce este si
credinta, si demnitatea de om si de pastor". (p. 203).

3 Telegraful roman, 22 Maiu 1858, No. 22, anul VI. Dupace Eliade
este atacat cu o mare violent& tratat de profan incapabil de a da Inva-
tatura, de om ce tot vrea sa figureze in fruntea trebilor" si de sofist
incorigibil", se spune Ca la noi nu se potrivesc lnvataturile din Paris. Se
mai critica obiceiul parintilor de a da copiii la Invatatura, acolo.
Dacoromania Anul tit. 6
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graful roman, se na§te o polemicd de o violenta regretabild din
toate punctele de vedere. Biblia lui Eliade este interzisd §i auto-
rul blestematl.

Obiectiile ce Saguna fdcuse lui Eliade nu erau lipsite de
dreptate, din punctul de vedere al doctrinei. Tot neocre§tinismul
§i socialism-cre§tinismul de care Eliade se ldsase convins in
timpul §ederii sale la Paris, toate ideile umanitare care erau
rdspandite in cercul, atat de simpatic lui Eliade, al proscri§ilor
§1 anatemizatilor" pe care ii cunoscuse, strdbat in aceastd tradu-
cere §i In comentarile ce o fnsotesc.

In privinta textului insu§i el porne§te de la editia celor 70,
§i nu de la Vulgata, care i se pare alteratd, Intinatd de catoli-
cism. A avut Inainte textul grec al editiei Septuagintei din Atena,
cum §1 lraducerea din Mosca (Moscova); cunoa§te insd §I editia
Vaticanului §i a Alzilor 2, cum §1 numeroase traduceri franceze
ale Bibliei. Comentatorul, §i traducatorul Bibliei, la care Eliade
apeleazd mai des, pe care II utilizeazd uneori cu indiscretie, fd-
cdndu-1 sä intre in textul Biblicelor sale cu citatiuni cu tot, este
marele §i fnvdtatul rabin parizian Cahen 3. Tot ce dä impresia
eruditiei fn Biblice, toate acele trimiteri la comentatorii evrei din
evul mediu, aproprierile Intre §tiinte §i Biblie, citatiile din Buf-
fon, Cuvier, Champollion, de noud ori din zece, fi yin de la
Cahen, Ind ceva mai amplificate, in stilul prolix §i desldnat care

1 Desi Eliade nu o aratd, se vede cd este afectat de acest lucru. In 22
Dec. 1858 el scrie din Paris, unde se and atunci, la Etretat, lui Grddi-
steanu (Scrisort din exit, p. 616) despre blestemul unui Baron de Vladica".

2 I Heliade, Biblicele. Editia Vaticanultu este cea tiparita pe Vremea
Papei Sixtu Quintu (cap. XXXVII vers. 2, p 43 ; cap. XLIV vers. 10, p.
49; vers. 23, p. 134, etc.) si retiparita de I. N. Jager la Paris, 1839: Vetus
testamentum graecum juxta septuaginta interpretes cum latina translatione.
Duna pasagiul din cap. XIX vers. 8, p. 29, se pare ca el a Lunoscut §1 La
samte Bible, edition stereotype, Londres, 1817, care da expresia sous mon
tolt", cum si traducerea lui le Maistre de Sacy, La sainte Bible, Paris, 1822
unde se afla expresia: Non seigneur, cela ne sera pas ainsi", la care face
aluzie Eliade in cap. XXIII vers. 11, p 32. A mai cunoscut, afara daca nu
le-a luat numele de la vreun comentator, o editie a Bibliei a lui Aquilla si
Symmachu (cap. XXXVII vers. 2, P. 43). Tot ayolo aflam ca editia greaca
de care s'a servit era cea tiparita supt ingrijirea sinodului din Atena din
1843 (cf sl p. 77). De altfel el avea intentia ca prima carte a Genezn s'o
bpareasca §1 in greceste (Nationolul, scrisoarea lui Eliade, 1858, p. 218). A
mai cunoscut Inca pe Cahen, si Joseph Salvator, Htstoire des Institutions
de Moise et du peuple Hebreu.

3 Samuel Cahen, La Bible, traductron nouvelle avec l'Hebreu en re-
gard, Paris, 18 volume 1831-1839. Este de notat a La Semaine, din 14 Fevr.
1851, ziar la care Eliade colaborl, anunta cu marl elogil traducerea cartii
lui Job, ultima parte a Bibhei, facuta de Samuel Cahen.
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-este caracteristic lui Eliade '11 mai tot ce scrie in aceastA
Nremel.

Dar toatA aceastA eruditie, cam dezordonatA, cam lipsitä
,cle critic& are pentru noi mai putin interes deck consideratiile
de tot felul §i povestirea de intamplki personale ce o lnsotesc.
Versetul din Bib lie este de multe ori numai un pretext, sau un
punct de plecare pentru desvoltki §i digresiuni de ordin social,
economic sau politic. Ideile lui Eliade, unele in legatura cu tem-
peramentul ski, ori ie§ite din reflexii personale, altele venite prin
-sugestii, in special de la cugetkori francezi, se leagA intr'un tot,
se precizeaza, formeaza un sistem. Este interesant de §tiut cA in
,timpul cat el traduced Biblia, cited., admird §i traduced Les mys-
léres du peuple ale lui Sue. Crucea de argint, care este una' din
pktile importante ale acestei carti ce trateaza istoria §1 as-
censiunea spre libertate a unei familii din popor, incepand cu
timpul Celtilor §1 Mergand Ora la Revolutia de la 1848, a
fost publicata in acela§i an cu Biblicele, dupa ce o parte in-
semnatä a acestora aparuse, de vreme ce la pagina 95 a Crucei
'de argint gAsim citatä o notA din Bib lice 2.

SA analizAm putin ideile lui Eliade din aceastA vreme, in-
cepand cu cele despre societate §i organizarea ei. Aceste idei
'nu apar pentru prima data In Biblice. Le-am mai intalnit acci-
ental in operile lui de la Revolutie incoace, §i le vom intalni
Inca in cele posterioare Biblicelor, in Prescurtarea din Istoria

1 Desi Cahen este citat destul de des in Bzbbce, imitat i copiat este
cu molt ma: des. Cf. Btblicele, p. 5, cu Cahen vol. I, p. 6. Tot ce Cahen
spune despre Buffon si Cuvier trece de-a dreptul In textul lui Eliade, p.
95 si 96: Dubois Aymd (si nu Ayné), Vater, Quint Curciu (sic) Salvator,
-to% sd glsesc la Cahen vol. II, p. 55, fdrd ca acesta sä fie citat. Este de ob-
servat insd ca pasagiul din Salvator nu se afla In Cahen, ceea ce ne aratd
ca dupd indicatiile acestuia se adresase direct la thstozre des institutions
,de Moise et du peuple Hebreu (3 vol., 1828). De altfel Salvator i-a mai
servit de izvor, dupa cum se vede la p.99, independent de Cahen, cdci acest
pasagiu nu se and citat in Cahen, ceea ce m'a determinat si-1 adaog la
'lista autorilor consultati In original de Eliade. La p. 97, vers. 23, Martin
este citat dupd Cahen, iar ceea ce pune intre semnele citärii este in reali-
tate rezumatul naratiunel, ficutd de Cahen Si nu textul insusi a lui Martin.
Tot a5a este cazul cu citatul din Buffon p. 102, vers. 13. Acest pasagiu
.este urmat de un altul dupd Prosper Alpin, in realitate Alpini (1553-1617),
naturalist, care cildtorise in Egipt. Acest Alpini nu se gäseste la Cahen.
S'ar puted ca el sa fie la Salvator, adicd sd nu fi fost citit direct de
Ehade, ca si Maimonide de la p. 106. La pag. 131, vers 31, Relandus este
luat tot dupd Cahen vol. II, p. 115.

2 Tot acolo se vorbeste de superioritatea textului Septuagintei asupra_
acelui al Vulgatei, idee la care Eliade tine mult.

,,,
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Rorndnilor, In care el cearcd a schità societatea româneasc
veche si organizarea ei, si In Echilibru Mire antiteze.

Omul iese bun din mâna naturii. Tot omul se naste cu.
scAntela divind, cu sufletul sau de la Dumnezeu. Cre§terea,
societatea, Imprejurdrile II pervertesc" I ne spune el, dupd J. J.
Rousseau, sau dupd un adept al acestuia. lar ceva mai departe-
adaogd, cd tot omul in cetate (ora§e sau societate) este per-
vertit 2.

Pe acesti oameni frica ii face a adorà fortele naturii, ne
declarase Ina de and compusese Istoria gilled universald 3..
Profitand de acest sentiment general omenesc, semenii lor §ireti,
si puternici se asociazd Intre ei, si pun stäpdnire pe popor,.
unii ca regi, altii ca preoti 4.

De atunci dateazd robia poporului, robie grozavd, care In-
cepe In noaptea vremilor, la pragul istoriei,, 0 care dureazdi
pand astAzi. Tot acest instinct de dominatie s'a concentrat in,
tagmele preotesti ale Indiei si Egiptului, §i in faraoni. Arhieris-
mul, cum Il va numl ici si colo, si faraonismul impild poporul
färd crulare, II InspdimAnta cu muncile vietii viitoare, II face sal
vadd In datorie si numai in datoria greu Implinitä, In toate zilele,
o faptã pldcuta divinitatii. Poporul este bestializat prin muned,
aci dacd n'ar lucrd ar aveã vreme sä se gandeasca la o viatd,
mai bund ; este tinut in ignorantd 5, este calcat. In picioare. Din,
and In când ate o naturd de elitd se ridia din mijlocul lui, il

cheamd la o viata mai omeneascd, il conduce cu greutate pe-
drumul libertatii 0 al unei vieti mai demne. Dar poporul nu,
intelege pe mãntuitor, atAt de mult s'a deprins cu robia §i cu

1 I. Heliade, 13iblicele, p. 16. Cf. si p. 12, omenirea dupà crima lui Cain.
2 Ibid., p. 20.
3 I. Heliade, Historia crztith universalä I, p. 106, unde se pare ca

este influentat de ideile 1W Auguste Comte. Faza religioasa, ne spune el,
va fi urmata de faza filosofica (p. 108) atunci and oamenil vor incepe sa
rationeze. Am impresia a n'a chit pe Comte In original si ca aceste idei
i-au venit prin intermediul vreunui discipol al acestwa, consultat pentru,
aceasta opera.

4 I, Heliade. 13iblice, p. 14, cei d'intaiu talhari organizati, aceia ce
singuri Isi arogara drepturi, si pentru ceilalti nu läsara decat datorn, aceia
incepura a detrona lumea, dupa ce incepura a detrona inteligenta astutioasa,
adica pe cei ce se numeau sacerdoti. Acestia din urma, ca sa nu piarda
primele lor drepturi si privilege, Mara a-i recunoaste de Domni, si a,
deveni complicii kir"... Recunoscandu-i ca trimisi ori descendenti de la,
Dumnezeu". Asa toti faraonii, descendent! In linie dreapta de la Osiris".

5 I. Heliacte, Brblzcele, p. 23. Arborele stiintii este prohibit poporulub
de a se atinge de clansul".
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invatatura Tea §i interesata a tirantlor. El rezista ; se zbate, iar
revoltatul" moare descurajat §i invins, pand ce un altul I ia
poporul de unde predecesorul 11 dusese, §i pe aceimi cale grea
:§i spinoasa, luptand cu acelea§i obstacole, sacrificandu-se ca
celialti, il conduce mai departe.

A§a a fost Moise, care i-a scos pe Evrei din robia Egip-
tului §i le-a dat legea", pe care s'o urmeze in numele egalitatii 2

libertatii, ca sd fie fericiti §i s'o dea de model celorlalte natii.
.Dar legea lui nu este in stare sa schimbe cu totul omenirea
corupta. Unii, invatati in rele, nici nu sant capabili s'o urmeze.
De alci doud categorti de oament in tara peste care trebuid sä
domneascã acestd lege : Jidanti, cei care tineau la vechea stare
,de lucruri, impilatorii sau sprijinitorii lor, §i Evreii, poporul dori-
tor de egalitate §i libertate 3

Pe de alta parte, chiar esenta acestei legi, care se mai
resimte Inca de contactul cu organizatia Egiptului unde a in-
vdtat K.:use 4, nu este a§a de desdvar§ita incat sa nu merite
criticele noastre. Altfel n'ar mai fi fost necesar creoitismul 5.
Omenirea este inteun progres continuu §i invatatula lui Christ,
a§a cum a gandit-o fondatorul ei, este ce am avut mai perfect
pand acum, in aceasta privinta.

1 lb d , p. 89. Top popoli sclavi §i pervertiti in servitute gem in
adevar, blestemd, si urdsc pe impilatorii lor; nu respectä Insä rim nu am'a
pe voitorii lor de bine, pe cei ce-$i pun viata pentru mântuirea lor, dacd
ace$na n'au consideratie la curte". Sau Inca, p. 96. lasa-ne sã servim
Egiptenilor, zic Evrea Itu Moise, eterna strigare a tuturor sclavilor, când
.cineva se Incearci spre a-i liberd". Cf $1 p. 1W, vers. 3.

2 Ibid., p. Moise dupA doctrinele lui egalitare, afirma cAtre un
popor nou $i apoi lumei intregi Ca un singur Adam fu de unde ne tragem
top, i o singurd Eve. Nu regi sau imparati, ci oameni ca noi": lucrätori,
pastori, sau agricultori

a Ibid., p. 84 i p. 107, vers. 6. Moise, si mai arziu Christ, fac din
poporul intreg un sacerdotal, regi si preoti. jidanii insà, care au dont regi
$1 can au sing it 81 se crucifice Fiul Omului, vor un regat sacerdotal, de
drept

4 Ibid., p. 122. Este vorba de o pedeapsa diferitá dacd este omorit
un sclav sau un om hber. Eliade se revolta. $1 zice cã aici se vede rezul-
tatul sclavului crescut la curte de casta sacerdotald". De altminteri I In
alte pasagii vorbeste de imperfectiile legei", provenite din educatta lui
Moise $i prejudecatile Egiptului, de care nu se putuse cu totul desface.
Cf. p 130, Pe nimeni ca pe Moise nu ni-1 arata istoria de radical $i cu
toate acestea nu se poate desbàrà de relele Egiptultu, de toate pArià la unul".

5 I. Heliade, J3zblzcele, p. 23 si p. 24. Moise este ver si etern nuirai
acolo unde cu timpul s'au rldici steagul veritAtii si al progresului... Christ

si mai sus si devantä secolii cu dansul, sdrind peste 40-50 de
*ecoli mai In viitor".

§i

.§i

2L.

divin.

11 rated
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Moise dAduse Decalogul, o incercare de a libera omeni-
rea prociamand drepturile omului". El formeazd o Ilaard capa--
bild de a lumina §i incalzi, din elemente divers rAspandite, in-
coherente §i confuze 1. Din sclav face un liber, din brut face
un om 2. La baza acestei societati noud pune dreptatea, demni-
tatea omeneascd §i respectul legii §i al religiei 3. Dar din orga-
nizatia biblicd, räu priceputa, trunchiatd, neaplicatd, care ar fi.
putut face fericirea oamenilor, se desvoltd din pricina astutieL
unora, a coruptiei lor, a la§itätii poporului, un judaism §i un
fariseism care nu e cu nimic inferior faraonismului 4 de supt
care li sustrdsese Moise.

Mai intaiu ei cer un rege cdci in Palestina sclavii nu:
putura fdra stäpan". Mai marele preot le spune insä cd acest
rege este pedeapsa, biciul lui Dumnezeu pentru cererea §i fap-
tele lor. Iatä origina regalitatii, pentru cre§tinii ce sant conti-
nuatorii mozaismului. Regele e flagelul" 5.

La umbra §i supt aripa lui protectoare cresc §1 se desvoltd
toti complicii lui, toti parazitii care nu pot tral decat din san-,
gele poporului ; fariseii §i carturarii. Poporul geme §i se valid.
Din suferintele lui ajunse la paroxism, se intrupeazd Cuvantul.
El care trdise ca focar al tuturor scanteilor divine ale ratiu-
nei" in toata societatea, cand aceasta se conrupe, se retrage
intr'un singur om §i se incarneaza spre mantuirea umanitatii.
Ca sd se regenereze societatea din partile ei cele mai sufe-
rinde, mai abjecte, se ascii, ca ultimul dintre proletari. Sus
sclavule, ungere s'a pus pe capul tau. Popor Lazar, scoald din .
gunoiu, scoald insu§i din mormant, §1 iti ia drepturile, locul tau,
la soarele dreptatii. Eclezie prostituatd varsd mirul tau, nu pe

1 Ibid., p. 110 si
2 Ibid., p. 111.
a Ibid., p. 111. Tot ultimul alineat extrem de interesant. Poporul ina-

nteaza din cucerire a libertatii in cucerire a libertatii i ultnna faza nu este .
posibila decal ca o incoronare a celor ce au precedat-o. Revolutia Iran-
ceza nu s'ar fi putut opera, de nu ar fi avut ideile i principiile Revo-
lutiunilor trecute, mozaismul, cecropismul, crestianismul, islamismul, lute-
ranismul". Nu existà alt progres decal prin evolupe, nu prin revolutie
brusca, prin conservatie" va zice mai tarztu, caci nimeni ca Sã inainteze
nu-si taie craca de supt picioare. Cf. p. 112, 125.

4 Ibid., p. 54. Faraon, personificatie biblica a tuturor despotilor, a
tuturor

5 I. Hellade, Echzlibru, p. 291. Nu se fac oameni liberi din sclavi",..
zisese Esquiros (op. cit ,D. 43), In traducerea- lui Cocoriescu si 1. Catopolu,
Regii sant monstrii istoriei" (p. 104).

1

111.

4

privilegiatilor".
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capul regilor si preotilor, ci pe picioarele fiului omului, pe pi-
cioarele umanitatii, peste poporul ce supoarta toate greutatile"l.

Aceasta identificare a lui Christ cu poporul, care isi ga-
seste cea mai lamurita exprimare in operile din urma ale lui
Eliade, mai ales in Eclzilibru, o intalnim schitata atat in pro-
ductiile sale din timpul exilului, cat si in corespondenta sa.
In Mihaida Christ spusese : Am plans tot proletarul"2. In
scrisoarea trimisa la 15 August 1850, publicata in Epistole §i
acte3, povestind cele intamplate la 13 Septemvrie 1848, vor-
beste de Christ-Natia, iar la 25 Septemvrie 1850 va zice : Christ
este poporul, si va termina : Pace votta 1 libertate voila! Acea-
stã expresie o mai intalnim in poezia din lunie 1851, Santa
Cetate, unde arata ceva mai complet, nadejdea inteo organi-
zare nottä, Santa Cetate, la care Christ unsul imparat de ambe
Testamente, puse insusi piatra angulara", cetate in care Christ -
popul, care suferise supt Cezari, printi, baroni, abati §i a carui
soarta nu se schimbase :

Aceeasi laboare
Tot proletar, tot puns, tot band amarul",

va ajunge sa aiba un locas nou, o sfanta cetate,
Aici justitia e domnitoare;
Aici fratia e realizatä ;
Aici e virtute, forta, valoare,
Unul pentru toti, toti pentru unul,
LiberA voie, soarta nivelata" 4.

Aceasta sfanta cetate s'ar .fi putut de mult realiza, dad
n'ar fi fost protivnice imprejurarile, pe de o parte pentruca erau
atatia interesati ca poporul sa ramana in stupiditate si robie,

1 Ibid., p. 293.
2 Curierul de ambe sexe V, p. 66. Este interesant ca gasim intre-

biiintata chiar expresia de proletar '
a I. Ellade, Epistole $t acte ale oamenilor mucärei de la 1848, P. 9.

La p. 11. gaSim : Omenirea va fi recunoscutd de fiu al lui Dumnezeu".
lar scrisoarea, de la 25 Sept., catre Calinic si cler, cuprmde expresia:
Christ este poporul, p. 13. De altfel mai toate scrisorile din acest hmp
sant inspirate de o credinta adancd in regenerarea omului si a societkii
prin crestinism; de nevoia de a se ridica poporul la o %nap libel* egald,
frateasca, pentru a se indeplini cuvantul lui Hristos, cdlcat in picioare de
mai marii omenirii

4 Poezie publicatá in Descrierea Europel §i in Curs intreg de
poeve general& vol. I, p. 257. Ea poartä si data de 1850, probabil cea
adevdratd. Toate aceste epitete le gaslm in l'Evangile du peuple, a lui
Esquiros (1848-49) $1, in genere, la toti scriitorii din cercul lor.
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pe de alta pentrucd sclavii in§i§i nu pricep, se opun la infap-
tuirea fericirii lor. Dar curentul era a§a de mare Meat fariseii
§i faraonii nu se pot lupta direct. Ei au aierul cd adoptd legea
cea noud, §i in realitate, prin interpretdri folate, prin §iretenie,
speculand sldbiciunele oamenilor, ajung de i§i fac din ea armä
noud de impilare. Nu fericirea vietii pamante§ti a proclamat-o
Christos, zic ei, ci a vietii viitoare. Nu drepturi, ci datorii, su-
punere, inclemn la suferintd, mizerie, pentru a nu arde in focul
iadului, in eternitate 1.

Ca §I cum aceastä groazd a iadului n'ar fi destul spre a
tine in supunere multimele credule §i a le stoarce, peste ea s'a
addogat teribilul drept roman, originea puterii absolute a regi-
lor §i a §efilor bisericii. Printul, baronul, §i abatele, iatd cei mai
crunti duimani ai omului 2. Societatea nu va progresa decal intru
cat se va putea sustrage ghearei sfa§ietoare a acestora. Toti voi-
torii de bine ai poporalui, de la Christ pand la Revolutia de
la 1848, sacrificanduli fericirea, chiar propria existenta, n'au
facut decal sd continue opera de liberare a neamurilor, prin
industrie, prin §tlinte, prin mi§cdri religioase, fie cd ei se chemau
Luther, Copernic sau altfel.

Fara dreptul roman si aceastd coalitie a ticiga§il or, inco-
ronati §i mitrati, popoarele primitive, cum erau Galii §i Daco-
romanii, la care egalitatea §i libertatea existau, ar fi putut hal
o viatã dernnd §i omeneascd, mai ales de la rdspandirea cre-
stinismului printre ele. De altfel organizarea, ca §I educatia lor,
au facut cä acest cuvânt consulator ;A se rAspandeasca ca ful-
gerul, ba chiar le-a transformat in zeloase propagatoare ale
credintei3 celei nouä.

1 I. Heliade, Biblicele, p. 6 Voi strigati la erezie, eaci diavolul va
e mai necesar deCat Dumnezeu, ca sa speriati lumea cu dansul; sa luati
mositle parinttlor nostri, si obolul vaduvet si orfanului dupa moartea so-
tului st parmtilor, supt cuvânt ca sa le scapati sufletul din maim diavolu-
lui". Cf p. 117, Dar iv fac Despolii si Sclavii un Dumnezeu cu curte,
cu ministrii, cu armate, cu concerte si dansuri, cu carcere si Siberii, cu
favoriti st disgrattati . . este Dumnezeul faraonilor si sclavilor".

2 Ibid., p. 125. Mohamed nu venea decat a da cAte promisese
Christ si c'ate drepturile roman si feudal. cu pontificii speriuri, trimisesera
pe oameni a le avea In ceruri, lasand bunurile pamantului in partea patri-
cieni or, baromlor. calugarilor".

3 Cf. I. Heliade Ractulescu, Elemente de instona Romfinzlor sau
Dacia .i România. Toate caoitolele privitoare la starea primitiva si orga-
mzarea populatiei Daciei. Eclullbru, p. 298 ,Singura biserica Daciei a
ramas cea apostolica crestma, caci s'a despartit de Roma pagfina supt
Aurelian".

www.dacoromanica.ro



ELUDE RADULESCU SI FRANTA 89

In aceastd societate, bazatd pe iubire, pe devotament §1 pe
-sacrificiu, fiinta bund prin excelenta, plina de abnegatie, femeia,
-va aved un rol preponderent. Imnuri de slava i se ridica ca so-
tie, mama, sofa, inspiratoare de fapte mari, Ca Fecioara Maria,
ca Magdalena1.

Acest fel de a-§i imagind societatea viitorului §i evolutia
-omenirei pand in zilele noastre, reconstituit sumar de noi din
ideile raspandite in opera lui Eliade de la 1848 incoace, §i mai
ales in Bib lice §i in Echilibru, atat de puternic influentat de con-
ceptille scriitorilor democrati, §i in special de Sue, cum vom
veded, nu este ceva cu totul nou la cugetatorul roman. Firea,
educatia sa, necesitati de ordin national §i social proprii tarii
noastre, il facuse sa reflecteze cu atentie §i [Ana atunci la aceste
probleme ; iar constatarile la care ajunse sant inrudite cu prin-
cipiile din ultima parte a vietii sale.

Trebue accentuat Inca de acum cd asupra clasei boiere§ti
la nui §i asupra raporturilor dintre taran §i proprietar, chestiuni
care ar puted infra tot in aceastä preocupare de dreptate sociala,
parerile lui Eliade au variat, inclinand totu§i mai adesea in avan-
tagiul boierului proprietar, ceea ce ar constitui o contradictie
cu declaratiile lui de simpatie pentru proletar.

Mai toate aceste idei pornesc din "cre§tinism, morala
eva ghelica, conceputa in spirit larg a§a de larg incat nu
mai este loc pentru nici o dogma cre§tinism pentru care
Eliade a atatat in totdeauna o dragoste desavar§itd. Pe aceastd
puternica credinta se vor altoi toate ideile lui viitoare, privitoare
la societate §i la raporturile dintre oameni. Cat de putin loc
pentru preoti era in aceasta religie a lui am vazut Inca din 1828,
de la prefata Gramaticii, in care se gasesc aluzii ironice in con-
tra clerului.

! I. Heliade, Bibbcele, p 5, Emancipafia femeii data de la primii
adversari at dreptului faraonic, dintre care cet mai renunnti fura Cecrops
$1 Mime; $i apoi chiar de la Christ, adversarul cel mai teribil al tuturor
paganatattior $1 mai vartos al fannosului drept roman". Apoi, p. 6, 44, 90.
Mare mister este femeia! ea este primul instructor al prunculut"... p.
76 jos la pamânt gura profana $i pagana! Atinta ochti la Golgota, vezi
pe femeie de la Mater a mamelor si a lui Dumnezeu Wand la Magdalina,
vezi-le la picioarele crucei. Incalzeste te de focul lor, atmge-te la durerea
lor". Cf. $1 Echuibru, p. 362, unde ea este numita templu viu, partea din
noi insine destinata a zdrobi capul balaorului barbanei si a libera pe om".
Vezi $1 p. 264. Marie représente la femme a ses. trois étals de vierge,
d'épotrse, de mere... toutes les femmes doivent prendre leur part dans
d'Assomption de Marie" zisese $1 Esquiros In rtvansule du peuple, p. 23.
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In 1841 scriind in Foaia pentru minte un articol Despre-
opinie, ne face o descriere, evident dupd natura, a taranului ro-
man §i a durerilor lui, mult mai miscatoare deck durerile, reale
si acelea, dar nitel aranjate" retoric, ale lui Christ- popolul-
sau ale proletarilor englezi sau francezi. Amagit totdeauna, ne-
fiind nici odata sigur de munca si de averea sa, totdeauna
dand I fdrd a putea sau a sti sä ceara cuvant pentru ce da, in-
trebuintat la toate trebuintele §i voile noastre, el cand ne vede-
certandu-ne zicel se manand lupii, pe dobitocul sfarsit. Cine
s'a adunat vre-o data a se chipzul (sic) pentru folosul lui, sa-i
indoiasca brazda plugului, sd-i arete cele spre binele si mantui-
rea lui, sa-i dea scoale si mestesuguri ?" 2

Il vezi baijocorit, Il vezi pus sd lucreze si ocarindu-1 la
plata, mai totdeauna amagit, totdeauna ramane banuitor si gata
a insela §1 el pentru a-si scoate din capete; dispretuit de con-
cetatenii lui, fireste 1i ureste §1 el. E neapropriat, gros (grosolan),,
necioplit, fait nici o deprindere de bundcuviinta" 3.

Raffinés et purifies par huit generations de noblesse ne-

spune in Souvenirs et impressions4, vorbind de cavalerii de
Malta c'est-à-dire huit generations d'immoralites et de crimes".

Que de serpents en Allemagne, que de tetes couronnees"! 5
Doar Christ este adeväratul rege: I] sert le peuple, il lave

ses pieds" 6
Cuvantul rege la noi are o insemndtate detestabila : Craiu.

Asa se zice : Un craiu si jumatate ; un craiu de spanzurat, tot asa
dupd cum cuvantul rex la stramosii nostri era una din vorbele-
cele mai spurcate 7.

Am putea lungi cat de mult aceasta lista de citate, cdci,
superioritatea organizatiei biblice, coruptia preotilor, a regilor
§i a nobililor, oroarea de dreptul roman, §i toate aceIe teme cu
privire la caracterul de revolutionari al binefacdtorilor ome-
nirei, la Christ poporul", la imoralitatea din pricina ignorantei
si mizeriei a claselor de jos, reveneau mereu in operile sale.

1 c Nea uz ind toatä viata deal: adu bard, mese C. Golescu,. op.,
cit., p. 20.

2 Foaia pentru nunte, 1841, p. 409.
3 Ibid. p. 409.
4 1 Eliade, Souvenirs et impressions, op. cit., p. 83.
5 Ibid , p. 102.
6 find., p. 179.
7 I. Eliade, Le protectorat du Czar, p. 53-54.
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Ele erau frecvente in cercul pe care il vizità Eliade la Pa--
ris. Prin anul 1840 Curierul romdnesc publica un articol, in-
care se vede o oarecare influenta a acestor conceptii, roman-
tico-socialiste 1.

Poate §1 pe Fourier sa-1 fi cunoscut Eliade inainte de du-
cerea sa in Franta. Cel putin a§a pretinde. Dar Mrintele falan
sterului era prea abstract §i abstrus. L-a läudat mult, dar cred
ca 1-a citit putin. Nu tot a§a a fost cu autorii socialismului
cre§tin din care pe unii am vazut ca i-a cunoscut personal.
Dar cine I-a multumit mai deplin in aceastä privinta., omul care-
s'a priceput sa prezinte in chipul cel mai atragator teoriile ace-
stea umanitare, a fost Sue. El este in stare ca toate acele senti-
mente de dragoste pentru nenorociti sa le imbrace in haina li-
terara, ajutat fiind de o imaginatie §i de un dar de a povesti
lucrurile pe gustul poporului, inteadevar rare. Oricare din ope-
rile lui insemnate am deschide-o, am gasi toate teoriile scumpe
lui Eliade. Marturia acestuia ca I-a cetit §i admirat, am avut-o.
Ca el era preocupat in special de acest autor, pe care il pune
alaturi de Hugo §i Lamartine, se vede nu numai din traducerea

C_Crucei de argint, sau din aluziile la operile lui, din Scri-
sorile din exil, dar SI dintr'un pasagiu din Echilibru 2, In care-
vorbe§te de Misterile Poporului §i expune, ca un fapt istoric, unp
episod celebru din romanul lui Sue.

Sa deschidem la intamplare Crucea de argint, tra dusa de-
Eliade. Christos proclama pe sclav de egal cu Domnul sau ina-
intea dreptatii, consold §i iarta pe cei ce au pacatuit mai mult
din nevoie, impin§i de mizerie, sau mai mult din ne§tiinta bine-
lui §i adevarului, cleat din imbuibare sau sistema de a face
raul" 3.

Arhiereul, bancherul, carturarul sant mereu impreund 4.
Tina populatiei face cu adevarat larma, sant uriti la ve-

dere, insä nu sant 'di" 5.
Dreptul roman ce numai carturarii ii §tiu, dreptul ce toti,

1 Scarlat N. Ghica scrie in Curierul românesc din 23 Tulle 1840, un
articol: Pentru Inmultirea oamendor qi sciriicze (maltusianismul), in care se
vede influenta ideilor 1naintate §1 a lui St. Simon.

2 I. Heliade Radulescu, Echilibru, op. cit., p. 296.
3 I. Heliade, Crucea de argmt, op. cit., p. 26.
4 Ibid., p. 33.
6 Ibid., p. 44.
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'preotii din lume, complicii domnilor §i tiranilor, il binecuvântä
§i il sustin1.

Nu va veni oare o zi când lipitorile sä verse tot sangele
ce sug de la bietii lucrãtori, de la vaduva §i de la orfani?2"

"In impärätia lui Dumnezeu, care este a dreptAtii, fiecare
va lucrà pento toll, §i fiecare se va bucurd de travaliul tuturor"3.

Mo§tenirea §i proprietatea este ceva legitim azi, in starea
societatii imperfecte de acum" 4.

Tot parnântul sângera supt intreitul jug al cruzimei, des-
franArei §i rapirei romane" 3.

Trântorii societatilor (nobilii §i preotii) zic lucrAtorilor:
Lu:rati, lucrati, . . . insä noi nu lucräm"6.

Poporul, chiar cand e rail, astfel 1-au preparat secolii de
ignoranta §1 de tiranie tâmpitoare" 7.

Tiranii §tiu a ucide §i moralmente cand cineva Intreprinde
cu legea in mânA §1 pe drumul pacei §i ordinei, a mantui §i
regenerá omenirea" 8.

lar spre sfdr§itul cartii, a§a cum ne (Muse §1 Eliade, un
imn caltre femeie, careia ii datordm na§terea lui Christ, anuntarea
invierei lui §i regenararea omenirei cAzute" 9.

In aceini ordine de idei gasim in Le Juif errant concep-
tiuni de ale lui Sue, direct in legAtura cu ceea ce Eliade expri-
mase de atAtea ori, mai ales in Bthltce §i in Eclulibru. Unul din
eroi, Dagobert, avait sabre en Espagne avec une extreme sen-
sualité des moines qui défendaient non la liberté (l'inquisition
la bâillonait depuis des siecles), mais leurs monstrueux pri-
vileges" 10.

1 Ibid., p. 54.
2 bid., p. 58.
3 Ibid., p 61.
4 Ibid., p. 61.
5 Ibid., p. 62.
6 Ibid., p. 83.
7 Ibid., p. 86, tar la pagina 111 este aratatd legátura intre druidism

si crestinism, scumpa lut lean Reynaud, la care face alum sit Eliade,
in ce priveste credmta in nemurirea sufletutului Cf si intreg pasagiul din
Echrlibru, p. 22-24, Englezzi $z Francezzz, parte scrisd cam in acelasi
timp cu 13iblicele (24 Martie 1856), care contine un tablou al evolutiel
ideti de drept si datorie la Francezi, a chipului cum ea a fost inteleasä,
in realitate un rezumat foarte succint al celor 16 volume dm Les mysteres

*du peuple.
8 Ibid., p 165.
9 Ibid., p. 194.
10 Eugène. Sue, Le ha errant. 4 vol. (Paris 1845), p. 17.

-
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In partea II a romanului 1 ne vorbe§te de formidabila putere
a Jezuitilor, de intrigile, de crimele lor, de faimosul Rodin, pe
atunci numai secretar, mai in urma general al ordinului.

Un lucrAtor se analizeazd: _Artisan voué aux privations, A
la misere, ce malheur, m'avait rendu mechant"2 idee exprimatA
§1 de o prostituatd, imputAncl societAtii starea in care se af IA :
Une soci06 ainsi organisee perd le droit de blamer les infor-
tunées qui se vendent, non par débauche, mais presque toujours
par ce qu'eiles ont froid, par ce qu'elles ont faim" 3.

Rehand tema poporultti tinut in ignoranta pentru ca sd nu
cearA a se emancipA, spune cd interesul Jezuitilor (§i al oricdrui.
preot, afard de cel de la tail, tovard§ nenorocit al muncitoru-
lui) este sA convingd poporul qu'il doit regarder comme un .
crime aux yeux de Dieu d'aspirer au bienetre dans ce monde,.
puisque les recompenses d'en haut sGnt en raison des douleurs
d'ici bas" 4.

Morala lui Christ este morale sublime et sainte a laquelle-
nul ne résiste, lorsqu'on la preche les yeux remplis de larmes,
le coeur débordant de tendresse et de charité" 6.

Ea este conditia regenerdrii societatii, prin asociatiuni ba-
zate pe spiritul evangelic, care ar trebui opuse celor pe baze
catolice §i iezuitice de pAnd acum 6.

In sfax§it, pentru a termind cu citatele din Sue, in volumul
al IV-lea gasim o profesie de credinta care il aproprie In mod
uimitor de Eliade, §i un pasagiu despre femeie care ar puted fi
scris de acesta: Cette genereuse religion naturelle qui preche
une reconnaissante adoration pour Dieu, l'amour de l'humanité,
le culte du juste et du bien et qui, dédaigneuse du dogme, pro-
fesse la ineme veneration pour Marc Aurele, que pour Confucius,
pour Platon que pour Christ, pour Moise que pour Licurgue" 7.

Pare cd auzim voibind pe Eliade insu§i. Sau Inca : par
1 Ibid., co. 102.
2 Ibid., p. 122.
2 Ibid., p. 211.
4 Ibid., p. 290. Cf. Les mysteres du peuple, vol. 3, p. 39. Puis nos

pares eurent Went& a subir une terrible influence, celle des prêtres qui
tyrannisaient, abrutissaient a plaisir les populations gauloises, leur préchant
la resignation, le respect, l'obéissance envers les Francs, menacant du
diable et de ses comes".

5 Ibid., vol. II, p. 236.
6 Ibid., vol. II, passim.
7 Ibid., vol. IV, p. 121.
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rrespect pour votre dignité et la mienne, jamais je ne ferais
serment d'observer une loi faite par l'homme contre la femme,

zice un personagiu avec un egoisme dédaigneux et brutal,
tine loi qui fille lui retire son nom, épouse la declare a l'état

od'imbécillité incurable, etc" 1.
In Les myteres du peuple gasim acelea§i idei, pentru a nu

§tiu catea oard exprimate, aläturi de altele inrudite, cu aceea§i
caldura. sustinute : nevoia respectului persoanelor §i a proprie-
tatilor 2; ateliere pe baza asociatiei 3; antimilitarism, de vreme
ce armata sprijine regalitatea4 ; dispret pentru catolicism, al cärui

<intemeietor a fost Petre, care de trei ori a rehegat 0 Cristos 5;
credinta In progres 6, etc. .

*i. pentru ca asemanarea intre Sue §1 Eliade sa fie mai
mare, de data aceasta Eliade influentand pe Sue, in volumul X al
,14ysterelor, printul Frantz de Gerolstein face discursuri In care
vorbe§te despre Polonais, Hongrois, Moldaves et Valaques,
asservis par la Russie et l' Autriche (nu §1 Turcia), mais de fait
republicains par leur ancienne coutume ,élective" lucrul pe care
Eliade 11 spusese adesea.

Intreg acest volum, impreund cu al XI-lea §1 al XII-lea,
,este un amestec de piese de arhive, de povestiri istorice, de
adunäri, §i de fictiuni, absolut in genul BiblIcilor §i al Echilibru-
tut, unde tonul, in loc sä fie sustinut" ca la Sue, este adesea
,glumet, amestecat cu snoave sau povestiri in stil popular.

1 Ibid., vol. IV. P. 277.
2 Eugene Sue, Les mysteres du peuple. 16 vol. Bruxelles 1865, vol.

I, p 158 ce peuple qui . . . par la protection dont il couvrait les per-
sonnes et la propriété . . ."

a Ibid., vol. I, p. 176. II avait établi sur les bases de l'association
et de la participation un va.v:e atelier de menuiserie".

4 Ibid., vol. I, p. 187. Pentru ce sa platim?, se intrebase Eiiade In
Souyeniers: Pour avoir des armées qui protegent dans l'intérieur l'inju-
stice, qui massacrent a l' extérieur ceux qui aspirent a la vie?"

5 Ibid., vol. III, p. 155. Je m'inquiete en songeant que le premier
de ces Princes des Prêtres a étd ce disciple de Jesus, ce Pierre qui, par
une indigne lachetd a renié trois fois son doux maitre", Acelasi lucru il spu-
sese Eliade de mai multe ori vorbind despre catollcism. Cf. Echilibru, p.
24. Feodalitatea si regalitatea susjinute de biserica Romei, care din ori-
gina ei se lepadase de Christ . . . Si In note adaoga: Sfantul Petru ava
impujinarea de suflet de a se lepada de trei ori de Domnul sail. Papa,
ce se pretind de succesori ai lui Petru, fi semanara mult si 11 si intrecura
in aceasta". Acest pasagiu este hotärit de la Sue si foarte convingator.

6 Ibid., vol. I, p. 195, 224. Le proges incessant de l' humanité qui,
l' histoire le prouve, n'a jamais fait un pas rétrogarde". Vol. III, p. 322,
l'humanité visible et invisible s'élèvera de sphere en sphere vers une
perfection infinie".
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In afard de acest crez politic §i social, de istoria certelor
ale cu du§manii care ca ni§te talhari ii calca sufletula 1, de

multe aluzii biografice, mai gAsim in Bib lice idei trinitare, Inca
intalnite in Historia criticd universald, reluate in Echilibru. In
notele ce insotesc carte a III-a, cap XII, vers 20 al Genezei 2,

,este o adevdratd disertatie despre legatura dintre credintele In-
dienilor §i Evreilor pe de o parte, despre trinitatea Genezei pe
.de alta. Aceste idei, reluate in capitolele In care poveste§te ne-
-ajunsurile sale cu saguna, le §tim de unde provin : de la Pierre
Leroux §i cei influentati de el, §1 sant rAspandite prin Globe"
-§i prin toate publicatiile posterioare 3. Ele se imbind cu fel de
fel de explicatii filologice asupra numelor din Biblie, a legaturei
intre Egipt, India §i Palestina, lucruri ce ne duc direct sau in-
direct la Fabre a' Olivet §i imitatorii lui 4.

Despre triadd vorbise §1 Esquiros 5, dupd cum am vAzut.
Ce e mai mult, in acela§i capitol gAsim aluzii la raporturile
misterioase dintre lumea intelectuald §i lumea fizicd, exprimate
prin numere. Dacd ne aducem aminte, pasagiile trinitare ale lui
Eliade din Biblice erau §1 ele insotite de o adevdratd jonglerie
.cu cifrele, care pared cu totul inexplicabild 6

1 I Heliade, Biblicele, p. 73.
2 Ibid , p. 21, 22 si 23.
3 In La républzque din 18 Dec., 25 Dec. 1848 si 5 Martie 1849 0

oarecare Pauline Roland scrie articole supt forma de scrisori cdtre.P.
Leroux, adevArate imnuri trinitare: La triade peut, comme vous le dites,
tre le remede efficace A l'exploitation de l'homme par l' hom me". La
Made découverte plus importante peut-être pour l'humanité que celle
des Copernic, des Newton, des Kepller", (18 Dec. 1848).

4 Fabre d'Olivet, La langue hébraique restitude, care insA cred ca
m'a fost cunoscutA lui Eliade cleat prin rezumatul lui P. Leroux, fãcut
in De l'humanzté. Aid gAseA ideea cA Adam e o personificare a genului
omenesc le régne nominal" (vol. II, p. 518). Cf. gi 1st. critia universalá,
vol. p. 128. Alte asemAnAri au fost puse in evidentä in nota 5, p. 61.
Apol si Eliade si Leroux vorbesc de Cain ca de un reprezentant al pro-
prietatii geloase, exclusive (De l'Humanné, vol. II, p. 556). Cf. apoi vol. II,
p. 594 la Leroux, cu Biblice p. 13, unde se vorbeste de vArsta fhlor lui A dam,
pAnA la Noe; Leroux, op. cit., vol. II, p. 601 In Biblice p. 13, unde se
aflä disertatu asupra numerilor si in special a numärului 7; vol. II, p. 646
si 23 din Bibhce unde se vorbeste de trinitatea Adam si Noe.

5 Cf. Historza martprzIor libertápi, tradusä de Cocorescu si Catopolu,
op cit., p. 114. Cf. Si p. 106, unde se vede tonul inspirat In care se vor-
beste despre femeie, ton comun tuturor scriitorilor din aceastit grupl.

6 Alaturi de aceste exercifii baroce (Cf. BibIlcele, p. 13 si Hist, cri-
tica universalä, vol. I, p. 280-81) mai aflam adevdrate orgit filologice,
cum e cea din Biblice p. 15, cu privire la Manu, Menes, Mines, Numa,
etc. Ceva similar vom intAlni in Louis Jacolliot, La bible dans l'Inde, capi-
tolul Manu, Menes, Minos, Moses, dar aceastA carte este din 1868. Trebue
sa presupunem deci CA amândoi s'au servit de acelasi izvor.
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De altfel intre 1835-1850, toll se cred obligati a-§i format
un sistem pentru origina lumei §i a-1 expune, in revistele timpu-
lui, cu un mare lux de citatiuni, de legaturi cu cosmogonhle
extremului orient. La France littéraire, al carui principal colabo-
rator era Esquiros, prieten cu Eliade, este plind de astfel de arti-
cole. J. B. Leclire In 1833, un trinitaire enrage", ne spune 1 cal
trinitatea este pretutindeni: un triple accord ne formant qu'une-
harmonie" 2. Omul este forma, spirit §i materie ; Dumnezeu, in
spatiu este inaltime, !gime, §i lungime, iar in timp, trecut, pre-
zent §i viitor. El o continua astfel pe mai multe pagini: corpu-
rile au trei stari, climele sant de trei feluri, pamantul se imparte-
In trei zone, religiile au toate treimea la baza, etc.

La nenumaratele tablouri trinitare Eliade 11 adauga pe al'
salt, caci listele pe care le intocme§te au aerul sa-i apartina 3..

Biblicele nu sant terminate dar a§a cum sant, ele erau foarte-
iubite de autorul lor 4.

Gravitand In sfera de influentd a lui Sue §i a partizanilor
acestuia, Eliade construe§te, din material pe care il ia mai ales-
de la cugetatorii francezi ideali§ti ai timpului, dar punand uth
ciment propriu, aceastä punte grandioasa, care leaga opera sa
anterioard de EcIzilibru intre antiteze, de sigur lucrarea capitala
a vietii sale. Fara prea mult me§te§ug, lasand sä se AradA
fragmentele, de multe ori desfigurate, imprumutate de aiurea, cu
o arta grosoland, primitiva, pretentioasa, dar solida, el edifica
un monument impunator, caracteristic pentru varsta in care s'a
produs, §i mai ales pentru omul care 1-a intreprins.

1 J. B. Leclère,. Régénératzen sociale, o serie de 5 articole, in care
gisim desenuri de cercuri, cuadrilatere, etc., ca la Ehade in Istorza crawl
La France httéraire, vol. IX, 1833, p. 225 sq.

2 Ibid., p. 226.
In Brblzce, p. 75 gásim mai complet i mai lamurit ca totdeauna

pArerile sale asupra Frantel si civilizatiei franceze. Acuzat de 5aguna
introduce in Bibli un element profan venit din Franta, el se apárd, arátând
ceea ce crede bine sau räu despre Francezi. Este un pasagiu remarcabil
prin sinceritatea i claritatea lui. El ne expune adevdratul punct de vedere
al lui Ehade fatá de Franta, diferit de exagerárile oshle de la 1840, dar si
de exclamathle de o admirustratte Brick fãrä rezervA insä trecdtoare, din
Impressions. Tot aid tin sá atrag atentia asupra aproprierei ce face Eliade,
cam WA gust si tact, intre intAmplárile din viata hii Mime si chiar a lut
Isus, si ale sale proprii. &Ant aluzii destuI de transparente in Ezblzce, pp.
63, 139-140, sau inc in traducerea din Crucea de argint, nota de la p.
184, Echzlzbru, p. 4. etc.

4 Cf. scrisoarea cAtre redactorul Nalzonalului. din 3 Aprilie l859,
publicatä In EMU portatzva, vol. I, Crztica p. XXVI.

s
ca

www.dacoromanica.ro



ELIADE RADULESCU SI FRANTA 97

El ne conduce la opera batranetei lui Eliade, opera vietit
sale intregi am putea zice, pentru cd de la cele dintam publicatii,
ideile sale urmeazd im drum mai mult sau mai putin drept, spre-
a se concentra in acest haotic Echilibru. El este in acela§i timp
apogeul §i dechnul uneia din cele mai puternice minti romanesti,
efortul sunrem al unei inteligente cuprinzaloare, dacd nu ordo-
naid si adancd, dar roasd de boald, prevestind decadenta, care
nu va inrarzia a se produce.

Declinul.
Echilibru intre antiteze.

Biblicele fuseserd publicate la Paris, unde se dusese Eliade,
din Constantinopol, la inceputul lui August 1857. Ef gdsise ne-
cesard prezenta sa in Apus, pe langd oamenii politici ai Fran-
tei si Angliei, spre a informa despre raporturile intre Romani si
Turci, despre vechile noastre tratate cu Poarta, §i interesul atat

r ) a 1 nesc , cat §i apusean, al revenirii la aceste tratate. El trece
prin Pireu, Italia, Elvetia, Germania, Bruxelles, ajunge la Paris,
de unde curand pleacd la Londra, prin luna Cictomvrie. La
sfar§itul lui Decemurie el era din nou in Paris, unde rdmane
spre a supraveghia tiparirea Bibliei §i a Biblicelor. La ince-
putul anului 1859 se intoarce in lard.

Imediat i§i reia activitatea de publicist pe tdramul ziari-
stic reinviind Curierul romanesc, care este din nou suspendat,
sau scriind la alte ziare §i pe cel al literaturii, retipdrinct
multe din scrierile sale anterioare, dotate in genere cu prefete.
Apoi incepe tiparirea lui Issachar sau Laboratorul, care, imbo-
gatit cu multe bro§uri apdrute In ace§ti ani, va purta titlul
general de Echilibru intre antiteze1, §i va forma opera capitald,
de sintezd, a lui Eliade.

Nu ne vom ocupa de celelalte scrieri cuprinse in Biblio-
teca portativd 2, nici de Prescurtarea din historia Rbmanilor3.
Ce este interesant din ele, pentru chestiunea ce ne preocupd, a

1 1. Heliade, Equilibru intre antithesi sau spiritul i materia. Bucu-
resti, 1859-869.

2 I. Heliade R., Biblioteca portativä: vol.l. Lzteratura, Cridca; vol. II.
Diverse; vol. III. Diverse; vol. IV. Morala; vol. V are poezii inechte, bu-
cali de C Balacescu (intre allele PC-InA tata s*C-fi seimin, cu o prefata de
Eliade), Faca si lucruri cuncscute, de Eliade. Buc. 1860 si 1861.

0 I Heliade R., Prescurtare din historia Romanzlor. Buc. 1861.
Elementele de thstoria Romanzlor sau Dacia 0 Romania, sant din 1869
Buc. ed. II.
Dacoromania Anti! III. 7
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a fost §i va fi Inca semnalat. Vom merge direct la Echilibru ;
vom incerca sa descurcam in chaosul acestei lucrari Vara plan,
greu de citit, dar plinä de idei, sugestiile §i influentele ce yin din
Franta. Ele sant foarte numeroase, §i, cu toate tendintele din ce
in ce mai accentuat conservatoare ale lui Eliade din aceasta
vreme, provin de la autorii democrati, umanitari§ti, revolutio-
nari, pe care Ii cunoscuse in Paris. Am putea zice chiar ca
umbra lui Proudhon, plute§te peste toatä aceasta carte. De altfel
putini oameni au interesat pe Eliade atat cat acest admirabil
temperament de luptätor idealist, desinteresat, curagios §i de o
probitate proverbialä.

Eliade care 1-a cunoscut, a trebuit sä fie fermecat de bogatia
cuno§tintelor acelui autodidact, ca §1 el, care invatase singur
latine§te, grece§te §i ebraica, ca lucrator tipograf, §i care citise
§1 era in curent cu toale chestiunile filosofice, economice, relt-
gioase §i morale din tinipul sau.

Prezenta lui se simtise §i in Biblice. Ba Inca Eliade, dupa
cum am vazut, prin aceasta publicatie intentiona sa demonstreze
ca, departe de a fi Raul", dupa cum spusese Proudhon, D-zeu
ar trebui sa fie §1 a fost la baza tuturor intocmirilor cu adeva-
rat democratice, iar religia inteleasa a§a cum au conceput-o toti
cei mari, Buda, Moise, Cecrops, Isus, este cel mai pretios
auxiliar in lupta pentru libertate si progres pe care omenirea o
duce de la Inceputul ei, de cand prin forta §1 viclenie faraonii
§i arhiereii au pus maim pe putere. Eliade avea atata dragoste
§i admiratie pentru Proudhon incat il costa ca nu poate fi de
acord cu el, §i mai ales ii e greu sa conceapa cum el poate
ataca atat de indarjit acest pretios aliat in contra tiraniei, reli-
gm, a carei esenta este dreptatea 1, bunatatea, egalitatea §i fratia2,

1 Cf. Bzblrcele p. 101. Primele principil ce sant bazele fundamentale
ale unor legt ce au sa faca clinteun popor o nape, acele principli de nu
vor ft justifia cea mat nepartinitoare, natia de odata cu concepfia sa, poarta
in sine si princtotul mortu sale ... Numai cetatenti ce se cresc supt legi
drepte, numal aceia pot deveni barbati libere. Aceste sant tocmai principnle
exorimate atunci de Proudhon in cartea faimoasa: De la Justice dans la
Revolution et dans l' eglzse, care a fost urmaritd de tribunale si i-a adus
condamnarea.

2 Ibid., p 111 Ah, Proudhon! Ntmeni ca tine si cei asemenea tie nu
facura atpt serviclu impilatorilor de corpurile oamenilor; vrand a lud sin-
gura putere, singura armã a celor desmosteniti, religia, si a o da ca nict-
odata in mantle celor ce te acuza st te iudeca". Cf. p. 113 Ar ft dorit ca
Proudhon sa fie condamnat ca un creator iar nu ca un destructor (al religien.
..TjEie mune insa ca acuzatorn st condamnatorn tat pana in fine te vor
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pe care §1 Proudhon voia sa le punä la bazele societatii
viitoare.

Primul titlu al acestei opere ciudate, pe care multe publi-
catii anterioare §i mai toate scrierile lui Eliade dintre 1860 §i
1870 au venit O. o imbogateasca, fusese Issachar sau Laborato-
rul, scriere socialà, politica §i literarä". Prin acest titlu el IA-
manea in lumea §i atmosfera biblica, §i pe de alta parte arata
loath' dragostea sa, nu pentru proletar, caci a§a ceva nu exista
la noi, cum o spune in repetite randuri, combatand pe rivalii
sai politici, care maimutareau formele apusului, ci pentru
agricultorul care este insa§i temelia statului nostru, el muncitorul
_§i proprietarul in acela§i timp, aratru sau opinca, origina tutu-
ror conditiilor sau stärilor societatii" 1. Cel de al doilea titlu,
..Elzilibru tntre antiteze, ii vine direct de la Proudhon. Inca in
Discours sur la celebration du Dimanche2 gasim-TS l'harmonie
est l'equilibre dans la diversité". Ceva mai tarziu Proudhon reià
aceasta idee §i, supt influenta lui Hegel, o desvolta §i o preci-
zeaza. Este de notat ca. Proudhon n'a cunoscut direct opera lui
Hegel. El nu §tia nemte§te, §i primele traduceri ale acestuia sant
posterloare Sistemei contradictiilor economice"3. A cunoscut pe
Hegel dupa explicatiile unui elev al acestuia, Orlin 4. Ideile filoso-
fului german, a§à cum ele reie§eau din lamuririle lui Griin, sant
adoptate imediat de Proudhon, fuzionate cu idea antinomiilor lui

ierta; jar pe mine nici odata (era tocmai in conflict cu Saguna); pentruca
tu le dai arme si eu le rapesc; tu ii faci a se aráta publicului de apara-
tori ai religiunei si a celor mai sacre omenini. si eu II demasc si le de-
monstrez toata apostazia; tu fortezi populii prm expresiunile tale a con-
sidera pe inimicii tai ca niste oameni sfinti, si eu dau pe fata toata paga-
natatea 51 ipocrizia acestora". Pag 117. . Cu doctrinele Domniei Voastre
(Proudhon) nu faceti decal a strange si perpetua gi mai mult harele
sclaviei". 51 mai tleparte, la p. 122, apostrofand pe Moise pentru articolul
in cdre face deosebire !titre viata unui sclav si a unui oin liber, adaoga:
,Vezi pentru niste articole ca acestea vine mai tarziu mintea umana des-
demnata si striga: D-zeu este raul, D-zeu este Satan ..."

1 1. Hellade R , Echilibru, p. T.
2 P J. Proudhon, De l'utilité de la célébratzon du Dimanche con-

szdéré sous les rapports de l'hygthne publique, de la morale, des relations
de !sniffle et de cite, Besancon i839, p. 39. Citatule vor fi facute dupa a
IV-a edipe, Paris 1850.

3 P Proudhon, Systeme des contradictions écononnques ou philosophie
de la =sere, Paris, 2 vol. 1846. Vera, hlosof halm care traeste la Paris
pana la 1851 si aooi la Londra si in Italia, scrie Iniroduction a la phi-
losophie de Hegel" in '855 si traduce Logica in 1859.

4 Cf. P. Leroux articolul de la 25 Noemvrie 1849 din la Republique .
,Un Allemand de ma connaissance vous a mind, il y a de cela cinq ans a
peine, aux mystères de l' hégélianisme".
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Kant §i aplicate la economia politica. Totul soe lume se 2re
zintd ca un compus din doi term eni opu§i, teza §i antiteza, care
tind sd se distrugd reciproc 1, §i care se rezolvd, se conciliazd,
se identified, dupd cum spune In discursul fdeut la curtea ct .
juri, la 29 Martie 18492, Intr'un al treilea termin de ordin supe-
rior, sinteza 3.

Acela§i lucru va fi exprimat §1 in La Philosoplrie du Progres
cativa ani mai tdrziu : La religion, .comme l'etat, comme toutes
les institutions humaines, se manifestent en une suite de termes
essentiellement opposes et contradictoires" 4. In avant-propos5.
zisese : Tout est opposition, balancement, equilibre dans-
1 ' Univers".

Aceastd idee de echilibru a contrarillor, a antitezelor, va
zice Eliade, §i nu a identificArii, a rezolvirii lor, va fi reluatd in)
De la Justice dans la Revolution et dans l'Eglise 6.

latd origina titlului operei lui Eliade, opera care este in
acela§i timp o metafizied, o autobiografie, un tratat de economie
politica §i de finante, un pamflet, §i tot ce dorim. Dacd Eliade
ar fi fost un fondator de religii, §i aved tot ce-i trebuià pentru
acest lucru, credinta, energie, dogmatism, tonul de apostol,
de vate", convingerea in misiunea lui aproape supranaturald,
credincio§ii ar puteh gdsi in Eclzilibru un rAspuns la toate in-
trebdrile bor. El este o Biblie §i un Coran.

A fost admirabil definit de D-1 G. Bogdan Duicd in arti
colul despre Eminescu, Eliade, Gutzkow din Convorbiri Itterare 7:_
0 carte stranie. 0 filosofie de diletant, amestecatd cu vederi
sociologice de felurite origini ; o istorie construitd uneori poe-
tice§te ; multe idei de bun simt ; dese scdpdrdri de patriotism -,.
un talent retoric remarcabil ; Haan de misticism ; vii gesturi de
profet ; §i toate acestea subordonate tendintei generale conser-
vatoare a scrierei, toate Incercdnd sd puie fundament pentru.
viitorul natiei".

1 P. I. Proudhon, Systeme des contradictions, p 68.
2 P. I. Proudhon, Melanges, vol. II, p. 74 st 177, in care vorbe§te de,

Hegel §i de teorta acestuia a identitaili contrarhlor.
3 P. 1 Proudhon, Systeme des contradictions, p. 8 5,
4 P. I. Proudhon, Plulosoplue du progres. Programme. Bruxelles-

1853, p. 9.3.
5 Ibid., Avant-propos, p. 14.
6 P. L Proudhon, De la justice dans la Revolution et dans I' Eglise,.

Paris, 1858. Editia consultatd este din 1870.
7 G. Bogdan Dula M. Enunescu, Elrade, Gutzkow. Cony. lit..

XXXVIII, (1904), p. 169.

-
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..Filosofie ii vine mai ales din doud izvoare : Proudhon,
§i Lecouturier. Nici vorbd Ca el sd fi citit pe Hegel, cum sus.,
line d-I Buricescu in Prefata pe care d-1 P. V. Hanes o face
editiei Minerva a Echilibrului. Nu numai atat, dar nici modelul
sdu Proudhon, nu-1 cunostA, dupd cum am vazut, decal din
explicatiile unui elev, deci din a doua mand. Eliade stia despre
Hegel, filosof care se bucura de mare celebritate mondiald in
prima jurndtate a sec. XIX, exact ceea ce ar stl un contempo-
ran al nostru, care nu s'ar ocupa in special cu astfel de che-
stiuni, despre Bergson sau Einstein. *i Inca, astäzi sântem mai
exact informati decal pe acea vreme. Proudhon, mult mai capa-
bil ca Eliade de o analiza serioasd §i patrunzatoare a lucruri-
4or abstracte, si Inca isi face despre Hegel o conceptie per-
sonald, in care intra mai mult Proudhon cleat Hegel.

Interesati de aceste exolicatii ale lumei, care pareau numai
rd§te jocuri de inteligenta, prin dualism, unitate, triade, iden-
tificare a contrariilor sau echilibrul lor, o intreagd serie de
scriitori incep a se deda la aceste exercitii, de o pedanterie §i

naivitate ridicula, a§a incdt §i mai inainte, dar de sigur in
timpul exilului §1 dupd aceea, Eliade a luat cunostinta de ele.
Cand ne-am ocupat de Biblice am vorbit §1 de aceasta che-
stiune si am ardtat cum triada lui Leroux, a trecut in opera com-
patriotului nostru. Eliade admite triada, pe care o confunda cu
grupul tezd, antiteza, sintezd si combate pe unitari §i pe dua-
li§ti. Proudhon ii combate pe toll trei. Unitar era Fourier 1. El
imaginase seriile" pe cari le adopta §1 Proudhon : Raisonner

1 Este adevdrat cd Eliade ne spusese a a cunoscut pe Fourier Inca
din 1832. In Scrisoarea cdtre Russo din 14/26 Oct. 1853 (Scrison din extl,
p. 239) vorbeste despre el cu o admirape pe care n'am intAlnit-o fard de
o alta persoand Dacd filosof va sd zica rationator, amator de infelepciune,
de adevdr, de stunt& atunci Fourier este cel mai mare filosof din lume"
(p.240). Si ceva mai departe: Dacd profet insemneazd spuitor de necuno-
scute. ca algebristul, atunci Fourier este cel mai mare din tofi profepi, cu
atdt mai mare decdt nu se dã pe sine de astfel" (p. 242) Dar n'am aflat nici
o urmd evidentã in opera lui Eliade despre influenfa lui Fourier. Pe de
altd parte opera acestuia este sau atdt de abstractd, de conventional ab-
stractS, incat e aproape imposibil de priceput färd mipere, ori de o naivi-
sate, de o imorahiate chiar, mai ales dazd nu pierdem din vedere preocu-
pdrile moralizatoare ale lui Eliade, incdt de ar fi c.noscut-o, nu i-ar fi
putut conveni. Ce ar h zis el de acest lucru, de ex.: une femme peut
avoir a la fois un époux, un géniteur, un favori, plus, de simples posses-
seurs" (Charles Fourier, Oeuvres completes en 6 volume, ed. 11. $1 III
Librairie sociétaire 1841-48, vol. I. p. 125). 5i Inca el are grita sa ne spund
cd teorille lui sânt expuse cu menalamente cdci altfel causeraient trop
d'enthousiasme, surtout chez les femmes", vol. I, p. 108.

o
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c'est sérier zice el in De la creation de l'ordre. La serie
pour element l'unite" 2

Cea mai micd serie posibila cuprinde insd cel putin cloud
unitati : Teza, antiteza ; binele §i raul ; tatal §i copilul ; stapa-
nul §1 ucenicul; sotul §i sotia"3.

Fourier en annongant une théorie de l'unité universelle,
prouve par IA meme qu'il meconnatt l'independance essentielle
des differents ordes de sertes"4. Si mai departe in La Philosophie du
progres5, adaoga (fka sa mai numeasca pe Fourier) cd conditia
existentei, dupd mi§care, este unitatea, care insd nu e simpla,
cum s'a afirmat de unii, ci e sinteza : l'etre, ainsi que l'idee est
un groupe".

Triada §1 reprezentantul ei, le theologastre Pierre Leroux,.
sant criticati cu indadire, intre altele in De la Justice6. 11 res-
sort de IA que l'instrument de critique que nous cherchons est
de toute necessité dualiste ou binaire : 11 ne sauratt etre tria-
dique toute triade trmité, ou ternaire n'est que l'abrege de-
deux diades obtenu par l'identification ou la confusion de
deux de leurs termes".

lath deci ca acele incercari de a explicà nottunile dupd!
sistema unitara, dualista, trinitara, preocupau §1 pe modelele-
franceze ale lui Eliade.

Este un joc al timpului, care pastoneaza. Eliade i§i ia
Elementele, parte din Proudhon, alta parte de la Leroux trini-
tarul" §i apoi combinatia lor o face singur. Pentru prima data.
intalnim aceste explicatii ale lumei in introducerea din Istoria
criticd universald, vol. 17 apoi intr'o scrisoare catre Gr. Gra-
di§teanu din 29 Maiu 1856 in care se \rad cloud din exem-
plele date mai sus, dupa Proudhon, ceea ce nu e o intatnplare :

1 P. J. Proudhon. De la creation de l'ordre dans le travail, ou przn-
cipes d'organisation politique. Paris et Besancon, 1843. Ed. II, dupa care
voiu face citälitle, din 1849, p. 142.

2 Ilnd , p. 142,
3 Ibid., p 144.
4 Ibid , p. 339
5 P. 3. Proudhon, La Philosophie du proves, op. cit., p. 35-36.
6 P. 3. Proudhon, De la justice, vol. 1. 28.
T Treismul, care nu este pentru el acelasi lucru ca trinitatea uni-

versala, de care va vorbi mai tarziu, apare Inca din vremea când publica
Curierul de arnbe sexe per. Ill. Aid aflam Ca alaturi de empirism 51 ec-
lectism existä si un treism (p. 384), asupra cdruia insista in deosebi, färd
sa ne mina' daca II admite sau nu.

8 I. Eliade, Scrisori din exit, p. 510 sq.

at"
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mirele, mireasa ; maestrul, discipolul. Mat era Eliade de in-
cantat de aceste rezultate incat i§i propune sa le publice §i Ir

frantuze§te, ceea ce insa n'a facut. Ele reapar In Conservatorul,
in Biblicel, apoi in diferite pasagii din Echilibru. De la o opera
la alta aceste idei s'au mai precizat, daca ne putem exprima
astfel despre ni§te teorii, invelite intr'o ceata prin care greu
strabate lumina.

Acela§i lucru se poate spune despre un capitol tot a§a de
nea§teptat in opera de care ne ocupam, cel privitor la split] §i
limp. El a fost introdus numai pentru ca. Eliade a citit cartea lui
Lecouturier: Le socialisme universel. Acest Lecouturier, avea douà
calitati care Ii impuneau admiratiei contemporanilor, nu destul de
pregâtici in chestii de filosofie, cum era Eliade avea. indráznealã
§i poseda un jargon filosofic, un jerg" cum i-ar fi 21S el. Cele
mai enorme neexactitati §i absurditati sant spuse pe un ton peretn-
toriu, calm, in a§a fel, incat nici nu-ti putea veni ideea de a-i pune
la indoiala

Toata partea III-a a Echilibrului, care poarta subtitlul de
Spiritul .51 Materta, in realitate un rezumat din Istoria criticà uni-
versalti, este supt influenta crtii lui Lecouturier. La inceputul Echi-
librului, in primele coale ale lui Issachar, acelea§i idei fuseserd
exprimate : forma definitiva insa o capäta numai aici. Toate ideile
lui Lecouturier au trecut in opera lui Eliade, legate intre ele prin-
tr'un fel de tesut conjunctiv" de la Eliade, in stil care vrea sd fie
popular §i nu e decat stangaciu, uneori vulgar.

Pe alocuri textul neschimbat al autorului francez a intrat in
corpul operei 1w Eliade, cu citatiuni cu tot. Martursim ca de n'ar
fi a§a de interesant cazul acesta care ne explica preferintele lui
Eliade §i influenta asupra lui a Francezului, n'am insista asupra
acestor capitole, a§a stranii ne par acele teorii.

Lecouturier2, dupa ce ne face un rezumat al Cosrnosofiei,
opera publicata anterior, ne spune cã sant in univers doua exi-
stente in afara de creatie, care intra ca elemente in toate sisternele
cosmogonice Tunpul §i Spatiu13. Ele sant fiinte negative, adica
care nu sant nimic prin ele, nu exista decal cu conditie sa fie urn-

1 Eliade, Brblicele, p. 8-9.
2 Charles Henri Lecouturier, La science du socialisme universel. Sans

date (1850). Tip. Malteste, Paris.
3 Ibid., p. 12.

:

afirmatiile.
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plute de cloud existente (fliate) pozitive, nfinite ca §1 ele 1. Spiritul
.umple vidul moral al timpului, este corelativul" timpului, materia
a spatiului. Spiritul §i timpul ating infinitul in sensul duratei,
adica sant eterne ; materia §1 spatiul ating infinitul in sensul intin-
derei, sant ilimitate. Dar nimeni nu poate gasi spiritului o intin-
dere, §i nirneni nu poate gasl materiei o limita In durata. Deci spi-
ritul poate fi infinit in spatiu §1 timp, materia infinita in timp §i
spatiu. Prin urmare calificativul de infinit se aplicd 0 timpulur cu
corelativul lui spirit, 0 spaliului cu corelativul lui materia. Se poate
spune infinit in timp, cum se zice infinit in spatiu 2.

Aceste principii sant raspandite, inteo alta ordine, in primele
patru pagine ale Spiritului qi materiel: Dad ne-am imagina tim-
pul §i locul, de sine nu sant decal ni§te viduri, de§erturi. Insa nimic
mu este vid in natura. Locul sau spatiul este plin, §i implinirea lui
tste materia ; timpul asemenea cata sa fie plin, §i implinirea lui
este spirrtul sau mintea. Locul este domiciliul materiei §i timpul
domiciliul spiritului, sau : materia este locuitorul locului §i spill-
tul este locuitorul timpului" 3. Precum timpul este corelativ cu
locul, asemenea §i spiritul este corelativ cu materia, unul este
necesar altuia, unul presupune pe altul, unul este complinirea
celuilalt" 4.

Aceasta infinitate sau nemarginire a timpului, ne spune Eliade
dupa ce incercase sa facd evidenta tuturor aceasta proprietate

se zice eternitate ; §i prin urmare timpul este eternTM.
Locul dar sau spatiul, neavand margini, zice ceva mai departe,

este infinit, nernarginit".
Spatiul, sau locul este, dupa cum a zis Pascal, o sfera ne-

marginita, al carui centru este pretutindeni 0 circonferinta sau mar-
ginele nicaeri" 5.

Eternitatea este proprietate a spiritului 6 zice el, dupa Le-

1 Ibid., p. 13
2 Ibrd , p. 14
3 I Eliade, Echrlibru intre aritzteze,Spirrtul t materia, p. 267.
4 I. Eltade, Echrlibru, p. 267. Corrétatif veut dire complement, ne

spune Lecouturter, op. crt , p. 14.
5 Ibtd, p. 266 Acest citat este pus la Lecouturier, inteo alta' ordine

ceva mai la vale, p 28, acolo unde el vorbeste despre compozifia Uni-
versului. $1 ca sa' mt mai avem mci o indoiald despre origina cilatului lui
Eltade, vedem ca" eottetul nemdrginit, infinie", care se gaseste si la el si
la Lecouturier, nu este la Pascal In adetiar la Blaise Pascal (Pensees, Paris.
Cres 1916, vol. I, pag. 36) gdstm: C'est (la nature et non pas l'espace)
une sphere dont le centre est partout, la circonférence nulle part".

6 Ibrd , p. 266
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couturier, des1 pAnd aici uitase sd ne spund cá spiritul este core-
lativul timpului, ceea ce nu vom aIIà decal in pagina urmãtoare.

Infinitatea sau nemkginirea este proprietate a locului'.
Timpul imprumutd locului eternitate, si locul imprumutd timpului
infinitatea sau nenArginirea, fuck putem zice Timpul este etern
§i infinit, spatiul este infinit si etern" 1: Singura deosebire intre
Lecoutuner si Eliade, in afara de tot ce serveste acestuia numai
ca legáturd §i umpluturd intre idei 2, este conceptia pe care unul
si altul §i-o fac despre activ si pasiv. Lecouturier zisese cA spatiul
§1 timpul ca goale, de§erte, sdnt negative, iar spiritul §i materia
care le umple, pozitive3. Eliade insd adoptd denumirea de active,
pentru timp §i spirit, de pasive pentru loc si materie 4.

Spiritul si materia existau impreund pentru cd erau necesari
unul altuia, proclamd Lecoutuner. Erau deci corelativi dupd cum
timpul era ate spirit §i spatiul cdtre materie, neputând exista
izolat". Spiritul avea actiune asupra materiei" in vederea unui re-
zultat care trebue sd fie, scopul comun al spiritului §i al materiel".
Ce este insa o actiune ? Miscarea imprimatd de o flinta activd
unei fiinte inerte, flinta activá este spiritul, fiinta inertd materia" 3.
Eliade va zice 6 Precum timpul este corelativ cu locul, aseme-
nea spiritul este corelativ cu materia". De n'ar fi iard spiritul ce
posedd miscarea, materia in etern ar rdmâne inertd si informd".

Definitiile de mai sus fiind admise, §1 unul §1 altul trec la
expunerea consecintelor ce decurg din ele : dreptul §1 datoria, con-
servatia §i progresul.

Spiritkil are initiativa, este superior materiel, fiind dotat cu o
actiune liberd spre deosebire de aceasta, care nu poate avea
deck o actiune fatald. Libertatea nu este altceva deck bucurarea
de un drept ; dar dreptul impune datorii, caci datoria este corela-
tivul dreptului. La grande loi de la liberté donne naissance au droit
et au devoir. Le mouvoir pour l'être actif équivaut a faire le bien.
L'etre actif ne peut faire le mal, qu'en sortant de sa nature. Si la

1 Ibid., p. 266.
2 Cf. ahneatul: Sant oameni care deneaga timpul zicand cä tim-

pul nu este decal miscarea loculut sau a spattulut; instinctul insa al omului,
bunul simt general, pot chstinge unul de altul", p. 265, cum si glumele de
la p. 267. De aid putem vedea cat de putin sermase erau cunostuntele filo-
sofice ale hu Ehade, si cat de nepregatit era de a pricepe notiumle filosofice.

8 Lecouturter, op. cit., 15.
4 I. Eliade, Eclulibrul, p. 265 si 267.
5 Lecouturier, op. cit , p. 16
6 I. Ehade, Ecluhbrul, p. 267 si 268.
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faculté de faire le bien est le droit, l'obligation de faire le bien
est le devoir. Celui qui a le droit de faire quelque chose, a le
devoir de le faire. Hors de la liberté il n'y a ni droit, ni devoir 1.

Eliade : Spre a .se menfine echilibru intre spirit §i ma-
terie, spiritul, ca activ §i etern bun, §i- a impus datorii §i mate-
riel, concedand, a prescras drepturi" ..., materiel i s'au prescris
drepturi §1 aceste drepturi s'au stabilit prim legi eterne, nemuta-
bile. Instinctul, bunul simt popular, aceste legi prescrise materiei
le-au numit scrisul, ursitä, destin, facut, fatum, fatalitate" 2

Intre propnetafile spiritului este §1 libertatea. Corelativ
libertatii este, ca proprietate a materiei, fatalitatea 3.

In prima sa definitie sau insemnare libertatea este facul-
tatea ce are o fill* activd de a se mi§cd in toate parfile sau
in tot cuprinsul naturei sale. Insd libertatea fiind o lege, nu este
in sine altd decal un drept §i o datorie tot deodatd, §i viceversa.
Spiritul dar, are §1 dreptul §1 datoria de a fi totdeauna §i pretu-
tindeni bun". Definitia libertatii ar fi : Libertatea este facultatea
de a face binele ; libertatea este dreptul de a face binele, cu da-
toria de a face binele%

Dreptul §i datoria fiind legi ale libertatii spiritului, sant
prin urmare legi §i ale libertafii tuturor oamenilor" 4.

In privinfa celuilalt capitol, despre progres §i conservatie,
Lecouturier ne spune:

Spiritul este principiul progresului, iar progresul la marche
perpetuelle d'une amelioration a une autre plus grande". Mated&
este principiul conservatiei, iar conservatia este fala de progres
ceea ce materia este fata de spirit. A conservd este all asigura
un punct de plecare fix pentru a ajunge sa faci sä existe ceea
ce nu existd. Dacd ceea ce existd azi ar exista §1 mane, aceasta
ar fi inerfie, adicd negatia progresului.

Conservatia nu este nici odatà decat cu un grad in intar-
ziere asupra progresului. Iar fiece progres indeplinit, devine
indatä conservatie 5.

Orice progres este mijlocul (le moyen) unei conservatii §i
orice conservatie mijlocul unui nou progres, al cdrui scop final

1 Lecouturier, op. cit., p. 17. Frazele citate sant condensate in tex-
tul nostru.

2 Haile, Echrlibru, p. 268.
3 Ibid., p. 268.
4 Ibid., p. 271.
5 Lecouturter, op. czt., p 18.

L
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este perfectibilitatea indefinitd. S'ar putea numi progresul idealul
§i conservatia realul. Progresul are drept punct de plecare infi-
nitul, drept mijloc transformatia, drept scop real perfectibilitatea
si drept scop ideal perfectiunea. Perfectia este infinitul, absolu-
tul, care nu este atins nici odatd 1

Cu cat inainteazd spre perfectie, cu atat progresul devine
relativ mai iute. In tocmai ca atractia corpurilor, el creste cu
patratul distantei 2.

Sä vedem acum ce au devenit la Eliade, toate aceste
aforisme".

Progresul este una din proprietatile spiritului, conservatia,
este una din proprietdtile materiei" 5.

Spiritul nu se miscd decat spre bine, sau din bine in mai
bine, din perfect in mai perfect. Acestd miscare sau inaintare se
numeste progres. Conservatia este o pauza, un repaos in cursul.
progresului".

Precum se are spiritul catre materie, asa se are progresul
cdtre conservatie" 4.

Mai vedem iard cd cu cat mai inainteazd progresul, cu
atat fortele se mai ininultesc, miscarea §1 travaliul devin mai.
repezi, §i ca din progres in progres productiunile materiale 0,
spirituale cresq in progresie geometricd" 5. (Cu pdtratul distantei,.
zisese Lecouturier).

Si dacd progresul, fund bun ca spiritul, trece din bine
in mai bine, din perfect In mai perfect, scopul progresului dar
este perfectia. Insd unde este perfectia perfectiunilor, perfectia
absolutd ? In capatul capetelor unde va ajunge progresul, adicä
in nemarginit. Perfectia este dar un ideal, un scop de care cu,
cat ne apropiem, cu atat ne incredintam cd santem mai deParte
de dansa. Gradul de perfectie in care ajungern, trecand din
progres in progres, este o perfectie relativd, pe care o putem,
numi perfectibilitate. Tot dar ce este progresibil este §1 per-
fectibil §i viceversa!" 6.

Consersatia dar este punctul de plecare al cunoscutului
de unde ne mi§cdm in fiecare generatie spre progres sau per-

1 Ibid., p. 19.
2 Ibid., p 2.
3 1 Ellade, Echrlibrul, p. 17.
4 lind p. 274
5 Ibid., p. 276.
6 I. Eliade, Echilibrul, p. a7.

,
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fectibilitate, care este necunoscutul sau idealul dorit. Progresul
este idealul, conservatia este realul" 1

In sfarsit citatul din Michelet 2 este luat tot dupd Lecou-
turier : Umanitatea se invarteste inteun cerc care neincetat se
tot largeste". Eliade adaoga numai de la el in spiral". De aid
incolo, pentru cdtva timp, Isi pardseste modelul. In adevdr ace-
sta incearca sa. explice, cu toate cd verbul incearca nu se
prea potriveste cu Lecouturier care nu se indoeste de nimic,
Universul si formarea lumei. Toate acele teorii ne fac sa ne
gandim cu groazd si mild la cronicele stiintifice" fdcute de
Lecouturier in ziarele si revistele unde colabord, si la cititorii lor 3.

Intre progres si conservatie e diferenta care existd intre
libertate st fatalitate, spirit si materie, inteligenta §1 instinct
ideal si real4, zice Lecouturier.

Timpul si locul, spiritul si materia, sufletul sit corpul, pu-
terea si forta, libertatea si fatalitatea, miscarea si inertia, pro-
gresul si conservatia ... cu un cuvânt activul si pasivul sânt
niste antiteze sau antinomit ce formA niste diade sau dualitati
simpatice, corelative, paralele, foarte aproape una de alta, incat
un termen presupune pe altul, unul intregeste pe cellalt ; trite
dd nsii nu incape lupta, ci nuntd ; din tezd §i antitezd iese sin-
tezd ; din activ si pasiv iese rezultatul 5, adaogh Eliade, adu-
cându-si aminte si de Proudhon.

Pe aceste teme Eliade va face variatiuni, mai mult sau
mai putin strälucite, cdnd in stil popular, cand in stil savant,
cdnd ludnd un aer inspirat, pe tonul liric.

i find., p. 278
2 Ibid., p 271.
3 Intre alte absurditap afldm cd omul, descendent din maimuta, s'a

näscut la pol, de unde s'a coborit peste tot pamântul (p 39); cd pamântul
este format din sfere concentrice, cea mai solidd in centru (p. 331; cd in
curând tot uscatul se va concentrà in jurul ecuatorului, iar la pol vor fi
märile (p. 36); Origina funtelor organice este povestitä astfel: Il se trouve
que plusieurs agglomerations semblables de molecules s'agglomérant entre
elles, forsièrent un coros régulibrement organise, ayant des divisions, des
parties, des fibres, dans lesquels la chaleur pouvaient circuler et agir
d'une maniere régulière et constante : telle fut l' origine du regne organiqire"
(p. 37). Nimic mai simplu. Este de remarcat cd Cabre d' Olivet in a sa
tlzstotre philosophique du genre humatn, p. 66 (editia din 1910) ne
spune: Elle (la race blanche) habitait les environs du pole boreal d'ou
elle avait tire son origine". Oiatd mai mult vedem cum se influentau unu
,pe alp], oamenii de cire se interesh Eliade,

4 Lecouturier, p 48
5 I. Eliade, Echthbrul, p. 259.
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Restul carpi va sta in cea mai mare parte supt invocatia
lui Proudhon. Acesta insã, de§1 a influentat pe Eliade intr'o
atat de mare mäsuiä, cum am aratat §i voiu cerca sa mai arat,
este departe de a lila, in textul insu§i al lui Eliade, un loc a§a
de insemnat, de indiscret, cum am vazut Ca a luat Lecouturier.
Explicarea o gäsim pe de o parte in faptul ca Proudhon era
prea cunoscut, mai ales comparat cu Lecouturier, iar pe de alta
ca el era §1 prea voluminos. Un rezumat al ideilor lin nu se
scrisese; ele trebuiau cautate, cu oarecare dificultate, in cele mai
bine de 20 de volume, din care Eliade citise o mare parte.

Celelalte influente de care ne- am ocupat in amanunt cand
am vorbit de Bib lice, persista §1 in aceasta epoca. Din citatele
luate din Echilibru, pe care le-am adus in sprijinul afirmatiilort
s'a vazut, cred, ca. atat Sue, cat §1 autorul sistemului trinitap,
a carei influenta era a§a de manifestä in comentariile asupra
Bibhei, n'au incetat un moment de a inspira pe Eliade. De§1
partea curat literati este redusa in Echilibru, gasim totu§i, nu
numai productii originale, dar §1 aprecien critice care nu sant
deosebite de ceea ce am intalnit 'Jana acum la autorul nostru.

Mu It mai interesante ni se par problemele de economie
politica sau sociale, de istorie, de finante, ce sant tratate in
aceasta opera, §i asupra lor vom insista mai rnult, cautand a
lamttri in ce mäsura influenta franceza infra in solutiile preconi-
zate de Eliade.

0 chestiune asupra careia revine adesea este cea a boieriei
la noi. In lunga sa carierti de publicist, supt inspiratia eveni-
mentelor politice, §i-a spus de repetate oti parerea, care n'a
fost totdeauna favorabila acestei clase.

A§a de exemplu, intr'una din primele scrieri, unde se
pronunta asupra boierilor, el le face dojane amare pentru lipsa
de patriotism, trufia §i lenea lor. Este parerea din despre Opi-
nie", publicata in Foaia pentru mintel. Toate clasele sant nemul-
tumite de ce se intampla in tali pe acea vreme, prin 1841, dar
nedreptatile nu vin de la stapanire ci de la clasa boiereasca,
egoista, rea §i nedreapta. Prin slujbe i§i iau ajutoare dintre boierit
mici care fac totul, ei i§i indoesc veniturile §i nu lucreaza nimic.
lar ob§teasca adunare, compusa tot din boieri, este tot a§a de-
rea ca §1 fiecare membru in parte.

1 Foata pentru minte, Despre opinie, Anul 1841.
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Aceste pareri nu se prea puteau sustine pe fata, la Bucu-
re§ti, unde boierii ii puteau face multe neajunsuri, de aceea le scrie
la Bra§ov. Ne surprinde insa faptul cä el avea a§a opinie rea
de ni§te oameni cu care träise in foarte bune raporturi. Faptul
ca adaoga in articolul de care vorbeam mai sns ca nici inva-
late, nici boierii de rangul al doilea nu sant considerati de cei
mari, ne face sa presupunem un amor propriu ranit.

In scrierile publicate in timpul exilului, concepute supt in-
fluenta cugetatorilor revolutionari din Franta, aceasta nota demo-
cratica este accentuata Le boyard doit fatalement avoir l'instinct
de dominer" Si pentru ca nu §tie sa fad. nimic il dolt au
moins vivre en loup, en renard 1". Cum ar fi putut vorbi altfel,
in aceasta vreme, cand e a§a de convins de ignominia claselor
suprapuse, baronii feudali, de reprezentantii lor laici §i religio§i,
regii faraonismului modern, de drept divin, episcopii, arhierei
§i abatii ?

Totu§i, de§1 influenta acestor idei asupra lui merge crescand,
de§1 Sue devine, alaturi de Evanghelie, cuvantul de ordine din
care nu va ie§i, el era prea convins de rolul civilizator, la noi,
al boierimei, pentru a nu Chita sa-§i puna de acord credintele
sale intime, mai curand conservatoare, cu parerile, in general,
asupra aristocratiei. Solutia este a§a de ingenioasA, incat multumitd
ei Eliade va putea sa huleascA pe nobilii streini, §i sä laude pe
ai no§tri. Boieria in Principate, zisese el, nu este clasä sociald, ea

e o meserie de aparare a tarii.
Iar nu nobilitate, cAci riobil tot Romanul
A fost in totdeauna ca cetatean" 2.

1, mai tarziu in proza: Boieria este o institutie, nu o casta, da-
rand de la Negru Vodd §i Drago§. Ea cuprinde toate functille, din
toate ramurile, §i e deschisa tuturor. Tot Romanul s'a nAscut §i se
na§te boieribil" 3

Tara era locuita numai de boieri §i de boieribili, ce toti,
de la ban pand la opinca, purta sabie §i §tià a o manui" 4.

Dar pentru ca trebuià totu§i o clasa sociala, pe care s'o
fad responsabila de toate relele tali! §i mai ales de cele pro-

' Eliade, Alémoire sur 1,2 mouvement de 1848, p 394
2 Curterul de ambe sexe, pertodul V, p 80.
3 1 Eliade, Echilibru, p. 43 notä Aceste lucruri au fost mai intâiu

publicate in Conservatorul, in 1857.
4 Ibid., p. 45.
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-venite pentru a nu se urmau sfaturile lui, el imagineazd, in fata
boierilor, clasa ciocoilor 1, compusal din venetici, din oameni fail
scrupule, fait patriotism, avand cand prejudecdtile nobilimei de
na§tere, cand afectand limbagiul demagogic al Hagialacului
Parisului", inaugurat in piata Sorbonei. Natural, din aceastä clasd
lac parte toti du§manii lui2.

Dar dacd oricine putea' fi boier in Tara romaneasca, in-
semneaza Ca democratia existd la noi cu mult inainte de a h
introdusd in alte tari. Franta insa§i, tara prin excelenta a revin-
dicarilor inaintate, ca sa scape de drepturile cie na§tere §1 de
catolicismul reactionar, a trebuit sa dea luptd in numele egali-
latii, fraternitatii §i libertatii eclesiei primitive" pentru ca sä
ajunga la legile noastre, unde n'a ajuns ince 3.

In afard de aceastd trasatura profund democratica, ceea ce
-chstinge constitutia statului roman primitiv este caracterul fede-
rativ, in care fiecare parte i§i pastreaza libertatea §1 fizionornia
ti particulara. Acela§i lucru ne spusese Jean Reynaud despre
vechii Celli in articolul lui despre Druidism, din Enciclopedia in
colaborare cu P. Leroux, articol citat cu elogii de Sue in Miste
rele poporului. ldeea n'are nimic deosebit, ea face parte din crezul
scriitorilor democrati.. In contact cu tendintele neocre§tine ale
multora din ei, Eliade va pune la baza confederatiei credinta lui
Cristos §i i§i va inchipul statul vechiu romanesc ca realizand in
intregime acest ideal de libertate in unire, pe baze evan-
ghelice.

Adevarata societate ce convine omului este cea federativa

1 I Eliade, Echilibru, p. 133. Inteligenta ambelor tan s'a impartit
in totdeauna in boieri si in ciocoi, in onesti si malonesti, in creaton $1
destructon, in aparatori si impilatori, in progresisti (cum se pretindea $i
Ebade) $i nsipitori, in laboriosi tacuti si in declamatori trandavi".

2 Eliade, Echilibru, p. 50 sq.
3 Ibid., p. 224. Ideea superiontatii vechilor noastre institutiuni, iesite

din libertatea, egalitatea si fraternitatea evanghelica, asupra orgaruzapei
apusului, revine des supt pana lui Eilacte Aceste credinte au fost intarite
prin tablounle tenbile ce socialistu francezi si englezi fac despre proleta-
rul din tante lor, si prin cele doua man revindecari ale socialismului:
dreptul la lucru si suprimarea masinilor. Superiontatea noastra consta in
faptul ca aceste cheshuni la noi nici macar nu se puteau pune Cf. Bibl.
pottativa II, Diverse, p. 328 $1 Echilibrul, p. ;85, unde vorbeste de spe-
cializarea excesiva din Industrie, care are de rezultat abrutizarea lucrato-
rului. Cf de asemenea p. 159, unde se povesteste viata proletarilor" en-
glezi. Prudhon vorbise in La Philosophre du progres, de la machine qui
est un instrument de mort, ae la' division de .travail ou d'abrutissement
Kie l'ouvrier", p. 36 sq.

I.
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Toata natura, om §i planete, este astfel organizata. E legea
D-zeu inscrisA de la na§tere in inima oamenilor 1.

Aceastd norma divind de a se conduce a fost cu atat mai
bine priceputd de popoare, cu cat ele erau mai departe de statele
civilizate §i corupte, conduse cand de faraonism, cand de jupi
terism 2, cand de dreptul roman.

Toate normele dupa care se conduceau stramo§ii no§tri,
expuse cu multe detalii, dar din imaginatie, se afla in Echilibru 3.
Ce se poate inchipui mai democrat ca revindicare, exista in
constitutia noastrA: §efii erau ale§i cu vot universal : judetee-
formau o confederatie ca cea elvetiana, sau americanA4, etc. Se
pare cd toate aceste absurditati le luase dupa faimosul fal§ificar
al cronicei lui Hurul 5. Am vazut cä ele trec §I in Les mysteres
du peuple a lui Sue in discursul lui de Gerolstein. Princi pia
Federatiei insa era considerat de tott democratti demn de a
figura printre revendicarile lor. El apare in cele din urma la
Proudhon insu§i, in 1862, ldmurit, intr'una din scrierile lui ce
mai rasunatoare, cand combate unitatea Italiei 6. Norma naturald
a acestei tari este federatia, adica desvoltarea fiecarei provincii,
fiecarei republici, conform legilor, istoriei §i naturei sale7. De
altfel Galia insa§i, locuita de patru rase §i peste 40 de popoare,
ca §i Germania, formau tot ni§te confederatiuni 8

Argumentele lui Proudhon amintesc a§a de mult pe cele
aduse de Eliade, ceva mai tarziu, in contra Unirei Moldovei cu
Muntenia, incat acest lucru nu este o simplA intamplare.

Eliade avusese o atitudine schimbatoare in chestiunea Unirei
Principatelor §i a Domnului strein.

Ideea unirii se pune serios la noi, §i cu §anse de a se putea

I I. Ellade, EcInlibru, p 327.
2 Cf BrbIrcele p. 1)3. Ne spune ca era o erarhie a zeilor, nu a

egalitate. Zeus este liberal" (gen Bratianu si Ghica) zeul celor potent!,
ai excelentelor si altetelor revolutionare".

3 Itnd, p. 207-221
4 Este de cbservat cä republica americana si elvetiana servesc

dese ori ca punct de comparatie lui Eliade. Cf. Elemente de mt. Ro-
mhtulor, p 178, p. 47 sq. Ecinhbrzz, p. 325.

p 325: Europa ne-a intrecut numai cu forta materialä, cu
maiestrille, cu stiintele, cu anile, pentru Ca a avut mai multe brate, mai
mult repaos: Irma cu impartirea mai clreapta a averel, cu dreptul la tra-
valiu 5i la viata avea Inca mult !Dana sa ne aninga".

6 P. I. Proudhon, Fédération et unite en halm.
7 P. I. Proudhon, Du prin:ipe fédé.ratzf. Paris 1863. (Citatiile sant

facute dupa echtia ,clin 1868, vol. 8).
8 Ibid , p. S5. p 103

luil

5 And,

va
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realizA dupd revolutia de la 1848. Eliade ca sd impace §1 cu-
rentul romdnesc §1 pe Turci, propune in Une Dade cosaquel, o
solutie pe care insd o pardse§te imediat. El cere pentru RomAni
dreptul de a alege un vice rege, ereditar, roman, cu re§edinta
la Foc§ani, §i cu o autoritate superioard Domnilor. Am fi avut
o flotild ci o armatd dupd sistemul turcesc. Eliade voiA, prin
aceasta, sä contrabalanseze propunerea agreata de Ruci, a Uni-
rii supt un principe rusesc.

Mai lkziu ceva, pe vre.mea cAnd atitudinea Frantei pdred
cu totul ducmand Rusiei §i favorabild Turciei, iar acea a
Angliei paraleld cu cea francezd, Eliade este cu totul pentru
Unire. Din 6 Dec. 1854 posedam de la el o scrisoare datatd din
Constantinopol, adresatd lui Gr. Gradicteanu, de unde se vede
marea speranta ce puneA in Unire §i Intr'un principe strein, supt
auspiciile Frantei: Unirea principatelor supt un duce roman §i
suzeranitatea Turciei §i garantia puterilor, asta ne mAntue".

Chiar §1 principele strein nu i se pare rdu cAci acela de
va fi dintr'o familie potentd va puteà face a se da inapoi §1
Basarabia §l Bucovina §1 chiar altceva" 2.

In 1856 dorinta lui Elia de capdta o formulare §1 mai cate-
goricd : dupd mine nu este alt mijloc pentru viitorul tArilor
noastre deck de ne vor face regat, sd avem un age din dina-
stiile Europei" 3.

PAnd prin 19/31 Martie, el ii§i mentine acelaci punct de
vedere. Atunci se plAnge lui Gradicteanu cd Turcia nu-§i pri-
cepe interesul sd ne acorde Unirea4. Dar and se convinge cd
politica Frantei nu este absolut sincerd §i cd pe supt mand
s'ar puted 1ntelege cu Rusia, in detrimentul nostru, spectrul Uni-
rii supt un print strein, ajutat de Francezi, 11 InspAimAntA, §i se
declard contra celor ce doreau Unirea §i Domn strein5. El atacd
cu violet* divanurile ad-hoc §i partizanii lor.

Un ecou al acestor sentimente 11 IntAlnim in Biblice. Aici
ne spune, in stilul particular al acestei scrieri, cd Franta dored
sä albä o fatd bastardd cu Tarul, ckeia ii pusese numele tot

1 I. Eliade, Une Dade cosaque et une Roumanze turcophile. DatatS
din Sumla, 10 Maiu 1854.

2 I. Eliade, Scrisori din extl, p 338.
2 ibid., Scrisori catre Gradisteanu din 23 Martie-5 Aprilie 1856, p. 379.
4 Ibid., Scrisorile din 4 Martie si 19 Marne 1856; p. 469, 471 sq
5 Cf. Proclamapa Românuor, din 1856 si Profession de foi din lunie

1857 p. 6.

Dacoromania Anul In. 8
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Unirea (Ca §1 celei adevärate, pe care toti o doreau, dar pentru
nasterea cdreia nu venise fried timpul). Fiii periciunei (dusmanii
lui politici) voird s'o omoare pe cea adevarata Dar s'a invede-
rat cabala : Bastarda Frantei §i a Tarului nu va lua locul fiicei
Tale adevdrate" 1 Iar pe cei care doreau un principe strein ii
numeste nebuni care isi cautd un idol, un principe strein cu
drept divin" 2.

In aceste sentimente el rämane pand cdtre sfarsitul vietii
sale. Publicarea cdrtilor lui Proudhon despre Unitatea Italiei ii
procurd noi argumente contra Unirii, asa cum o Intelegeau cei-

Acest punct de vedere apare in Echilibru, atunci cand Uni-
rea era fdcutd, si cand ostilitatea in contra ei ar fi fost foarte
rdu vazutd. El doreste insd o corectare a ei, asa incat cetatile
§i urbele" sd nu fie pustiite toate in folosul Bucurestilor std.-
paniti de streini §i de vagabonzii de prin cafeuri" 3. Concesiile
sale fata de provinciile ce formeazd Romania ar merge asa de
departe, incat §1 Oltenia §i Moldova ar conserva autonomia lor :
Dati Iasilor si Moldovei ceea ce a fost propriu al lor si iata
mijloacele de a le pune pe calea inflorirei si prosperitatei unireii
generale" 4

Aceste idei sant cu desavarsire in spiritul lui Proudhon.
Inca un ecou al acestuia gäsim in credinta lui Eliade cã justi-
tia trebue sa fie temelia statelor, mai mult decat libertatea sau
egalitatea. Acest fel de a vedea lucrurile este posterior publica-
rn operii lui Proudhon : De la Justice dans la Revolution et
dans l'eglise, pe care Ehade o cuno§tea si o aprecia, si despre
care vorbe§te de repetate ori in Biblice.

Baza statului trebue sa fie justitia" zice el in Biblice.
Warbatul si poporul in adevär liber este acela a cdrui libertate

inceteazd acolo unde incepe libel tatea altuia, §i aceasta va sä
zicd Justitie" 5.

I I Heliade, 13,blicele, p. 143
2 Ibid., p 114.
3 I. Eliade, Echihbru, p. 334 (Legea si Relegea din 17 Aprilie 1866).
4 lbid , p. 238 sq. Tot capitolul este interesant din acest punct de ye-

dere. lar daca. despre Unire nu mai are nimic de zis, ba Inca in discursul
pronuntat in camera la 1866 are aerul a o fi aprobat (am aplaudat la suirea
pe tron a lui Alex. Cuza i Inca mai mult la unirea tarilor surori", in
Sensor: din exit, p. 662), chestia Domnului strem gaseste in el un adversar
ireductibil, pa.nd la acea Cantare a Cantdrilor din 1870, in care ti renega
cu totul trecutul si care este opera unui om bolnav, aproape iresponsabil.

5 I Heliade, Bthhcele, p 101.

lalti.
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Toate virtutile . . . se reduc la una singurd, sau mate
,emand dintr'una §i singurd. virtute mater, care este Justitia.
justitia e dreptatea, §i emblema dreptâtii e echilibrul intre an-
titeze" 1

Inca de la prima sa opera mai importantd : De la célébra-
tion du Dimanche, Proudhon ardtase rolul pe care dreptatea
trebue sd-1 albä in societatea sdnatos organizatd. Les mots de
bienfaisance, d'humanité, d'aumône sont inconnus en hebreu :
Tout cela est désigné par le mot de justice" 2.

L'histoire de l'affranchissement des communes en France
présente la justice et la liberté se determinant clans le peuple,
malgre les effets conjures des rois, de la noblesse, du clerge" 3.

Nici unul poate din oamenii pe care ii cunoscuse Eliade
nu l-a interesat intr'o mdsurà a§a de mare ca Proudhon. Avu-
sese ocazia, dup cum am vdzut, sd vie in contact cu el la
Paris ; ii cetise operile din care se desprindea o a§a de desd-
vdr§itä cinste, sinceritate §i dragoste de popor ; il admirase in
polemicele sale pline de curaj, atacand §i apdrându-se cu incldr-
jire, aruncdnd in discutie argumente de tot sow], uzdnci de toate
armele permise cu o indemdriare uimitoare, proscris", fugal-. la
Bruxelles, inchis, persecutat §i amendat, nici odatd insd descu-
rajat, atingdnd toate problemele, complicate §i pasionante ale
timpului, de economie politica, de finante, de istorie, de meta-
fizicd cu o formidabild eruditie de autodidact.

Cam acela§i temperament de luptdtor, de rdsturnAtor de
idoli §i organizator de societati avea §i Eliade. Simtim din ad-
miratia sa pentru Proudhon dorinta de a-i semana. Rolul de
ziditor de norme noi il incânta.

Cali santeti filosofi faceti ca sapienta voasträ sä afle cau-
zele tuturor relelor ce chinue societatea ; mai descindeti din
regiunele supranaturale, mai descindeti pe pamânt pând in co-
libele mizerabililor ; mai ldsati sistemele §1 vd ocupati numai de
om, §i veti face cea mai sublimd din politici" 4. N'am zice cä e
vorbd de portretul insu§i al lui Proudhon ?

Dar acest om admirabil proclamase cloud lucruri cu care
nu se puted impdca Eliade: La propriete c'est le vol §i Dieu

1 I. Ehade, Eclulibru, p. 163.
2 P. J. Proudhon, De la Maranon du Dzmanche, p. 34.
2 P. I. Proudhon. Qu'est-ce que la propriété2, p. 27.
4 I. Eliade, Eclulzbru, p 361.
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c'est le mal. Ce era mai adAnc in convingerile lui Eliade se-
opunea cu totul acestui fel de a vedea. A nega dreptul de a
agonisi prin muncd cinstitd o avere pe care s'o poti transmite
urma§ilor ; a pretinde cã izvorul dreptAtii §1 bundtatii, D-zeu,_
este tot una cu Satan, i se pdreau lucruri de o potrivd de
sacrilege 1

SAnt de admirat sfortarile ce face, sofismele ce intrebuin-
teazd, pentru a atenua monstruozitatea, dupd el, a afirmatiunef
lui Proudhon, dacd ar fi s'o ludm ad litteram.

Proudhon dans son indignation s'écrie : Dieu c'est le
mal ; Dieu c'est Satan. Insense I mais tu cherches le bien, la
justice divine, car tu ne peux pas souffrir la justice des horn-
mes. Si tu cherches quelque chose que ton esprit entrevoit, si,
cette chose c'est le bien, l'amour, la paix, voila Dieu. Tu es
son apOtre. Ce Dieu a fait de toi son élu, tu fus cree des le-
sein de ta mere et predestine a etre grand. N'as tu pas corn-
pris que tu es le Paul de notre époque, le plus eclairé apôtre-
du Christ ?" 2.

In Biblice este iard§i foarte des preocupat de a explica
chiar de a justifica, afirmatia lui Proudhon 3. Acest lucru se-
repetd, pare cd, mai Idmurit, in Echilibru. El ne spune 4 cd
Proudhon n'a zis nimic mai mult decat Cecrops §i Moise and'
a afirmat cd Dumnezeu, care sustme pe cei tari §i bogati, este
Satan. lar cAnd Proudhon spune cä a murit Dumnezeul Satan
§i in locul lui vine Omul sau Urnanitatea in ce a fost con-
tririu doctrinelor lui Christos?" Si cAnd acela§i spune cd ratiunea
este D-zeu nu face decAt sd repete invatatura lui Christos, cd
D-zeu este cuvantul.

Cellalt principiu al lui Proudhon, la propriété c'est le vol",
nu scandalizeazd mai putin pe Eliade, dar cu bundvointa, ajunge
sä §i-1 explice 5. ,,Proudhon in una din umorile sale sofistice-
sau Inteun moment din cele mai fatale, aruncd afard expresia
la propriété c'est le vol". Dar. soune Eliade, a-I lua a la lettre,

1 Cf. pasagiul din Biblice, p. 128: .,1nsa ce este D-zeu decAt viafa,
existenta universalá, justitia supremä, frumosul si bunul infinit, amorul,.
caritatea, omnipotenfa, omnistnnfa si ommprezenta?"

2 I. Ellade. Souvenirs et impressions (in colaborare cu Rhéal), p. 281..
a I. Eliade, Biblicele, p. 111, 113, indirect p. 117 etc.
4 I. Eliade, Ecizzlibru, p. 300-301. Cf. si pasagiul de la p. 284. ssi

acestui rOu i se dete numele de bine"...
5 I. Eliade, Biblioteca portatzva II, Diverse, p. 353.
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este a-1 intelege rdu. El a vrut sa zicd, cd prin muncti §i su
kloare ne apropiem, sfeterisim ceva din cele comune ale lui
D-zeu", §i nu cd proprietatea este un furti§ag.

Dacd Praudhon nu i-ar fi stat la inimd lui Eliade, el 1-ar
ii criticat cu violenta pe care am intdlnit-o la acesta ori de eke
ori apka principiile pe care le considera salvatoare pentru
societate. Insd acest om ii e drag. Viata §i opera lui i se pare
,oferind nu numai analogii de tendinte cu ale sale, dar Inca mo-
4dele care ar trebui imitate la noi.

Printre relele pe care Prudhon le vede §i le combate in
societatea noastrd, unul din cele mai fertile in consecinte dezas-
truoase 1 se pare camata, creditul, a§a cum el este organizat §i
legiferat, impreund cu tot cortegiul bancilor §i financiarilor, cu
.felul in care se face comertul, cu institutiile §i oamenii care nu
trdesc deck parasitar din diferenta imorald care se percepe intre
valoarea lucrurilor, provenite din munca depusä spre a le efectua,
§i pretul de vanzare.

.

Toate aceste idei au fost sistematic §1 In amdnunt expuse
in cursul operei sale, dar mai ales in: Solutions du probleme
_social I.

Fizionomia societatii s'ar schimbà dacd s'ar putea face sä
.dispard l'usure, dont la banque est l'expression et le moyen 2"
printr'o interversiune a rapoartelor dintre capital §i muncd.

*i acest lucru este posibil dacd santem in stare sä fondant
o batted de schimb, pe principiul gratuitatii schimbului §i cre-
ditului, ale cdrei hartii, garantate cu produse §i valori in loc de
aur, sd circule in toatd tara. Pentrucd inddrätul fiecdrui bilet
este o valoare reald, imediat utilizabild, mai mare chiar deck
valoarea hartiei pe cand garantarea prin aur se face cel mult
intr'o proportie de 1/3 toatd lumea se va gra.bi sd o primeascd.
De aici s'ar na§te legdturi de mutulitate 'intre industria§i §i aceastd
bancd, al cdrui scont ar fi numai de 20/0, cu tendinta de a se
cobori pand la 1/2 0/0.

J'ai le premier jeté dans le monde l'idée du credit mutuel
et gratuit", ne spune Prudhon 3. Prin acest credit mutual §i gra-

1 P. 3. Proudhon, Solution du probleme social. (Organisation du cré-
ilit et de la circulation. Banque d'échange. Banque du peuple). Articole din
1848-1849. Vol. 6 al operilor complete. Flammarion.

2 Ibid., p. 139.
a P. I. Proudhon, Melanges, vol. II, p. 83, articol din 11 Aprilie 1849.

((Aux souscripteurs de la Banque du peuple).

www.dacoromanica.ro



118 G. OPRESCIT

tuit sans rien demander au capital, les travailleurs devenus.
maitres d'eux-memes s'éleveraient de plein saut a la dignite-
bourgeoise I a.

Inchis de guvernul lui Napoleon, pe atunci numai print-
prezident, realizarea acestei band de schimb devine imposibila.
-Ceva mai tdrziu propune pe acelea§i principii o banca a popo-
rului, ale caror hdrtii se vor numi bonuri de circulatie. Totul
este studiat pana in cele mai mici detalii ; statutéle impreuna cal
un model de bon, sdnt publicate in Solution du probleme so-
cial Banque du peuple2.

De altfel desele crize economice §i financiare din prima
lumatate a sec. XIX, de care sufereau mai ales clasele inferioare
ale populatiunel, silesc pe multi din cei care se ocupau cu im-
bunatatirea situatiei lucratorilor, sa se gandeascd la alte norme
de schimb §i de credit. Lamennais insu§i publica un arti-
col in Revue des deux mondes, in legatura cu o asociatie de
band. Omnium 3, care in schimbul oncarei valori libereaza bi-
lete, schimbate la vedere in numerar, purtand o dobanda de 30/0.
Que fait l'ommum ? 11 ramène ces effets (de banque) d'espece
diverse a une seule et unique espece d'effet. 11 attache a cet
effet une hypotheque certaine, rigoureusement équivalente, et de
simple promesse de paiement, il le transforme, quant a l'usage,
en une monnate universelle, par la possiblité de l'échanger a
chaque instant contre une valeur egale en numeraire métallique4u..

i Pierre Leroux are un plan de realizare a gratuitAtii cre-
ditului. Trinitar indaratnic, el introduce §i aici treimea, lucru
pentru care Proudhon nu se poate intelege cu e15.

Eliade atdt de amarit in timpul guvernului lui de la 1848
1 Ibid., p. 273.
2 P. 259 sq. Cf sl In Mélanges III., p 67 sq protectul lui Proudhon

de transformare a Baum Frantei in Banca nationala cu hartille garantate,
prin pAmant, proprietate industriala, etc.

3 De La Mennats. Ommum. D'un nouveau svsteme de credit general.
Revue des deux Mondes, '8. Sept. 1838.

4 Ibid., p. 712 Am facut acest citat pentm a se putea compara cu
principtul lui Eltade, aproape identic Nu cred insa sä ft cunoscut arttcolul
lui Lamennats El s'a inspirat de la Proudhon, cum vom vedea, dar te-
mandu-se de anume inovatium ale acestuta, cum era suprimarea numera-
rului metalic, sr mai conservator de temperament, ajunge sa propuna ace-
last lucru ca sl Lamermais.

5 P 1. Proudhon, Melanges III, p 28. Leroux impala banca in
trei diviziuni; avea trei feluri de credit, trei case de plata in banca, etc.
De asemenea Esquiros in Le droit au travail, propune si el, In 1849, ch,

banca care sa imprumute cu hipoteca muncgt (p. 31-32),
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de chestiile economice §i sociale, de raporturile dintre tarani §i
proprietari, traind apoi in exil in mijlocul unor oameni a caror
preocupare de capetenie erau tocmai aceste probleme, incepe
sä se gandeasca la ele cu seriozitate.

Dar situatia nu era absolut la fel, §i aceste probleme com-
plicate variau foarte mult de la Apusul industrial, la Rolnania
agricola. Este nevoie deci de a incerca sa se dea la noi nu
solutiuni identice, care nu s'ar fi potrivit de loc, ci solutiuni
oarecum echivalente.

In afara de aluzii izolate, raspandite in mai toata opera
lui de dupa 1848, Eliade se ocupa mai in amanunt cu o asocia-
tie agricola in Bibl. portativd din 18601. Aici aflam cã normele
acestei asociatii 1-au preocupat mai mult de 10 ani, adica in-
cepand din timpul §ederii sale la Paris, in mijlocul prietemlor
de tendinte socialiste, §i mai ales la Chios. Rägazul §i lini§tea
pe care le gasise acolo, cu toate neplacenle vietli casnice, mai
ales dupa zbuciumul. Parisului, II invita la ocupatie §i reflexie.

Am vazut ca cele mai importante dintre openle sale, in
ace§ti ani i§t iau origina.

Principiile de la care porne§te pentru fondarea acestet
Asociatiuni agricole pe actiuni sant cunoscute: amehorarea, prin
imbunatatiri lente, a vechii stari de lucruri, nu inlocuirea ei. Ar
dori sà se implineasca legea, nu sä se strice 2. Trebue sa cautam
sa dam poporului invatatura §i sa-i amelioram starea morala,
caci numai astfel i se va amehora §I starea materiala. Acest
lucru se va face prin §coli §i prin imbunatatirea agriculturii.

Pentru Asociatia de cultura. rationala §i intensiva, strange
in scurt timp, de la cunoscuti §i rude, aproape 50.000 galbem.
Printre subscriitori gäsim §i pe Elise Du Perret, nepoata lui Cu-
vier, filoromana §1 prietina lui Eliade.

Acest lucru insä, inspirat de Asociatille lui Proudhon §1
Fourier, nu reu§e§te 3.

Pnn 1859 §i anii urmatori bantue la noi o teribila criza

1 I. Ellade, Biblioteca portativä II, Diverse, p. 123 sq. Articolul e
din 1859 lanuarie.

2 Ibid., Proprietarzi ,i táranzi, p. 105.
3 I. Ehade, Echilibru, p 346 . Fourier Carol si Proudhon, profeti si

martini ai redemtiunei comerciale, persecutati si calommati de fariseli hm-
pului au putut sd aibd toate aberailunile inherente la inceputurile ne-
apdrate la fuga (la fougue) geniurilor cdrora li se dd lupta din toate pärtile ;
tot insii ce este adevdr la aceste cloud' marl getuurt apartlne astdzi la stitnta
pozitivd a comermului".
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economicd §1 financiard care ameninta a pune in mind corner-
ciul, industria agricold, chiar proprietatea" 1. In anii urrndtori
nuirikul articolelor din ziare cu continut financiar si economic
se inmultesc. In 1860, articole de Winterhalter. Prin 1862 din
nou Winterhalter §i Vericeanu se ocupa cu astfel de che-itiuni.

Eliade i§i spune §1 el pdrerea, pe larg, cu fel de fel de di-
gresiuni, dupd obiceiul lui, in ultima parte a Echilibrului. Toatd
prima parte a studiului ski, Comerciul antic i comerciul modern 2,
porne§te de la ideea cd productele trebuesc schimbate pe pro-
duse, clasa intermediarilor fiind o pacoste care furd §i pe pro-
duator §i pe consumator §i se imbogate§te in mod imoral, sd-
racind pe toatã lumea. Sant ideile exprimate de Proudhon de
multe ori, §i In special in Solution du probléme social 3, dupd
cum am vazut.

Iatd o meserie, ne spune Elia le4, ce vine a se folosi de
pierderea §1 a producatorilor §I a consumdtorilor". Pornind de
la aceastä teorie, care este baza a tot ce va anunta mai departe,
teorie in sprijinul cdreia aduce tel de fel de fapte istorice, in-
terpretate mai mult sau mai putin fantezist, ajunge la o concep-
tie antisemitd de un fel particular.

Stiam din Bib lice pärerea lui Eliade cd ar fi doud specii
de Evrei: Israeliti, cei rama§i la legea democraticd a lui Moise,
si Jidani, cei deprin§i cu fariseismul, care au toate defectele.
Tot ace§ti jidani sant cei care fac negustorie In sensul antic"
al cuvantului, adicd in§eland, sardcind, exasperand clasele ne-
voia§e §i robind toatä societatea prin puterea banilor, a came-
tei5. De ei, ori de negustori in genere, nu vom scdpa deck

1 G Chinezu, Proect de banca ipotecarg, in Romanul din 20 Sept.
1859, p 504.

2 I Eliade, Echrlibru, p. 337 Wind la sfirsit.
3 Les produits ne s'echangent que contre des produits" Proudhon

p. 182 Producte nu se schimba decal pe producte", zice Eliade, traducind
mot a mot, in Bib! portattva III, p. 2 25.

4 I Eliade, Echtlibru, p. 337.
5 Sint interesante de studiat pArerile lui Eliade despre Evrei. Nu

i-a iubit, dar i-a aparat de multe ori, oentru ca-si da seama cd altfel s'ar
contrazice, el care voia sa treacd drept un om just, cinstit si cu principii
democratice. Inca de prin 184), in Pima pentru nitrite (p. 189) el ne spu-
sese: Cita deosebire este de la egoist la patriot, aceiasi deosebire este
sl de la patriot la cosmopolit". Dar s1 mai inainte, vorbind la scoala
Filarmonica despre Dimitrie Villa (poate Villier), cel care introdusese la
noi metodul lancasterian, 11 numise acest bun cosmopolit care este una
din caracteristicele adevaratului cetatean". Cf. Burada articolul despre scoala
Filarmoni:a, Cony. literare XXIV, 1890 p. 16, idee desvoltata in Oa-
zeta Teatrulut National, in No. de 1. Nov. 1835 in Cuviintul inainte. Aici
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cand vorn schimba acest fel parasitar de a face comert, §i-I
vom inlocui prin comertul modern, §tiintific, bazat pe asociatie
§1 mutualitate.

Regenerarea comertului ne spune el, vine de la fiul ne-
gutatorului, care a facut din meseria tatalui o profesie libera,
onoarea patriei sale. ,Comerdul In manile lui §i numai in ma-
nile lui devine o §tiinla exacta, pozitivt; inima lui se nobila,
sufletul lui se inalta §1 lila initiativa spre a regenera lumea, a o
nantui". i, mai departe : *tiinta asociatiunilor §i legea seriilor
ie§1 de la fo§ti comercianti ca Fourier, ca Proudhon".

Ace§ti profeti §i maitiri ai redemptiunii comerciale venira
spre a regenera lumea ca §i cre§tinismul la inceputul lui, a face
din comerciant un adevarat cre§tin. Ei vor deshinta camata, vi-
telul de aur, minciuna §i frauda I".

Ca sa gasim pentru schimb ceva mai coraspunzator decat
aurul (la care el, spre deosebire de Proudhon, nu renunta cu
totul, de vreme ce bonurile pot fi schimbate la vedere, ca in pro-
iectul lui Lamennais de care a fost vorba) el imaginase hartiile
sau bonurile reprezentante ale averii mai suficiente decal aurul,
care sant garantate de patru ori valoarea lor, prin proprietati
§i prin numerar 2.

In tocmai ca Proudhon el ne face §1 un proiect de statute
§i ne da §i un bon de circulatie 3, dupa cum acesta ne dase
unul in Solution du probleme social 4.

Ultima parte Inca lucidä a operei lui Eliade este, dupa
cum vedem, supt influenta curentelor venite din Franta, §i lit
special a lui Proudhon.

Boala care se simtea Inca de multa vreme face din cele cateva
lucruri publicate in afara de Echilibru, documente triste ale decli-
nului uneia din cele mai fertile inteligente ce au avut Romanii.

'vedem: cosmopolitul sau crestinul cel dupd evanghelte, departe de tot fa-
natismul, patria acestuia hind pdmântul intreg", p. 3 In Conservatorul
(deci prin 1857) II, p. 178, ne spune Inca: D-zeu n'a creat natil, ci generi
si capul de opera al creaturilor sale pe pdmânt este omul sau omenirea
Natille nu sânt decdt inta.mplart sau evemmente" (p. 178). Natural cd aft-
sind a3tfel de Wei, el Isi creazd anurne obligatu de care se tine cum
poate. In 1848 Evreii au primit aceleasi drepturi, ca si Romfinii, in Conshlu-
pa lui. In 1849 In Nafionalul din 11 Aprille protesteazd contra unor excese
antisemite la Galati. Dar ori de cate ori poate, aratd ca ei nu meritau tole-
ranta lui si in portretele ce face de Jidant° ultra mai toti evreti. Cf. Bibli-
,cele passnn si in Echilibru Evren si Mani.

1 I. Eliade, Echtlibru, p. 346.
2 Ibid., p 393.
a find , p. o98.
4 P. J. Proudhon, Solution, p. 309
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In Aprilie 1872 Eliade moare. Este mi§cdtor sä vedem re-
gretul unanim de care a fost insotitd disparitia lui. El care in.
viatd a fost atacat cu o violentd neauzità, justificatd poate numai
pentrucd §1 el nu se aratd mai clement cu adversarn, el hulitul,
criticatul, are pArte de o inmormantare la care toatd tara e reprezen-.
tatd. Ziarele du§mane, pand §i Românul, publicd necroloage in care
se plange pierderea lui, iar marele Ha§deu face unul din acele dis-
cursuri demne §1 de autorul lor §i de cel pe care il zugrdve§te.

Coneluzie.

Nimeni §i nimic mai bine ca Eliade §i opera lui nu ne
aratd rolul insemnat pe care Franta II ocupd in formarea culturii.
romane §i a ideilor conducdtoare la noi in secolul XIX.

A scrie istoria influentei franceze asupra lui este a da la
umind in acela§i timp chipul in care am trecut de la starea
mizerabild in care ne gdsearn, la inceputul secoluiui trecut, la
locul insemnat, din punctul de vedere cultural, pe care 11 avem
astdzi. De§teptarea demnitdtii noastre nationale, a instinctului de
dreptate sociald, a energiilor ancestrale amortite, este in cea mai
largd mdf. Lira efectul contactului cu civilizatia francezd.

Nu se poate zice LA Eliade a iubit in chip deosebit pe Fran-
cezi Au fost chiar momente cAnd i-a urit formal, cu acea intensi-
tate care caracteriza toate sentimentele lui. Totu§i iufluenta francea
vrutd sau nevrutd, coloreazd §i explicd activitatea §i opera lui.

Format intr'un mediu in care ea era prezentd prin spiritul
revolutiunei de la 1789 §i prin crezul literaturii clasice, fiul poi-
covnicului Rddulescu, naturd vehementd, de temperament roman-
tic, curios de chestiumle intelectuale §i simtitor la tot ce era
menit sA corecteze nedreptatile existente, ajunge cel mai de seamd
reprezentant al culturii romAne. Dar operile didactice, cele lite-
rare, lucrdrile lui originale, articolele ziarului ce conduce, totul
este in sfera de influentd a Frantei, la sugestiile trecute adão-
gandu-se altele proaspete, in legdturd cu mi§carea literard con-
temporand §i cu presa timpului.

Dupd o perioadd in care, cu toate pAnzele intinse, el plu-
te§te in apele franceze, urmeazd un moment de iritare contra
farmecului ce venea din inima Parisului. Motive politice, motive
rationale, foarte multe motive sentimentale fac ca el sd se apropie-
de Italia, o altd sord latind. Dar influenta cea veche era incd a§a de pu-
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ternicd, incat la epoca de cea mai mare revoltd contra curentului
francez ideile sale §i chiar limba poartä ne§terse urmele vechii
simpatii.

Vine 1848, cu tot cortegiul lui de sperante infinite, plarna-
dit de vizionarii Frantei liberale §i umanitare. Din nou dragostea
lui Eliade pentru Franta se de§teaptA, iar entuziasmul sdu pentru
poporul francez §i conducAtorii lui, din care i§i face modele, se
exprimä in forme de un lirism impresionant. Lamartine e zeul lui
incontestabil in acea vreme.

.

Contactul direct cu tara are insd rezultatul de a rad
intrucatva sentimentele lui Eliade pentru idolii adorati pand
atunci §i de a-i deschide ochii asupra unei intregi categorii de
oameni, cei mai buni, dupd el, dintre copiii Frantei, care, ca §1
el, se cdsneau a intrond pe lume dreptatea §i fericirea. Toti
idealisti, toti revolutionari, luptand pentru schimbarea fetei po-
litice, economice §1 sociale a lumei, ei sant intele§i, iubiti, imitati
de Eliade. Esquiros, Sebastien Rhéal, Eugene Sue, Hugo insu§i,
Pierre Leroux §-ilean Reynaud, Le Couturier, Proudhon, iatd
modelele cele mai insemnate ale lui Eliade. Acesta va gasi mij-
locul de a lud de la fiecare Ceea ce se potrived cu felul sdu de
a gandi sail de a fi, cu felul de a gandi §i de a fi totdeauna
sau ocazional, va netezi asperitatile unora, va combind §i imbind
contururi, va reconcilid du§mänii in opera lui §i va ajunge sa ne
dea in romane§te lucrdrile cele mai bogate in idei, mai tumul-
tuoase §i mai semnificative pentru timpul lor. Neocre§tinismul
§i umanitarismul unuia se va alid cu sistema trinitard a altuia,
cu procupdrile economice financiare ale unui al treilea, cu ex-
plicatiile filosofice" ale unui al patrulea, etc.

Din acest cerc activ, infläcdrat, tuibulent, original, increzd-
tor in fortele omului §i in ale lor, in special, naiv, superficial
de multe ori, el i§i va alimentà toatd activitatea din urrnä a
vietii sale §i va gasi, mijlocul reflectand and pe unul, and pe
altul, cand pe mai multi deodatd, sd fie el insu§i §i sd imprime
epocei pecetea personalitatii sale.

Departe de a ie§i mic§orat din aceastd cercetare, in care
poate cd ultimul cuvant nu a fost Inca spus, odrintele literatu-
rii romane" apare ca figura cea mai importanta culturald din mijlo-
cul secolului trecut. De o curiozitate neobositä, iubind ideile, intere-
sandu- se de eie, punându-le in circulatie cu mile, acest ziarist
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^de geniu meritd in cel mai Malt grad stima §i recuno§tinta
noastrA.

Sant multumit cd acest studiu vine, ca un pios omagiu de
Admiratie, in anul arid se impline§te o jumalate de secol de la
moartea lui Eliade.
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A. de Gerando, De l'esprit public en Hongrie. Paris, 1848.
G. Chainoi (I. Ghica), Derniere occupation des Principau-

tes danubiennes par la Russie. Parrs, 1853.
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Const. Golescu, Insemnare a cdldtoriei mele in anii 1824,

1825, 1826. Cu o prefatd de P. V. Hanes Buc., Minerva 1915.
Vornicul lordache Golescu, Bagdri de seamd asupra canoa-

nelor grdmdticesti. Buc. Eliad, 1840.
Wladimir de Guettee, Histoire de l'Eglise depuis la naissance

de N. Seigneur Jesus Christ. Paris, 1870-1879.
N. lorga, Studii si Documente cu privire la istona Romdni-

bor. Geschichte des rumemischen Volkes. Pada bunilor Domni
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Raporturile lingvistice slavo-române.
i.

Influenta româna asupra limbei bulgare.

I. Introducere.

In lucrarea de fatd voiu Incercã sd fac o expunere asupra
legdturilor ce existd intre limba romând §i limba bulgard, de astd-
data, cu speciald privire asupra Inrduririlor ce a suferit limba
bulgard din partea limbei romdne.

In timpul din urmä, cu prilejul tratdrii elementului strein
din limba romand, s'a scris foarte mult asupra raporturilor ce
existä intre limbile slave, mai ales din punctul de vedere al in-
fluentii bulgdre§ti. Nu s'a studiat Insä aproape mai de loc O. par-
tea cuvenitd limbei romane In aceste raporturi Este drept cd unii
§i mai ales filologii bulgaril, nu de putine ori §i.au exprimat do-
rinta de a tratà §i aceastd parte a raporturilor dintre cele cloud
limbi. Cu toate acestea, pand astäzi, pe cat §tiu, nu s'a publicat
aproape nimic. Articole mdrunte despre unele cuvinte romane§ti,
care s'ar gasi in limba bulgard, s'au scris §I la noi. Astfel dl
I. - A. Candr ea, Inteun articol intitulat Elemente române in
limbile slavice", publicat in Noua Revistd Romdnd (anul 1900,
numärul 9 din 1 Maiu, p. 399-409) §i bazat aproape peste tot
pe cercetärile lui M ikl osic h, dar mai ales ale lui E. Ka luzni a-
cki din canoscuta lucrare Ueber die Wanderungen der Rumunen,.

1 Die 13ehandlung dieser letzten sowie der Lehnwörter aus dem
Ruminischen soli eine speztelle Abhandlung bringen" spune St. Romanskv
In Lehmvcirter lateintschen Ursprungs Im Bulgarischen, pubhcata In lahresb.
XV, p 90.

Tot asa prof. Coney, in ultima sa lucrare Ezikovni vzaimnosti meklu
Bálgarz i RumArn, Sofia, (1921), p. 151, adaoga : dupa aceasta voiu expune
In mod compardtiv putinele cuvinte romanesti fn limba bulgara, din care
cea mai mare parte au intrat, dupa cum se va vedea, in timpurile mai nour.

Dacoromarna Anul III. 9
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telex/ cateva cuvinte (5 sau 6) din limba romana intrate in
limba bulgara. De asemenea dl A. C. Ho gas in articolul sau
Notite despre raportul dintre lexicul daco-roman §i neo-bulgar"
publicat in Archwa (anul XVI, p. 362-371) atrage luarea aminte
mai ales asupra unui numar de cuvinte romane§ti noua, cu carac-
ter regional, intrate in limba bulgara si publicate in Sbornik-ul
Ministerulut Instructiunii Publice din Sofia. D1 Hoga§ repr6duce
in articolul sat' aproape mai toate cuvintele romanesti din graiul
Bulgarilor din satul Novo-Selo 1. Graiul acestor Bulgari fusese
studiat de cMre profesorul bulgar M1 ad e n o v, inteo lucrare in-
titulata KM% vzprosa za ezika i nacionalnata prinadleinost na
Novo-selo" (Cu privire la chestia limbei §i nationalitatii satului
Novo-Selo) §i publicata in Sborruk XVIII, p. 471-506. In acea-
sta lucrare autorul arata originea romanä a unor particularitati
in limba Bulgarilor din Novo-Selo, relevând §1 unele cuvinte
romane§ti. Hogas reproduce din glosar numai cuvintele roma-
ne§ti. Acum mai in urma, dl prof. Bar b ul esc u, dand de acela§i
studtu al lui Mladenov, a publicat in Archiva, (anul XXVIII, p.
97-101) un articola§ Elemente romane§ti in limba slava din
satul Novo-Selo (Bulgaria)", in care reproduce acelea§i elemente
romanesti, despre care scrisese §1 dl Hoga§ 2.

In afara de aceste articole, alte studii asupra acestui subiect,
pe cat §tiu, nu s'au publicat. In schimb, s'au relevat unele im-
prumuturi din limba noastra in limba bulgarä, mai intaiu de
Miklosich in Etymologisches Wdrterbuch der slavischen Spra-

1 Iatã aceste elemente: kaprar, martur, mogiko, gkolar, bAgika, kone.
kumnatul, kuskrä, mogul, nepot, tizule, vitrugá, arnie, galbin, nastur, petiCe,
rasuCalä, barza, omidà, pupaza, gobolan, gopârla, foienfir, paos, rugina,
maruncika, pofta, rok, kolastro, mazarild, draptäno, stAngäno, strain, mi
plaéi, find& (hindca), infirm, 'ear (chiar, anume).

2 Din punctul de vedere cultural, au mai scris asupra raporturilor
slavo-române: G. Mârculescu, Rotnáma $i Românu in dntecele populare
bulgärgtz In Cony. lit. XXX, p. 661-667, studiu slab §i cu interpretAri gresite
asupra numelui Romaniak din limba bulgará. I. Bogdan, Românii $i Bul-
garit. Raporturile culturale §i politice Loire aceste douà popoare, conferinta
linuta la Bucuresti, in 1895 (58 p.). Partea cea mai importanta din aceasta
conferinta a ilustrului slavist, care priveVe chestiunea c ene preocupa, este
pasagiul urmAtor: Cu primul imperiu bulgäresc se sfarseste puterea in-
fluenpi bulgäresti asupra noastra. Toate urmele ulterioare de influenta bul-
gara sânt mai mult efecte ale fmpruniuturilor nota. Dupä desfuntarea prz-
mulut imperiu al Bulgartior incepe influenta noastra asupra lor". Adica
cu desfiintarea primului imperiu bulgar, influenta romând, care Incepuse
din epoca paleoslavá, cu 1 mine a zi dupã aderea imperului bulgar (1018)
supt Bizantini. La acest rezultat alunge studiul de fatà, plecând nuMai de
1a influenta pe care limba noastrã a exercitat-o asupra limbel bulgare.

.
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<hen, dupd aceea de Dr. Erich Bern eker in Slavisches
.etymologisches Wörterbuch. Dintre lexicografii romdni, aceste ele-
mente au fost relevate, cAte odatd, de S. Pu§cariu in Ety-
)nologisches Wörterbuch der rumdnischen Sprache §i mai ales, de
1.-A: Candrea si Ov. Densusianu in Dictionarul etimolo-
gic al limbei roman?.

Tinand seamd de aceste lucrdri, restul materialului thtat
1-am extras mai intdiu din diferitele monografii privitoare la in-
Austria casnicd §i din glosarele regionale publicate in Sbornik,
rim literatura populard bulgard §i mai ales din cetirea marelui
.clictionar bulgar publicat de Gero v, cu suplimentul lui Pante v.

Pentru elementele romAne§ti din paleoslavd m'am folosit de
Aliklosich, Lexicon palaeo-slovenico-graeco-latinum.

*
**

Ca §1 la raporturile albano-române, §1 aici, Kopitar a
fost acela care a ardtat pentru intftia oard legaturile ce a tre-
buit sd existe intre limba romând si limba bulgard in desvol-
-tarea lor istoried. Aceastd simpla constatare, mai tdrziu, a fost
supusd unei cercetdri mai amanuntite de cdtre Fr. Miklosich
in cunoscutul sdu studiu Die slavichen Elemente im Rumuni-
schen, fixdnd punct cu punct asemAndrile dintre limba romand
si limba bulgard. Dacd MIA Miklosich s'a multumit numai sd
in§ire aceste asemAndri, Sandfel d- J en se n §1 G. Weigand
-au Incercat ca sd dea explicatia lor. Cel dintftiu, folosindu-se,
pe de o parte, de materialul lingvistic slay al lui Miklosich, pe
de alta, de materialul lingvistic albano-grec, cules en atdta trudd
de Jo h an n Georg von H ahn §i, mai cu deosebire, de
.G ustav Meye r, a reu§it sd fixeze punctul de plecare la o
parte din aceste particularitäti. Cel din urmâ, plecand de la cu-
noa§terea limbei romdne, prin studiul dialectelor, si a limbilor
-balcanice, prin studii fdcute la fata locului, a izbutit, de§1 de
cele mai multe ori exagerand, sd stabileascd legaturi noud Intre
limbile balcanice, In general, §i intre limba romdnd §i bulgard
In special.

Cu lucrdrile acestor Inainta§i s'a ajuns la covingerea cd
In limba fiecdrui popor din Peninsula Balcanied, inclusiv Roma-
nii, in afard de elementul constitutiv, specific pentru fiecare limbd
an parte, mai intrA ceva care, la prima vedere, ar pareA cd nu-1
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nici grecesc, nici albanezesc, nici romOnesc, nici slay, insA care,.
nu numai cd este ceva comun pentru fiecare din aceste limbi,.
dar pare aca de firesc, incat toate aceste limbi, deci au euvinte-
Oeosebite, se pot reduce la una i aceiaci limba-tip, pentra
care numai dacA am vrea sA-i F. chimbAm cuvintele fard a ne
mai preocupa de frazeologie sau sintaxd am putea obtine orice
limba balcanica am dod : greacd, albaneza, romana sau sarbd.

Acest ceva, dupa care numai cu schimbarea cuvintelor ae
poate obtine o alta limbä, intru cat se gasecte numai in limbile
vorbite de cdtre neamurile din Peninsula Balcanied, s'a numit,.
cum era ci firesc, element baleanic 1. De aci dar i orice
limbA, in care existd acest element balcanic, chiar atunci cand ea
este vorbita çle cAtre un popor care nu locuecte in Peninsula,
BalcanicA cum este cazul cu limba noastra poartd numele
de limbd balcanic a. Odata ce acest adevar a fost cunoscut
s'au c1 inceput stuthile pentra determinarea lui.

Aceste studii au dus pand acuma la doua feluri de rezul-
tate : unele pozitive i altele negatixce.

Rezultate pozitive s'au obtinut atunci cand, luandu-se in
cercetare o particularitate din domeniul limbilor balcanice, dupa
ce s'a studiat istoric i comparativ aceasta particularitate, s'a
ajuns a se filth locul ei de origine, in una din limbile balcanice..
Astfel de rezultate ne-au dat cercetirile lui Sandfeld-Jensen cu
privire la originea greceascd a disparitiei infinitivului in limba
romand ci in celelalte limbi balcanice. Aproape la acelaci rezul-
tat pozitiv a ajuns ci D. Michov in studiul sau privitor la intre-
buintarea articolului hotarit in romanecte, comparat cu intre-
buintarea lui din limbile albaneza i bulgara. .

Rezultate negative s'au obtinut numai atunci, cand cerce-
tatorii, neputand reucl a fixa punctul de plecare al unei particu-
laritati din domeniul gramatical sau lexical, nu s'au multumit
numai a trece acea particularitate ca element balcanic; dar,
abuzand, de cele mai multe od, de acest termen, au socotit-a
ca ceva care nu se mai poate explica din materialul lingvistie
ce avem la indeinand din limbile balcanice actuale, ci au atri-
buit-o unui element de afard, strein.

Se Intelege cA, spre a evita aceasta unilateralitate in jude-

1 Cf. despre aceastä chestiune, in urrna, si S. Puscariu, Dacoromania
I, p. 408.

TH.
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,,carea raporturilor dintre linibile balcanice, trebue inceputd dirt
non nu numai constOtariea acelor particularitdji, dar mai ales
studierea lot., in sanul limbilor balcanice, in mod comparativ,
ca sd pufem ajunge la lirnba de Wide §i-au luat na§tere. Acest
studiu, pentru noi Romanii, ar trebul sd fie indreptat in direcjia
cercetdrifor tuturor limbilor balcanice §i, in special, in direcjia
raporturilor sTavo-romane, fiindcd, dintre toate popoarele din
Peninsula Balcanied, Slaii i, in special, Bulgarii au fost aceia
cu care poporul nostru a Avut, in trecut, cele mai stranse legd-
-turi. Din aceste legaturi, se §tie, noi Romanii am fost aceia care
ne-am ales ctt cea mai puternica influenjd venitã din partea Bul-
tarilor, influenjd care nu s'ar putea explia numai dinteo simpld
-conviejuire mai Indelungatd cu ei, ci §1 de pe urma culturii §i
inai ales a limbei slave care, dupd cum se Vie, IV Meuse loc
.atatea veacuri dearandul, nu numai in bisericd, dar §i in cance-
tariile domnitorilor no§tri. De pe urma acestor doi factori, c ul-
-tura §i I i mb a sla v A, inraurirea vecinilor no§tri asupra spiritului

limbei romane§ti a fost pentru veacurile trecute a§d de puter-
nick incat astazi, cu drept cuvant, nu numai oamenii de rand
-dintre Bulgari, dar chiar §1 arturarii, vdzand atatea elemente
bulgare§ti in limba noasträ, se intreabd cum de a putut sd re-
ziste limba romând, pastranduli caracterul ei latin : nEu nu ma
mir atAt scrie prof. Coney in lucrarea lui din urma asupra
elementului bulgar in limba romand cã Romanii au primit
aceastd muljime de cuvinte bulgare§ti, cat ma mir cum de air
putut sA-§i pästreze structura latind a limbei lor §i cum, in cursul
veacurilor, conViinja lor najionala a Maras tare §i neatinsd. In
aceasta stä märirea §i mandria lor, care intrec toate influenjele
streine asupra limbei lor"1.

0 cu toate acestea, judecand lucrurile din punctul de ve-
1 I az se ne è'udja tolkova, èe rumänite sa vdsprieli tova mnoiestvo

bälgarski dumi, kolksto mi e Cudno, kak pri tova té sa zapazali sè pak
latinskija stroi na ezika si i kak priz siao vrème rehnoto nacionalno
säznanie st e ostanalo tvärdo i nepoldtnato. Tui e tana slava i gordost
icojato nadviava slat uc1i vlijanija vArhu ezikät im". (Coney, Eztkotmt
vzalmnosh,p. 151). Aceastd concluziune la care ajunge veneratul profesor bul-
gar la sfamtul lucrArti citate asupra elementului slay in limba romând,
contrasteazd putin cu pdrerea emisd cam pripit la inceputul aceleea51 lucrari
dui:a care latinitatea Românilor ar ft rämas numai o fictiune goala" d acd
structura Umbel nu ar ft pdstrat mai mult sau mai putm" caracterul !atm
Caracterul latin al Umbel noastre in structura ei Ituntrica nu s'a pastrat
nai mult sau mai putin" (gore-dolu"), ci peste tot, 51 ceva mai mult decal
in celelalte limb! romanice.

_§i
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dere 41 procesului istoric, cum s'au introdus elementele streine-
In limba romAna, numarul cuvintelor slave, la noi, de ar fi lost-
Inca odata pe atat de mare, latinitatea limbei noastre, in struc-
tura ei, s'ar fi mentinut cu aceeasi tarie, asa cum ni s'a pästrat
'Ana astazi. Ca constiinta nationala la Romani a fost mult mai,
treaza decal la oricare alt popor din Peninsula Balcanica,
aceasta s'ar puted veded, pana la un punct, nu numai din lati-
nitatea limbei, dar §1 din resturile de populatiuni romanesti care-
se gasesc in sudul Peninsulei Balcanice, resturi care au reusit
sa-§i pastreze nu numai limba, dar si toata fiinta lor nationala,_
cu toate ca de aproape un mileniu ele se gasesc despfirtite de
românismul din stamga Dunärii, traind in mijlocul unor popoare
balcanice, dintre care unele, cum erau Grecii, aveau o cultura.
superioara. Aceasta tarie de rezistenta isi &ea izvorul, in prima
rand, in puterea trainiciei de neam ; dar nu-i mai putin adevarat ca,
ea era puternic sustinuta §1 de conshinta ce o aveau cd tin de po-
porul ro m an. Aceastd constiinta i-a facut pe Românii de pretutin-
deni sa se simta acela§i popor deosebit de Greci §1 de S!avi, pen-
truca oricate cuvinte slave ar fi patruns in limba odata cu pi-
cdturile slave de sdnge, ei erau fata de vorbitorii altor graiuri
pastratorii limbei roman e, membri at Romaniei lingvistice"1. De
aceea nu exageram daca spunem cd consttinta pe care au avut-o,
populatiunile romane§ti raspandite pe un teritoriu a§d de vast,
din muntii Maramuresului pand in vane Gramostei si ale Pindu-
lui, nu o gasim nici la Greci, a caror traditie culturala a ramas-
neintrerupta de la inceput, prin perioada bizantina, pana attazi,
§i nici chiar la Bulgari, care, desi si ei se bucurau de o supe-
rioritate culturalä fata de Romani, au pterit ca o picatur a.
de apa in marea imensa a romdnismului duna-
rean, chiar a colo unde ei se aflau in asezari mai
compacte, in mijlocul Romdnilor, si contactul
lor cu grosul populatiunii bulgare nu fusese
intrerupt.

In afara de aceasta, influenta bulgara care ar fi fost hota-
ritoare pentru soarta limbei noastre, nu a fost aceea care s'a
exersat in timpul epocei slavone (sec. XIVXVII), atunci dud,
dupa caderea imperiului bulgar supt Turci (1393), carturani §i

1

mediu
N. lorga, Sfirbi, Bulgari i Romani in Peninsula balcanica in evut

in Anal. Ac. Rom., sect. ist. XXXVIII, p. 1-20.
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In special clerul bulgäresc refugiat la noi au pus bazele acelei
epoci de inflorire pentru literatura §i arta bulgard, cum poate
nu fusese nici in Bulgarial, ci aceea din perioda paleoslavar
inainte de sec. IX2. Aceastd influenta, judecând dupa particu-
laritatile de limbd §i elementele slave ce se constatä §1 in dia-
lectele transdanubiene, in special in dialectul aromân, cel, mai
de timpuriu despartit din trunchiul strdromân, nu se infatt-
§eazd, deloc, nici ca numar §i nici ca insemnatate, a§d cum
s'ar pared, judecând astäzi dupa totalitatea influentei bulgare
in limba romând. Cici, dacd vorn cautd sä ne dam seama
§1 de influenta limbei române din aceastd epoca, asupra
limbei bulgare, vom veded ca. influenta slavä, cel putin in
partea gramaticald a limbei noastre, apare §1 mai redusd In-
teadevär care din particularitatile slave patrunse in limba ro-
mând se arata tot a§d de puternica ca influenta limbei române
in reducerea vocalelor a, e, o, in %, i, u? Aceastä singura in-

1 loan Bogdan, o. c. p. 2?.
2 Not care nu santem slavisti si judecam inceputul influentei slave

In limba romana din Insusi studiul acestei limbi, punem acest Inceput, in
spre deosebire de unii slavisti romani, in perioada paleoslava. Aceasta
localizare a inceputurdor influentei slave rezulta pentru noi nu atat din
reflexul unor sunete paleoslave in elementul slay din limba noasträ, despre
care vom vorbi mai pe larg la stuchul elementului slay in chalectul aroman,
cat din identitatea influentei slave In cele doua mari dialecte române:.
daco-istro-roman si aromano-meplcno-roman. Ortcat de tarziu am pune
data cand elementul roman transdanubtan se va fi desparpt de grosul
romanismului nord-dundrean, datele pozitive ce, din ferictre, de asta data
ne procura istorta, nu ne Ingadue sa trecem dincoace de sec. al X-lea. in
acest veac Aromanii apar in mullime mare in suctul Penmsulei Balcanice.
Asa dar, abia cu un veac-doua Inamte de aceasta data et s'au putut des-
pall de ceilalp Romani. In conclitiunile acestea, idenbtatea influentu slave
in gratul celor cloud naafi grupurt de Romani trebue pusa in epoca pa-
leoslava, inainte de sec. IX si nu dupa sec. X sau XI, fie a ea va
fi inceput in sec. VII, cand Romanii vor ft vend in contact mai des cu
Slavii, he mai tarziu pana prin sec. al IX-lea. De alifel, la aceste rezultate
atunge, pe calea studhlor slave si prof. Coney, In lucrarea despre care
a fost vorba mai sus, cand, vorbmd despre vectumea elementulut slay in
limba romana, adaogd: daca si mfluenta lexicala a limbei bulgare asupra
limbei romane a fnceput mat tarziu, adeca dupd sec. X, cum adnute
Barbulescu (Vezi Sb. lut lagtd, Kad su paele da ulaze u rumunski jezik
najstartje njegove slavenske rje61) aceasta este indoielnic, cu toate cd
Barbulescu iv bazeaza ahrmatia lui asupra unor fenomene fonetice Lare,
la prima vedere, conving pe om. VeLerabilul profesor roman porneste
de la o pronuntare a vocalelor fnchise (tAmmte) care, cluar dacd s'ar
primi. ca [o pronuntare] veche, nu este cea mat veche, ci este secund, ra,
adicd o pronuntare dialectala, deoarece insasi pronuntarea paleoslava
se potriveste tocmai bine cu reflexele de astazi ale lui ii, f, q si g in limba
romana, dupa cum vom vedea mai jos" (p. 6-7). Din toate acestea rezulta,
dupa prof. Coney, cat de gresita este toata teoria dlui Barbulescu despre
vechimea elementulut slay in limba romand.
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rAtitire, a cArei origine româneascd a fost recunoscuta, acum in
-urmAi §l de filologii bulgari, a produs a§A de mari schimbari
in graiul Bulgarilor rAsariteni, Inc At numai ea iMpreuna cu
alte cateva de origine bulgareasca, au produs marea deosebire
dialectalA, intre dialectele bulgare de rAsarit §1 cele de apes.
Nu iorbesc aici, desigur, despre trecerea diftongului ea (k) in
.e din limba bulgara, ori de ate ori urmeazA dupa el u silabft
deschisA, ca in limba romAnA: sear a (din lat. sera) la pl.
s e r i. despre a carei origine rornAneascA, dupA cum se va vedeA
in capitolele ce urmeaza, nu mai poate incApeA mci cea mai
mica indoialA. Schimbari de acestea in vocalismul limbei noastre,
(le pe urma influentei bulgAre§ti, noi nu avem. De aceea, noi nii
ne miram daca §1 prof. Coney, luandu-se numai dupA numArul
mare de cuvinte slave in lexicul nostru, rAmane uimit de rezistenta
limbei noastre in structura ei latina.

Se intelege ca, la schimbarea fizionomiei unei limbi, nu cu
putin contribue §1 lexicul. De aceea, noi, recunoscand in intre-
gime partea cuvenitA limbei bulgare§ti de pe urma influentei ce
a exersat-o asupra limbii noastre, nu ne putem abtine ca sa nu
respingem exagerarile care s'au produs in aceasta privinta.

lnainte de toate, cand se vorbeste despre influenta bulgara
in partea lexicala a limbei romane, aproape mai in totdeauna, se
confunda, ceea ce este paleoslav cu ceea ce a patruns, mai W-
m, supt forma bulgareasca. Aceasta ar fi intocmai cum am con-
funda noi, vorbind despre influenta romaneasca in limba bulgara,
toate imprumuturile facute de Bulgari in Peninsula Balcanica
din limba roman a, care pentru noi Romand a fost aceeasi
ca si paleoslava pentru Bulgari, cu imprumuturile din limba ro-
Juana In al doilea rand, desi sporirea elementului bulgäresc
s'a produs in perioada slavona (sec. XIVRVli), tot in aceasta
perloada au patruns sl o multime de elemente slave din partea
celorlalti Slavi (Sarbi, Ruteni etc.) cu care poporul nostru este
inconjurat. Multe din aceste elemente Bulgarii le socotesc ca
bind de origine bulgareasca In afara de aceasta, din faptul ca
dintre toate popoarele streine cu care Romanii au venit in atin-
gere, Bulgarii au fast aceia care au exersat cea mai puternica
influenta asupra noastra, foarte multi dintre cei ce se indelet-
nicesc cu studiul limbilor balcanice sl, in special, Bulgarii,
neputandu-si exphca intotdeauna originea unui cuvant romanesc,
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,cred cd e destul sa constati o apropiere de forma bulgara sau
.chiar de cea paleo-slava, petitru ca forma româneasca sa o explici
din aceste limbi 1. Acest procedeu practicat, de altfel, din ne,
-§tiinta, §i de catre filologii romani din generatia mai veche, and
treceau In glosarul ctivintelor streine foarte multe forme de ori-
gine latind, II vedem pus in aplicare, din acelea§i cauze, §1

astazi. NM bundoard cea din urtna lucrare apáruta in acest
domeniu, in 1921, a prof. Coney, care trece printre elementele
slave pe cr u n t (a carui 1nsemnare arhaica de sange, sangerand"
se pastreaza in cronica lui Moxa §i, dialectal, chiar astazi, cf.
Marian, Vrdji, p. 34), derivandu-1 nu din lat. cruentus, -a, -um
ci din paleosl. xp.vrz. Tot astfel, dupd Coney, sul a nu vine
clin lat. subula, ci din, paleosl. coyna; bland 1, cu intelesul
de spuzeala sau bubulite ro§ii pe piele", nu este acela§i cu
bland din lat. blandus -a -um, (§i ca formatiune, adaogam noi,
se aseamana cu numele aceleia§i boli din bulgare§te dobra, fe-
menmul de la dobr a nbun", adicã boala cea bund" dupd
cum noi am zis boala cea blandd) ci dintr'o tulpina anxA% -;
-m a m a nu vine din lat. mamma, -am, ci din bulg. mama ;
m u st at a nu vine din lat. mustacia, ci din bulg mustak ;
prunc nu vine din lat. *puerunculus (cf. S. Pu§cariu in Daco-
romania H, p. 602), ci din ripxn ; valcea nu din lat. *va-
Ilicella (pentru valliculla) care a dat §i in ital. vallicella, prov.
vaucel, span. vallecillo etc. cf. Pu§cariu, Wb. 1853) §i ca de-
rivatie se identified Cu ulc ea din lat. *oltialla derivat
din olla (> o al a), ci din bulg. valJe c e a ta nu din lat,
caecia, ci din gaptu,a ; etc. etc. Dintre cuvintele streine:
mal, din bulg. mëlz §i mol ; gro ap A, din bulg. grob ; m a-
g u r A, din mogila. La acest cuvant autorui face §1 o observatie

1 Un caz mai ?iou despre felul cum unele cuvinte latine au fost atri-
buite elementului slay, he prezinta forma sámbátä. Se §tie La la not toate
zilele saptdmanii au nurne latinesti, afara de sambata, despre care, dm
cauza asemanarii prea mart ce araià cu psl. &Viola s'a crezut ca vine
de la acesta. Acum in urma, inteun studiu .1 lin J. Jud asuora termenilor
religiosi din dialectal retoroman al finutului Btinden (Zur Gesanchte der
bundnerromamschen KIrchensprache) se releva faptul ca printre cuvintelé
crestinesti care se gasesc in regiunile indepartate ale imperiului roman
exista si forrna sambata cu m (cf. Meyer-Liibke REW, 7479) si cu genul
schimbat duod domeruca, care se pästreaza la Romani, Retoromani si attn.
(Vezi despre aceasta si S. Puscariu in Dacoromama I, p. 436). Cate alte
cuvinte ca : sting, smântâni etc. atribuite pe nedrept elementului slay, vor
ti redate, c,i timpul, tezaurului lexical latin, daca se va continua cu studiile
serloase in felul celor intreprinse de G. Giuglea (Dacoromarua II, p.
358-361) si alpi.
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foarte interesantA : et vude stara, 'Atom imame rotacimm v.
rum" (este foarte vechiu cuvantul, din momentul ce avem rota-
cismut I> r In romane§te); tr an d af i r din bulg. trandahl.
Tot a§a de interesant ar fi fost dacA 1 la acest cuvant,:
autorul ar fi adaogat aceea§i observatie cu privire la t
final din bulgare§te, pentru care in rornane§te avem r etc..
etc.1 La fel a cdutat §I Romansky, in studiul sdu citat, sa
dovedeascd originea bulgareascd sau streina a multor cuvinte
din iimba bulgard intrate de la Romani. Dau numai doua
exemple : cuvantul bulgaresc kulastra cel dintaiu lapte dupa
na§tere", vine din forma aromanA culastr A, iar acesta, print
forma c ur as tr d, care nu-i mai putinIobicinuita deck cea din-
Wu, din lat. colastra pentru colostrum. In aromand formele disi-
milate cu 1, alaturi de cele cu r, sant foarte obicinuite. Astfel
avem cAlo are adult" (intrebuintat mai mult la sud) alaturi
de c aro ar e (intrebuintat la nord) din lat. caloria, -am. Prin
urmare §1 culastr a, care a pdtruns prin pdstorii rorndni la
Greci, a trecut §i la Bulgari, dupa cum forma dacoromana c u -
rastr a a treLut, tot prin pdstorii romani, la toate popoarele
slave din nord. Dupa Romansky, nu numai cd cuvantul bulgaresc
nu constitue un imprumut din limba romana, dar chiar forma
aromand culastrd vine din bulgarescul kulastra Acela§i
lucru II incearcd §I cu mur a Labmagen". Patria cuvantului
este Albania 2. Aci avem mule cu acela§i inteles. De la Albanezi
cuvantul a trecut la Romani, Inca din timpurile vechi, dand
murd, cu trecerea lui 1 intervocalic in r, ca in elementele latine,
pdstrat astdzi numai de Aromani. De la Aromani sau chiar §1
de la Dacorornani, Inca pe cand cuvantul nu se pierduse din
graiul lor, a trecut la Bulgari. Romansky, in loc sit spund
ca cuvantul este de origine roMand, cdci trecerea lui I in r
in limba bulgard 1-ar fi impiedecat considere ca impru-
mut albanez, mai intaiu incearcA, in fel §i chip, sd-1 derive direct
din limba albanezd, discutandu-i originea albanezd, fdra sA spuna
ceva de la dansul, ci imprumutand totul de la G. Meyer, §i numai
la urma de tot admite ca bulg. mura ktinnte als Hirtenwort

I Despre magurn" vezi Th. Capidan, Raporturile Albano-rornâne in
Dacoromania II, p. 537. Schimbarea lui 1 in r in trandahr, de origine
greaca, se datoreste unei simple asimilari.

2 Vezi despre acest cuvânt I lucrarea din urmã a lui Norbert Iokl,
Linguishschkulturhistortsche Untersuchungen aus dem Beretclie des Alba-
mschen. Berlin, 1923, p. 285.

O.
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aus dem Aromunischen entlehnt sein". Va sd zicd, dacd pentru,
un imprumut românesc sigur, R. crede a .ar pitted" sd fie
imprumutat din aromAnA, ce trebue sd ne inchipuim despre cu-
vintele bulgare§ti de origine romAnd, care prezintd unele greutAti
in derivarea lor ? Se intelege cd cu procedeul acesta numarul
elementelor bulgare§ti in limba romand s'ar puteA marl cu inca
catevA sute de cuvinte, iar influenta romAnd asupra limbei bul-
gare s'ar reduce la nimic I.

Trebue sd mdrturisim cd noi Rornftnii simtim o deosebita
placere cand dam de ate un cuvAnt de origine latinA. lnsd
aceasta placere nu provine din ura ce avem in contra elemente
lor streine din limba noastra, cum lasd sA se inteleaga prof.
Coney, in lucrarea citatd, ci, mai intAiu, pentru cd in acel cuvAnt
vedem Inca o urmA din graiul nostru strdmo§esc §1, al doilea,
pentru cA prin el ajungem sd ne dam seama mai bine despre-
bogatia tezaurului lexical al limb ei r o man e bal canice,
ai cdrei depozitari, in primul rAnd, santem noi. Dupd cum,
odatd, limba italiand formà centrul de iradiatiune pentru limbile-
romanice de apus, tot a§A limba romând, in stadiul roma n,
forma., odata, centrul de iradiatiune pentru toatd Peninsuia Bal-
canica. latä de ce §1 interesul nostru este mai mare, nu numai
cAnd dam de un nou element latin in limba romAnd, dar §
atunci cAnd acesta trde§te In cuprinsul celorlalte limbi balcanice.

Se intelege insd cd acest interes ce arAtdm pentru noudle-
descoperiri ce s'ar mai puteA face in domeniul lexical al ele-
mentului latin, n'ar trebui sd ne impiedice intru nimic la cerce-
tarea legaturilor ce limba noastrA le-a avut §1 cu celelalte limbi
balcanice. Din studiile ce s'au fdcut pand acuma, fondul lathy
este oare cum cunoscut. RecunoscAnd acest lucru, cercetdrile
noastre trebue sa fie indreptate §i in domeniul studiilor balca-

i Interesant, in pnvinta aceasta, este recensia pe care o face Const
Preëek in Arlin, far slavzsche Phtlologne XXXI 0909) p. 448-452, lucrä-
rii lui Romansky in care ii atrage atentia asupra abuzului prea mare pe
care il face Romansky cu denvarea formelor romane din limba turca.
Dass die Bulgaren zahlreiche lateinische Wörter iiberhaupt erst in der
Neuzeit von den Türken kennen gelernt hatten, wie der Verfasser meint,
bezweifle ich sehr" (p. 449). Romansky, on de cate ori un cuvfint bulgáresc
de ongine romanä nu I-a putut exphcA din Innba lating, pentru cl cuvân-
tul ajunsese in bulgareste, de cele mai multe ori, prin limba româna,
a preterit s5-1 derive din turceste, tar nu din române§te In privinfa
aceasta, cuvântul k u p a, desprea cArei ongine românà in buigare§fe vezi
§i CDDE , formeazd exemplul cel mai tipic.
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-nice. InsA pa§ind in acest domeniu, iara§i trebue sa ne pazim a
cadei in cealalta exagerare a unor balcani§ti, care, in explica-
rile ce incearca sa dea unor particularitati din acest domeniu,
evita de a tinea seaina §I de aportul limbei române In aceste
partiallaritati, unii plecand din cosideratiunea cA acele particu-
laritati, neexistand In celelalte limbi romanice, n'au putut
ia ha§tere In limba romAna, altii din credinta ce Au ca limba
romana, care a fost supusa la a§a de niulte §1 variate influentd
streine, n'a putut exersA §I ea o Inraurire asupra celorlalte limbi.
Tocmai spre a dovedi contrariul, lucrarea de fata incearca sa
puna In discutie din nou chestiunea raporturilor slavo-romAne,
Insa, de asta data, avand ca punct de plecare in aceste raporturi :

2. Influenta romänä asupra liinbei bulgare.

Mid vorbim despre raporturile slavo-romane din punctul
de vedere al influentei pe care limba romand a exersat-o asupra
limbei bulgare, prima intrebare care ni se pune, in mod firesc,
este ca sd §tim cand au inceput aceste raporturi. La aceastd in-
trebare, tot in mod firesc, ar trebui sä rAspundem, cã acele ra-
porturi au trebuit sa inceapd din clipa in care poporul roman a
fdcut cunostinta cu poporul bulgar 1. Despre acest lucru istoria
ne vorbe§te foarte tarziu. Tinandu-ne insd de datele limbei, clack
in privinta aceasta, ar fi sd judecdm dupd epoca in care limba
romand a primit primele influente din partea limbei bulgare,
sup t form a pal eo slay à, inceputurile influenth limbei ro-
mane asupra limbei bulgare ar trebui socotite din momentul cand
primul element roman balcanic a pAtruns in limba Slavilor din
care a ie§it poporul bulgar. In acest inteles mai larg, inceputul
influentii romane§ti supt for ma romand s'ar mani-
festa prin toate acele cuvinte din aproape mai toate domeniurile,
dar mai ales din domeniul religios, ca : koleda 2, komka, kum,

13ine inteles, insa, cd aceastd clipg, in nici un caz, nu poate ft pusa
in epoca cccerlrii romane supt impdratul Trai a n, cum in mod ciudat,
presupune prof. bulgar Coney: ate ot vremeto na car Trajana" (inca
din vremea ImpAratului Tratan), cf. o. c, p. 1.

2 lata ce spune jireèek cu prwire la koleda Der Name des alt-
slavischen heidmschen Feiertages Koleda, welcher aus dem Wortsrhatze
der slavischen Sprachen nicht zu erklaren ist, hat seinen Ursprung aus
dem lat calendae. Er findet sich fast bei alien slavischen Völkern ... Das
Trullanische Concil (69D verbot den Christen nicht nur die römischen Fest-
lage Vota und Brumalia, sondera auch KaXivacc; zu feiern. Wahrschem-

sl-§1
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oltar, poganin etc. etc., pe care stramo§ii Bulgarilor, inainte de-

fost incre§tinati, le-au cunoscut, pentru intaia oara, venincl in
contact cu stramo§ii nostra romani, de la care an cunoscut §1
religiunea cre§tina in Balcani.

Daca insa in aceasta perioada pre r omana afiam ca.
SlavA din care a ie§it poporul bulgar, se gaseau in numAr destul
de mare, Inca pe cand elementul roman din Balcani Ii pastrà
unitatea graiului roman ain intregul imperiu, elementele limbei
noastre care au reu§it sa se introducA, dupa aceasta epocA, dau
marturia cea mai sigurd ca. influenta limbei noastre, supt forma
roman A, incepuse Inca din per io ada pale o sl a va. Inte
adeVAr, in limba bulgara vorbita, intalnirn unele cuvinte roma-
ne§ti care se gasesc §1 in textele paleoslave. Dintre acestea avem:
altar (in paleosl. an:rap.) ; kra6un (paleosl. Kpatioiria)
ru s al j a (paleosl. porrcannia) ; paun (paleosl. naovrw., alaturi
de nam, adevarata forma slava) ; samar (paleosl. camap.
bonus") ; splina (paleosl. crminia); sapun (paleosl. canorm
alaturi de conorrm, cu o pentru a, care a patruns §1 la Romani).
Ca verb, care se intalne§te si in paleoslava, avem numai p a-
st rij a, pentru care in paleosl. avem derivatul nacrprnm-1, dupa
Miklosich (Paleosl. 557) vocabulurn obscurum", dar care, atat
ca forma cat §1 ca inteles, deriva din romanescul pa str e z, iar
acesta, dupa etimologia data de Meyer-Liibke, din lat parsitare-
schonen. Pe acest inteles latin precum §1 intelesurile din limba
romana, dupa cum se poate vedeA in partea lexicala a acestei
lucrari, le are §1 cuvantul bulgaresc.

In ce prive§te acum motivele care m'au facut sa socotesc
toate aceste cuvinte atestate si in textele paleoslave ca impru-
muturi din limba romanA, de§1 aceasta se vor arAta mai pe larg
la tratarea fiecArui cuvant aparte, ma voiu multumi sa ating
punctele principale pentru dovedirea originei lor romane : bul-
garescul altar, alaturi de forma mai veche altar, neputand venl,

lich wurde der Name der riimischen januar-Calenden auf irgend emen
emheimischen Feiertag der Slaven tibertragen. Die Entlehnung dieses
Wortes setzt eine unmittelbare Bertihrung der Slaven mit den Römern
zu eirkr Zeit voraus, wo jene ihre Wanderzilge nach dem Westen und
Siiden noch nicht begonnen hatten; der.einzige hiezu geeignete
Punkt war Dakien zur Zeit der römischen Occupation. Denn
dass die Koleda erst durch christliche Missionare zu alien Siavenstammen
gebracht worden sei, wird wohl Niemand behaupten wollen". (Gescluchte
ger Bulgaren, p. 76).
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clupd cum presupun unii, nici din albanezd, in care avem fortna
mostenitd it e r, (< lat. altarium) si forma mai noud alt a re (din
ital.), nici din greceste accips, &XTOtptov, care se dovedesc cã au
intrat din italieneste abia din sec. XV, a pdtruns la Bulgari de
la Romani, la care aceastd forma trdeste Inca pAnd astAzi, alaturi

oltar Despre Kpamoyin, care reprezinta Cr A c i unul no-
stru, si este raspAncht la Sarbo-Croatio Sloveni, Ruteni, Rusi si
chiar Unguri, adaog cd, acum in urma, el a fost primit, ca ele-
ment romdnesc, si in dictionarul lui Berneker, iar dupd pArerea
lui Vasmer, forma rusA kargun ar puted reprezentà cuvAntul ro-
rnAnesc inteun stadiu mai vechiu, cu a din prima silaba nesin-
copat : *C draciun din lat. calationem1. In privinta lui pov-

-cannkt, care are aceeasi intindere la popoarele Slave ca
cuvantul precedent, observ cd, dupd cum pastrarea lui s ne
impiedicd de a-1 derivd direct din lat. rosali a, tot AO trece-
rea Jut o in u din forma medio-greaca puma= (pronuntft r ti s a-
I i a) trecere proprie numai graiului romAnesc Inca din timpurile
cele mai vechi (cf. romanus > rumein), ne impiedecd a-1 de-
rivd pe acesta din cuvAntul latin, pentru epoca in care este
atestat, stiindu-se cd o > u, in pozitie neaccentuatA, in greceste,
se aratd abid dupd sec. XVI. Aceleasi argumente sAnt aduse

pentru restul cuvintelor din aceastA perioadd. Ad mai adaog
cd, alAturi de termenii reIigioi citati mai sus, Intdlnim in tex-
tele paleoslave de mai tArziu si forma Apaicoynor, care, dupd
cum se va Art deA, reprezintA forma romAneascd drac (din lat.
-draco), pastratd supt forma articulatd mai veche *d racul u, din
care, prin sincoparea lui u neaccentuat din silaba penultima,
avem, incd pAnd astAzi, in dialectul aromAn, drac I u.

Un alt cuvAnt care pare a fi atestat in limba bulgard pen-
-tru o perioadd mai veche si se mai gaseste si In limbile sarbA,
rusk ruteand, polond este &Lima (cf. Miklosich, Paleosl.), ace-
laci cu romNiescul cium 6, alAturi de pusche (arom. pusc l'e).
In romaneste cuvAntul a fost explicat din paleoslavd. Asa 1-a
.clat Cihac (II, p. 56) si tot asa 11 cid, acum in urmA, s't Tiktin
(Dictionar romdno-germ. p. 367). In limba slavA el este dat din

1 Un derivat al lui CrAch4n: Kraaouvfota apare la istoriografii bl-
zaniini ca nume de castel in sudul Peninsulei Balcanice (Cf. N lorga, Isto-
rta Românt(or din Peninsula Balcanith, p. 34). Acest KpoccoouvEozcz trebue
.45 derive de la un hume de persoanS, asa cum it gAsim la SArbi ca nume
de localitate Etestat pentru sec. XV. (Vezi mai departe supt cuvánt la § 6).
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limba tured, pentru cd, in afard de Slavii §i RomAnii din Penin-
sula Balcanied, el existd §1 la Turci, cu acela§i inteles. Asadar
.originea lui slavd era pe deplin asiguratd. Acum in urniä, insd,
marele dictionar dialectal al lui Rad lov (Versuch eines Wörterb.
der Turk-Dialecte, vol. 111, p. 2188) nu-1 poate explica din limba
tured, de oare ce in aceasta limba el este element strein.
Dinl aceasta cauzd autorul dictionarului turcesc il considerd de
provenienta slava. Asa stand lucrurile, Berneker (SEW. p. 162)
-se intreabd, cu drept cuvant, clan forma slavd n'ar puted
vent din limba romAnd. Se intelege cd acest cuvant neavAnd
rici o bazd in limba slava spre a puteA fi explicat din sAnul ei,
-iar in limba turcd fiind de provenienta streind, adicd bulgard, el
S'ar putea explicA numai din limba romAnd. Profesorul S. Puscariu
-a ardtat (Etym. War(erbuch 380) cA lat. cyma Sprosse (din gr.
-3t5p.(x) s'a pdstrat in limbile romanice cu un dublu inteles : in
francezd, iialiand etc. cu intelesul de vArf" (fr. cime, it. cima),
iar in sarda (loguci. kima, campid. alma), avAnd vechiul sens a
,Sprosse, Knospe etc. Ceva mai mult, in campid. mai existd si
tormele tgumacca aldiuri de ffimagga cu intelesul de flusso
(di umori)" care se va fr desvoltat, desigur, din acela de Aus..
-wuchs". Cu acest inteles s'a pdstrat cuvAntul si in limba romAnd
din Balcani. Aici avem mai intAiu in albanezd bine din mai
vechiu kum (in dialectul scutarin tgam) cu intelesul Haar; haarti-
ger Wasserwurm" insd aldturi §1 cu Intelesul de Art Geschwiir",
Ira sd zicd un fel de umfldturd" (G. Meyer, EWA, p. 226). Cu
acest inteles il au §I RomAnii transdanubieni; la AromAni avem
Vumci cu intelesul general fulgusor sau siivitd de land" §i Or-
nut, umfldturd" aldturi de intelesul care se apropie de acela din
limbile romanice de apus crestetul capului". La MeglenoromAni
,(Huma) bucatd de land." si cu intelesul din dialectul dacor.
,,boala de ciumd" In dialectul dacoromAn s'a pdstrat numai
acest din urnid inteles. Acum se naste intrebarea, dacd din toate
aceste intelesuri care s'au desvoltat din lat cyma in sAnul limbei
rornAne, s'ar fi putut desvolta s'i acela de P est beul e" pe
care il au numai dialectele dacofomdn §i meglenoromAn. Dacti
tinem seamd de faptul cd partea caracteristicd a acestei boale
sant bubele" si umflaturile" ce se aratd pe corpul omului atins
(de ciumd, n'ar fi greu sa. admitem ed. de la intelesul de Art Ge-
schwilr" adicd umfldtura", cum il are cuvAntul in albanezã §i
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in dialectele lransdanubiene, sd se fi desvoltat acela de boala,
care se manifestd prin aceste umflaturi". In dialeclul aromArb
ciuma, ca boald, este cunoscutd supt cloud cuvinte latine care,
la origine, insemneaza umflAturd" ; panucee (intrebuiptat la Ro-
mAnii din Tesalia) din lat. paneraila, -am pentru pankula ..un fel
de umflaturd" de la panus (Cf. Pu§cariu Wb. 1254) §i puol'e-
(dacor. pqclze) din pustula, -am Blase Bldschen" adica ba§i-
cola". In cazul acesta §1 forma ciuma din lat. cyma puted sd
ajungd de la intelesul secundar de umfldtura." care il are cu
vAntul in sardd, albanezA §i in parte, §1 in limba romdnO, la
acela de boala care se arata prin umfläturi pe corp.

In orice caz, la stabilirea originei acestui cuvant, noi nu,
trebue numai deck sd ne mirdm, de faptul cd el existd §1

in limba slava, pentru cd. dupd cum am vdzut, slavi§tii in§i§i,
se intreabd daed n'ar fi imprumutat din limba romând, ci trehue
sd tinem seamd, neapärat, 0 de extensiunea lui geograficA. In
limbile slavice euvAntul se intálne§te numai la popoarele inveci-
nate cu Romdnii §i in special la Slavii din Peninsula Balcanicd.
La ace§tia euvOntul- este nou. Forma veche este umor moarte".
(> dacor. omor §i mon), o formatiune analoaga ca §I aceea
de la Albanezi : mortals, murtajs (din mai vechiu *mortari) Pest,
Seuche", din lat. mortalia (G. Meyer, EWA, p. 287), o denumire
care se explicd u§or din cauza mortalitatii ce se produce4 de
pe urma acestei epidemii. Originea lui balcanicd trebue cdutatd
in domeniul al b an o-romdn. Si intru cat forma lat. cyma §i-a
pastrat intelesul de umfldturO" alaturi de acela de Pest, Seuche"
numai in limba romAnd, &ma slay a trecut de la noi la Slavi
§i in nici un caz invers, cum s'a crezut pAnd acum.

Se intelege cd, in afard de acest numdr restrâns de cu-
vinte române§ti, in aceastä perioadd vor fi intrat §I altele, cu,
inteles variat. Ele 1nsd nu ni s'au pastrat in vechea literaturd
slava, din cauza caracterului religios al acestor scrieri, in care
nu se intrebuintd decal cuvinte privitoare la evenimentele yield
cre§tine. Cum cd, insd, limba bulgard, Inca de pe atunci. con-
tined §1 alte cuvinte referitoare la trebuintele de viata zilnicd
aceasta o afldin din multimea cuvintelor romOne§ti, cu caracter
pastoral, ce intAlnim dupd aceastd perioadd, anume in epoca
expansiunii elementului românese In Peninsula
Balcanied §i, la nord, dealungul Carpatilor, care a
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urmat, aproxi mativ, intre perioada de despartire a
dialectelor romane §i primele alcatuiri de stat
ale Romanilor din stanga Dunarii.

Date sigure despre proportiile acestei expansiuni nu avem.
Numai despre intinderea elementului romanesc in Serbia §i dea-
lungul litoralului Marii Adriatice [Ana in Istria ne voibesc in
primul rand numele de localitati de origine romanal, dupa aceea
diplomele regilor sarbi, documentele din Raguza §i rama§itele
elementului romanesc din Istria, dupa cum despre 'intinderea
elementului in spre sud, in afara de relatarile cronicarilor bizan-
tini, care incep din sec. X, ne mai O. marturie §i prezenta
acestui element, pana astazi, In Sudul Peninsulei Balcanice. Insa
toate aceste date le avem numai pentru partea apuseana §i

sudica, pe unde s'au raspandit populatiunile romane§ti. In ce
prive§te intinderea acestui element la nord de Carpati §i in cu-
prinsul Bulgariei, aci avem, in afara de numele de localitati de
origine romana 2, numai urmele de cuvinte romane§ti care s'au

1 In afard de numele de loc. de origine romand cunoscute pAnd
acum din lucrdrile lui jireèek: satul N e g rigo ri; colina Kor on a, muntli
Kornet si L ore t, sesal Prijo t, toate in Serbia; dupd aceea numele de
munti: D u r mit o r, V i si to r (Geschichte der Serben I, p. 155-156),
P ir lit or (P. Skok, in Revue des Etudes slaves, tome III (1923), fasc. 1-2,
p. 74), in Muntenegru. Tot prof. Sk ok in studiul sdu: Zu den ruma-
nischen Orts- und Personnennamen auf dem skr. Gebiet publicat in
Zeitschrzft f rorn. Phil. XXXVIII, p. 551-553, mai releva Inca. urmatoarele:
Barb a to v ci sat (circ. Toplica in Serbia) pe care Rieanik il deriva din bar-
bat; Bar bat o v o, sat langd Nis; Bun ov ci, mime de cdtun in Bosnia;
Di mit o r, munte in Bosnia, pentru care autorul crede a fi acelasi mai de
graM cu Dur mit o r (in Muntenegru) decat cu numele de botez Dimitar,
Dumitar din Demetrius; Hrm an, numele unei mändstiri greco-orient. pa-
rasite; se mai numeste si H rm an ij a, care corespunde lui R o man ij a,
munte in Sarajevo. Amandoul, dupd autor, s'ar reduce la Romania (p.
552); Kormata, nume de loc. (circ. Kna2evac din Serbia), K o rmatu r a
(circ. Pozarevac) din a curind, curmaturd"; L ig a ti, L igatie", Liga to v
sint aduse in legdtura cu romanescul lega-legat". Se medovo ,Semen-
dova" ar derivd din Samedru", ceea ce este mai putin probabil; Se r b a-
1 o v a e, rau in Podrazniaiopole, deasupra cdruia se ridicd muntele Dim I-
to r, din roman. Serbul (p 553). .

2 Pentru numele de loc. de origine romand din Bulgaria, tot Pretek
o fost cel dintaiu care a atras luarea aminte asupra regiunii situate in
apropierea Sofiei in care, judecand dupd numele de loc. romanesti, locuite
astlzi numai de Bulgari, trebue sd admitem cd a existat odatä o popula-
Dune romaneascd, care mai tarziu a dispdrut bulggrizandu-se. Numele ro-
manesti relevate de Jireseek sant urmdtoarele: C er 6 el (nume de sat in
Balcan), B ukorovci, poate din numele de persoand Bucur; Krn ul (pro-
nuntd Cdrnul) din carn; e o rul, care dupd terminatiune ar puted fi
romanesc. Derivatia pe care o cla Weigand din arom. 8orul prescurtat din
seitorul sau din turc. k'or nu se potriveste, de oarece in arom. avem Corlu
iar turc. k'or exista si azi la Bulgari supt aceasta forma; Gurguldt
sat in aproplere de Sofia; R a du 1 o v ci, din numele propriu Radul, de ori-
Dacoromania Anul III. 10
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pastrat atat in limba Bulgarilor, cat mai ales in graiul popoa-
relor slave de nord pana unde ajunsesera populatiunile roma-
ne§ti. Din studiile ce avem, astazi, asupra inrauririi elementului
romanesc la popoarele slave de miaza-noapte, reiese clar cã
aceleasi cuvinte se gasesc in cele patru colturi ale Europei cen-
trale, pe unde, in veacurile de pribegie, a patruns elementul ro-
manesc. Din ele mai aflam cd oricare ar fi fost indeletnicirea
Romanilor care s'au raspandit In toate directiile, ocupatiunea
lor de frunte a trebuit sa fie pastoritul. Numai asa ne putem
explica cum de au ajuns se se generalizeze unele cuvinte pa-
storale ca : turm à, curas tr A, guna (care s'a pierdut in
dialectul dacor., insã exista in aromana), m u r g, ciutur a
etc, nu numai la Bulgari, Sarbo-Croati §i Greci, dar §I
la Sloveni, Ruteni, Ru§i, Poloni §i, in parte, §1 la Unguri.
Prezenta unui alt cuvant de origine romana in limba bulgara,
ne arata ca Romanii din Peninsula Balcanica, din aceasta epoca,
In afara de pastorit, se mai ocupau sl cu transporturile sau ca-
ravanitul, o indeletnicire care se mai continua Inca Wand azi la
o parte dintre Aromani. Astfel cuvantul bulgar karati (cu ind.
pres. kar a m, kar a e", kara t) cu intelesul fahre, bringe in
Bewegung", dupa aceea treibe (Vieh)", pentru orginea caruia

gine romana ca ?I Barbulovc i, de la Barbul, despre care vezi mai
Jos, desi Weigand (Jahresb., XIII, p. 45) spune ist weder in der Wurze-

\I noch im Stamme rumatusch". (Despre Radul si in special suf -ul vezi Daco-
romanza I, p. 185); 6r6ziat, nume de munte langa orasul Trn; Banigo r;
satul K re cul (cret); B a rbulov ci (Barbul); Ursulica (ursul)i
Cerbul (cerb); Merul (mar) 3ireb-ek releva si unele nume de loc. din
Rodope: Sin gur si K r b ul (singur, corbul), doua sate locuite azi de
Bulgari turciti si situate pe malul stang al fluviului Mesta Dupa Jiree'ek.
a venit Weigand in studiul salt Rumanen und Aromunen zn Bulgarzen, p.
40 s. u completands eria acestor nume Inca cu urmatoarele : B u 6 in 0, apare
foarte des ca nume de loc ; Mogin o, sat ; Murgas, Mime de munte si
s It; Pasare 1, sat langa Sofia; Pa§ u n c i, sat langa Branigor: Vakarel
(vacar), sat situat la rasarit de Pasarel; Pull of c i, langa Vakarel;
Purae nic a (porceni-porc), langä Sofia; R ugul et (rug); S t ra mci, sat
(stramt?), Va rig or (var?) langa Filipopole In revista Analele Dobrogez
(III, p 351-358) d. Per Papahagi a incercat sa dovedeasca unele urme de
origine romaneasca in toponimia Peninsulei Balcanice. Din cele 5-6 nume
de loc. si de rauri pe care le discuta autorul, alma Iskar din Oesculus
(Oescus) ar arata o apropiere de fonetismul românesc prin rotacizarea lui
1 intervocalic. In celelalte nu gasim nil= romnesc. Astfel buna-oara
S a rd Ica nu outea veni din Serd lc a (cu é > ea), daca Inteadevar, dupa
cum sustine Const. 3iree'ek, pe care se sprijine autorul, numele orasului
ar deriva de la o semintle tracica Sard i, ci, mai de graba direct de la
acesta. In ce priveste forma cu e (Serdica), explicarea ei trebue cantata'
pe teren bulgaresc.
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Berneker (SEW., p. 488) spune ca. este dunkel", vine din ver-
bul romAnesc ccird, -are (din lat. carro, -are) cu acela§i inte-
les. Ca intindere geograficd in domeniul limbilor slavice, cu-
vAntul se gase§te izolat numai in limba bulgard. Tot in aceastd
limbd se intAlne§te §1 karuca cu intrebuintare generald, dupd cum
se va vedeA la partea lexicald; acest cuvAnt, supt forma karuce,
existd §1 la Sdrbi. $i Inca nu s'au studiat, complet, toate regiunile
pe unde au rdtdcit populatiunile romdne§ti, ca sd avem cuno-
§ttnid deplina despre toate elementele romAne. Toate cuno§tin-
tele noastre se reduc la ceea ce ne oferd nomenclatura locald
de origine romAnd. Dar §1 in privinta aceasta avem numai ceea
ce am putut culege din harti. Studii speciale in regiunea cu-
prinsd intre Morava, cursul superior al Slrumei §1 lsker, in care
se gasesc pastrate cele mai multe nume de localitati de origine
romdnA, insd toate locuite azi numai de Bulgari, nu avem, latd
bunãoard tinutul cunoscut supt numele ormului Teteven. Aceastd
Tegiune care face parte din dialectele tAsdritene, insd ca pozitie
geograficd se gase§te in cea mai depArtata extremitate apuseand

acestui dialect, prezintd nu numai slAbirea vocalelor neaccen-
tuate a, e o dar cuprinde §1 un numAr de nume de localitati de
-origine romanA ca lar bat a (derivat din iarbd §i articolul
fem. bulg -ta), nume de sat langd ora§ul Teteven ; Mug at (din
arom. mupt frumos") in apropierea aceluia§i ora§ §i aldturi de
-un alt sat cu numele Hubaven e, o formattune mai noud din
hubav frumos" dupd Mug a t, denumire veche; Pi6or (din
rom. picior) numele unui alt sat' ; Batulci, derivat din Batul,
un nume bulgaresc alcdtuit cu suf. -id, la origine articolul
hotdrit din limba romand2. Se intelege cA, dacd in toate
aceste localitati n'a mai rdmas nici o urind din vechea popula-
tiune romAneascA, dupd cum ea a dispdrut §1 din regiunea mun-
toasd situatd la sudul Sofiei, totu§i vor fi rAmas unele urme in
partea lexicald a graiului bulgaresc din aceea regiune care, pAnd
astdzi, n'a fost studiatd din acest punct de vedere.

Dacd in privinta aceasta avem studii serioase pentru cuvin-
tele române§ti, care se gasesc in graiul §i toponimia popoarelor
slave de nord, datorite lui Mikl o s i ch §i, in special, lui Ka-
tniacki, publicate in cunoscuta lucrare Ueber die Wande-

1 Weigand, Jahresb , XIII, 43 §1 urtn.
2 Const. jireèek, Das Fzirstentlis,Bulgarren, p. 123-124. Pentru -ul

cf. Dacoromanza I, p. 185,
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rungen der Rumunen in den dalmatischen Alpen und den Karpa-
ten 1, aparuta Inca din 1879, in schimb, ne lipse§te un studits
complet despre elementele romane§ti ramase de pe urma Vlahi-
lor din Serbia §i a Morlachilor din celelalte regiuni de pe lito-
ralul Adriaticei, in limba sarbo-croata 2 Cercetarea mai amanun-
tita a tuturor documentelor sarbe§ti, in care se vorbe§te despre
Vlachii din Serbia, va avea ca rezultat scoaterea la iveala §1
a altor nume de persoane decal cele cunoscute pana acum, pre-
cum 0 descoperirea unor cuvinte române§ti care, cu timpul,
s'ar fi putut pierde din limba sarbeasca vorbitä.

Cuvintele romane§ti din aceasta perioada, care se intainesc
in limba bulgara, se regasesc, aproape mai toate §i in celelalte
limbi balcanice. Astfel avem : b ar z a v, f i6or (se gase§te in

1 In aceasta lucrare Mildosich ne vorbeste mai intaiu despre Ro-
:naafi din Serbia (Rumunen auf Serbischem Gebiete), insirandu-ne pentru
intaia data i numele proprii romanesti din clocumentele sarbesti, precum
si cateva cuvinte romanesti din limba sarba (Rumuniches im Serbischem:
begtka, brenza, deli, frula, katuni, struga, turma); despre Romanii din Galitiar
Polonia, Moravia si regiunea slovaca, insirand i aici, cel dintaiu, cum-
tele romanesh in limbile ruteana, polona, morava $1 slovaca (Rumunisches
im Kleinrussischen p 10 Rumumsches im Polnischen p, 20. Rumunisches.
in der Sprache der mahrischen Walachen und der Slowaken ib.). Insa par-
tea cea mai interesanta din aceasta lucrare este aceea care se refera la
elementul romanesc din Galitia i Polonia, cu o multime de notite istorice
asupra trecutului acestor Romani si, mai ales, cu un glosar cte cuvinte ro-
manesti din limbile ruteana si polona, datorita prof. E. Kaiulmackz. Tot in
acest studiu gasim 51 un registru, continand numele de loc de origine ro-
mana din Galitia (Rumunisches im Kleinrussischen und Polnischen p. 11.
Verzeichniss der Ortschaften in Galizien die durch Ansiedlung der Rumunen
entstanden sind p. 25),

2 In afara de insemnarile lui Milkosich, o seama de cuvinte romanesti
din limba sarbo-croata au fost relevate de P.13udmanz In special in grant] din
Raguza. in studiul sdu cDubrovaCki, dijalekat kako se sada govori" (dialectul
din Raguza a5a cum se vorbe$te acum) aparut in Rad jugoslavenske Acade-
mie znanostr I umvetnosti, vol LXU, n. 162; faca (fata). lac (lat), kop sa
(coapsa), t è mpla (tampla). Dupa I3udmani a publicat si K. Strekelz in V er-
mischte Beitrage zum slavischen Wbrterbuch" (Arch. f. slam Phil. XXVIII, p.
481-539) cateva elemente roman*, Dintre acestea avem: k a r a r a pute-
ljak u selu gto vodi 6tot kuéi" (din roman. carare); dupl aceea krnata Wurst"
(din roman. carnat); dacä 1 mo un a stabulum cum tecto im medio.
aperto" ar putea fi pus In legatura cu roman, mas Schlafstelle der Schafea
(din lat. mansuin), nu s'ar putea spune nimic cu siguranta, intru cat un
derivat sarbesc din mas n'ar fi cu putinta, iar o forma milsune lipse$te In
limba romang ; ma auga totaga" (Zeztschrift f. rom Phil. XXXVIII, p.
549), cu metateza $i supt influenta formei Comak ,ciomag" Camuga (P.
Skok, ib , XLIII, p. 189). Insä cele mai multe elemente romanesti In sarbo-
croata, afara de termerui pastorali cunoscuti, au lost publicate de prof. P.
Skok in Zeztschr. f. rom. Phil, vol. XXXVI, p. 648: ko eni c a (arom.
coatin), 1 a j a (laiu), pura (puma p. 653), t r z (tardziu p. 656); vol.
XXXVIII, p. 544 553 ; aranit a (din ararnie), Observ la acest loc cä
a ranija cu intelesul dat de Skok kessel kupferner Kessel" nu se ga-
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tulgara §i sarbd) ; f ur k a (in bulg., neogr. §1 ungard); guga
(in bulg., sdrbd §1 neogr.); k a öula (in bulg., neogr §i alba-L
neza); k al 6uni (in bulg. §i sarbd); kanur a (in bulg., sdrbd
4i neogr.); k apug (in bulg., sdrbd §i alb.); k ep tat-6e (in bulg.,
sdrbd §i ruteand); ko stura (in bulg., sarba §1 slov.); ku p a
(in bulg., alb. §i neogr.) ; sam ar (In bulg., sarbd §1 alb.);
skrum (in bulg. §i alb.) ; spuza (in bulg., neogr. §1 ruteand);
sugar e (in bulg , sdrba. §i neogr.) ; tuf a (in bulg., alb. §i
neogr.) ; tumba (in bulg., alb. §i neogr.) ; urda (in bulg.
alb. §i sarbd); vi ca (in bulg , neogr., alb. §i rusä).

Dintre cuvintele romdne§ti, din aceasta perioadd, care se,
intalnesc numai in limba bulgara, avem : batu t, f urn a, g e g a,
guturae", ifr_a_m (a cAra"), korda, korana, kogara,
kIrlig, manika, mandzara, mucka, mura, muskur,
splina, turta.

Un alt termen pastoral care trebue sd fie de origine ro-
mdna. §i care se intalne§te numai in bulgara, sarba §i albaneza
tste §1 stopan. PAM acum forma romând steiptin s'a explicat
-din limba slavd, fail sa se Vita seamd cd oricat de timpuriu
elementele slave vor fi pätruns In limba romând, ele n'au pu-
tut apucá evolutia trecerii lui a + n latin in an, pentru ca §1 sto-
pan sd fi putut da stdplin 1. In afard de aceasta, la stabilirea
originei lui, s'a trecut foarte u§or §i peste extensiunea lui geo-

seste numai In imprejurimile din Sarajevo intr'o regiune unde avem nu-
mete Podromanija, Romanija, dupa aceea spre sud la Vigegradski Stari-
Vlah, numele unei regiuni in ViSegrad, pante in Bosnia parte in Serbia,
unde se atestã existenta pastorilor Vlahi, ci mult mai in spre sud in In-
treaga Macedonie. Bulgarii din Perlepe-Ohrida-Bdoha si mai in spre sud,
chiar cei din Salonic cunosc a cant ) a, cu intelesul de cazan" (IIIlekoto
yin/a vo aranzja laptele fierbe in cazan '). Eu cred a patria lui este Ma-
cedonia $i de aci va fi ajuns 'Ana in Bosnia. In once caz, derivatia lui
chn arämte nu-i sigura; balaura nume de batjocura" (oalaur), h r 6 ka$
(ranca$); mrgela (*margeala din margea); skurteljka (scurteica). Vol.
XLI; butag (din megl.buric); inta 'di t i (inteli); ja b uSroliti (a ballea);
kpuga (capusa); parlog (parlog); plai (plain); skrt (scurt). Th. Ca-
pidan in Dacoromanta, II, p. 677-679. g u$ av ina si gru$ evina ,,lapte
dulce mai pros care Be face mai ales In primele tile dupd ce vaca a fatat";
grugati gerinben, coagulari" de la ingrofh, -are (arom. -ngruf i re); bg
b a rz av, -a, -o, care are peri albi si negri amestecati, carunt,sur; cdruia i-a
thruntit partil, adeca i-a albit intru calve; sarb, barza st cu atelasi Inte-
les koza barzasta capra sura"; barz 11 o nume de tap"; Barzilovica
nume de sat In districtul Belgrad"; 13 arzilov av, 13 arzilóvca nume
de persoane care sant originare din Barzilovica. Tot asa B a r zilovia a-
n i n, B arziluvICafik a" barbat sou fetneie originari din Bartilovica,
loate derivate din barz,-1 (arom. bardzu, -a, in capra bardzà) etc.

1 G. Gluglea, Cuvinte ft lucrurt, in Dacoromania III, 361.
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grafica. Acest cuvant lipse§te la celelalte popoare slave, afard
de Sarbi : stopanin. Prin urmare, originea lui trebue cAutata in
domeniul balcanic. Din aceste cloud limbi slave cuvantul nu pu-
tea trece in limba romand, mai intaiu ca el nu are nici o bazd
slavd, al doilea pentru ca, din punctul de vedere romanesc, tre-
cerea lui -an in -an ne impiedecd de la aceastaiDin aceste mo-
tive dl Bailie 1, care s'a ocupat mai pe larg cu originea acestui .
cuvant in limbile romand, bulgara, sarbä §i albanezd, il consi-
dera ca o forma* romaneascd intratd atat in limba albanezd cat
§1 in cele cloud limbi sud-slave.
- Inteo critica facutd de subsemnatul asupra lucrarii lui Barid 2
am aratat cd dacd ar fi sa plecdm de la o forma romaneascd
care, prin mijlocirea pastorilor romani, ar fi putut fi introdusd
§1 la celelalte popoare balcanice, afarã de Greci §i Turci, atunci
aceastä forma n'ar puteá fi alta decal *hospitanus de la lat.
hospes, trecut mai intaiu in uspaldn (dupa cum lat. hospitium
§1 hospitem au dat in limba romand ospdf, megl. uspét §i oaspete).
§i apoi, prin metatezd, ustdpdn, iar prin afereza lui u ini-
tial : stdpeln. Acest stdpdn prin labializarea lui ei din prima
silabd in o §i trecerea lui a in a o prefacere care, dupd
cum se va vedea la schimbarea sunetelor romane§ti in limba
bulgara, se arata ca un fenomen regulat a dat in bulga-
re§te stopan. Din limba bulgard cuvantul a trecut la Sarbi
§i mai ales la Albanezi. Cum ca la Albanezi cuvântul este de,
provenientd mai noud, aceasta se poate vedea §1 din pästrarea
lui s initial ne trecut in .§`, ca in elementele autohtone. lar in ce
prive§te oscilarea cuvintelor incepatoare cu s urmat de un grup
de consonante intre s §i g, chiar in elementele autohtone,
nici aceasta nu poate fi luatä in seamd pentru forma alba-
nezd stopan, din singurul motiv ca dupd cum in gtspi casd"
avem :§", ar fi trebuit sa avem §1 in stopan o forma ca gtopan-
sau chiar given, cu g initial.

Un singur cuvant din toponimia romaneascä cu o exten-
siune geograficd foarté vastä, ca unul care se inthIne§te aproape
pe intreg teritorul locuit de Dacoromani : in vechiul Regat, in
Ardeal, Maramure§, Cii§ana, etc. 3, dar care la inceput a trebuit

1 H. Barre, Albanorumanzsche Studien, I Teil. Sarajevo, p. 93.

2 Dacoromanza, II, p. 508.
3 Mamie Dzdzonar Oeografic a Românzei, II. p. 360.
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sd fie un apelativ (si in aceastd intrebuintare se gaseste I in
limba bulgara), este kiOer% cu intelesul dat de Gerov : gora
drebna, mlada gora, dumbrava" (padure marunta, padure tanara,
dumbrava). Cu originea acestui cuvant s'a ocupat mai intaiu, in
treacdt, d. 0. Densusianu, aducandu-1 in legaturd cu alte forme
slave, dupd aceda d. N. Dräganu, in mod special si foarte atria-
nuntit, in studiursau Din vechea noasird toponimie, publicat in
Dacoromania, I, 109-146. Am spus Ca acest cuvant, desi se in-
talneste la Romani ca nume de localitate de nenumarate ori §i
supt diferite formel, toate pornind de la Chicerol), totusi el apare
in Tara Hategului 2 si ca apelativ cu intelesul de deal", iar
d. N. Draganu ne asigura in studiul citat ca cu aceasta intre-
buintare se intalne§te l in Maramure§ avand intelesul de deal
in forma coperi§ului easel". Inainte de a merge mai departe cu
stabihrea ori hgromanesti in limba bulgara, observam cd tre-
cerea de sens de la forma romand, in intrebuintare apelativa,
la forma bulgard, nu prezinta nici o greutate, mai ales - ea
intelesurile de padure deal se confundä in mai multe limbi
§1 chiar in limba romand. In privinta aceasta n'avem decat sä
ne gandim la euvantul romanese codru. Dupa cum am aratat in
alta parte3 intelesul acestui euvant variath in dialectele trans-
danubiene intre acela de padure, padure muntoasd" si acela
de munte, deal". Aeeeasi trecere de inteles o putem constatà
si in limba albaneza. Aici avem mot padure" : mar deal, munte" ;
in bulg. gora Wald" : slov. gora Berg, Bergwald" etc. Limba
bulgard in care cuvantul se pastreaza numai ca apelativ §i lip-
seste ca nume_propriu, trebue a'bd Inca din vremea child
in aceasta functiune el avea o extensiune mai mare §i in limba
romana. Dar ca manmsomun_ciniAnIR1 il mai intalnim sI la Sarbi :
kieer van de munte 5", va sa zicd el exista la amandoud po-
poarele sud-slave cu care Romanii au avut atatea legaturi.

Aeum in ce priveste provenienta romand a acestui cuvant
in limba bulgard §i nu invers, observ mai intaiu ca dacd intea-
devar el ar fi trecut de la Bulgari la Romani, atunci, tinand

1 Vezi Dacoromania I, p. 117.
2 0 Densusianu, Grand dm Tara Hafegului, BucureVi 1915, p. 58.
3 Dacoromarna I, p. 510.
4 Cf. Norbert jold, Lingurstach-kulturhIstorische Untersuchungen

aus dem Bererche des Albaruschen, Berlin, 1923, p. 169.
5 RjeCnik, IV, 943.
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seamd de extensiunea lui toponimica la ,noi nu este nici un
judet muntos locuit de Romani in care sä nu-I gäsim", spune
d. Dräganu ne intrebdm cum de nu se gase§te cel putin o
singurd data §1 in toponimia bulgara. Se cunonte multimea ace-
lora§i nume de localitati de origine slava ce existä in toponimia
romano-bulgard. Ea este aceea§i, dupa cum am ardtat cu alta
ocazie 1, §1 pe teritoriul sarbesc. In conditiunile acestea, daca cu-
vantul kieer% ar fi fost un nume de intrebuintare toponimica obici-
nuitd la Slavii din sud, atunci era firesc ca, in aceastd intrebuin-
tare, sd-1 gäsim §i astazi.

In afard de .aceasta, dacd am cauta sd explicam forma ro -
:nand din limba bulgard sau slava, de la un verb ktjeiti se dat
de 0. Densusianu 2, n'am §ti cum sd explicam functiunea suf.
-er in paleoslavd. Acest sufix nici nu existk afard de er (< ar)
care are cu totul altd functiune, dupä cum aceasta se poate
veded la Vondrák 3. De aceea cred cd cuvantul este stravechiu §i
tine de domeniul albano-roman. Aceasta cu atat mai mutt, cu
cat el se gdse§te §1 in limba albanea Este meritul dl. N.
Drdganu de a fi ardtat in studiul sau citat, legatura ce trebue
sä existe intre forma romand chicer(d) cu intelesul deal, deal
inalt, varf de munte" §i cuvantul albanez kikars Gipfel", k' titer
Spitzgipfel von Bergen, Bäumen und Gebäuden" 4. Forma romand,
dupà cum a ardtat §1 d. N. Draganu nu poate fi derivatd din
cuvantul albanez, din cauza greutdtilor formate ; in schimb insä
atat una cat §1 alta ar puted porni de la o forma mai veche,
care ar tinea de fondul traco-iliric. In studiul mieu Raporturile
A lbano-ro mane 5 am ardtat destule f orm e co m une ce existd
intre limba romana §1 limba albanezk §1 care nu pot fi expli-
cate ca iniprumuturi din vreuna din aceste cloud limbi, ci ca o
mo§tenire comund din fondul traco-iliric. Unul dintre aceste
cuvinte ar putea fi §1 clzicerei.

Tot in aceastd lucrare m'am ocupat cu raportul ce existd
intre roman. ballet' gi alb. bar ts Sumpf, Thon, Erde", redu-
candu-le pe amandoud la o forma autohtond traco-iliricd *balta 6

1 Dacoromama, II, p. 811.
2 0. Densusianu, Graiul din Tara lialegului p. 58.
3 Vondrák, Vergl. Slay. Gramm, I, p. 432 §i 492.
4 G Mayer, EWA., p. 226.
5 Dacoromama, II, p. 444 554
6 Berneker, Slay. Etym. Wb., p. 70.
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§i inlaturand cu desavar§ire derivatia lui din vsl. blato 1, chiar
claca s'ar admite ca forma romand ar fi putut veni dintr'o forma
-*balto ((*bolto) anterioard metatezii slave. In cele ce urmeazd
vreau sd mai arat nu numai ca romanescul baltd nu vine din
vsl. blato, dar Ca §1 un derivat al formei romane: &Wind se
gase§te atestat pentru limba bulgard Inca din timpurile mai
vechi Intr'un pasaj din Codexul lui Joanes Exarhul se pot ceti
armatoarele: noAa CMHAE CE TO:KE 0 cpanuu ii,utio mimosa
H sairriirnd ii AMPH H nallicKaki nitcia ii pt.inaa. Dintr'insa se
vede ca cuvantul narirrimm reprezinta romanescul bdltind. De
altfel, originea romaneasca a acestui cuvant a fost recunoscuta
.§1 de V. Iagid in cursul unei polemici cu prof. sarb Stojanovid
in care adaoga ca in der bei Joh. Exarh bewahrten Form
eher ein rumanischer Einfluss steckt"

In privinta graiului dialectal din care toate aceste cuvinte,
intrate inteo perioada mai veche, au patruns in limba bulgara,
pentru cele mai multe este foarte greu de spus ceva precis, de
oare ce unele cuvinte, care lipsesc din vreunul din dialectele
actuale ale limbei romane, ar fi putut foarte bine sä existe in
vremea and s'au introdus in celelalte limbi balcanice. In cazul
acesta chiar clad in limba bulgard am aved un cuvant de ori-
gine streind pentru limba romana ca mura, care astazi, exist&
numai In dialectul aroman supt forma mud §i amurd, noi n'am
putea §ti sä spunem nimic despre intinderea acestui cuvant la
ceilalti Romani, prin urmare §1 la Dacoromtni, in momentul cand
el a patruns la Bulgari. Aceemi greutate o intampinam, cand
am vrea sa deducem proveninta dialectala a cuvintelor romane§ti
din limba bulgara, tinancl seamd de partea lor formala. Un cu-
0111 ca bulg. mandzara din manzare oaie pe care o suge
mielul", de§1 ca inteles, se apropie mai mult de arom. m u I -
dzar a, (forma originala, in care n pentru 1 din bulgarescul
mundzara s'ar explica prin dismilare, ca intr'un alt cuvânt
bulgaresc luat de la Romani: vuntur pentru vultu r), am putea s'o
-clerivam §1 din forma dacoromana, mai ales Ca pronuntatea cu dz
(in a ndzar a) pentru z (rn a nzar e) nu numai ca era curenta
pe vremea aceea, dar, dialectal, exista §1 azi. Aceasta insa iara§i
nu vrea sA zica ca vorbe romane§ti de ptovenienta curat aro-

1 Miklosich, Slay. Elem. zm Rum , p. t5.
2 V. jagié, Ezmge Streitfragen In Archw f. SI. Phil., XXII, p 32.
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maneasca, din aceastd epoca, n'au patruns In graiul bulgaresc, mai
ales ca chiar dupa desparcirea elementului aroman de ceilalti Ro-
mani, marturii istorice ne dovedesc cd Inca pana In sec. XI o parte
dintre Aromanii nomazi i§i petreceau verile pe muntii Bulgarieil.
Dintre cuvintele bulgare§ti in care am aved forme aromane care
nu exista in dialectul dacoroman sant: g u n a, k al un i, muck a,
mura, samar, tufa, tumba.

Dar in afar& de cuvintele cu caracter pastoral, mai vine a
serie de cuvinte romane§ti, care nu vor fi poate tot a§a de vechi
ca cele expuse pana aici, dar despre care, din Intrebuintarea lor
general& deducem cä au fost imprumutate odatd cu acestea sau
dupa ele. Printre acestea trecem, in primul rand, acele cuvinte
care sant legatede unele obiceiuri din saptamana Rusaliilor. Dupa
cum Bulgariide pretutindeni au cunoscut sarbatoarea Rusaliilor,
Inca din epoca paleoslava, prin Romanii din Balcani, tot a§a ei au
cunoscut, in special cei din Bulgaria, jocurile obicinuite la aceste
sarbatori, prin Romanii din stanga Dunarii. Numai a§a ne putem ex.-
plica de ce jocul calu§arilorde la noi, careare un caracter specific
romanesc, nu numai cd se obicinue§te §i la Bulgaii2, dar ceea
ce dovede§te pand la evidenta provenienta lui curat romaneasca,
este faptul ca mai toatd nomenclatura obicinuita la aceste jocuri
se intalne§te §I la Bulgari. Astfel §1 ei numesc k al u§ar (alaturi
de cuvantul rus al i pe toti care iau parte la jocul calu§arilor.
eful acestora se nume§te §i la Bulgari v at a f glava, voivoda

na kalu§ari" (Gerov), un cuvant care nu este tocmai a§a de nou
in Balcani, dupa cum presupune Weigand (Zur Terminologie der
Molkerei in Jalzresb., XVI, p. 213), caci in limba roniana se in-.
taIne§te inainte de inceputurile influentei turce§ti §i prin urmare
nu puted veni de la Turci la toate popoarele balcanice, cad
Grecii, Albanezii, Aromanii §113ulgarii din Macedonia nu-1 cunosca.

1 D'Ecc td -6p7 tç BouXyctpiccgc (in muntii Bulgariel) a fost ra-
spunsul pe care cdpetenide Aromânilor 1-au dat lui Niculit a, in rdscoala
lor din Tesalia in contra stSpAntrii bizantine din 1065, and au lost in-
trebati ca si spund cd uncle se gasesc acum [in Iunie] familiile si vitele-
lor". Cdci adaoga Kekaumeno s, cronicarul bizantin care ne rela-
teazd toate acestea astfel este obiceiul lor, ca familiile st turmele Vla-
hilor sá petreacd din luna Aprilie pAnd in Septemvrie pe muntii cei inaU
si in locurile cele mai red `. (Vezi despre aceasta Const Jireéek, Das
Fiirstentum Bulgarzen, p. 123, nota 2; O. Murnu, Istorza Romanzlor clut
Pind, Valahra-Mare, p. 56).

2 Vezi despre aceasta Dacoromania II, p. 215, studiul d-lui Romul
Vuia, Orzgznea tocului de calu$ari.

a Vezi despre acest cuvânt, mai pe larg, la partea lexicall a acestei
lucrari.
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In afard de aceasta, cantecul samodivelor pe care alu§arii bul
gari 11 antd din gura §i din instrument, precum §1 hora care se
joacd de catre alusari imprejurul bolnavului adus spre vinde-
care, se nume§te flori6ik a, aceeasi cu floricica", numele horei
obicinuite pand azi de catre cd1u§arii romani. lar and dupd
sfdr§itul acestei hore, alu§arii pun mana pe tolul in care a fost
adus bolnavul, §i-I ridia putin in sus, spre a- i face vAnt ca sd
piece boala de la el, in momentul acela 0 ei exclamd hai n a
c alug I adicd hai du- te la alus".

Tot cu Intrebuintare generald sant 0 cuvintele urmdtoare :
b u 6 i m IS' (n. de plantd), b u z a, f a §a, 6 ar6a lu§a, de s t ur,
flutur, gura (n. de plantd), katinar (arom.), I e§ij a,
limba (n. de plantd), mereo, masa, moc, mu§kata,
pakura, pana, papura, paptiga, speteazi, vica,
vuntur.

Daa la toate aceste cuvinte mai addogam §I influenta
limbei romane asupra fonetismului si flexiunii limbei bulgare,
despre care se va vorbi mai pe larg in capitolul urmdtor, avem
toate urmele de inraurire romAneascd in limba vecinilor nostri,
In perioada mai veche.

* *
*

Treand la elementul romanesc pdtruns in urind de tot in
limba bulgard, trebue sd spunem, de la inceput, a de§1 amAn-
doud tulpinile de Romani au cootribuit la rdspAndirea acestui
element printre Bulgari, cuvintele romAne§ti intrate din dialectul
dacoroman sant mult mai numeroase decat acelea venite de la,
AromAni. i Hi/Ida §1 dinteo parte §1 din alta cuvintele roma-
ne§ti n'au intrat din simplul contact de vecindiate, ci mai mult
din prezenta elementului romanesc in mijlocul Bulgarilor, inainte
de a trece la expunerea caracterului acestui element, vom ardtA,
in cateva cuvinte, regiunile in care se gdse§te populatia roma-
neascA, aldturi de locuitorn Bulgari.

Vom incepe mai intaku cu Dacoromanii.
RomAnii din Tail se gasesc rdspanditi in partea de miazd

noapte a Bulgariei, dealungul Dundrii, in sate, dintre care unele sant
locuite numai de Romani, ajungand In unele comune la o popu
atie de aproape cloud mii locuitori. In aceasta parte a Bulga-
riei, ei sant grupati in numAr mai mare in regiunea Vidinului,.
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alcAtuind oarecum o continuare a marelui grup de Romani din
Serbia, acezati in Valea Timocului. Dupa Vidin, vin regiunile
din Vratsa, Plevna, Svistov §i Rusciuc. Grupari de Romani mai
razlete se gAsesc §i mai in interiorul Bulgariei, ajungand pand
la poalele muntilor Balcan.

Cele dintaiu informatiuni asupra Romanilor din Bulgaria le
avem de la cunoscutul calator raguzan Bo s ko vi ch care, In dru-
mul facut de la Constantinopole in Polonia §i descris in Giornale
di tin viaggio da Constantinopoli" (Bassano, 1784), mentioneaza
faptul cd in anul 1762, ajungand in Bulgaria de astazi, a trecut
prin Jenipazar, langa Sumla, unde fu &dull in locuinta unei
famiglia valaca venuta da un anno", fiindca supt pa§alele tur-
cecti ar trai mai bine deck supt principii valahi §i moldoveni
rda quali si fanno istorsioni incredibili, che forzano i villani ad
abandonnare i loro paesi". Cam 'in acelaci fel ne vorbecte in
1767 §1 calatorul german Karsten Niebuh r, care a Mal-
nit Romani In Bulgaria. Dupa un veac de la aceasta, notitele
despre acecti Romani se inmultesc prin informatiunile ce ni le
dau Le jean in lucrarea sa Voyage en Bulgarie" (1867) si
Kan i t z. Dar daca toti acestia ne vorbesc, in mod sumar, de-
spre existenta elementului romanesc in Bulgaria, §tirile despre
numkul lor le avem abia de la scriitorul bulgar S a raf o v, pa-
blicate in Periodieresko Spisanie, vol. V §i VIII. Dupa ele, nu-
mai ul Romanilor, dupa recensamantul din 1881, a fast de
49070, dintre care 42407 de Români in regiunea cuprinsA
!nitre Timok §i Iantra §1 6663 fntre lantra si Marea-Neagra 1.
DupA Sarafov, vine G. We i gan d, mai intdiu In cele douà
studii ale sale Die rumanischen Dialekte der kleinen Walachei
Serbiens und Bulgariens, aparuta in Jahresb. VII, capitolul Die
rumanische Bevölkerung Serbiens und Bulgariens", p. 12 ci urm.2
§i Die Dlalekte der grossen Walathei aparut in Jahresb. VIII, ca-
pitolul Rumaniche Gemeinden in Bulgarien", p. 252 §i urm., dupa
aceea, in lucrarea mai notia intitulata Rumeinen und Aromunen
in Bulgarien.

Dupa cum marturisecte Weigand insuci in lucrarea din

1

PreCek
Const. Dreaek, Das Fürstentum Bulgarian, p. 116, notä. Tot dupi
sânt date iii celelalte informalluni privitoare la elementul roma.nesc

din Bulgaria.
2 Aparut, in traducere româneasca, supt titlul Românii din Serbia si

din Bulgaria apuseani" in Noua Rama' Ronrami (anui 1900), p. 152-159.
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urmd (p. 29), primele rezultate obtinute asupra intinderii ele
mentului romanesc in Bulgaria porneau mai mult din informa
tiuni indirecte, afard de cercul Vidinului, a cdrui populatiune ro-
maneasd ar fi cunoscut-o mai bine ; de aceea ele erau necom-
plete §i mai ales nesigure. Din datele din urmd reiese, cd Romanii
din Bulgaria se afld grupati in numdr mai mare in regiunile din
Vidin (40.000 de loc.), V rat z a (13.000) §i P 1 evna (10.000).
Cu toate acestea ei s'ar mai gasi, in a§ezdri mai mici, §1 in
alte regiuni din nordul Bulgariei. Numdrul tuturor Romanilor ar
fi de 86.000 locuitori. Dintre ace§tia, dupd datele ce §i- a putut
procurd la consulatul roman din Sofia, 11.708 sant nascuti in
Romania. Aceasta. probeazd cA emigrarea Romanilor din TarA,
care, dupd cum am vAzut mai sus, incepuse Inca din sec.
XVIII §i, poate, ceva §i mai inainte, a tinut pand aproape de
zilele noastre. Dar nici aceste cifre nu reprezintd numdrul exact
al Romanilor din Bulgaria. Din noudle date publicate, acum in
urmd de tot, asupra Romanilor cuprin§i in regiunea dintre Vidin
§1 Timoc, de cdtre d. Em a no il Bucut a in studiul sau
intitulat Românii dintre Vidin $i Timoc1, reiese cd numdrul
Romanilor din cele patru plA§i ale Vidinului se urcd, dupd
ultimul recensdmant, la 48.531, mdrind in chipul acesta numdrul
total al tuturor Romanilor din Bulgaria de la 86.000 la 94.531.
0 noud cercetare tot a§a de amanuntita fdcutA §1 asupra ce-
lorlalte grupari de populatiuni romane§ti in Bulgaria, va ridicA,
poate, numdrul conationalilor no§tri din aceastd tail peste o
sutd de mii.

Dacd, acum, cunoscand rdspandirea elementului romanesc
din Bulgaria, dupd datele expuse pand aci, vom cduth sd stabi-
lim intinderea lui §1 din punctul de vedere al regiunilor uncle
se gdsesc elemente romane§ti, vom vedeà cd cuvinte romane§ti
sant atestate pentru partea nordicd a Bulgariei nu numai pand
la Plevna, dar mult mai in spre sud, panA in regiunea Tarnovei.
Elementele romane§ti atestate in aceste Orli dovedesc cd Ro-
manii din stanga Dundrii ajung sau ajungeau pand in muntii
Balcani, acolo unde se intalnesc §i cu Aromanii. Tot din its-
pandirea cuvintelor romane§ti printre populatiunea bulgard, mai

1 Publicat in revista Cugetul Roinânesc (anul II, No. 8-9, p.
570-587). In acest studiu de un interes deosebit pentru istoricul românis-
mului dintre Vidin si Timoc din veacul XIX, se mai fac unele indreptari
la numele satelor românesti, redate gresit In studole lut Weigand. (Cf. p 583).
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aflam ca a§ezari mai numeroase de Romani se gasesc intre Du-
nare, Vidin §i Timoc. In aceasta parte, §i in special in apropie-
rea Vidinului, se and satul Novo-Selo, ai carui locuitori bulgari
intrebuinteaza foarte multe cuvinte romane§ti. Ne vom opri pu-
tin asupra graiului bulgäresc din acest sat, deoarece el intere-
seazã raporturile lingvistice romano-bulgare din perioada mai noua.

Cel dintaiu care ne vorbe§te despre Novo-Selo, in treacat,
fall sd insiste asupra particularitatilor de graiu, este Weigand.
Ace la insä care ne-a dat un studiu amanuntit cu privire la
limba §i la apartinerea nationala a satului Novo-Selo", publicat
in Sborink (Vol. XVIII, p. 472-506), este prof. S t. Mlad en o v.
In acest studiu, autorul, dupd ce trateaza originea populatiunii
bulgare§ti venita din Macedonia §i Bulgaria rasariteana, arata
a intr'o mahala din sat, se gasesc Romani. Tot MIadenov, in-
§irand, intr'un glosar, la sfar§itul studiului sail, cuvintele intre-
buintate in Novo-Selo, releva §1 o multime de cuvinte romane§ti,
pe care le-a reprodus, dupa cum am spus la inceputul acestui
studiu, mai intaiu Hoga§, dupa aceea §i I Barbulescu, amandoi
in aceea§i revista Archival.

Dintre particularitätile graiului din aceasta comuna relevate
de Mladenov §i reproduse §1 de 1. Barbulescu, trecerea lui a in
a (v.), in pozitie neaccentuata, poate sa fie o influenta roma-
neasca mai noua, mai ales cd in graiul din celelalte comune din
jurul Vidinului nu se intalne§te, §i, dupd cum se §tie, lip-
se§te din dialectul bulgar apusean, dupa cum se va vedeà in
capitolul urmator, §i trecerea lui a ih ci (z. p, 473-474) in dia-
lectul rdsäritean este de origine romaneasca. Cat prive§te tre-
cerea lui e neaccentuat in a (%): glada i, p atak pentru
gleda i, p eta lc, nu poate fi romaneasca, deoarece avem §1
f a tika pentru forma romaneasca f etik a (cu e pastrat dupd
labiala, cand in silaba urmatoare avem o vocala deschisa). De
asemenea forma aridi pentru mai vechiu pwa:Av, (p. 481) n'ar
putea avea nimic particular aromanesc, fiincla un a protetic la
un singur cuvant bulgaresc, nu poate fi dovedit prin nimic ca

1 lata ce spune Mladenov la p 501: RcmAnski elementi imame ;id
dumitè (elemente românesti avem in cuvintele): k um n at (badianak), mo-
gika (babica, akugerka), omida (gdsénica), mi pla6i (haresva mi).
goparla (gugter), go b olan (plaha), gib a (gora), gtark i mn. dr. (si
alte multe). Prin cuvintele si alte multe", Mladenov intelege restul ele-
mentelor românesti care urmeaza imediat Inteun mic glosar de cuvinte
intrebuintate numai in Novo-Selo.
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este de origine aromâneasca, cum sustine I. Barbulescu (p. 100),
atunci canci in graiul din Novo-Selo, cel putin dupa cele rela-
tate de Mladenov §i din textele bulgare§ti reproduse de acesta,
earn putut gasi nici un element aromânesc 1.

In ce prive§te, acum, elementul aromânesc in Bulgaria, de§i
avem foarte putine cuvinte aromane§ti intrate in limba bulgark
el se gase§te raspandit in a§ezäri mai numeroase in partea su-
dicd a Bulgariei, iar ca element negutatoresc aproape in toate
centrele din Bulgaria.

Cele dintaiu informatiuni mai sigure despre intinderea Aro-
mânilor in aceasta tark ni le dau Cons t.. Jir eèe k, mai

1 In partea sintactica a graiului din Novo-Selo, prof. Barbulescu
constati unele constructii care nu exista in limba slava si pe care le so-
coteste de origine romana. Astfel ordmea de asezare in propozilie: g a
vida b r e? (il %/gel bre?) nu-i bulgareasca, fimdcä in bulgareste n'ar
puted exista asa ceva, cad Slavii pun pronumele dupd verb. Numai in
româneste se poate spune cu pronumele pers. pus Inaintea verbului: il
v a z ii. Dee toate acestea sant foarte adevarate, totoi d. Barbulescu tre-
bue sä she ca, in dialectele bulgare din Macedonia, cel pupil in regiu-
mea Ohrida-Bitolia si Perlepe-Veles, pe care le cunosc foarte bine, ca
unul care sant originar din acèle parti, nu se poate spune decal numai
asa: go v id e, b r e, 51 intrucat printre Bulgarii din Novo-Selo se gd-
sesc si colonii venite din Macedonia, eu cred ca aceasta particularitate nu-i
decal o influenta din graiul macedo-bulgar. Mal departe, d. 13. sustme ci
,,Tot rom[maneascal e lipsa particulei lt, prin care Slavii exprima intre-
barea. Numal rom. se poate intreba si cu oare, care corespunde acestui li,

i fard o particuld intrebatoare, a numai prin tonul intrebator in pronun-
4are". Cu alte cuvinte, pentru fraza de mai sus: g a vi da b r e?, 13ulgarii
din Regat ar zice nu numai cu g a, pus dupa verb, dar addogand inaintea
aces ina si particola intrebatoare 1 i, adica: v Ida li g o, b r e? Ei bine,
si atceasia particularitate n'ar putea fi romaneasca. de oarece in macedo-
bulgara, particola li este necunoscuta, decat numai In: a 1 1, i 1 i, d a l i, dar
.cu alta Intrebuintare, si nu se poate spune decal nu m a i ca In Novo-Selo.
De asemenea dupa B. Element rom. e inca: intrebuintarea verbului la
singular cu subiect la plural". In bulgareasca din Novo-Selo se spune
gt o j e gt ark o v e (ce i cocostarcil pentru ce de cocosarci sant". 51
aceasta particularitate in bulgareste n'ar fi cu putinta, de oarece in aceasta
limbd verbut trebue sd stea la plural. 51 act trebue sa spun ca in graml
Bulgarilor din Macedonia nu se poate spune decal nu mai asà, ca in
Novo-Selo, mai ales in propozitiunile admirative, si gt o i e stark ov e

' nu-i decal prop. admirativa. Tot asa zic 13ulgarii din Macedonia, când isi
arata mirarea asupra unei multimi man de once ar fi: gt o je I eni
na dv o r, g to je dec a, g to je Tu r c i, etc., etc. (ce de femei sant afard,
ce de copii, ce de Turd), intrebuintand, pretutindent le este" pentru se
sau sa sant". De altfel, toate aceste particulantati le recunoaste si Mla-
denov, fail sa le discute in amanunte, cand spune: taj a o so b en os t n a-
pomnja mnogo makedonskiter govori i po neja moie da se
sad i z a p ot ek lo to n a starite novos eljani (aceasta particularitate
ne aminteste mutt dialectele macedonene si dupd ea se poate sd se facd
deductii asupra originei vechilor locuitori din Novo-Selo). Va sa mod', ttu
numai cã este ceva importat din Macedonia, dar cu ajutorul acèlor par-
ficularitati ajungem sd ne dam seama despre originea Bulgarilor din
Novo-selo, In care s'a amesticat $i un bun numar de 13ulgari din Macedonia.
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intaiu, in Geschichte der Bulgaren (p. 575), dupd aceea. in Das
Fiirstentum Bulgarien (p. 118-119) §i G. W eigand in lucrarea
citatd: Rumdnen und Aromunen in Bulgarien. Dupd ace§tia, in Bul-
garia apuseaná, nu exista centru in care sd nu se gaseasca §i Aro-
mani, in numar cat de mic, care sd nu se ocupe cu comertul.
Peste tot, Aromanii din Bulgaria sant de cloud feluri: unii care-
vin de la nord, din Macedonia propriu zisd (Bitolia, Gope§, Mo-
lovi§te, Cru§ova etc.) §i se ocupd excluziv cu negolul §i mese-
riile, locuind mai mult prin ora§e, altii, din contra, care yin din
sud, din Epir §i Albania, §i se ocupd cu pästoritul. Cei mai
multi dintre ace§tia sant GrAmusteni, Romani veniti Inca de prin
sec. XVIII din muntele Gramoste, pe care Bulgarii ii numesc
Saraka6an i (dupd numele unui trib grecizat al Aromanilor)
sau Karaka6an O. Toti ace§tia sant rdspanditi in a§ezdri mai
mari sau mai mici In muntii Balcani (Sredna-Gora §i Vita),
Rilodach §i Rodope, formand un §ir, de la nord in spre
sud, care ajunge pand la a§ezdrile lor de obar§ie. Despre ye-
chimea elementului arornanesc in Balcani nu se poate §ti nimic
cu sigurantd. In afara de emigrdrile din timpul rdscoalelor din
Albania de pe vremea lui Ali-pap, cand Aromanii grdmosteni
s'au rdspandit peste intreaga Macedonie §i au ajuns cu turmele-
lor pand in Bulgaria, nu cunoa§tem allele. CA inainte de acestea,
pästorii aromani i§i vor fi dus turmele, vara, prin muntii Ma-
cedoniei §i ai Bulgariei, spre a se reintoarce, iarna, in regiunile
din §es, cum fac Aromanii §1 astdzi, se intelege de la sine, §i,
in sensul acesta, ne vorbe§te, dupd cum am vdzut mai sus,
mai Intaiu istorigraful bizantin Kekaumeno s, pentru sec. XI,
dupd aceea P a chymeres pentru sec. XIII: In acest veae,
Tätarii nävälind in Bulgaria (1285), autoritatile imperiului bi-
zantin, de teamd ca nu cumva Vlahii, care se aflau cu turmele,
intre Viza §1 Constantinopole, sa sard in ajutorul Tätarilor, au
silit pe Români sd-si ridice a§ezdrile lor, cu turme cu tot, chiar
in mijlocul unei ierni dintre cele mai grele, spre a trece in Asia-
mica. Cam in acela§i fel ne vorbe§te §1 Ca nt a cu z en, in sec.
XIV, despre mutdrile continue ale pdstorilor Vlahi, intre muntii

1 Un alt nume al Aromandor grecizati este si acela de Cup Aci ari.
Acestia locuesc intre muntele Gramoste si partea de miazã-noapte a Te-
saliei. Nu se ?tie cu siguranta dacd numele lor insemneazã plugari", de-
rivând din slavul kopatr-kopa6. Cf. Weigand, Dre Aromunen I, p. 13. G.
Murnu, Vlahra-Mare, p. 60.
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Rodope §i litoralul situat dealungul tarmurului marii, intocmai
dupa cum §I astazi Aromanii din Muntii Veriei se coboara la
iernatec in regiunile Caterinei, de langa mare. Cu toate acestea,
a§ezari continue in Bulgaria, mat vechi deck acelea din sec.
XVIII, nu se pot dovedi prin nimic1.

Asupra numärului Aromanilor din Bulgaria nu se poate
spune filmic cu siguranta ce o putem avea din numartitoarea
unei populatiuni sedentare. Weigand ii reduce la cateva mii.
Cu toate aceEtea, numarul pe care il cid W. pentru .toti Aro-
manii din Bulgaria ar ie§i mai mare, socotind chiar numai pe
Aromanii a§ezati prin diferitele ora§e §i targuri.

Trecand acum la intelesul cuvintelor romane§ti intrate mai
tarziu in limba bulgard, in primul rand trebue s'a recunoa§tem
cd, intrucat ele se intrebuinteazd regional, nu numai ca cele
mai multe nu sant introduse in dictionarele bulgare§ti, dar
ele lipsesc §1 din unele monografii facute asupra graiului
din regiunile populate §I de Romani. Dacd in privinta aceasta
s'ar incerca a se face cercetdri mai amanuntite, s'ar gasi inca
cel putin pe atatea cate sant studiate in aceastd lucrare. De aceea,
ceea ce am fdcut noi acum, in acest studiu, nu este deck un
inceput care trebue completat cu lucrari ulterioare, bazate, daca
s'ar puteh, pe cercetari locale. In al doilea rand, judecand dupa
numarul de cuvinte tratat, toate se referd la numirea de obiecte
referitoare la aproape toate trebuintele vietii zilnice. Deoarece
aceste cuvinte, din punctul de vedere istoric al chestiunii care ne
intereseazd in aceastä lucrare, nu aduc ceva nou, nici ca forma §i
nici macar ca inteles, nu mai incercam sa le reproducem aici,
hind trecute toate, dupd categorii §i in ordine alfabetica, in
partea lexicald a acestei lucrki.

3. Influente gramaticale.

Intre limba romana §i limba bulgara existä o multime de-
asemanki gramaticale care aproape toate se regdsesc §i in
celelalte limbi balcanice : greacd §i albaneza. Unele dintre ace-
stea, cum sant dis pa ritia inf in iti vulu i §i inlocuirea lui
prin conjunctiv, dupd aceea f o r ma rea vi itorulu i, au fost

2 Cont. Jireèek, Das Furstentum Bulgarun, p 123.
Dacoromanta Anul III. IL
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explicate supt influenta limbei grecesti 1 Dacd insa introducerea
lor in limba romând s'a facut direct sau prin miilocirea limbei
bulgare, aceasta nu se poate probd Inca prin nimic. Nu tot asa
stä chestiunea in ce priveste punctul de plecare dintre limba
romând si limba bulgara, privitor la alte doua asemanari :
identitatea cazurilor genitiv si dativ precum
sl repetarea pronumelui personal de dativ si acu-
z a ti v s u pt f or ma co njun ct a pe langa forma accentuata,
urmand chiar una dupa alta : pe mine ma; pe tin e t e;
pe el il (bulg.: mene me, tebe te, nego go) Este
drept ca aceste doud particularitati se gasesc si in celelalte limbi
balcanice ; totusi este greu de stabilit anume din care limbd
s'au putut raspandl la celelalte. In ce priveste limba bulgara,
prof. Coney este de pdrere ea contopirea c a zuri 1 o r ge n.-
d a t. ar fi de origine romand 2 Noi, neputând dovedi aceasta,
n'am trecut-o printre influentele romane in limba bulgard.

Dintre acestea vom insemnd, in cele ce urmeaza, numai pe
acelea care, cu mai mita pxobabilitate, se dovedesc a fi de ori-
gine românã.

In vocalism:
10. Slabirea lui a in ei, in pozitie neaccentuata, in dialec-

tele bulgare rdsdritene peste tot, iar in cele apusene numai in
mod sporadic 3: strand > strznz ; Cdrigrad > Carigrat. Este drept
ca sunetul in sine exista §1 In limba bulgara, din paleoslav. x.,
A, 'A, k, insa, in ce priveste originea fiecaruia, trebue facuta o
deosebire intre evoluarea unuia din sunetele paleosl. si intre
slabirea lui a in a (%) , care nu se Intalneste nici in paleosl. §i
nici in vreuna din limbile slave nouä. De altfel trecerea lui a

1 Pentru disparilia infmitivului, vezi Dr. Sandfeld-jensen, Der
Schwund des Infinztvs im Rumanischen und den Balkansprachen, in
jalzresb. IX, p 75-131; Die nichtlatelmschen Elemente im Rumanzschen,
in Grobers Grundriss I. ed. II, p. 527. Pentru formarea vutorului in limba
greacá, vezi N. Banescu, Die Entwicklung des grzechischen Futurums,
Bukarest. 1915. Pentru identitatea cazurilor, gen -dat., vezi Hasdeu,
Columna V. p. 150 si urm.; Cuv. d. Batt. II, 676; Al. Philippide, Prznapii,
302; Bacmeister Ernst, Die Kasusbildung des Singular im Rumanzschen
in Jahresb. IV, p 5-12.

2 B. Coney. o. cit., p. 4.
a Auch dem Westbulgarischen und zwar bis zu seinen aussersten

Grenzen gegen Westen, ist hie und da die Redulction namentlich des
Ambetonten a bekannt, wie z. B. der Mundart von Ochrid, iedoch ist sie
nirgends am Westbulgarischen dermassen regelmássig entwickelt und so
welt verbreitet %vie im Ostbulgarischen (Prof. Dr. LI. Miletiô, Das Ostbul-
garzsche, p. 43)
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in a, in aceeni pozitie, nu se arata numai la Romani §i Bul-
gari, ci, dupa cum se §tie, §I la Albanezi Ceva mai mult,
acest lenomen se intinde pand la Neogreci. Dupd Hatzidakis
,e1 se arata in dialectele grece§ti din nord, adica tocmai in acele
i-egiuni, in care elementul romanesc transdanubiaq locue§te Inca
scle prin sec. IX §i X : cAuch der a- Laut wird im Nordgrie-
.-chischen, wenn der Accent nicht auf ihn Milt, nicht ganz rein,
sondem als a ausgesprochen* 2 El s'ar fi putut introduce §1 la
bGreci, intocmai dupa cum Romanii nordici 1-au introdus la Bul-
gari, odatä cu multimea elementelor pastorale relevate de G.
Meyer §i G. Murnu. De altfel, aceasta slabire a lui a in a in
llimba bulgard, supt influenta limbei romane, a fost recunoscuta
mum in urtna §1 de Coney 3, de§1 Oblak 4 nu admited vreo

.-legatura !titre limba romana §i limba bulgara pe baza acestui
-sunet. Oblak, incercand sa respinga teoria despre originea traco-
,ilirica a slabirii lin a in a In limbile romana, bulgara §i alba-
rneza, pornea de la raspandirea ei inegald in aceste trei limbi.
El nu-§i putea explicd de ce avem in limba bulgara numai z din
a. in vreme ce in limba romana avem a din a, e, iar In limba
aThaneza din a, e §i i. In afard de aceasta, el se mai intreba,
,de ,ce aceastä particularitate lipse§te dialectelor bulgare apusene,
care 8'au desvoltat pe un teritoriu traco-iliric, sau chiar limbei
..sarbe§ti, §i se arata tocmai in dialectele räsaritene. Pornind de
la acelea§i consideratiuni de extensiune geografica, Oblak nu
.admited nici originea romaneasca a lui din a bulgaresc, caci

venea greu sa-§i explice lipsa lui < a din dialectele apu-
-sene. 'Daca intr'adevar < a din dialectele bulgare§ti rdsaritene
.ar fi de origine romanä, atunci, spunea el, winden wir wieder

aus a in den westlichen Dialekten erwartenD.
In ce prive§te, mai intaiu, inegalitatea raspandirii acestui

-,sunet in cele trei limbi, observam ca, de§1 a (e) in limbile ro-

1 Vezi despre aceasta in ale mete: Raporturile albano-române" in
,Dacoromanta 11, p. 451.

2 G. N. Hatzidakis, Etnleztung in die Neugrieclusche Grammatik,
'Leipzig (1892), p. 349. Expltcarea acestei influente românesti in limbile bal-
, catuce (greaci 51 bulgara) am facut-o Inca din 1921, cu prilejul habilitarii
mete la Universitatea din Cluj In prelegerea-oroba Influenta limbei ro-

,mane asupra limbilor balcanice" (Cf. Dacoromanza II, 809).
Coney, o. c.,p. 3.

4 V. Oblak, Einzge Kapitel aus der bulgartschen Grammatik pub-
Ilicat In Archa f. si. Phil. XVII (1895), p 166. Vezi despre aceasta s't in
_Archly f. sl. Phil XVI p. 304-307.
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mana §i albaneza se arata §i pentru e §i 1, nu numai pentru a,
cum este cazul in limba bulgara, §turi a atat in limba ro-
rnana cat §i in limba albaneza a (e) primitiv apare numai pen-
tru a. Aceasta se poate vedea mai u§or in limba romana. Aci,
pe and a < a se arata in tot domeniul limbei romane, a < e,
din contra, apare numai in dialectul dacoroman §i in anumite
conditiuni. In dialectele transdanubiene (arom. megl. istr.) acea-
sta trecere este necunoscuta. Aceasta probeaza ca a < e din
dialectul dacoroman s'a desvoltat ulterior, dupa despArtirea dia-
leLtelor. In ce prive§te limba albaneza, §I aci observant Ca,

dupa ultimele cercetari in vocalismul acestei limbi, alkturi de
e < a, care merge paralel cu d din limba romana, mai
avem e din toate vocalele, nu numai din e §i i. Astfel, ca sa
dau cloud exemplele numai, trecerea lui o §i u in e, o avem in
leporem < repar l'epur (cu o .---> a din care apoi s'a des-
voltat u) §i tot a§a spatula > spatat (cu u > s)!.

Trecand acum la cealalta obiectiLne a lui Oblak, pe baza
cAreia el exclude originea romaneasca a particularitAtit bulga-
re§ti, §i anume ca ea s'ar gasi numai in thalectul rasaritean, nu
§1 in cel apusean, observant ca aceasta nu poate constitui o
piedica sermasä pentru originea ei romaneascA. Daca ea nu se
gase§te §1 in dialectele apusene, aceasta provine numai pen-
tru ca in vremea and aceasta influenta din partea limbei
romane se exersa asupra limbei bulgare, Romanii, care se ga-
seau raspanditi pe un teritoriu a§a de vast, nu vor ft fost in-
atingere a§a de continua cu Bulgarii apuseni. Pe atunci, prin
sec. XII-Xl11, cand apare aceasta particularitate in limba bul-
gara, numarul Romani lor va fi fost mai mare tocmai in acea
regiune din domeniul limbit romane in care puteau mai u§or
sa intre In legatura cu Bulgarn rdsáritent. De altfel lucrul ace-
sta S e confirma §1 din studiul influentii bulgare asupra limbei.
romane. Cat acterul rasaritean al elementului slay din limba ro-
mama este astazi indeob§te cunoscut. Noi nu putem spune ca
cuvintele slave in care aveam ea din 'Ir. §i o din % nu sant de
origine bulgarA pentru simplul motiv ca aceastd pronuntare
a sunetelor 1; §i % bulgare§ti constitue o particularitate numal a
dialectului bulgar rasaritean. Daca pentru .4 bulgaresc nu avem

1 Norbert jokl, Luiguistisch-kulturhistorzsche Untersuchungen aus-
dem Berelche des Albamsclzen, Berlin 1923, p. 18.
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.astdzi, In elementul slay din limba romdnd, a ci o, iar pentru 1;
avem ea, nu e, ca in graiul Bulgardor apuseni, aceasta nu neaga
caracterul bulgaresc al acestei influente, ci numai intdreste pro-
venienta ei rdsdriteand. 51 acum, dacd, pornind de la influenta
bulgara asupra limbei române, trebue sd presupunem un con-
tact mai des intre Romdnii si Bulgarii räsdriteni, de ce sd nu
admitem acela§i contact si pentru influenta romana asupra lim-
bei bulgare, plecând de la o particularitate romdneascd, cum
este slabirea lui a in iA, care se gaseste in graiul Bulgarilor
rãsdriteni, desi ea nu se gAseste in dialectele bulgdresti apu-
sene ? SAnt sigur cd, atunci cdnd Coney, in ultima Iui lucrare,
s'a decis sã recunoascd originea romaneasca a acestei par-
ticularitati, el o va fi facut, tinand seamd de considera-
-tiunile expuse de noi mai sus si mai ales de faptul cd acest
-fenomen in limba bulgara nu este unic in sistemul vocalic bul-
garesc, ci a se gaseste in tovdräsia altor prefaceri tot de ori-
gine ronidneascd, despre care se va vorbi mai jos.

In ce priveste acum obdrsia sunetului romdnesc, aceasta este
o chestiune mult mai grea deck aceea despre care am vorbit
pänd acum. Dacd la Bulgari ca si la Greci aceastd slAbire se
aratd relativ tdrziu, §i, prin urmare, orice legatura in desvoltarea
ei cu elementul traco-iliric din Peninsula Balcanied apare pentru
totdeauna exclusd, din contra la Romani ea este anted ial ec-
t a l d, ajungând pând in epoca romand. Aceastd fixare in timp,
shstinuta si de prezenta ei in limba albanezd, exclude cu desd-
vdrsire provenienta ei turanicd, prin mijlocirea Bulgarilor turanici
cum sustinea Gaster I. Excluzdnd insd aceasta, nici obârsia ei
/taco-flu-Ica nu-i pe deplin asiguratd 2, mai ales cd dupa cum
a aratat W. Meyer-Lubke 3, slabirea lui a neaccentuat se aratd in
parte si in unele regiuni din domeniul romanic 4.

20. 0 alta particularitate in fonetismul bulgar, care se do-
vedeste a fi de origine romdnd, este si trecerea, in pozitie neac-
centuatd, a vocalelor e, o in i, u; spre ex. vodd, dete se pro-
nunta vudd, dite. AceastA trecere, impreund cu a > %, despre

1 Gróbers Grundriss der rorn. Phil., It, p. 407 410.
2 Fr Miklosich. Bezträge zur Lautiehre der rum. Dial. Voc. 1, 9, 15
8 W Meyer-Lake, Rornamsche Grammatik, I, p. 244 si urm.
4 Despre a> a in lirrbile romanA, bulgar'A si albaneza mai yen si

Miklosich, Die slay Elein im Rum , p. 7; H. Schuchardt, Vokalismus des.
Vulgarlatems, III, p 49; Hasdeu, Etim magn. Rom. 11, 2195-2208; 0 Den-
susianu, Hist. de la langue roum. II, p. 17. st Meyer-Liibke, Mitteilungen, 0. 6
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care am vorbit mai sus, alcatuesc una din träsäturile cele maii
caracteristice ale dialectelor bulgare rdsäritene, prin care se deo-
sebesc de dialectele apusene, in care aceasta particularitate ntr
existd. Daca trecem la limba romana vedem cd slabirea lui e in
i se aratd Inca din timpurile cele mai vechi, intru cat ea apare-
in toate dialectele, prin urmare intocmai ca §1 a > a, o >
tine da transforrnarile antedialectate ale limbei romane. Cu toate-
acestea, intocmai ca §1 la o > u, raspandirea ei nu se arata de
o potriva in toate dialectele: dintre acestea numai dialectul me-
glenit aratd pretutindeni i pentru e neaccentuat, fie ca acesta se
gase§te inainte sau dupd accent. In dialectul aroman inlocuirea
lui e prin i se aratd peste tot in graiul epirot. Numai in regi-
unea Gramostei §i In Albania, §! de aici apoi in intreaga Ma-
cedonie, intru cat cea mai mare parte a AromaniIor din aceasta
provincie sant gramosteni §i din tinuturile albaneze, e in pozitle-
neaccentuata se mai pästreaza ca atare numai cand se gas(§te
la sfar§itul cuvintelor: carte, frate, parte pentru carti, frati, parti,
cum se pronunta in Epir. In scrierile literare mat vechi de pe-
la sfar§itul sec. XVIII, redate in dialectul gramostean avem
e pentrui §1 la mijlocul cuvintelor: ldndzetlu pentru forma actuala
ldndzitlu (bolnavul) 10/133; berbesli pentru birbesli din birbefti (ber-
becii) 3/119 ; feferd, pentru feafird (facura) 2/1,18 etc 1 In dialectul
istrian slabirea lui e in i se aratd §1 mai redusa; iar in dialec-
tul dacoroman ea este regionala ca §1 la Aromani. Aci graiul
din Moldova arata. aceea§i slabire a lid e in I ca §1 la Aromanii
din Epir. In unele localitati ea se aratä generala, chiar ca in
dialectul meglenit 2.

Din aceasta scurta expunere asupra soartei lui e >
pozitie neaccentuata, rezultä cã ea este straveche in limba
romana. Fiecare dialect s'a despartit cu un inceput de slabire a
a acestor vocale. In niciunul .nu s'a produs supt influenta altui
dialect. Aceasta se vede din generalizarea lui in dialectul meg-
lenit. Romanii din Meglenta de§i se afla in apropierea Aromani-
lor gramosteni, n'au venit in contact cu ace§tia decal in ul-
timele trei-patru decenii. Contactul lor cu Aromanii din Epir,
de care sant despartiti printr'o distantd de sute de chilometri

1 Per. Papahagi, Scriitoru aromfini la secolul al XVIII-lea (Cavaltoti.
Ucuta, Dann1),p. 13), 118, 119.

2 Vezi despre aceasta studiul dlui A. Procopovici, Problerne vechi.Fi
nouä,publicat in Docoromanza 11, p. 174-214 ;, cf. S. Puscarni, ibid. p. 81-82

u,
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este exclus. Cu toate acestea, slabirea generala a lui e in i se
arata numai la Epiroti §i Megleniti, nu insa §1 la Gramosteni,
care se gasesc asezati intre unii st altii.

Acum faptul §1 mai interesant pentru originea romaneasca
a acestui fenomen, pe care o recunoaste si. filologul bulgar
Coney 1, este ca el se intalne§te sl in neogreaca. In grece§te,
dupa cum a aratat intaia data Hatzidakis 2, dialectele nordice
se deosebesc in mod fundamental de acelea din sud tocmai prm
reducerea vocalelor neaccentuate e, o la i, tt. In dialectele din
sud, e, o raman neschimbate. Astfel formele sudice iXsuOspta,

licycakepog, in dialectele nordice se pi onunta lytirici, miyalitirus ;
§1 tot asa noW, np.bowno, la nord se aud puld, prósupu.

Printre regiunfle care se cuprind in domeniul dialectelor
nordice se gaseste Epirul, Tesalia, Macedonia §i Tracia. Tocmai
in aceste regiuni se gase§te in numar mai mare s1 elementui
romanesc, mai cu seama in TesaliS, Epir si Macedonia. Se inte-
lege dar ca slabirea, de care ne ocupam, din aceste regiurn
s'a putut generaliza in partea centrala a Greciei (Atica, Etolia),
in insulele nordice (Tasos, Samothraki, Imbros, Lemnos etc.)
precum §1 in Tracia

In privinta originii acestui fenomen in limba greaca, filo-
logit sant de acorcl sa recunoascd ca la ei ea nu este greceascd.
Astfel G Meyer, in studiul sau asupra elementultn slay in limba
greaca, dand de acest fenomen, se declard pentru originea lut
streina, insa in nici un caz slava, desi acelasi fenomen se gra-
seste §1 in limba bulgara : Die weitgehende Ausstossung und
Verditnnung tonloser Vokale in den nordgriechischen Mundarten
schreibe ich zwar einem fremden ethnologischen Substrat zu,
aber keinem slavischen, sondern einem auf der Balkanhalbinsel
viel alteren" . Desigur ca prin einem ... viel alteren" G. Meyer
faced aluz e la substratul autohton traco-iliric. De acest substr at
au tinut seatna aproape toti filologii care s'au ocupat, in treacat,
cu acest fenomen lingvistic, insa fail a lud in consideratiune si
epoca aparittunii lui in cele trei limbi balcanice, in care el
apare Aceasta trecere cu vederea, care, dupd mine, este de cea
mai mare insemnatate pentru fixarea punctului de plecare a feno-

1 Coney, o. c., p. 3.
2 Indogermanzsche Forschungen XXX (1888), p. 387 si urm.
3 G. Meyer, Neugnechische Studzen II, p. 2.
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menului in chestiune s'a facut desigur numai din cauza Ca ni-
meni pand acum, studiind slabirea vocalelor o, e inteuna din
limbile balcanice, nu a incercat sã imbratiseze intregul do-
meniu, luand in cercetare toate limbile in care apare acest fe-
nomen 1 Acum stlind cã el exista nu numai in limbile romana

bulgara, dar I in neogreaca, trebue mai intaiu sa cercetam
vechimea lui in fiecare din aceste

In limba romana, acest fenomen, dupa cum am vazut mai
sus, este a ntedialecta 1. Asadar, vechimea lut atinge epoca
roman a. In limba bulgara profesorul Conev ne spune ca el
apare in graiul bulgar rasdritean abia prin sec. XIII 2, va sa
zica vechimea lui atinge epoca medi o-b ulgara 3. In limba
greaca aceasta slabire a vocalelor e, o in 1, u apare sl mai tar-
ziu. In privinta aceasta avem studiul lui P. Kretschmer4, in
care ni se expune amanuntit epoca acestei slbiri. Dupa acesta,
trecerea lui e, o in i, u se iveste in scrierl abia in cursul sec. XVI.
Die Vokalschwachungen des Nordgriechischen lassen sich zeithch
nicht sehr welt zuruckverfolgen. Hatzidakis wollte sie bis ins 16.
Jahrhunclert zuruckdatieren auf Grund der Formen Ent, 4prcpo6,

0Ovvisoo = iritp6; oovvecpo in der ludischen Penta-
teuch-Uebersetzung vom Jahre 1547. Aber seine Ansicht ist hin-
fallig geworden nachdem Hesseling diesen Text herausgegeben
und gezeigt hat, dass jene Form en nict wohl als nordgriechische"
betrachtet konnen". Dupa autor alte sant cuvintele din Pentateuch
in care apare slabirea de care ne ocupam. Noi fara a ne opri
ca sa le discutam, constatam nurnai ca abia de prin sec. XVI
incepe aceastä slabire, ca, prin urmare, ea este relativ noua si
ca., in fine, in cuvintele turcesti ea nu apare, ceea ce dovedeste
Ca, In limba vorbita, evolutia transformarn se incheiase inainte
de invazia Turcilor in Peninsula Balcanica.

1 Astfel, referindu-ma numai la cele doua lucrári din urma, in care se
trateaza I e> 1, aratandu-se chtar I originea acestei trecert, cum este
studiul d-lui A Procopovici, Probleme vecht z non:4 (Dacoromania 11), dupa
aceea acela al d-lut B. Conev, Ezzkovni Vzazinnosti meldu Bãlgarz i Romani,
-- in cel dintam se arata Ca e> z, in afara de limba romana, se gaseste si
in limba bulgara, tar in cel din urma cä e> i, in gall de limba Oulgara,
se gaseste si in limba româna, din care it si explica originea. Despre
limba greaca nu se spune nimic

2 B. Coney, o. c , p 4.
3 Dupa Vondrák (Altlarchenslavische Grammatik, p. 78) cazuri de

stabirea ltu e neaccentuat in r apar I in Cod. Zogr In acest coctice
este redat adese on prin e. Acest e apere une on ca i In cateva cuvinte
neaccentuate in fraza ca mz pentru me (din me); eisti pentru cesti (din ccsti)

4 Paul Kretschmer, Neugrieclusche Dialektstudien I. Der heutige les-
bische Dialekt etc., Wien 1905, p. 5-10.

si
limbi.
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D ipdce acum ne-am fixat oarecum asupra epocii cAnd
acest fenomen lingvistic apare in cele trei limbi, se pune chestiunea
despre originea lui in fiecare din ele. Vom incepe mai intdiu Cu
limba romdnd. Domnul Procopovici, ocupdndu-se in studiul sail
amintit mai sus cu trecerea lui e neaccentuat in i, sustine cu
drept cuvdnt cd ea s e p r ez int d ca o co ntinua re a e vo-
I u tiei latine§ti, in urma careia tpate vocalele
neaccentuate au devenit inchise in limba pre-
romanicd, intrucdt §i desvoltarea lui a §i u
din a §i o neaccentuati se datoreste aceleia§i
tendinte in evolutia limbii, a d, o > u §i e > i
constitue un singur fenomen fonetic"1. Ceva mai
mult, si in ce priveste e > i, ddusul mai reaminteste cd feno-
menul este comun §1 limbei itahene. Aceasta dovede§te cd dupd
cum in slAbirea lui a > a, despre care s'a vorbit mai sus,
existd o legatura intre limba romdnd §i o pade din domeniul
romanitatii apusene, tot asa §1 in slabirea lui e> i existä aceea§i
legAturd, de astädatd prin limba italiand, cu toate cd, dupd
cum observä W. Meyer-Liibke 2, ea nu se aratd in dialectele
italiene de sud, dupd cum ar h fost de asteptat, ci numai
la nord 3.

1 DaLoromania II, p. 190-191.
2 Zeitschrzft f. rom. Phil, XL (1923), p. 229
3 1. lordan, Malectele itahene de sud $t limba româng in Arhiva

XXX, p. 20, cla exemplele de e>1 0 pentru dialectele calabrez $1 sicilian.
Tot in aceot studiu d. lordan mai sustine ca a orotetic la Aromani ar fi de
origine greaca, pentru simplul motiv ca co cincime din lexicul neoarec
cuprinde cuvinte incepatoare cu czy. Eu socotesc ca pentru propagarea
acesrei particularnati la Aromani nu-i de anins sa linem seama de numarul
cuvintelor incepatoare cu m in 11 mba greaca, ci de acel a care a
patruns din limba greaca in dialectul aroman; caci, in
dEfuntw, numai acestea ar fi putut provoca o propagare mai intinsa a
acesiei p.rticularitati care. de altfel, exista ca element organic in multe cu-
vinte ciin limba latina. Si nu numai atat. Intrucat stim ca cea mai mare
parte a Aromanilor, afara de Farseroll si Românii din Albania, adaoga un
a protetic mai cu deosebire la cuvintele incepatoare cu r, eu cred Ca,
daca inteadevar areasta particularitate ar fi sa o atribuim limbei grecesn,
atunci cele mai multe cuvinte grecesti introduse in dialectul aroman ar fi
trebuit sa fie dintre acelea care incep cu ccp-. Daca ne uitain insa in dictio-
narul lui Dalametra, observam Ca tocmai intre cuvintele aromanesti ince-
patoare cu ar- exista cele mat putine de origine greaca. In cazul acesta
n'am sti prin ce alte cai s'ar fi putut propaga aceasta particularitate, Eu
cred ca tot Tiktin are dreptate cu privire la a dinamtea hit r Aici este
piinctul de plecare si de aici s'a raspandit la cuvintele incepatoare cu alte
consonante. Dar despre aceasta voiu vorbl mai pe larg inteun studiu ce
pregatesc asupra fonetismului aroman.
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Dar dacd explicarea acestei treceri in limba romdnd ar fi
cu putintd pe baza evoludrii sistemului vocalic latin vulgar, fdrd
a recurge la o influenta streind, aceasta ar fi greu pentru limbile
greacd si bulgarA. In limba neogreacd acest fenomen incepe sã
se iveascd tocmai dupd cdteva secole de la asezarea Aromdni-
lor in Tesalia §1 Epir, prin urmare in imediata apropriere a
Grecilor. Din studiile lui Gustav Meyer, §i mai in urmd ale lui
G. Murnu, asupra elementelor romdne din limba neogreacd, §tim
cd un numdr de cuvinte destul de insemnat, provenind mai mult
din dialectul aromdnesc, au pdtruns in aceastd limbA. Nu cred ca
aceastd particularitate sd fi patruns impreund cu cuvintele
române§ti, care se referd numai la viala pastorald. La aceasta
vor fi contribuit §I alte imprejurdri. Dintre care p ro ce sul d e
grecizare al Romdnilor transdanubieni care inainta-
set-A in spre sud pAnd in inima Grecieil pentru
mine, constitue una dintre cele mai hotdritoare.
Astdzi se she foarte bine cd numdrul de 500.000 mii de Aromdni
cap se gasesc rdspdnditi in intreaga Peninsula Balcanica, nu re-
prezintd tot numdrul acelor Vlahi din sec. XI §i XII care
izbutiserd sã se coristitue in alcdtuiri de state, in pai tea
muntoasd a Tesaliei: Vlahia Mare (MsyciX71 BAccx(a); In Doris,
in partite apusene din Locris, in Etolia §i Acarnania : VI a hi a-
M i cd (MExpez BX,xx(cc) §i in Dolopia : Vlahi a- d e-s u s ('Avco-

BXczxfa)2. Restul au fost inghititi de Bulgari, de Albanezi, dar
mai ales de G,eci. Procesul de grecizare s'a continuat pdna
mai acum in urma. Toti acesti Aromäni care se topeau in masa
mare a grecismului nordic, aduceau cu ei si felul lor de pronun-
tare inchisa a vocalelor neaccentuate. Odatä cu introducerea
in limba greacd a unor cuvinte romdne§ti ca crepaturd, colastrcr
§i redarea lor supt forma xpozurosp cc , xotAcic-cpcc (cu e, o > i, u),
dupd pronuntarea aromdneascd crwiturei (cripdturd), culasini, ei
au pionuntat §i cuvintele grece§ti in care se &eau s, o neac-
centuati ca t, 011. De la ei ai prima §1 Grecii acest fel de pro-
nuntare a vocaielor neaccentuate, and na§tere la una din par-
ticularitatile cele mai caracteristice ale dialectelor nordice. Nu
se §tie dacd §I smcopa acelor vocale care este tot a§a de

1 ,locuintele [Romandlor insa in evul mediu, dupg mArlurit sigure
islorice se intindeau mai peste Iowa Orem de nerd" (G Murnu, Roinânzi
din Peninsula Balcanied in Luceafhrul V. No 3-16, p. 280).

2 3. H. Krause, Grzechenland ini Mittelalter und in der Neuzell, p. 159
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raspandita la Greci ca §1 la Aromani se datore§te tot dialectu-
lui aroman sau invers

In ce prive§te limba bulgara, reamintesc numai contactul
cel mare care a existat odata intre Bulgarii rasariteni §i Romanii
din slanga Dunarii, despre care s'a vorbit Ia p. 164 cu privire
la a > %. Se intelege ca §1 intre Bulgari §i Romani, in afara de
influentele dintre limbele acelor cloud popoare, care se datoresc
numai contactului de bund vecinatate, va mai fi contribuit la
aceasta §1 procesul de desnationalizare dintr'o parte sau din-
tr'alta, fail insa ca sa fie nevoie sa mergem prea departe, pre-
supunand o schimbare radicalA a caracterului etnic al poporului
roman, cum exageramd sustine Mi1eti61, §i in contra caruia se
ridicA cel mai de seama istoric §i etnograf al Peninsulei Balea-
nice, Const. fire6ek care, in recensia facuta asupra lucrarii lui
M 1eti6, respinge teoria acestuia 2.

3°. In fine, u ultima particularitate in fonetismul bulgar,
care se dovede§te a fi de origine romana, este §1 pronuntarea
lui 6 (t) accentuat, cand ca ea cand ca e, dupa cum im silaba ur-
matoare urmeaza o vocala inchisa (a, o, ix, %) sau una deschisa
(e, b: vera (veara) ph veil (vent), intocmal ca §1 ea (< e) din
romana, care trece in e, cand in silaba urmatoare urmeaza
o vocald inchisa; searef (,--- lat. sera) pl. seri. Aceasta particu-
aritate ca §1 celP de supt 1° §i 2° se arata tot in dialeciele
rasaritene 3.

In flexiune4.
10 Avem mai ittaiu desvoltarea articolului in limba bulgara

§i postpunerea Jul la nume, intocmat ca in limba rornana
1 Wen& Dakoromanité i télmata slavjanska pismenostä (Dacoro-

mânii si literatura lor stavd) in Sborn,k IX, p 211-390.
2 Archly f. slay. Phil. XIX, P. 598-612. Vezi si 1. Bogdan, Dccu

menfe pruntoare la relafule Tarn rominegi cu Bra5ovul etc. in sec
XV XVI, p. XXXI.

3 Melia, Das Ostbulgarisclze, p. 75
4 In consonantism n'am putut stabill nici o influenta româneascd

asupra limbei bulgare. Cu toate acestea, prof Coney, intr'un mic studtu :
Edna osohenost na vra2debskila govor (o particularitate a graiultn din
Vratdebna), publicat in Perwdz6esko Spisanie, vol LXIII, p. 108 113, 0--
sesta cd inlocuirea tut l' (I palatal) prat i, ca in dialectul dacoromar, in
gratul Bulgarilor din V r aidebn a, un sat aqezat in partea apuseand a
Sale], la u departarP numat de opt km , ar ft o particularitate care s'ar fi
desvoltat supt influenta limbei române. In limba acestor Bulgart i nu se arata
numat in cuvintele in care / s'a desvoltat dupa o labiald OcTaBAklIA: >
ostaviam; aanaBAkiiN.> zabavjam, o particularitate care se ob

www.dacoromanica.ro



172 TH. CAPIDAN

Mileti6, vorbind despre unitatea limbei bulgare §i despre parti-
cularitatile ei specifice, care o deosebesc de celelalte limbi slabe
§i mai ales de limba sarba, vecina ei de aproape, spune:
.Diese Emheit der gesammten bulgarischen Sprache in dem be-
sagten Rahmen wird bestens durch zwei wiLhtigste morpholo-
gisch-synaktische Merkmale: namentlich durch die analytischen
Formen der Deklination und durch den nachgesetzten Artiktl
der Nomina karakterisiertD 1 0 alta limb a. balcanied care pre-

_zintd aceastA particularitate este limba albaneza. Dan ne-am
intreba acum ca sa aflam in care din aceste trei limbi artico-
Iul s'a putut desvoltà pentru intala data, am puted raspunde
numai ea el se arata a fi mai vechiu in limba albaneza §i in
limba româna Punctul de plecare din una din aceste cloud Innbi
nu se cunoa§te. Atata se poate §ti astazi, dupã studiul lui Mi-
chov 2, Ca intrebuintarea articolului postpus in limba albaneza
§I limba romand este mult mai deasa decdt in limba bulgara,
Din aceastä intrebuintare se vede ca radacinile acestei particu-
laritati in limba albaneza §i lirnba romand sant mult mai adanci,
deck in limba bulgara, pornind, poate, de la o particularitate
a elementului autohton. In ce prive§te acum chestiunea prin
care din cele douà limbi, albaneza sau româna, s'a putut intro-
duce aceasta paiticularitate in limba bulgara, §1 in privinta
aceasta lipsa el in limba sarba, cu care limba albaneza a avut
eel mai des contact, inca din timpurile cele mai vechi, ne poate
dovedi, !Dana la un punct, ca, pentru limba bulgara, punctul de
plecare a fost limba romana. Aceasta cauzde II va fi facut, intre
altii, §I pe Jagi6 ca sa declare ca den postpositiven Artikel und
den Verlust der Deklination vom Bulgarischen [ich]clem Einfluss
der Walachen d. h. der Balkanrumänen zuschreiben mochte" 3.

serva pesie tot in limba bulgarâ, ci $i in cuvintele ca k II u 6, Itut i,
seljan 6, kogulia, poll ana, postillant pronuntite, kitCO, lull
(cf. rom. iute), seta n e, k o g. u I a, potana (cf. min poiana) Dal
fund cA aceasta particulantate nu apare in mod izolat numai in limba bul-
gall, ci se gaseste, dupa cum recunoa$te insu$i autorul, si in limbt e
sarbo-croata s' slovena, ea s'4 nutut produce in grand Bulgarilor din
Vraidebna $1 fara vreo influenla din afara. (Vezt despre aceasta si lucra-
rea Ezikcvni ozaini osh, p. 22)

1 MuIettd, Das Ostbulgartsche, p. 6
2 D. Michov, Die Anwendung des bestimmten Artrkels im Rniná-

nrschen vergtchen nut der irn Albaneilschen und Bulgarischen in Jahresb
XIV, p 110

3 Archiv f sl, Phil XXII, p. 28.
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Acum in urmd, Coney (o c.) ocupdndu-se de aceastd
cheshune, sustine cd, dacd ar fi vorba despre vreo influenta
streind (ihricd) sau romand asupra postpunerii articolului in limba
bulgard, cine a studiat bine desvoltarea formei articulate in
bulgare§te, de obdr§ie din vremea preslavd (ate ot% prasla-
vyansko vreme), ar admite mai de grabd o influenta bulga-
reascd asupra limbei romane. In afard de aceasta dansul
crede cd aceastd partieularitate este streind in celelalte limbi
romanice, iar in limba romand articolul se poate pune §i
inaintea numelui, cum este cazul cu numele proprii, ceea ce pro-
beaza dup. Coney, ca., la inceput, §1 in romand articolul se
punea inainte, §i numai dupd sec. IV punerea lui la sfar§i-
tul numelor a devenit generalA De aceea dansul crede cd des-
voltarea articolului prepositiv a pornit de la limba romand, iar
postpunerea lui s'a generalizat din limba bulgard. Coney nu
neglijeazd ca sd arate 0 data cam cdnd a fost introdus arti-
colul postpus in limba bulgard. : Inainte de sec. XIII. Prin
urmare, pand prin sec. XIV era destuld vreme ca sd se intro-
ducd §1 in limba romand.

Din toate acestea rezultd cd filologul bulgar in deducerile
sale n'a tinut seamA de douA momente covär§itoare pentru post-
punerea articolului in limba romand : intaiu de existenta aceluia§i
articol 0 in limba albanezd, §i al doilea, de felul de articulare
a dialectelor transdanubiene §i, mai ales a dialectului aroman,
pentru care avem dovezi istorice cd se despdrtise de dialectul
dacoroman inainte de sec. X. Dacd pentru limba romAnd s'ar
puteà admite o influentd bulgard, nu tot a§a s'ar putea admite
aceasta §i pentru limba albanezd, in care articolul postpus
se va fi desvoltat, poate, chiar inainte de aparitia limbei paleo-
slave in Peninsula Balcanic6. De asemenea e greu de admis
cd §1 Aromânii I§i vor fi fixat articolul de sfar§itul numelor
supt influenta limbei bulgare din sec. XII §i XIII, atunci cand
ei erau despartiti de fratii lor Dacoromani Inca din secolul
IX §i se aflau printre Greci sau in apropierea lor in Epir
'§i Tesalia, prin urmare, despartiti oarecum §1 de Bulgari. Este
mult mai probabil cd, dupa cum in limba romdnd s'a desvoltat
articolul, in genere, a§a cum crede §i Coney, tot in limba romdnd
sd se fi cristalizat §1 intrebuintarea lui in mod enclitic. Aceasta
in epocd strdromand ceea ce explicd intrebuintarea lui iden-
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tica §i in dialectele transdanubiene §i In stransa legatura cu
limba albaneza, cu care romaneasca a avut raporturi vechi §i
importante. Din romane§te articolul enclitic a putut trece §1 la
Bulgari. De altfel influenta romana asupra desvoltarii §i post-
punerii articolului in limba bulgard a fost recunoscuta §1 de
W. Meyer-Liibke, cu prilejul recensiei facute asupra lucrarii lui
Michov 1.

20. Introducerea articolului enclitic de la substantivele mascu-
line, -1u, supt forma de sufix, la nume proprii: Njagul de la Njag,
Stankul de la Stanko (Sbornik XVIII, p. 474), Batul de la Bat
etc. Inteun alt studiu am aratat cum acest sufix interpretat de
unn ca hind de origine italo-sarba, nu- i deck articolul romanesc
-ul de la nume romane§ti proprii, derivate din nume camune
§i trecut la Sarbi §i la Bugari prin numele Vlahilor din Bulgaria
§i Serbia despre care ne vorbesc documentele istorice incd de
pe la sfar§itul secolului X1112. Aci a§ vrea sa mai relevez
Inca doud puncte : intaiu, a acest sufix se gase§te §1 la
nume de localitati : C o r u 1, comund langa Caribrod, E ru I
care. de asemenea, n'are de a face nimic cu ierul (din
fierul), cum presupune Weigand, alâturi de formele de ori-
gine romana Karnu 1, K re c u 13. De altfel, nume de localitati
in -ul se gasesc nu numai peste tot in Dalmatia §i mai in spre
miaza-noapte 'Ana aproape de Tangliamento : R a dul 4/ pana
acolo unde au ajuns Vlahii §i Mavrovlachii de pe litoralul Adria-
ticei, dar §1 dincoace, la raskit de teritorul locuit de Romani,
in Galitia, acolo unde elementul dacoroman strabatuse cu tur-
mele Inca prin sec. XII §i XIII Aici intalnim toate acele ne-
numdrate nume sde localitati in -ul ca: R a d ul Name einer
Hochebene bei Zabie", R o tun dul Name eines Berges bei
Tekucza" etc 5. Al doilea cd din -ul, a ie§it un alt sufix atat in
bulgare§te cat mai ales in sarbe§te : -ula, care nu poate fi forma
feminina a lui -ul, caci avem lankul alaturi de lankula ; Radul
alaturi de Radula, toate ca nume masculine, ci s'a desvoltat

1 Zeitschrz ft f. rom, Phil. XXXV, p 745
2 Th. Capician, Origznea vocativuluz in -le in Dacoramanza I, p.

185-209.
3 G. Weigand, Rumãnen und Aroznunen in Bulgarzen, Leipzig 1907,

p. 42-43.
4 Dr. Ludwig v. Thalloczy, lllyrisch-Albantsche Forschungen 1, p. 61.
5 E. Kahuniacki, ap, Fr Miklosich, Ober die Wanderungen der Ru-

munen in den dalmatintschen Alpen und den Karpathen. Wien, 1879, p. 59.
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din intrebuintarea acestor mime la acuzativ, supt forma de la
genitiv in -a, dupd o particularitate sintactica bine cunoscutd
in limba slava, dupd care numele insufletite de gen masculin
pot fi intrebuintate la genitiv in loc de acuzativ 1. :-?'i intocmai
dupä cum in sarbeste, din -ul, prin inlantuire de sufixe avem
suhxele compuse: ulid, ulov, ulovid2, tot asa avem sl in bulga-
reste -ulov, derivat din -ul + ov: Ianculov, 8afculov, etc. etc.

***

In cepriveste sintaxa, frazeologia si proverbele,
existd ata.tea asemandri si paralelisme intre limba romana si
limba bulgard, care aproape mai toate se gasesc si in celelalte
hmbi balcanice, 'Meat orice incercare de specificare a partii ce
se cuvine fiecdreia din aceste cloud limbi ar pared zadarnicd.
Este drept cd odatd cu numarul mare de cuvinte de origine
slava §i, in special, bulgard, care a patruns in limba romaná,
se vor fi introdus §1 foarte multe din particularitatile despre
care este vorba. De asemenea, n'ar fi cu neputintd ca multe
din aceste particularitati care se gasesc in toate limbile bal-
canice, insd de origine turceascd sau greceasca, la noi sä
fi trecut prin mijlocirea limbei bulgare. Cu toate acestea,
ar fi un lucru de necrezut ca in toate acele coincidente si para-
leli:me sA nu he unele care sa fi plecat din sanul limbei ro-
mane, atunci cand influente romanesti mai addnci, cum sant cele
relevate in vo c al is m, s'au putut exersa in desvoltarea
limbei bulgare. De aceea si diferitele expreSiuni si proverbe,
date de prof. Coney, in lucrarea citata, ca puncte de ase-
mAnare nu pot avea decat o valoarea relativd, cu privire
la partea de influentd a uneia din cele doud limbi. In dia-
lectul aroman avem un proverb : apird $i fdrd s-ciintd cucotlu
(se face zitia si fail sd cante cocosul). Inainte ca sa incep acest
studiu, am crezut cd proverbul care imi pared asà de curat
aromanesc, mai ales cd nu-1 auzisem nici la Grecii si nici la
Bulgarii din Macedonia, nu se intrebuinteaza. decal numai de
Aromani. Cu toate acestea, cercetand literatura populard la Bul-
gari, 1-am intalnit si la acestia: i bez petli skvnuva (si fdrd cocosi

p. 56.
1 A Leskien, Handbuch der altbulgarzschen Sprache. Weimar, 1898,

2 Rad jugoslavenske Acad. znan i umjetn. LXXX1I, p. 127.
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se' face ziud). In cazul acesta este aproape inutil de a se sus
tined cu odce pret originea lui aromdneascd, pentru ca prin
nimic nu putem dovedi cd la Aromâni el nu va fi fost introdus
din limba bufgard. Trecdnd la originea proverbului bulgaresc,
§1 aici se poate spune acela§i lucru, pentru cd lard§i prin nimic
nu putem dovedi cd el n'a fust introdus din dialectul aroman
in limba bulgard. Cat timp vom duce lipsd de monografii speciale
pentru fiecare hmbd in parte, in care sa se stabileascd ce este
specific al ei §i ce este imprumutat din altd limbd, chestiunea
coincidentelor §i paralelismelor nu va spune nimic precis privi-
tor la puterea de influentd pe care o limba ar fi putut-o exer-
citata asupra alteia.

4. Influente

Ca §1 iii partea gramaticald tot ap §1 in cea
influenta limbei romdne nu este tocmai a§a de mica cum s'ar
pared la prima vedere. De§i numdrul cuvintelor de origine ro-
mdnd nu este prea mare, totu§i cele mai multe din aceste cuvinte
fiind vechi in n'au. rdmas ca ni§te ramuri uscate, ci
altoindu-se pe marele arbore al limbei bulgare, ele au ajuns
productive, eland naVere la alte derivate.

Unele din aceste cuvinte, patrunse mai de timpuriu in limba
bulgara, prezinta un interes §i pentru studiul istoric al formelor
romdne§ti. Astfel d. p. cuvantul cu intelesul de melc",
reprezinta forma care a rezultat imediat din cuvantul latin buba
lus, -utn, anume built., din care numai tdrziu am avut bour, in-
tocmai dupd cum din nubilum> s'a desvoltat nfidr - nor, sau din
cubitum > cudt - cot. Ca element bulgaresc, in schimbarea formei
avem h intervocalic, care s'a putut desvoltd pentru evitarea hiatu-
lui prin w > v > f, un fenomen care se intdlne§te des in limba
bulgara bit& - btivdr - HMI; sau supt influenta formelor
bohal, bohle, bohlev, toate cu acela§i inteles. De asemenea §1 ca
inteles cuvantul bulgaresc reprezinta un sens mai vechiu din
limba romând, care s'a putut desvoltà Inca pe cdnd bourul nu
dispdruse, prin asemdnarea coarnelor melcului cu acelea ale
bourului, sens care astäzi se mai regase§te numai in Media§, in
Transilvania (cf. CDDE 172). Tot a§à cuvdntul kijak%, care-
existd I supt forma kijoga §1 se gdse§te aldturi de gega cio-
mag lung ciobdnesc, cu varf lung intors, care serve§te la prinsul

lexiee.

lexicalá

limba,

Want-,

billy& -
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color, de picior" (Gerov), ne arata ca atat ca inteles toiag pre-
Arazut la varf cu o minge de fier, un fel de mdciud" cat mai
ales ca forma, el reprezinta forma mai veche a lui ghioagd,
care a trebuit sa fie *chiaucei, din mai vechiu *craned, dad ar fi
sa-1 derivam din *clavica (Weigand, Jahresb , XII, 109), ca o
reconstructie din clavicula, cum II explid Pu$cariu (Diet. limb,
Rom. t. II, 260). In felul acesta, kijak ar fi forma cea mai apro-
plata de formele arom. croagei, groagei (atestate de Weigand)
din care ar ft putut rezultd $1 formele albaneze kr olcs Woke Stab
mit gebogener Spitze" (G. Meyer, EWA. 192). De asemenea
forma kapacim din românescul cdpeigind, iar acesta din lat. capi-
fTna, -am, prin pastrarea lui I dupd t, netrecut in I, cum avem
astazi pretutindenea in limba romana, aratd un stadiu mai vechig
al cuvantului romanesc. Numai nu se $tie dad acest cuvant,
care este atestat pentru o regiune situata mai in spre sudul Du-
narii, este reprodus in Sbornik cu pronuntarea lui exacta. S'ar
puteà ca el sã se pronunte in bulgareVe ca I in limba romana
cu el, §i numai culegatorul sd-1 fi dat cu i. De altfel, in aceasta
regiune (Tarnova) gasim i alte cuvinte importante din punctul
de vedere al formei, ca gargarica pentru care vezi mai pe larg
la partea texicalã, capitolul : Nume de animate". In fine, o alta
forma' importanta din dialectul aroman este $1 gramorada, pe
care am intalnit-o intr'o ghicitoare (Sbornik, VIII, 252): livo zivule'e
na gramorada lei ivo meso tArga (vietuitoare vie zace pe o gra-
madd, trage din carne vie), $i care reprezinta forma mat veche a
cuvantului gumdradd gram ada de pietre stranse, stog de pietre
stranse inteun ogor" (Dal.), iar acesta un derivat din grumur
(< lat. grumulus), despre care vezi mai pe larg ale mete Die
Nomin. Stiff im Arom. in Jahresb. XV, p. 11. In cuvantul aro-
man r din silaba initiala a disparut supt influenta dismilatoare
a lui r urmator; in bulgärescul gramordda gramada", din *gru-
maradd, el s'a pastrat. S'ar puteà ca I aceasta forma sä existe
pe undeva in aromand ; in dictionarele ce avem ea nu este inre-
gistrata. De asemenea vistrija din vistieria, intrebuintat in Novo-
Selo, unde se gasesc $1 alte multe elemente romane$ti, ii pa-
streaza vechiul inteles de loc ascuns, ascunzatoare" (Sbornik,
XVIII, 502), pe langa acela de comoara", care se intalne$te
in Psaltirea Scheiana i ca vestiiariu §t pe care Pascu nu $1-1.

1 Cf I A. Candrea, Psaltirea Scheiarth II, p, 57.
Dacoromarna Anul III. 19

§i
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poate explicál . In privinta aceasta se gdsesc si alte cuvinte,
unele cu intelesul mai vechiu pdstrat, iar altele, care, evoluand mai
departe, au ajuns sä aiba intelesuri noud, ce nu se intalnesc
in limba rot/land. Astfel, sugaren, -na, -no (derivat de la subst.
sugar(e), din romanescul sugar)insemneazd ceva care se naste (de-
spre cereale si fructe) sau se coace tarziu ; de aici, prin extensiune,
numai tarziu" : Sugaren kukuruz insemneazd ,,cucuruz care s'a
copt tarziu". Acest inteles s'a desvoltat, desigur, din sugar miel
sugar", dupa aceea miel näscut tarziu" si de aci apoi s'a
desvoltat intelesul adjectival de mai sus; muskur insemneazd
murdar la fatd", in alte Orli copil murdar", din termenul pa-
storal roman muscur, care insemneazd (oaia) care are pete
negre pe botul de coloare deschisd ".

Printre cuvintele romanesti intrate in limba bulgard sant
unele a caror origine in limba romand nu este deplin lätnuritd
si, in cazul acesta, ele ar puted fi socotite ca elemente bulga-
resti intrate in limba noastra. 2. Abia cand, intamplator, ele traesc
in limba romand supt cloud forme deosebite, dintre care una
n'ar puted ft bulgareasca, originea lor romand poate fi consi-
deratã sigura. Asa avem cuvantul zestre. Cu originea acestui
cuvant s'au ocupat foarte multi : Ciha c, derivandu-1 din paleosl.
zastroiti-strojq, cu un inteles care n'are nimic a face cu sensul
formei romanesti ; dupa aceea Hasdeu (C u v. d. 13 a t r. I,

supl. LIX, LXXX) si, mai ales, Gaster (Zeitschr. f. rm. Phil. III,
p. 469) care, pentru prima oard, observd cd cuvantul romanesc
nu poate fi adus in legAtura nici cu pers. turc. zisten a till"
de la zist viata", adica. ceea ce apartine la viata, tram", nici
cu ngr. Sea* legatura, alianta", mai ales in Oso* Too ricv,ou
legatura sau alianta conjugale, deoarece el se gaseste si in
limba bulgard : zestra. Gaster, relevand aceasta formä bul-
gard, a crezut un moment ca cuvantul ar puted fi de origine
bulgara. In contra acestei derivatiuni se opun pe de o parte
formele vechi din limba romand, in care pentru Moldova avem

1 Giorge Pascu, Istorzea literaturn ,Fi limbii romine din secolul XVI,
p. 92, la care yen rechficarea d. V. Bogrea In Dacoromania II, p. 778.

2 0. Densusianu vorbind despre originea cuvintelor mamaliga
zestre, care existä si in limba bulgara, se Intreabä Avons nous affaire a des
mots d'origine slave introduits en roumam ou plutôt au cas contraire ? II
nous est impossible de nous prononcer pour l'une ou l'autre de ces hypo-
theses, l'histoire de ces mots étant encore a faire (illstoire de la langue
roumaine, T. 1, p. 367).

§i
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rpretutindeni dz pentru z, adica dzeastre. Astfel in P r a v ila
old ovei (ed. S. G. Longinescu, p. 135) avem Nu.; va

piiarde numai dzeastrele muiaria ceaiea ce va fi fácut preacurvie,
va piiarde I darurile cdte i-au fost ddruit barbatul.

Tot a§a in V arlaam (Carte cu invdfdturi, p. 288) Dzeastrele
ei in doad Orli le tmpãrfl; pe de alta parte §1 formele dia-
lectale actuate in care avem dzdstri, tot cu dz pentru z (Wei-

_gaud, Jahresb. IX, p. 125). Din aceasta constatare rezultä ca
cuvantul romanesc chiar daca n'ar putea fi derivat din lat.

.déxtrae,-as, cum propusese Hasdeu, originea lui bulgareasca
este exclusa, intru cat dintr'un zestra bulgaresc in nici un caz
n'am fi putut aved in romane§te dzeastre sau dzdstri (cu dz pentru
2). In cazul acesta cuvantul bulgaresc se dovede§te a fi de ori-
gine romand, mai ales cà se arata izolat in sanul limbilor sla-
vice, pastrandu- se numai in bulgare§te. Cat prive§te forma ru-

.teand iastra, §1 ea este un imprumut din limba romana. (Vezi
,despre aceasta §I S. Pu §c ari u, Wb. 1935).

Dar influenta limbei romane in lexicul bulgaresc nu s'a
rnarginit numai la introducerea de cuvinte, ci i la schimbarea

tintelesului unor cuvinte din limba bulgara dupd intelesul cu-
vintelor romane§ti. Printre acestea insemnam aici pe kniga care
iinsemneaza. carte propriu zis §i scrisoare". Intelesul al doilea
este luat din limba romana, caci numai in aceasta limba cu-
.(vantul carte, de la inceput a avut intelesurile hartie, scrisoare,
.carte de studiu" pe care le intalnim §1 la cuvantul latin charta.
Tot a§a §1 cvëtje. In bulgare§te cuvantul insemneaza propriu zis
Hoare". Acest inteles este singurul pe care il are cuvantul §i
in celelalte limbi slave de rasarit §i apus. Cu toate acestea, In
.bulgare§te, in afara de loare", cuvantul mai insemneaza §i
,menstruatie" sau scurgere (curatenie) la femei, care se intampla
in fiecare lurid" (aistenie u enskit6 koeto stava vsiakoi mésec).
Pe nest al doilea Inteles Bulgarii 1-au luat de la Romani, cad
numai in limba romana avem omonimul flon ie§it din lat. flo-
.res (plur. lui flos) flori" §i fluores (menstrui) scurgere". Due-
renta de forma din limba latina ne mai putand existd In limba
romand, amandoud cuvintele s'au contopit inteunul singur, insa
vpastrand cele cloud sensuri originale. De altfel, clupa cum inte-
lesul de scrisoare" a formet romane§ti carte a trecut §i la

1.Sarbi, tot a§a §I intelesul de menstruatie" a cuvantului port a

.ce

.M

toed- pi
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fost decalcat de Sarbi §i Albanezi 1. Se intelege ca un studan
mai amanuntit al lexicului bulgar ne-ar mai putea scoate la
iveala Inca alte multe particularitati de felul acesta, care i§i au,
obar§ia in limba romana

*
* *

Aproape mai toate cuvintele române§ti din limba bulgard
au intrat, in afara de cele cateva forme aromane§ti, din gram!
muntean. Pentru Bulgarii din Banat, imprumuturile trebue so-
cotite din graiul banatean, de§i ele nu se deosebesc de acelea§i
cuvinte din dialectul muntean. La clasarea cuvintelor in diferite
categorii, n'am putut tinea seama de vechimea lor, cad, pentru
cele mai multe, criterii sigure pentru aceasta nu avem. Cu toate
acestea, la inceput, las sa urmeze cele mai vechi imprumuturi :
termeni bis erice§ti §i termeni pastorali, dupa aceea
restul categorillor, a§a cum sant expuse in partea lexicala.

Deoarece o parte din cuvintele romane§ti, intrand in
limba bulgara, au suferrt unele schimbari in forma, inainte de
expunerea fiecarei categorii de cuvinte, voiu arata, mai intaiu,
pe scurt, prefacerile la care au fost supuse cuvintele romane§ti.

5. Sehimbari fonetice.

In vocalism:
a (a) neaccentuat, Inainte sau dupä accent, trece de regula

in a. lnainte de accent: b al tina < baltina ; b a tu t < batut ;
ka 6 ula < caciula; kalu§, ka lu"gar < calu§, calu§ar; k a-
tinar < catinar; katun < catun; lauta < lauta; lautar <
lautar ; maèu kst < maciuca ; m alai < malai ; ma n d z ara <
mandzara (manzara) ; pap ug a < papu§a ; p a il n < palm ;
s a m ar < samar. Dupa accent: b a rz a < barza, fa ga <
fa§A; gluma < gluma; k a 6 lila < caciula; kanura <
canura; k aru c a < caruta; man dzar a < mandzara ; p a-
pu §a < papu§a. Aceasta trecere se arata §1 in numele de lo-
calitati : Vacarel (< vacar); Pasarel (< Pasare) etc. (despre
care vezi p. 164, nota).

I Vezi despre aceste douà cuvinte mai pe lam articolul mieu Calques
linguistiques publicat in Dacoromania I, p. 331-336. De asemenea vezi
unele decalcurt si supt cuvantul guga (Termeni pastorali) din aceasta lu
crare.
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In unele cuvinte a > % : a c < atä ; kw.pcin % < cd-
Vtánd; in 7,z %ri k a < mazdrica.; p u p %z < ptipãzã.

Schimbdri diferite: d > castron > s t ro n ;
pacurd > p ak ura; cd§are > k o a r a ; *grumarada
(pentru actualul gumaradd) > gr am o rad a.

ea accentuat a trecut in a: dreapta > dr a p t% n o.
Schimbdri diferite: ie > b a i r e < baier §i suf. -6e

(insa, baer < baler); e > a: arëalu§a < cercelu§.
o neaccentuat trece in bordei > bur dei; borcan >

b ur k an; cozonaci > kuzun a Oi; copoiu > ku p o i.
oa (< o accentuat) trece in o: broatec > b o tr a k ; coardd >

k o r d a. Forma f o i enf ir < tome-in-fir ar puteà veni direct din
forma dialectald foianfir.

In cuvintele noud oa > oa: soartà > so a r t a.
accentuat trece in o: buturd > bOtura; ciuturd >

6tura (rar §i cêtura); fluturd > flOtura insd §i flatura
Neaccentuat: culastra. > ko ids tr a; custurd < kostara.

In consonantism.
f urmat de a trece in v, h,u. Aceasta este o particularitate

a dialectelor bulgare 1: turd. > f ur k a, v ur k a, h u rk a, urk a;
furnu > furna, vurn a, hurna.

a trecut prin disimilare in I: tu r tu I ica (insd §i tur t u-
T1 c a) < turturd §i suf. -Ica; k o las tr a < corastrd. Aceasta
din urind s'ar putea deriva §1 direct din culasträ.

I a trecut in r numai in destul > d e s tu r; 1 > n numai
in vultur > vun tur; (cf. §I man d z a r a: muldzard).

h in hi at avem in bulty.ir < budr.
Sin co p aratä formele: o tra < 6otura < utura <

ciuturd ; v is t r ija < vistierie.
Schimbare de acc ent avem in : fl o r i ik a > floricica ,

pu < cdpu§d, poate dupd. kv.rle§, cu acela§i inteles.

6. Termeni biserice§ti §i cuvinte care tin de ace§ti termeni.

altar. Altar; Iocul de dinainte, in bisericd, care este mai
Inalt §1 ingrâcht". Gerov. Existd §i forma valtar. Paaev. D e r i-
v a t: altaren, adj. Miladinov.

Din altar (lat. altarium). Cuvântul nu poate fi de origine
latind, deoarece ar fi trebuit sa avem oltar. Aceastd forma, de

Mi1d 1.6, Das Ostbulgarische, p 156.

a> o:

u:

u

I

a: ka /1> a;

in:

r
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fapt, existA ca termen popular; ea a patruns §1 in limbat
romanA, aldturi de altar Romansky (Jahresb. XV, 123),-
ocupandu-se de forma oltar, presupune cA altar din bul
gare§te ar veni din alb. altar (< ital. altare), alAturi de
forma veche iter (< lat. altarium), sprijinindu-se pe faptul ca
ea s'ar intrebuinta numai in Strunga (de langa Ohrida). Se inte
lege cd altar va fi existand §1 in Strunga, insd intrebuintarea lui
este mult mai intinsA El se gase§te §1 in regiunea Plevnei supt
forma valtar = oltar (Sbornik, VIII, 279). Mie imi este cunoscutd
,din Macedonia ; dictionarele Gerov §i Miladinov nu o inregi-
streazd ca o forma rail ; iar prezenta ei §1 in paleoslavd anw-
-raph (Miklosich, Paleosl. 5) dovede§te panA la evidenta, mai
intaiu, ca cuvantul este vechiu in limba bulgarA, al doilea, cd
in nici un caz Bulgarii nu-1 puteau primi de la Albanezi, cad
pe vremea cAnd anwrapk existà in paleoslavA, Albanezii nu pri
misera Inca. pe altare de la Italieni, pentru ca mai pe urmA sd-1
dea Bulgarilor supt forma albanezA. In cazul acesta, altar nu
puteà patrunde in bulgare§te Inca din epoca veche slava deck sau
din grece§te sau din romane§te. Din grece§te nu se putea, de-
oarece cacdps, cardpcov, Altar", ca-ccipoixt, .kleiner Altar" (G.
Meyer, Ngr. St IV, 8), este un imprumut nou din ital. altare,
care, dupd Ducange, a pAtruns abia prin sec. XV. De aci
urmeazA cA singurul izvor pentru cuvantul bulgar este limba ro-
!liana. De fapt, §1 gasim in aceasta limbA forma altar care a
trebuit sd se introdun in limba slava din Balcani, dupA perioada
romand, aldturi de oltar (vsl. onTaph). Chiar dacA altar ar
hpsl astdzi, din limba romanA, din prezenta lui la Bulgari Inca
din epoca paleoslavA de unde a trecut §1 la Ru§i prin mijlo-
cirea literaturii biserice§ti (Vasmer, Greko-SI. etjuch, p. 29), noi
trebue sa deducem cd cuvantul ar fi trebuit sA existe in limba
romanA, deoarece Bulgarii, dupA cum am ardtat mai sus, nu
1-ar fi putut primi, supt forma care existd, deck numai de la
Romani.

krann. A§a se cheamd in unele regiuni ziva de 8 lunie,
iar altii [numesc] o zi din preajma colindelor. In aceastA zi toll
oamenii cautd sA se de§tepte din somn inainte de rdsAritul soare
lui, caci dacd ii apuca soarele Inca in a§ternut, atunci ei devin
ologi, li se paralizeazd picioarele. Tot a§a §i vitele trebue sA fie-
scoase la pascut inainte de rAsAritul soarelui, ad) se imbolnä
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vesc si ele, dacd vor fi scoase dupd aceasta. Tot in aceasta zi
se impodobesc u§ile §i ferestrele cu verdeata, iar fetele ies prin
livezi, i§i impletesc cununi de flori, pe care le poarta pe cap in
timpul zilei. Ele se mai incing §I cu legaturi impletite din scaiu,
pentru ca tinerii care le vad, sa se lipeascd de ele" (Gerov).
Craeon ein Tag um Weihnachten ; in anderen Gegenden der 8
luni, der Teodorstag" (Berneker, SEW., p. 604). D eri v at krei-
Efinec cu acela§i inteleles ca §1 kraCun" (Gerov); kraunja-
svam §1 kra6unjasuvam vb. (refl.) a se paraliza mai ales de
picioare, a se imbolnavi in ziva de .1crab'una ; kraZunasvánie
subst. abstract.

Din crdciun (lat. calatio, -onem. Papahagi, Cony. Lit. XXXV11,
670-672). Cuvantul este atestat si pentru paleoslava Kpatioyit,
pe care Miklosich in Die aristliche Terminologie der Slaven,
p. 23, il considera ca un imprumut : den entlehnten Namen
scheint auch Kraèun beigezahlt werckn zu mtissen" (vezi §i
Paleosl., 310). Dintre popoarele Slave, in afara de Bulgari, cuvan-
tul mai existd la Rutent : kraeim (forma normala) si kereeun,
kreeun ; gereeim, greedn (forme dialectele) cu intelesul : o pane
care se coace in ajunul Cractunulut (24 Decemvrie st. vechiu).
La Flutult §t la Rutemi din Maramure§ insemneaza sdrbãtoarea
Cractunulut, Cractunul nostru ; la Slovaci : kraeun, Craciun".
Alaturi de aceastd forma, mai existd §i kraecui (cu 15 pentru n),
supt influenta formei ung. kardcsony. Numai la Ru§i cuvantul,
are, pentru timpurtle mai vecht, un inteles care nu-i pe deplin
lamurit In vechea rusa koroeun insemneazd o anumita data fall
sa fie Idmuritã mai de aproape ... Ms gospollna dni do Koro
elma (de la 15 August pana la Cractun ?) inteo cronica din anul
114;.4. Astazi karaeun, koroeun are intelesul mai mult dedus: sol-
stittul de iarna, Sfantul Spiridon, 12 Decemvrie", dar §i intelesul
propriu; moarte, moarte neasteptata in floarea varstei ; duh rau
care scurteazd viata", pe care Miklosich (o. C.) le explica printr'o
intocmire a sarbatorti cre§tine cu una pagana. Dupa Vasmer
(Greko-slav. etjudi, p. 10) forma rusd koroeun (karaeun) ar puteâ
reprezenta forma romaneasca mai veche *cdrciciune din lat. ca-
lationem. S'ar puteà insä, dupa Berneker (o, c) sa avem a face
cu acela§i fenornen ca in torot: trat. La Sarbi cuvantul este cu-
noscut numai ca nume propriu de persoand Kraeun care, tinanct
seama de documentele in care este atestat, nu reprezinta numele
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unui Roman, ci al unui Sarb : Kladovski knez Kraáln; de asemenea
existd §1 un nume de loc. Kracunigte, atestat pentru sec. XV.
Rj ecni k. De la Slavi cuvantul a trecut la Uriguri : karácson,
kareicsony Weihnachten, Christfest", Pentru etimologia cuvantu-
lui romanesc, mai vezi Dens. Hlr. I, 262, nota; iar pentru in-
cercarile de a se explicA forma slava din limba slava, vezi
toatä bibliografia la Berneker.

drakulu. Se gdse§te atestat la Miklosich (Paleosl., 397):
Poide na drakulu (iionAli Isla ApaKoynoy) extras din Th. Buslaev,
Istorieeskaja christomatija cerkovno-slavjanskago i drevne-russkago
jazykov, Moskva, 1861. Lipsindu-mi lucrarea lui Buslaev, n'am
putut controld textul din care a fost extras citatul de mai sus.
Totu§i, din context, reiese ca este vorba de forma romaneascd
articulata draculu, ca apelativ sau chiar ca nume propriu, in
felul numelor pi oprn romane§ti terminate in -ul, care se gasesc
in documentele slave,

rusalja. Dupa epoca in care se tine Sarbatoarea Rusaliilor,
la Bulgari, cuvantul are doua intelesuri deosebite : 1. (la Bulgarii
din regat §i mai ales la cei din miazd-noapte) Saptamana Ru-
saliilor ; die Pfingstwoche; Pfingsten. Jocurile ce se obicinuesc
cu prilejul acestei sarbatori, se fac in saptamana dinaintea Ru-
saliilor. Aceastä saptdmana se §i nume§te rusalska nedelja, iar
tinerii care joaca rusalci (plur. de la rusalec) sau cu cuvan-
tul romanesc kalugar (despre care vezi mai jos) Deoare,e
Rusalnle cad de multe ori §I in luna Iunie, rusalski mesec in-
semneazd la Bulgari luna fume. 2. (la Bulgarii din Macedonia §1,
in special, la cei din regiunea Jenid2e-Vardar §i Kuku§, aproape
de regiunea unde locuesc Romanii no§tri din Meglen, in partea
de miaza-noapte a Salonicului), sarbatorile Rusaliilor insotite de
jocuri, care tin din ziva Craciunului 'Ana in 6 lanuarie. In acest
interval cete de tineri: rusalski druNni, in numbs mult mai mare
(de la 20-60 de in§i) decar acelea din saptdmana Rusalnlor,
propriu zis, aleargh din sat in sat, conduse de Cate un chese-
giu" care conduce jocurile, §i un baltagiu", care comanda. Toti
sant imbracati in haine noua, §i fiecare poarta cate o sabie, afard
de baltagiul", care poarta o secure in mana. In timp de 12

zile, cat tin jocurile, ei nu vorbesc intre ei, afara de cei doi
conducatori, decat numai seara. Joaca fiecare aparte cu sabia
ridicata observand, la joc, ca §i calu§arii no§tri, sa nu calce pe
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urmele altui jucdtor. Inainte de a ajunge inteun sat, trimit o cd-
Iduza de anunta sosirea lor, pentru ca in drum sä nu se intal-
neascd cu alti jucdtori. Dacd se intAlnesc, se incinge bdtaie, in
care, de cele mai multe ori se intampld §1 omor. Ei strang de
la fiecare casa bani §i tot felul de daruri, pe care le dau la bi-
sericd, (Arnaudoff, o. c., p. 31 §i urm.). Si. la Bulgarii din Mace-
donia ca §1 la cei din regat sAptamd.na in care se tin aceste sat.-
batori se cheamd rusalska nedëlja.

In afard de aceste cloud intelesuri, la Bulgari, cuvantul, supt
forma rusalki (plur. de la rusalka), mai insernneazd samodivd"
sau nimfd". El corespunde, ca sens, Intru toate Rusaliilor"
noastre cunoscute §i supt numele eufemiste : I e 1 el e, Ddnsele,
Trum oasele, Maestrele, Vântoasele, Zburdtoarele
etc., iar la Aromâni Al b i I e. In Bulgaria exista nume de loca-
litati : Rusalijite sau Rusalski-te Grobi§ta, unde, dui:id credinta
poporului, samodivele joacà in timpul noptii (Const. Jiretek,
Das Flirstentunz Bulgarren, p. 92),

Cuvantul existd §1 in paleoslava: poycaniva, atestat la Mik-
losich (Paleos. 405). In afard de aceasta el existd §1 la ceilalti
Slavi din apropierea Românilor, anume la Ru§i : rusarja nedëlja
sau ruse naja sau rusalka, toate cu intelesul Woche vor Pfings-
ten, die Rusallenwochel; la Ruteni avem nisei aproape cu acelea§i
intelesuri ca §i in limba romând: 1. Pfingsten 2. Fest mit Spiel
und Reigen am ersten Tage der Petrifasten (Zelechowski, Rute-
tenischDeutsches Wöterbuch). Si la unii §'I la altii, aldturi de
aceste intelesuri mai avem §1. forma Rusalki Wasser-, Wald-,
und Feldnymphen" intocmai ca la Bulgari ; la Sdrbi: rusalje du-
hovi, troice" (Caradii6). In afard de aceasta, in regiunea din
spre Pirot, aproape de frontiera bulgareasca avem rusalnica die
Woche vor Pfingsten" §i tot a§a la Sarbii din Macedonia (partea
de miazd-noapte) rusalna nedëlja die Woche vor Pfingsten bis
zum Tage vor Petrifasten". Toate aceste forme poate sã fie in-
troduse prin populatiunea bulgareasca, care, dupd cum se §tie,
se prezinti amestecata zu Sarbii in acele -regiuni. La Slavii ca-
tolici din Ragusa avem rusalje Pfingsten", iar in Bocche di
Cattaro rusalji cu acela§i inteles ; la Cecho-Slovaci : rusadla
neutru pl., alaturi de rusadli §1 rusadljé ; la Sloveni : risala-ek,
risalWek §i rusalWak, numele lunei Maiu (Mathias Murk o, Das
Grab als Tisch in Wörten und Sachen, II, p. 143).
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In ce prive§te originea acestui cuvant in paleoslavd, dupa
Safarik (Jiraek, Geschichte der Bulgaren, 104 ; Das Fiirstentuar
Bulgarien, p. 92), Miklosich a fost acela care, in studiul ski
Die Rusalien (Sitzungsber. d. phil. hist. Cl. d. k. Ac. d. Wiss.
in Viena. Vol. 46, p. 386-405), a ardtat legatura lui cu Rosalia
de la Romani, prin forma .bizantind pouoiXtcc. Dupa el, W. To-
maschek, in cunoscutul studiu Ueber Brumalia und Rosalia nebst
Bemerkungen uber den bessischen Volksstamm (ibid., vol. 60, p.
351--404), a adus alte lämuriri cu privire la locul de origine a
sarbdtorilor legate de acest nume, ardtand, in acela§i timp, con-
tinuarea acestor sdrbatori, in Tracia, inca in sec. XII §i XIII.
Dupa expunerile lui Miklosich, cuvantul paleoslav nu mai puted
fi derivat din limba latind, din cauza pdstrdrii lui s intervocalic.
Dupd cum rosa latin ddduse ru2a, tot a§a §i rosalia ar fi tre-
buit sä dea ruialja 1. In cazul acesta, s'a admis cd formele
acestet sArbdton care se gasesc la Slavii catolici sant de ori-
gine romand, tar paleoslavul poycanmd, din care derivä toate
formele Slavilor ortodoc§i (Ru§i, Ruteni, Bulgari, Sarbi) precum
§1 forma din dialectul dacoromdn, e de origine mediogreceasca,
din '?)ouocatoc (Murko, o. c. 143).

1 Refernor la aceasta, reamintesc aici faptul ca la Bulgarii din Ma-
cedonia, unde sarbdtoarea Kusalnor se fine intr'o alta epocd a anului (dupa
Cräclun) si intealt chip, cum am vazut la incepoul acestui articol, in re-
giunea dintre Vodena si Kastoria se tin tut tel de Rusaln la 31 Decemvrie
si 1 lanuarie. Pe aceastd sarbatoare locuitori bulgari din acele parp o
cheama fika: In den bulgarischen Dörfern in der Umgebung von Wodena
und Kastoria wird am 31 December und 1. Januar das Fest Eschk a,
das dem Kukerbrauche ahnlich ist, geteeirt (Arnaudoff, o C. 29). Persoa-
nele care tau parte la peirecerile acestei sarbatori se numesc akart: Am
Morgen des 31. Decemoer verkleiden sie su.h und vertellen sich in Grup-
pen von 15-20 Personen, an denen auch Manner Esc hkar i" genanni,
und einige Jungfrauen teitnehmen" (id , ib 30) Originea cuvantului egka nu
este data de M:klosich in SEW si ea nu se gaseste mci la Berneker. Intru-
cat aceastã särbdtoare nu se deosebeste prea mult, dupd cum aceasta se
poate veded In lucrarea lui Arnaudoff, de Rusaln, cred cd dira Bulga-
rilor din Macedonia derivá direct din lat esca, -ae cu infelesul de Speise"
adica mâncarea &lib, cum este atestat la Georges, care se imparfea ca
ofrancid la mormintete morfilor in anumite zile ale anului. Se vede ca, in
afard de Italia, unde acest obiceiu era foarte rdsoandit, el exista aidturi sau
Impreuná cu rosalta 5i in Peninsula Balcanica. latä ce ne spune celebrul
atheolog francez care a cunoscut si pe Aromani (cf. Mont Olympe et
l'Acarnanze) I-I euze y, ap. Miklosich, Die Chrtsthche Terminclogle der
slay. Sprachen, p. 26: L'usage de manger a certams jours aupres des
tombeaux et d'y repandre des roses n'etatt pas une coutume referrade
dans la Thrace. Nous retrouvons sous differents points de Phalle la fête
mortualre des roses, sous ce nom des rosalta et sous celui de dies rosa-
tionis; les offrandes déposées sur le tombeau sont designees par des
mots escae et rosae, rosales, propinatio per rosam".
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Ne oprim putin la forma paleoslavd, cdci aceasla ne inte-
reseazd pentru dovedirea originei ei romane§ti. Din studiile pu-
blicate pand acum privitor la aceste sdrbdtori, reiese c5, dupd
Campania, unde se sarbfitorea zeita Flora, a doua lor patrie in
orientul apropiat a fost Peninsula Balcanica. In aces* Penin-
sula, rosalia Romani lor s'a pastrat Inca pand astAzi la urma§ii
coloni§tilor romani ajun§i Aromani, atat ca nume : Arusara,
Arusal'e (cu prefacerile suferite dupA toate normele de desvoI-
tare a elementului latin mo§tenit), cat §i ca sarbdtoare a Po-
goririi Duhului Sfant" in locul lui 7CEvrptooril (sdrbâtoarea cinci-
zecimii), cu toate obiceiurile care Inca din timpul coloniilor
romane erau legate de aceste särbâtori. InteadevAr, prin Arusal'e,
la Aromani se inteleg cele trei zile: Sambata, Dumineca §i Lu-
nea dirt sdrbatoarea Cincizecimii Cu cloud trei zile inainte se
fac pregatirile pentru aceastd mare s5rbdtoare. Sambdtd dimi-
neata toatä lumea merge la biserica, §i de acolo la cimitir, unde
se aduc in primul rand trandafiri, dupd aceea tot felul de man-
cari §i, ca prajitura, ldptucà, vechea lactuca, care nu trebue sa
lipseascd in aceasta zi de la nici un mormant. Dupd ce se in-
conjoard mormintele cu flori, iar deasum lor, pe lespedea care
le acoperd, se pun mancdrile cu cohva, vine preotul §i face ru-
gdciunile obicinuite §i apoi fiecare famille incepe sd imparta,
de pomana, dand impreund cu coliva, laptuca §i mancarile aduse,
§1 rate o ulcica. In afard de aceastä sarbdtoare, cuvantul Aru-
sal'e la Ammani nu mai insemneazd nimic. Intelesul de rhmfAs
nu-1 are nicdieri. Iar zanele sau nimfele, cunoscute supt numele
de Albite, n'au nici o legatura cu aceastd sarbatoare. Numai la
Meglenoromani Rusain insemneazd, ca la Bulgarn din lenidie-
Vardar, despre care am vorbit mai sus, un fel de cAlu§ari care,
din ziva de Crãciun !And la 6 lanuarie, colindd prin satele din
apropiere, din casd in casti, imbracati in haine de sarbdtoare §i
tucand, spre a strange daruri pe care apoi le aduc la bisericd.
In afard de Aromani §i Meglenoromani, cuvantul rosalia se mai
continua. Inca pand astäzi la Albanezi, supt forma rgajs, cu
acela§i Inteles ca la Aromani: Pfingsten (G. Meyer, EWA. 369).
*i la Albanezi lipse§te intelesul de nimfd pe care il intalnim la
Dacoromani §i la Slavi.

Din cele ardtate pana aici, reiese cd rosalia roman5. ca
sarbatoare consacratd pentru cultul mortilor, se pastreazd Inca
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panä astäzi la elementul roman din Peninsula Balcanied, prin
care s'a introdus §1 la celelalte popoare slave. Ea lipse§te nu-
mai la Greci. Ace§tia au pe vechiul TGEMptoatii. Fãcand aceastd
constatare ne intrebdm, cum se poate ca Slavii (tnteleg pe Pa-
leoslavi) sd fi imprumutat de la Mediogreci un cuvant, din care
mci o urmd n'a mai Minas la Grecii de astdzi ? Dacd ar fi fost
un cuvant care ar fi tinut de terminologia militard, am fi putut
crede cd, cu incetarea influentii latine care s'a exersat cu atata
putere in epoca bizantind, a dispdrut §1 cuvantul. Fiind vorba
Insd de un termen religios, de care s'au legat atatea traditii pa-
game, el ar fi putut supravietui §1 la Grecii de astdzi, dacd nu
ca nume de särbdtoare, pentru care TCEVC7ptootil era prea inrAdd-
cinat prin bisericd ca sd fi putut fi inlocuit printr'o forma ro-
mana, dar cel putin ca denumire pentru unele obiceiuri legate
de aceste sdrbdtori, a§a cum il avem astdzi la Slavi, alaturi de
duchov den".

Dar admitand cd cuvantul a existat in mediogreaca §1 pe
urmd s'a pierdut, se na§te o and intrebare cu privire la partea
lui formald. Un cuvant latin ca rosalia, pentru care adevärata
traducere greaca era I) 7) pip tcov (56Scov (dies rosarum), ar fi tre-
buit sa. dea In mediogreaca pooiXta cu o pdstrat nu
pouccaca, cu o trecut In u. In alt loc din aceastd lucrarea am
vorbit despre vechimea acestei particularitati in limba greaca.
Ea nu trece peste secolul al XVI-Iea. Cele dintaiu cuvinte (vreo
patru la numdr) in care se ive§te aceastd sldbire a lui o in u
§1 e in i se gasesc in traducerea Pentateuchului hebraic din
anul 1547. Ceva mai mult, chiar in acèle putine cuvinte !filo-
cuirea vocalelor a fost explicatA de cdtre Hesseling, nu ca
o sldbire, ci mai mult prin analogie cu alte forme!. Dar, in fine,
admitand aceasta epoca (sec. XVI), cand o grecesc, in pozitie
neaccentuatd, a trecut in u, ne intrebdm, cum ramane cu trece-
rea lui o in u din rosalia: :ouciciXEct, care este atestatd cu cateva
veacuri Inainte de secolul XVI ? N'ar fi trebuit sä avem poociAta ?
Dacd da, atunci, cum s'ar putea explica acel u (ou) pentru o?
Dupa mine explicatia n'ar putea fi alta decat aceea cd cuvantul
ouoiXtcc relevat de atatea od de scriitorii greci, nu era cuvant

grecesc, ci o simpld denumire a unei Färbatori luate de la po-
pulatiunile din Peninsula Balcanied, in limba cArora o in pozi-

I P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, 1905, p. 10
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tie neaccentuatd treced in u Aceste populatiuni erau sau Ro--
mann sau Albanezii. De la Albanezi nu putea trece cuvAntul
nici la Slavi, nici la Bizantini, din cauza lui s trecut in g. Sin-
gura limba in care o treced in u, §i rosalia ajungea rusal'ii, era
limba romana din Balcani. Forma romana a pdtruns de cu
vreme la Slavii balcanici, de la care, prin biserica, a ajuns la
ceilalti Slavi. Revenind la Bizantini, noi trebue sä admitem,
dupa cum am spus mai sus, ca scriitorii acestora I-au inre-
gistrat a§a cum I-au auzit la elementul românesc din Balcani
sau la Slavi, cu care se ocupau mai de aproape §i pe care ii
cuno§teau mai bine. Când T e o do r Balsam on de pe la
sfar§itul sec XII sau Dim it ri e Cho m atiano s, episcopul
bulgar din Ohrida 1, ne vorbesc despre rusalii la populatiunea
rurald a Rorneilor din Tracia, trebue sä intelegem rusaliile
acelor populatiuni,.nu pe cele grece§ti, care nu erau cunoscule
cu acest nume la Greci. Si cum cd inteadevdr a§a este, acea-
sta se poate vedea §1 din faptul ca, ori decate ori apare
ouociAtcc in literatura greaca, cuvântul nu are intelesul de Pfing-

sten", adicd de sdrbdtoarea Rusaliilor, propriu zis, ci numai de
sarbärile sau mai bine zis datinele care se tineau in saptdmana
dinainte de Rusalii. In privinta aceasta este interesant sä ascul-
tam concluziunile la care ajunge Miklosich dupa ce in§ird toate
formele slave legate cu rosalia transmisä la Bizantini supt forma
r5ouociAtcc. Diesen Ausdriicken liegt griech. ouciciAtcc, das mit
lat. rosalia identisch ist, zu grunde. Es bezeichnete, wie pascha
rosata, pascha rosarum, PEngsten : das wir es in dieser Bedeu-
tung in den griechischen Quellen nicht nachweisen kOnnen,
sondern nur in der eines von der landlichen Bevolkerung

syottcyo: ouccata alSo ZCOtilc ClUnMOlc v Tot% "gco Vopocic yo./61.tc%

wohl um die Zeit der Pfingsten, begangenen Festes, hat wahr-
scheinlich in der Abneigung der Kirche vor volkstümlichen,
meist mit heidnischen Gebräuchen zusammenhangenden Benen-
nungen der Feste seinen Grund, eine Abneigung, die dieser
Terminologie zwar die Aufnahme in der Literatur, nicht aber
die Verbreitung verwehren konnte (Miklosich, Die Christ. Term.,
p. 25) Din toate acestea rezultd ca oricdt de multä aversiune
(Abneigung) ar fi avut biserica pentru sdrbdtorile legate de
traditiuni populare de origine pagdna, ea n'ar fi läsat ne1nsern-

1 Chan de Miklosich si Tomaschek in lucrärile aminnte.

sex
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nat intelesal propriu al unui cuvânt, cum existA la popoarele din
Peninsula Balcanied, daed cuvAntul insusi ar fi trait ca atare in
limba populatiunii grecesti.

In ce priveste forma dacoromAnd rusalii in loc de *rusaie,
cum ar fi trebuit sd avem, in cazul cAnd s'ar fi mostenit pAna azi
supt forma latind, dacd n'am vrea sa admitem cu d. S. Puscariu
cd ar veni din rosaria, a§a cum se numeau rusaliile in Capua
(V. PArvaa. Contribulii epigrafice la istoria crestinismului daco-
romdn, p. 112), in care r > I s'ar explicA prin disimilare (Daco-
romania I, p. 438), ar trebui sä credem cd cuvantul latin, co-
mun tuturor RomAnilor, s'a pierdut, supt presiunea formei
slave, care aved. §I intelesul de nimfd", asa cum se intdlneste
in toate limbile slavice, despre care am vorbit mai sus Vezi
despre aceasta §.1 articolele d. Popa-Liseanu (Urme de sdrbdtori
pdgdnestz, publicat in Cony. lit., 597-606 §i 673-686), lucra-
rea d. V. PArvan, citatA mai sus, si, in legaturd cu calusarii,
studiul d. Romul Vuia (Originea jocului de ailusari, publicat in
Dacoromania II, p. 215-254). Pentru originea greco-romana a
forme] slave rusalije vezi Bartoli. Riflessi slavi, p. 36.

kalfig. Se intaine§te in legaturd cu obiceiurile de la jocul
calusarilor sl numai in expresia; hai na kalu§! taka kazvat ka-
Ids-ari, koga podvragat bolen nagore (hai la 01E10 asA spun ea-
lusarii, and ii fac \rant in sus bolnavului leganAndu-1). Gerov.
Wenn sie [Kaluschari] ein paar Minuten auf dem Platze" ge-
tanzt haben, fassen sie die Enden des Teppichs, auf dem der
Kranke liegt, und wippen ihn mit dem Rufe : Geh zum Kalusch"
in die Höhe. Cf. Arnaudoff (Die bulg. Festbrauche, p. 62).

Din alus.
kalugar. 0 ceatd de §apte sau unsprezece insi, care isi

au organizatia sau rdnduiala lor speciala §i care se duc inainte
de Dumineca Rusaliilor sd petreaca §i sd vindece pe bolnavi; se
mai numesc si rus al ii. Gerov. Corespunde euvAntului romãnesc
calu§ar §i se identified aproape intru toate cu el, ca obiceiuri,
Wahrend der Russalien ziehen in Nordbulgarien die sogenan-
nten Russalzi oder Kaluschari umher; sie heilen din Kranken,
denen Kräuter, Gebete und Besprechungen nichts geholfen haben,
und von denen man sagt, sie hätten die Ellen oder Feenkrank-
heit (Arnaudoff, Die butg. Festbräuche, p. 60). D eri vat: kalu-
garski, -ska -sko adj. care tine de kalugar, in felul kaluaarului.
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Din calqari (derivat din calq).
floriaka. Se pdstreazd la Bulgari in legAtura cu obiceiul

calusarilor" cu cloud intelesuri: 1. Numele unui cdntec al sa-
znoviIelor sau samodivelor pe care calu§arii fl cdntä din gura §1
din instrumente (edna samodivska pésen kojato pejat i sfirat
kalugari) Gerov. Nun erst gibt de Wataf das Zeichen zur
eigentlichen Russalenmelodie, der Floritschika" Arnaudoff, o. c ,
p. 62). 2. Numele horei care se joacä de catre kalu§ari" impre-
jurul bolnavului adus spre vindecare, dupd melodia cântecului
cu acelaci nurne. Beim Tanze um den Kranken Izerum wird
der besondere Tanz Floritschika" getanzt. Wdhrend der ganzen
Zeit darf niemand ausser dem Wataf sprechen. (Arnaudoff, ib., p. 61).

Din floricicei (dimin. de la floare). Cuvântul are la noi 0
intelesul de numele unei hore tardne0i" atestat la Pamfile
(Jocuri de copii II, p. 283) §i Sevastos (Nunta la Romani, p. 281).
Cu aceasta insemnare cuvantul este dat §1 in Raspunsurile la
Chestionarul lui Hasdeu pentru mai multe comune din judetele
Buzdu §i Dambovita (cf. Pu§cariu, Diet Limb. Romane).

Vatif. In legaturd cu jocul cAlu§erilor. Capul, §eful cálu-
-§erilor (glava, voivoda na kalugari). Gerov. Se mai numed §1
supt formele vatafiu cu acelaci inteles; vatain (in regiunea
din Samecov) me§terul-§ef la o turndtorie (nai-glavnja maistor
vv. vidnia,. Sbornik XV., p. 227. Werkfiihrer, (einer Giesserei)
Weigand, Bulg. Wb.

Din veitaf, cu intelesul fundamental din viata pastorald
cioban care paze§te stdna", dupd aceea mai marele peste o
turnidu (Hasdeu, Chestionar, IX 281) §i de aici apoi intelesul
vechiu cdpetenie peste ochre". In romand cuvântul ai e mai
multe variante, intre care 0 forma primitivd vdtah atestatä in
scrierile cele mai vechi. Acesta clemei-se veitahul (Codicele Voron.,
72). E veitahul $i ceea era cu nusul (Tetraevanghelul, 1574). Pre-
dea-veitah (a. 1608 ap. Hasdeu, Cuv d. Batr. 1, 168). Un vdtah

-cuvantd i zise kVarlaam, Carte roman. de invat., 622). Aceasta do-
vedecte cd originea cuvantului, in limba romand, este mai veche
deck primele inceputuri de influenta tura pentru ca el sd fi
putut veni direct din turc. vattas pastor, cioban6 (J. W. Red-
house, Turk. engl. Lex. 2140). Pare mai probabil cd cuvântul
ira fi ajuns la noi prin Tdtari, in care limba, in afard de intele-
_sul adunare, gramadd de pescari pe tarmul marii Caspice" tre-
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bue sd fi avut si pe acela intrebuintat in Terminologia pasto--
rald la Turci si la noi. De la pastorn romani cuvantul a trecut
la Ruteni : vatdli Oberhirt", vataha tumid" la Poloni, watah id.
(Miklosich, Wanderungen, 20). Vezi mai departe Miklosich EWS.
supt vat a ga §i Saineanu, Influenta orient., s. %rata f. La Polont
si Ru§i cuvantul poate fi un imprumut din ruteand din care cauza
nici nu este mentionat in studiul lui St. Wgdikievicz din Milled.
d. rum. Inst., p. 262-292

Dealtfel, cum cd cuvantul nu poate fi de origine turcd la
Romani, aceasta se vede §1 din faptul ca. el nu-i de loc rdspan-
dit la popoarele din Peninsula Balcanied. &Arbil si Grecii nu-1
au ; de asemenea nici Albanezii. La Bulgarii din Macedonia
nu este cunoscut. Gerov ii cid numai pentru regat cu singurul
inteles de ordtaful caluserilor". Cu acest inteles se vede cat
colo cd cuvantul este imprumutat din limba romand, impreund
cu toate celelalte cuvinte referitoare la acest joc : kalu k a-
lu'ga r, f 1 ori6ika si chiar cu insu§i jocul care n'are asema-
nare cu jocurile similare ce se obicinuesc la Bulgarii din Ma-
cedonia la särbdtorile Cráciunului.

Weigand, Mil sä tina seamd de toate acestea, in studiul
sãu Zur Terminologie der Molkerei, pubhcat in fahresb., XVI, p.
213 si urm., tratand despre originea cuvintelor romanesti referi
toare la stand, derivd cuvantul romanesc vataf, despre a cdrui
vechime la noi s'a vorbit mai sus, din b ulgd rest e, pentru
singurul motiv cd vorba romaneasca se &este si la Bulgari,
netinand seamd, bine inteles cä chiar dupa Gerov, autorul dictio-
narului bulgaresc cel mai mare si cel mai bogat in material, cu-
vantul vataf bulgaresc n'are deck intelesul din jocul calusarilor
imprumutat de la Romani. Si ca sä dea un caracter si mai bul-
gäresc, Weigand mai adaoga cä cuvantul, putand fi de origine
tãtard, ar fi putut veni in Balcan prin mijlocire turceascd. Noi
insä am ardtat mai sus cd in Balcani cuvantul nu exista deck
la Bulgari, care 1-au luat de la Romani. Dacd inteadevar Turcii
ar fi fost mijlocitorii acestui termen, atunci se intelege cã el s'ar
fi gasit §1 la Greci, Sarbi, Albanezi si Aromani. Acestia insd nu
1-au Aceasta constatare precum si prezenta cuvantului la Daco-
romani in cele mai vechi scrieri literare ceea ce probeazd cd
in gralul popular era si mai vechiu dovedesc pand la evi
denta ca origina lui tätard, recunoscutd de Miklosich, este sursa_

d,
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directa pentru limba romand, §i ca din aceasta limba cuvantul
a trecut pe de o parte la Bulgari, iar pe de alta la Ruteni.

poinana (Atestat la Cankof, Bulg. Sprache, p. 192). Pomand
ce se cla la morti. Cuvantul este dat §i de Miklosich: pomana,
Todtenmahl, Almosen (SEW., 188). Dictionarele. Gerov, Miladi-
nov etc. nu-1 dau.

Din pomand (pls. nontInz). In limba romana cuvantul in-
semneaza pomenire" (S'au stins pomana ta de pe pdtndnt, Biblia
de la 1688, p. 364) ; milosteme pentru sufletele mortilor", in
unele partl §1 masa ce se da dupa inmormfilntarea mortului"
(Ha§deu, Chestionar II, p. 149). Cu aceste doua intelesuri din
urmd cuvantul se pastreaza nu numai la Bulgari, dar §1 la Sarbi
(in Kraina) pomana, Todtenmahl im Hause (Srpski etn. Zbornik,
VII, 96); la Ruteni pomana are §i intelesul 1. din limba romana:
Andenken, Erinnerunr, alaturi de Totenfeier", dupa aceea
pomana la morti", un tel de pane albA care se dd de pomana.
Cu acest din urma inteles cuvantul exista §1 in romana un fel
de colaci" (Marian, Nagerea, p. 293). Forma ruteand este inregi-
strata §1 la Miklosich (lb. 188). De asemenea, cuvantul exista §1
la Hutulil din Galitia. La ace§tia, in ziva de Sf. Dumitru, se
imparte pane na pomanu in amintirea mortilor".

Atat la Bulgari cat §1 la ceilalti Slavi cuvantul este de ori-
gine romand, introdus cu alte obiceiuri romane§ti din ma morti-
lor. Cauza pentru care el nu poate fi considerat ca un cuvant
mo§tenit, este mai intaiu trecerea lui in a, care nu se poate
justified mci pentru dtalectele bulgare rasaritene, in care li in
pozitie tare se pronunta ca diftong (ea), sau cel mult a cu un
element palatal inainte redat cu 'a (cf. Miletié, Das Ostbulga-
rische, p. 158), insa in nici un caz a. Aceasta pronuntare existd
numai in limba romanA (dialectul dacoroman), cand ea urmeaza
dupa o labiala in pozitie tare.

7. Termeni pastorali.

barzav,- a, -o adj. Se spune despre unul care are peri
albi §i negri amestecati, carunt, sur"; de asemenea §i despre
unul caruia i-a incaruntit pArul, adecA i-a albit intru catva".
Gerov. Dupa Weigand (Bulg.-deutsch. Wb. 206) grau schwarz
und weiss meliert".

Din barz, (mai vechiu bardzu, -(1 pdstrat numai la Aro-
Dacoromania Anul III. 13

I
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mani 1 cu intelesul Ulan"). Cuvantul exista §11a Sarbi : barzast,
in koza barzasta capra barza", care nu e nici alba mci pe-
strita. Vezi mai pe larg despre acest cuvant Dacoromania II, 679.

battit. Intrebuintat numai dialectal cu intelesul de Japte
batut", Buttermilch". Im noszt batut, sirene i mélko (le duc
lapte batut, branza §i lapte) Paneev.

Din Ilapte] beitut. CDDE. 144. Tot ca un termen pastoral
derivat din bate avem in ruteana batelev Schlagel im Butterfass".
Slovar.

66tura. In limba bulgara are mai multe insemnari : 10. plosca
de yin (bukla, buklica) ; 20. masuratoare pentru cereale, in spe-
cial, grail, cu o capacitate de aproape 30 ocale (mera za iito,
nbirat okolo 30 oki) ; 30 un fel de copaie la pitia, in care se
pun dimiile (edin yid korito na tepavica) ; 40. pisalog (tleeek, di-
beim) ; 50 tidva (glava, kratuna), Flaschenkiirbis. Se mai aud §i
variantele : öétura, atura §1 &Ara (din care in dial. megl. avem
Zoträ). Di m inutiv e: Céturka, 66turica Feldflasche. Ge-
rov, 550.

Din =tura' (lat. cytola,- am), gr. xótuXog, xo-ci52,71 Becher,

Napf, Schale, din care a rezultat mai intaiu cotylos (care a dat
in ital. gottuln ,,Weinbecher") §i, prin metateza, *cytola (Pu§ca-
riu, Lat. ti u ki., 61 §i Wb., 382) sau *ciutulus (Meyer-Liibke,
REW., 2290 ; cf. §1 4749). Prin pastorii Romani, cuvantul a
fost raspandit in intreaga Peninsula Balcanica : la Albanezi
euture (la Gheghi), hblzerne Weinflasche" §i aotre (la Toschi).
Acesta reprezinta forma sincopata din 6uturs (vezi bulg. &Ora).
Dupa G. Meyer (EWA., 449, el ar fi din turce§te ; la Sarbi al-
tura drvena ploska za vino i rakiiu" (plosca de lemn pentru
yin §i rachiu), e atestata in sec. XVII in dictionarul lui Bielosti-
jeneev §i mai tarziu la Karagié cu intelesul de vasculum vina-
rium". Dupa Rj e en i k, din care extragem aceste date, forma
sarba ar venl din ital. ciotola, ceea ce ar fi cu neputinta din
cauza lui 1 intervocalic prefacut in r, care ne conduce direct la
forma romana ; la Sloveni eutara, &tam cu acela§i inteles
ca in sarbe§te ; la Ruteni e-utora Mundstiick der Pfeife" ;
la Unguri csutora die Feldflasche" ; la Greci tot6-upx id. De la
popoarele balcanice cuvantul a trecut §1 la Turci tgotura Mt-
zerne Flasche'.

1 D. Sever Pop imi comunica. Insal ca in Ortile Rodnei se intrebuin
leaza si azi caprä barza (peslrita), si Barzu ca nume de tap.
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In ceea ce prive§te forma alb. thitul SchadeV, atestatft
mumai la Rada Gerol. precum §i derivatul acesteia autulze, ea
wine din ital. ciotola (G. Meyer EWA 451).

fága. FN§ie sau curea lungd de piele talatä din spmarea
witelor". Gerov. Da mu oderem ot gzrba faS'a (sa-i jupoiu de
pe spinare o fd§ie) ib.

Din Mci (lat. fascia). Cuvantul se aude numai la Bulgarii
din regat ; cei din Macedonia nu-1 cunosc, de aceea originea
lui trebue cdutatd mai de grabd in limba romand, decat in cea
albanezd, In care avem fags Binde, Windel" (din ital. fascia).
.Cf. G. Meyer, EWA., 100 ; Jahresb. XV, 103. In orice caz, si-
gurantd deplind nu putem avea asupra provenientei lui in limba
bulgara, deoarece cuvantul se pronunta. la fel In romane§te ca
§1 in albanezd.

fie'sfir. Se Intrebuinteazd cu doud intelesuri : 1°. Slugd, cirac
sau calla pe HMO baciu la stand (èIrak pri bae" na bano).
-Gerov. 2°. Numele unui joc copildresc, (nu ,dans popular" cum
dd CDDE., 561) care se joacd cu pietricele pe pamant, dupd o
figura desemnatd anume pentru aceasta (igra s% kamèeta was
ngertana osobena figura). Se mai nume§te §1 babk a, g a m a,
,k a p o t, p i k o. (Vezi Gerov s. babk a).

Din fecior (lat. *fetiolus din fetus). Intelesul 1°. se gase§te
§1 In limba romand $erban Grigorie ... ca fecior de boltd . . .

s'a purtat totdeauna omeneaqte, N. lorga, Studil $i Doc. ap.
Pu§cariu, Dici Limb. Rom. Intelesul 20 trebue sä se fi desvol-
tat in limba bulgard. Trecerea lui e in i se poate explicd, dia-
lectal, din limba romand. Cuvantul existd §1 In limba sarba.
,fe6or insa numai ca nume propriu: Marko Feor §i este un nume
romanesc. (Cf. Dacoromania I, p. 196) Rj a ni k; Zeitschr. f.
rom. Phil. XXXVIII, 545.

Nita. Intrebuintat mai mult supt forma hurka, cu mai
multe intelesuri : 1°. Instrument de lemn, cu lana de tors le-
gata de el, care se yard subsoard de partea stangd". Cu acest in-
teles ea corespunde furcii de tors' din limba romand. 2°. Cotor
sau tuleu de plantd, mai ales de crin (stebloto na krem%): Bela
hurka (furca alba) = crin (lilium candidum). Din acest inteles au
rezultat §1 sensurile urmdtoare : 3°. (Nume de plantd) Stanjeni, stan-
jinei, stanjinita, cunoscute §1 supt numele de crini (Iris germa-
nica). 4°. Lumandrica, sau coada-lupului, coada-vacii (Verbaseurn
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Thapsus) ca in bulg. o v el a opag Ica pentru h u r ka. Cu acest
inteles avem 0 bogorodiana hurka (furca Maicii-Dortmului). 5°.
Nemti§ori-de-camp sau buruiand-de-facut-copii (Delphinium Con
solida) 6°. Nume de plantd (Equisetum arvense), Cu acest inteles
§i samodivska hurka (Equisetum maximum). Se mai aude (de§i
mai rar) §i supt forma urka, vurka. D er iv a t e : furkár
(hurkar) cel care face sau vinde furci ; furkárka (hurkarka),
femeie care face sau vinde furci: Maika ti selska hurkarka, Po
sahan brcth'no zbirage (mama-ta furcarcd. de Ord, Strangea. Mind in
strachind). Lit. Pop. ap. Gerov; hiirkin (fiirkin) adj , in hurkina
posécla, §ezdtoare la care fete §i muieri se strâng ca sd lucieze
cu furcile, un fel de clacd de tors", care se nume§te, in Moldova,
furceirti (Pamfile, Industrta casnicei, 10); furkulica, hrkulica,..
farkolica furculita cu care ne servim la mdricare; füre'ica (hur
Cica) dimin.; hiirello o parte a furcii, §i anume lemnul lung pe
care se leaga lana de tors Gerov (vezi ti r 6 i 1 o)

Din furcd. Miklosich (EWS., 59) ocupdndu-se cu originea
acestui cuvdnt, il derivä direct din lat. furca,-am, netinând seamd,
de intelesul lui fundamental din limba bulgara Spinnrocken"
care nu se gdse§te in limba latind §i se intdIne§te numai in
limba romând §i limba albanezd (furies), in amandouà limbile cu '
intelesul dublu de Heugabel", sensul fundamental din limba la-
find, §i Spinnrocken" , inteles care s'a desvoltat mai tdrziu in
limba romand din Balcani. Rornansky (Jahresb, XV, p. 107), care
mai intotdeauna ocole§te derivatia formelor rorndne§ti in limba
bulgard din limba romând, neputdndu-I derivà direct din limba
latind, ii trage originea din forma balcano-latind sau, §i mai
propriu, balcano-romana : furca, recunoscdnd cd intelesul fun-
damental din limba bulgara de furcd de tors" s'a pdstrat nu-
mai in lin ba 1-c:inland 0 limba albanezd Dar in cazul acesta,
cdnd cuvAntul bulgar nu mai are nici un inteles din acelea pe
care furca, -am le aveà in limba latind, ci numai pe acela care
s'a desvoltat mai fdrziti in limba romdnd, se intelege cd el nu,
mai poate fi derivat deck din aceastd limbd, Ceva mai mult,
dupd studiul lui D. Marmov asupra terminologiei populare la
Bulgari (Sbornik XVIII, 96), intre felurile de furci care se intrebuin-
teaza la poporul bulgar, lipse§te furca prevazutã la capätul de-
sus al batului cu doud coarne, de o parte §i alta. In figurile-
furcii pe care le reproduce Marinov in studiul sail, gasim numai
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Circa simpla, alcatuita dintr'un bat, cu caierul fixat de o sfoard
.de partea superioard a batului, a§a cum se vede in Dame (Ter-
ininologia, p. 340, fig. 5), §i furca, in care, in. locul coarnelor,
se gase§te o placa, de cele mai multe ori dintr'o singurd bucatã
cu lemnul furcii, a§à cum se poate vedea in modelele de furci
pe care le reproduce T. Pamfile (Industria casnicd, p. 10, fig.
14, 15, 16, 17, 18), insa. Wä increstaturile artistice ce se \Tad
pe furcile romane§ti. Din studiul lui Nlarinov reiese cã furca cu
coarne nu este cunoscuta la Bulgari. Acest fel de furca ca
instrument de tors lana. pe care Romanii au numit-o dupd
instrumentul prevazut cu cloud coarne pentru intors sau ri-
-dicat fanul, exista numai la Dacoromani §i, dupa cat m'am
informat, la lstroromani, Aromani §i Meglenoromani. La ace§tia,
.dintre felurile de furci, este cunoscutd numai furca cu coarne
-sau cu cruce. Ea se prepara introducandu-se la capatul de
-sus al lemnului furcii, printeo gaura facutd spre acest scop,
un bat mai subtire, care se indoaie in dreapta §i in stanga in
felul coarnelor, sau se lasd orizontal in felul crucii. A§adar,
trecerea de inteles de la unealta de fan la unealtd de tors este
,proprie numai limbei romane. La Bulgari cuvantul a trecut cu
intelesul schimbat din limba romand. El n'a putut ajunge in
aceasta limbd nici supt 'forma unui decalc, trecand la forma
slava vita furca de intors fanul". De aci rezulta ca furca, cu
acest inteles strein de limba latina, nu se puted na§te numai in
limba romana din Balcani, dupd cum a voit sa dovedeascd
Pu§child (Furca de tors In Cony. lit. XLVIII, p. 465-474), spre
a arata trecerea unor elemente romane§ti din sudul Dunarii la
Romanii din Carpati, §i aceasta pentru motivul ca. la Dacoromani
acest instrument supt forma lui originald purtand doud coarne
la partea superioard a batului se mai gase§te in Transilvania, in
tinutul Sibiiului §i al Huniedoarei. In aceasta din urmä localitate,
lurca are de obiceiu, coarnele mai mici. Ea se mai gase§te, dupd
cum imi comunica dl R. Vuia,§I in tinutul Cara§-Severm, in comuna
Var, iar in Tara-romaneasca numai in Gorj, va sa zicd in dreptul
tinutului Huniedoarei. Faptul cd acest instrument a existat Inca
43anã astäzi in anumite .regiuni din Dacia, dovede§te pand la
-evidenta cd la inceput a fost raspandit peste tot §i numai mai
itarziu coarnele au fost inlocuite cu o placd, a§a cum se .gase§te
-astäzi de obiceiu la Dacoromani §i la Bulgari.
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De la Romani cuvantul a trecut la Greci poopxa Spinn-
rocken" (Murnu, Rum. Lehnw. im Neugr., 46) §1 Galgen" (fr.
,,gibet, potence"). Nu se §tie dud acest din urmd inteles este-
din limba latind sau reprezinta vechiul inteles din limba rot/land,.
pästrat astdzi numai In dialectul dacoroman Mihaiu-Vodd pu-
sese patru furci mari §i mai toate zilele spanzurA talharii de-
picioare. (Neculce, Letopisete, vol. II, P. 399).

Tot din limba romand §i nu din limba greacd, cum sus-
tine Romansky, a pâtruns in bulg. §i derivatul furkulica (cu va-
riantele citate mai sus). In romane§te forma pi/Tulip a fost
derivata din furcei, ca puiculitei din puicei, piulitei din piuei etc.
Acest furculitet a trecut, probabil prin Aromani, §I la Greci
cpoupxouAttocc, youpxoahooc Gabel" §i Spinnrocken" (Murnu o. c.)
precum §1 la Albanezi, din motivele expuse in studiul mieu Ra-
porturile Albano-romane" (Dacoromama II, p. 470). Tot de la
Romani cuvantul a fost imprumutat §1 de Unguri furkoly fur-
coiu" (CDDE., 693).

fürna. Cuptor. Se aude §i supt formele vurna, hurna §i
hrnja, toate atestate la Gerov §i Duvernois. Pentru Orhanie
Romansky cla §i furnja. La Bulgarii din Macedonia singura
formd intrebuintata este furna. Alaturi de aceste forme, in Bul-
garia (nu in Macedonia), se mai intrebuinteaza §1 furun, fur
una cu acela§i inteles. Derivate: furnadEja, me§ter care
zide§te cuptoare §i brutar ; furnadziiela dimin. de la furnadlija;
furnaciiiika, sotia brutarului ; furnadiiskii, -ska -sko, adj.,
care tine de brutar, de acela care zide§te cuptoarele ;
tot ce iese din cuptor, in special p an e, p i tä ; ftirnica, fdr
nièka, toate derivate de la farm.

Cel dintaiu care s'a ocupat cu originea acestui cuvant este
Miklosich (EWS., 59), derivandu-1 din turc. furun four, fourneau".
Miklosich plecà de la forma mai noud din limba bulgard fu-
run% §i ffiruna cu acelea§i inteles, considerandu-1 ca o form&
sincopatd. Dula& el, G. Meyer (EWA 114) ocupandu-se de ori-
ginea latind a alb. fur, gheg. fuTe, admite parerea lui Miklo-
sich pentru formele sudslave bulg. furun, furna §i sarb. furuna,
vuruna. Adeea§i etimologie o admile §1 Berneker (SEW., 286)
care porne§te tot de la faruna, o formd cu totul necunoscutd la
Bulgarii din Macedonia, acolo uncle influenta turceascd, in lexic,,
este foarte puternica. Romansky respinge, cu drept cuvant,, den-

fitrnik,

:
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varea cuvantului din limba timed, §i crede mai de grealod cd ar
veni din gr. cpoopvoc care §1 el derivã din lat. furnus (G. Meyer,
Neugr. St., 111, 71 §i urm.). In acelasi timp el nu exclude posibi-
litatea derivarii cuvantului direct din forma latina, mai ales cd
din lat. furnus au ie§it formele alb. fuT i JurE, arom. furnu §i
ngr. cpoopoc, care a pdtruns §1 la Turci, supt forma furun, ceea
ce ar fi la tel ca §i cum am admite o derivatie din limba greacd
sou tura.

Eu cred cd, de la Inceput, trebue sa facem o deosebire,
ca chestie de origine, intre cele cloud forme fundamentale :
furna §i furun. Cea din urmd este noud de tot. Cea dintaiu este
veche §i nu poate fi despartita de forma romand care era rds-
pandita peste intreaga Peninsula Balcanied. Aceasta se vede,
dupd cum am ardtat mai sus, din existenta lui furnus atat la
Romani cat §1 la Albanezi, la Greci §i la Slavii de sud. Con-
tinuatorii elementului roman in Bale= nu sant nici Greed,
nici Sai bii, mci Bulgarii, ci numai Romanii §i, in special, Aro-
manii. La ace§tia cuvantul sd pdstreazd Inca pand astazi :
furnu ceea ce probeazd cd odata el a fost raspandit la
toll Romanii. La Dacoromâni, dupd o comunicare verbald a
dlui G. Giuglea, avem Furnea, nume de persoana. De la Ro-
mani cuvantul a trecut la Slavi §1, in special, la Bulgari. In ce
prive§te trecerea de gen de la *furnu cum ar fi trebuit sd-1 aibd
Bulgarii, la furna, forma actuald, avem de intampinat acelea§i
greutati, ori ca.. I-am derivd din gr. cpoiipvoc, ori din lat furnus,
daca n'am vol sa.. admitem influenta cuvantului bulgaresc de gen
feminin pegtz, cum propune Romansky (Jahresb. XV, 103-104).

géga, v. p. 176.
gima. Cojoc. Pomina zunata &emu ti e gunata (a trecut iarna

la ce-ti mai trebue cojocul). Gerov. Deri vat: Onica (dimin.) ib
Din gutzei. Cuvantul lipse§te in dialectul dacor. insd existd

in dialectul arom ceea ce probeazd ca. in timpurile mai vechi
era cunoscut de catre toti Romanii. In Peninsula Balcanied
guna este intrebuintatd de Greci : yoUvoc, yoUvwx Pelz", yovcc
pelisse, fourrure" ; de Albanezi : guns Mantel von Ziegen-
haar" §i gun, zgun Kleid bis zu den Knien" ; de Sarbo-Croati
gun, guña, gunina, care apare Inca de prin sec. XIV cu Inte-
lesul cel mai vechiu atestat vesti svilis, rusticana". Dupa larnu-
ririle date in Rje6nik, un fel de haind neagrd de par, la unii
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lungd pand la genunchi §i cu maneci (s rukavima i duggak do
niie kljena), la altii scurtä pand la brau (de acestea am vdzut
§1 eu purtand Slavii, Sarbi §i Bulgari din Macedonia), iar la altii
§1 Mit maneci. In afard de popoarele balcanice cuvântul exista
§1 la Sloveni : gunj, gunja straiu lanos, latos ; plocad" ; la
Ruteni huria, la Ru§i guria, la Cehi houné, la Poloni gunia, la
toti, cu intelesul de straiu Janos, straiu purtat, vechituri" (cf.
Wedkiewicz, Revue Slavistique, t. VII, p. 111-132),

Cunoscand extensiunea geografica a cuvantului vedem ch.,
in afard de Romani §i Albanezi, singurii mo§tenitori directi ai
elementului roman din Peninsula Balcanied, el se mai gdse§te
§1 la acele popoare inconjurätoare, cu care pästorii romani, in
timpul migratiumi lor in sud §i la nord, au venit in atingere din
timpurile cele mai vechi. Plecand de la aceastä constatare, lo-
calizarea lui in Balcani se explica. §I din formele serbo-croate,
in care nu se vede reflexul lui ii latin trecut la o, cum avem
in toate celelalte limbi romanice §i mai ales in formele italiene :
gonna, gonnella, de unde puted sä tread la Serb o-Croati.

Acum, in ce prive§te originea formei bulgare, observam eft
ea a fost derivatä din limba greacd (Romansky, Jahresb. XV, P
106), pentru ea cuvdritul este atestat §i in bizantina §i, in gall de
aceasta, mai are §I acela§i inteles de Pelz". Se uitd insa ca
inainte de a fi ajuns la Bizantini §i peste tot la Grecii de mai
tarziu, cuvantul era intrebuintat de Romani, vecinii imediati ai
Slavilor, care, in marea lor majoritate hind pdstori, se imbräcau
cu gunna §1 cd ace§ti Romani s'au continuat in Romtnii §i mai
al .s Aromanii la cafe cuvantul trae§te §1 astäzi cu intelesul latin.
In afara de aceasta, nici un motiv formal sau semantic nu ne poate
determina pe noi ca sa-1 dt rivam din grece§te, cum presupune Me-
yer-Liibke (REW. 3919), deoarece nicairi, nici mdcar in Pind, unde
dial. aroman a suferit cea mai mare influenta. din partea limbei
grece§ti, nu avem yumi (cum ar fi trebuit sa.. se pronunte daed
ar fi venit din yopvcc, ca ytlie, yumar, yramil etc.), ci gund (cu g
initial), a§a cum se intalne§te pretutindeni in Basm e. Existenta
cuvantului §1 la Ruteni, Cehi, Poloni dovede§te, mai intaiu cd
guna a existat odatd §1 in dialectul dacoroman, al doilea, cd §1
el era unul din cuvintele romane§ti calAtoare, ca atatea altele
despre care se vorbe§te in aceastä lucrare, §i care cu ciobanii
romani, s'au rdspdndit la nordul §i sudul romanismului carpato-
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dunarean. (Vezi despre guild §1 Dacoromania I, 520, unde sant
date si citate din dialectul aroman ; de asemenea si Berneker
.(SEW., 363, care da ca izvor limba latina, fara insa sa speci-
fice, mai de aproape, limba rornana din care a patruns in bul-
gare§te §i in celelalte limbi slave).

gfiga. Este unul dintre cuvintele de origine romana care are
cele mai multe derivate in limba bulgara. Insemneaza 10. Gat (inteles
Intrebuintat mai rar in dialectul dacor., insa foarte des la Aromani
si Megienoromani) 20. (la pasari) Umflatura de dinaintea gatului, in
care se strang alimentele inainte de a trece in stomac. 30 (la oameni)
Barbia sau partea grasa care atarna la gat. 40. Partea superioara a
-unei incaltaminte (gheatA, ghttre, ciorapi) care in bulg. se chearna
gOrnigh, gornigte, vdip, 50. Fus de tors, de pe care nu a fost
intrebuintat tot tortul Gerov. Deri vate: gfigmak gât", Stignzt
go za gugmaka (I-a straits de gat), adica il zoreste cu ceva ;
guglia barbie". la si glava povdigni, Po gu§lca da le cëluvz (la
ridica-ti capul, sa te särut la barbie) Lit. Pop , mânatä" adeca
cat ar putea cuprinde cineva cu maim, galuscA, sarmale"; giig-
lan (nume de pasare de band, de garla, corespunzand atat ca
inteles cat sl ca formatiune lui) gatlan" (ai dea cinerea). Nu se
stie dna guglan este un decalc dupd gdllan sau invers. In limba
romana mai avem si Milan. Forma gdtland data de RAdulescu-
Codin (0 seamd de cuvinte, p. 35) cu cele doua intelesuri: un
saiu de prun" corespunde bulg gxrlest(a) de la g%rio gat" din
slim eAklesta (prund gatlana). Intelesul al doilea cu gatul lung"
nu deriva dupa cum da Pascu (Suf., D. 297) din bulg gortan%,
ci este un derivat de la .gat si se identified cu gdtlan; gügla,
asa se cheama copilul crescut insa nebotezat; gugoglav, adj. cu
capul hpsit de par, chel. ; gieSave6 (nume de pasare, acelasi cu
glan") ; gfigav, -a, -o, care are guse ; gügica si gügina di-

minutive. Verb e: gugam se, ma var (cu gatul ?) in ceva, ma
bag, ma inghesuiu, ma ascund. Déteto se gugi u maika si (copilul
se inghesue la mama-sa); gogkam se, cu acelasi inteles ; gu-
génie, abstractul verbului gu§am se". Co mp u se cu p ref ix e:
pogugn%, iau de gat, imbtati§ez ; pogugkam = gugkam se ; za-
gavam §i zagugjam urnhalsen, sich anschmiegen" ; zagugvá-
-nie si zaguganie, subst. abstr.; sgugvam se sich zusammenkau-
ern, sich backen, sich anschmiegen, sich umarmen ; nagugam,
iau de gat.
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Din guse (Berneker, SEW., 363) CuvAntul a pdtruns §i Ja
Albanezi: guge, Ha ls, LAppchen des Hahns cu mai multe deri-
vate (G, Meyer, EWA., 135); la SArbi guga der Kropf der Men--
schen, der Vogel; Kehle" etc., cu mai multe derivate ca in limba,
bulgard gugan, gugana, die Kropftaube, der Kröpfer"; ,guganac,,
porecld data barbatilor. De asemenea §1 supt forma simpld guga ;.
gugav (despre copiii cu gu§e), gu§at ; gugavac, om gu§at (gugav
éovjek) ; gugavica, aufgeblasener Taubenkropf" ; gugast, gaina
care are pe cap pene lungi. Si ca nume de locali tate : Gugak,,
sat in Bosnia. Rj eènik; la Greci; yxoocia Kropf" (Murnu,,
Rum. Lehnw. im Neugr., 24). Despre originea latina a cuvAntu-
lui românesc, vezi Meyer-Liibke, Zeitschr. f. rom. Phil. XV, 242
§i REW., 3750; Pu§cariu Wb., 747. Despre originea romand a
cuvantului albanez, vezi Capidan, Raporturde albano-romeme
(Dacoromania 11, 476-477).

guturae". Boald (la cai) care produce moarte (edna bolest
po konite ot koito umirat). Gerov.

Poate sd steà in legaturd cu guturaiu ,din lat. *gutturalium
de la guttur, cf. Pu5cariu, Wb., 751 ; Meyer-Liibke, REW., 3930),
prin substituire de sufix.

kaala. Acoperi§ tesut care se intrebuinteazd spre a pdzi
capul de ploaie, vänt", cdciul 6, § u b glug a. In afard de
aceasta, mai insemneazd §1 mot de pene pe capul pasdrilor"._
Gerov. Weigand dd. intelesurile : Kapuze, Regenkappe ; Schopf,..
Federbilschel". Tot a§a §1 Romansky Uahresber. XV, 108). Intele-
sul original care se intrebuinteazd peste tot in Bulgaria. ca §1
in Macedonia, este acela de cdciuld". Acest inteles reiese §i din
proverbul imprumutat de la AromAni Siëdz clz1d ka6ula (arom.:
dupd ploaie, caciula). Gerov. De asemenea : Da se bojege vlkt
ot Aida, stage da si nosi i ka&"ul% (lupul dacä s'ar fi temut de
ploaie, ar fi purtat cdciulA), Koga clzkl prevail i kaaal% na glarz.
(dupd ce a trecut ploaia, §1 cdciuld pe cap). Gerov. Tot Gerov
mai dd §1 forma kaZulz. Derivate: kanikz dim., kaCulica
dim., kalecz dim., kaeliICea, kaelileica dim.; ka6u1at, -a, -o,,
adj. in forma cdciulii, ca cdciula Kaealata osoinica = kaa'alasta
zmija; kaulast, -a, -o, adj. = kaalat. Cu acest adj. avem r-
kaëulasta zmija (Vipera animodytes). Gerov. Weigand mai da.
ka6ulest, -a, -o = kgulat. V erb e: zakaulja, acoper, invd--
lesc cu ceva. Panöev ; naka6u1vam, id.

5,
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Din caciulii. Originea cuvantului romanesc nu este pe de-
plin clara. Dintre etimologiile propuse pana acum, cea data de
d. Pu§cariu din lat *catteulla de la *cattea Katze" (Lat. 77
u- Kf, p. 53 54 §i Wb. 248) ramane singura care mai poate fi
luatä in seama. Cuvantul exista in toate dialectele romane afata
de dial. istr. In gall de aceasta, el se gase§te raspandit
aproape la toate popoarele balcanice; alb. kesure, Kopfbedeckung,
Haube, Miitze", cu trecerea lui 6 in s, ca in sore < cioarac despre
care vezi mai pe larg Raport. albano-romdne (Dacoromania II, 481);
ngr. xataoacc ,,Kopfbedeckung und speziell Kapuze", xcccooat
Kopfbedeckung der Frauen" ; xatcouXt6pcc Haubenlerche", xozcou-
Xeovop.m. bedecke de Kopf, vermahle mich heimlich" etc. (Murnu,_
Rum. Lehnw. im Neugr., 27-28). Cel dintaiu care s'a ocupat
cu raportul dintre cuvantul bulgaresc §i forma romaneasca
fost Miklosich (EWS., 108), recunoscand la bud originea roma-
neasca a acestor dottä cuvinte. Dupa el, G. Meyer le-a adus in.
legatura cu forma bulg. kaula cama§a" din lat. casula, ceea
ce n'a putut deslega intru nimic dependenta formei albaneze
de celelalte forme balcanice. Romansky (Jahresb. XV, 108), luand
in discutiune originea formei bulgare, recunoa§te ca chiar daca
xccraoacc grecesc 1-am deriva din lat. casula, de§i trecerea lui
in To este cu neputinta, iar sprijinul care-1 aduce pentru aceasta
trecere topycz din serga < lat. serica (Thumb, Indogerm. Forsch._
XIV, 355) reprezinta o alta imposibilitate, intru cat cuvantul se
aude pretutindeni in Balcani 6ergd, de unde a trecut la Greci
cu trecerea regulata a lui 6 in 'Ca-, forma greceasca cu TO (XCZT000A00,
nu puteà ajunge la Romani §i Bulgari cu '6 (ka6u1a, caciula). De
aceea drumul cel mai natural pentru limba greaca ca §i pentru
limba bulgara este tot prin limba romana. De la pastori romani
§i aroniani, cuvantul s'a raspandit peste tot Balcanul.

Forma aromana cdtsuld, reprodusa de Romansky, dupa
Weigand (Die Olympo-Wal , 110), nu este un imprumut din
limba greaca, ci aceea§i cdtguld care exista la tot! Aromanii en
pronuntarea lui t. ca ts, caracteristrca graiului Aromanilor din.
Olimp,

ki16uni. Intrebuintat numai la Bulgarii din Macedonia
(Perlepe, Bitolia §i imprejuritm) in locul formei kalcutz papuci
de postav sau de pasla ajungand pana la glesne sau ceva
mai sus".

a.

.
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Din arom. cdlaune (lat. calceonem de la calx,-is atestat in
toate limbile romanice, cf. Meyer-Liibke, REW., 1495). In arom.
cdiffune pl. cdlt§urii, se aude in Macedonia, acolo unde elemen-
tul bulgar vine in contact cu Aromdnii

kfinura. Land toarsd din care se prepard bdtdtura pentru
tesutul chilimurilor (pasmo nigki za v%trAk na Ulm), Gerov.

Din canurei (lat. cannula, Spulen aus Rohr worauf die
Einschlagfaden gewickelt werden", Einschlagfaden" (Per. Papa-
hagi, Not. Etim., p. 214). Din graiul Aromdnilor de la nord mie
imi este cunoscut numai Intelesul Einschlagfaden". Pentru for-
mele romane, cf. Meyer-Lake, REW. 1607. Ca termen referitor
la industria pastorald a Romanilor, cuvântul a fost raspandit
de cdtre ciobanii români in toatd Peninsula Balcanied : sdrb
kanura, ein Strahen (Bund) Baumwollengarn" (fasciculus filo-
ium gossypinorum), Rjecni k. Si ca nume propriu Kanurre; ngr.
xcivoupx = Ocpac frame". Byzantios (cf. G. Murnu, Rum. Lehiv.
im Neugr., 27), to azu.Ovc tcov 15cpccop.dawv (G. Meyer, Ngr. St. III,
25). Romansky, discutând originea cuvdntului bulgaresc, conchide
ca ar frebui sd fie un cuvant latin rdspandit in Peninsula
Balcanied". Se intelege cd, la origine, el trebue sà fie un cuvant
latin §i nu slay, insä, dupd forma §i inteles, acest cuvant latin
a pdtruns la Greci §i la Bulgari prin limba romând §i supt formä
romdneased.

kapug. Sinon. CU kzr1 eg (ricinus communis), acela§i cu
romdnescul cdpu§".

Din ceiplq (derivat din cap prin suf. -14,. cf. Pu§cariu In
Dacoromania II, 594). Cuvantul se gase§te §1 la Albanezi kepu§s,
Zecke" (G. Meyer, EWA, 188), la SArbi krpuS`a, eine Schaflaus",
cu un r care s'ar fi putut desvolta din a ca in sarb. srldet din
turc. seklet, despre care vezi P. Skok in Zeitschrift f. rom. Phil.
XLi (1921), 151. Despre lega.tura cuvantului romdnesc cu forma
albanezd, vezi Raport. Albano-romdne in Dacoromania 111. 523.

kr%lig. Toiag pentru Qftstori (ove'arska gega. Se mai nu-
me§te §I: karlik, cu acela§i Inteles; karljfiga, toiag lung pentru
pdstori prevAzut la o margine cu o indoiturd. (cata), spre a prinde
oile de picior (dlzga oaarska tojaga, na edini krai sy. kuka, za
lovene ovci za krakata). Gerov. Cf. §I Sbornik VIII, 281; kulfig=
ikvalig. ib. IX, 172

Din arlig cu intelesul din dialectul aromân bâtd cioba-
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-neasca prevAzutà la o margine cu un caslig de forma lui s ma-
juscul", ceea ce probeaza cä Bulgarii I-au luat de la pästorii,
aromâni. Originea cuvantului in limba romanä este necunoscutã.

kdram vb. Cu intelesul: car, conduc, port, treibe, fahre,
lenke, bringe in Bewegung" (voza, prevoza, nosa), Karam chrva,
séno, snopie (port sau car lemne, paie, snopi). Gerov. Comp us e
cu pre f.: iskaram (§i iskar(u)vam) treibe heraus", dokaram
(§i dokar(u)vam) treibe herbei, bringe hervor" etc.

Din car (lat. *carro, -are), charier, transporter". (Vezi
despre acest cuvant mai pe larg la p. 146.)

karfica. Caruta proastä trasã de cai (prosti kola za vprjagnje
kon), Gerov. De ri vat: karucar cdrutas".

Din air* (CDDE. 253) Cuvantul se gaseste si la Sarbi:
karuce kola na kojema se voze &lad" (car). D erivate: ka-
melee dim.; karaan, -na adj. care tine de car sau de caruta ;
karucati se vb. voziti se na karucama" (a se camla in caruta")
Ri ea nik; la Unguri haruca (Szinnyeb , la Ruteni : karoya-a.

katün. A§a se cheama Tiganii care trãesc supt saträ §i
se mutà din loc". Gerov. D eri vat : katunin cu acelasi inteles;
katunkà femeie, fata de Tigan sinonun cu tigana; katunski adj.

,tigänesc ; katunCe tiganu§; katungte locul in care Tiganii
(katunarii) i§i intind corturile. Gerov.

Despre originea lui cdtqn in romând, vezi Dacoromania II,
465. Cuvântul existà §I in sdrb. katun, katuna §1 katunigte; katu-
nar praefectus regionis patoriae"; in alb. katunt Gebiet, Stadt,
Dorf". Cf. Berneker SEW., 494-495.

keptdre'e. Un cuvant intrebuintat peste tot la Bulgaril din
Macedonia §1, in special, la cei din Perlepe si imprejurimi, cu in-
telesul románesc de pieptar". El nu este atestat in dictionare,
mie insä imi este cunoscut din graiul viu, st trebue sa" fie pu-
blicat undeva printre cuvintele dialectale.

Din cheptar (dialectal pentru pieptar) cu suf -ce. Face parte
din terminologia pastorald româneascã. Se gaseste si la Ruteni
kiptar (Miklosich, Wander., p. 11).

koldstra. Cel dintdiu lapte la muiere §i la orice alta vie-
tuitoare, dupa nastere". Gerov, cf. si Sbornik, XVIII, 503. *I;
kuldstra. Sbornik, XVIXVII, 398.

Din culastrd (lat. *colastra, -am pentru coldstrum cf. Puca-
riu 456). Este dintre cei mai raspanditi terment pastorali:

s%

Wb.,
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din limba romand, aproape mai la toate popoarele balcanice;
la popoarele slave vecine §i la Unguri : ngr. xouXtiotpac Biest-
mulch" xXtecorpra erste Milch der Ziege" §i youXtc'carpo: Mitch
schwangerere Frauen" (G. Meyer, Ngr. St. II, 75; G. Murnu,
Rom. Lehnw. im Neugr. 29); rut. kolastra, kulastra, kurastra ald-
turi de kuletstra §i kuvastra 13Ie3tmilch" (Miklosich, Wander.,
10); slov. kurastva (ib. 23); pol. kutastra (ib. 10); mor. kurastra ;
ung. gurdszta, gurdzda aldturi de guldsztra, gulesztra §i altele
(Szinnyei).

Romansky yahresb. XV, 112), discutand originea formelor
bulgare§ti, admite cd atat cuvintele bulg. cat §i cele romane§ti
derivd dinteo forma latind balcanicd: *colastra, dar cd formele
romane§ti (dacor. colastrd, arom. culastrd, megl. gulastrd) vin
din bulgäre§te §i nu din lat. direct, cum dau Pu§cariu, Densu-
sianu §i Meyer-Lithke in dictionarele lor etimologice. Tot a§a.

-§1 formele grece§ti despre care a fost vorba mai sus, Ro-
mansky le derivä din bulgare§te, und nicht aus dem Rum., wie
0. Meyer, Ngr. St. II 75 f. [angibt]". Romansky, care nu cu-
noa§te mai de loc normele de transformare ale limbei romane,
nu-§i poate explicd prezenta lui -I- din formele bulgare§ti, de§i
acest lucru se puted petrece printeo disimilare dintr'o forma'
romaneascd chiar in sanul limbei bulgare. In afard de aceasta,
Romansky nu §tie cd in dialectul aroman disimildri de acestea
sant foarte curente. Ceva mai mult, ele sant mult mai des
intrebuintate decat formele normale : cdloare §i cdroare (din

llat. caloria, -am), laleitoare (lat. laboratoria), culastrd §i curastrd.
Cat prive§te derivarea formelor grece§ti din bulgare§te, atunci
cand pastorii aromani au dat Grecilor atati terment pastorali,
dupa cum se poate veded §i in lucrdrile lui G. Meyer §1 G.
Murnu, ar fi inutil orice discutie dacd mai tinem seamd §1 de
faptul ca. Aromanii, nu Bulgarii, se gasesc din timpurile cele
mai vechi in cea mai apropiatd vecindtate cu Grecii.

kérda. Se intrebuinteaza . mai mult in regiunea din Ahar-
celebi cu mai multe intelesuri : 10. Ata sau sfoara de la rodan
sau cicdric. 20. Coarda arcului sau instrumentului cu care se
bate bumbacul; in bulg. se cheamd tetiva (> megl. tetivd). 30.
Coardd de instrument muzical §i mai ales la gusla. Sbornic IX,
48. D e ri v at kordénica (in Aharcelebi) §ir lung de oameni
aranjati unul langd altul. Pan6ev.
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Din coardd (lat chOrda, -am).
kortIna. Tennen referitor la o parte a razboiului de tesut :

ecei doi stalpi infipti dinaintea §i dinapoia razboiului pe care se
a§aza sulunle, unul dinainte (pe care se infa§ora panza tesuta)

altul inapoi pentru urzeala. Se mai numesc §i korunki. Sant
Arei felun de korune: preden% korum (stalpul de dinainte), sreden7.
,korun7. (stalpul de la mijloc) §i in unele parti zaden% kortum
,(stalpul dindarat), Sbornik. XVIII, p. 104. Vezi l Gerov s. k o -
r u n a.

Din corund (jud. Dolj) lemnele infipte vertical In stalpii cei
gro§i ai razboiului, din lat, columna. G Giuglea, Cerc. lex. 7.

kaara. Este unul dintre cuvintele raspandite aproape la
toate popoarele slave : pls. kogara, kogata Hiirde, Schafhiirde" ;
itivapa, p.o'cvapeup.oc; rus. ko§dra id. ; rut. kadra Pferchhiitte" ; leg.
kogara Schafstal" ; sarb. ko§ara Stall aus Flechtwerk"; köar
Fischkorb"; slov. kadra f., kadr m. runder Hanndkorb" ; slovac
kogiar Pferch, Hiirde" ; pol. koszara, koszar id.

Berneker (SEW. p. 586-587) discutand originea cuvantului
pls Kottnt Korb" §i a denvatelor lui, crede cä kaara n'ar putea
fi derivat din kat §i presupune ca. es konnte durch rum.
`Wanderhirten Verbreitet sein und auf rum. mac. ca§are Schaf-
hiirde" (= lat. casearia Kasehtirde") zuriickgehen". De§i noi nu
imparta§im aceasta parere, intru cat in ce prive§te intelesul,
_kogara, care este facuta din impletituri de nuiele, ar putea foarte
bine sa Vila de kai, totu§i ii amintim la acest loc. Daca.
ar fi de ongine romana, in dacor. co.sar §i arom. cu§ar am
-avea ni§te dublete intrate prin limba slava.

kostfira. Custura. Gerov. Schartiges Messer, verrostete
_Messerklinge". Se mai nume§te §i kasatura= e`tmb, izhaben
noR", Panöev. De ri v at e : kosturak §i kosturica cu acela§i
Inteles.

Din custard. Originea cuvantului romanesc nu este pe de-
plin clara. Dupa Tiktin el ar veni probabil dintr'o forma mai
veche *cupturd (din Os, coils) insemnand ceva ascutit cu o
cute" (dupa cum avem cutit din vlt. cotto, -ire), cu sincoparea lui
i neaccentuat §i trecerea lui t in s, ca, iii negustor din neguta-

arom. frasl'i din *fratil'i (de la frate). In limbile slavice
cuvantul nu poate aved nici o baza, deoarece lipse§te la
,celelalte popoare slave, afara de Sarbi, la care avem kustura,

-§i

'tor,
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cu acela§i inteles ca in bulg., §i de Sloveni : kostura Schnapp-
messer mit beinernem Griff", pe care Berneker (SEW. p.
583), pe nedrept, ii considerd ca un derivat de la kostros",.
dat fiind cd legdtura de inteles intre kosti §1 kostura e prea de-
partatd. Aci kosti; ca §1 la forma bulgard kostura, a exersat
o oarecare influentd numai in ceea ce prive§te trecerea lui
u in o. Tinand seamd de intinderea lui geograficd la Slavi,_
numai in Balcani, unde existd cuvântul, §i la Aromdni (cdsturd,
custurd), rAspAndirea lui la Bulgari, Sarbo-croati §i Sloveni,
prin pdstorii romaini sau aromdni, pare evidentd. Despre ori-
ginea romdrid a formei sdrbo-croate vezi §i RjeCni k. (De-
spre originea formei romane§ti, vezi §1 Cihac II, p. 88, care il
derivä din vsl. kosa, kosort, dupä ce in vol. 1,1 p. 73, 11 socobse
ca element latin ; Miklosich, Die slay. Elem. im Rum., p. 27, §i,
in urmd de tot, Per. Papahagi, Cony. Lit. XLI, p. 622, din
cost ula, care ar fi trebuit sd dea coaghe, arom. coagre, ca
astula > wine sau costurd, insa in nici un caz custard, cu ac-
centul pe silaba penultima)

kupa Strachind adamcd" (dl.hboka panica) Gerov. Tiefer
Teller". D er i vat e: kapica, kupiCka chm.

Din cupd (din lat. cupa,-am grand vase en bois, tonneau")
CDDE. 449. Este unul dintre termenii pastorali rdspanditi la toate
popoarele balcanice ; alb. kups (< lat.) G. Meyer, EWA. 215 ,

ngr. xonna Becher", din care turc. kupa. Pentiu intinderea cu-
vântului la celeialte popoare slave, cf. Miklosich EWS. 147.
Forma bulgard nu este dupa cum dd. Romansky tjahresb. XV,
111), un imprumut din turc. sau din gr., ci vine direct din ro-
mâne§te prin pastorn roman% In romane§te cuvantill existá in
toate dialectele. Cf. PAcariu Wb. 450.

mdeuk%. Un fel de ciocan de iemn de bdtut toaca; Holz-
schlagel, Holzhammer". Der va t maCuCka, nodul gros de la
mdcmcd (tokinak u tojagd) Sbornik, XIV, p. 205.

Din rndcrucd (lat. *mattelica,-am, cf. Pu§cariu, Lat. u. Ki,,
p. 153).

mandzara. Termen pastoral intrebuintat de cdtre pdstorii
bulgari din muntil Rodope cu intelesul capid de muls care
se tine printre noatern spi e a fi mulsä in folosul pästorilpr".
Intr'o descriere asupra pastoritului din muntii Rodope, pe care
o face B. Deèev, Sr&Inorodopsko ovearstyo (Sbornik XIX, p..

T)
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1-92), vorbind despre intretinerea pAstorilor, spune cd pentru
hrana lor se tin cdte doud capre §i CA aceste capre se cheamA
man& are" (Tija kozi se kazvat mandzari), p. 62.

Din mdndzare, (astAzi) mdnzare oaia pe care o suge
mielul se cheama remzare; celei care se mulge dupd ce mielul
i s'a vAndut ori i s'a tdiat i se zice aplecdtoare ; cea WA lapte
se cheamA stearpd" (Pamfile, Crdciunul). In dialectul aromAn
pentru forma mdnzare avem rnuldzard (cu derivatul : muldzarcd)
vitA ce se tine acasd pentru lapte ; caprele ce le tin pAstorii in
turmele de noateni, berbeci pentru muls lapte" (Dal ), care se
intalne§te 0 i'n dacoromAnA, (graiul banatean) : muldzdri Milch-
schafe die unter den Hammeln weiden, und den Hirten jener
die notige Mulch gewähren" (Weigand, Banater Dialekt in
Jalzresb. III, p. 321). Se pare cA intre aceste douA cuvinte man-
zare : muldzare, cu acela§i inteles, forma originala e sd fie muldzare,
mai ales cA ea existA 0 in dialectul dacoromAn, dintr'o forma.
lafinA *mulgearia (cf. Pu§cariu, Lat. Tf u. Iff, p. 63), iar mdnzare
(mdndzare) sA se fi nascut prin Incruci§are cu mAnz".

mficka. RAtul porcului ; prin analogue orice bot. Derivate:
mficina, mucfina = mucka.

Din arom. mute" di porcu) rAt de pore. Dal. La Românii
din Macedonia §1 muted rAt". In limba bulg cuvAntul n'are nici
o bazd, pentru cA el lipse§te in celelalte limbi slave. Cu or--
ginea cuvAntului arom. s'a ocupat d. Pu§cariu (Lat. 71 u. Ki, p.
107-111), derivandu-Y din *muccea, -urn (de la mdccus, -um); de
la intelesul de partea mucoasA", s'a putut desvoltà mai intAiu
Intelesul nas", in care se gäse§te aceastA materie, §i dupa
aceea I-At", mai ales la inceput, fiind worba despre porci, a§a
cum se intalne§te 0 azi la AromAni, §i mai fa] ziu, prin ana-
logie, §1 la alte animale.

mura. Este acela§i cu aromânescul murd, arnurd, ghe-
mul sau stomacul captu§it pe dinduntru cu multe foite.

Din arom. murd (alb. mu& ,Magen, Laab"). Cel dintAiu care
s'a ocupat cu originea cuvantului bulgaresc este .G. Meyer
(EWA., 289) derivAndu-1 direct din limba albanezA : Aus dem
Alb. ist bulg. mura Magen" entlehnet". Romansky trateaza. §1

pe acest cuvAnt laolaltd cu cuvintele bulgare de origine latinA
cAutand, in zadar sA-1 explice direct din lat. mulla (din pars
mulla). Trecerea lui -1- in r, care se aratA ca un fenomen re-
Dacoromanla Anul III. 14
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gulat numai in limba romAna., II face §I pe el, in cele din
urma sA admitA cA bulg. mura ar putea. h un Imprumut aro-
man (Jahresb. XV, 121-122). Despre originea cuvântului al-
banez, care se gase§te la baza cuvantului arom., §i despre toatA
literatura privitoare la aceasta chestiune, vezi studiul mieu Ra-
porturile Albano-române (Dacoromania II, 515). Cuvantul exista.
§i la Greci p.oiact Magen" (G. Meyer, Ngr. St. III, 45).

murg. De culoare ro§u-inchisA ; brun. Dert vat e: murgav
brun-inchis, brun negru, mfirgulav, brun, brunet ; Murgag, nume
de munte

Goro le Murgag planino Codrule Murga§ munte
Mnogo se Murga§ hubava E§ti foarte dragut Murga§

Sbornik Vll, 342 ; Jahresb. XIII, p. 44. Tot aci ar puteA sã apartinA
§1 mugra (din murga, prin metateth ?): and incepe sA se faca
putinA luminA, cand se lumineaza. putin. Gerov. Intelesul ar fi

cel al dacoromanului murg.
Din murg. Cuvantul este raspandit in intreaga Peninsula

Balcanica : alb. murg-u gr. p:Oupiog, despre care vezi pe larg
studiul mieu Raporturlle albano-roma'ne (DacoromAnia 11, 478 §1
540). La Slavi, in afar& de Bulgari, se mai gase§te §I la SArbi :
murga ohvenfarbige Maulbeere ; la : murgaS'e bunt", la
Ruteni: murhyi, murulnn, murylzyj, bury, schwarzgrau" ; la Ru§i:
murugy dunkelbraun", toate din române§te (Miklosich, EWS.
204) Cf. §1 Milted. d. rum. Inst , p. 374-375.

mfiskur. Este atestat in Sbornik, XVI--XVII, p. 404, cu
intelesul de pätat, murdar la fate (ocapanmc po liceto eovëkz).
In gralul din Kotel, insemneaza copil murdar la fate Sbornik
XV, 186.

Din muscur care are pe botul mai deschis pete negre,
carora 11 se zice inu§te. aaie muscurci sau muscurie e oaie
cu mu§te pe bot" (G. Giuglea, Cerc. Lex , p. 18) din lat. *mus-
culus, -a, -urn pentru muscidus, prin substituire de sufix. CuvAn-
tul exista, dupa cum am arAtat ir) Raporturile Albano-române"
(Dacoromania 11, p. 542) §i in dialectul aroman : muscur, despre
capra cu pete albe la cap (cu pentru s), influentat sau chiar
direct din forma simplA a alb. muauluer, despre care vezi G.
Meyer, EWA 294.

samar. Pretutindeni are acela§i Inteles ca in limba romana
sAmar". Derivate samdrec, samár6e, samarénce dimin ;

Celv

q
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-samarev, samárni adj., samardzija, samargiu ; samardziinica,
magazin de samare ; samardziiski adj. Gerov.

Din thmar (lat sagmarms Lastner, Esel", cf. Puscariu
Cony. Lt. XLIV, 471, Meyer-Lithke, REW., 7512). De la pastorn
§i, in special, chervanagli romani cuvantul a trecut Inca de tim-
puriu, caci se gaseste §1 In pls camajm onus" (Miklosich,
Paleosl., 819), la toate popoarele balcanice sarb. samar Saum-
sattel" ; alb. samar id. (forma somar, din ital somaro).

saptin. Sapun. Mai insemneaza §I numele unei plante care
se regaseste §1 in limba romand . scipunel, sdpunarita (Saponaria
officinalis) etc (Pantu, Plantele, 255). Gerov ii da printre ele-
mentele turce§ti. Derivate. sapimec, sapitn6e dimin. si ca
nume de floare sapunel" (Saponaria officirialis) ; sapünko, nume
de planta ; sapunian §i saptiniav adj. care contine sapun ;
sapunisam, sapunjasam §i sapunjásvam vb = a sapuni ;
sapunar sapunar" ; sapunarski adj. eare tine de sapunar;
sapundzijan sapunar", sapundz1i6e dim., sapundziinica locul
unde se prepara sapunul ; sapudziiski, care tine de sapunar.

Din sapun (lat. sapo, -onem), arom. scipune. Cuvântul exista
§1 in paleosl. canoywh. Astazi supt aceasta forma II mai au,
dintre Slavi, numai Sarbn : sapun, (in Ragusa) saplun i, dintre
streinii vecini cu Romanii, Ungurn szappan. Incolo, Slovenii :
sopun, Polabii : stpdv. Dintre popoarele balcanice, cuvantul se
mai intalneste la Greci carco6vc (csinco), la Albanezi : sapun (<
gr.), sapua (< ital.). G. Meyer, EWA , 378. Bulgarn care au venit
in atingere mai intaiu cu poporul roman din Pen. Balc., I-au luat
de la Romani, mai ales ca era vorba despre un obiect cu in-
trebuintare cilnica, rno§tenit de la Romani (Meyer-Lithke, REW.,
7589 si DR. I, 409).

skrum. Lana arsa sau altceva ajurl in stare de zgura (Ge-
rov). Miros de Mita arsa Zamirisa nil na skrum, da ne se e
zapaldo née"to (imi miroase a scrum, sa nu se fi aprins ceva) ib.
La Weigand, Wb.: skrum = Asche (von Zeug, Wolle, Haar).
Der i va t: skrumjavamw vb. prefac in scrum ; skrumenie
subst. abstract.

Din scrum, acelasi cu alb. arump alles verkohlte ver-
brannte", amandoua de aceea§i origine, probabil, avara. Vezi
despre aceasta mai pe larg expunerea mea din Raport. Albano-
romane" (Dacoronzania U, p. 458). Alaturi de skrum, in bulg

:

:

:
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mai exista §1 forma gkrum7. (cu initial pentru s) cu derivatuP
ikrumjavam vb. §i Kkrumenie subst. abstract, care arata o
influenta din partea cuvantului albanez. Existenta cuvantului §1
la Bulgari, supt amandoua formele, este o notra dovada pentru
vechimea lui la Albano romani §i pentru originea lui avara.

splina. Splina", pentru cuvantul slay slèzen%, slëzenka etc.
Gerov. D e r iv ate: splinica, splinka id.

Din splind (lat. splen, -enem, cf. Pu§cariu, Wb., 1625;.
Meyer-Lfibke, REW., 8164). Este drept ca cuvantul exista. §i in
grece§te anXidv, insa tinand seama ca este un termen pastoral,.
_el a fost introdus prin pastorii romani, impreund cu ceilalti
termeni.

spiiza. Cenusa arzanda amestecala cu blicatele mici de
carbuni. Ste se pulcne ot nizicz kato kosten vz. spun (o sa crape
de necaz ca o castana in spuza). Gerov. (Mai rar §1) puz% 113.

Din spuzd. Romansky (Jahresb. XV, 129) il deriva din spo--
dium Metallasche, Ofenbruch, vegetabilische Asche" care a
patruns, prin albaneza, atat in bulg. cat §1 in ngr., in romana
in ruteana. Pentru disparitia lui s initial in torma pun, Romansky
da explicarea foarte probabila: despartirea gre§ita a lui n spun
cu spuza" in szs pun (sau spun). Ceea ce ramane neexplicat
insa, daca admitem originea albaneza a cuvantului, §1 in bulga
re§te §1 in romane§te, este s initial, dat fiindca forma cu este foarte
veche la Albanezi. De aceea e cu mult mai probabil ca Bulgarii
sa fi imprumutat cuvantul, impreuna cu ceilalli termeni pastorali,
de la Aromani, unde s initial e reflexul regulat al lui s din lat.
spodium Cat despre o > u el se explica la noi prin contami-
narea lui spodium cu prima taciune aprins", din care a rezultat
pe de o parte o forma *spuchum (> spuzd), pe de alta *spruna,
pastrat in arom. spume!, sprund, sau megl. spuzd (cf. dacorom.,
sprujesc), despre care a vorbit dl S. Pu§cariu in Cony. lit. XXXIX,
321 322. Din arom. spumd (cu rostirea sprird) e impru mu tat n.-grec.
onotspa(G.Meyer, Ngr. St III, 83). Cf. §1 Capidan, Dacoromania 11,549.

sugar(d). Miel sugar", in bulg. sugarno jagne, pl. sugareta,
jagneta. Mai insemneaza §1 miel nascut tarziu". De aci apoi
sugaren, -rna, -rno adj. = care se na§te tarziu, se spune despre-
miei, despre orice animal §i, prin ext., despre orice lucru : su-
garen kukuruz (cucuruz tarziu), sugarni kfasove (spice tarzii).
Gerov, cf. Sbornik, VII, 112. D im i nut iv: sugar6e (intrebuin-
-tat de Bulgarii din Macedonia). Nume propriu: Sugare.

.§"

§I.
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Din sugar (Miel sugariu, Bina din 1688, p. 119). Despre
Iforma romand vezi Pu§eariu, Tf u. Kf, p. 63, Jahresb. XII, 145.
Cuvantul existd §1 ca nume de localitate in Istria : Sugari (Daco-
romania II, 712). In afard de aceasta, el se gase§te la Sarbi:
sagare Schwarzes Lamm". De asemenea §1 despre miel nascut
tarziu (pozni se jaganci zovu sugarida); despre oaia care a
fdtat tarziii: osugariti-se (za ovcu koja se ojagni pozno kaie se
o sugarila se), cf. Dr.. Joy. Hadii Vasiljevida, _liana Stara Srbija
(1909), P. 5 ; Skok in Zeitschr. f. rom. Phil. XXXVI, 656; la Greci:
otouptcirz, id.

ttifa. L?gaturä de legume, in special, legáturd de ceapa, de
usturoiu. Gerov. In afara de acest inteles, Pane'ev 11 inregistreazd
§i cu sensul de rddacind de lemn", sinon. cu tufer z.

Din tufd (lat. titfa,-am). Intelesul bulg. se intalne§te §1 in
dialectul aroman. Acest inteles a trebuit sd existe peste tot in
limba romand, de unde 1-au luat Bulgarii. Cuvantul se gase§te
§i la Albanezi tuft belaubter Zweig, Strauss; dichtes Laub-
werk, Menge, Haufe" pe care G. Meyer (EWA., 451) il deriva
direct din lat., insd care trebuià sã dea tuft din cauza lui ; el
vine tot din romane§te; la Greci (in Epir) toocpoc dichter Bund
Gras", deosebit de mediogr. tocicpa apex cassidis" de origine
latind, care ar puted veni tot din arom., mai ales ca intrebuin-
tarea lui se margine§te in Epir. Vezi despre aceasta §1 Romansky
(Jahresb XV, 130), care II derivd din grece§te; G. Meyer, Ngr.

-St. III, 65.
tinnba: In afard de intelesul gramadd" Menge, Haufe"

mai are §1 acela de inaltime de pâmant, deal" intocmai ca §1
in dialectul arom. ridiedtura de pdmant, colina, colnic". Ti
vidzui di pri tumbd (te vazuiu de pe colina). Dal.

Romansky, discutand originea formei bulgare, pe aceasta o
derivä din ngr. In ce prive§te formele arom. §i megl., pe acestea
le deriva din alb. tumbe, färA ca sd se intrebe, de ce din alb. §i
nu din lat., mai ales cã intelesurile din arom. §i megl. se iden-
tified cu acelea din limba latind. Meyer-Lfibke plecand de la
aceste consideratiuni, respinge pärerea lui Romansky §i consi-
derd formele romane§ti de origine latind (REW., 8977). Vezi §1
Pu§cariu Wb., 1770. Forma bulgard, atat dupd inteles cat §1 dupd
formä derivd din romane§te. Tot din romane§te (dial. arom.) ar
iputeà sa. derive §1 cuvantul mgr. to5p.no: (G. Meyer, Ngr. St. III, 65).
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tUrma. 10 Gramada, turm5. Schaar, Menge (Herde). 20. Punt,
des. Dichter Rauch Derivate: turmák, bivol de un an, ein-
jahriger Miff& (roman. turmac junger Bilffel der mit einer Herde
laaft", cf. PuFariu Wb., 1777), turma6e, dimin. turmakinja, junge-
Bilffelkuh von 1 bis 2 Jahre; turmja se, a WA ; turmja vb. a
afuma

Din turmd (lat. turma,-am Herde"). Prin pastorii romani
cuvantul a fost raspandit aproape la mai toate popoarele CU
care Romanii au venit in contact: sarb. turma der Zug, Kara-
vane ; commeatus ; turmar (in Croatia) acela care transporta ceva
ca chirie ; chirigiu, carau§ (cf. Lapedatu, Anuarul Inst. I, 297);
slov. turma id.; pol. turma, rut. turma (Miklosich). In alb. turme
(< lat. turma). G. Meyer-, EWA., 453. Intelesul cuvantului din
limba bulgara s'a desvoltat din forma romana §i nit are nimic
a face cu forma greacd ToOplia mic deta§ament de cavalerie"
sau nun deta§amcnt de roldati supt conducerea unut toupgyyjjc"
(Jireèek, Die Romanen I, 37), dupa cum sustine Romansky
(Jahresb XV, 131). Cuvantul grecesc care se atesta numai pen-
tru mediogreaca §i lipse§te din limba de astazi, era mai mult
de caracter militar §i nu patrunsese in limba vorbita

Intelesul 20 al cuvantului bulgaresc se poate explica sau
din praful pe care 11 ridica, §i mai ales in vremurile vechi, II
ridicau turmele mart, praf care din departare se vede ca him,
sau, §I mat probabil, din intelesul de multime mare, intocmai dupa
cum din intunerec avem §i Intelesul de miriada, numar foarte
mare" : Intunerec de oameni (Neculce, Let. 11.2, 355) dupa vsl.
Tkma tenebrae" §i numerus infirutus" (Miklosich, Paleosl. 1021).

ttirta. Pane fall aluat, pane proaspdta, turta.
Din turtd (lat. ttirta,-am). La Bulgarii din Macedonia cu-

vantul nu se aude. Ei au forma slava kravaiöe (cf. arom. car-
veare). Pentru originea lat. a cuvantulut romanesc, vezi Pu§ca-
riu, Wb., 1747 §1 Meyer-Lithke (REW., 8802).

firda. Branza din lapte caruia i s'a scos smantana. Gerov.
Se mai nume§te hurda, vurda (Sbornik VII, 231), furda (ib. XIX,
81). Der i vate: iirdica si firdiaa dimin.

Din urdd, despre originea aruia vezi Dacoromania 11,
470-471. Cuvantul se gAse§te §i la Sarbi urda -,. grugevina" ;
la Albariezi urea (Weigand, Alb. Wb., 96, cf. §i Dacoromania II,
p. 470) la Unguri §1 la Slava nordici, despre care vezi Mitteil,
f. rum. Inst., 272.
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8. Ntune de animale.

bárza. Barzd, cocostarc. Se intrebuinteazd numai in graiul
din Novo-Selo. Sbornik XVIII, 501.

Din barzd (din alb. barSe alb", pentru tare vezi Capidan,
Raporturile Albano-romdne In Dacoromania II, 519 §i urm.).

bOtrak. Nume de plantd : limba broa§tei (alisma plantago).
Derr vat: botraOency. (caucalis arvensis). CDDE.

Din broatc:c (lat. *brotachusfurn din ppcitaxog pentru pdc-cpaxog)
forma mai veche (pdstratd la Megleniti) pentru broatec.

bulnr, v. p. 176.
6okAr1án. Intrebuintat numai in graiul din Novo-Selo cu

acela§i inteles ca in romane§te: ciocarlan. Sbornik XVIII, 506.
Din ciocdrlan (cu origine nesigura).
gargarica. Intrebuintat in regiunea din Tarnova, cu acela§i

inteles ca §i in romane§te : gandac mic care iese in magazinele
cu grau invechit (drebni iivotinki kodo po vehto iite vv. ham-
baritè Pan6ev, 70 §i Sborruk XIV, 193).

ProbabiI din gdrgdritif gandac mic de culoare ro§ietecà
cenu§ie care trdeVe mai ales prin magazinele §i granarele putin
aerisite". Cuvantul se gase§te §I in limba sarba : gagrica, ate-
stat din sec. XV : gdgrica od pgenice, gurgulio, curculio.
Rje6n1 k, care se ocupd cu originea formei sarbe§ti, cld §i

formele rutene: gurgutyc'a, gergetye7 cu acelea§i iriteles, pe care
le considerd ca hind de origine romana, din geirgdrei sau gar-
eritd, din cauzd ca ele nu existä in celelalte limbi slavice.
Schuchardt (Zeitschr. f. rom Ph. XVI, 586-587), formele un-
gard gergelice §i ruteand, le considerd de origine romanä, rar
forma romand o derivd din lat. gurgullo = curculio. Se intt -
lege cd de§i lat. curculio Kornwurm" existd incelelalte limbi
romanice: v. ital. gorgogIto, sard. (logud ) izgardzone, fr.
gourguillon etc., din punctul de vedere formal el nu putea
da gdreird, din care mai tkziu am fi putut avra gdrgd-
rig Din aceasta. cauza. Meyer-Labke I] introduce in dictiona-
rul limbilor romanice (REW 2414) cu un semn al intrebärii Cu
toate acestea, intru cat cuvantul nu poate aveà mci o bazd
slava, formele slave din limbile sarba, ruteand §i mai ales
bu l gar a, care ne preocupd in special aici, unde este numai
un cuvant dialectal, nu pot veni deck numai din limba romana
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giban. Nume de pe§te care corespunde cu perca fluviati-
lis, acela§i cu k este re 7., baboi, bebon, kostur, pirkij a.
Gerov II trece intre elementele sti eine.

Din ghiban (cu schimb de sufix §i ghibar) perca fluvia-
lis". Cuvantul romAnesc ar puteA veni direct din bulg. biban id.
atestat la Pant'ev, cu alterarea labialei initiale, §i, supt aceasta
forma, a putut trece din nou la Bulgari ca element romAnesc.

kupOi Intrebuintat numai in regiunea Tdrnovei cu intelesul:
cane de vAnatoare" (lovaisko ku6e) Sbornik. XVIXVII, 399.

Din copoiu (din ung. kopó?).
melècl. Este una dintre cele 65 de numiri pe care le are

melcul" in limba bulgard: b ab u r, baha 1, b ohl e, bohlev
bufmr, gugu-petr%, gulgek, emb al, ij Ili el, ligavec,
1 i ga vnie'e etc. etc. etc. Printre acestea se se gdse§te §i
derivatul melCov (mele"ev) tot cu intelesul primitivului
melc".

Din melc (pl. meld). Originea cuvAntului romAnesc nu este
pe deplin ldmurita. Tiktin (Dict. roin.-germ.) presupune cã cu-
vAntul ar fi inrudit cu lat. murex Hasdeu, care s'a ocupat cel
dintaiu de originea acestui cuvant, II considerd celtic (Hasdeu,
Principie de filol. comp. ario-europea, p. 92-98). Philippide
combate pe Hasdeu §1-1 derivd din limax care ar fi dat
milax(?) §i apoi de ad' : milace melace - mealace - mearace pl.
mearaci - mearce, mearci §i de la acest mearci, supt influenta
unor cuvinte care n'au mci o legatura, ajunge la meld cu sing.
melc p. 295). In orice caz, in romane§te cuvAntul este
vechiu, de oarere se gase§te §I la Aromani zmelciu. Dupd
Miklosich (EWS. 187) cuvdntul bulg este de origine romAna.
Tot a§a II da §1 Candrea (N. Rev. R. I, 405). In timpul din
urmd, Berneker (SEW. 33), luand, din nou, in cercetare forma
bulg. alaturi de pol. mati id., rus. smoui, polab. mouz, ajunge
la concluzia ca cuvantul romAnesc ar puteA fi izvorul formei bul-
gare". Se intelege cd, pAna cAnd originea formei romAne§ti nu-i
lamurita, nimic nu se poate sustinea cu siguranta. Dintre cu-
vintele iomãneti, forma arom. zmelciu, cu finalul suspect pentru
originea lui latinã, ne duce mai mult la forma bulgard. In bul-
gara, din contra, cuvAntul nu-i dintre cele mai raspAndite §1,

alaturi de el, tot ca forma de origine romAna mai avem §i
despre care vezi supt b u h7.ir.

buheir,

6

k

-

(Princ)pii,
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omidä. Intrebuintat numai la Bulgarii din Novo-Selo, in
locul formei bulg. g% senica omidd".

Din omidei (arom. uñidd).
paim. Std aldturi de forma pavun cu intelesul de Nun".

D eri vat e: paima, paimka §i paimica femeiu§ca pdunului.
Diminutiv: paimCe. Do védroto devet pauna ; Do paunite
devet paunki; Do paunkrte devet paunöeta (land vadrd noud
päuni ; langd pduni noud pdunite; langd pdunite noua pduna§i)
Gerov. Existd §1 ca nume de persoand : Paun, Paunko. De ase-
menea ca nume de loc. Paunofa (Weigand, Jahresb. XXVIXXX
p. 142).

Din ['dun. Miklosich a ardtat cd aldturi de forma slavä
pan, care se gase§te in toate limbile slave §i este de origine
germ., mai exista. §1 paiin%, care se gdse§te numai la Bulgari §i
Sarbi §i este de origine romanica. (EWS. 234). CAderea lui v
intre cloud vocale din forma latind pavonem ne aratd CA el nu
puted veni la Slavii balcanici din apus, ci din limba romand
de rasdrit care, judecand dupd, aceastd singurd particularitate,
incepuse sd devind romand. A§adar din lat. pavonem am avut
in romane§te Olin (cf. Pu§cariu, Wb. 1292 ; Meyer-Lithke, REW.
6313). W. Domaschke, in lucrarea sa Der lateinische Wort-
schatz des Rumdmschen, apdrutd in Jahresb. XX1XXV, p. 143,
plecand de la consideratia cd pdunul n'a fost cultivat in Roma-
nia, o constatare care nu a putut-o dovedi prin nimic, presupune
cd forma romaneasca ar veni de la Bulgari Pentru trecerea lui
a neaccentuat in a, vezi p. 162 §. u. Pentru originea greco- romand a
-formei slave pavun, vezi Bartoli, Riflessi slavi, p. 36., nota. Cf.
cl Dacoromania I, P. 406; II, 805.%

pitplak. Intrebuintat la Novo-Selo. Potarniche, sinon. cu
bulg, p % tp % d v. k %. Sbornik XVIII 504.

Din pitnálac id
pidka. Ferneiu§ca curcanului ; cure A. Derivate: puiCii

adj.; puiCica. Gerov.
Din puke!. Cu acela§i inteles de curcd" cuvantul se gd-

se§te 0 la Sarbi : pujka ; Unguri pulyka, pujka ; Ruteni : pulkka.
Ca inteles, toate aceste forme se apropie mai mult de alb.
pill' ke ,Truthenne" (G. Meyer, EWA. 367). Cu toate acestea,
forma rut., care nu poate fi consideratd ca un imprumut din
limba alb:, dovede§te cd noul inteles s'a desvoltat ulterior din
puiu au puicA de curca,
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puinza.. Intrebuintat numai in Novo-Selo. Nume de pa
säre; pupda Sbornik XVIII 504.

Din pupdzd id.
gobolan. *oarece mare, §obolan. Sbornik XVIII 506.
Din qobolan id.
gopirk. Intrebuintat in Novo-Selo pentru forma bulg.

gu'gter: §opârlà. Sbornik XVIII 506.
Din optirld".

turturica. Pretutindern cu intelesul de turtured" (Columba
turtur). Gerov. Cuvdritul slay curent pentru aceastd pasdre este
gu gutk a, g ugugka, gug u6k a etc. Se mai aude si turtu-
lica (cu r > 1, din cauza lui 1 precedent). Diminuti v e: tur-
turiCka §i turtuliela.

Din turturd (lat. tfirtur Turteltaube", cf. Meyer-Lake REW.,
9009 , pastrat supt aceasta forma la Aromâni si Dacoromâni (cf.
DR., II, 625) aldturi de turtured (lat. tdrtdrella, -am, cf. Puscariu,
Wb., 1780) Turteltaube".

vdntur. Pasdre mare, acerd, (pbca, gol'er-rw., jadv.r.i., orelv
kartalv.) Gerov.

Din vultur (din lat. valtdr, -em), cu prefacerea lui 1 in n,
din cauza lui r urmätor.

9. Mune de plante.
baimig. Intrebuintat peste tot ca nume de plantd: cucuta,

(in Transilv.) bucini§ (conium maculatum). Se mai aude si supt
formele : buCinig (forma mai noud §1 cea mai des intrebuintatd,
care corespunde forme: romdne§ti buciniq); buCenie", (cu i > e,
probabil, supt influenta lui bue'enie" sau direct din romanescul
bucen4, cf. Sezatoarea II, 23/16, desi, supt aceasta forma, cu-
vdntul se intrebuinteazd ca nume de munte si de pArdu. Cdte si
trei formele atestate la Gerov.

Din bucimr,F. In limba romând cuvantul se intrebuinteazd
rar supt aceasta. formd. Se intalne§te §1 ca nume de loc. Bucuni
pl (a. 1541). Hasdeu (Cuv. d. Bdtr. I, 241), care dd si etimo-
logia lui din lat. bucinum trompetd", cu o trecere de inteles greu
de explicat. Despre existenta formei buciniq in limba bulgard cf.
Puscariu, Diet Limb. Rom., 668. Forma simpld bucium, (dialec-
tal) bucrn existä §1 in sdrb. bua'ina Trompetenkiirbiss" §i ca
nume de localitate. Rie6nik, ct. §i CDDE.
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bunika. larbà de leac care creste prin livezi (Hyosciamus
niger), Sbornik, X, 228 ; Gerov.

Ar putea reprezenta un diminutiv de la bun §i suf -icd, cu
intelesul lui bunicicd, mai ales ca este vorba despre o plantd de
leac care, dupd Marinov, se se Intrebuinteaza, la Bulgari, ca mij-
loc de vindecare pentru orice : in, vstöktte bureni, bilo za Mk%
bilo za magil, trëbva da ima i bunika (in toate buruienile, fie
ca leac, fie ca descantece, trebue sd fie si bunika). Sbornik X,
128. Cf. sl HEM., 2819 Supt aceasta forma, insa cu intelesul
din limba romand, cuvantul se gaseste si la Ruteni : bunika
dimin von buna (Miklosich, Wander., 59); la Sarbi exista tot
ca nume de planta bunika. Aci mai intalnim si: Bun ca nume
de pers. in documentele din sec. XIII si XIV cu o multime de
derivate : BunovlO, Bunilo, Buniga, Bunislav, Bunojewc", Bunae-
vac, despre care vezi Rj e6nik; dupd aceea: Bunovi grupe de case
in circ. Faa din Bosnia (cf. Zeitschr. f. rom. Phil. XXXVIII, 551).

Menfir, Se intrebuinteaza numai in Novo-Selo pentru cu-
vantul bulgdre.sc zimzelen" sau zelenika" (Vinca minor), ceea
ce corespunde romanescului saschiu". Si : foianfir. Parev.

Din foaie-in-fir, cu acelasi inteles de saschiu", care se
mai aude si : foaienfir §i foianfir. (Sa rasar' un foianfir ... Foian-
firu sa se 'ntincla. &zdtoarea IX, 93).

Ora. Se intrebuinteaza peste tot in limba bulgara ca un
nume de floare, pentru formele obicinuite bulgare : arslanöe
(leusor); arslanova usta (gurd de leu), dupa aceea : usta (gura),
ustica (gurita), si corespunde formei romanest : gur 2 -leulu 1,
fr. gu e u le- d e-li o n, germ. Löwenmaulchen" (Antirrhinum
mains).

Din gura (lat. gala, -am), mai precis, din numele floarei gura-
leului.

limba. Se aude prin regiunea din Svistov, ca nume de
planta (Rast arapska mica). Sbornik XXI, 40.

Din limbd (lat. lingua,-am). Ca mime de plantA cuvantul
limba" exista. In multe compuse : limba-ape i, 1 im b a-
boului, limb a-broastei, etc., cf. Pantu, Plantele, 147.

muglato. Planta din familia geraniaceae, sinon. cu m o -
loho §i aceea§i cu roman. muscat, musca la, musca-
t e 1. Gerov.

Din mugat(d).
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papura. Nume de planta. (Polypodium vulgare), ferega. Se
mai numeste §1 papurk, papzrk.

Probabil din papura (lat. *papula,-am, cu schimbare de suf.
din papyrum) CDDE., 1323, de§1 schirnbarea de inteles, de la
papura" la ferega" nu-i pe deplin lamurita.

.

vica. Varga, lemn subtire; (la Weigand, Wb.) Weidenrute,
Gerte". Cf. si Gerov.

Din vita (lat. viteus,-a,-um) zur Rebe gehorig". Cuvantul
exista si la Greci : pitacc, Ruthe, Gerte, Peitsche" (G. Meyer, Ngr.
St. II, 18), care dupa inteles, ar puted veni din bulg., nu din
arom., in care exista numai ayitd, sau din dacor., cum da G.
Murnu, Rum. Lelznw. im Neugr., 23, de§1, dupd cum se poate
vedea la G. Meyer, cuvantul a intrat de cu vreme in ngr. §i are
si derivate. Despre alb. bisk grader Zweig", care ar putea fi adus
in legatura cu ngr. pttocc prin bitskE, vitskE, vezi EWA 37. Din
dialectul dacor. cuvantul a patruns si in ruseste : vica Rute".

10. Locuinta cu obiectele de trebuinti.

ic,A. Mosor de ata. Se intrebuinteaza numai in regiunea
Tarnovei. Sbornik XIV, p. 206.

Din ata (< lat. acia,-am de la acus). CDDE.
arnie. Fir subtire de bumbac, de coloare rosie, galbena

sau albastra. Pancev.
Din arniciu fil de coton teint".
baér. Salba de bani vechi cu care nevestele tinere isi im-

podobesc capul. Intrebuintat mai mult in regiunea din Vodena.
Deri vat: baizr.ei (in Tarn ova) un fel de margele facute din
pamant rotund si gaurite pe la mijloc; ele se cos pe caciuli-
tele copillor ca sd nu fie deochiati" (zagiva se na gapkite na
déca, za da ne uroCasvali). Sbornik, XIV, p. L07. Gerov.

Din bater, care a trecut si in limba ruteana baior aus
Wolle geflochtene Schnur" (Pu§cariu, Wb. 178).

burdei. Casa in pamant, pivnita. Se mai aude §1 supt forma:
bordei, bordel', burdel'. Vezi descrierea bordeiului in Sbornik
XVIII, 9. Cf. si X, p. 228

Cuvantul se gase§te si la Sarbi ; burder cu intelesul de
colibas.. Da popravi knee i burdel'e (ca sa repare casele §i bor-

deiele) RjeCni k. Tot la Sarbi apare §1 ca nume de localitate,
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numai acolo unde se gasese bordeie Niva na Burder etarina la
Burdel',. ib.

Din faptul cd cuvAntul nu se gdseste in celelalte limbi
slavice, afard de Ruteni : burdej,-eja, burdij,-ija unterirdische
Wohnung, Rauchhatte" < rum. bordeiu (Archly. f. slay. Phil.
XXXV, 350), onginea lui balcanicd pare evidenta. Rje6nikul con-
siderd cuvAntul sarb de origine romaneased. In bulgard trebue
sä vind tot din limba romand, cdci, daed in celelalte limbi sla-
vice lipseste, din contra, in limbile romanice existd tulpina bord
(REW. 1216) din care avem derivate cu aoelasi inteles ca in
romaneste. Vezi Dens., Hlr. I, p. 366.

burkan. Se intrebuinteaza numai regional (Sbornik XIV,
210) cu acelasi inteles ca si in romaneste cborcans.. Gerov nu-1
inregistreaa, iar Panreev ii ieproduce intre cuvintele rad, dupd
Sbornik

Din porkan, de origine neclara. Dupd d. DrAganu ar fi din
ung. borkanna cvand de yin)), cf. Dacoromania II, 900.

béturo. Dat de Sbornik pentru regiunea din Vrata, cu in-
telesul de buturdg. Vezi I Padoev 32.

Din buturd. Originea cuvAntului romAnesc nu este clard.
Se aduce in legatura cu cumanul butac tramus, (Dens , HIr,
381). Vezi mai pe larg Puscariu, Dict. Limb. Rom., 713-714.

6arCalifga. Gerov ii numeste : plantd oarecare (rastenie
naakvo), adaogAnd I sinonimul : obióki pl. de la obia-ka, cu
intelesul de cercel". CDDE dau si 6arealugka.

Din cercehq (Convallana majahs sau Fuchsia coccinea,
Pantu, Plantele).

Huhn.. Mici lame rotunde de metal sclipitor care se aplicd
ca ornament pe haine, flutur i. Se mai numeste si flotora,
Deri vat; frutulki (plur. din frutulka, prin metat., pentru flu-
turka din flutur) cu acelasi inteles. In limba buig. avem pentru
acest euvant: zlatinki (Iamä de aur), leski, teterici, teterki, teter-
meta etc.

Din flutur (atestat in limba romand intr'un document slavo-
roman Inca din 1582 : Edna sm biser a druga ss fluturi (una,
[este vorba despre o podoabd de cap] cu margaritare st alta cit
fluturi. Hasdeu, Cuv. d. Bdtr. I, 257). Este acelasi cu fluture dirt
lat. *fluctulus, care a dat in alb. fl'uturs. Cuvantul albanez, dupd
Puscariu (Dict. Limb. Rom.) are §lintelesul de micd lama' metalled".
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gat%. Intrebuintat numai in Novo-Selo, pentru obigta
gheata, Incaltaminte". Sbornik XVIII, 502.

Din gheatd (ital. ghetta).
gri(e)nda. Se 1ntrebuinteaza in regiunea Rusciucului pentru

forma obicinuita greda grinda.".
Mdeti è (Sfidslavische Dtalektstudien, Das Ostbulgarische

in Schriften der Balkankommission, Wien, p. 80 ; tot asa §1 la p.
200) discutand originea cuvantului, crede ca reprezinta forma
psl. rp,ma (cu > en). Weigand, in studiul sàu Beitrag zur
Kenntnis der bulgarischen Dialekte (Jahresb. XV, p. 167) observa
cu drept cuvant, ca din cuvantul paleoslav citat, n'am puteà
aveà forma de mai sus si ca ea reprezinta un imprumut din
limba romana, mai cu seama Ca Balken werden aus Ru-
manien massenhaft als Flossholz auf der Donau eingehihrt".
La rigoare s'ar puteà admite ca forma grenda (pentru greda)
care se gaseste si in dialectul aroman, §i a fost imprumutata
mai in urma de la Bulgari, sa se fi incrucisat cu cuvantul ro-
rnanesc grinda, dandu-ne forma de mai sus.

kaprul. Stützbalken; Dachsparren" (Weigand Wb.) razso-
vato dmvo za direk v& koliba" Gerov. In regiunea din Plevna §i
Drama kaprfili sant niste lati care se pun pe acoperis, ca sa
sprijineasca caramizile sau lespezde de ardesie" PanCev. Se mai
numesc sit kaprulja. Gerov.

Cuvantul se apropie ca forma si se identified aproape ca
inteles cu cdprioni din limba romana ; totusi greutatile formate
sant prea mari, ca originea romana sd he sigura.

kv,strOn. Intrebuintat numai in regiunea Tarnavei. Strachind
mare pentru supa (golèma ponice za 6orba) sinon. cu s up n ic a.
Sbornik, XVIXVII, 401.

Din castron (din fr. casserolle? Cf. pol. kastrol. Tiktin,
Dict. Rom.-Germ.)

katinár. Pretutindeni cu intelesul de lacat". Gerov. Schloss,
Hangeschloss".

Din arom. cdtinar(e) (din lat. catenalis, -em, Puscariu Wb.
31-6; Meyer-Lithke, REW. 1764). Intelesul cuvantului din limba
bulgara corespunde perfect aceluia din dialectul arom., pentru
care fapt nu-i nevoie a-I derivA cu Romansky (Jahresb. XVIII)
din gr. xcalpicip:.

kl'Anea. Intrebuintat numai in Novo-Selo, cu Intelesul ro-
mânesc de clanta".

at

www.dacoromanica.ro



RAPORTURILE LINGVISTICE SLAVO-ROMANE 223

Din clang (cu origine necunoscul).
koptOr. Intrebuintat mai mult in regiunea din Plevna.

Edligi uscate la soare sau la cdIdurd, spre a fi intrebuintate la
ars (naslani laina, lepeS"ki na harman da se sugat za gorivo)
Pancev.

Din cuptor. Trecerea de inteles de la cuptor la bäligi
uscate, se explicd din obiceiul de a uscA bahgile mai mult pe
peretil de afard ai cuptoarelor.

laija. AO fiartd cu cenuse (vocla varena s% pepel), lqle.
Gerov, cf Sbornik VII, 227. Si : Iigija.

Din lesze (lat. lix iva, -am per tru lixTvurn), Candrea, N. Rev.
R. I (1900), 408.

masa. Masa (Stol za slagane na nego nato), Pan6ev.
Din masii (lat. mensa, -am).
nastur. (Intrebuinlat in grand din Vidin ) Nasture Glosa-

torul acestui cuvânt ne spune cd forma ndstur" se intrebuin-
teazd de croiI.ori din pricind cã cuvântul bulgaresc pentru nastur"
sund pul pl. pulove care in romdneste insemneazd penis". Sbor-
nik, XIX, 29.

Din nastur id.
pahdr. Strachind adâncd, ulcior färd mâner (dIrAboka panica,

bardak bez ugi), Gerov.
Din pahar. In limba rorndaid cuvântul se explicà din sdrb.

pehar der Becher, poculum" care insd, dupd Karadziá, se aude
numai in Raguza. Cuvantal se mai intalneste supt aceastd forma
si la Albanezi pehar (< slov.), G. Meyer, EWA., 325. Dupd
inteles, formele sdrbe, alb si rom. se apropie mai mult. Cu
greu s'ar puted admite cd cuvdntul bulgar ar puted sta la baza
formei romdne. Vezi si Dens. Hlr., 368 ; Tiktin, act. rom.-germ.

páliura. Petrol, pacurd, (germ.) Bergtheer". Weigand, Wb.
Din peicurei (lat. picula, -am, cf. Puscariu, Wb., 1237);

CDDE., 1300.
palaria. Maxie cu bordurile largi (gapka S7, giroki poli),

Panèev.
Din paleir:e (origine necunoscutd).
pana. Un ciomag predzut 11 tOoextremitate cu cdrpe, care

serveste spre a curati cevd mdturdnd. Gerov, Backofenwischer".
Weigand.

Din ',and cu intelesul de abgeschnittener, zum Fegen die-
nender Flagel der Gans; Federwisch" (din lat. pinna, -am).
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papfiga. Legatura de foi de tutun dat de Candrea, N. Rev_
R. (1901) I, 406. De unde ? Gerov, Panèev, Miladinof, Weigand
etc. nu-1 inregistreazà.

Din pdpu0 (lat. pappus, -um, despre care vezi mai pe
larg Pu§cariu, Wb., 1256). Cuvântul existä §1 in ruse§te : paptda,
cu intelesul ca in bulg. §1 papupiu (Jahresb. XVII, 365). In
afard de dialectul dacor., cuvantul exista. (cf. Dacoromania I,
414, nota) 0 la Aromâni. Aci, §i mai ales la Romani din Crusova.
§i imprejurimi, pdpu§d, ca termen ref eritor la tesatorie, mai in-
semneazA §1 legatura de tort', ,moche de laine".

pat& A§ternut de lemn (derveno lèglo). Gerov. Bett, Bett
gestell".

Din pat (lat *pattus, -urn, gr. ncitoc), CDDE., 1356. Cuvân-
tul existä 0 in rut. pat% pod".

pod. Intrebuintat in Novo-Selo. Punte, sinon. cu most i...
Sbornik, XVIII. 504.

Din pod (din vsl. noo).
rasuali. Carpa räsucitã pe care Româncele din impreju-

rimile locahtatii Novo-Selo o poarta pe cap. Sbornik, XVIII, 505-
Din rdsuceald.

. skurtéika. Hama scurtä ; haind femeiascd ce se poarta pe
deasupra §i este captu§itA cu blanä. Gerov.

Din scurteicd (derivat din scurt). Pascu, Suf. 236. Cuvântul
existà §i in sarb, skutelika (Skok, in Zeitschr f. rom Phil.
XXXVIII, 344).

speteazi. (Intrebuintat numai la plur.) Insemneazä o parte
a carului, sinon. cu .sablica=breite Querleiste am Ende der Wa-
genleiter. Vezi Gerov §i Weigand Wb. s s a bli c a.

Din speteath
stinien Mãsura de trei coti §i jumatate, sau un metru §i

jurnatate. Gerov.
Din stdnjen (din vsl. C at'elshlik cu amestecul tulpinei steng-

din care au ie§it cuvinte cu inteles asemanätor, Byhan in Jahresb.
V 330). Despre originea romainã a forme] bulgare, vezi lagi6
in Archiv f. sl Phil. XI, 264 §i urm.

vineri6. Intrebuintat numai in Novo-Selo. Dare pentru vii_
Sbornic XVIII 501.

Din vmdriciu.
vistrija v. p. 177.
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zysbUn. Intrebuintat in Novo-Selo. Anteriu, haina lunga.
Sbornik XVIII 503

Din zdbun (la origine din ital. giubbone sau giuppone ; ve-
nez znpon §i zipon) arom. tipun(e). Cuvantul exista si in
sat-no-cr. zubTin §i zoban ; in ung. zubony §i zobony Rock ohne
Aermel" (Skok in Archiv. f. sl Phil. XXXI, 320)

zestra. Ceea ce dau parintii fetei lor arid o marita"
(onova, gto davat roditeli na daSterja si koga ja ienjat) Gerov.
Sinon. cu bulg. p ri d a n, p r i d, prikija, priko (cf. arom pricd).
Zestre. D e r iv at : zestrica dim. zestrisoara" (ib.).

Din zestre, (mai vechiu) dzeastre, despre care vezi mai pe
larg p. 178-9.

11 Nume de alimente.

kuzunaZi. Se aude mai mult prin regiunea Tarnovei cu
acelasi inteles ca in romaneste cozonaci" (simit v% vid na sup&
i porzsen otgorè s% zahar) un fel de simit de forma secerei (e
vorba de cozonacii nostri facuti in forma de semicerc) presarat
pe deasupra cu zahar. Sbornik XVIXVII, p. 398.

Din cozonaci (pl. de la cozonac) a carui origine nu este
lamurita. Etmologia data de Cihac *xoccodcxt derivat dimin. de
la xoodiva nu lamureste cuvantul nici ca insemnare si nici ca
forma.

malai. Se intrebuinteaza numai la Bulgarii din Banat cu
intelesul de Hirsenbrod" si cu acela al cuvantului romanesc.

Din mdlaiu id.
mamaliga. Fierturd din Mina de cucuruz care se mananca

in 10C de pane. La plur. mamaligi pete galbene care ies pe
fata. Gerov.

Din mdmeiligd.
pétura. Foaie subtire de aluat, mai ales foaie de placinta.

Kraegnik ot zelnik ... bez zele mei du peturité (coltuc de pia-
cinta.... fail varza, intre foi) Sbornik, VII, 457. D eri v a t : pe-
turka dim.

Din peturd. Intelesul cuvantului bulgar este acelasi cu
arom. petur foaie de aluat pentru placinta". Acest inteles tre-
bue sä fi existat odala si in dialectul dacor., judecand dupa
forma banateand pdtura placinta ce sta din ma: multe päturi"
Dacoromama Anul III. 15
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(Viciu, Glosar, 66). Pentru etimologia cuvantului vezi Candrea,
Cony. lit. XXXVIII, 874 §i G. Giuglea, Dacoromania II, 819.
Cuvantul se gase§te §i la Greci Tc&roupov Joale de plAcintd"
(Murnu, Rum. Lehnw im Neugr, , 38. cf. CDDE., 1358.

12. Cuvinte referitoare la pfirtile corpului ometiese.

bitrta. Intrebuintat dialectal §i in special in Novo-Selo in
locul formei bulgare: tzrbuch% burtd". Gerov ; Sbornik XVIII 501.

Din burtd (Originea cuvantului românesc nu este cunoscutd).
Vezi Pu§cariu Dict. Limb. Rom , 704.

bilza. Obraz. Pa ja fati za rakata, Pa ja baci pu buzite
(§i o apuca de mand §i o sdrutd pe obraji), Pan6ev. D er i vat e:
bfizka, buzljâ, buzlénce, bfizica, buziela, bilaica.

Cuvantul este acela§i ca rom. buzd §i alb. buze Lippe ;
Spitze, Rand, Schnabel eines Gefasses ; Mundart" (G. Meyer,
EWA. 57). Ca inteles, cuvantul bulgasesc se departeaza deopotrivä
de cele doug forme : albaneza. .71 romand. In ce prive§te filiatiu-
nea prin care a trecut in limba bulgara, plecand de la consi-
deratiunea cd cuvantul se intrebuinteazd numai la Bulgard din
Bulgaria, nu insä §1 la cei din Macedonia, care in toate vre-
murile au venit in contact cu Albanezn §i chiar trdesc cu ei
laolaltd, ea trebue cdutatá in limba romand. Cuvantul, dupd
cum am aratat in Raporturile albano-romdne (Dacoromania II,
522), are aproape aceea§i extensiune geografica ca §i arti-
colul postpus, adicã se aude nurnai la Albanezi. Romani §1

Bulgari, cu singura deosebire cd, pe and intrebuintarea artico-
lului postpus este generald pentru toti Bulgarii, inclusiv §1 cei
din Macedonia, forma buzd este necunoscutd la ace§tia. Lipsa
lui in Macedonia precum §i in toatä Serbia, ne-ar puteA servi
ca un indiciu pentru localizarea lui, in ce prive§te filiatiunea
pentru limba bulgard, in domeniul roman o-b ulga r. Romanii
au primit cuvantul de la Albanezi, Inca in epoca straromand,
Inainte de despärtirea dialectelor romane§ti. Dupd nAvalirea
Slavilor, care s'au interpus intre Albanezi §1 Romani, cuvantul
albanez n'a mai trecut la ace§tia pentruca, in cazul acela, dud
n'ar fi fost o conditiune ca sa-1 aibd §1 Sarbii, care sant vecinu
imediati ai Albanezilor §i formeaza paretele de despartire intre
ace§tia §i Bulgarii din regat, prezenta lui in graiul Bulgarilor
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Ain Macedonia, care stau in direct contact eat cu Albanezii cat
i cu Aromânii, ar fi fost indispensabila.

In ce prive§te evoluarea intelesilui de la buzei la obraz,
iorma buzia gurita", care a patruns in limba polonä de la Ro-
mani (cf. Mitteil des Inst. f. rum. Spr., 265-266) formeaza sta-
diul intermediar. Generalizarea intelesului, prin extensiune, de la
gurita" la obraz" s'a desvoltat, de§i pe un drum cu totul opus,
ca intelesul Wange" al cuvantului latin bucca la acel de Mund".
'Vezi despre acest cuvant: Berneker, SEW. 104; Pu§cariu Wb.
242; Jahresb. XV, p. 95.

137Azka. Se aude numai in Novo-Selo, cu intelesul de
Oka" geschwollene Mandel". Sbornik XVIII, 501.

Din &Wed (lat vestca, -am) Cuvantul se gase§te §i la
Sdrbi: bdika vesica-, Kano bdika naduva se (se umfla ca o
tid§icd) J. Rapd, ap. Rje'tnic. Diminutiv: beldica vesicula"
ib ; la Ruteni : bygyha §i bdyga, bdiha (bei den Huzulen und
,den Ruthenen der Bukowina) cu intelesul Rotlauf" §i eine
Au chwellung der Haut, Blase". Kaluiniacki, Wanderungen, 11.
Deri vat: bdigmk Heilkraut gegen begdza" (Chenopodium hy-
bridum) buruiana de bubd rea, cf. Slovar.

liv,incirm. Se intrebuinteaza numai in regiunea Tarnovei
ru intelesul de cap" (glava) in sens ironic: mnogu gy. ti tegli
.tebe golxt% Impuinw tato si s-tozi si urn! (mult o sa-ti canta-
reacd cdpatina goala, dacd e§ti cu aceastd minte a ta) Sbornik
XVI XVII 400.

Din cdpittand (din lat. *capjtina, -am, Pu§cariu, Wb. 275).
Este interesantä pastrarea lui i dupd 1, nealterat.

kone". (In regiunea din Lom, Vidin §i Oreahovo). Cu acela§i
inteles ca in tornane§te, mai ales cà se spune despre coafura
romancelor din acele regiuni (osoben% vid zabradki koito gi
inosat vlahinkité). Sbornik XII, 295.

Din conciu id.
moc. Pdrul copiilor straits la un loc ca un mänunchiu §i

dcgat imprejur cu o panglica (kosite na déte nbrani kato plitk%
i prevmani s% gaitanec s% giritée). Gerov.

Din mot. In limba romand cuvantul are mai multe intele-
Jesuri. Orig.nea lui nu este lamurita. In orice caz, el n'ar putea
veni din limba bulgard, mai intaiu pentru ca este lipsit de orice
.bazd slava, cuvantul neexistand in celelalte limbi slave, §i, al

www.dacoromanica.ro



228 TH. CAPIDAN

doilea, fiindcd in bulgArqte este redus la un inteles care urr
a putut fi imprumutat din limba ron- And.

must%6firi. Intrebuintat in regiunea Tarnovei cu inteles
augmentativ pentru mustati" in locul formei bulgare obicinuite
mustaki. Sbornik, XVI-XVII, 404.

Din mustdcioard.
skzrkonc%. Intrebuintat in Novo-Selo Peril lasati pe frunte :

un fel de breton la fete. Sbornik, XVIII, 505
Din (s)cdrliont.
soarta. Intrebuintat in Novo-Selo. Catnap in care este in-

velit pruncul inainte de na§tere ; placenta. Sbornik, XVIII, 505.
Din soartd (lat. exortem. G. Giuglea, Cercet. lex. 23).

13. nivinte abstracte

bezna. Intrebuintat la Bulgarn din Novo-Selo, in expresia.
Nvnina bezna intuneric bezn5". Sborruk, XVIII, 505.

Din beznd (din paleosl. bezddna) fdrã fund", abyssus
destfir. Atestat la Gerov printre cuvintele rari ca intelesul

destul" §i sinon. cu dosta.
Probabil din destul, cu trecerea neexpItcabild a lui 1 final

in r. Gerov, care ingrije§te sa indice la cuvintele streine din
limba bulgará §i originea lor, insemnând numai numele Umbel
din care a pätruns in bulgare§te, il cid ca un cuvánt de origine
tura. In turce§te o forma ca destur §i dustur insemneazd per-
mission, protocole, modele, regle" etc.; in afard de aceasta, accen-
tul este pe prima silaba: déstur, nu destfir, cum it dd Gerov

dama. Intrebuintat numai in Novo-Selo cu intelesui roind-
nesc: a zecea parte din venituri (desetrAlm). Sbornik, XVII?, 502.
Astäzi la Bulgari: desetina (cf. Coney, o c., 24).

Din dijind (vsl. Anadtma).
draptzno. (Intrebuintat rar). Mai ales in expreside draptvno

oko (ochiul drept), desnoto oko". Sbornik, XVIII, 502.
Din dreapta (femeninul lui drept).
g7,16ava. Intrebuintat numai in regiunea Vraca, cu acela§i

inteles ca in române§te galceavd.
Cuvdntul românesc derivd din vsl. l'AY.K4 sonitus" (Miklo-

sich, Paleosl., 130), care se regase§te §i in bulg. glzaa. glza,.
Geschrei, Larm, Streit, Zank". Forma g5cleava se intdIne§te numai
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:acolo, unde se mai gasesc §1 alte foi me romdne§ti ; in cazul
acesta s'ar putth sd avern o forma romdneascã de origme slava,
care a trecut din nou la Bulgari. N'ar fi exclus ca gz16ava la
Bulgari sa reprezinte o forma veche din care ar puted deriva
cuvantul românesc (Pu§cariu, act. Limb. Rom.).

gltima. Intrebuintat numai in Novo-Selo. Saga, gluma. Si
ca verb. : SA glumimo, glumim" tradus in bulg. prin geguvame
se". Sbornik, XVIII, 502.

Din glumei
krécavo. Intrebuintat numai de cave Bulgarii din Banat

cu acela§i inteles ca in române§te cret". Krecava kosa (par cret)
Sbornik, XX, 2.

Din cret. id.
diagla. Ridicatura de parnant la marginea uner tarini sau

unei livezi spre a servi ca un fel de pdrete de despartire
,(Gerov), ,,Erderhohung als Grenze". Se mai nume§te §i iugla.
Derivate: diuglina, dioglina §i iuglina.

Din arom. diug (articulat auglu) din lat. jugum §i cu in-
tt.lesul de Gebirgskamm, Gebirgszug, Gebirgskette" (Georges),
pästrat numai in dialectul aroman : §ir de munti, sui§. Calu
-dim tu aug s-cunoage (calul voinic se cunoa§te la sui§). For-
mele cu I sant mai noud, supt influenta dialectului dacoromân.

funija. Intrebuintat de catre Bulgard din Novo-Selo, cu
intelesul drum stramt spre Dunare" (tésna ulica kmn Dunava).
Pa n6ev.

Probabil din funie, de§1 cu intelesul din limba bulgard nu
se intalne§te in limba romana Existä insa in limba romand
expresia o fume de mo§ie" identic cu o sfoard de mo§ie". In
inteles de masuratoare funia este adusd in legatura cu parnantul.

ljánga. Despre un om lung, inalt §1 prostanac (d.Alg, visok,
.dangalak). Panóev

Din arom. leangei, tanga epitet pentru persoanele de sta-
-tura inalta §i subtire; persoand lene§a §1 de o staturd lunga,
§uiu, lungana" Dal. (din alb, l' angua) despre care vezi mai pe
larg Capidan, Raporturile Albano-române (Dacoromania II,

535-536).
marunczkz. Intrebuintat in Novo-Selo. Dari marunte. Sbor-

mik, XVIII, 503.
_Din mdrunpcei (derivat din mdrunt).
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mut. (Intrebuintat in graiul din Vidin). Mut D eri vat e :-
tnutavèla (tradus In bulg. némak, nem6o) mut; mutigkim adv..
mute§te, Sbornik XIX, p. 29.

Din mut (lat. mutus)
paos. Intrebuintat in Novo-Selo ; apa in care se spala

lana. Sbornik, XVIII 504.
Din pucios cu intelesul de apA necuratA, care pute, pu-

cioasd".
putéren. Intrebuintat numai de cAtre Bulgani din Banat

cu intelesul: silenv. jakv` (puternic, tare). Sborrnk XX, p. 3.
Din putere.
strang%na. Intrebuintat in Novo-Selo, in. stztzgana Mica'

mAna stangd", Sbornik XVIII, 503.
Din stdtzga, cf. dreaptzno.
vitrig §i vitriga. Vitreg, vitrega." intrebuinta;.e in graiul

din Novo-Selo. Sbornik, XVIII 502.
Din vitreg, -á (lat. vitricus, *-a).

14. Cuvinte en inteles variat.

baltina. (CuvAnt mediobulgar). BaltA, loc mIAVinos.
Din bdltind terrain rnarecageux pres d'une nviere", den vat

din baltd. Vezi despre acest cuvAnt, mai pe larg la p. 152-153
Cf. Jagi6 in Archiv f sl. Phil. XXII, 32 ; Berneker, SEW. 70 §i
Pu§cariu, Dicf. Limb Rom. 468.

ban. Ban de amnia, gologan. Gerov.
Din ban .,moneda".
bknda. Intrebuintat numai de cAtre Bulgani din Banat cu

intelesul de umflAturã, bAsica la Corp". Sbornik, XX, p. 1. '
Din bldncld (lat. blandus, -a, -um). Cuvantul se intalneVe §1-

la Bulgarii din Macedonia, introdus, poate, de la Sarbi (blanda).
La ace§tia se intrebuinteaza mai ales in regiunea Banatului §i in
Ba6ka (Karagi6). Dupã aceea la Ruteni : blynda starker Haut-
ausschlag" (Kaiviniacki). Cf. i R. Stocki in Arch. f. sl. Phil.
XXXV 349.

Citma. BoalA rea, contagioasä" (loga prileptiva bolest)
Gerov. CiumA. F i g. femeie rea. Deri v ate : èfintav adj., bol-
nav de ciumA; Zumen, "dumin adj. id., 6umljak om rAu §I nume
de planta, aceea§i cu 6umig. D im in uitve: 6umica, Cumiela.
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V erbe: 6urnosvam, 6umja, Cumjasvam, toate cu intelesul
doresc CUlvd sd fie apucat de boala ciumei, blestem pe cineva
cu dceastã boala".

Din ciurnd. Pentru originea cuvantului vezi p. 142 s. u
cleotnna. Se intrebuinteazd la Bulgari numai ca nume pro-

priu pentru persoanele de sex feminin.
De obiceiu cuvantul se derivä din gr. A6p.vcc, atestat si in

inscriptium, din 66p.vcc, cu intelesul Herni, Geliebte" (G. Meyer,
Neugr. St. III 21 ; Jahresb. XV, 102). In Peninsula Balcania astAzi
e; nu se aude decât la Aromdni, apoi Dacoromani doamnd, ca
apelativ, cu vechlul inteles de stdpdnd", iar la Aromdni mie
imi este cunoscut de la Aromdnii din Bitolia, Crusova, Per-
lepe st ca nume propriu in derivatul acestuia : Dumnica 1
Intrebuintarea acestui derivat ne aratd cd si doamna s'a intre-
buintat odatd ca nurne propriu. Acest doamnd a fost imprumutat
de Bulgari, din care au astazi domna, cu substituirea lui oa
prin o, din cauza greutatii in pronuntare a acestui diftong

galbin. Intrebuintat in regiunea din Tdrnova Moneta de
aur austriacd (zlatna avstriiska moneta) , ezte acelasi cu gal-
benuP' nostru. Sbornik, XIV, 214.

Din &Oen (dial. galbm).
gologan. Cuvantul este dat de Gerov intre formele nor-

male t.0 intelesul romdnesc de ban de aramd" (medna para).
Din gologan. Originea cuvantului romAnesc nu este cu-

noscutd. Cihac il aduce in legaturd cu rus. galova cap" pentru
golovan monnaie de cuivre, piece de monnaie representant une
tete ', in care trecerea lui v in g, supt influenta lui g initial, nu
s'ar putea explicd usor, mai ales LA cuvAntn1 glavd cdpatand
de animal" existä in romdneste ; insd n'ar fi de tot cu nepu-
tintd. In orice caz, cuvantul bulgar, asa cum se pronuntd, lip-
sindu- I o bazd slavd, nu poate veni decat din limba romand.

kaprar. (Intrebuintat in Banat). Subofiter mai tandr. Arhiva,
XVI, 368.

Din cdprar (ital. caporale).
kreer% Padure mdruntd, pa dure tdrigrA. Gerov.
Din clzicerd. (Vezi mai amAnuntit despre acest cuvAnt la p.

151 s. u.
kumnátul. Intrebuintat la Bulgarti din Novo-Selo, cumnat",

(cu articolul romdnesc), Sbornik, XVIII, 502.
Din cumnat (lat. cognatus, -um).
Forma Dominca, ca nume propriu se intrebuinteaza si in Transilvanta.
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kuskrz. (Intrebuintat in Novo-Selo). Invitatil de la nunta
din partea mirelui sau a miresti. Sbornik, XVIII, 503.

Din cuscru id.
lauta. Vioara, alauta, sinon. cu cigulk a. g%dulk a.

Gerov. Si (Novu-Selo) Nutä, Sbornik, XVIII, 503.
Din Maki cu acelasi inteles. Ar putea h 0 din greceste de

unde deriva si cuvantul romanesc. Pentru Novo-Selo el poate fi
imprumut roman.

lautar. Acela care canta cu lauta; lautar. (Koito sfiri sz
lauta). Gerov.

Din ldutar, cu acelasi inteles.
lingurz. Tigan, cergar care face si vinde linguri, lingurar,

numit in bulg. Iziroar lzhca lingura". Pan6ev. Derivate: lin-
gurka, tigatna care face si vinde linguri ; mahalagioaica carela
ii place sa raspandeasca diferite vesti, ib ; lingurZe tiganus;
lingurski adj

Din lingual sau lingurar, numele Tiganilor care se ocupa
cu fabricarea lingurilor si a altor obiecte de lemn.

mamaligar. Asa numesc Bulgarn pe Romani, fiindch se
hranesc cu mamaliga" (Gerov), un tel de porecla care isi are in
romana formele corespunzatoare : bragagiu, bostangiu pentru
Bulgari, Jar la Aromant: o k a n, zd an ga n, ca pgros (dupa gr).

Din mcinuiligar.
nizzarika Intrebuintat in Novo-Selo. Zapada marunta

si inghetata, grindina marunta ; sinon. cu sugraica (Sbornik,
X VIII, 503).

Din mdthricd grindina marunta".
.

ma.. Batran, mos". Cuvantul acesta se intalneste ca
nume de persoana : Mao §i este de data mai veche (Weigand,
jahresb., XXV1XXIX, p. 163); ca apelativ =Skil batran,.
mos"; mogika baba bMrana", patruns mai in urma in graiul
Bulgarilor din Novo-Selo (Sbornik, XVIII, 503).

Din mos, mosul, mosicei, despre care vezi Dacoromania II,
456, 540.

mogija. Movie. Esie mai de graba un dacoromanism, intru
cat se intrebuinteaza numai pentru desemnarea mosiilor din Ro-
mania. Gerov. D er i v at: maierin mosier" (Candrea, NRR.,
(1900) 404)

Din mosie.
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nimko Ace la care b,,teazd sau cunund pecineva ; nana,
na§. Bog da ubie vinoto -§"to mr opi nunkoto (Dumnezeu sä ucida
vinul care mi- a imbatat napl) Gerov. F e m inin nunka = na§a.

Din nun (Cu suf.-ko) pastrat peste tot in rorndne§te, alaturi
de derivatul nas din minas (acesta trecut §i la Rutem nanagko,
din nunas cu acela§i suf -ko, ca §i la Bulgari). Despre originea
formei romdne din lat. nonnus, nonna, care, probabil, in lat
balcanicd trebue sä fi ajuns la *nunu, *nuna, din care am avut
nun, nund, vezi mai pe larg Pu§cariu, Wb., 1207 ; Meyer-Lubke,
REW. 5817.

nugti. Romanism introdus in graiul din Kotel, corespunde
Imprumutului romfinesc din limba bulg. neznai", cu acela§i in-
teles nu §tiu` . Urnir% na dumata si tato kale nugti (nioare cu
cuvantul in gurd, dacal spune nu §tiu") Sbornik, XV, 187. Cf.
Pane-ev.

Din nu stiu
pastria. 10 Bewahren, behiiten, konservieren. 20. Schonen,

spal en. Weigand, Wb. Cuvantu e dat §I de Gerov, cu acelea§i
intelesuri (p. 16). RefL : pastrfa-se a se phstrd a se cruta

Din pdstrez cu acela§i inteles. Judeand dupd unica forma
paleoEl. IlaCTprifillf data de Miklosich (Lex. paleosl., 557), fara
a-i puted determind intelesul vocabulurn obscurum" Cu-
vdntul bulgar trebrie sä fie vechiu in limbd. El nu poate veni
din gr. ICC& czpeixo reinigen", cum presupune Tiktin, act. Germ.-
Rom., deoarece acesta exista la Bulgari (mai ales la cei din
Macedonia) supt forma veche spastruvam curat" (< cinaci-cpsOw)
tot a§a la Aromdm spdstrescu (rar) spOstripsescu curat"; spastrd
curatenie" (Dal.). De asemenea mci forma romdria nu poate
fi denvata din grece§te, tinând seamd de dialectul aroman §i
mai cu seamd dupd etimologia data de Meyer-Lubke, din lat.
parsitare, schonen", cu intelesul latin pastrat in bulg. supt 20.
(REW. 6255)

pokdkam. Cac sau ma. cac putin (da kakam malko nr6to ;
-da pokakam ne6to, da p os er a al) Gerov.

Doglo jare, pomo6alo A venit iedul, s'a pi§at
Doglo koza, pokakalo A venit capra, s'a cdcat
Dogio maée, izlizalo A venit pisica, a lins tot.

Derivat din kakam (intrebuintat mai des in expresia: da
te kakam (sa te cac) auzitä foarte des la Bulgarii din Macedonia ;
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atestat §i la Gefov). lar acesta din a died (din lat. caco, -are)
Cuvantul bulgar s'ar puteâ considerà §1 ca un derivat de la
cacti (postverbal de la cacare) intrebuintat la Românii din Pe-
ninsula Balcanick

puglaria. Inchisoare, temnita, sinon. cu zatvor, temmca.
Gerov supi drangolnik §i magareAki-rai.

Din pugeirie, id.
rok. (Intrebuintat in graiul din Vidin). Sall fie de bine,

noroc. Sbormk XIX, 29.
Prescurtat din noroc.
rudiina. Intrebuintat in Novo-Selo. RuginA. Se mai aude

0 rbdiina Sbornik, XVIII, 504.
Din wine" (lat. *aerWona, -am pentru aer i Igo, -Mem)
gkolar. In graiul Bulgarilor din Banat. 5colar pentru cu-

vântul bulg. ueeni k%. Sbornik, XX, 4.
Din $colar.
tizul. (Intrebuintat in Banat). Se spune pentru unul care

poarta acela§i nume. Arhiva, XVI, 368. In graiul din Vidin .i
tizol, Sbornik, XIX, p. 28.

Din tiz (articulat).
tóba Intrebuintat in Novo-Selo pentru bulg, t v. p a n toba",

Sbornik, XVIII, 505
Din tobet id.
valog. Vale sau poiana intre douà varfuri" (dolinka ili

poljana pome2du dva vz.rha), Sbornik, X, 230
Trebue La fie un derivat din vale (cf dacorom. veiwgei),

de§i derivatia cu sufixul -og nu prea este clara. In once caz,
utlpina val nu exista in bulg. cu intelesul de mai sus.

viiulia. Intrebuintat nurnat de catre Bulgarn din Banat.
Vijelie, vânt tare.

Din vijelie id

15. Consideratinni finale.

Din cele expuse pftrift aci rezultd Ca, in afaift de influenta
st r aroma nä, cu caracter mai mult gen era 1, care s'a exer-
sat pe intreg cuprinsul Permisulei Balcanice, §1 pe care o
descoperim azi in urmele toponimice despre care s'a vorbit in
cuprinsul aiestei lucrari, a mai urmat o influenta partic ul a r a
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asupra fiecareia din limbile balcanice, prin urmare §i asupra
poporului i in special a limbei bulgare. Aceasta s'a (xercitat
in doua perioade bine distincte : una mai vech e. care
cuprinde epoca primelor atingeri ale elementului romanesc cu
Bulgarn §t care are un caracter general, intru cat imprumuturile
lexice din aceasta pertoada se intalnesc aproape peste tot in
limba bulgara, §i alta m ai n o u a, cu caracter regiomut, ek-
mentele romäne§tt fund introduse in graiul bulgaresc mat mult
prin nouale a§ezart romanep in regiunea margimta dealungul
Dunarii.

Din aceste donA perioade, evident ca nunnat influenta ro-
rnana din prima perloacta ar putea avea o insemnátate cu Ca-
racter is tort c, geografi c §i etnogr af c pentru legaturile
noastre mat vedn cu poporul bulgar, intru (at dirt ea am
putea af a;

10 Ca, in ce prive§te putererea de inraurde a limbei ro-
mane asupra limbei bulgare, daca tinern seama de schimbarile ce
s'au produs in fonetismul limbei bulgare intr'o oarte a regiurm
de graiu bulgaresc, care cuprinde jumatate din iminderea ac-
tuala a Bulgariei, influenta romaneasca a lasat urme
mult mat adanci in limba bulgara decat infuenta
slava in limba romana, caci a anus §I structura
ei interna § 1 nu s'a marginit numat la introdu-
cerea de cuvinte

Oricum am socotl aceasta influent5, fie ca ea va ft pornit
in parte, de cu vreme, din substratul traco-roman al Umbel ro-
mane, cum cred una, §i a lu(rat incet asupra elementului slay
suprapus, ajuns mat tarzw gratu bulgaresc sau, mat probt-bil, cã
ea va ft pornit din acela§i substiat ajuns la stadiul romanesc

mai ales ca. dupa marturiile limbet bulgare, aceste influente se
arata de pe la inceputul sec. XIII, tar graiul traco-roman ajun-
sese Inca din sec. VII la stadiul romanesc, un singur lucru
reiese cu siguranta §1 anume, ca in 11 uenta Umbel roman e,
care a reu§it sa produca schimhart in vocalismul
bulgar, a fost mult mai puternica decat primele
inceputuri de influenta slava asupra limbei ro-
mane, care s'a marginit mai mult la introdu-
cere de cuvinte.

20. Ca IntCo perioada care a urmat cateva veacuri dupa
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primele atingeri ale Romani lor cu Bulgarii, lega tu rile a.c e-
s t e s'au produs intre Romdnii din stdnga Du-
n drii, a§e zati in fata regiunil bulgdre§ti de graiu
rdsdritean. Ele au fost deci mai stranse cu B ul-
garii rdsdriteni, adicd cu acei Bulgari ale cd-
ror locuinte se intind de la un punct care
porne§te de la rdul Iskdr, spre rdsdri,t §l
aj unge pAnd la Marea Neagra, iar spre miazd-zi
se intind pdnd in apropiere de Salonic. AceastA
constatare ar pared in contrazicere cu märturiile ce ne dau nu-
meroasele urrne de nurne de localitati rornane §1 cu deosebire
romdne§ti, despre care s'a vorbit §i care ne duc mai mult in
spre partea apuseand a Bulgariei §i chiar in Serbia, 'And prin
regiunile care se intind pe litoralul Mdrii Adriatice. Contrazi-
cerea aceasta aparentd dispare insd, dacd facem dinstinctie
intre epoca de influentd cu caracter toponimic, care a existat
Inca din primele secole de a§ezare ale celor chntdiu ele-
mente romane mai farm române in regiurnle din
dreapta Dundru, §1 Imre epoca de mai tdrziu, cdnd in graiul
Bulgarilor s'au produs primele inrdurin din partea limbei romane.
Vom intelege dar cd, indiferent de a§ezdrile rom an e sau r o -
mane din Serbia §i Bulgaria, in special in regiunea Balcanului,aceste
inrdurin rorndne§ti in graiul bulgdresc au Inceput sd se exercite
Inca din sec XIII De ce aceste inrdurin se ivesc in regiunea
r a sd ri te and a Bulgariei §i nu in cea apuseand, in care
contactul Romanilor cu Slam sudici era mai des (§i tot prin
partea aceea roia §i multimea Vlahilor din aceea epocal, iatä o
intrebare la care va putra rdspunde numai ist or i a. Din
punctul de vedere )ing vi sti c, se pot constald doud lucrurt:
inrdiu, ca graiul bulgares 1/4. rdsdritean a fost influentat de cdtre po-
pulatium romdne§ti tot rdsdritene §i, al doilea, cd, pentru ca o
astkl de influenta din partea limbei românesti sa se fi putut
exercità inainte de sec. XIII, trebue sd fi existat populatiuni
române§ti pe malul stang sau chiar §i pe cel drept al Dundrii 1
cu mult inamte de aceea enoca.

1 Despre existenta Romandor pe malul drept al Dunärii, in regiunea
care line de grand bulgaresc rasaritea n, vezt comunicarea d-lui N lorga,
-Cele dinthzu crtstallzart de Stat ale Roma-nilor In Revzsta !stoma, V,
10J-113, De asemenea sl N. Bãnescu, Cele maz veChl tirl Lizantine
asupra Romfinuor de la DunArea-de-jos in Anuarul Institutulm de Istoi le
naponala. 1 (1921-1922), p. 138-160
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De altfel, aceste constatari obtirute din studiul influent i
rorpane§ti asupra limbei bulgare coincid perfect §1 cu cele
obtinute din studiul elementulut slay in limba romana. Cercetari
mai amanuntite asupra acestei chestiuni nu avem. Cu toate acestea,
din rezultatele la care s'a ajuns pand acum se §tie cd, in ce pri-
ve§te influenta limbei bulgare asupra limbei romane, ea ne vine
tot din graiul bulgaresc din- regiun ea r sat. it ea n A,
flindca cele cloud particularitati fonetice ale acestui graiu, care
ii deosibesc de graiul buIgaresc apusean, se gasesc §I in cuvm-
tele romane§ti de origine slava, §i anume : redarea sunetulu:
prin ea §i pronuntarea lui a (%) ca o. Aceastä rostire dateaza
Inca din timpurile cele mai vechi (sec. X §i XI), caci ea se in-
talne§te, in parte, §i in paleoslava, dupd cum se poate constata
din limba celor mai vechi texte literare paleoslave: Codex
Zographensis, Savina Kniga §1 Codex Supra-
sliensts Si aceste influente bulgare asupra limbei romane
probeaza cd contactul dintre Romani §1 Bulgari, a avut loc mai
mult in acele regiuni rdsaritene, in care am vazut cã i limba
romanä a lasat urme in graiul bulgaresc. Si ca o completare
la toate aceste coincidente privitoare la regiunea in care s'au
exercitat in mod reciproc influentele de limba despre care este
vorba, mai adaog Ca chiar scrierea cu Mere chirilice la Romani,
fie cti ea a fost introdusa in sec. XIV, cum au sustinut unit 2, sau
intre sec. XII §i XVI cum cred altil 3, sau, in fine, chiar §I inainte
de aceasta data, cum s'a incercat sa se sustind acum mai in urma 4,
faptul sigur asupra cdruia nu exista nici cea mai mica indoiala este
Ca aceastá scriere chirilicã a fost introdusa la Romani tot din
Bulgaria rãsã ri t e and., prin urmare din aceea§i regiune de
graiu rasarittan, ale carei urme se vdd Inca pana astazi in ele-
mentul slay din limba romana, dupa cum urmele de influentd
romaneasca, expuse in acest studiu, se vdd inca pana azi tot
in limba graiului bulgar rásaritean.

30 Ca, in ce prive§te caracterul acestei influente, judecand
dupa cele mai vechi cuvinte intrate in limba bulgara, el are
acela§i caracter pastora 1, care se intalne§te §1 la celelalte popoare

1 Cf. Vondrák, Altlarchenslavzsche Grammatik, Berlin, (1900 p 87.
2 I. Bogdan, De la cute z and au imorumutat Romanu alfabetul

chtrzlic, in Luz Tau Matorescu, Omagyzu, p. 585-594.
3 Ilie Barbulescu, Inceputurzle scrzeru unfree in Dacza Trazana, in

Arhzva, anul XXIX (1922) p. 161-195
4 P Cancel, Cand au imprumutat Romanti alfabetul chirdic in Luz

Nicolae lorga, Onzagzu, p 67-70.
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slave cu care Romanii au vena in contact Inca din timpurile
cele mai vechi. Pentru aceasta ne dau marturie pe de o parte
-cuvnite ca bat u t, gega, kara ni, k%rlig, ma 6 uka,
man dzar a, muskur etc. etc., care se gasesc numai in limba
bulgara, pe de alta parte f Coos, kaéula, gu n a, kanura,
kapu", k'eptar 6 e, kostura, kurastra, murg, samar,
sugare, skru m, urda etc. etc., care se gAsesc atat In bul-
ga,-a cat §I in celelalte limbi balcanice ca alb., sarba, neogreacd,
precum si in limbile slave de nord, slov., ruteana, rusa §i polona,
in parte §i in ungure§te. Th. Capidan,

Pagini de literaturd veche.
(0 eoltetie de carp populare inteun manuseris

din jumatatea a (lona a sec. XVIII).

Pdrintele llarie Botiu mi-a &mit un codice fall inceput §i
faia sfar§it, scris de mai multe mani, probabil in un timp mai
inddungat, Cu deosebite feluri de cerneala, dar toate spalac:te,
pe nu mai putin de 318 foi I. Precizarea acestui interval din
jurul anului 1750, ne-o ajuta unul din textele cuprinse in el.

E cunoscut a afard de Divanul sau gale.ava inteleptului
cu lumia g udetul sufletului cu trupul" al lui D Cantemir, tipa-
nit in la§i 1698 2, pe care acesta I-a compus, dupd cat se pare,
in colaborare cu plugarml" Cacavela care a ingrijit holda minth
elevului sdu, aceea§i ternd, adeca judecata intre su-
flet §i trup, sau intre intelept §i lume se mai
intalne§te in vechia noastra literatura de manuscrise, cum a ara-
tat M Gaster 3, in douà redactii. Ele nu se aseamand de
loc in privinta felului de a trata tema. Una se gase§te in Oxi-
steri", adecd in traducerea capitolului dialogue entre le corps
et Fame" din Pensées stir divers sujets avec des reflexions mo-
rales ale lui Oxenstiern (Oxistern, Oxinstern, Oxenstierna) fäcutd,

1 Subsemnatul 1-a ddruit Muzeului limbei române" din Cluj.
2 Retiparit de B 1:2. Hasdeu In Arluva tstorta a Romatet, Bucuresti,

1865, t. 2, pp. 81-171; de G.. Sion in Operele principelut Demetrie Cante-
mit, tipArit de Socielatea Academia Românã, I. V, Bucure%i, 1878, pp

.32-241 + XII (scara)
a Chrestomatte româna", vol. 1, p XLVIIIL; cf. si Gesch. d. rum.

Lilt. in Grundriss -ul lui Grdber, 11, 33, p. 283.
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-cum a al-Mat Lambrior I, in a doua jumatate a veacului:
XVIII-lea. Lambrior cunostea 4 manuscrise in care s'a pdstrat
aceastã traducere, dar numai in unul din ele, acel al bibliotecii
din Iasi, se afla capitolul care ne intereseaza. Matt de aceste
4 manuscrise Gaster cunoaste Inca cloud: manuscrisul Eminescu
copiat la 1779 (V + 222 pp ) si aitul din sec. XVIII in proprie-
tatea sa (274 pp.) El si reproduce o parte din acest capital in
Chrest., vol II, p. 46-49, dupd ce in introducere (p. 1.) observal
Aceastä bucatd mai este importantd din cauza cd a fost tipd-
rita de Anton Pann supt titlul de Divanul lumii" ca o lucrare
proprie a sa. in sfärsit si in proprietatea Academiei Romane se
gasesc cateva manuscrise care cuprind traducerea lui Oxen-
stiern Astfel e d. p. manuscrisul No. 265, care cuprinde cartea
I (275 foi), si manuscrisul No 96, care cuprrnde cartea II
(1 + 144 pp.) din Oxisternul" ce s'au scris de Gheorghie Var-
nay ... 1780 Mart. 1"2. Capitolul 67 (f. 70 s u.) a cartii e
tocmai Vorba trupului cu sufletul". Manuscrisul No 147 cu
titlul Carte noroduluT Lesdsc si Ocsinstera" e mai nou, din
1843, si nu e complet3.

A doua redactie e mai scurtä si decat cea din Oxenstiern.
Stilul in care e scrisd e tot popular si impede, ca si al tradu-
cerii lui Oxenstiern, limba destul de corectd. Nasterea acestei
redactii, al cdrei autor nu-I stim, se explica prin faptul cd ideile
filosofice din Divan si din Oxens tier n privitoare la de-
§ertdciunea vietii pamantesti erau foarte aträgatoare, dar forma
de tratare era prea dogmatica, deci prea greoaie si, in cazul
intaiu, si prea lunga. S'a impus deci curand nevoia unei redactii
prescurtate in genul cartilor populare mostenite Inca de prin
veacul XVI. Intrebarea inteleptului cu lumea"
in aceastä forma mai pe scurt, care nu putem preciza anume
dupa care din cele doud texte mentionate mai sus s'a pre-
scurtat, desi forma dialogicd vorbeste pentru Cantemir, se gd-
seste, cum aratä Gaster, in Ms. bibl. centr,, mixt, nepaginat,
copie din 1810"4. Totusi Gaster dateazd textul probabil gan-

1 Com". ht. VII, p. 325, s. u
2 V. Catalogul manuscriptelor romanesti (din Biblioteca Academiei

Române), vol. I, pp. 219-221 si 586 589
3 Mid , vol. I, pp 335-337.
4 Chrest. rom., vol. II, p. 93 Probabil tot areastä redactie pre-

-scurtatà se gdseste sio in copia de la 1789, a lui ,Gheorgluia Popovici Cu-
cuianu, lacuitoril in Päuse" (SAN) amintitá de D-1 lorga, Faze su4etesti
st reprezentatwe la Romani cu spectala prwire la legaturile ,,Alexandrlez"
zu Alzhauz Viteazul, Bucuresti, 1915, p. 55, nota 1. Avem acelasi titlu; ,In-
trebarea Inteleptului cu lumea", iar Intre textele care o 1nsotesc e s1 altá
forma a lui Arghire".
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dindu-se la original din 1773 pentru ed in el se intalnesc
cuvintelele sant 7281 de cand ma port intr'acesta chip", cee&
ce face tocmat 1773 ani da la Hristos. Aceasta presupunere insa
nu s'a dovedit intemeiata. Daca nu e vorba de anul copiern
(1810), avem de a face numai cu data in care s'a facut copia
de pe care s'a copiat textul de care se ocupd Gaster. Codicele
nostru, care cla pe ff 249 vo-265 ro acela§i text, cu foarte mid
modificari, pastreazd o data cu 19 ani mai veche. Dar §1 acest
text nu e decat o copie de pe un original si mai vechiu. Fire§te,
aceasta vechime nu poate trece dincolo de 1700. Reproducem
inceputul textului nostru, interesant nu numai pentru data pe
care o cuprinde, ci §1 pentru ca titlul lui nu e tocmai identic cu
cel dat de Gaster :

O istorie a omulut inteleptit §1 a lumt[I].
cumil s-au mustrata inteleptulil cu lume aman-
d o i. Cate e§ti dumnea-ta de WI a§a mändra §i frumoasd
§i inpodobitä. spune-mi de cine WI facuta §1 de candit e§ti fa-
cuta: raspunsil : eu santil lume §i fapta §i praznuire (stc="plaz-
muire") a vecinicului inparatti. §i sinta gradina pima de pomi
roditori. §i visteriu plinii de totil ferfula de bunatate de ant Inca
santa : 72621: de canda ma petit intru a me stapanire . .."

Anul se repeta §1 mat incolo, pe f. 259 1.0: lume ziEa :
Satace oame dard eu sdnilt 7262 de ant de canclit santil ziditu
de d[u]mnezdu".

Cea mat mare parte a textelor acestut codice, mat bine
de 200 fol, au trebuit sd se copieze a§adar inainte de
anul 1754.

Dintre insemnarile scrise ulterior pe paginile ramase goale
ale manoserisulut relevdm urmdtoarele, care ne pAstreaza date on
nume care ne pot lamuri Intru catva in privinta tlnutului §i timpu-
lui in care s'a scris cartea.

F. 7 vo: Scris-amit eu Iona din Surductl [1]783 mat 5 zile
1783R. Pagina ramasese alba. Surducul este dupã toatd proba-
bilitatea cel din Bihor. Aceasta o dovede§te faptul eft mai ga-
sim pomenita inca o comund din acest tinut. Anurne pe f. 3 vo r
10-12 se se poate ceti, scris cu scrisoarea celor patru texte
din urma ale manuscrisului (ff. 278 0-318 vo17): A6astä carte
este a me Popovici Mihaiu irodeaconu dint) Kuzapil". Tot o

1 De la liristos 1754
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provenienta din directia Bihorului aratd §1, satul Bo loga pome-
nit in versurile de pe f. 181 1.0 scrise cu scrisoarea cea mai veche
din manucris: Yard lelita im greisd vai badite fratioare
du-te dega (sic = de'ngd") mine in pace cd n-am astd-
data ce-t face cd la noi in Bologa simtil multi ca du-
mieta de i man'cd seceta". Bologa se gdse§te in plasa Hue-
din, cea mai apropiatä de Bihor, a judetului Cojocna.

Pe f. 4 ro gasim scris cu litere latine pe o pagina rdmasa.
goald : Hic Liber est meus testis est Deus quis ilium quaerit
nomen hic exit Michael natus Popovits vocatus Anno 1810 Die
23 Martis".

Pe f. 274 vo 1-2: haitorna tilitomii iproci aminü 1783".
Pe f. 275 r° 7 §. u.: Scris-amu eu Popovici Mihaiu deia-

conu den Cuzapil* (cu o scrisoare mai noud), apoi de altä mand:
ahasta carte est[d] estä (sic) a lui irudiiaconii Mihaiu Fiore".

Pe f. 276 vo jos: Pomene§te d[oajmne sufletul adormitului
robu l'ui d[u]ninezeu preotti Zaharie".

De la f. 278 incolo textele par a fi sense de ierodiaconul
Mihaiu Popoviciu, deci probabil dupd 1783.

II. Iruportanta textelor.

Manuscrisul este de o rard bogätie in privinta textelor
populare, pästrdndu-ne uneori cópii de pe carti populare foarte
vechi Din pricina greutdtilor de editurd nu ne putem ocupa
amdnuntit de toate textele pentru a ne dovedl aceastd afirmatie.
Ne marginim la cloud mai scurte.

Mai intdiu ne vom opri la Inveigiturd pentru tutun adecd
tdbac, dinti carte de la otta"nicd" I (ff. 8 r° 1 13v°2). 0 varianta
a acesteia a descoperit Al. Hasdeu in biblioteca poetului ba-
sarabean Costache Stamate pe cateva foi legate la un loc cu
Acatistul tipärit de Samuil Klein in Sibiiu la 1801, copiata la
inceputul secolului XIX dupd un manuscris mai vechiu. Ea a
fost publicatd de B. P. Hasdeu in transcriere cu litere latine in
Cuv. d. bdtr., vol. II, p. XXIVXXV. Aceastd variantä are titlul
mult mai amplificat lstorii pentru trutinn. Ascultati iubitii mei
blagoslovit, o invalaturd foarte de folos pentru creOni, insä
mai ales pentru care vor fi cdzut intru a6astä gre§ald rd §' in-

1 VI* párintilor bisericei.
Dacoromania Anul III. If)
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§alaciune diiavolésca, insa di vor fi Mut tiutiun. Aciasta carte
este scoasa di pre limba letin6sca prin limba moldovenèsca cu
nevointa marelui dascal al Ierusalimului kir Silivestru, care au
ales din multe carti a sfintii parinci din Ierusalim, zacand ..."
Ar fi scoasa deci tot din otecinic". Comentand acest titlu
Hasdeu, o. c., p. XXVXXVI, face urmatoarele spirituale obser-
vatii :

Textul nostru, scris cum se vorbe§te in Basarabia, zice
ca s'a tradus din latine§te in moldovene§te cu nevointa mare-
lui dascal al Ierusalimului kir Silivestru."

Prin urmare, acel kir- Silivestru" era Roman, sau cel pu-
tin §tiea romane§te.

Ne indoim prea mult sa fi existat vre-o data la Ierusa-
lim, sau pe aiuri in Asia, un asemenea mare dascal".

*i apoi, chiar sa fi existat, tot Inca el nu putea sä tra-
ducä pe cele cateva pagine din limba latineasca", §i'n acela§i
timp sa le compileze din multe carti a sfintii parinti din le-
rusalim".

In fine, in Palestina fiind aproape necunoscuti Tiganii, este
cu desavar§ire neprobabil, ca un drac de acolo sa fi spus ca
tutunul Intaiu vor trage paganii §i .apoi Tiganii", ceea ce, din
contra, se potrive§te foarte bine in gura unui drac din Romthtia.

PArintele meu i§i deduse osteneala de a urmari, daca nu
cumva Ru0 vor fi având, vr'o istorioard analoga asupra tutu-
nului, §i a constatat, in adevAr, CA poseda §I ei in aceastä pri-
vinta o carte poporana., publicata de Ott-A contele Kuplev-Bez-
borodko, dar care difer.a cu totul de cea românä.

In Rusia meridionalä se poveste§te, a tutunul a crescut
din cadavrul Herodiadei, fiindcd talase capul Lii Ion Boteza-
torul.

La Serbi, tutunul s'a näscut din intestinele ereticului Ariu.
Se §tie ca. la Spanioli, din contra, tutunul e considerat ca

c) iarba sfânta." 1
In scurt, Istorta pentru lintinn, a§a dupä cum o vedem mai

sus, este o inventiune curat romäneascä a vreunui calugar ne-
fumätor, carele s'a crezut dator, pentru a reu0 mai bine in cru-
ciata sa contra tutungillor, de a inventà totodata pe un mare
dascAl al Ierusalimului kirSilivestru".

1 Am orrus toate titlurile de art la care se refera Hasdeu
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Este sigur, in orice caz, ca mai multi buni cre§tini au re-
muntat la pipa din cauza acestei cartecele, decat din indemnul
celor mai savante tractaturi igienicel

Totu§i nu trebue sd ne scape din vedere cä in capi-
tolul 116 al Oxistern"-ului pastrat in manuscrisul No 265
(f. 106 vo-108 vo) al Academiei Romane 1 e vorba tot Pen-
tru tabac".

In fond textul variantei noastre §i a celei a lui Hasdeu
este acela§i. Varianta noastra insd e mai veche, nu atat ca data,
cat mai ales ca limbd. Formelor vechi ezurn, wizum, zisem (in
loc de ziserdm), z4, ma dupd ale ei le corespund in aceea a
lui Hasdeu $claind, nizurdm, am zds, ma luau §. a. m.'d. Copi-
stul celei dintdiu a schimbat mai putin limba unui vechiu text
pe care-1 aved dinaintea sa decal al celei de a doua variante.

Al doilea text de care ne vom ocupd ai:i e rugaciunea de
alungarea dracilor din ape" (slay. toTrlak BoAnwx) copiata pe
ff. 16 ro 1-20 vo 5. Aceastd rugaciune, care se incepe cu cuvin-
tele Adeverita este §i destoinica §i direpta framslate d[o]rn'nului
nostru l[sujs H[risto]s", ne-a pastrat in intregime unul din
cele mai vechi texte române§ti de acest fel. Un scurt fragment
scris, cum crede Hasdeu, de insu§i popa Grigore din Mahaciu
inainte de 1583, fiind cea mai veche din scrierile cunoscute"
ale acestuia, so gdse§te pe p. 152 a Codicelui Sturdzan, urmand
dupa originalul slavon din care s'a tradus (pp. 149-151)2.
Manuscrisul nostru are deci meritul de a intregi complet o in-
semnata lacuna a Codicelui Sturdzan §i e interesant de obser-
vat ca, de§1 schimbata putin §i amplificata (cf. glasu CS] gratu;
a stricd nemicd in cregirc CS] a bate grdul creginilorti, hol-
dele, wile ; lui l[su]s H[risto]s # cdntare netdcutd CS] Domnului
nostru l[su]s H[risto]s ceia cdntd cdmitare netdcutd; sd fie de fo-
losu $i de ispovedanie CS] sit fle luatei in sus probabil dupa
arialogia ung. felvenni germ. aufnehmen ae'astd ruglictune
preste toate bl[a]goslove#e-ne D[oa]mne V pre noi) varianta
noastra pastreaza uneori forme mai vechi decal aceea a poph
Grigore (cf. ce-u feicutu CS] ce fece ; §i poate inca: oprescu-te CS]
cuntenescu-te). Astf el se pune chestiunea daca nu cumva popa
Grigore din Mahaciu n'a facut altceva decat ceea ce faced de

1 Cat. I, p. 588.
2 Cuv d. Mr., vol. II, p. 175-6.

16"
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obiceiu: a copiat textul romanese (alaturi de cel slay, dupa,
moda timpului) al acestei rugaciuni traduse romane§te de alt-
cinevai. Fragmentul rämas din varianta lui, e prea scurt pentru
ca sä putem spune uItimu cuvant in aceastd privinta.

Dintre celelalte texte care se intalnesc in manuscrisul no-
stru, o seamd au fost studiate, fire§te utilizandu- se alte manu-
scrise, unele mai vechi, de Hasdeu in vol. II al Cuv. d. Mfr.,
Bucure§ti, 1879, iar cele mai multe de Gaster in Literatura
populard roman& Bucure§ti, 1883. Publicarea acestora, a§a cum
sant, n'are rost, fiind vorba de un manuscris relativ tarziu. Ele
se pot utilizd insä cu folos la o eventualä reeditare critica a cetor
dintaiu. De aceea atragem asupra lor atentia carturarilor pe care

preocupd aceastd idee, in§irandu-le in capitolul care ur-
meazd. E §tiut ca de la aparitia luerdrii citate a !pi Hasdeu §i a
lui Gaster s'au mai gasit numeroase manuscrise in care se cu-
prind texte de care se gasesc §I in manuscrisul nostru, cum se
poate constata chiar §i numai din o repede rasfoire a Catalogu-
lui manuscriptelor romdne#1 (din biblioteca Academie] Romane).
Astfel o reluare a studiului sistematic a vechilor carti populare
se impune.

Chiar §1 din in§irarea pe care vom face-o se poate con-
stata felul ciudat de a lucrà al unora dintre scriitorii no§tri po-
pulari pentru care notiunea plagiatului nu exista. De pildd redac-
tia de pe la 1750 a Invataturii lui Archern boeril" (ff. 99 vo
5-130 vo 15), aceea mai noud ceva a Ver§ului lui Adam" (ff.
272 1.0 6 274 vo 20) §. a. ne servesc ca dovezi siguie ca Anton
Pann §i altd ca el nu faceau uneori cleat stt dea subt numele
lor carti populare mai vechi 2

La sfar§it reproducem in intregime Rugaciunea de alungarea
dracilor din apes §i poezia Grai un tinerel voinic ...", pe cea
dintaiu pentru motivele ardtate mai sus, pe cea din urmd pentru
ca e interesantd atat ca vers, cat §1 ca limbd si ne pdstreaza,
cum am amintit, totodatä §1 o indicatie cu privire la locul unde
s'a scris manuscrisul.

1 Extras din aceastä rugaciune pare a fi descântecul românesc de
alungarea dracului de pe ff. 171 1.0 12-173 ro 8,

2 Cf. si Gaster o. c., p 105 $. u., apoi p. 275 $. u., unde se citeazã
$1 alte variante mai veclu decal ale lui Anton Pann.

1-ar

www.dacoromanica.ro



PAGINI GE LITERATURA VECHE 245

III. Textele pe care le cuprinde mannwrisnl.

1. Fragment dm o sceneta comico-satirica in versuri (ff.
ro 1-3 v° 9). Persoanele: voinicul, fata si vladica, care serveste

de judecator in procesul fetei inselate impotriva voinicului care
nu-i mai are grija: oca cu minöuni m'au luat' Si un gaiban
mi-au guruit' Pana ce in'au amagita Si tot' au zis Ca m'a
luà $i binisorti ca m'a Tnbrach. 5i nici a vrut sä ma Ta
Nici galbanula sà mi-1 de Si nu Tau aguns atata Ce au
indragit I pe alta i mie mi-au dat' pe u§e afara De
sanile de mare ocara". Vladica ramane neinduplecat §i da drep-
tate voinicului de vreme ce" fata n'a tipat". Versurile au o
factura bine prinsä, dar ttu se pot reproduce in intregime, hind
uneori triviale, desi cu spirit.

2. Invatatura pentru tutun adeza tabac, dial carte de la
otienfeT" (ff. 8 ,0 1-13 vo 2).

3. ,,Vlassi (sic) la l[su s H[risto]s" (ff 13 v° 3-15 ro 11). E
o satira la adresa celor ce slujiau in limba Slavona, alcatuitä
.din asezarea unul langä altul, fära nici o legatura, a deosebitor
termeni slavoni bisericesti.

4 Cuvantula carele au graft kristols de pre cruce"
15 vo 1-24).

5. Adeverita este si destoinica si direpta framslate d[olm'nu-
lut nostru h[ristols (ff. 16 r° 1-20 vo 5).

6. Istorile la Mogi" (ff. 20 v° 7 ff. 21 r° 12). Fragment
scris ulterior pe douà pagini rämase la inceput albe cu scri-
soarea spalacitä si slaba a celor patru texte din urma.

7. PoViaste la vreme de apoi. invatatura lumii cum va
-ft la dzilele de apoi" (ff. 22 to 1-27 v° 4).

8. Poveste lui Avram" (ff. 27 v° 5-33 v° 4).
9. Poveste sf[a]ntu[lu]i Ioana b[o]goslov la vrele (sic, =

vreme" s. vremile") de apoi cum cuma (sic) au grail cu
d[u]mnedzau si Tau spus tota lucrul precum va fi" (ff. 33 vo
5-56 r° 4).

10. Cuvanta pentru esire sufletului din trup §i pentru In-
fricosata a doao venire a lui Mristois §i pentru munticile de
veci, a celui dintru sf[i]nti parintelui nostru Kurila arühieplilsco-
puiü Alecsendrii (sic) foarte de folos sufietului carele aduce la
pocainta cu mare umilinta. scoas[a] (sic) intae din elenie' pre

1

'

tff.

i[suls

.
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limba sloveneasca. §1 Tara §i pre limba éa proasta rusas'ca §i
acum pre limn rumanèsticas (ff. 56 r° 6-85 r° 15).

11. Invätatura despre visula lui &halal 1 inparata" (ff. 86
1'0 1-99 vo 4) 2.

12. invatatura a lui Archerria boera. Era Aracherie
boer6 mare la Sinagrit Inparat din Ora Anadolultn §i fee-pH din
trupul sail nu avu ce luo pre nepotula sau pre Anadana §i §i.I
Wit feèora de suflet' ..." (ff. 99 va 5-130 va 15) 3.

13. Poveste lui Adam din ceput' cum fu prilastit §i cuma
au murita (ff. 131 va 16-140 14).

14. Invatatura de[s]pre bogatie ace§tii lumt" (ff. 140 ra
5-145 ra 3).

15. Poveste lui ar'hagghel [Abair (ff. 145 ra 4 146 ra 3).
16. Poveste morfitilor6 invatatura cum es sufletele direpa-

tilora §i a pacato§ilora, §i treat prin vamile ce sant6 catra ce-
lin" (ff. 146 r° 4-155 v° 8).

17. Descanatec de 'outna" (ff. 156 r° 1-160 V° 3).
18. Sede Adam inainte raiului de se tangue§te §i a§e gra-

eve" (ff. 160 v° 5-164 r° 3). Tanguirea lui Adam In proza. Re-
levam anahronismul : Adam a§e si mangae. deca-i fagadul ta-
tal d[u]mn[e]zau, ca-1 va tocml in locul cel de hodinela, unde
este Avram pattilarhula, §i Isaca §1 lacova ..."

19 Veste §i poveste" a sfantului Ioana ivanghilesta"
(sic) despre ora§ul slant" (ff. 164 r° 4-167 t° 9'.

20. Ocina§ile trgäne§te" (ff. 167 r° 10-167 v° 13).
21. Descanatece de friguri" (ff. 167 v° 14-170 r° 9). Text

slavo-roman.Interesanta e mentiunea: ,,Sa le suit pa nemanacate"
(f. 169 r° 12 - 13).

22. Cantecul lui Constantina Inparat' cre§tin" (ff. 170 ra
10-171 r° 11).

1 Indreptat prin stergerea lui ii i inlocuirea lut cu it mutat mai-
spre dreapta in Silza&iii.

2 Textul 11 avea i Cipariu inteun manuscris de pe la capätul seco-
lului XVII (ff. 31-36). II aminteste cu titlul de cele 12 vise ale tut Ma-
merle In PrIncipu de Ittnba" i scripturh, p. 114, Ss, c. Cipartu insa nu 1 a
publicat. 0 pPrte din text (8 visuri) se gaseste si in un manuscris dm
jum. I a sec. XVII, al licettlui graniteresc G. Cosbuc din Nasaud, unde insa
numele imparatului e Saki:1" ( Sahaisa"). Lacuna din acesta se poate
asadar intregi chn manuscrisul nostru, care pastreaza textul vechiu Vara
prea multe schimbari. Ne vom ocupa de el amanunlit cand vom vorbi
despre cellalt manuscris in care se gaseste.

3 Relevam faptul ca In o seama de vamnte Anadolulu " a
ajuns tara Dorului".

ra
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23. Descantec românesc tie alungarea dracului (ff. 170 ro
12-173 ro 8). In frunte: numärulei (= numele") lui h[risto]s
foarte de trebd crestintlorti". Acest descantec pare a fi un extras
al celui de la No. 5.

24. Cazanie la 12 vineri" (ff 173 ro 9-180 ro 14)1.
25. ,Ordi un unerel voinic cu d'o fire andilësca cdtrd ce

dalba. mnevastd Versuri glumete despre modul cum se na§te
iubirea la Omni.

26 Versurile: Spune lèle cu dreptulti nu mi-ti pierde
sufletulti de audit bade téu Iãsatü cati voinici ai sd-
rutatti".

27. Inceputuri de rugdciuni §i note fdra importantd roma-
ne§te §i una ungureste (ff. 182 vo 13 184 vo 10 ; f. 185 albd).

28. Eriltdciune" (ff. 186 ro 1-190 vo 7). Probabil corn-
pozitie originald care are la bazd cunoscuta parte din Molitve-
nic Vedett-ma fdrä glas §i fra suflet zdcând".

29. Ascultati cresti[ni] bl[a]goslovitt ..." (ff. 190 vo 9
193 V° 10). Si acest text e tot o tertaciune.

30 Cdntecul despre sfarilsitula crailora st a inparattlorCi.
Mandrulli Solomonit craiu eIi ase graeste ..." (ff. 194 r° 1
197 ro 13).

31. Cdntecu1t1 la staolt[i] florilora" (ff. 197 13-200
vo 16).

32. .Cantecil de jele Mariei in Vinere de Past" (ff. 201
ro 1-204 ro 5).

33. Cazanie la 4 zile ale lui Dechemvrie. Mucenie sfIgn-
tei §1 sldvitet si intru totii läudatil m[u]c[e_Inite Barbure" (ff. 204
to 6-223 vo 6).

34. Cazame la 14 zile ale lui Octomvrie, pentru viata §i
mucente precuviosfai maicei noastre Paraschiavii" (ff. 223 vo
6 244 I.° 9).

35. Pentru ruga si sAndtate la arhieret la preuti sä o ztci
a6asta . (ff. 244 vo 1-246 vo 5)

36. Podobtia" (ff. 246 vo 6-247 ro 14). Text slavon.
37 Acuma frattlorii clArna hartl si laudd m[i]l[o]sttvului

d[umne]zeu si maicti sf[t]nte preciste, cd neu spodobitil
d[u]mnezdu de am putut petrece sf[d]ntul post cu

pace si cu sändtate (ff. 247 vo 1-249 ro 17).
De acest text ne vom ocupa atnanunjit cu alt prilej cand vom stu-

dia si alte variante ale tut.

ro
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38. 0 istorie a ornului inteleptil §i a lumi[i] cutnii s-au
mustrata Inteleptulii cu lume amändoi" (ff. 249 vo 1-265 ro 5)1.

39. Deosebite stihuri biserice§ti scrise de deosebite mani
(ff. 265 vo 1-268 v° 3).

40. Ac6stë sdrittl 72 de nume a lui Hristos" (ff. 268 vo
4 270 r° 3).

41. A§ijder6 §1 a Precistei 72 de nume" (ff. 270 ro 4
271 vo 6:.

42. Carte lui Moisi proroc" (ff. 271 vo 7-272 r° 5).
43. Ver§ul a lui Adam" (If. 272 r° 6-274 v° 20). Scrisoare

-mai noud chiar §1 decal a textelor care urmeazd de la f.
278 incolo.

44. Cateva versuri greu descifrabile scrise ulterior (f. 274
r. 3 §. u., dupa care urmeazd mazgälituri §i o seamd de note,
din cafe, pe cele ce meritd atentiune, le-am relevat in introdu-
cere. Intre note unele sant scrise ungure§te de Mihael Popovits).

45. Cuvântii pentru sfänta liturghie in ce chipu o pre-
me§te d[u]tnn[e]zdu" (ff. 278 r° 1-283 vo 16). Din nou acela§i
text de aceea§i mana, probabil a ierodiaconului Mihaiu Popo vici
(ff. 284 r° 1-292 v° 3). Scrisoare mai tarzie §i slab&

46. Invataturd despre potopulil apii Candi.' d[ulmn[e]za[u]
au potopitil toatä lunfia cu apd in zilele lin Noe" (ff. 292 vo
4-293 v° 15). Scrisoarea textului de la No 45.

47. Cazanie la oameni morti" (ff. 294 r° 1-295 v° 2).
48. Intrebäri §i raspunsuh" (ff. 295 v° 3-318 v° 17).

Aceea§i scrisoare. Necomplet.

IV. Texte.

[5. Rugdciune de alungarea dracdor din ape.]

J6 r 0 Adeveritã este §i destoinica §i direpta. framsiate D[o]mnu-
lui nostru I[suls H[risto]s pusa pre Artihanghela Mihaila sä straju-
Iascd rdurile apeloril ca sa n-aiba putere diiavolul pre ele. Domnul
vine cu kuramanit) mare cu Tatal §i cu Filuhl §i cu Duhul

16 v 0 Sf[alntil cum pre dila 1 volula sa-1 interesca. de pre räurile ape-
lorti. ca s[dl n-aiba putere a bate lucrul botedzatilor a ploia 2

cu ploga re. oprescu- te dilavole cu d[u]mn[e]zAulii viu adeverit
1 Asupra acestui text v. cele spuse in introducere.
2 Provincial in loc de ploue.
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curitenescu-te thiavole cu Sf[A]rita Marie guratului Iosifü oprescu-
te difavole cu toti ingeril ce fece domnulil cue' I tenescu-te 17 r
diTavole cu patru unghTuff a cerlului. oprescu-te diavole cu patru
evanghilesti ce Vn ceffula si pamántul. oprescu-te diavole cu
cetate ce mare a Ier[u]s[a]limului in care sa odihnescu toti di-
re* cuntenescu-te dffavole ru 12 ap[o]s[to]li oprescu-te &fa-
vole cu 16 proroci sf[i]nti cunatenescu-te dila I vole cu 40 de 17 yo
sf[i]nti oprescu-te dilavole cu loan Botezatorul D[o]mnului cun-
tenescu-te cLiavole cu 4 patrierasi oprescu-t .! diiavole cu 318 de
parinti sf[i]nti ce au fostil in Nichie. sã n-aiba putere pre lucrul
crestinilor a ploel ploYa cu foas'2. cun tenescu-te diTavole Lu 18 70
4 rauri ce es din rasiu Fison GMon Thigra Efrathil ce incungura
toatà lume. sà n-aibi putere a stricA lucrutil crestiniloril opre-
scu-te dilavole cu anggh[e]lii (sic) si cu arhangghelii (sic)
Domnului nostru l[su]s H[ristols ispasitoriul nostru. cinOtenescu-
le dila I vole cu nastere lui H[risto]s oprescute dilavole cu bo- 18 V 0

tezul Domnului nostru l[su]s H[risto]s ispäsitodul nostru cun-
tenescu-te diiavole. cu inviere iui Lazar. oprescu-te &fa-
vole cu Dumineca Florilora a Domnului nostru l[su]s HEris-
tols ispasitoriului nostru cuntem scu te dilavo I le cu inviere 19 To
Domnului nostru lui l[suls Hfristo]s ispäsitorfului nostru cunte-
nescu-te dilavole cu suire Domnului nostru lui l[su]s H[ristols
ispasitorful nostru oprescu-tia dilavole cu framsiate Domnului
nostru lui l[su]s H[risto]s ce s[e] inchipul pentru noi la dzua
Preobrajennloril cuntenescu-te diiavole cu pu I tere cinlstitei si 19 vo
de viiata facktloarei cruci sä n-aibi putere a bale grault1 cret-

oprescu-te dilavole cu 3 sf[i]nti cu Sedrah
cu Misah i cu Avdenago cuntenescu-te daavole cu doao lumini
ce fece d[olmnul soarele I zilei. si luna noptii. sft n aibi putere 20 r
a bate graul crestiniloril holdele vide oprescu-te dilavole si te
blastam. cu herovimii i cu serafimii Domnului nostru lui l[su]s
h[risto]s. ceia ce cantA canitare netácutd. i cu al nostru graft!.
s'a fie luatã sus aöastã ruggune preste to I ate bl[a]gosloveste-ne 20 vo
d[oa] mne si pre noi. acum si pururea si in veci[i] vecilorL aniinü3.

1 Cet. a ph*" a p1oue.
2 Foa6 = vifor" < ung. fumis sitflare.
3 sedrah . . . aminill Cod. Sturdz , p. 152 (Sedralhom. i Misahom.

Avednag oprescu-te diavole cucele doa lumiri. ce-u facutu domnul soarele
thuieej. si lura noptiei. sd n-aibi putère a stricâ nemicã in creOri. opres-
cu-te diavole s'atanu. cu herovimii. si cu serafimii lui i[stt]s. h[ristois si
-canter& netacuta i Cu 4 nostru glasu. sã ne fie de folosu. si de ispove-
dame si acum i purure st in vecie de vècu amin.

inborn
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[25. Oral un tinerel voinic...11

180 ro Oral un tinerel voinic cu d'ofire andilèsca 2 CA I Ira ce dalbai
mnevastA : Tota vrem lele sa te intreb CAnd Dumiata tet

180 vo TubitU Cum focul t-ai patimitii CA iau (cet. Yeti") sa[n]til in,
( = un") voinicü nepatitill De acesta fel de Tubittl. lele
greinda au zis : Intr-acesta fel amii patimitfi Pre ca[n]d eu cA
In- am Tubita, Zioa cu multA rabdare Noapte in path cu
dezmierdare. Alta bade spune-t- oi. Multa tii lele la Tubita.

i ii cu greu la doritU. Cata vienie m-am Iubitü Somn
181 ro de oci (= ochi") nu mi s-au lipitU Ce tot(' I bAtem pareti[1].

iara dacA tema (= te-am") dobanditil aronsm (sic, = aro-
meam ?" adormiam ?) Cate ceva Ma zisam (= visam") cu Dum-
neata Ca nu e lele overeica. (sic, -= ovreica") nebotezata.
SA nu-ti.1 facä pohta indata. Au lelita e streina Sa nu te
culce pe mana SA mi te sarute in gura ? 0 ticolosul (sic,
= ticalosuly) de mine De ma gone§t[i] de la tine Cum
01 sa treiascill (cet. traiesc") pre lume ? bra' lelita im grelsa:

Vat badite fratioare Du-te de[n]ga mine in pace Ca n-am
asta data ce-t face Ca la noi in Bologa simtil multi ca Du

181 vo rnieta De-t mancd seceta CA la mine va nimeri cineva
,Pe mine rn-a dezmierda Tocmai ca §1 Dumnata. Bade im
rumse rupse vorba") Lele- rn dzisa : DacA m-oi calo-
tori (sic, = cAlatori") Eu de doru m-oi bolnavi Ca
unde bade (cet. badea") mi te vede Nopte in patil cã
mi te pcerde (= pierde") Marlut[a] margAritarit
Gura paharil de cri§tara In lontru in gurisora. Tofu zeharb

scortisore Cu mirosi) de cuisore. Marie sufletul meu
Am auzita ca ti-i rau St acesta de 1-ai avutü Eu cu elt1
nu tern (=te-am") §tiut La tine c-a ci (=c'a§ II") vinitirt

182 ro Di pe rftu te-a-§i (= te-a§ fi") izbavnii
I

$1 in fate te§i
s[i] (= te- a§ ft") sArutatil $i di pe rau te§i (=te-a§
sculatil Au nu §tii ca simii pAnA la morte Se te cautu
§i la bine §1 la rau Maree (sic, = Mane") sufletul mneu (=

1 Pentru fixarea locului unde s'a alcAtutt aceastà poezie poate da o
mdicatie, end de pomentrea in text a satulut Bologa, ?I limba, in care
gastm rosuri provinciale ca : mnevaslã nevasta"), ocz ocht"), zisarn
( visam"), rumse ( rupse"), pcerde(= pierde),si sau sz (= ft"), sgzil
si sazi ( sezi"), mnea mieu", s. a

2 ACM cuvânt probabil trebue adus in 1egaturá cu verbul andäli in
(in Trans de nord) I. p1ec, bat câmpii, pierd vremea"; 2. .,pornese,
incep" < ung indulni (Dicf Acad. I. 165).
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,mieu") Au nu esti Mare voeasd (=voioasä") sd ma vezi
de sara in casa SA sdzil (= sezi") cu mine la masa? Ba
spinal fraticd bucurosd Da maicuta nu te lasa lard de- i
mai sede la noi Pand s[d]ntil dragostele noi Sa sdzii (=
sezi") vo trii patru zile Pand ta (=ti-i") vine (= ,veni )
in fire Nu sa-t vie fratica in rninte Cd ase simai drago-
stele luta dacd esti vecina n[o]astrd Ives I te-te (sic =
iveste-te") pe fer[e]astrd De vezi fetisord n[olastra. Lele-i
rumse De-i greisd : lacdtd-md c-a[m] vinitii Pe fer[e]asta
m-amii ivitil Fetisord ti-amil vazutil lard de ai ceva a
lace Vino fraticd mai incoace. N. Driiganu.

Conjunctiile de §i dacd.
(Un capitol de sintaxei romdneasca).

1. De.

De conjunctia de §i de deosebitele ei intelesuri s'au ocupat
atat filologit romani, cat si cei streini, fail insã a le explica in
mod acceptahil.

Philippide, Principti de istoria limbit, I, Iasi, 1895, p 52 o
derivã din prepozitia de , despre, in ce priveste". Acest inteles
al lui de", spune el, s'a intins tot mai mult, pand cand a de-
venit mijlocul principal de exprimare al acestui raport nu nu-
mat pentru cuvinte, ci si pentru propozitii : cle mine (in ce ma
priveste pe mine), de cutare lucru (in ce priveste cutare lucru),
de va veni (in ce priveste faptul cd va veni), de George este
om de treabd (in ce priveste faptul ca George este om de
treabd), etc. Si propozitia a primit la o asemenea constructie
ori forma propozitiel principale, ca in exemplele de mai sus,
ori pe aceea a propozitiei subordinate subieictive cu di, §i deca
se sfrdsird aceastea" Vor. VII, 3 (primitiv : si in ce priveste faptul
cä se sfarsird acestea) ..."

T. Raica, Studit literare, Ploesti 1897, P. 145-162, dd un
stuck' monografic asupra prepozttiei de dupd metoda urmata in
Magnum Etymologicum al lui Hasdeu. In partea din urmd (p, 156
s. u.) se ocupd si de de ca pronume" (relativ, si ,ca con-
junctie", socotind cd aceste functii ale lui de s'au desvoltat and

182 vo

---
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.acesta a luat, inteo situatie oarecare, locul adverbutui ea
i(quam)"... Astfel, zicem : a trata de filmic; a lua de bant bum;
a trece de am bogat; a fi vestit de frumos etc ; ital. egli t trat-
tato da amico; span. aquella es celebrada de hermosa; fr. mod.
traiter qquun de fourbe. In toate aceste exemple, de este pus in
loc de adv. lat. ut §i romanescul ca" (o. 156).

Dupd H. Schuchardt, Litbl. 1892, p. 204, de din exemple
ca : vent vreamea de ascii pruncul ; am voit de o am feicut de
isnoavd ar fi o amestecare a lat. de cu slay. sudic da cu insem-
narea dass".

Meyer-Lake, Rom. Gramm. III, § 560, p. 604-5 (cf, si §
644, p. 692) nu crede in aceastä explicare, deoarece nu se poate
veded cum s'ar fi putut produce acest amestec. Din punct de
vedere al sensului crede ca se potriveste mai bine turc. de und,
auch", care dupa G. Meyer, EWA s. v. SE, ar ft si la baza alb.
eae, eai, Se, dar adauge cd nu e exclus ca particula albaneza
sá stea in legatura cu s -cr ha, gr. ye, slay. 'le §i ceea ce mai da
B. Delbrack, Vgl. Syntax, v. II, p. 498 s u., lar atunci de e un
imprumut albanez in romaneste sau un rest traco-dacic. Dr.
Bernhard Dimand, Zur rumanischen Moduslehre, Wien, 1904, pp.
13-43, trateaza amanuntit coniunctia de cu toate intelesurile ei,
pe care sa le explice pornind de la sensul lui §i conse-
cutiv. In o nota pe p. 13 respinge originea turceasca a acestei
vechi conjunctil, cact e imposibila din punct de vedere istoric
§i cultural. Imprejurarile arata ca de apartme tezaurului strave-
chiu al limbei romdne ; nu poate hotari dacd de a intrat de
o parte In limba romdna ca element traco dacic, de alta parte
in albanezd ca element iliric, ori daca in aceasta din urma ar fi
element turcesc.

Cercetdrile lui Dimand se unesc intru toate cu cele ale lui
Kr. Sandfeld-lensen, ZRPh., XXVIII, p. 11 s. u., ceea ce con-
stata si acesta in darea de seama pe care o face despre lucra-
rea hit Dimand in ZRP11., XXIX, pp 732 744. Tiktin, DRG., p.
514 se asociaza la cele spuse de Meyer-Lake si Scindfeld-
lensen.

Pentru a aj'unge la aceste rezultate, savantii streini amintiti
au pornit, cum am spits, de la intelesul consecutiv al lui de
care e indentic cu al paratacticuliq qi.

In adevar noi avem paotaxa, cu e (in limba veche), care
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are sens adversaav (= iar") si cu qi (in limba veche si actual),.
care a ajuns sa aiba sens consecutiv Inca din cele mai vecht
timpuri ,

latd cateva exemple caracteristice atat pentru unul, cat si
pentru cellalt : 1° E (corespunzancl lat. autem, gr. Si, sl. a, :1, 6,

uneori si gr. itX11v) : Mdnitali-vd si nu greVretz, e..ce grditi in in-
remile voastre la straturile voastre milostiti-vd (Candrea, Psalt.
5/5 ; Bianu, Ps. Sch. 9). Cu maw mid ziddu omu, e voi in
groapd ma pusetu (Hasdeu, Ctiv II, 364). Ce vol deprinset nä-
ravorde tut', e al mteu nciravii 1-ati arida si lepeidatu (Cod. Tod.
224). 20. ,5i (asa cd", ca sa", sd", de"): Eu clziematu si
audzi-me, Dzeul mieu : pleacii ureachia ta mie si audzi cuventele
meale (Candrea, Psalt. 23/3-4 ; Bianu, Ps. Sch. 40-41) ; cf si
actualele : ii dete o sada' si Mu, porunci si fdca §. a. m. cl,
Acest V consecutiv este atat de intrebuintat !twat in regiunea
Bihorului, pornind din sintagme ca traM si margd = otrebue
si (= astfel", asa cd", asadar", deci") margag, iar apoi
)trebue sa meargac, a putut sd primeascd functiunea ipotactica
a lui sei de la conjunctiv, in sfarsit sd ajungd numai un semn
al conjunctivului (v. exemple la G Weigand, Jahresbutcht, IV,
1897, p. 301 si Hetco Gyorgy, A berettyOmenti roman nyelvja-
ras, Betii§, 1912, P. 33).

Avem si exemple cu i sci (= ca sa") Inca din sec. XVI : cine
da-mi va arepi ca porumbilor, st se sboru se rapaosu7 (Candrea,
Psalt. 104/11-12 ; Bianu, Ps. Sch. 167-8). Vine domnul robilor
acolo, si sd intreabe cii Imp!' de cuvinte (Ev. lui Radii! Gram.,
Mat., 25, 19). $1 au pare-ti cif nu poda ruga acma tateild mien,
$t inainte sd-mi pue (cor. gr. Ma 7C1paatilcsEt) mai multd de doao-
spre-zeace legheoane de ingeri? (Id.. Mat., 26, 53). Sec. XVII : Sa
ev afard pand nu soseaste putearea Chaldedor, si sd nu te cu-
prinze si pre tine (Ciaster, Clzr. I, 147). Au vetutd pal omenesca,
si sd nidntueascd ce era perita (id. I 127).

.i. cu sensul consecutiv se intrebuinteazd si in dialectelei
din sud, cf. ar om.: Perpillita, ca sd nu let frangd hdtdrea, tr'oar0
lud 0-ft asguni patutUli cdrit (Obedenaru, Texte macedo-romane ...
de la Crusova, publ. de I. Bianu, Bucuresti, 1892, v. II, p 45/1).
Ea du-te la pap-auslu atela .. . si strigd-1' acvte (P. Papahagi,
Basme aromatie, Bucuresti, 1905, p 3/20). Li lo muma lo-Arap
§-li mdcd, te si-l' se-acata (id , 3/27). G'ine ma Araplu vrea s-l'
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afld nd flied acdtdturd al Andr4 $-lu math (id., 4/2,. Dizad
z-bligd pre-aleigari qi cat akumst tu hoara li mul'ari odrfdni, 41
aestd ,i-1' deadi $-Iiiclu Mor te-aved ... (id , 33/13) § a.

Pe i consecutiv 11 avem comun cu limbile slavice balca-
nice (srb. te, bg. ta), cu neogreace (xcd), albaneza (e) §i cu dia-
lectele italiene sudice (e <et; a < ac)'. Punctul de plecare pare
a h grectasca, unde e foarte vechiu, de aici s'a intins mai departe.

Cum se vede insa din exemplele romdne§ti citate mai sus,
din cele date pentru limba greacd §i neogreaca de Dimand o. c ,
§ 36, P. 40-41, pentru sari:id §i bulgara de Leskien, Archly f.
sl. Piulol. XXII (1900), p. 1 §. u. (cf Dimand, o. c , § 37, p. 41),
pentru e albanez de Dimand, o. c.,§ 35, p. 41-42, pentru dialec-
tele siciliene §i italiene sudice de W. Meyer-Liibke, Rom. Gramm.
111, § 546, p. 588, Ascoli, Un problema di sintassi dialettale in
Arch, glott, XIX, p. 457 §. u in adausul din XIX, p. 457 §. u.
§i in adausul din XV, p. 223 §. u. (cf. Dimand, o. c., §, 38, p.
41-42), din intelesul original de i nu s'a desvoltat pentru co-
respondentele acestuia decdt acel consecutiv, final, relativ, obiec-
tiv §i atributiv. Dar de mai are §i sens temporal, conditional,
cauzal concesiv, ill- desvoliarea acestor sensuri din i nu se
poate explicà decdt cu mare greutate §i in mod cu totul artificial.
Cat prive§te pe albanezul as §i compusul cu e (< lat et) al ace-
shim en, e3e, el are, cum vom veded, aceea§i desvoltare se-
m antica ca a lui de romdnesc, in urmare nu poate fi element
turcesc, ci trebue sa aibd la temelia sa acela§i element latin care
a dat na§tere §1 conjunctiei romane§ti. Compunerea lui cu e,

care §i ea e de origine latina, aovede§te acela§i lucru.
ACM la explicarea albanezului Os, e8i, e8e, cat §1 la aceea

a romanescului de trebue sa plecam de la sensul tem-
poral.

E §tiut cd prepozitia de se intrebuinteazd pentru a insemnd
punctul de despartire §i plecare, inceputul, nu numai in spatiu,
ci §1 in timp. Aceasta functiune in sens temporal §i-o are de de
la originea sa, ardtdnd Inca in latine§te : 10. o durata de timp
care incepe de la un punct oarecare (cf. de medio potare die

1 Cat priveste pe m§s. unde und", care a ajuns sä aibd sens
ipotelic, concesiv, relativ, cauzal 5i temporal (cf. L Tobler, Germania, XIX,
p. 92 5, u.; Kr Kraus, Uber die mitzelhochdeutsche Komunktion nude, in
Zeztschr. f. deutsches Altert XLIV, p. 149 5. u,; Dimand, o C. § 39, p 43),
el poate ft citat ca o paraleld interesamd, dar n'a putut influenja intru
mum desvoltarea romanesculut 5i, ?i mai putm De a lut de.
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la Apuleius ; de nocte abii piscatum la Cicero ; de tertia vigilia
la Caesar, s. a.) ; 2°. un moment de timp care urmeaza imediat
clupa altul inde ab, post, statim post" (cf. non bonus somnust
de prandio la Plautus ; diem de die la Livius ; Tacitus refert
Pompeium Magnum de ludaeis debellatis captisque Hierosolymis
templum achsse la Tertullianus, §. a. 1.

lata §1 cateva exemple romanesti : .i de.aceea de-azi nainte
poti sa nu ma mai intrebi . .. (Eminescu, Poezii, 205). Da azi
inainte eu sei fiu in locul tau nepotul imparatului (Creanga, Po-
vesti, 206). L-am slum` de mititel (Gaster, Chr. II, 292/8,. Noi de
copii ne stim (Co§buc, Balade si icicle, 54) A r o m.: Di oara
.tea puirlu nu-l' daded band a featird iii z-clufed (Papahagi,
Basme 35/11). Pentru d.-rom.: zi de zi (care se gaseste sl in Cod.
Vor. 170/8), cf. arom. dzud di dzua (id. 292/30). I s t r. : de
cand at omu fale ? (Jahresb. I, 138/13) de cand iti lipseste
4omul ?"

De§1 astazi il simtim pe de cu intelesul de spre", catre", tot",
din momentul in care se va incepe, va fi" a insemnat el la
inceput si in de seard, de prunavara, de iarna . a. m, d : Dar
de (= din momentul in care va fi", apoi catre", spiel seara
yin la voi sa-fl dau gura inapoi (P. Pop.); forma articulata de
_,seara §i de cu seara ne pästreaza mai bine intelesul original al
Iui de. Tot asa sant: N'ar fl avut erne sa mi.o lipeasca [casa cu
lug .. ., si de barna am fi degerat de frig (Fundescu, Basme, 81).
Tot intr'acel an, de pruncivara, in postul cel mare, trecut-au un
sol mic de la Lest la Pocu ta (Neculce, Let. 2 II, 263).

Tot temporal trebue inteles de §i in vechiul si regionalul
de-acti(a): Unul vista selina, de- aura s'altul si s'altul (Hasdeu,
Cuv. 1, 354). .t am deaciid cu bucurie ne[s]farsitd bucura-se-
vor, si de-aceda nenuca greata nu vor aye& nice mcihture (Cod.
Tod,, 227). De-acda infocara un cap de her si-i pusard in cap
(Dosofteiu, V. Sf, , 1 Sept., ap. Ttktin, DRG). Numai trecand prin
intelesul temporal (cf. Ca dracul invita ornul intaiu cu trufa, deci
cu betita st cu ravniid si cu curviin . . . , Cod. Tod. 228) a putut
ajunge localul deci (< de + aici) sa primeasca : 10. o functiune
conclusiva in urmare", a§adar" (cf. [Unchiasull rdspunse
trimrsilor ca : eine are trebuintd, sd vie la dansul. S'au sculat

1 Exemplele sant date dupa Thesaurus linguae lat. vol V, fasc.,
,col. 64-55.

=
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dect irnpdratul $i impardteasa i s'au dus la unclzta acasd,
Ispirescu, Leg 2, ap. Tiktin, DRO.); 20. copulativd --= apoi", §i",
jar", intocmai ca §i gr. Si, p sl le (cf. L-au poftit pe sol la
curtea domneascd la cinste. Deci acel sol se pried prea mare, Let.2,
II 365, ap. Tikt. DRG.). De-aici se tine §i sintagna lui de cu
oard (<-- h o r a) intrebuintata pentru a raspunde la intrebarea
de cafe ori?: $i de trei ori grehrd 10 (Gaster. C7zr. 1, 2); de trei
ori cu bani o'mpleti (id., 11, 294) ; 1-ar ft sdrutat de o mie de ori
(Eminescu, Nuvele, 88). A rom: T am dead de abate ori . . .

(Weigand, Ar. II, 228). M e gl. Anal' di nd oard si joc (Wei-
gand, VI.-Megl., 71).

In aceastd sintagmd de nici nu mai are functiunea de pre-
pozitie, ci pe aceea de adverb cu sensul din momentul in care
s. de cand s'a incepul". Ca de latin §i romanic 1 sa. se simta
adverb a contribuit mult analogia lui ante si post, iar pentru
trecerea prepozitiei in adverb cf exemplul: eu stint pentru, tu
e#i contra s. a.

Din acest adverb temporalul pus in fruntea unei propozi-
tiuni s'a desvoltat conjuctiunea temporala de cu sensul. din
momentul in care, de vreme ce", iar din sensul temporal cele-
lalte sensuri ale acestei conjuctii. In desvoltarea celorlalte sen-
sud a avut mare rol locul pe care I-a ocupat propozitiunea
secundard. Dacä propozitiunea secundard a precedat, de s'a inte-
les temporal, conditional, concesiv §i cauzal, dacd a urmat, s'a
inteles mai mult consecutiv, final, relativ, atnbutiv §i obiectiv.

Dar sd ldsam sd ne ldmureasca exemplele insa§i, de§1 gru-
parea lor dupd sensuri nu e totdeauna cu putinta din prima
cd trecerea de la un sens la altul e aproape neobservatd, a§a
cd adeseori nu putem spune cu siguranta dacd avem a face cu
unul ori altul dintre ele.

10. Tem p o ral: De (= din momentul in care", cat ceo)
vendird ceitrd elu, dzise ultra' 'n$ii (Cod. Vor. 18-8). De (= din
momentul in care", cat ce", and", cum", daca-") trecurd
oarecare dzile,. .. deOnserd-se..., cumu se sdrute Fistu (id., 68/4).
Tot a§a sant: $i de vddzit celti inpdrat acele, i mate-sit (Has-
deu, Cuv. II 14g). 5i de vddzil sputa Veneri cd nu se poate
aproptia ... , ia ltto ape' (id., 150). Oh sdracilor! cumd v'all
twelat de n'att crezut di voiu na$te pre Hrist (id. II 322).

I Cf fr. du mann au sotr, de mémotre d'hommes,
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Astdzi e mai obi§nutt in poem populara deck in pove§ti, ceea
ce aratd cd sensul incepe a ft considerat arhaic : Atunci vodd,
de-1 veded, ce din gurd cd-i ziced? (Teodorescu, P. pop., 525 b).
Pe drum mare de-mi plecd, pan' la temnir ajunged (id 527 b).
Bddiuleasa de-1 veded, Badiuleasa ce-mi faced? (id. 544 a). Pa-
ralel cu and §i deaca 11 gdsim in: Fetele, deaca-i veded, fetele
de-i auzid, red fiori le coprinded (id. 551 a). Rece ja glit cdnd
simtid 0 pufin de se miget, sfoara de pe gat sdred (id. 540 b).
De bund seamd temporal a trebuit sa se inteleagd la inceput
de §1 in a r o m. : Adlun fui -rui ri-deddd maricu ; 0 sitos fat
di (din momentul in care", de vreme ce". dacd") nu ii-deditti
tr s-biau (Cod. Dimonie in Jahresbericht, IV, f. 1 a ms., 1), ca
§1 in albanezd : i §oi, fotit e6e u-kumbisne e flime (Holger Pe-
dersen, Albanesische Texte mit Glossar,1895, 60/17, ap. Dimand,
o. c., § 35, p. 39) = ei stânserã lumAndrile din momentul in
cate s. de vreme ce, de" apoi §i se puserd §i dormird".

2°. Din sensul temporal s'a desvoltat in mod firesc sensul
conditional (cf. deoarece < deoard-ce, de vreme-ce.) Uneori
nici nu putem deosebi bine conditionalul de temporal : $i de-ti
(= din momentul in care", dacd" temporal, apoi conditional)
va lud vapidntul 0 catnap, nu-i apdrd (Coresi. Tetraev., ap.
Cipariu, Cr. 12). Ferege-te de trufie, macar de (= din momentul
in care, dacd" temporal, apoi conditional) egi la cinste mare
(Fiziologul ms. a 1777 publ. de Gaster, Archivio glott. X, 284/11).
Tot a§a sânt De egi nazdravand, $i de-a fi sd mor.. . . (Ale-
csandri, P. pop. 2). De-li sant dragulitd, Sofie de vrei, De vrei
0 ma iei, Md scoate din stalled (id., 15). Sd nu care cumva sd
le gdtqti plocon, ca nu primesc. Ddn0 dd nu fe-or da fie dar
(Jipescu, Opine., 101).

Gdsim insä din timpurile cele mai vechi §1 exemple care
nu pot fi interpretate deck conditional: Se nu tad de mere, de
nu cdndu veri td6a de mere 0 podobi-me-voiu celora ce degingu
in groapd (Candrea, Psalt. 47/5-7 ; Bianu, Ps. Sch. 80-81 ; cor.
lat. ne quando, gr. riptote). Foarte des e conditionalul de la
Ispirescu, astfel. Leg.2 15/29 ; 157/34 ; 307/16 ; 397/5 etc. Vru
sd ocoleascd # el de o puted 0 sd nu-i zia pe nume (D. Stan-
cescu, La gura sobei, Bibl. p. toti, 27/1). D'acl nu giu de m'oiu
mai intoarce (id. 91/5). De mi-i drag, de nu mi-i drag-, nu pociu
spune peste sat (Jarnik-Warseanu, DoMe, 157/4). D'acolo s'a luat
Dacoromania Anul III. 17
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din carciume 'n carciumioare sa 'ncerce vinul de-i tare (Teodo-
rescu, P. pop. 545 a). Spre a veded de poate face ceva din-
tr'insul (N. Filimon, Ciocoii vechi si noi, ed. Minerva, Buc. 1902,
p. 44/8). Te-a intreba de nu mai gii de vre-un leac (Sbiera, Pov.
27/23) In a r o m. de cu sensul conditional e relativ rar : an-
gatiiii ft-41'i manaintea, si z-vidèm di va li dad (Papahagi,
Basme, 33/34).

Prin cum pus inaintea lin de in propozitiunea secundard
se exprimd nedumerirea in privinta putintei producerii actiunii
exprimate prin predicatul acesteia : Numai astfel se poate tate-
lege cum de vine Constantin Porfirogenitul sa pima confinide
Pecenegilor dm Moldova catra Ungaria la miaza-noapte de Un-
guri (Cony. Lit. XIX 328). Se intrebuinteazd mai ales dupd a
intreba, a se mind, a nu putea crede §. a.: Rau m'ai scos, draga,
din fire . . ., mult ma mir cum de m'ai scos (Jarnik-Barseanu,
Dome, 61). Arom.: Di na oara Andretu se-alaxi tu fata,
cum di-I pinse atel din vale, di s-deade zborlu si-1' da fi&orlu
(Papahagi, Basme, aromatic, 1/24)

Prin punerea lui ori (< vole s) inaintea lui de sensul pro-
pozitiei secundare conditionale se generalizeazd : l-au intrebat
de se platesc boi ca al lui in targ (Sbiera, Pov. 2/9). Mai obis-
nuit e ori dupd intrebd (id. 18/21 ; 27/2 jos, 244/12) cere
(id. 5/10); vedeei (id. 9/3) ; sti (id. 17/29); a se incredinta
(35/34) s a.

Prin intrebuintarea la fel a lui doara (< de oara dupd
Candrea-Densusianu) propozitiunea secundard conditionald capdtd
un sens potential-ipotetic : Urca-te leica intr'un copaciu mare g
te uita in toate pariile, doara de vei veded ceva asa care sa
semene a sat (Ispirescu, Leg.2 336). Hai c'am gasit d'o hasna,
doar' d'om castiga ceva (Teodorescu, P. pop. 588 b.). Apucase
de se duceck mereu (la hora), doar de si-o putea manila odorul
(Stáncescu, La gura sobei, 46/9). Feciorul imparatului facuse asa
ca doar de o veni sl fata minunata (id., 51/9).

0 propozitiune secundard ireald, care incepe cu de tempo-
ral-conditional, dar cdreia-i lipseste propozitiunea principald,
exprima dorinta ireald: C'odrule, frunza rotunda, de mi-ai
da puttna umbra (Jarnik-Barseanu, Dome, 327/2). De kar fi secat
maim, cad mi-ai pus tu cununa (378). Des obisnuitä e formula:
de.ar da Dumnezeu I
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30 Din de temporal §i conditional s'a desvoltat cel c o n-
cesiv: De (= daca., chiar dacd", cu toate cd") m'ar pune
pe.un ceirbune, ibovnicul nu-1 voiu spune. (Pann, Pov. vorbel, I,
10/6 ; Jarnik-Warseanu, Doine, 10). Gdina, de (= din momentul
in care", ,,dacd", apoi cu toate ca") e pasdre, cand bea apd,
tot se uità ql ea la D-zeu (Ispirescu, Leg., proverbe, op. Tiktin,
DRG.). De-ozu (= ,chiar dacdt) fi moartet de'beteagd, mi-oiu

face inima intreagd q'oiu rugd . . . (Pann, Pov. vorhei, ibid.). In
exemplul arom.: nu aminta fitgori; di pardclds1 dumnidzda s
amintd und featd de a0 era V frundzd di dafne (Weigand, Ar.
125/1) partea din urmä trebue interpretatd xchiar dacd ar fi o
frunza de dafinc.

De xcu toate cd, de §ic se leaga nu numai cu conditionalul
ci §'I cu indicativul (prezent ori vittor), dacd in propozitiunea
secundard se exprimd fapte reale : Turturea de-i turturea, §i tot

face-0 voie rea (Jarnik-Barseanu, Doine, I, 454). Ca de-i mic 0
glzemuit, are fata de'ngrozzt,§i de-i mare cat utz ghem, Turcii toti
de el se tem (Alecsandri, P. pop., Glzemig).

De concesiv e obi§nuit mai ales in legAtura cu §1 : Santa
cuvinte elinegi .. . care unele nici la lexicoane nu sei afld, altele,
de th §1 aflei §i sd intelegd, 'lard .. . tzu pota ... ven1 la talrnd-
citii (BIM rom. veche, I 368, pref. Mineiulut din 1698). Celli ce
va creade in mine, de va qi marl, fi-va viu (id., I 248) De m'ai
scdldd 0 'n vinars tot trebui sd te las ( Jarnik- Barseanu,
Doine, ap. Tiktin, DRG ). Din imprejurarea cd q1 urmà de obi-
ceiu imediat dupd de a rezultat compusul deql. latä cateva exem-
ple din cele date de Tiktin, DRG.: De §1 eVz diavol, dar re
tigva goald (Pann, Pov. vorbei; Gaster, Chr. II 361). Dar, de 1

am avut deplind satisfactiune, insd n'a trecut malt §i rn'am con-
vim cd nu caVigasem nimic cu schimbul Imitrdpolituluij (Ghica,
389). Cdci de 0 era necontenite jalobele obViei pentru jefuirile
lui Motoc, Leipu$neanu %scut tzu rdspunded sau nu le ascultd (C.
Negruzzi, 122).

Concesivul e mai pregnant dacd se intrebuinteazd in legd-_,
turd cu mdcar, chiar ori cat:

a) Mdcard de (6cpeXov) s'ar indrepta cdile mele, ca sd pd-
zesc direptdtile tale (Biblia 1688, Ps. 118, 5). Impreund cu 0:
Mdcar bine de-I 0 chinueVi 0-1 ball ..., este pentru bundtatea
[= binele] calului. (Mdrg.2 4 b, op. Tiktin, DRO.). Cf. mdcar sd:

t
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Trebile care fi-le-oiu face eu, nu le-a face altul, mdcar sd fie cu,
stea in frunte (CreangA, Op. compl. III 15, ap. Tiktin, DRG)._
D-zeu . . . toate le priimqte, mdcard ql ca mai sdraceVi qi mat
mici sd sant darunle noastre (Cazania 1580, Cipariu, Cr. 36).

b) & md lath .. ., sei-mi petrec cu cin' mi-i drag, de m'ar
duce chiar "in lad (Jarnik-Barseanu, Doine, 1 23). Se poate spune
0: chiar sd mei ducd in iad.

c) Omul d'ar fi cat de bun, vinul il face nebun (Pann, Pov.
vorbei, I 93/5). Uneori cat se pune in fruntea predicatului care
se repetà : Soacrd, soacrd poamd acrd, de te-ai coace cat te-ai
coace, poamd dulce rzu te-ai face (id. III 4/8).

1 40. De temporal se poate interpretà §1 in sensul cd", cdci",
mpentrucd", fiindcd", deci c au zal: Se vede cd tot mai ai o
leacd de noroc, de-ai nimerit (propriu din momentul in care",
And", apoi cd", fiindcd ai nimerit") tocmai la mine (Creanga,_
Op. compl. Bibl. p. toti, II 58). Tot a§a se intelg : Se vede cd
veun bastdm al lui Dumnezeu, nu altceva, aqa trebue sd fie, de
tzu ai parte de ceea ce cauti (id. II 60). Mare a lost taina dare-
rilor tale, de-ai ldsat in lacrimi, de-ai ldsat in jale patrie, sofie,
rude qi copii (Alecsandri, Suvenire, Bibl. p. toti, 461). 'tia di a
fdcut un pdcat de a cdlcat pe moVa slutului (Ispirescu, Leg. 43).

50 Din de temporal s'a desvoltat §1 de cons ecutiv cu
intelesul de §i", a§a ca", fuck" supt influenta propozitnlor
construite cu i consecutiv. Trebue sd pornim de la exemple ca:.

i rdpild fu corabia de (propriu din momentul in care", ,,de
vreme ce", apoi §i", a§a 01 nu pute se potriveascd.se van
tului (Cod. Vor. 87/2). Voin deohide ceriul de (propriu din mo-
mentul in care", de vreme ce", apoi §i", asa cd") votu Ids&
o ploae (Hasdeu, Cuv. II 48). El se tot intorced de (propriu din
momentul in care", de vreme ce", apoi §i", a§a cd") se uiter
inapoi (Ispirescu, Leg.2 36). 0 leacd [a lipsitl de (propriu 'din,
momentul in cared, ,de vreme ce«, apoi ,§ic, 2a§a cdc) n'at
pdfit §i tu ca dansul (Creanga, Op. compl. Bibl. p. toti, Ill 11).
Ce ai uitat . .. de (= ,din momentul in carec, ,de vreme cec,_
apoi 2§ic, 2a§a cdc) te-ai intors inapoi? (id. IV 5).

Tot a§a-1 gasim §1 in dialecte. A r o m.: Lu l'a di-1 dual
la protlu a lord (Cod. Dimonie in fahresbericht, IV, f. 286/16 ;,
cf. §I 11/16 ; 28/16 ; 28 b/8 §. a. m. d.). Domnu su a agrulut va
s aibd luatd peiradz cu toc di acumpdra atel agru (Weigand,,

1

p
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Ar. 119/17). Luludzli if musattle, fi me rdset de durriit di ri Judd
bunlu if (rd. 125/4). Se-aspdr cdparle daft fug. (Papahagi Basme
arogreine, 26/20). Tatd-su, l'dzdse, cd erd ndste agru-oamirit, ft
cdlcard lOcurle aeste, Ward, vdtdmard, aspdrsird lume multd si
dispul'ard tuft avufri, di plandzed tu pd'ntica mumehlilor di

jalea s-dipirarea, fe o-fdfed (Papahagi, Basme aromdne, 337/3).
Lo calea cdtrd acasd-l', hdriOs, cd vru Dumnidzd, di akuntse sil-
ndtos si-st veadd si nveasta (id. 1/14). M e g I.
Moasa . . . i dupu ea si hunca cu micu di si duc la vali (P.
Papahagi, Megleno-Rornaii, Partea I, Bucure§ti, 1902, 105, 11
jos). Mai des se intrebumteazd de in acest sens dupd verbele care
insemneazd a merge, a veni, a duce, a se duce, ca §1 in arom.:
Masa . . . se aft di li pristqta vaftli (101, 2). Si dufi und babd
moasd di afld utter jel'tcd din apu (101, Nr. 60, 1).
catua vini casd puni lu micu (109, 6). Si toarnd di

tret tacturit pring (101, 11) La l casd si la dufi di la
lçgd ... an Musa (104, 2 j ).

Citäm la acest loc §1 cateva paralele din limba albanezd:
vuri rierez e3i me sonej kualt (Pedersen, s. v. ye ; ap. Dimand,
o. c., § 35, p. 39) a pus oameni de (2§ic, ,a§a ca() dreserd
clii" ; la eae fjeta me k gok'en (id. s. v. e, p. 122, ap. Di-
mand, o c , § 35, p. 40) = ,m'a läsat de (,§ic, z.a§a cde) am
ltiormit cu sopa sa. ; apofasisi mbreti eae i beri te humbur (id. s.
v. apofasis, ap. Dimand, ibid.) = imparatul s'a hotdrit de (v§ic
va§a cdc) a considerdt-o pierduta". Pot sä fur ouäle unei pa-
seri de (ic, 1. a §a cat) nu ma baga de seamd" se zice : .

eSe zogu mos te degas (id. s. v. degoj, ap. Dimand, ibid.).
Acest de consecutiv cu intelesul de §i", a§a cd°, incdt"

-e foarte obi§nuit mai ales dup. verbele care aratd mi§care (a
alergd, a fugi, a se duce, a veni, a tesi, a se stage, a se cutre-
murd, a se Invdrti, a se intoarce, a se repezi, a scoate, apoi a-i
tdcdl inima, a catd, a zice, a uric'', a striga, a pldnge, a suspind,
-a rade § a ), stare, o trecere din o stare in alta (a Incepe, a se
face, a adormi, a creste §. a.), un sentiment (a se Intristd, a se
supaci, a se bucurd, a se vesell §. a.): A visat o babd cum cd
iarba aia... o sd se facd porn mare, mare, de are sd se inalfe
dnd la cer (Stancescu, La gura sobei, 56). Urlau dobitoacele de
fi se faced pdrul mdciucd pe cap (Ispirescu, Leg. 2, 7). Suspind

spargd pieptul (id. 308); a arom: Trd-fe pladzi di

h'il'i

paringil'

... 'i-z'i k
si-st di-l'i-fi

1q

me

..

zle sd-i
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ti--aspardzi ocrir (Papahagi, Basme aromdne, 3/15)1. Stiu cd-F
tacdia (inima) de sta sa-i lath afard chn piept (id. 385). Cade
jos 0 adoarme mod de puteai sd fai lemne pe dansul (Creangd,
Op. compl. Bibl. p. toti, 31). Fata impdratului se filch un fld-
cdu voinic de-li erd dragd lumea sd te uitl la el (Ispirescu, Leg.a
40). C'opilul s'a pus pe un plans de n'a putut nici un vraciu sd-1
impace (Ispirescu, Leg. I, 2), s. a.

Cum se vede §1 din cele douä exemple din urmd, de con-
secutiv se poate pune nu numai dupd verbe, ci si dupd atribute
care cuprind in sine insusiri care atrag dupa sine o urmare : Un
lup cu ni0e ochi turburafi . .. de beiged fiori in oase (Ispirescu,
Leg.2 17). 0 rdpciugd de cal slab de-i numarai coastele (Creanga,
Op. compl. Bibl. p. toti, IV, 13). Amandot, senini la fatal de
pared cà sunt in viatd (Alecsandri, P. Pop., Inelul i ndframa).

Aici infrä si de intrebuintat in intrebdri directe dupd ce ai?,_
ce stai? etc.: Ce ai cu mine sfinte Sisoe, de ma bati? (Hasdeu,
Cuv. II, 289). Ce ai la sufletul tau de egi tot farti chef 0 malt-
nit? (Ispirescu. Leg2, 192). Apoi ce stai dumneata de vorbegi ?*
(id., 327). Ce dor greu supine inimioara ta de stai singuricd...
0 nu poti cantd? (Alecsandri, Suvenire, 13). 0 lard ! ce-li lipse0e-
de.atat te-ai intristat? (Bolintineanu, Legende istorice, Bibl. p.
toti, 7).

Deoarece dupd cum trebue sä intelegem ai fdcut, ai ajuns
etc., tot de consecutiv avem sl in intrebdri de felul lui : Cum de
vii tu la bani de la dansa? (Sbiera, Pov., 4). Cum de n'ali auzit
prin ce lard-i rdspandit? (Teodorescu, P. pop., 560 a). Adeseori
inaintea lui cum se prepune dar ori oare §i se postpune anume
§1 adecd: Da' cum ai cutezat tu sd . . .? (Sbiera, Pov., 36). Cf.
Cum aificut de ai venit dupd not ? (Isphescu, Leg.2, 239). Cum
face el de se lipesc picioarele iar la loc? (Sbiera, Pov., 249).
272). Cum a fdcut de i-a cdlcat porunca? (Ispirescu, Leg.2, 272),
Intreband-o cum vine de face calul dumitale galbeni? (Ispirescu,
Leg.2, 100 ; prin atractie in loc de : Cum vine calul dumitale de
face galbeni?).

Se intrebuinteaza des consecutivul de mai ales in pove-
stire pentru a ardtd ceva neobisnuit: De frumoasa ce.mi erea
duced vestea de ea, qi vestea i pomina, de la Olt la Cr4iovilio

1 Aceste exemple explia pe sparge din: pasirea a inceput sá ante-
de si se sparga (Ispirescu, Leg2 397).
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(Teodorescu, P. pop. 636 a; cf, §1 562 a, 577 b, 604 a, 617 b
etc.). Tot oti tu bisericoasd, de s'a dus vestea (Creanga, Op
compl. Bibl. p. toti, V 39). Arom. Nd palate 'tad di soare,
di nu puteal s-mutreVic ca-ti lua ocl'il' (Papahagi, Basme aro-
mane, 281/3).

Am amintit cd de multeori e foarte greu de deosebit Trite-
lesul lui de, putandu-se interpreta acelasi exemplu in mai multe
chipuri. Totusi sant .cazuri cand la aceastd deosebire santem
ajutati de anumite criterii formate. Un aqa, astfel ori ceva ase-
mAndtor pus in propozitia antecedentd celei incepätoare cu de,
ne aratä cd aceasid din urind trebue inteleasd consecutiv: Wizurd
palatul strdlucind astfel, de la soare te puteai uita, dar la dtinsul
ba (Ispirescu, Leg.2 7). Mille de paseri cdntau fel de fel de catece,
ap de duioase, de erau in stare sei te adoarmd (id. 17). Se zd-
pod pdrid intr'atdta, de nu tift deocamdatd sei zicd nici cloud
boabe leeinate (id. 387). Dau intr'un glzimpe. Aqa, de m'a sage-
tat pustiul de ghimpe, Inc& am tipat (Teodorescu, P. pop. 244).

Tot a§a e §1 exemplul urmätor, cu toate cd demonstrativu-
lui II corespunde un corelativ: Pe locul hotarit se adunase
...atdta lume, cdtd frunzd qi iarbd, de nu se mai pilled miga
(id. 275). Dacd ar lipsi astfel din propozitiunea urmätoare: In
dreapta i in stdnga era o padure tot cu de astfel de pomi de
itt placed sd-i privoti (id. 243), de ar puted fi inteles §1 relativ
(=---- pe care").

Prin faptul cd dupd de consecutiv urmeazd indicativul, in-
trebuintandu-se un timp in care actiunea e sfarsitd, in propoziti-
unite cu de se exprimã cd urmarea s'a si produs ori nu, cf. A
bdat apd qi s'a umflat de a crOpat (Ispirescu, Leg 2 104).

60, De la sensul consecutiv nu e deck un pas pand la cel
f ina I (rca sä", rsd."). Si dovadd cd de final s'a desvoltat din cel
consicutiv e faptul ca cel dintaiu totdeauna cuprinde In sine §1
ceva consecutiv §i in urmare se poate redd prin qi: i ap merse
Wit (= de vreme ce", apoi rsi", in sfarsit ca sd" rsd + conjucti-
vul) petrech pe frate-sdu la groapd (Ispirescu, Leg. 2, 353). Cu
§i se poate redd de final mai ales dupd verbele care aratd mis-
care §i stare (cf. de consecutiv la 50), apoi dupd a pune, a tri-
mite §. a. S'au straits Tiganii de (.-- de vreme ce", apoi §i",
ra§a ca.", In sfarsit rca sä", sa" + conjuctivul) s'au sfatuit
(Stdficescu, La gura sobei, 23). Tot asa sant : Umbra ha ... vine
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twaptea de munceste si chinue,ste pe bietii ... (Ispirescu, Leg.2
102). .itz toate zilele se duced la put de aducea apa pentru casd
(Ispirescu, Leg. 2 386). Atuncea au alergat Pepelea la dansii de
1-au prins si i-au legat in loud boilor la jug (Sbiera, Poi,. 11).
Dupd ce se marl, il puse de invata carte (Ispirescu, Leg.2 183).
Sus pe varf, la Petricea, staled de se odihned (Teodorescu, P. pop.
478 b). Trimise slujitori... de aduse pe soru-sa (Ispirescu, Leg 2183).

Un de final poate trebue sd vedem in arom.: soru ma mare
lo zone de asime si s duse napoi di vindea (Weigand, Ar. 1z6/8).
Plinu de bucurie, sa veadd frate su ... indreptu, se dug di lu
ajla (Jahresbericht, II, 50, No 29). M e gl.: si duti an un
ciair ... landi l'id lega canli, di pasc an vgra (Pap , Megl.,
106/9). i si lq popa di la c9nta lop (109/23).

intocmai cum prin de consecutiv, a§a §i prin de final avem
putinta sd exprimdm o actio p erf e c t a in propozitiunea se-
cundard. Atunci ea ii dete ceva de (= §i") bda (Ispirescu, Leg2.
279) exprimd cã ceea ce s'a dat a §I fost bdut, in vreme ce ,
sd bea s. ca sd bed nu poate exprimd acest lucru.

Desvoltarea lui de final este intru toate analoaga celei a
lui sd (< lat. s e, s i) de la conjunctiv, care din conditional a
ajuns consecutiv §i final in legaturd cu conjunctivul, al cdrui
semn a rärnas pe urmd.

Faptul cd sd s'a intrebuintat totdeauna §i in sens conditio-
nal (cf. Sd yeti ft imblahda in tocmelele mele .. . , da-voliz voao
ploae in vreme, Hasdeu, Cuv, I, 6; Sd stiu bade cd-i vela, Fru-
mos m'as impodobi $i 'nainte ti-as 14i, Jarnik-Barseanu, Doine,
115), conditional-potential (Apoi de, eu zic, cu mintea mea a
proastd cd pdmantul sd f te mai gras pe lumea asta, Ispirescu,
Leg2. 178), nu numai in sens consecutiv (Dare-ar Dumnezeu o
plow, sd se facet tot siroaie, sd creascd vdlcelele g sd spele re-
lele, Jarnik-Bdrseanu, Doine, 222; Sd-ti dee si sdndtate cis luna
sa nu mai vezi lumina, id., 286) §i final (Puse la cale sd-i gd-
teascd merinde, Ispirescu, Leg. 3; Dd-md, maicd, unde trag, id
trdesc traiul cu drag, Jarnik-Barseanu, Doine, 273) ori ca simplu
semn al conjunctivului (Atunci imparatul a inceput sd-i fdgdduiascd,
Ispirescu, Leg.2) fail indoiald a contribuit ca de sd ia desvolta-
rea semanticd pe care am schitat-o mai sus. A putut, ce e drept,
sa mai contribue la aceasta §1 influenta slavului da intrebuintat
.cu indicativul, cu sensul de ut finale cu conjunctivul, aceasta
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cu atat mai mult cä timp foarte indelungat limba slavã a fost
limba oficiala nu numai in biserica, ci §I in stat, iar cele din-
taiu carp biserice§ti romane§ti, a caror traditie se resimte §1

astazi in limba bisericeasca, au fost traduse tocmai din slavo-
ne§te §i cele dintaiu acte romane§ti s'au redactat avandu-se in
vedere modelele slavone I. Totu§i ea nu era absolut necesara.

De final e §1 de care se pune intre doua imperative: Vino
-de taie pe dst dupnan al mieu (1spirescu, Leg.2 9). Fd bine de 'Ma-
poieqte un lett! (Creanga, Op. compl., B. p. toti, IV, 91). Pan'
s'o gdtI mireasa, ia 'ncaltcd pe rovil, de-ne-aratd umbletul (Teo-
dorescu, P. pop., 523 b).

Pentru a exprima pe ut finale, afara de s a, intrebuintam
astazi in limba romana de obiceiu pe c a (< q u a m) s a. Fd-md
peand'n clopul tdu, Ca sd te umbresc mereu (Jarnik-Barseanu,
Dome, 298) §i pe p entru ca sa, pe care-1 gasim §I in limba
veche : Nu taste ran ca sd se bucure de rduld altdia, pentru ca sd
se pedepseasca acela carele are . . . (Gaster, Chr. I, 341/1). Voiu
sd-mi scoti mie un ociztu pentru ca sd scot! pizmdtaretului amdn-
doi (id. 341/19 jos).

In limba veche insã mai gasim pe c u m (< qu om o[do])
s a: Sveatul voiniciloru fu, cumu se ucigrd fuglii (Cod. Vor. 94/20);
cum ca sa: Hristos au luminat beseareca sa . . . cum ca sd
poatd veded 0 sd cunoascd fiecine pretul odoardlor et (Gaster,
Chr. I, 114/9) ; ca. (< q u o d) s a : Atdta bucurie vor sd sinite
sfintii in reit ... cd sd It sd pard o mie de ani ca o dzi (id. I
298/10 jos); curn ca s a: Cu scrisoare au fdgdduit impdratului
cum cd dupd ase luni desdvdr0t invdtat . . . pre cocon sd-I dea
impdratului (Ist. Sipdtpii 1802, Gaster, Chr. II 188, ap. Tiktin,
DRG 454); pentru sa: $i le acoperi acolo Dutnnedzeu . . .,
pentru sd nu mat vadzd rdsdpa V prada lerusalismului (Gaster,
Chr. I, 149/14); derepta sa; Eld derepta sd nu spae botarii
i sd nu pdrdseascd jocul, alergd de sfdrima o oglinda (id. I

61/13 jos); Dosofteiu intrebuinteaza §I pe intru s a: Cdndu sd
apropitea supra taw fdcdtorit de ran, intru sd mdndnce cdrnile
mteale . . . (id. I. 247 ; Ps. 26/2.)

In dialecte situatia e cam aceea§i : A r o m. are alaturi de
sd (si) §1 pe ca sd; lui pentru sd ii corespunde tea (td, ta) sd
§i tra sd. In m e gl. gasim pe dintru sd, dintru ca sd. I st r.

1 Dimand, o. c., § 21, p. 20.
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afard de se are pe ke se, apoi slay. sud. neka, za §i ke neka...
Faptul ca alaturi de atatea conjunctii compuse cu sei a

continuat sa se intrebuinteze §1 mai departe singur sti cu sens
final, a u§urat na§terea §1 a unui compus al acestuia cu tern-
poralul de, a lui de th.

In textele cele mai vechi de din de sd i§i pastreazd sensul
original temporal : Dzise miln§ulu se lu clued elu Intru pldcu
(,--= palcu'S), # dzise, cu rane se lu intrinbe, de (= din momen-
tul in care", apoi ca") se infelegd (Cod. Vor. 43/11). Audzi
Dotnnul frugiiciurea meal, Domnul ruga mea preimi, De (---= din
momentul in care", apoi ca") se spinscd-se qi smenteascd-se
tofi vrdjmasii miei ; intoarcd-se qi mineadzi-se foarte curundu
(Candrea, Psalt. 8/11 ; Ps. Sch. 15). Omul ccla ce nu-1i va Idsd
lucrul thu StImbdtd . . . de (--, din momentul in care", apoi
rea") .0 meargd la beseria . . . de (= e din momentul in care),
apoi eca,) sa se roage (Hasdeu, Cuv. II 47). lath te veri intorce
in trupul tdu la dzua de inviere, de (=-- din momentul in care",
apoi ca") sd priuneVi ce fi e gatitd (Hasdeu, Cuv. II 328) §. a.

Cum se vede din exemplele citate, de la de sd temporal
pand la sensul de sd, ca sit, cum sd -final nu e decat un pas.
Nu trebuid decat sldbirea intelesului temporal al lui de pentru
ca acel final al lui sd sa ajunga atotstdpanitor in noua sintagmd.
Procesul de srabire a lui de temporal trebue sa se fi sävdr§it
inainte de veacul XVI, Oct in acest veac gasirn exeniple care
nu se pot interpretà decat final : UpovIdlied pre Dumnedzeu, de
se mantueascd eld acum, de va vrea lui (Evang. lui Radul Gram.,
Mat. 27, 43). Milli' preofi . . . invitard gloatele, de sd 6ard Va-
ravva e lsusti th-lu piarth (ibid. 27, 20).

In hmba mai noua de sd n'are numai sens final, ci §1

cons e cut i v sensul care i- a rams totdeauna lui de final
§i oarecum optativ, mai ales cand in propoziciunea cu de se
cuprind oarecare formule de blestem, juramant etc.: Dobándi un
drag de copilq, de (= a§a ca", incat") sd-I vezi 1 sd nu-1
mai uifi (Ispirescu, Leg. 41). Se inctnse o luptd, de (= ,ga
cd", luck e de dorit") sd te fereascd Dumnezeu (Ispirescu,.
Leg.2 28 ; cf. §1 308 §i 383).

Acest de sd se intrebuinteaza mai ales in povestire pentru
a ardtd ca o sd urmeze ceva neobi§nuit : Se puserd la math tra
serd un chef de th se dual pomina (Ispirescu, Leg.2 141). Cio-

0
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banul adorml §i trase un puiu de somn peind a doua zi, de sd
se ducd vestea (id. 252). Tot a§d sant §1: Bietzi smel tipau de
usturime in para focului de sd le pldngi de mild (id. 294). Co-
pilul . . . se fdcuse un bdiat de set nu te induri de el (id. 354) §. a.

Ca de sd in aceste propozitii este consecutiv, o dovede§te
faptul cd el poate fi inlocuit cu particula consecutivd incdt, aqa
'WU, care se intrebuinteazd §1 ea in astfel de propozitii, cf.
Este atilt de frumoasd, Inc& s'o vezi 0 sa n'o uiti in tootd
viata ta (Ispirescu Leg. 2 101); aqa incdt (id. 304, 352 etc.).

Finalul de sd se intrebuinteazd in special dupd verb a
timendi: Se temia de Mihail ..., de sd nu se scoale sd-i ia in-
pardtila (Hasdeu, Cm I 384). Explicarea se gase§te in felul de
a se construi cu de al acestor verbe (cf. md tem, md ingrozesc,
tremur, mi-e fricd, md infrico§ez §. a. m. d, de cineva s. de ceva),
In care de are menirea sd arate izvorul de unde despartindu-se
vine frica.

De sd final a fost considerat ca unitate Inca din cele mai
vechi timpuri. In urrnare inaintea lui s'a putut pune ca (<q u a m)
§i cum (< qu o m o[d o]), intocmai cum s'au pus §1 inaintea lui sd,
ca impreund cu acesta sä formeze conjunctlile ca sd §i cum sa.
Astfel am ajuns sä avem §1 combinatiile ca de sd §1 cum de sd:

a) Dat-am ... cartia dumni-meale ... rugdtoriului nostru egu-
mdnutui de Tismana .. . spre aceasta ca di sd hie volnici g pu-
tearnici a tine si a lua den tot venitul (Hasdeu, Dm, I, 109, a. 1601).

b) Sfatd fdcurd Fansei fij pre Isusd, cundi de eld sd-1 piarzd
(Evang. lui Radul Gram., Mat. 12, 14). Acest complex e obi§-
nuit §I astazi mai ales dupd expresii de mirare, spaimä, supa.-.
rare i alte afecte, ardtand nu atat faptul, cat mai mult modul
producerii acestuia :

Ii era mild de tineretele lui, cum de sd se prdpddeascd o
aft: bundtate de june (Ispirescu, Leg.2 102). Cum de sd se gd-
se§te la Ispirescu, Leg. 2 dupd a se cal (54), a cdind (297), a se
cal 0 a se cdind (106), a fi snpdrat (111), a ji de ceasul morfii
de ciudd (120), a se da de ceasul mold 0 mai malt nu (373),.
a fi cuprins de spaimd (233), a nu se puted astdmpdrd de necaz
(280), a se ciudl in sine (299), a se puted minund (386), a nu se
puted dumirl (289), a nu-0 puted da sewnd (236) §. a. Tot a§a
e §1: incepd 01 o dojeneascd cu nige vorbe cam ludtoare in r(zs
cum de numai sd se gdndeascd (id. 234). Ei nu se puteau InvoL
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cum de Tugulea sd ajungd (id. 320). Asemanätor, dar cu un
cum, inteles mai mult ca adverb cleat ca conjunctie, e : se
luard de gdnduri bietii ciobani cum de ... sd dea ei peste o ax
pagubd (id. 397).

Si in limba albanezd gasim un corespondent al romane-
scului de sd: eae te (unde t e semnul conjunctivului, deci core-
-spunde lui sd; pentru e te, cf. rom. 0 sa) : te te jap gizmen e
mbretlekut, eai te be netg mberét (Pedersen, s. v. vétehe, ap.
Dimand, § 35, p. 40) = ill voiu da jurnatatea imparatiei de
(propriu din momentul in care", apoi ca") sa fii imparat".

70. De temporal a luat cu timpul un inteles de p ro nu me
r el ativ din exemple ca: Ce-ti fu, mare, de (=la inceput din
momentul in care", de vreme ce", apoi care" ce") fugie, 0 tie,
lordane, ce turna0-te inapoi (Candrea, Psalt. 243/1-2 ; Bianu,
Ps. sch. 380), pronumele ce, care urmeaza in partea a doua a
propozitiei, ne dovede§te cä de din partea intaia trebue inteles
relativ. Se nu bucure-mi-se vrdjbitorii-mi fdrd dereptate, de (= de
vreme ce", apoi care") urescu mere in degrtu (Candrea, Psalt.
63/15; Bianu, Ps, sclz. 106). Tit e0i insu inpdratul mieu, de (=. de
vreme ce", apoi care") dzise spdsenie la lacovu (Candrea, Psalt.
83/7; Bianu, Ps. sch. 136). Cine este de-mi (= de vreme ce",
apoi care") ajutd la mancare? (Iahresbericht, III, 288). Am un
,cal [iute, stra§nicJ de (= de vreme ce"; apoi care") se duce
ca vdntul (Ispirescu, Leg.2 262, ap. Tiktin, DRG.). Dupa analogia
acestor exemple de s'a putut intrebuinta in sens relativ §i in
-cele urmatoare: Era un om de (= care ") aved o rand rea (Has-
deu, Cuv. I, 358). Avea ... o fatd anume Aftina de (= care") era
prea frumoasd (ibid. 366). $i nand un fecior de-i sdmiind intru
tot (ibid , 375). Se intrebuinteaza acum popular in Muntenia:
Luptard osta0i la bdtdlia dd (= care") fu cu Turcu (Jipescu,
Opinc. 87). Mai ales dupd dl, a, di, ale: Se pldngea 0 dl de are,

1 al de n'are, (Pann, P. vorbei, I, 145). Al de 0ie carte are patru
ochi (Zanne, Prov. V, 143). Al dd omoard broage face un peicat
mare (Sez. III, 25/10).

Ca §i relativul ce, de se poate intrebuinta pentru orice ra-
porturi de caz, insemnand §1 al cdruia, cdruia, pe care, de care,
in care §. a m. d. atat in singular, cat §1 in plural : am un ou
rcq de (= care") crege in pdmdnt (Gorovei, Cimilituri, No. 359).
A fdcut tot qa cu unu de (= care") faced pane (Stancescu,
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La gura sobei, 76). Pleacd cu pantoful $i inelul fete-i de-i (---
theia-i") plticuse (id. 52). $i ndscu-se feebru den Elena . ..
de-ld (= pe care-1") chemd pr'insul Romand pre numele mo$u-
sdu (Hasdeu, Cuv. I, 392). Vedzii nzaica Domnului. . un omil
de-1 (= pe care-I") mdncd o gadind mare (Cuv. II, 334) §. a.
A r o m.: Pitrecd oamen de (= care") anard luludzi de multe
loyie; o rdse cu luludzile di (= incar , §i") durni $i el fudzi
(Weigand, Ar. II, 125/3).

Intre de relativ §1 cel consecutiv e o stransa legaturd. line-
ori nici nu-I putem deosebl bine pe until de cellalt. *1 aceasta
dovede§te originea lor comuna.: Copild .. . nu spuse nimdnui ni-
mica, ce-$ cdutd treaba ... pand afld vrenze $i prilej de (= §i",
a§a ca", incat" §i In care") spuse pdrinfilor ... toate lucrurile
(Gaster, Chr. I, 171). Ce le stint peicatele acestora, de (= a§a
ca", In cat" §i care") se muncesc intr'atelt intru intunerecT
(Hasdeu, Cuv. II, 318; tot a§a. la 322). Vened o ceatd de fii de
imparafi... pe ni$te armdsari de (-= a§a ca" §i care") mdncau
foc (Ispirescu, Leg.2, 246). Are una Ipiatrtil in frunte de (= §i",
a§a ca" §i care) strdluce$te ca un soare (Creanga, Op. compl.,
Bibl. p. toti IV, 32). Fzicti o nuntd de (a§a ca", final" §i de-
spre care") se duse vestea peste tot pdmántul (Ispirescu, Leg 2,
332); cf. §1: A fdcut o nuntd impdrdteascd de a finut $apte zile
$i $apte nopti (Stancescn, La gura sobei, 54) §. a. Interesant e
exemplul : Care, mare, s'o afla, care de (= a§a ca" §i care")
de s'o adund ... ca sd meargd? (Teodorescu, P. pop., 609p),
unde prin intrebuintarea lui de se inlatura cacofonia care ar
rezulta din 'intrebuintarea relativului dupa interogativul care.

80. Ca §1 sei de la conjunctiv, de a ajuns sa nu aibA vreo
insemnare deosebitA, ci numai sa lege de propozitiunile lor prin-
cipale propozitiunile secundare subiective, obiective, atributive
ori cu functiuni modale. De§i in aceste cazuri de se poate infer-
preta uneori temporal, altadata consecutiv ori chiar final, el se
poate redd mai nimerit prin cd ori prin sd + conjunctivul.

Leaga propozitiuni secundare : .

a) subiective dupa a se intdmpld, a fi obiceiul, a se
face etc. : S'a tdmplat atuncea de a murit un cordbier (Dosofteiu,
V. Sf., 29). Dar al nostru impdrat ... trzteo seard s'a 'ntdmplat
pe la noi d'a innoptat (Teodorescu, P. pop., 116 b). Erd obiceiu
de veneau feciorii ... de imptirat la izord (Stancescu, La gura
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sobei, 49). In ziva de Joia cea mare este obiceiu de iese domnu
la biserica cea mare (Gheorg., Let.2 III, 318.) M e g 1. : Cpn
si pugude$ti di vini n.casei vrin oaspitei (Papahagi, Megl., 107/9
jos). Acu si pugude?ti di vini an casa vrin axén (id. 116/6 jos).

1 b) a) objective drepte: Inceph Aglaida de ndsca cocon
(Gaster, Legende inedite, Alexie, 9/8 jos). Pentru ce cutezi tu de
marturisegi pre alt Dumnezeu? (Dosofteiu, V. Sf. 20/13). Dete
Dumnezeu de i se 'avant aceasta pofta (Gheorgh. Let. 2 III 318);
cf §1: dete Dumnezeu in cele din urmd de i se implita fi
aceastd poftd (Ispirescu, Leg. 2, 393). Apucase de se ducea,
mereu [la hord] (Stäncescu, La gura sobei, 46). Eu indreisnii de
venii sa-I dobor (id. 89). Vitrega intrebd pe copii cum au nimerit
de s'au intors (Ispirescu, Leg. 2 334). Oupare ca scotea #'ncepa
de le'mparted (Teodorescu, P. pop. 532 b). 1-a dat Dumezeu in
gaud , de a pus in boloboc ... pe junele ... (Ispirescu, Leg. 2
356) §. a.

Propwitiunea obiectiva care se incepe cti de trebue consi-
erata ca o urmare a dispozitiei exprimate prin predicatul pro-
ozitiunii principale mai ales cand acesta inseamna a porunci,

Ii indemnd, a face, a rug4, a leisa, a trunite, a zice, a pune, a
glutei §. a. m. d.: Inveitei intdiu de-I giunghiarei cu sulite in coaste
(Dosofteiu, V. Sf. 35/3 jos ; cf. invatei sei tae capul sveintului, id ,

63/21. Drept' aceia poruncit-ama a ftiutilord $i invettatilorii... de
au talcuitii sputa scripture! (Gaster, Chr. I 161/2) Derept aceala
iard0 porunci de scriserei (Bibl. rom. veche, I 198). A poruncit
de au degrtat sacii de cenu0 (Sbiera, Pov. 17). Porunci de in-
llama call la butcei fi porni (Ispirescu, Leg. 2 109 : cf. §i 323,
344, 353, etc.). Indemnd Varda pre imparatul de junghea pre
Theoctistei (Hasdeu, Cuv. I, 387). $i I face de-fi goni pre mu-
md-sa (id. Cuv. I, 387). Sa nu-i idere capul, curundu acegi oa-
meni toti catra Dumnedzeul ei face-e-va de pleca-se-vor (id. Cuv.
II, 155) II fdca de spuse cum are atdta avere (Ispirescu, Leg 2
280). Intreabe i ... cu ce putere fdca el de le descoperl ascunsurile
(id. 239). Zise de-1 beiturd (Hasdeu, Cuv. I, 372). Pe Domnul tau-
dard ca le-au ajutat de-au ajuns vii neveiteimafi (Ispirescu, Leg.2
322) §. a. Pentru a pune, a trimite etc., v. exemple la 60.

A r o m. : Dupa puteta: Cum putu0 di 'nvilasr ahtare beittere =Wei
cu fluiera? (Dr. Obedenaru, Texte-macedo-romeine . . dela Crupva,
pub). de I. Bianu, Buc. 1892, II, 46/1). Cdte lucre grealle era, ellt
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putea de le adard (Gaster, Cizr II, 276). Aistu ceiftei di l'i adu-
sera' WM (Iahresbericht, Il, 44 No. 22). Caftel, di l'i aduserei mid
ligeiturd de verdzi (ibid. 54, No. 34). Dupà beigd Incepe" :
bdgei de addrei tule (Weigand, Ar. 118, 10 .

p) obrective nedrepte: Pepelea s'au apucat de au
rupt bourultu coarnele (Sbiera, Pov. 2). Fiul impdratulut . . . se
apudi de ingropd cada in pivtuld (Ispirescu, Leg.2 260). S'a
apucat de a asezat prin case" (Stäncescu, La gura sobeii 45). Se
apucei de le grijege bine (Creanga, Op. compl., Bibl p. toti IV,
13); cf. mei apuc de lucru, ,i, de mdricat etc. Romilnii crezdnd
0-0 asigura libertatea . . . , se puneau de ucideau pe aristocrati
(BAlcescu, 1st. Rom. sub Mihaiu V Viteazul, Buc. 1887, 397);
cf. ei se puserei 0 ingroparei mortal (Ispirescu, Leg 2 374). M'am
invrednicit de am deslegat aceste dumnezeegi cuvinte (Hasdeu,
Cuv. Il, 54); md invrednicesc de cinste, 0 de laudei etc. Se leisard,
deci, de le puse pe acestea lui in spinate (Ispirescu, Leg.2 157).
Mullumesc impdratului di ... a steirtut de ne-a feicut oament (id.
283) s. a. A r o m. Perpillita crisca si agiumse di se fete gione
de espradzete di aiii (Obedeneru II, 14/1).

c) atributive (cf. si 70): Cum au fost vreamea lui
Valaam, de au graft mdgariul cu glas omenesc qijderea qi aia'a
(Gaster, Legende inedite, Plachida, 261 jos). Are obtcetu de aruncd
buzduganul (Ispirescu, Leg2 85). El cugetà cd ce sa fie pricina
de le-a zts taid-sdu sd-i pdzeascei mormiltztul (id. 254). la spune-
mi, flacefule, ce este cauza de canter' paseirea mdiastrd, cum pui tu
piciorul in bisericd? (id. 299). 0 intrebd care sit fie pricina de
sM tristd (id. 326) s. a. In toate aceste exemple originea tem-
poralä a lui de este evidentä in urma Imprejurätii cd el poa`e
fi inlocuit nu nurnai prin cd, ci §1 prin de vreme ce" ori chiar
prin când".

d) cu functiuni modale apropiate de cele de obiect,
la origine insd evident temporale : S'au indurat Dumnedzeiu duztru
mila sa de ne-au ddruita (= daruindu-ne" ; propriu de vrerne
ce", dar si consecutiv: si ne-au ddruit") (Bibl. rom. veche 1,
139). S'au nevoit Mdrild Sa de a cercatei (= cercand" s a
cerca.", sä cerce" ; propriu de vreme ce", apoi si §i a cercat"
(id. I, 1507). Tot asa sânt : Ne-am nevoit de am silvdr01ei acestd
ducrui (id. I. 250) ; cf. pe aceeasi pagina cu trei randuri mai
nainte : nevoitu-ne-am i noi set ne aretteimd creduttii cu fapte.
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Cu mare osdrdie s-au cumpdtatii de-au cercatii pdnd s-au spodo-
bitd de-au gdsitti izvoruld viefli. .. (id I, 156). Miron Logogituld
au làsatii de n'au scrisd (= nescriind" ; propriu de vreme ce",
apoi §i asa cd", si n'au scris") (Neculce, Let.2, 178) ; cf. pe
aceeasi pagind insd : nu le-amd lasatti sei nu le scriu Care-
nu pufind lucru ad fdcutd Nicola Vodd Ounce, de ad mersti

mergand", cd au mersill" ; propriu de vreme ce", cAnd
au mersii") la gazda Dimitrago Vodd (Neculce, Let.2 II, 302).
Bine ai fdcut de fi-ai luat (= luAndu-ti", cd ti- al luat" ; pro-
priu de vreme ce", cAnd ti ai luat") calul dsta (Ispirescu, Leg2,
18) §. a. Ar om: Aista avea zdconti piaagortkestiri
di intrebd sufletulu a lor (Jahresbericht II, 44, No. 23). Tsits easte
halea de tail' de pasa seard mureri? (Weigand, Ar. 120/1). 1

2. Dach.

In Iegaturd cu cele expuse despre conjunctia de vom 'incercA
sd lAtnurim §1 originea lui dacd, pentru care de asemenea Inca
nu s'a dat o explicare etimologica. multdmitoare.

Lexiconul Budan §i Hasdeu, Cuv. I, 30 §i 59 se gAndeau la
Hal. dache. Laurianu §i Maximu evitd sd propund o etimologie.
Cihac in vol. I, p. 32 a dictionarului sAu etimologic admite eti-
monul latin de ad quod (quid), totu§i trimite §1 el la it. dacchè,
srb. dake, dakle ergo". In vol. II, p. 89 formele n.-sl., cr.-srb.
dake, dakle, daklem donc" au ajuns punctul de plecare. Phi-
lippide, Principii, p. 52 §i 105, pornind de la Intelesul despre",
in ce prive§te" al lui de latin, II derivd pe dacd din d e +
q u o d. Tiktin, DRG., p. 502 scrie: Anscheinend" de wenn" +
ca (= lat. quam?). ,Ein dunkles Wort". El se gande§te deci la
conjunctia de + ca, a cArei etimologie nu-i e ldmuritd, in vreme
ce Philippide se gandeA la prepozitia de despre", ce pri-
ve§te . . ." conjunctia cd.

Din de + ca derivA pe dacd §I Cretu, Mardarie Lexicon
slavo-rom., Bucure§ti, 1900,1'p. 317.

0 explicare mai aproape de adevAr a dat T. Raica, o. c.,

1 In aceastä parte a articolului nostru, desi aveam la Indemarfd fisele
Dictionarului Academiei Române, intentionat n'am adaus decAt prea putine
exemple la cele date de Dimand i Tiktin in lucrärile lor citate, pentru a_
nal& cd, Intrebuintand aceleasi exemple, se poate ajunge la rezultate cu,
totul deosebde.

lut
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p. 161 care-I deriva din de clacd", sä" ca daca", cand",
cum": de . prime§te intelesul organic al lui sfi stand inaintea
tuturor timpurilor, atat singur, cat §I combinat cu sinonimul
säu ca, supt forma dacd".

De§1 nefixatä de-ajuns, explicarea data de Meyer-Lake,
Rom. Gramm. III, § 567, P. 613, se apropie 0 mai mult de ade-
val.: Nicht ganz klar ist daneben [e vorba de pentru cal deca
'sobald als', spater auch deaca odet mit Assimilation daca, end-
itch deacd, dacd. Die älteste Betonung dilrfte, soweit das Wort
nicht ganz tonlos war, deed gewesen, das Ganze als Anbildung
an postquam zu fassen sein, wenn auch im ilberlieferten Ru-
manischen *posca nicht mehr vorkommt". In a din deacd, dace'
trebue sa vedem nicht die Konjunktion cã, sondern die Ab-
schwachung des alten a zu a infolge der Tonveranderung".

Dictionarele etimologice mai notiä nu ne dau nici o expli-
care pentru dacd, iar tratatele speciale privitoare la istoria limbii
noastre vechi se ocupd de functiunea lui sintactica in propozi-
tiune, dar nu-i cauta originea.

Cunoscand cele aratate despre originea conjunctiunii de §i
pornind de la functiunea sintactica a lui dacd explicarea

acestuia nu e ap de grea cum se pare la intaia vedere
Adverbul temporal de (=din timpul. ., din clipa ...a)

se pune §i inaintea conjunctiilor de timp pentru a exprima mo-,
mentul de cand incepe actiunea exprimata prin predicatul pro-
pozitiumi secundare de timp, alcataind cu acestea un fel de con-
junctii compuse.

Ap avem pe de cind = din timpul s. momentul in
care..."; Patrusprddzece dzile sat astddzi, de cdndu asteptati
(Cod. Vor., 92/7). Au fost om rdu, de cdndu s-au fost (Pray. Mold.,
90/2). Malt, e mult, de cdnd te-astept I (Alecsandri, Poezii II, 91).
Mai mtincat-ai sdldfi de aceste, de cad esti? (Creanga, Pov., 210);
de pe cand= dm timpul in care . . ." : Semne multe aved
pe trap . . . si la mai, de pe cdnd fusease slujitor In Tara-le-
seascei (Neculce, Let. II, 254/18).

Tot ap e 0 de cum, in care cum nu are inteles mo-
dal, ci temporal, pe acel de indata ce", cat ce". De cum in-
seamna deci din momentul s. clipa in care . " de indata
ce . ..": Formam o pdreclze nedespeirlità de cum rdsdred lumina
zilei pdnd ce apuned (Ghica, Cony, Lit. XIV, 165). Ceildtorul care

Dacoromanza Anul 111. Is

+

origi-
nil

www.dacoromanica.ro



274 N. DRAGANU

merge de la Bdrlad spre Vasluiu, de cum a ajuns la Podul
Doamnei, areste . . . turnurile albe ale unei biserici (Gh. Ghibd-
nescu, Baba Vodoaia . . . §i Dascalul Dumitrachi, Iasi, 1895, 7,
ap. Tiktin, DRG ; a r o m Andrusiu aved agdrsitd dip di dip
di cum Il bdse md-sa i dzelse (Papahagi, Basme aromdne);
insusi d e in d nth' c e cu care am glosat pe de cum.

Mai mult chiar. Adverbul temporal de se poate impreund
chiar sl cu conjunctii conditionale. ata cateva exemple din
imba vec e : Se = din mo entul s. diva . . .") se nestinre

pare-t crechndosu a fi infra voi, nenfrdrdndu-s limba sa ce bld-
zneaste inrema sa, aceluta taste desartd credinta (Cod. Vor., 115/10).
Dzise card cela ce sta sutasului Pavelu : de (= din momentul
s clipa . . .") se omuld Rimleanuld fdrd osdndu binre taste voao
0-1 bate (Cod. Vor., 44/4). In dialecte de din aceastä sintagmd
si-a pierdut cu totul sensul temporal, simtindu-se numai condi-
tional Dau aici trei exemple pe care d-1 Capidan a avut bund-
tatea. sd mi le comunice din dialectul megleno-român : Fitgorri
s dusird si veadd disi vini muma lor. Nu slut disi va s-poti si
yM astard la noi. 1V ds mrntribd disi loai vdrna carte de-acasd.

Din o sintagmd analoagd lui de cdnd, de cum §i de in-
data c\e"--saantscut §1 -dacd.

Se stie cd in limba veche romdneascd aläturi de cum <
quomo ld ob adverb ajuns cu timpul conjunctie, se Intre-
buintà ca conjunctie cu sens temporal si conditional sl ca <
quam:

10. Tem p or al (= când", in momentul in care . .",
dad." temporal, dupà ce" sau un gerundiu): $i ca fu a nd
duce noao, zmulsemu-nd de la ddnsti (Cod. Vor 24/5 ; = cdnd"
N. Test. 1648 si dupd ce" Biblia 1688). i ca multe dzzle pre-
bdridi acie, dead Fistu spuse lu impdrat ce e de Pavelu (Cod. Vor.,
68/8); = si tr ec a n d multe zile acolo . . ." N. Test. 1648
si deaca multe zile zdbovria acolo ..." Biblia 1688 ; cf. si :
32/6, 38/9 82/13, 90/5). $i ca se apropiard cdtrd poarta cetdtiet,
si laid purtd un mort (Coresi, E. 383/5, 384/26). $i ca sfarsird
tot pre leagea Domnulai, intoarse-se in Galilei (id. ib. 577/29 ;
cf 12/3 .

2° C o n di ti o nal (= sd" -,1-, de", dacd", apoi când"
§i cum" conditional): ca nu vddzutu de slava lumiriei aceei,
e mdnrd prinse.rd me (Cod Vor. 90/2 ; = Dsi când n'as ye-

$i
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(led . ..a N. Test. 1648 ; ,§i de aca nu vedem ...c Biblia
1688). Ochtul ca-1 veri stricd §i veri orbi, tot trupul tdu va pip&
in untunearec (Coresi, ap. Gaster, Chr. I, 23 ; cf. sei amu fare
.ochtul tdu prostil, told trupul tdu luminatil va fi. Sd ochtul tdu
Izitleand fure, totd trupul tdu intunecatd va fi in Ev. lui Radul
Gram., op. Gaster, Chr. 1, 8).

_51 aici, ca §i la de, intelesul conditional e desvoltat din
cel temporal_Ca §I la de,. §1 la ca unearifu putem spune pre-
cis clan e vorba de inteles temporal ori conditional, atat e de
strdnsd legatura intre aceste cloud functiuni.

Acest ca se gdse§te §1 in dialecte. Astfel in :
A r om.: Nds acdtd s-pbringd, pri di nd parte, cum s-facd

,aclO, §-pri di altd parte, c a-/' (= ,de vreme cec) pdrd pldn
g'ine, cd easte cu nd featd ahdntu mu§atd (Papahagi, Basme
aromdne, 2/37; la p. 554 se interpreteazd gre§it: »II pdrit putin
cam binec in loc de »de vreme ce it pdrii putin binec). Ca (-=
»de vreme cee, »cum() nu-1' vine Id g'ine al si-r-creapd-numa,
cdndo avdzi, cd fia'orlu nu-1' da cdprestul, cd said nds, cd cat
are cdprestul atel are §-calu, ma nu gri ti-vd, ta s-nu-1 duk'ascd,
cd-t nds §i dzdse . . . (id. ib. 217/9; interpretarea: cam nu-i
veni de loc bine" data la p. 554 e gre§itd).

Tot acest ca (nu cd, cum crede Papahagi, Basme aromdne,
558) + ard = erd a dat na§tere §1 compusului cara: cara
(= dacr, cand") vdzird (id. 3/13); cara (= dacd") s feate
lin inunte (id 4/25); carI (sant din cara): cart (= dacd",
1,cdrid") avdzi (7/16) ; dicara --= 10.= dace, dupace" :
Cdtrd tu amudzi§, dicara vidzd cd tried dzua fard ca lana
s-alg'ascd §1 cando s-rmnduea, la ndirirea fi bahrea ti-1' fated
ndearcd-sa s alma pi und dzeand, §-andltd mdn'le cdtrd ter §i
dzdse cu boate mare (id. 21/17); dicara nvitd ti ti lei easte viruta,
ld dzdse (id. 328/3); ma vot, di cara h'itt h'il' de-amird §i dicara
vrett s-11 vidett, vd fac aistd hdtdre (id. 328/7); zo = a§adara.":
U siminat dicara (propriu din momentul in care era", de vreme
ce era", de cum era", dacd erd", apoi a§adard") i criscd nd
curcubetd, te deadi pan di Dumnidzd (id. 102/7). 11 ligard dicara
de-adan cu mul'are.sa moartd, §i-1 arucard Ell guvd (id. 253/18).

M e g 1 D-1 Th. Capidan a binevoit sd-mi puna la dispo-
zitie trei exemple din textele culese de d-sa. Unul din ele are
lorma mai noud cd, celelalte o pästreazd pe cea veche: /zmi-
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k'aru, cd vizi! $a, se spdril milt i si duse an un cdtun (=- dacd
väzii a§a, se sperie foarte mult ..."). Tunfea filgoru ca (= când",
dacd") vizii cd nu vini tgitga- sa, si scald i fuzi. Tea featd, ca-
(= de vreme ceo, cum') zdbovi tdnta vdcot, fitgoril' nu-u #itard'
$i fuzird casd

I str. Si colc cavtat-a pre ur mare libru, si vede, ca (=
dacd") 6astata maid lu sv. Petra en tota vrema (pir-a viie jost)
n'ato facut de bire (Gaster, Chr. II, 284 in un text cules de
Miklosich).

imprejurarea cd conjunctiunea ca cu sens temporal §i con-
ditional se gase§te §1 in dialecte ne indeamnd sd nu admitem
pärerea exprimatã in Dictionarul Academiei Române, III 4, dupa
care intrebuintarea lui ca in textele noastre vechi ar fi rezulta-
tul traducerii verbale a paleo-slavului jako (ie).

Din impreunarea adverbului temporal de (= din momen-
tul ...", din clipa ...", din timpul..."), cu acest ca s'a ndscut
conjunctia noastrd deca, deaca, deacd, dacd, cum vom dovedl
numai deck cu exemple. Uzul din care s'a näscut aceastd con-
junctie era propriu latinei vulgare. Se §tie doar 0 dupd adver-
bele de timp, mai ales dupa ante §i post, apoi dupd postridie,
prIdie §i in constructii din care lipse§te unul din aceste cuvinte
(cf. venerant post diem sextum, quam .. ., Cicero ; septimo die
quam ..., Livius) se pune quam pentru a ardta punctul de la
care incepand trebue socotit timpul anuntat in propozitia cdreia
i se subordoneazd cea secundard cu quam. Din momentul in
care prepozitia de a primit functiunea de adverb, acesta a putut
fi tratat la fel cu ante §i post.

Cea mai veche formä a lui dacd e deca §i se intrebuinteazd
cu sens temporal §i conditional intocmai ca al doilea element
constitutiv al sdu:

1. Temporal = din momentul s. chpa când s. cum", de
vreme ce", clupa ce", cdnd", cum" : Deca se sjeirqird aceastea,
dzise lu Pavelu duhulu (Cod. Vor. 7/3). Deca fu dzuo, nu
cunoqtia pdmdntulu (id. 93/9-10). Deca se adunrard ei, grill cd-
trd' noi (id 100/12-13). Deca audzi acel4 tnpdratii, ehi mdnie-sd
(Cod. Sturdz. 182, ap. Hasdeu, Cuv. II, 147). i deca lu strinserd
elu cu oajde, dzise catrii cela ce sta, sutgul [u] i, Pavelu (Coresi,
Ap., Gaster, Chr. I, *3). i deca apune soarele to fill Ingerii
oameniloru . . . mergu la Dupmedzeu sd se inchine (Apoc. ap,_
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Pavel, s. XVI, Gaster, Chr.1, 1). Si deca infra' sufletul pre porta
cerinlui inlduntru, cu tdrie dzis[ef (Apoc. ap. Pavel, s. XVI,
°aster, Clzr. I, 3 ; Cod. Teodorescu, 68 r0 4, ed. Drhganu, 212).
E deca-$ feapse rugd, intoarse-sé s[velti Sisind (Minuntle Sf.
Stsoe, s. XVI, Gaster, Chr. I, 6). lard Alexandru, deca vdzit ap,
invdlui sidlpul cu postav (Alexandria, a. 1620, 1 v0, ap. Cartojan 2,
83). Deca votu bdtrdni, cu aansta mai voiu scaldà (ibtd.12 ro, ap.
Cartojan 2, 87). lard k fantele, deca auzird sunetuld clopotelord,
ele sat' spiimdtztard (ibid. 32 v0, ap. Cartojan 2, 96). Deci deca vede
pre om, fuge sii sd ascunzd undeva (a. 1654, Gaster, Chr. I, 166).
Si deca vdzit pre nedreptul domnu, cd intrd in pivnitd, el sd umplu
de fricd (a. 1654, Gaster, Chr.1,171). lar vecinii deca simfird gla-
sul, se sculard (Dosofteiu, V. S., Gaster, Chr. I, 224). Nice pot
line minte, dad es din besencd (Psalt. lui loan din Vasluiu, a.
1710, Gaster, Chr. I, 364 ; pe aceea§i pagind cu cateva randuri
mai jos : deacd va audzl glasul cdtztdrilor ps[allmilor, atunce sd
rangde). lar inpdratul dec'au vdzut mart!, numai ce s'au mirat
(Hronograf, a. 1760, Gaster, Chr. I, 73).

In corelatie cu iar de la inceputul propozitiunii principale :
4i ap are ndrav : deca vede unul de ei cruntd, iar ei-lii apucd
alliN i-1 nuincd (ibid. 3 r°, ap. Cartojan 2, 83). $i deca more
muere, tar bdrbatul nu sd mai insord (ibid. 15 r0, ap. Cartojan 2
88 ; cf. §1 85, 98).

20. Conditional = st" -,'-, de": deca durtniretu pre
mijloc de hotaru (Ps. Sch., 200; In alte psaltiri lui deca din acest
loc ii corespunde sd, cf. Candrea, Psalt. 127/34-33). Cf. §1

m e g I. De cd si neacd el, # tu s-ti nets = daca se .inneaca el,
§1 tu sa te inneci, adeca, daca unul face o prostie §1 tu sa fact
la fel" (Corn. Capidan).

In aceasta forma a sa conjunctia dacd pare sa fi fost accen-
tu.ita pe silaba ultima. Acest fel de accentuare trebtie sa se fi pastrat
in unele tegiuni atata timp, cat s'a pastrat .in limba §1 conjunctia cal
cii sensul distinct §1 s'a simtit legattira dintre aceasta §i deca, cum
klovede§te faptul ca gasim uneori pe dad, accentual in acest Chip,
cl. p. lit 13ib1ia de la 1688, Gen. 29, 10 (cf. Tiktin, I b) 0 in Psalti-
rea lui loan din Vasluiu (a. 1710, Gaster, Chr. I, 364/2). Impreju-
rared a elementul al doilea, din care era compus, incepea sa dig-
para din limbä, a facut cu putinta Insa Incurand mutarea accen-
tului de pe silaba ultimä pe Intaia. A fost un timp, iocmai epocd
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cea mai veche a literaturii noastre, in care accentul vaccild, se-
gased cAnd in o parte, cAnd in ceealaltä a cuvAntului. Din pri-
cina aceasta probabil nici izvoarele care indicä de obiceiu ac-
centul cuvintelor nu accentueazd pe dacd (cf Tt lain, 1. c.). Dacd
am admite parerea cd pdstrarea lui e din deca trebue atribuia
faptului cd acesta ar fi fost intrebuintat aton in fraza (0v. Den-
susianu, H. 1. r. vol. II, fasc. 1, p. 59 si Candrea, Psalt., vol. I,
p. CXXX), atunci n'am puted explicd formele ulterioare deaca,
daca, deacd, clacd, care presupun accentuarea.

Din mutarea accentului de pe silaba ultimd pe penultima a
rezultat forma deaca, care probeazd cd metafonia e > ea se
puled produce nu numai inainte de a, e din silaba urmdtoare,
cum crede Iordan, Diftongarea lui e i o accentuali in pozitiile-

e, lasi, 1921, p. 36, ci si inainte de a, cum crede Puscariu,
Dacoromania I, 378.

10. Temporal: $i fu deaca sfrci0 Is. pilda a'easta, trecir
de acita (Coresi, E., Gaster, Chr. I. 18). Mainte deaca te vent
sculd demdneota, dcl hard 111 Dumnezeu (Coresi, Caz., Gaster,
Chr. 1,24). Ap sdnternd noi acmu, deaca ne dd Dumnezeu avutie
(id., ibid. I, 27). (In corelatie cu rani) lard deaca se apropie
lunzina spaseniei noastre, 'lard noi cu bucurie sd intrdmd (Co-
rest, Ev. cu inv. 1580-81, ibid. I, 29). Deaca ne-au datti Domne-
zeu cuventele sale afard sci ne ispdsim pentru iele, dard pren ce
ne vanui ispc10? (Cat. lut. copiat la 1607, ibid. 1, 40). Acmu
deaca vedzi cd te luonz, tu pomene0z de po[cd]intd (Cod. Teodo-
rescu 71 r 0 6, ed. Draganu, 213). Cd deaca sci va ardtd sci avent
indrdznire (ante 1618, Gastet Chr. I, 48). i fir deaca audzE
Elisavethd sdrutarea M[alrier (Cea mai veche carte Rdluiczyand,
ed. Draganu, 247). Cd iatd deaca fu glasul sdrutdrei tale intru
urechile meale, jucci tindruld cu bucurze (id. ibid., 247) lard deaca
sd va hisà sf[ci]nta leturghie, dectra sci rneargd acascl (Pray. Gov.
,1640, Gaster. Chr. I, 89). Dzdu prizmege cu mild pdcdtosul, deaca
sd intoarce (Varlaam, Caz., 10). lard de sd va prileji cela, ce va
sd strice tocmeala, scl nu fie arat, iard celalalt va fi arat, atunce-
sd are 0 celalalt i deaca va ard scl intoarcd, sd-0 ia cine0 pc1--
mdntul, i scl fie o tocmeald stricatd (Pray. Munt., ap. Longinescu,
Legi vechi rom , 2); in Pray Mold. lui deaca ii corespunde daca
§1 aici, precum l in celelalte locuri unde se &este ; o singurd
data se gAseste si in Pray. Munt. daca,, cf. Longinescu, o.. c., p.

a,
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368 §i 7.9). $i deaca vdzit robuld tut Din 1 mnezeu, atulce foarte
se bucurd (Caz. Gov., Gaster, Chr. 1, 100). $i deaca au ince-
tatii, zis-au unuld dintru ucenicii lui cdtrd ddnsuld (Ev. 1746,
Gaster, Clzr. II, 36). Deaca cunosch ighemonul neindupleca-
tut ei, invdid de o bdturd peste obraz (Dosofteiu, V. Sf., Sept 3,
ap. Tiktin, DRO.). Deaca va treace Tanta, va trimite [megeril
(Viata i pildele preattzteleptului Esop, 1812, Gaster, Chr.11, 207).
Cd deaca-t intbdtrdni, Pant 'n cap ti s'o albi (Jarnik-aarseanu,
Doine, 177) §. a.

2 0. Conditional: A noastrd mdntuire, deaca yrusepi
rtzdntuitorule sd o tocmqti, Infra pcIntecele fea`oarei sdl4luitu-te-ai
(Cea mai veche carte RdlcOczyand, ed. Draganu, 248). De va lud
vre un plugariu pdmdnt striin sd samene t se vor tocmi sd im-
pared in doao cu stdpdnul, i deaca va veni vreamia, de nu va
lucrd pdmdtztul bine ... acela sd nu ia nemica den roada, ce va
face acel pdmdnt (Pray. Munt., Longinescu, o. c. 7). Sd arate
stdpdnului setnnul acezi vite perite # deaca se va cunoaVe, nu
va avea nice o cercetare (id. ibid, 12). Deci deaca tram umbra
atdtti sd rdvdrsd duhul cel sfdnt, cu cdt mai vdrtos infra wzd-
mdntul cest nou (Omilii, 1775, Gaster, Chr. II, 108). .i deaca ar
fi fdcutd a6asta, vrea sd-i zicd lui (P. Maior, Dtdalui, 1809
Gaster, Clzr. II, 202).

Fie prin asimilatie, cum crede Meyer-Lubke, I. c,, fie Ca ea
, a trecut in a dupa" dentald ca in agaptd (Psalt. sch. ps. CXLI,

8; Ps. vor. CIII, 11 ; Ps. Hurm., ps. XXXII, 20; CXIII, 122;
CXLI, 8 ; Cod. Vor., 613), glzetazd (Ps. sch., ps. LXXVII, 20),
insetazd (Ps. Hurm., ps. CIII, 11), cum crede Ov. Densusianul,
din deaca s'a näscut forma daca pe care o intainim incepând
Inca din secolul XVI mai mult in regiunile moldovene§ti §i ar-
delene, invreme ce deaca se intrebuinteazsa §i mai departe mai
ales InMuntenia.

10. Temporal: lar daca au venit Moldoveanul de unde au
fost (Hasdeu, Cult. I, 57, Targu-Jiu, a. 1591). Ce daca s'au qe-
zat Oprea la oddile ddrdbantlor, afland Ureche vreme fi cale
deghisd de a se depdrtare i de a egre din feard, au Inviitat pre
gazda sa ... sd spuie cd s'au dus acasd la Cdrligdturd (Gaster

1 Ov. Densusianu, If. 1. r., v. H, fasc. 1, p. 58 59 ; cf. 5i Candrea
Psalt., CX1.1.
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Chr. I, 73). Cdnd va gdsi ne0ine un dobdoc, facdnd pagubd un-
deva la vre un loc, 0 daca-1 ya gdsi, nu-I va marturisi dommi-
sdu, ce-i va tdza ureclzile, sau coada ... sd nu-I mai ia stdpdnu-
sdu, ce sd-i did alt bou sdndtos (Pray. Mold., ap Longinescu,
o. c., p. 15-16; in Pray. Munt. deaca). Daca cerul sd acoperd cu
nori.. . nu te desnaddjdul (Marcovici, Datoriile omului cresttn, 14).
Copil daca dobandege, 0 o doicd-i trebueste (Pann, P01). vorbei
II, 155). Calul daca simti cd fata se pierde cu firea, o imbdrbdtd
(Ispirescu, Leg. 18). Odatd daca te-am ales, tu egi a mea (id .

ibid. 37). Acolo da;:ct ajunse bdtd in poartd, (id., ibid. 100) §. a.
Temporal e §i compusul daca vreame ce din daca vreame
ce gincletul nu creade 0 de sd va afld lucrul cd nu-i de a creade-
rea, sd sd ciarte ca_un ucigdtoriu de pdrinti (Pray. Mold. 530).

20 Conditional: Acela om de va fi cumu se &Ice
tspravnic besearicii i va lima el banu 1 daca-i va cheltul pre trea-
bele sale, acesta sd nu aibd and certare, ce sd fie gond den locul
sdu 0 toate bucatele i ocintle, ce va avid, toate sd sd did besearicii
(Pray. Mold , ap. Longinescu, o. c., p, 15-16; in Pray. Munt.
deaca'. Amar lor daca gdndesc, St cd duh se socotesc (Gaster,
Chr. ll, 251 din Mumuleanu, Caracteruri, Bucufe§ti 1825). Daca
intdmplarea a putut intocmi aceste lucruri, cunt nu se tuvesc 0
in zioa de astdzt asemenea intdmpldri? (Marcovici, Culegere din
cele mai frumoase nopti ale lui Jung 2, 12). Daca 1111 vret sd md
asculti, stdpdne, ort ce ti se ya intdmpld, sa stii cd numai tu egi
de vind (Ispirescu, Legg) Sd le ghtceascd daca or sd facd copii
(id., ibid. 1). Eu tt-am spits curatul adevdr 0 daca yet luptd, ale-
geti (id , ibid. 42) Nu ma bate cu canoane dacd nu m'ai fost
bdtut, cdnd faptele le-am fdcut ! (id., ibid. 194).

Sant dese exemplele in care daca poate fi interpretat atat
temporal, cat 1 conditional : Nimic n'ai daca n'ai darul de-a
muri nici odatd (Konaki, Poezit, 264). 51 daca ne-o ajutd Dum-
nezeu sd scdpdm i de &lima, apoi suntem voinici ilspirescu, Leg.
6) Daca mt-i itqeld, juraindtztu' ce-oi jura pe capul tdu va cd-
ded (Jarnik-Barseanu, Dome, 241) §. a.

Din deaca prin slabirea lui a diii silaba finala atona s'a
nascut deacd (scris §i dEca):

10 Temporal : deacd (Mardarie Cozianul, No. 982 §i 984, ed.
Cretu, p. 138) Iar deacd sd spdimdntard, Le-au grdit lor losif
lard (Barac, Rdsipirea lerusalimului, 1821, Gaster, Chr. II, 241).
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Deci deacei a veizut Domnul nostru lucrul acesta (Mag. ist. I,
127/13) $i deacci sci apropie [Alexandru] de Efrat, Dark auzi
$1 scrise Wile (Alexandria, Bucurqb 1850). Deacei ceriul prin
nenorocire va vol ca sei te ispiteascei, vino indatei ca sei ma afli
(Beldiman, Numa Pomp. I, 33). Heba ma meii 'n bdtae, deacet
nu-mi dai arme = Cdnd pui pe un om la o treabd fail sa.--i
dai mijloacele de a o säva.r§i (Zanne, Prov. IV, 248).

20. Conditional: Deacd doriff, $1 vel vett invdfd, $1 vett
face a$a, veil fi pe aastd lume butd-norocog. (Catehisis mic,
1774, Gaster, Chr. Il, 99). Deacei poruncege a&asta, dard ce
opreage? (id. ib. II, 100).

in sfa'r§it tot prin sldbirea lui a in silaba finalá. atond s'a
na.scut dacei care asfazt tinde sä ajunga general. Deoaiece forma
aceasta e mult mai vêche decat s'arrcrede, clam §1 pentru ea
câteva exemple :

10. Temporal: Dacd am vezut tocmald de &Ind voe ne-
am pus pecefile (I-lasdeu, Cuv.,I, 29, Bacau, a. 1581). I-au luat
Le$ii in goand 'Mei la oastea cea supusei, $1 cu aceea dacei s'au
timpinat, in kc au steztut (Let. I. 217). r dacei 1-au this la Mihalu
Vodel au pus de-i Mid capul (id. I, 221). Dacei au venit aceastei
veste, mult s'au amdrit Nicolai Vodd (id. II, 175). ,F1 se mini $l
Tatarii dacd au venit (id. III, 275). Impareiteasa dacd au luatii
aceastd in$tiinfare, s'au rddicat din Calmei (Dionisie, 170). Dacei
vre-odatei lucrd ceva, se socoted prea nenorocit (Draghici, Ro-
binson Cruzoe, 141). Dar dacei dechtse scrinul, nicehri nu I-a
gasit (Pann, Noul Erotocrit, I, 101). Oh ! te fericesc dacei e$ti
nesunfitoare ! (C. Negruzzi, 1, 51). Vulpea, dacil n'aiunge, zice al
pule (id. I, 250). Dace' inchid tin ochui, veid lama mea mai mica'
(Eminescu, Nuvele, 31). 'apoi ne-am liberat noi tot intr'o zi, $1
dac'am vend in sat, am mai stat (Vlahuta, ChPe de lini$te, 18).
El, dacd se adunarei la un loc, aduserei vorba iard$1 despre
Broasca fratelui kr (Ispirescu, Leg. 36). Dacd ajunse $1 gasi pe
loft ai kr adunalz la tat& seiu, inceph, sd le povesteascei (id. 36).
.S'i piatra prinde mughiu, dacei ode mult intr'un kc (Creanga,
Pov. 140). Nu durnd toed noaptea bietul om, iar dacd se filch
ziud-$1 lud iar copilaqii $i merse'n pddure (Pop. Reteganul, Pov.
ard. I, 45). Atunci-i ft tu fedor, ginerele mieu, dacei vei puled
asemeni pad mane dimineafd valea aceasta cu dealul de !tine
dthisa (Mera, Basme, 219). Tu, bade, a$a-i giindit ca dacei mi-1

www.dacoromanica.ro



282 N DRAGANU

pdrdsl, eu altul n'oi mai gds1 (Jarnik-Bdrseanu, Doine, 234).
Acolo dac'om sosi, ea frumos ne-a omenl (id. 24). Hai, bade, de
md ia pan' ce-s pruned tinerea, Cd dac'oi imbdtrdni, toti oa-
menii m'or uri (id. 45). Dacd nu e colac, e bund i paned
(Zanne, Prov. IX, 43).

Fii e§te unele din aceste exemple, d. p. cel din urma, pot
fi intelese §1 conditional.

Temporal trebue interpretat dacd 4i in locutiunea las sd
dacd : Las' sd vie, jurcile, dac'a trecut dulcele (Jar nik-Bdr-

seanu, Doine, 446). Las' sd ardd macar satul, dacd mi-i hetiv-
bdrbatul (Sevastos, P. pop. 259). Cu omi`erea propozitiei con-
secutive, in mod eliptic : Las' dacd v'a elided capul. (Creang5,
Pov. 9). Oiu vorbl eu §i cu ddn§ii qi las dacd va fi ceva (id. 13).
Las' dacd nu i-a da odihna pe nas, zise boieriul in gdndul seid
(id. 301).

20 Conditional1: Fencili cei ce nu se mai de#eaptd,
dacd insd visurile spaindinteitoare nu turburd ql fdrilna mormdn-
turilor (Marcovici, Culegere, 7). Dacd . .. te-ai fi ndscut din ap
feliu de pdrinti, oare n'ai ji pdzit aceste obiceiuri (Draghici,
Robinson Cruzoe, 158). Dacd intdmpldri rare .. . par'cd ar zdtt-
cni cursul in regulile-ordinare .. . (Konaki, Poezd, 265). Dacd
Domnul va sd cuteze, Ind zise el, i-am gdtit un huladnoi minu-
nat (id. I 58). Dacd numal asuprd-mi nu poti s'aduci vr'un bine,
Eu rdz de-a mea durere, qi o despretuesc (Alexandrescu, Medi-
tatii etc., 6). Dacd vrei set afli taina ce md'ncdntd, iatil poezia
ce inima.mi calla (Alecsandri, Poezii, I 127). Ce ar fi ajuns
patria astdzi, dacd strdmoVt nogrii ar fi dormitat §.1 ei 1

(Balcescu, 1st. Rom. sub Mdzaiu V. Vit., 580). Pdcatul, dacd
pdcat este . . . (Delavrancea, Par. 45). Prietene, qtti una?
5tiu, dacd mi-i spune. (Creanga, Pov. 40). Ce fellu de viatd ai
sd mat dud tu, dacd nu poti iqi in lume cu beirbatul tdu?
(id., 87). Bine, dragul tatei, dacd te bizueqti cd-i puted rdzbate
pdnd acolo (id. 185). lnsd dacd vrei §i vrei numai decdt sd te
dud, eu nu te opresc (id. 193). Dacd este cd a ldsat Dumnezeu
sd fun mai mari peste altii, ar trebul sd avem mild de ddnqii, cd
§l ei scirmand sant oameni! (id. 209). D'apoi dacd n'oiu qti eu,
cine aliul are sd #ie I (id. 299). Dacd cdutati ceea ce zisqi aict

1 Pentru -acest inteles e caracteristic proverbul: Cu poale i cu dacg,,
nime nu se'mbraci (Ion Creangà IV, 85).
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este (Ispirescu, Leg. 7). Bucuros mi te-oiu ldsa, dacd bine te-t
purtd (Jarnik-BArseanu, Doine, 375). Dacd dai, n'ai (Prov.)
§. a. m. d.

Ajuns in aceastd fazd, dacd a inceput sä se desvolte mai
departe ludnd o nuanta,

30. cauzald: Olz! sd dai samd dacd am cdlcat-o Aoki-
area] (C. Negruzzi, I, 45). 0 ! nu sunt eu vinovat sdrmand copild
dacd nu te iubesc (id. I, 56). De unde sd iei, dacd n'ai pus?
(Creangd, Pov. 125). Dace" s'a aruncat In partea mane-sa, ce-i
vinovat el ? (id. 202). Dacd ti-i vorba de- w, ai sci-fi rupi ciochi-
nile umbland (id. 202).

40. concesiva: Sfantul soare, dacd-i soare, 0 tot duper'
tine moare (Jarnik-Barseanu, Doine, 15).

50. ipotetica: Tare-or fi imbdtramt, deaca n'or fi 0 murit
(Jarnik-Barseanu, Doine, 310)

Dacd dupd propozitiunea conditionald ipotetica urmeazd
numai o propozitiune consecutivä exprimata ori neexprimatä,
inseamna ca ipoteza fAcutd nu e intemeiatd. Nu e exprimatd
propozitiunea consecutivd in: 1Pauzi dreiguld? Dacd nu-s
surdd (se 'ntelege sd n'aud"; Al. Op. 1, 602, ap. Tilchn, DRG.).
Mai ales in legatura cu doar.. Te rog, sd mai cu &tare de
swat; ca sd nu-mi prdvdli nora. Dacd doar nu-s harabagiu
de ieri de-alaltd ieri, jupane Strul (Creanga, Pov. 115). Gan-
deam c d te-i fi dus prin lame .., Dacd doar de lume am
fugit (id. 324).

De§1 in aceste cazuri dacd s'ar putea explica §1 din
da',cd..., cred cd aceastä explicare trebue inldturatd, avand §1

alte constructii la fel alcatuite cu cum, card, unde etc.
Iatd §1 un exemplu cu propozitia consecutivä exprimatd:

Dacd doar nu-s un poponet sd m'aprind 0 sd ma sting pe mica
ye ceas (Alecsandri, Teatru, 814).

60. Dacei+ conditionalul exprima, ca §1 de, dorinta ireald
cand nu urmeazd propozitiunea principald: Dacd nu m'ar simtl
nimeni cand vow fugl (Delavrancea, Par. 241). Dacd l-a ucide
in Maze, cand a$ afla cd el a prins pupdza (Creanga, Amint.
56). Pentru exemplul din urmä cf. §1 cele spuse la 50.

Propozitiunile cu dacd, pastrându-§i intru cdtva sensul con-
ditional, se intrebuinteaza ca:

70. subiecte: C'e-ti path tie, chip de lut, dac'oits fi ett
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sau altul! (Eminescu, Poezii, 282). $i dac'a fost petiteid es, e
lucru tare cu 'nteles (Co§buc, Balade g idde, 16).

8 0. obiecte: Sa vadd . . . daca acele poame era de man-
care sau ba (Draghici, Robinzon Cruzoe, 51). Ne'ndoim dac'qa
oameni, intru adevar au slat (Alexandrescu, Meditatli, 8). Ia sei te
vedem, dacei mi-i OM tu cimilitura aceasta (Creangd, Pov. 150).
II intreba dacei este buie sa o ia .(Ispirescu, Leg.22).

9 0. Subiectiv §i atributiv in acela§i timp se poate
interpretà exemplul : g [pricina] dace.' ma vezi ga de jigarit,
este cel n'are cine sa ma hreineascei (Ispirescu, Leg. 15).

N. DrAgann.

Traduceri §i imitatiuni române§ti
dupd literatura englezä.

Sofia mete.

Dintre marile literaturi europene literatura englezd este.una
din cele de pe urma ce au ajuns sd fie cunoscute la Romani.
Nici nu este de mirare, dacd tinem seamd de distanta care ne
desparte de Anglia §i de lipsa in trecut de relatiuni, care nici
p.and acum nu s'au inmultit prea mult.

Asthzi chiar, dintre mille de Romani, cari i§i fac studiile
ate 5-6 ani dearandul la Paris, foarte putini au curiozitatea de
a trece, chiar §1 pentru cateva saptdmani, Canalul Manecii, multi
de sigur din teama de necunoscut, ne§tiind limba. Totu§i din
cand in cand, cate unul mai doritor de a cunoa§le lumea, se
abdtea §i prin Anglia. Cel dintaiu care ne-a ldsat §1 o insem-
nare a aldtoriei sale prin acele locuri a fost Petrache Poenaru,
organizatorul §coalelor din Romania, care a vizitat mai multe
ora§e din Anglia pe la 1831 1.

Mai multe descrieri de acest fel au Idsat Englezii care au
caldtorit prin Tarile Romane§t12. Vizitele Englezilor care au fdcut
ca poporul roman sd fie mai ciinoscut in Anglia, n'au contribuit

_

I

fost
Insemnärile lui, relative mai ales la Industrie si instructia engleza,

au pubhcate de dl.lorga in flistoire des relations Anglo-Roumaines",
p. 114-130 last, 1917.

2 Vezi lorga, op cit.; M. Beza, English Travellers in Rumania, In
Papers on the Rumanian 'People", London, 1920 si I. 6 otez, Scrutori
engleji despre Romani, in Stuctu si observatu", Bucttresti, 1920. La acestea
se poate acl.logA, cu toate cã este opera unlit american, ultima carte a lui
Ch. O. Clark, Greater Roumania, New-York, 1921.
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Insd mai de loc ca sä facd mai cunoscuti pe Englezi in Romania,
Dacd insd calatorii romani in Anglia au fost rari, §1 mai

putini, fire§te, au fost aceia cari §i-au dat osteneala sa invete
limba engleza. Pe la 1837, o nota adresatA de guvernul englez
Ministerului Afacerilor streine din Bucure§ti a fost inapoiata cu
cererea ca astfel de comunicdri sd fie insotite de traducerea in
limba franceza, deoarece nu era nimeni in tot Ministerul care sd
inteleagd limba englezal. Chiar §1 mai tarziu limba engleza este
foarte putin cunoscutd in Romania, pand aproape de sfar§itul
secolului trecut, cand incepe a fi invdtata §1 in unele dintre
liceele reale §i ajunge oarecum la modd in societatea inaltd dupä
venirea in Romania a Reginei Maria. In timpul din urmd cunoa
§terea ei s'a mai rdspandit, mai ales in Ardeal, prin numero§ii
Romani cari au fost in America §1 in genere prin incnultirea rela
tiunilor Romaniei atat cu Anglia, cat §1 cu America.

Traduceri romane§ti, direct din engleze§te, nu apar decal
relativ tarziu §i sporadic ; cea dintaia de acest fel este traduce-
rea lui Manfred" al lui Byron, de C. A. Rossetti, la 1843. Dupa
aceasta mai apar din cand in and altele, in special traducerile
din Shakespeare ale lui P. Carp O. ale fratilor Scarlat §i Dimitrie
Ghica. Traduceri din literatura engleza, facute insa din limba
franceza sau germana, uneori §1 din grece§te sau din alte limbi,
incepuserd sA apard Inca cu cateva decenii inainte §i dupd aceea,
'And astdzi chiar, cele mai multe din operele hteraturii engieze
sant traduse din frantuze§te sau nemteste.

Cele dintai traduceri romane§ti dupA scriitori englezi sant
cArti religioase sau descrieri de calatorii, privitoare mai ales la
tanibe romane§ti

1 Beza, op. cit., p. 62.
Cea dintaiu opera tradusd in romaneste dupa un scriitor englez, este

o lucrare teologica scrisa in latmeste:4 I3everidge 1638-1708, Synochcon,
sive Pandectae canon= Apostolorum et concthorum ab Ecclesza graeca re-
ceptorum (1672), tradusa supt titlul: Canoanele sfzntelor Sáboarã, talma-
cite i scrise de Samuil Clam de la Sad, ieromonahul din manästiré Sfintei
Troild din Blatia, 1789. S'au talmacit din Bevereghie fiind eu Samoil Clain
in Oradiia la Extelenpa Sa episcopul Ignatie Darabant inteo tarnd in anul
1789. De acelasi fel este o lucrare tiparità cateva decenii mai tarzm, la
1831 in Iasi, in volumul intitulat Funzesau fruzglize intreztá, talmacita
din greceasca in romano-dacInceasca sau moldoveneasca de smeritul kiriu
kir. Veniamin Costaclu, Mitropolit Suceviei i Moldaviei", care cuprinde
trel lucrari pe care Arhiepis Arstrahanului Evghenie Volgar le-au ingre-
cie. Prin cea intai, luminat se arata sfintenia hristianismosului inlauntru
privindu-sa osebit si fara, de prorocestile inainte spuneri si de minunile
ceale mai presus de fire seVarsite, scrisa de Scam Tenjrnsiul (probabil
Sam. Tennyson) Milord si 6Ienul parlamentului celui ce e la Angheli".
Celelalte doua Orli ale Intreztez frznghu sant dupa alte Mead franceze

?.

:,.
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Primii poeti englezi care ajung sd fie cunoscuti aici sant
acei cari erau pe atunci la modd in apusul Europei, poetii pe
cari ii citeau §i de la cari se inspirau scriitorii romantici, mai ales
Young, Ossian §i Byron.

Young a fost foarte popular printre Romani in prima ju-
mdtate a secolului trecut. Opera lui era socotità de altfel ca o
carte religioasä §i intaiul ei traducator o recomandä pentru pilda
frumoaselor obiceiuri §i a evlaviei".

Noptile lui Young sant prima opera a unui poet englez
care ajunge a ft cunoscutd pm-are Romani §i exercità o influ-
entd puternicd asupra unei intregi generatii, ba Inca §i azi urni
bdtrani i§i acluc aminte de cartea aceasta ca de una dintre cele
mai inaltatoare carti citite in tmeretea bor. Poezia el, plina de
melancolie fata de nestatornicia vietli pämante§ti §1 de man-

Deal nu apartinand cu totul literaturii, dar mai aproape de ea sant
doua descrier] de calatorie traduse in romaneate cativa ani mai inainte
Prima e Ca Mom luz Kox", Travels into Poland, Russia, Sweden and
Denmark by W Coxe, London, 1784, traducere romaneasca de Stefan Bel-
diman Vornic, facuta intre 1824-25, cuprinzand numai Calatorie in tara
lea asca ai Rosila", care interesau mai deaproape pe traducator, hind ve-
cini. Traducerea e facuta din frantuzeate, dupa traducerea lui Mallet, publi-
cata la Geneva, 1786 Se gra in manuscris in doud volume (Mss. 28, 29)
la Academia Romana, n'a fost publicata, este slaba 51 n'are decal valoare
istorica.

Mai interesanta pentru noi din punct de vedere al textului, deal tra-
ducerea facuta din frantuzeste e foarte slat* este cartea lui T ho r n ton
despre Turcia si despre Principatele Romane, al caret titlu in traducere
romaneasca suna: Sfarea de acum din oblacluirea gheograficeasa, arid-
seneasca' sz polarceasca a Prinfipaturilor Valahzei si a 114oldawei dupa in-
griiirile facute de b lacuire de ani cmcisprazece, atat in Tarigrad cat ai in
imparatia turceasca de Thomas Thornton Englezul, sol fund la Tarigrad,
tip= rità la Paris in anul 1812, iar acum talmacita in limba romaneasca ai
data la tipariu spre cunostinta neamurilor acestor doao Printipaturi de un
Roman poftitoriu de indreptarea neravurilor neamului ron-anesc ai a sa
luminare, sure 'name ai buna fericire. La Buda in craiasca typografie a
Universuatei Ungarilei), 1826". Dupd cum se vede, traducatorul este ano-
nim. D1 P. V Hanea, in studiul sau Un calator englez despre Romani,
dovedeste cd lucrarea de mai sus a fost tradusa de Const. Golescu, acel
i are a scris al Insemnare a calãtorzez male (vezi al darea de seama facute
de scriitorul acestor randuri in Dacoromania, vol. I, pag o02-505). Este
interesant de notat aid al faptul ca intre multele proiecte de constitutu ce
se faceau mai ales in Moldova dupa 1821, unul intitulat Planul sau o
forma de oblanduire republicand .de Logofatul Dimitrie de Siurza" este de
inspiratie englez1; cad insuai Logofdtul marturiseate pentru unul din prin
cipule sale esentiale cd este intocmai cum se obianueate 5i la Englitera,
tam sloboda. vrednica de a lila paradigma de la dansa". El este publicat
In Uzzcarul lui Codreanu, vol. IV, p. 285. Dupa cum observa D V. Bar-
noschi (Or:grizzle Democraizei Romane, Carvunarn, las], 1922), planul",
care nu poarta data, nu poate fi decal din epoca Caimacamiei, caci un
_prolect republican supt o domnie ocupata ar fi fost un act revolutionar.
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gaietoare incredere in viata viitoare, vorbed mult sufletelor ace-
lor oameni evlavio§i de acum o suta de ani, peste capetele ca-
rom trecuserd atdtea nenorociri. Stilul declamator al acestor
poezii li se pared tot ce poate fi mai desavar§it, a§a luck, Alecu
Beldiman, scriindu-§i falnica Tragodie §i vazdnd cd nu poate
spune, CuM ar vrea, toate Cate ii sateau pe siflet, zice ca ar
trebui sa lase pe Young sd vorbeasca in locul lui ; iar cand,
mai tarziu, Simeon Marcovici il traduce in romane§te, consiliul
profesoral al Colegiului national Sf. Sava recomandd cartea
pentru deprinderea tinerimei la analisuri §i la compuneri".

Prima traducere a Noptilor" a fast facuta in 1819, la Ia§i,
de Lazar Asachi; tatal Jut Gheorghe Asachi. Ea n'a fost tipdrita,
se and in manuscris la Academia romand 1. Textul cuprinde in-
treagd opera, dar impartirea pe capitole nu corespunde cu cel
englez, ci cu traducerea franceza a ltu Letourneur2, el insa va
fi facut- o mat probabil dupa o traducere facuta dupd aceasta
din urma in ruse§te sau polone§te, limbile pe care le §tià el,
cad Lazar Asachi, de origine roman transilvanean, inainte de a
se stabill ca protopop in Moldova, fusese pi eot de polc in
armata ruseasca" i apoi capelan §1 preot la spitalul din Lem-
berg 3. 0 dovada cä a tradus din ruse§te ar puted fi i numele

1 Plangerea sau gândurzle cele de noapte a jut lunqu pentru Lizeata,
moarte z pentru nemurzre, acuma, in zilele oblAcluirii Matti mei sale Dom-
nului Scarlat Alexandru Calimahi VVd. lard intru cele duhovnicesti intalu-
lin al tarn ocarmuitorm prea osfinpe sa Kynu Kynu Vernamin Mitropoli-
MI Moldaviei s'au talmãcit de intdiul al Moldaviei protoiereu Lazar Asalii.
La anul de la mantuirea lumu 1819

Academia Rot-Wand. Mss 1771 in volumul: Iosif Mitropolitul, Ver-
sun si ProzA

2 Tomul I Tomul al dozle.
Noaptea I Tialosia fini omenesti Noaptea XIII. Mahniciunea si nenoro-

II. Prietesugul cirea
III Vreme XIV. Marimea suf'etului
IV. Nartisa XV. Lumea
V Doitoria impotrwa temerii de XVI Desfdtare si desineucidere

moarte XVII Iscusitd pncepere
VI. Neldneare de mune pentra XVIII. Mustrare cugetului stiintei

moar,e XIX. Imbunatdprea
VII Insusime mortu XX Cenunle. Funta lui Dumnezeu

VIII. Nemunrea si ale Duhurilor
IX. Nemurirea. Dovada firiascã XXI. Cenurile. Multimea lumilor
X. Nemunrea Moralicesti dovezi XXII. Obicinuita privirea cenunlor

luale din om XXIII. Untarea celui prea inalt
XL Istoviciunea XXIV. Mangdere

XII. Folosintele noaptil si a singu-
ratatel

3 E. Lovinescu, Gh. Asachi, in Cony lzterare XLVI, p. 268 si urm.

www.dacoromanica.ro



288 P. GRIMM

de persoane care se gAsesc in biograha ce insoteste traducerea
§i care au forma ruseascd, precum sant : Edvard, Garvei in loc
de Harvey (cu 0 in loc de H, ca in ruseste) §i allele.

Traducerea aceasta, fAcutd in astfel de conditiuni, desi com
pieta §i destul de bund pentru vremea ei, n'are totusi deck interesul
istoric de a fi prima traducere romdneascd a unei opere poetice
engleze si nu s'ar putea publica astAzi, cu atat mai mult cd avern o
altd traducere a aceleia§i opere, facutd putin mai tdrziu si care este
una dintre cele mai frumoase traduceri ce avern in române§te.

Aceasta este opera lui Simion Marcovici, profesor la Cole
giul Sf. Sava, unul dintre colaboratorii lui Eliade si a fost ti-
pdrità in tipografia acestuia. Traducerea aceasta nu este com-
pletd, ea cuprinde numat o culegere din cele mai frumoase
nopti ale lui Jung" 1, dar opera intreagd nici nu are interes de
a fi tradusd in româneste, cdci autorul ei se repetà foarte mult
§i este adesea monoton; insd bucatile traduse aici meritd sd fie
tetipArite, in special unele dintre ele, care si-au gasit loc de
altfel in crestomatii (ca acea de Pompiliu si Paul). Traducerea
lui Marcovici este facutd din frantuzeste, dupA aceea a lui Le-
tourneur si ca atare, fireste, nu redd nici ea absolut exact tex
tul englez, cu atat mai mult cA Letourneur, el insusi, si-a permis
unele schimbAri, mai ales in ce priveste aranjarea textului, fA-
cdnd prescurtki §i transpunând unele pasagii, fiind nemultumit
de vdesordinea a originalului. Incolo traducerea francezd nu se
depArteazd prea mult, jar aceea a lui Marcovici, desi este liberd
§1 se luptA cu unele greutati, limba nefiind Inca destul de bo-
gata, mai ales in cuvinte abstracte, pentru a redd toate nuan-
tele textului, este totu§i foarte frumoasd, fãcutd cu mult simt
pentru ritmul frazei, seamAnd cu limba celor mat bune traduceri
ale Bibliei, din care, in special din Cartea Intelepciunii §1 a
Psalmilor, ist are originea si gAndirea scriitorului englez. Ea r
putea servi de model in aceastd privinta §i a fost de altfel fo-
lositd pentru cuvintele §i expresiile ce se afld intr'insa la lucra-
rea marelui Dictionar al lirnbei romdne pe care-1 publicA Aca-
demia. Traducerea aceasta a fost una dintre cartile cele mai
citite, deoarece a avut cloud. editii, ceea ce era foarte rar pe
vremea aceea. Prima editie n'am mai gdsit-o nicdieri, ea trebuie

1 Are numai opt Nopti" si anume: I, Tica.losiile omenirei; II, Prie-
sugul; III, Vremea; IV, Narcisa; V, Impotriva fricei de moarte; VI, In
tristarea si nenorocirea; VII, MangAierea; VIII, A doa venire.
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sa fi aparut pe la 1831 §i a fost publicata ca adaos hterar la
Curierul rornAnesc (Partea III-a).

A doua editie Indreptata §i adaogata cu un cuvant al lui
Jung asupra [celed a doa ventri", a fost tip:Arita la 1S35 1

lata inceputul Noptii I dupd traducerea lui Asachi §i a lui
Marcovici :

Ticalova flriz omeneVi.
Somnule cel dulce a cdrui putere

de balsam intdreste firea cea slabitä.
0 yam mie I Iatd cd md padseste.
Samänd cu lumea ce stricatd, fuge
de la cei nenorociti si sd sdleste a fi
de fata acolo unde sd linguseste no-
rocul Cu grabnicd zburare incunjura
Facasul in care aude gemere, si iute
sA duce ca sa sd odihneascd pe ochii
ce nu sant strop* cu lacrdmi.

Dupd oarecare minunte a cei ne-
ticnite odihne st ca unul ce de multd
vreme de alt somn n'am stiut, ma tre-
zesc. Norociti sant acei ce nu sd mat
trezesc! Numat acele cumplite visurt
de nu ar spdimantd si pe morpi in
mormanturile lor.

0 cat de ndsdlnica grdmadirea ace-
lor ciudate inbuimdcirt au oboasat
gandurile mele in vremea adormitei
mintn! 0 cum rdtdciem Gin nenoroci-
re in nenorocire ! Am ispitit toatà
cumplirea daznAddiduirii din prima
ndlucttelor intámpldri. Duna ce m'am
trezit si mi-am venit in fire, ce am
castigat 7 vaiu! Iatd numai cd am fa-
cut schimb celor rele. si adevärul sa
face mie mat cumplit decal insaldciu-
nea visului. Zilele sant pre scurte ca
sd ajungd pentru doronle mele, iar
noapte, asa este, noapte, cand este
mat posomorata fund imbrdcatd cu
cele mat groase intunearece, nu este
asa cumplia ca soarta me, mai pu-
tin este mahnita decal sufletul mieu2.

Trcalovile ometurzer
Dulce somn ! Tu, al cdrui balsam

mântuitor usureazd natura suferitoare,
unde fugil... ah I El md lasd. Ase-
menea cu flintele cele desfranate, el
se depdrteazd de nenorociti 1 Stator-
nic a fi fara unde zambeste norocul,
fuge nemilostivul de lácasul suspinu-
rilor, si isi alma aripile pe ochti cei
fdrd de lacrdmi . .

Dupd cateva minuturi de odihnd
turburata de %/min obositoare (oh! ...
catd vreme este de cand linistea nu
s'a avropiat de mine !), ma destept I
Fericiti cei ce nu se mai desteaptd,
daca insd visurile spaimantatoare nu
turburd si tarana mormanturilor.

Ce valun infocate de visuri sfasai-
toare au navdlit asupra simPrilor mele
in adormirea duhulut mieu! Cum rnd
rdtaceam din nenorocire in nenoro-
cire ! Simteam toatd grozdvia desnd-
dlicluiri pentru chinurt ce se zdmislesc
impreund cu noi, st pe care o crestere
temeinicd ne-ar face sä nu bagam in
seamd. Vnndu-mi in simpre, ce am
castigat ? ... Schimbare de amArd-
ciuni, cãci adevdrul ma chinueste mai
mult decal insalaciunea. Of 1 ce viatá
amard! Zilele sant prea scurte si nu
ajung la durerile mele, si noaptea ...
da ... noaptea cea mai grozavd, in
minutul in care se infdsurd cu cel
mai adanc intunerec, este mai putin
tristd de cat soarta mea, si mai putin
melancolicd de cat sufletul mieu.

1 Dupd aceasta traducere s'au mai tipärit o a III-a editie la 1871 (de
I. Ulmeanu, la Focsani) ?I o a IV-a (din gresald insemnatä ca a treta) de
Ciurcu, la Brasov.

2 In cateva pagini in traducerea lui Asachi (cea de pe coloana I-a)
sant indreptari fácute de o altd mand, probabil aceea a fiului traducdtoru-
lui, a lui Gheorghe Asachi, care inlocueste unele cuvinte de origine slava,
sau pe care le crede el astfel, cu altele de origme latind. Asa inlocueste:
o vam mie ! prin amar mie! si in alt loc pm: aleu! ; apoi in loc de:
vreme, ochhna, przuna, ceasul, glasul, ibovmcul, pune limp, rapaos,cauza,
oara, mersul, amantul; chiar Inger 11 inlocueste prin anghel, lima prin
natura, destatare prin plicere Uneori indreptarea propusd stricd textul cu
totul, ca atunci cand in loc de: Mama vecimculut haos scrie; seculozului
haos, sau mandra roaza in loc de tranda fir frumos.

Dau aid pentru comparatie acelasi pasagiu In traducerea lui Letour-
Dacoromania Anul III. 19
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Traducerea lui Marcovici a servit §1 drept carte de §coala
pentru elevii colegiului Sf. Sava, singura §coald Malta roma-
neasca pe vremea aceea, in care au invatat toti oamenii de
seamd de atunci, intre altii Cesar Boliac §i Grigore Alexan-
drescu, cari au fost amandoi influentati de ea. Cel dintaiu in
special, abia e§it din §coalä, a publicat in 1835, in tipografia
lui Eliad, un volum de Meditatii, care nu sant in cea mai mare
parte decat imitatiuni ale Noptilor lui Young, aparute in a doua
editie chiar in acela§i an. WA', de pilda, Meditatia II-a, intitu-
lata: Ceasul ai treilea dupd miezul noptii:

Lind tacere I Balsam vindicator al turburatelor sufletel .. .
Tu al cdrei placut nectar, favorit inimilor simtitoare, de§teaptä
tinerea de minte, ne bucura repetandu-ne multunmile ce in tre-
neur si.Inteo traducere aproape literala, facuta de mine dupa textul englez,
In versuri albe ca in original:

Des maeres de l'humanité.
Doux sommeil, toi dont le baume

repare la nature éputsée ... Hélas!
il m'abandonne Semblable au monde
corrompu, il fuit les malheureux. Exact
A se rendre aux lieux oil sourit Is
fortune, il évite d'un oeil rapide la
demeure ou il entend gémir, et va se
reposer sur des yeux qui ne sont
point trempés de larmes.

Après quelque moments d'un repos
agité, et depuis longtemps je n'en con-
nais plus de tranquille, je ire ré-
veille 1... heureux ceux qui ne se ré-
veillent plusl ...

Pcurvu toutefois que les songes
effrayans n'épouvantent pas les morts
dans le fond des tombeaux.

Quels flots tumultueux de raves in-
senses ont battu mes sens pendant
le sommeil de ma raison I Comme
j'errais de malheurs en malheurs I
réprouvais toutes les horreurs du
désespoir pour des infortunes imagi-
naires. Rendu A moi-même et retrou-
vent ma raison, qu'ai-je gagné A me
réveiller? Hélas ! Je n'ai fait que
changer de maux, et je trouve la ye-
rite plus cruelle encore que le men-
songe. Les journées sont trop courtes
piur suffire A ma douleur. Et la nuit,
oui, la nuit la plus noire, au moment
mame oil elle s'enveloppe des tale-
bres les plus profondes, est encore
moins triste que ma destinée, moMs
sombre que mon *Arne.

0 somnule Imbalsarnat si dulce
Intaritor al Fird obositel
Ca lumea si el vine doar In treack
La cei caror norocul le zambeste,
De cei nenorociti se 'ndeparteaza;
Cu aripa-i de puf el zboard iute
Depart de durere si se lasa
Pe genele de lacrami ne'ncarcate.
Dup'o odihna scurta, turburata
(Ca'n totdeauna), ma destept acum.
Ah, cat de fericiti mai sant aceia
Ce nu se mai desteapta niciodata 1
Zadarnic ar fi totusi, dna vise
Ne-or chinul'n morminte Ma destept,
Iesind ca dinteo mare zbuciumata
De vise, 'n care gandul mieu pierdut
$i desperat din val In val alearga,
lot prin nenorociri inchipuite,
Pierzandu-si carma mintii, la 'ntam-

Lplare.
Amarnica schimbare 1 Tot mai rail.
Prea scurta este ziva pentru chinu-mi,
$i noaptea 'n culmea stapanird ei
Intunecate, este ca lumina
De soare MO de amara-mi soarta

(Chiar aceasta traducere, mai scurta
deck cea franceza, are sapte versuri
mai mult deck In original, aceasta
din cauza a cuvintele romanesti sant
mar lungi decal cele englezesti).
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cut am gustat §i ardtandu- ne viitorul ca un veac aurit, ne là-
gAdue§te inteinsul dobandirea celor mai mari ferictril . . . Toatd
suflarea tace! Toatd fdptura viseazd in pace pldcerile ce au a
le gusta mane ! ... Nimic nu turburd somnul cel dupd urmd al
norocitului . ..1.

In acela§i fel sant §I celelalte meditatii, intitulate : In§d1d-
ciunea nddejdti, Neincredintarea in prieteni, Sinucidul (sic), NA-
lucul sau peste un an, Inserarea, Moartea, Schimbarea Soar-
hi, etc.

Un alt scriitor, mai putin insemnat, din acel timp, Dr.
Vasici, publica, in Foaia pentru minte de la Bra§ov, cugetAri in
felul acelora ale lui Young. Chiar in poeziile lui Grigore Alexan-
drescu s'ar puted observa influenta lui Young, care de altfel
merge de multe ori paralel cu a lui Lamartine, el insu§i foarte
influentat de scrtitorul englez §1 mai aproape in spirit de acesta,
clecat de contemporanul sail Byron, pentru care avea mare ad-
miratie 2.

Cel din urma care traduce din Young este Andreiu Mure-
sianu, care §i-a petrecut ultimii ani amdriti ai vietii sale cd-
tandu-§i mangaiere in cartea poetului englez. Traducerea lui
este in cea mai mare parte pierdutd, numai cateva pasagii din
Noaptea din urmd, intitulatd Mangaierea, au fost publicate dupd
moartea lui in Foaia pentru minte din Bra§ov in anul 1864. Tra-
ducerea lui este in versuri albe §i a fost facutd de sigur din

. limba germand, ea insd n'ar mai putea fi cititd astdzi, fiind
scrisd in limba, pusà la modd de Cipariu §i Eliade, plind de la-

1 Comparà pentru aceasta, pe lânga pasagiul din Young, citat mai
sus, si urmätoarele eanduri, tot dupa traducerea lui Marcovici: Ce tacere
nesupErata 1 ... Ce intunerec adânc I .. Toata zidirea doarmel ... Pared
s'ar fi precurmat miscarea ce cid wata Universului si natura ar fi Mut o
stare I . Tazere ! ... intunerec I ... pareche mare*, fii ai vesnicii noptil
Voi, a cárora infatosare intáreste sufletul .. ,

2 Un volum de versuri, tiparit in Buc. 1855 intitulat. Momenta cam-
pengti, culegere din poezzile unui sateen, anonim, aratA de asemenea in-
fluenta 1w Young In unele poezii ca : intristarea si Cimeteriul; autorul
pune chiar ca motto de mai multe ori versuri de ale poetului englez, In
englezeste, ca de ex : My song but echoes what great nature speaks, tra-
dus in versuri românesti astfel ;

Cântarea mea e numai o simplä resunare
Din cele ce vorbeste aceasta fire mare.
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tinisme ca: eschisatoare, macru, medinoptiara, vultul, culpa, etc T.

Traducerea franceza a Noptilor" era insotita de Elegia
scrisa in cimitirul unui sat" de Thomas Gray, un contimporan
al lui Young, vestit de altfel mai ales pentru aceasta bucatk
desavar§ita ca forma. §i induio§atoare prin sentimentele umani-
tare, exprimate in ea. Aceste sentimente 1-au Indemnat de blind
seamA §1 pe Gheorghe Asachi sA o imite in romane§te, in Ele-
gia scrisa pe tintirimea unui sat", publicata in volumul sail de-
Poezii, aparut la la§i in 1t36, dar facand parte dintre bucatile
scrise intre 1812-1827, cum spune in prefata ; a§a incat aCea-
sta este prima poezie engleza imitatA in versuri romane§ti. El a
avut probabil inainte traducerea franceza in proza, facuta de
Letourneur, pe langa acea in versuri a lui Marie-Joseph Chenier
(fratele lui André ChOnier) §i tiparita in acela§i volum 2.

Poezia lui Asachi are stangacii, datorite in parte faptului
Ca limba literara nu era Inca formata, §i pe alocuri sant inver-
siuni greoaie, cateodata intrebuinteaza gre§it unele cuvinte, ca
jerbi in loc de snopi, traducand pe frantuzescul gerbes, sau
Cate un cuvant grecesc ca : evghenis, clironom, care sunau pro-
babil mai putin ciudat in vremea in care au fost scrise.

Sant in aceasta poezie totu§i unele versuri frumoase, care
insa nu sant nici pe departe la inaltimea originalului, ce se dis-
tinge, cum am spus, printr'o formA desavar§itä, dar versurile lui
Asachi au un farmec deosebit in limba aceea batraneasca §i
sant scrise cu simtire :

Dulce boarea diminetei, buciumarea de pastor,
A cocosului cantare, nici placerea de amor
N'or trezi pe adormith din intimecul mormant
Sara de-acum n'or sa vie la duioasele sopi,
Nici primi-vor sarutare de la tinerèi copii;

1 lata aici cateva versuri dintre cele mai bune (cu ortografia mo-
dernizata) :

Ce-i pompa vietii noastre cu toate-a ei mariri
Mai mult ca-o mostenire florinte ce primiram?
Cad macrul nostru agru s'au imbunatatit
In cresterea cea grasa de secaturi deserte
Prin pulberea de prieteni ce'n sine a prima
Nu-i pulbere in lume ce viata n'ar fi avut,
Aratrul ca l sapa prefac in praf strabunii,
Din huma omeneasca e panea cea de zi

Un mic pasagiu din Young destul de frumos tradus, se aflä in volu-
mul de Traduceri" de Gr. Lazu (Iasi, 1896).

2 Va Ii citit-o poate 1 in traducerea ruseasca a lui Jukovski, care-
era vestità, cad el sha I ruseste, dar cum poezia lui Asachi dateaza din
vremea prieteniei lui cu Bianca Milesi, care a facut traduceri din engle-
zeste, e mai probabil ca ea sa"-i fi atras atentia asupra poeziei engleze

...
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N'or sa guste impreuna simpla ciria sanatoasà,
Ce se face mai dereasa de voroava cea duioasa.
,() voi card n'aveli stima pentru omul umelit,
Nobili Om de fantazie, mAndrii'n titlul rugenit,
De ce 'n ura-aveli sateanul, cAnd a fruntli lui sudoare
Au nascut mdrirea voastra 'avutillor odoare ? ...
Poate ca supt asta lama este-o inima 'ngropata,
Care-avea in cursul vielii indrazneala infocata,
Suflet bun, cu direptate, de prin sfatul inielept
Patriei-ar fi fost un r aim prin cuvinte i cu piept.
Poate-aicea dormiteaza a cotunului Franklin,
Ce a patriei si-a stuntei purtà dragcste in sin;
Cufundat in asta groapa poate zace vr'un Milton,
Poate 'n mai putine-ambilii vreun alt Napoleon!, ..
Induratul ceriu nu vrura ca modestele lor nume,
Dupa moartea lor sa fie spaima au mirare 'n lumel
Cf ci virtutea ca §I raul cumpenite-s la satean,
El nu surpa, nici radica tronul crunt unui bran ...

Aceastd poezie nu este o traducere, ci o imitatie, cum
spune el insusi, fail sd arate izvorul. El Inlocueste, de pita,
pe Hampden cu Franklin, care era mai cunoscut la noi, si pe
Cromwell cu contemporanul sdu Napoleon, poate si pentru rimd.
In genere el urmeazä foarte liber ideile textului, parcd mai mult
(WO traducerea lui Chénier 1

Poem, lui Gray a fost tradusd mai tdrziu in proza, pro-
babil de Gr. Grandea, §i publicata, supt titlul (Cimitirul satu-
lui, in 4 Albina Pindultd, din 1875. Traducerea e tot din
-frantuzeste si nu e deosebit de build.

lithe primele traduceri in versuri romdnesti dupã un poet
englez trebuesc puse, dupd limba in care s'ant scrise, cele
cloud fäcute de Costache Conachi dupd. Alex. Pope, un repre-

_

1 lata, pentru comparatie, cAteva versuri din aceasta:
Rien ne peut les troubler dans leur couche dernière,
Ni le clairon du coq annoncant la lumière,
Ni du cor matinal l'appel accoutumé,
Ni la voix du printemps au souffle parfume.
Des enfants, réunis dans les bras de leur mere,
Ne partageront plus, sur les genoux d'un Ore,
Le baiser de retour, obiet de leur désir,
Et le soir au banquet la coupe du plaisir
N'tra plus A la ronde égayer la famille ...
LA peut-être sommeille un Hampden du village,
Qui brava le tyran de son humble heritage;
Quelque Milton sans gloire, un Cromwell ignore,
Qu' un pouvoir criminel n'a point deshonore.

.
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zentant al rationalismului sec. XVIII, a cdrui opera principald
este poema filosofica. Essay on Man". Ideea ei fundamentald
Whatever is, is right" (Tot ce este e bine) e luatd din filosofia
contemporanului sãu Leibniz. Conachi o traduce pe aceasta,.
precum si o poemd liricd a aceluiasi, intitulata, Scrisoarea
Eloizei cdtre Abélardu. El le-a tradus pe arnandoud din frantuzeste,
si anume pe cea de-a doua dupd traducerea lui Colardeau,
Oeuvres choisies, tipAritd la Paris in 1833, iar pe cea dintaiu
dupd Fontanes si Deli Ile, tipdritd la 1821. Dupg data tipdririi
traducerii lui Colardeau putem fixA aproximativ epoca in care
s'a fdcut traducerea romaneascd, in orice caz timpul inainte de
care nu se poate sA se fi fdcut una din ele. In ce priveste ceea-
land, intitulatd de el in manuscriptul original 1, Precepturile mo-
ralului, sau voroava pentru omu, desi ar fi putut s'o facd mai
inainte, ea este, cred, posterioard celeilalte, pentrucd este neis-
pravita, necontinand cleat trei cantece din patru, cate sant in
original, §1 nu este probabil sä se fi apucat sd facd pe a doua,
inainte de a fi isprdvit pe cea dintaiu, desi aceasta nu ar fi ab-
solut imposibil. Cred cd nu gresim prea mult stabilind pentra
amandoud epoca de la 1835-1840, poate chiar si ceva mai tar-
ziu. Ele n'au fost publicate insd decat mult mai tarziu, la 1856,
in Iasi, in volumul intitulat: Poezii, Alcdtuiri i Talmdcirt de.
Logofdtul K. Konaki2, supt titlurile : Eloiza altre Abeliard
Cercare de Voroavd asupra omulul. Sant scrise, amandoud,
intr'o IimbA bAnâneascd, lipsita de neologisme, dar uneori atat
de naivd, incat produce un efect comic. Asa de exemplu, In scri-
soarea Eloizei :

Am simfit, Abehar draga, ca ma aprind de isnoava
Ah Abehar! ce durere ce necaz, ce iunglnii de moarte
A iubi pan inteatata si a petrece departe!...
Te lubiiu, cunoscui gustul, de hazul tau ma'mbatasem
Au insd si versuri care nu sant urate, ca de exemplu in-

ceputul scrisorii Eloizei :
Intr'acest Dusliu i tail= loc de nevinovafie,
Unde pacea cu tacerea au a.lor Imparafie,
si sufletele supuse la pravilt macar si grele
Urmeaza faptelor bune, cu placute ostenele,

1 Manuscriptul se afla in posesiunea lui 'Pppadopol-Calimah, care
a publicat despre el un studiu In Convorbin literare, XIX, p. 938-957

2 Republicat In Coleclia Saraga, la Iasi, fara data.

0

...
1

...
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Ce furtunä tulburata si odihnei surpatoare,
Se ridica In simprea unei biete muritoarell

Cercarea de voroavd asupra omului" este in genere mai
reu§itä, ceea ce e Inca o dovada mai puternicd cd este poste-
rioara celeilalte ; in ea gasim versuri chiar frumoase, de§1 nu
sant la inaltimea originalului, care se distinge printr'o forma
desavar§ita. lata spre exemplu inceputului cantului al II lea:

Omule! nu undi marea lui Dumnezeu adfincime,
Ci In inima-ti te'ntoarce si vezi a ta insusime 1
Pentru om este iar omul adfinca Invatatura:
Ce ciudata intrebare! ce ciudata 'ncurcatural
Cala lumina Inteinsul s'apoi si 'ntunerecimel
Ce fire 'nand mareatal s'apol cu Cala tosimel
1.1 vezi plin de luminare cazand In marl indoiele,
Y1 vezi plin de slabaciune suferinci cele mai grele!...
Haos de patimi urate si de zadarnice gandurl,
Primite si lepadate inteun ceas In mii de anduri...
De o potriva puternic si slabanog intr'a sale,
Tot cade si se radica, si iar cade In gresale ...2

Aceastd poetnä, care a fost cunoscutd mult mai tarziu, n'a
avut asupra contemporanilor aceea§i influenta ca Noptile lui
Young, care de altfel erau §1 mai mult in nota timpului prin
melancolia lor 3.

Desperarea lui Young a pregatit sufietele pentru despera-
rea §i revolta lui Byron. In tot apusul youngismul a precedat
byrontsmul §i a preparat spiritele pentru acesta" 4.

I lard pentru comparatie si traducerea lui Colardeau, pe care a
folosit-o :

Dans ces lieux habités par la simple innocence,
Oh règne, avec la paix, un éternel silence,
Oh les coeurs, asservis a de sévères lois,
Vertueux par devoir, le sont aussi par choix;
Quelle tempête affreuse, a mon repos fatale,
S'élève dans les sens d'un- faible Vestale I...

2 Cantul acesta a fost reprodus In 1864 In Lepturariul ruma'nesc al
lui Arune Pumnul, care-i gasea meritul de a fi scris Antr'un stil rumh-
nesc adevarat poetic. in comun scia Conachi alcatui din limba cronicari-
lor vechi si a noetitor necunoscuti ai poporului Ruman, ua limba melo-
dioasa si respicativa cum nici viseaza cei mai multi din poetii nostri
moderne.

Cantul I a fost republicat in Intregime in Cartea de Wire de Porn-
piliu si Paul, pentru frumusetea limbei sale arhaice.

3 Din Pope nu s'a mai tradus In romaneste decal un pasagiu din
Essay on Crthcism", §upt tithil Armonia tmitatztth, in bteratorul, 1880,
p. 273-4 Traducerea t fost facuta in prozé, din frantuzeste, de profesorui
Bonifacm Florescu si este destul de bine reusitä.

4 E. Esteve, Byron et le romantisrne fracais, Paris, 1907, p. 35.
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Byron apare la noi insotind pe Lamartine, asupra arum
Young avusese de asemenea o mare influental. Lamartine avea
pentru Byron o foarte mare admiratie, de§i nu-i aproba felul
lui de a gandi, §i i- a dedicat chiar Meditatia sa Omul", din
care §1 romantacii romani au invatat de sigur sä admire pe acest
Inger sau demon, geniu bun sau fatal" cu sãlb mica armonie
a concertelor sale".

Byron a fost pomenit mai intaiu in Romania 'Ina de acvm
o sutd de ani, cand §i-o incheiat furtunoasa-i viatd luptand
pentiu liberarea Grecilor, pentru care §1 cu versurile-i infldcd-
rase sufletele atat el cat §1 prietenul sdu Shelley, care-§i de-
dica chiar drama sa Erica Hellas" Excelentei Sale Printului
Alexandru Mavro zordat, fost Secretar pentru afacerile streine al
hospodarului Valahiei". Grecii din Tarile romane§ti au vorbit de
bund seamd despre tragica moarte, pentru cauza lor, a acestui
poet care era admirat pe atunci de toatd Europa 2 Cauza Gre-
cilor nu era insd simpatica. Romanilor : nu trecuse deck putin
timp de cand, amarit tocmai din cauza intrigilor acestora, ple-
case din lard Gheorghe Lazar, dascalul lui Eliade, care, intre
altele, avea sa traducd in romane§te cea mai male parte din
opera lui Byron. Cativa ani mai tkziu insa, cand incepuse sä
apard gazeta lui Eliade, Curierul ronzdnesc, gäsim, in foiletonul
numärului de la 30 Martie 1830, duiosul Adio adio al lui
Lord Byron la sotia sa" tradus in proza din frantuze§te de
C. F., probabil col. Const. Filipescul, un elev al lui Eliade, §i

§1 prieten al lui Boliac, cu care intemeiazd mai tarziu revista
Curiosul", in care publica chiar o naratiune din englezeteS.
Aceasta este prima traducere in romane§te din Byron.

Traducerea este insotita de un motto din poema Crista-
bel" a lui C o ler idg e, care se potrive§te la soarta poetului,
pe care rudele sotiei §i intrigile 1-au despartit de aceea pe care
o lubla §i de fiica sa, pe care nu aveà s'o mai vadd niciodatd S'au
iubit in tineretele lor, dar gurile rele §tiu sa. invenineze §1 ade-

I W. Thomas, Le poete Edward Young, Paris, 1901, Partea II, cap.
IX, Les nulls d'Vounq en France.

2 Moartea lui Byron a fost anuntatä si la Bucuresti (Hurmuzachi,
Dacumente, v. XVI, p. 1145). Vezi pentru cele ce urmeaza 1 Istorza life-
raturu române de 0 B. DuicA, p 287 st aiurea. Bundvoinfet d-lui Duici
am sä-i multumesc pentrA mai multe Insemndri pe care nu le-ast fi gasit
frä ajutorul d-sale.

3 G. B. Durà. 1st. lit. rom. mod., pag. 293.
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varul, si statornicia nu se afla deck in ceruri. Mari le vietii
sant semanate de spini, tineretea est :. o desertaciune si mania
asupra ceea ce lubeste cineva, o smintire ..." Cu acelasi senti-
ment incepe §1 Byron poezia sa : Adio 1 si daca este pentru
totdeauna, inca odata adiol Nu vrei sa md ierti 1 niciodata inima
mea nu se va rdsvrati asupra ta ... Cu toate ale mele gresale nu
puted nemilostivii sã aleaga alte mAni ca sa-mi deschizã acest
fel de rand cruda, deck mAnile acelea care ma ImbrAtisau odata? ...
\rum hal despartiti §i fie§tecare zi ne va aflA pe un pat vaduv
§i singuratic. CAnd vei vol sa te mAngai cu fiica ta, cAnd sune-
tul glasului ei cel dintAiu va lovl urechile tale, vel invdta-o oare
a zice tata? Cu toate Ca niciodata nu va fi mAngthata de dAn-
sul ... Despartit de orice mi-e drag, inima-mi se arde. Sant sin-
gur, amArit §i desnadajduirea cea mai amara e ca nu pociu mud".
Traducerea aceasta a lui Filipescu, de§1 pe alocuri cam greoale
nu se depArteaza prea mult de text.

0 luna mai tArziu apare tot in Curierul romAnesc" o
alta poezie scurta a lui Byron, tradusd de asta data in versuri
de I. St. Voinescul (Maiorul Ion Voinescul II, prietenul lui Gr.
Alexandrescu si al lui Boilac, cdruia fiecare din acestia i-au
dedicat cAte una din epistolele lor in versuri). Traducerea,
des1 are unele stAngacii, este destul de buna fata de cele ce se
faceau pe atunci.

Grigore Alexandrescu traduce §1 el din nou, in versuri,
acel Adio" §i-1 publica la 1832, In primul sail volum de ver-
suri Eliezer §i Nephtall" §i mai tArziu II reproduce in toate
edittile Meditapor sale. El este tradus din frantuzeste dupa
Amédee Pichot.

Traducerea aceasta este lasata gall In editille mai noua
ale operilor lui Alexandrescu, ca aceea a lui E. GArleanu, de
buna. seama pentru ca n'a fost socotitd la inaltimea celorlalte
poezii Ea este de sigur una dintre primele sale Incercari poetice
§i ca atare are defecte, mai ales pe acela de a lung1 uneori prea
mult textul. Asa, de pilda, versul :

still must mine (heart) though bleeding beat
(Inima mea, desi singerAnclä, trebue Inca sa. batA)

Este tradus prin:
A mea e sAngerAnda, dar Ina pentru tine
Bate, s'asvArle, arde, si arde ne'ncetat.
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Sant insd §1 unele versuri frumoase ca :
Lovirea ce-mi dai mie de oameni se sláveste
Când rana-mi sAngereazd, placer! ei afratunci !
Dar vezi a astd lume amar te necinsteste
Interneindu-ti slava pe ale mete munci.
Cu toate cd 'n credintd gresala-mi este mare,
Cu toate cd in faptd dupd a mea purtare,
Destule am eu singur asupra-mi a 'mputd;
Dar cruzii, nu puturd un alt brat sä gdseascd,
AIM sd ma sfAsie s'actânc sä ma räneascd,
Deck bratul ce-odatd cu drag ma 'mbrati§a?

Cel care traduce din Byron mai mult deck oricine dintre
Romani a fost acel care a tradus §1 mai multe din poeziile Jul
Lamartine, anume Eliade. El spune: mi-am pus inainte a
traduce ceva din autorii cei mai vestiti noi; mi-am ales dupe' a
mea aplecare pe de Lamartine 0 Byron". Dintre cei doi, Lamar-
tine era de sigur cel mai aproape de sufletul lui credincios, dar
spiritul de revolta al lui Byron era atat de potrivit cu impreju-
raffle in care traia Eliade, inat opera lui era firesc sA-1 atraga.
Inca din 1833 Eliade anunta 1 cd sel afla supt tipar: Luarect
Corintului, Ghiaurul 0 Oscar d'Alva. Acestea apar in 1834 odata
cu Logodnica d'Abidos, a careia traductie slobodd" e publicata
intaiu in foiletonul Curierului romdnesc2. In acela§i an mai apar
Strigoittl, Prizonierul de Chinon (scris Silon), Lamentatille tut
Tasso, Parisina, Beppo §1 Mazeppa, deci aproape toate poemele
mai scurte ale lui Byron, mai intaiu supt forma de bro§uri §1

apoi stranse la un loc in doud volume formand Partea I §i II
din operele lui Lord Byron". Incepe dupd aceasta sa publice
traducerea operelor mai mari : in 1836 apar Profeffile lui Dante
§i Ambi Foscari3, In 1837 apar Corsarul # Lara4, formand No
2 §i 3 din colectia autorilor clasici, din care avea sa iasa la
fie§tecare doud saptamAni cate o bro§ura", §1 in care, alaturi
de Byron, se publica din Alfieri, Homer etc. In 1839 apar Cerut
0 Pdmantul §i Marino Faliero 5. Urmeaza dupd acestea. o pauzd
de cativa ani, iar in 1844, publica o serie de traduceri de poezii
mai scurte: Melodii ebraice 6 §i Elegii (la Tyrza), Prometeu, Eutha-

1 In Cunerul romanesc 6 lulie.
a 1834, 7 lune No 17
3 Anuntate ca hind supt tipar Inca din 1834.
4 Supt tipar Inca din 1835 si anuntat ca tipárit in Cunerul romh-

nese 21 Ian No 93 si 26 Mariie 1837.
5 Cel din urind anuntat Inca din 1834, dar pus supt tipar abia in 1837.
6 In Cunerul de ambe sexe, Periodul V, intre ,844-47.
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nasia §i alte bucati mai mici 1 Cel din urrnd apare Don Juan
(1847) numai primele cloud cânturi, din 16 Cate contine opera
intreagd a lui Byron 2.

In 1849, la inceputul tomului al II-lea, in care este tipärit
Marino Faliero, traducdtorul cere iertare cititorilor pentru cd a
pdstrat in aceasta traductie Inca ortografia veche 7. §i x §i al-
tele", pentrucd incepuse a o tipärl cu doi ani inainte §i nici tra-
ducatorul, nici tipografia n'a putut a §chimbà ortografia, in vreme
ce se incepuse odatd altfel". Ceea ce-I nemultumea insä era de
fapt mai mult deck aceasta : nu-i mai praceà limba in care-§i
fdcuse traducerile §1 in acela§i an, 1839, el publicd din nou cea
mai mare parte din ele, schimbAnd cu totul limba, inlocuind.
cuvintele de origine slavä, prin altele de origine latind §i fa-
and ici §i colo §i mici indreptari, unde intelesese gre§it la in-
ceput. Face schimbäri chiar §1 in titlul bucatilor, a§a de exem-
plu : Oscar d'Alva, care la inceput era intitulat noutate, acum
este nuvelld, Logodnica d'Abidos este acum Mireasa d'Abidos,.
Luarea Corintului devine Assediul Corintului.

In 18483 el publica un anunt in care spune ca. din ope-
rile lui Lord Byron publicandu-se prin bro§ure, fiecare amator
a ajuns sa le alba necomplete" §i de aceea fiind lipsd de unele
s'au tipdrit de-al doilea §i compun trei mari volume in 80".
De fapt unele dintre ele s'au tipdrit acum a treia oat-A, ele poartd
insä tot data editiei intdia, facutd inainte de a-§i fi schimbat limba,
a§a incdt gäsim ateea§i bucatd, in cloud editii care poarta aceea§i
data, dar complet deosebite una de alta. Schimbarea in limbd
s'a petrecut mai intdiu, dupa cum se vede din cele ardtate mai
sus, intre 1837-1839. Pentru a da o idee despre schimbarea

1 In foiletonul Currerultu romfinesc din 1847.
2 Este ciudat Ca Eliade n'a tradus si pe Cain" si mci nu este ma-

car influenfat de el in poema sa originala Anatolida" kvezi mai jos),
in care, in cfintul al V-lea, este vorba despre uciderea lui Abel; ne-am
astepth la aceasta avand in vedere admirajia lui Eliade pentru Byron. Ca
nu I-a cunoscut, nu putem presupune, deoarece se afla in traducerea
francezd pe care a folosit-o, chiar in volumul care conjinea pe Cei doi
Foscari", piesa pe tare a tradus-o. Explicalia mai probabilã este a lui
Eliade, care, cum spune, traduce dupa a sa aplecare", nu i-a placut acea-
sta piesa care, cu revolta ei impotriva provideniei chiar, mergea mai
departe decal putea el sa admita, cu sufletul sau credincios.

8 In Curierul romfinesc, Fevr., 23.
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aceasta, ddm aici urmätorul pasagiu din Lara, dupa cele cloud
texte, care poartd amandouà data 1837 :
Omul asta in junetea sa era numai

neastampar st viata I Indragzt in pla-
iubind luptele, and in delictile

amorului child in ale câmpulut de
-cinste cand in ale oceanului, in tot ce-t
fagacluta o desfatare sau primejche;
el toate le gustase §i slezse toate isvoa-
rele fericirei i durerii; vraznza al
gretoasei moderatii 5i vrand sa treaca
prin focul simtimentelor catre insu§i
cugetarile sale ! Stâmpetele inimii sale,
infrunta cu dispret vijeliile elemen-
telor, st stramuta rile sufletului sau
intreba cerul daca are niscaiva 'wa-
lla, care &á se poata asemana cu
dansele.

Rob al tutulor patunilor covauttoare,
cum se degepta el din ciudatele sale
visuri? Vail el nu se falea pentru
aceasta, ci fara indoiala i§t blestema
vepejita imma ce nu vrea Inca sa
se sfarame.

Omul asta in junetea sa era numai
neastampar §1 viata I Inamorat in pia-
ceri, iubind luptele, cand in delictile
amorului cand in alle campului de
onoare cand in alle oceanului in tot
ce-i promtteb o desfatare sau pertcol;
el toate le gustasse §i desecasse toate
sorgentzle fericini ?i durerii; znemtc al
gretoasei moderatii si vrand sa scape
prin ardoarea simtimentelor de cuge-
tãrile I tempestele inimei salle,
shda cu dispret vijelitle elementelor,

transporturzle salle intreba cerul
daca are mscai va raptrz care sa se
poata asemana cu dansele.

Sclav al tutulor passtunzlor estreme,
cum se de§tepta el dm straniile salle
visuri? Vail el nu se hiuda pentru
aceasta, ci farà indoiala isi blestema
vejtepta inund ce nu vrea Inca sa se
sfarame.

In traducerile acestea ale lui Eliade vedem mai ales silinta
cc §i-o da el de a rectà o poezie bogatd intr'o limbd care nu
era Inca deplin formatä, dar care avea mult mai multe posibi-
Mali decal bAnuià el chiar, de multe ori tocmai in cuvintele pe
cari voià sä le elimine sau sd le inloculasca. Sfortdrile sale n'au
fost insd inutile, §i multe cuvinte pe care el le intrebuinta atunci
pentru intaia§i data au Minas in limbd, dupa cum a ardtat d-1

P. V. Hane§, intr'o lucrare a sa 1. Tocmai aceste traduceri ne
aratä insä cä multe din neologismele intrebuintate de el nu sant
luate din italiene§te, ci din frantuze§te §i cd tendinta italianizantA
este mai mult superficiald. Cercetarea aceasta nu inträ in cadrul
lucrarii de fata, atragem numai atentia asupra faptului cä unele
din cuvintele intrebuintate aici nici nu existä in italiene§te (ca
picant, contratimp etc.), §i nu pot fi date ca proba pentru in-
fluenta italiand asupra lui Eliade, cum face d-1 Hane§, de ase-
menea de multe ori el intrebuinteazd expresii gre§ite, copiate

Desvoltarea limbei lzterare romine in prima lumatate a sec. XIX,
{Buc. 1901). La pag. 136 se dau alte cateva exemple de felul cum ut-a
modificat Etiade traducerile.

cer],
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I
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din frantuze§te, ca seamdnd cd" in loc de pare cd" 1 etc., §i de-
sigur multe din cele ce se gasesc §1 in italiene§te, nu sant luate din
aceastd limbd, ci din textul traducerii franceze pe care a folosit-o.

Traducerile lui Eliade sAnt fdcute dupd traducerea in prozA
francezd a lui A. Pichot §i E. de Salle, §i anume dupd a doua
editie publicata in 1820-22. Probd pentru aceasta este cA poema
apocrifd Strigoiul" (Le vampire), pe care Eliade o traduce, nu
se afld decAt in cele doud editii dintAiu, iar Cei doi Foscari",
pe care deasemenea i-a tradus, apar mai intAiu in editia 1I-a.
Nici chiar aceastd a doua editie n'a fost completA ; ea nu continea
din Don Juan" decAt cAntul I §i II, §i atAt a tradus §1 Eliade.
Despre aceastd traducere francezd, Byron insu§i spunea cd era
foarte inferioarA" alteia publicatd cAtiva ani mai inainte in Bib-
liotheque universelle" de la Geneva §i exclama. inteo scrisoare
cdtre un prieten Traducerea mea in frantuze§te!!! Vai mie 1 Vai
mie!" (The French translation of us!!! Oime! Oime!" To Murray,
Ravenna, Oct. 1820). Ea totu§i era socotitd de cea mai mare parte
dintre criticii timpului, mai preocupati de fond decAt de form&
§i poate putin competenti, ca fiind scrisd cu talent, u§urintd,
avAnt §i eleganta 2.

Traducerile lui Eliade, fAcute in aceste conditii, nu sAnt de
republicat, ele sAnt interesante insä mai ales din punctul de
vedere al istoriei limbei romAne§ti precum §1 din acela al isto-
riei culturale in genere.

Incd inainte de a fi dat Eliade ulbmele sale traduceri, Costache
Negruzzi publica la Ini, in 1841, in Spicuitorul Moldo-Romtin al lui
Asachi, o noud traducere a lui Oscar d'Alva, o poemd din
tinerete a lui Byron, tot dupd Amédée Pichot, in versuri ins&
Aceastd traducere nu se gAse§te in edithle complete ale opere--
lor lui Negruzzi ; ea nu este insd mai prejos deck alte lucrdri
ale sale. El o publicd cu noua ortografie a lui Eliade, care i se
pare cea mai potrivitd cu limba noastra.", §i influenta acestuia
se resimte pe alocurea §1 in limba pe care o intrebuinteazd, de§i

1 Alteori fncearca, tot dupa model frantuzesc, sa creeze cuvinte noua
ca: surviqui, supratrdl, supravlefui, pe care le intrebuinteazd pe rand
pentru survwre, si din care numai cel din urmä a supravietuit, fara sa ne
ptem explica pentru ce.

2 E. Esfeve, Byron et le Romantisrne francals, Paris, 1907, pag.81. Au
mai aparut din Byron si alte traduceri franceze mai bune; aceea a lui
Paulin Paris, Oevres completes, Paris, 1827; aceea a lui Benjamin Laroche,
cuprinzand iarasi operele complete dupa ultima editie din Londra si pub-
licatä In 1836-37, cand Eliade facea traducerile sale. Pe acestea insa
Eliade nu le-a cunoscut.
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nu prea mult. Ritmul versurilor lasA uneori de dorit, traducerea
insd in genere e frumoasA. Iatd, de pildd, inceputul (In orto-
grafie modernd):

Cerul e senm Pe dansul sträluceste cu 'ntnstare
Palitda noptn candela, raspandmd lumina sa
Peste-a Lorn pustu *mum Acolo cu ingamfare
Vechile turnun de Alva oarecand se inalta.
Si cu-a lor ruginit crestet loc pnn noun ii Medi ,
Iar azi al arrnelor zgomot in ele nu s'auzea.
Cate on a lunei raze au cazut cu multurnire
Pe codunle-argintoase bravilor nebiruiti,
Cand in senle senme inainta cu marire
Iesind din castelul mandru d'arme grele copenti .

Ochn lor pierzand nadejdea de a mai vedea veodata
Stralucita stea a zilei ce'n razboaie-i
Se intorn cu intristare dm carnpia sangerata
Ca sa vad'a lunei luce pan'a nu se 'ntuneca
Neamul dommlor de Alva s'a suns cu desavarsire,
Numai a cetatu turnun se mai vad Inca 'n picloare.
imbracate ca c'un gmlgiu d'a arulor mucezire,
Iar eroii nu mai umbla gonind cerbi i caprioare
Sau invingand pe vrasmasii ce veneau asupra lor I.

Cum se poate vedea chiar numai din aceste versuri, tra-
.ducerea aceasta este superioard celor fdcute inaintea ei, ba §1
multora din cele fAcute mai In urmA2.

Se mai publicase §1 In revista .Pamanteanul", (la 1839) o
-traducere In prozd a lui .Bonivard la Silon, de M. C. (Moroiu
Costache, cum presupune d-1 Duicd),fArd valoare Insd.

Decat toate aceste traduceri aceea a poemului dramatic
_Manfred, fdcutd de C. A. Rosetti, §i tipAritd In 1843, este mai
interesantd atat prin faptul cd este prima traducere romaneascd
fdcutd direct dupd textul original englez, cat §1 prin aceea ca
poema aceastd este cea mai filosoficd opera a lui Byron. Auto-

1 lata pentru comparatie cateva randuri din traducerea lui Pichot,
pe care de altfel o publica el Insusi, alaturi de a sa: Le flambeau des
nuits brille au milieu des cieux d'azur, et répand une douce lumière sur le
.rtvage de Lora. Les vieilles tours d'Alva élèvent jusqu'aux nues leurs cr.&
neaux grisatres. Le bruit der armes ne retentit plus dans le chateau solitaire.
Combien de fois les pales rayons de la lune sont tombés sur les casques
d'argent des guerriers d'Alva, lorsqu'au milieu de la pull silencieuse ils
s'avancaient converts d'une armtare dtincelante I....

2 Ea nu se afla in volumele operelor complete ale lui Negruzzi, §i
ar trebul introdusa.

lumma,

.
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irul ne poveste§te in prefatd cum a invAtat el engleze§te 1, aproape
mumai de dragul lui Byron, pe care promite sd-1 traducd in in-
tregime, fägdduiald pe care n'a tinut-o insd, cdci afard de poema
aceasta nu mai avem tradus de el, din Byron, decat o scurtä
poezie, publicatd, ca §1 poema, In volumul Ceasuri de mulmmire,
al cdrui titlu aminte§te oarecum Hours of idleness" al lui Byron.

Traducerea lui Rosetti este facutd cu o cuno§tintA nu prea
temeinicd a limbii engleze, intr'o limbd romaneasca lipsitd aproape
de neologisme, Insd cam greoaie uneori, int6uintand prea des
expresii ca : dar InsA, §i insu§i §i chiar tu, a§a ca and; forme
necorecte ca : atip pentru atipesc, langesc, poftoresc; sau vulgare
-ca : datAra, fostArd etc ; sau cateodata fraze ca: sant ganduri §i
pe care tu n'o sd poti goni", etc. Cateodata creazd cuvinte inu-
ile ca: ochi rdzo§i (p. 58) in loc de strAlucitori (dazz:ing
eyes), fete rujate (ibid.) in loc de colori trandafirii (rose tints),
irangios vldstar (p. 112) in loc de pldpand, fragil (frail twig),
strerupt in loc de intrerupt (p. 76) etc.

Traducerea, fdcutd cu oarecare grijd, are totu§i gre§eli ca:
bucium in loc de fluer, stejari (pe culmile Alpilor!) in loc de

1 Prefala (la traducerea lui Manfred, de C. A. Rosetti).
Sucrat a zis sau dacA n'o fi zis avea de gaud sa.. zicd ca. tot omul

-e dator sA facA ceva bun pentru patria sa. Mie mi-a plAcut mult Ast cu-
vant, si asi clod sa-1 sl puiu in lucrare (pentru cA n'asi vrea sd mor pe cA-
Wand mieu). Neiertandu-mä Insas deocamdata imprejurarile ca sA-mi
Implinesc aceastd dorinta, am hotarit ca cel putin sd invAt limba englezA
si se fac pe Romani sa cunoasca un autor asa de mare ca Lord Biron, de
care IndrAznesc a zice cd nu au deck o foarte slabd idee.

Am hotArit dar si biã cA spre dovadd Infatisez aci una din poe-
mele sale.

M'am silit precat m'a iertat, nu limba, ci puterea mea, a traduce bine.
Nu stiu and am izbutit, dar stiu cd am Intrebat, m'am sfatuit si adesea
-am asudat sAptamani Intregi pentru un smgur vers : am sl marturi, Damn
mei! si cu toata aceastd muncA, nefiind hied In stare sd inteleg pe acest
mare autor, nu asi fi izbutit sã fac mci atat, dacA nu asi fi fost mult ajutat
de Domnu Doctoru Bernhard Stott (profesoru mieu): carele, cu toate cA
este un om foarte literat, un om carele pociil sa zic cA este o adevAratA
fericire pentru Romani de a-1 aved In mijlocu lor (desl, mai nimeni nu pro-
MA de asemenea comori) dar Insã si el insusi s'a gandit adesea si mult ca
sa pätrunzA bine un singur vers d'al lui Biron.

Pr-unit-nu dar, Domni mier va rog, cu blandete osteneala mea, ierta-
ti-mi niste greseli care yin nu din vointd, ci din nestiinta, si eu spre resplA-
tire fagaduiesc aci Romanilor (desl sant fripti sArmani de fAgAdueli hune) ca.
ma voiu sill neincetat a Invata si, cu toate ca. de a traduce este o lucrare
ingratA, o muncd prea mare care nu este runoscutA si pretuita cleat de
cei ce o Incearcd, tot fAgAduesc InsA cd cat mai curand md vor ierta lin-
prejurArile li voiu face sA alba toate scrierile acestui autor traduse bine,
si In versuri bune.

Romanii au rAmas insA fripti si de astA datA !
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brazi, cdprioare in loc de capre, sau altele ca, intr'o apostrofa
catre un vultur care trece : A I zburdtor ministru ce norii ii atingi,
in loc de: Tu sol inaripat, despicdtor de nori, In care poate ca
a vrut sa introducd un neologism inutil §i care n'a prins in
acel inteles. Face confuziuni ca aceea intre desert-merit §i desert-
pustiu (p. 142), sau alege gre§it intre intelesurile unui cuvant,_
ca atunci cand traduce : this man is forfeited, prin dst om e confi-
scat (p. 139), in loc de pierdut, baffled fiends prin vreijmag bat-
jocuriii (p. 143) in loc de invii4i; interpreteaza rau prin cdntdri-
de veselie in loc de cantdrile intreruple ale sentinelelor (p. 130),
rumours strange prin ciudate turburdri, in loc de zvonuri (p,
105) etc.

Acest fel de gre§eli sant cu atat mai regretabile, cu cat
inteo nota, la inceputul traducerii, citeazà cazul unui traducator
italian al lui Byron, ckuia acesta, revoltat de felul cum i-a mal
tratat textul, i-a oferit 200 franci, cu conditia de a renuntà pen-
tru totdeauna de a mai traduce ceva din operele lui, ceea ce
ce s'a §1 intamplat. La aceasta Rosetti mai adaoga, o hltepatura
desigur pentru Eliade: Adevarata nenorocire Ca nu trtlie§te
Lord Byron ; ce mai negotatorie s'ar fi facut cu dansu pe
la noi I".

Traducerea este facutä in versuri albe, ca §1 originalul, o
inovatie pe atunci ; versurile sale Msã sant mai lungi decal cele
din original, ceea ce n'ar fi un defect, cu atat mai mult Ca ni-
meni nu ilcercase Inca sa traduca in romane§te in pentametru
iambic, versul clasic al dramei engleze. Hexametrul iambic pe
care-1 folose§te el, ca §1 Alexandrescu, Eliade §i alti, i se pared
mai potrivit cu firea limbei romane§ti, cu atat mai mult ca aved
nevoe de mai multe silabe in fiecare vers, deoarece cuvintele
romane§ti sant mai lungi (de multeori chiar mult mai lungi)
decat cele engleze§ti, a§a incat pentru astfel de traduceri nu
este deck alterativa de a lungl versul sau de a inmulti numkul
versurilor. Defectul lui Rosetti este ca le intrebuinteaza pe aman-
doua deodata §i astfel textul se lunge§te prea mult §i devine
greoiu, adaogandu-se prea multe cuvinte de umpluturd. Unele
pasagii, care in original sant rimate, sant tot a§a §1 la Rosetti,
dar au prea des, In loc de rime, simple asonante ca : dat-salt,
nascut-ascult; sau repetitii de rime prea banale de participii
§i infinitive:
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Cu toate ca se poate
Sa. poh a aromi,
Dar duhu-ti niciodata
Nu va putea dormi.
Sant umbre pentru tine
Ce'n veci nu vor pen

Dar insa tu cu ochiu-ti
Ca sant ma vei simh,
Intocmai ca e'un lucru,
Deei pu-1 poti zari,
Dar insa langa tine
S'a fost 0 poate fi . ..

305

Sant insd §1 pasagii destul de frumos redate, ca acest mo-
nolog al lui Manfred :

. . . De tanar duhul mien
N'a mers Inteo unire cu sufletu de om,
Nici n'a privit pamantul cu ochi tot omeneeti;
N'aveam eu tot o sete d'ambitii ca 0 ei,
N'aveam eu tot o hug. cu danen pentru tram ;
Donnta, patimirea, puterea, truda mea
Facura ca'ntre daneu sa fiu de tot strem . . .

Dar Irian loc de astea, placerea mea era
In locuri pustnte sa umblu, räsufland
Un aer greu din varfu al muntehu cu slm,
Pe unde pasarica se teme a cuibh,
Si anpa insectei nu poate MIMI
Pe marmura pleeuva , sau sa m'afund in rau
Si sa rotesc d'a lungu, in dulcile rotin
Al valului ce vine spargandu-se din nou . . .

Sau scaparandu-1 fulger pandmdu-1 liana cand
Mi se stmgea vederea , sau sa ascult privind
La frunzele uscate chute 'n raspandin
Cann vanturde toamnei cantan de seara cant.
Acestea-mi fu petrecen, ei singur de a fi . . .

In peetenle mortu, catand a dovedi
Cuvantu-i chiar in fapta-i, 0 desvaleam, scoteam
Din oasele uscate, din goale capatini,
Din pulbere gramada., opnte incheien.
Apoi treceam eu toate a anilor miei nopti
in tamice etiinte, ce nu se invata
Decat In vremi batrane . . . I

Din toate operele lui Byron, poema aceasta a avut parte
de mai multi traducdtori in romane§te, dupd cum se va veded
mai jos. Fiind o poemd dramaticd, ea a fost reprezentatd pe
scend in Teatrul national din la§i, in 1844-45, supt tillul
Manfred cel blestemat", aldturi de o alta. piesä intitulatd
Biron la Venetia" 2.

Nu e de mirare ca. Rosetti, care cum se vede din notele
1 Vezi 0 G. B. Dina, istoria hteraturn romline moderne, p 273 0 urm.

unde este reprodus alt pasagm ram lung din aceasta traducere.
2 Burada, Istorta Teatrulus in Moldova, p, 274.

Dacoromania Anul III. 20
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sdu 1, era o fire zbuciuniatA, si-a ales sd traducd toc-
mai aceastd poerna in care e infatisat sufletul modern frdmantat
de indoieli i vesnic neTultumit ; si tot prin aceasta se explicd
de sigur l popularitatea sa de mai tdrziu.

Cu traducerea lui Manfred de Rosetti in 1843 si aceea a lui
Don Juan de Eliade, in 1847 putem zice cd s'a incheiat marea
serie a traducerilor din Byron ; nici o alta dintre operele sale
mai mari nu s'a mai tradus de atunci pand astazi, doar unele
lucrasi mai mici au sä mai apard de acum inainte si, mai tdrziu,
unele din operele mai mari, care au mai fost traduse, vor fi
traduse a doua, chiar si a treia oard. Ic

Dintre bucatile mai scurte a tradus din frantuzeste, G. A.
Bar o nz i si a pubhcat in 1852 (in volumasul intitulat Potpuri
literar) poezia : Asteizi am implinit al 36-lea an al viepi mele,
din care in ultimele strofe se vede holdrirea eroicd, ce aveà

adued sfdrsitul lui Byron :
Dac' a vietil multunure pentru tine e 'ntrerupta
Ce mai porti tu greutatea-i'? Lasa dureros,
Iata campul de onoare Du-te, cauta In lupta

Un mormant prea gloms.
Poti s'aspin la moartea dulce celor ce dau prm arma,
Aci Mrä vre o fnca ea se poate capata;
Ven s'alegeti locul unde vrei cenusa ta sa doarma,

S'apoi te vei reposa

Mai importantd este traducerea bucatii Intitulatd de Byron
Darkness (Intunerecul), care va mai fi tradusd inn' de cinci ori
dupA aceasta, i pe care o dd mai intdiu G. S i o ri, tot din
frantuzeste, supt titlul Visul, in Foiletonul ziarului Zimbrul" din
lasi, in 1855, Ceea ce 1-a indemnat s'o facd este cd, dupA cum
spune el, visul lui Lord Byron, se asemAna foarte mult cu unul
pe care 1-a avut el insusi.

lata. inceputul acestei traduceri :
Eu avinu un vis odata, insa nu un vis curat
Soarele cu-ale lui raze era. stans i 'ntunecat ;
Stelele 'n eternul spatm fara raze rataceau
Si pe calea 'ntunecata randmala nu tineau.
Parnantul, ca glob de ghiata, orb si negru fluturk
Prin vazduhunle 'n care luna nu mai lumina,.
Veneau, se duceau i iarási se 'ntorceau bietele zon
Vara sa aduct zma pentru Meth mu/4ton.

1 pubhcat de revista Democratia", In voltunul jubilar C. A. Rosetti".

,,Ziarului"

sd-i

lutu-i

si-o
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In aceasta grozavie oamenn de pe parnant
ti mtase-ale lor patimi i mci nu stiau ce sant . . .1

De§1 catäva vreme nu se traduce mult din Byron, influenta
lui se resimte asupra cdtorva scriitori din epoca aceasta de la
jumdtatea secolului trecut, ca, de exemplu. Cons t. Bala c esc
careli publica poeziile in Curierul românesc" §i in Biblioteca
Tortativd" a lui Eliade si care e §1 el un byroniA, Cum aratd d.
Iorga 2, dispretuind viata inainte de a o fi gustat, batjocurind
soarta fãrA sä fi incercat a o cred, inlAturand cu desgust pe
oameni, fdrd sa se fi coborit in mijlocul lor".

*i la Al Sih I eanu in Armonii intime" (Buc. 1857) In-
talnim strigAtul de desnddejde al lui Byron 3" §i poezia Strigoiul
(in care gasim §1 nume byroniene ca Roland, Oscar, Emma),
are §1 un motto din poema, apocrifd, Vampirul". Este intere-
sant de notat cd, printeo ironie a soartei, popuIaritatea lui By-
ron in Franta Incepuse tocmai prin aceasta poet* ingrozitoare
§i absurdd, care nici nu este a lui, §i care dd acolo na§tere,
dupa 1820, unei serii de imitatiuni in versuri §i in proza, o
Intreaga hteraturd care a §1 lost botezatd cu numele de Vam-
pirism 4", §i al cdrui ecou tarziu la noi este §i poezia lui Sihleanu.

0 Cr et eanu are in Melodii intime" (Buc. 1855) o
poezie intitulatd Byron" in care compard pe bardul disperarii",
cum II nume§te el, cu Napoleon §i ridicd dulcea harpa de mil'
deasupra bratului de fier". In alt loc el scrie :

Vedeam mu de stele pe cer semanate
Si ale lor raze parca-mi surMek .

Eu cram Byron
Goneam din Grecia ostile barbare
Sau scrim Corsarul langa Panteon.

Mai interesant decdt ace§tia este D i m. B olinti n ea nu
a cdrui poemd Conrad (Buc. 1867) aratä §1 in numele eroului
influenta lui Byron. In aceastã poema, el infatipaza un exilat
ventru libertate, cum a fost el insu§i. plin de ideile lui Rousseau

1 Versul a 6-lea este in text ul lui Sion Intre vanturile care luna nu le
L-am schimbat pentru a nu stria efectul celorlalte versuri care, cum se

vede, sant destul de frumoase. Traclucerea aceasta nu se &este in volumul
'care conhne operele complete ale lui G. Sion (editia Minerva, Buc.) i ar trebui
introdusa inteo editie vutoare a lor, fund la inaltimea celorlalte.

2 Istoria hteraturii romineqh in veacul XIX, vol II, pag. 80.
3 Ibul, vol. III, pag. 213.
4 E. Esteve, op. cit., pag. 76 s. u

..

hi-
mink
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§i avAnd oarecare asemAnare in Urea lui cu Byron, cdci acest
om este, cum spune el, sceptic, ucis de patimile societatii, dar
nu Inca corupt" ; nu sfk§e§te insd ca un erou byronian, ci mai,
curdnd in felul lui Lamartine, o femeie purd, sublimA, il ridicd,
il impacd cu cerul, cAnd intelege Providenta el intelege tot,
devine fericit, viata lui insd se curmd". Ca §I Clzilde Harold al
lui Byron, exilatul acesta strAbate mArile §i Wile lumii vechi
§i acolo vAzAnd ruinele maretiei vechi, se gAnde§te la mizeriile
scldviei moderne §i la tara sa". Ca §1 in poema lui Byron, pe-
care-1 imitA, Bolintineanu ne dd descrieri, unele frumoase, mai
putin insA, ce e drept, deck acelea ale poetului englez, §i in
legAturd cu aceste descrieri, intalnim meditatii, ca de altfel in,
toatd poezia romanticd a epocei: Cum spune el na cdutat poezia,
in istorie, in patimile omene§ti, in spectacolul naturii §i in con-
templarea infinitului".

Influenta lui Byron se resimte in planul general al poernei
cu toate cd a fost inrdurit §1 de opera altora scriitori, mai ales.
de ruinele lui Volney.

Poetul Gr. Grand ea imitd de asemenea pe Byron in
poema sa orientald Emirii, publicatd in revista pe care o con-
duced el, Albina Pindului, in 1868, in care a mai dat §1 tradu
cerea unor bucati mai scurte din Byron, in special Elegiile la.
Thyrza, precum §1 o biografie mai amanuntita a poetului englez,
pe care de altfel a gasit loc sd o publice chiar §1 in ckeva
numere din Monitorul Oficial', al cdrui director era el pe atunci
§i care publicd din cAnd in cAnd §1 foiletoane literare.

Primele traduceri mai insemnate din Byron care incep sd
apard de acum inainte sAnt acelea ale unor poeme care mai fu-
seserd traduse de Eliade §i pe care le publica in Convorbirt
literare mai ales S t. G. V Ar g ol i c i, care mai tftrziu a fost
profesor de literaturile romanice la Universitatea din la§i. El a
publicat in 1871 Osdnditul din Chillon, in 1876 Parisina §i in

1 1869, 28 Sept. reprodusd apoi in Albina Pindului" din 1871. Dra-
gostea lui Gr. Grandea pentru Byron Isi are o explicatie, speciala In fap-
tul cd el se socotea chiar nepot al poetului englez. El povesteste, in numd-
nil citat dm Monitorul Oficial, cum pe vremea and Byron se afla In Al-
bania, acesta a facut cunostinta unei frumoase Vosc000lence", Ianta, care
era mdritata cu bunicul lui Grandea, si cum din relatille lor s'a nascut un
fiu care era chiar tatal poetului roman. Elegule la Tyrza, spune el in&
Albina Pindului, unde le publica, au fost dedicate chiar acestei frumoas
Voscopolence.
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1877 Impresurarea Corintuhdl. Traducerile acestea, de§i libere,
iiind Mcute in versuri rimate, sant mai bune deck toate cele
anterioare §i chiar deck multe din cele de mai tarziu, atat in
privinta formei in cari se infati§eaza in romane§te, cat §1 in ce
prive§te exactitatea redarii textului original..Vargoliciu le va fi
-Malt, probabil, folosind traducerea francezã a lui Benjamin La-
i-oche, mai bund deck a lui Pichot, pe care o folosise Eliade,
§i-mi inchipuesc chiar ca a invdtat §1 engleze§te §i a folosit §1
textul original, deoarece chiar confruntate cu acesta traducerile
sale sant corecte. Ritmul hexametrilor sdi, in locul pentametrilor
din original, cam lasä de dont, dar limba e frumoasd.

Dau ca exemplu poezia Impresurarea Corintuhd.
Am lard de numar si vremi numeroase,
Givorniti cumplite, lupte sangeroase
Vazut-a Conntul, dar el tot MA inch,
0 cetate 'n mana dulen hberta4i
Vijeln, cutremur de atate dati
Lasara neatinsä alinta ei stalled,
Chem 'cani care, desi am. cazuta,
De pe-aceasta culme maret e vazuta,
Granita 'ntre doua man ce par'ca vor,
De-oparte si de-alta curgand purpurn,
Sa'ncmga 'ntre ele crude batalii,
Elsa la pic1oare-1 cade ura lor
De-ar fi c'acel sange ce in Connt curs-au

Din multele lupte ce a sustmut
Sa ms g. din lama care 1-a Mut,
De cand Timoleon oe-un frate ucis-au
Sau Crawl. Persiei inselat fugi,
Un ocean de sange s'ar rostogoli,
$1 istmul dm cale-i nu 1-ar mai opri;
Sau oasele celor ce-au pent aice
De ar fi cu putintá a le adund,
Ar pute la ceruri fruntea sal]. ndice
Piramida noud ce-atunci s'ar forma,
Mai sus de Acropola in turnuri bogata
Ce pare de noun a fi sdrutata.

Tot in Convorbiri a mai publicat traducerea catorva poezii
mai scurte N. X en opol (fratele istoricului), intre altele o noud
traducere a bucatii: Astdzi hnplinesc 36 de ani, din care dam pen-
tru comparatie, strofele citate mai sus in traducerea lui Baronzi:

De regretezi junia ce mai voe§titu viata
Cand in aceastä tara. cu cinste poti muri,
Te scoala, mergi la lupta cu inima

[mareata

$1'n unna cereeteazd in zarea departata
0 mom te ostaseasca si 'n cuget lini§tit,
In jurul tau privWe, al tau repaos cata

$1 'n veci In fencit 2.
Suflarea a-ti opri

In Convorbirt, vol. XVIII (1889), a aparut §ipoezia Umplettml
paharul", tradusd de X. Din scrisorile lui Maiorescu cdtre I.
Negruzzi (publicate in Cugetul romdnesc, II, 1923, p. 762-3) reiese
cd aceastd pbezie este tradusd chiar de Tit u Maio resc u,
care cerea sä ise facd unele indreptari. Ne-am fi a§teptat de la el

1 Convorbirt literare, anii V, IX §i X
2 In Cony. Iderare, vol. X (1876), p. 473.
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mai curand la o poezie filosofica dar aceasta e de sigur o in-
cercare din tinereta, reu§ita de altfel.

Umpleti-mi paharull Simt astAzi cum
[creste

VApaia ce inima-mi fntinereste:
SA bem dar 1 si cine nu bea? cAnd

in lume
SAnt toate iluzii ca a vinului spume.

1dea1ur: frumoase ' -I 1 ii t Ili:
Am fost sl de valul plAcerii scAldat ;
lubeam I nu iubeste ori-cine?

N Aluce t'
Cfind patima vine, norocul se duce! .._

La Convorbiri Byron era numai un oaspe intamplator; Ju-
nimi§tii nu erau prea romantici in spiritul lor, de§i unii aveau
simpatii pentru acea §coald literara §1 ne-am fi putut a§tepta,
in special la Eminescu, la oare§icare simpatie pentru Byron,
avand in vedere felul lui de a gandi, inrudit pana la un punct cu.
acesta. In Epigonii" el aseamfina chiar pe intaiul nostru poet
romantic cu poetul englez:

$1 ca Byron, treaz de vantul cel salbatec al durern
Palid stinge-Alexandrescu sfanta candela-a sperarn . . .

Faptul ca nu s'a simtit atras catre el s'ar putea explica,
poate, §1 prin aceea ca el citea mai ales literatura germana, care
a fost mai putin influentata de Byron deck cea franceza, afard
de Heine, pentru care el insa nu avea o predilectie deosebitd.

Byron este mai admirat In cercul de la Literatorul lui A I.
Mac e donsk i, pe atunci rivalul lui Eminescu. Macedonski,
admirator §i imitator al lui Musset, care dintre toti romanticii
francezi a fost mai mult deck oricare influentat de Byron1, se
simte O. el atras cdtre acesta §i traduce din opera lui mai multe
bucati. Intre acestea sant cloud mai lungi: Parisina, publ. in 1878
§i in 1881, Lara2, o bucata mai caracteristica, in care Byron intro-
duce mai multe elemente autobiografice deck in alte opere ale
sale, care de altfel contin aproape toate astfel de elemente,
Byron fiind poate cel mai subiectiv poet ce a fost vreodata.

Traducerile lui Macedonski sant facute din frantuze§te, in
versuri de multe ori frumoase, in genere superioare celor ale lui
Vargoliciu, sant insa inferioare acestora in ce prive§te redarea,
textului, fiind de multe ori prea hbere. Dau aici ca exemplu
pasagiul citat mai sus in traducerea lui Eliade, in care Byron se-
descrie pe sine insu§i :

1 E. Estève, op. cltat, p. 406 s. U.
2 Literatorul, 1881, p. 282 s U.
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E straniu! In junetea lui toga, asa se spune,
Se imbulzeau in pieptu-i teribile furtuue
Setos de actiune trei paume alma
Femeile, Razboiul i Oceanul. Vrea
Nimic s nu-si refuze din tot ce siinu1 cere .
S'afrimte-orice pericol, sa soarba-orice placerel
Iubind pan'la excese smitifile extreme,
Placerile salbatici il atrageau, iubea
Durerea'n voluptate, i fail a se teme
De drojdu sa sleiasca a vietli cup. vrea
Acum din ea nu poate nici drojdn sa mai pice,
Iar in doua n'a vrut sa se despice

Afard de bucatile de mai sus a tradus un fragment din
Childe Harold, §i anume Adio de la inceput, tot in versuri 1 §i

lntunerecul, In proza 2.
Aceasta din urma bucata, care, cum am vazut, a mai fost

tradusd in versuri de G. Sion, este tradusa a treia oara, tot in
versuri, de T. Stoenes c u, un poet care faced parte tot din
cercul lui Macedonski §i care, dupd intreruperea aparitiei Litera-
torului, scoate el insu§i Rev ista hterard, in care a publicat mai
multe traduceri din Byron. El a inceput prin traduceri slabe,
facute din frantuze§te, in proza, dupd bucati mai scurte din
Byron, publicate in Literatorul3, §i mai tarzitt traduce in prozd
pe Mazep pa 4; apoi in versuri Intunerecul3 §i cloud poeme mai
lungi : Manfred 6 §I Corsarul 7.

Traducerile lui T. Stoenescu, facute din frantuzeste, in ver-
suri rimate, sant foarte libere 8. Ele mai au §1 defectul de a lungi
uneori prea mult textul, caci, pe langa ca versurile sant mai

Literatorul, 1882, p. 607.
/ Ibid. 1882, p. 649.
3 Ibid. 188 , p. 130, 679, 681.
4 Ibid. 1883.
5 Revista lzterarg, 1886.
6 Literatorul 1884-5 §1 apoi impreuna cu alte traduceri In volumul

Teatru", 1896.
7 Revista Itterarg 1896-7.
8 CAteodata textul e gre5it redat, pe dos chiar, ca in versurile de la

inceput din Corsarul, In care se descrie viata marmarilor:
Trawl nostru pacznx, dar el turburat,
Trece de-o potrivd vesel Si 'ntristat,
De la munca aspra la odilmä buna
Si de la placere iarA5i la furtunä.

In textul original este: Traiul nnstru sälbatzc, in zbucium neincetat.
De la munc l. la odihna", cu bucurie in ftecare schimbare.

Mai jos In loc de sclav desfrârtat" (luxurious slave) el pune sclav
cu ochii fa1i ca de pislca", pentruca sã rimeze cu frzcA din versul urmator.

mint.

.
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lungi decal in original (hexametri in loc de pentametri), ele sant,
§I mai multe decat trebue, avand adesea cuvinte de umplutura,
din cauza cä traduce in versuri rimate, ceea ce, pentru Manfred
cel putin, n'ar fi fost nevoie, acesta fiind scris In textul original
In versuri albe. Totu§i versurile lui sant in genere frumoase §1
se citesc cu placere 1

Din aceemi vreme este §i traducerea poemei Mezappa,
facuta de G. Co§buc care pe atunci avea. numai 18 ani §i era
Inca student la Universitatea din Cluj, In anul 1884 2 Tradu-
cerea este in versuri rimate, in hexametri iambici, ca In original,.
§i a fost facuta probabil din nemte§te. Ea este prima lui lucrare
mai mare, este deci opera unui incepator, dar talentul lui se va-

1 Dau aici, pentru comparalie, monologul de la inceputul lui Manfred
in traducerea lui Stoenescu st aceea fdcutd mai farm de C. Popescu
despre care vezi mai jos), in pentametri iambici, ca in original st care
este aproape literald.

Va trebui ca lampa s'o umplu inc'oclatd,
5i totui, nu va arde o vreme 'ndelun-

[gala,
incAt sd lumineze de-ajuns vegherea

[mea.
Al Cel pulin la moarte sd dorm dac'asi

lputed 1...
Dar somnul mieu de astdzi e-o lungd

[cugetare
Cu care nici un geniu sd lupte nu e'n

[stare.
5i inima-mi vegheazd mere u, iar ochn

[Intel
CAnd se inchid, In mine privesc s'i-

[atunct cu ei.
Trdiesc cu toate astea ca once om pe

[lume
51 am aceea5i forma si port acelasi

]nume.
Durerea insd face pe om a fi infelept.
A suferi 'nsemneazd sdfii in veci destept.
Acela care she mat mult a viefu carte
E tocmai dAnsul care de viafa n'are

[parte
Am disecat misterul addncilor minim,
5ttinfa-mi datoreazd atâtea 'nnavuftri;
Din spiraele negre tuct unul nu-mi

[rezistd
$1 filosof mai mare un altul nu existd
Zddarnic insd ...

Va trebui sd umplu iardsi lampa
Desi atAt cat e ca sd veghez
Tot nu va arde : Somnul mieu de

[dorm
Nu-i somn, dar o pre ungd cugetare
Ce-mi stdpAneste mintea; caci in piept
0 veghe-mi std, si ochu mi se'nchid
Ca sd priveascd 'n mine; totusi sant
5i port infAfisare omeneascd.
Dar scoala celui infelept e Chinul;
Mdfintrea e stunfa: cu cat stii
Cu-Mat mat mult simli tristul adevdr
CA Pomul Cunostinfet nu-i si-al Viefii.
Filosofte st stimfd, taina
Minunilor si 'nfelepciunea lumii
Am incercat si 'n =tea mea se afld
Puterea sd i le supun pe toate
Zadarnic ...

2 A fost tipdritd intdiu in Tribuna" din Sibilu, in 1888, si reprodusd
apoi, Mil schimbdri, in brosurd, in No. 1 din Enblioteca Noud, Craiova,
1886 Traducerea lui Cosbuc este a treia, dupA acelasi poem (vezi Eliade
si Stoenescu) st este supermard celorlalle, pe cari nu le-a cunoscut.

:
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ozle§te Inca de pe atunci, versul e viou, curgator, limba bogatd
-§i limpede 0 traducerea, de§i libera, recta destul de bine textul.
E ceva mai lunga decal originalul la Byron 900 de versuri, la
Co§buc vreo 200 mai mult ceea ce nu e prea mult, dad
tinem seama de faptul Ca, cu toata lungimea cuvintelor roma-
ne§ti, fata de scurtimea celor engleze§ti, versul salt nu este mai
lung deck al lui Byron. Dintre cele mai reu§ite pasagii sant
acelea in care se descrie cum Mazeppa e legat pe un cal sal-
thatic, care este apoi lasat in libertate sa alerge cu el in stepele
Rusiei :

... Pe loc
Un rcab s'aduce, plm de foc,
Frumos si 'nalt si larg la coama,
Usor in salt ca o fantoma,
Salbatic in miscarea MI,
*1 plm de spaama precum nu-i
In munti mci cerbul mai salbatic;
Un armasar adevarat,
Ucraimc, hber si turbat,

-D'un neastampar furtunatac,
Copil al stepelor, soma sprinten
Ce nu stia, de frau si pinten
El sforaia, sufiancl pe nail,
Se ridica 'n doutt picioare

s'asvarlea, spumand sudoare,
Ca valul viforoasei in5ri.
De spaima tremura 'n turbare
Si de mania turba mai tare
Pe cal, culcandu-ma pe spate
Cu funn servn m'au legat,
*1 hber drum apoi i-au dat
Fugarulm 1 In bbertate
De-,abia ce s'a sinatit, ca semn
Plecarn lm primmd Indemn
Din biciul contelm, ca valul
Izbindu-se 'ntr'o parte calul,

Cateva mici fragmente din
traduse de G. L a z u, In versuri

S'arunca 'n fuga, fara frau,
Ca'n primaveri umflatul rail,
Si fulgera nebun la vale
Pe campul lung si fara cale ...
Mereu, mereu I i tot mereu
Zbura, turba fugarul mieu;
Dar, orisicat zburä fugarul,
Eu nu zariara deloc hotarul
Acestei stepe f Am lásat
De mult In urma camp si sat.
Asa de repede alearga
De sigur numai focul ros
De fulgere prm nori umbrosi 1
Nici sat, nici case 'n zarea larga,
Nici camp arat, dar am zant
Departe 'n fund la rasant
Padurea ca un nor Intinsa ...
Dar val, atunci in codrul des
Vazum ca lungi sireaguri ies
De lupi flamanzi .

... si cu fior
Eu auzeam rasuflul lor,
De-aproape le-auzeam tot pasul ;
Un veac Intreg imi pare& ceasul,

i noaptea, ah, nu se sfarsea ...

Don Juan §i Intunericul au fost
(in vol. Traduceri, Ed. Saraga,

la§i, 1894). Traducerile acestea sant facute din nemte§te §i nu se
disting prin nimic deosebit.

Cel din urrna care a tradus ceva mai mult §i mai bine din
Byron este D t'. C on st an tin Pop escu (Azuga), care a dat
.cea mai buna traducere romaneasca a lui Manfred (publicata In
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1903, Buc.). Traducerea sa este fäcutd In pentametri iambici, ca
§I originalul, direct din original, cu o build cuno§tintd a limbei
engleze, intr'o formã foarte concisd §i inteo romaneascd fru-
moasä. Aceastä traducere ar trebul sä fie republicata, pentru care
scop insa. ar trebul sa fie revazutd ici §i colo, avand unele gre-
§eli, ca de pildd cand traduce versurile

We are the fools of time and terror Days
Steal on us and from us (Act II, sc. 2, monologul ultim)

Santem nebumi Timpubn i Groazei.
Zile rapesc din noi si de la noi.

In versul al doilea a ales gre§it intre intelesurile cuvantului
steal. Rosetti a tradus aici mai exact :

Furis a noastre zile ne vin, furis se due.
Aceasta e gre§ala cea mai mare ce am intalnit-o in aceastd

traducere, §i e de mirare chiar cum a fäcut-o, avand in vedere
restul ; incolo ar fi de revdzut mai ales mici asperitati de stil.
Un pasagiu din aceastd traducere am citat mai sus in compa-
ratie cu aceea a lui T. Stoenescu.

0 a patra traducere a lui Manfred a fost facutã de un
tartar, Achill e I. Te o dor i de §i publicatä in 1905, dupa.
moartea autorului. Este fãcutd in prozd, din frantuze§te, §i o citez.
aici numai pentru a fi complet.

Afard de Manfred, Dr. Popescu a mai tradus Intunerecul,
tot in pentametri iambici, §i 1-a publicat mai intaiu in Semd-
ndtorui" (1905) §i apoi revazut §i indreptat in volumul -7radu-
ceri chn Byron §i Heine, Buc., 1908. In acest volum mai _da
bucatile : 0 sclzitd, Visul §1 Beppo, din aceasta din urind numai
un fragment, insa in strofe, in forma in care, afard de acest
poem, este scris §I Don Juan al lui Byron, §i care formä este
foarte greu de imitat. Strofele d-lui Popescu sant in genere foarte
reu§ite, ele redau vioiciunea originalului §i stilul glumet al lui
Byron :

prin :

Se Vie, cel putin s'ar cuveni,
Ca 'n tan ce au catolica 'nchmare,
Atat cat Martia grasa-o 'ngadui,
S'avantä lumea catre desfatare
Plätind iertarea pana s'o sfinti
Oricat de sus ca rang, sau jos ca stare,
Cu masci, cantand, jucand, mancand si band,
Si orice lucru pot avea cerand

:

!

...
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Serbarea-aceasta Carnaval se cheama,
Si prin acho-carne"-1 talmacesc;
De-aceea s'a numit asa, bag seama,
Cad dansii 'n post cu paste se hrdnesc;
De ce 'ncep postul bucuros, mi-e teama
Ca nu pot sa vd spun, dar banuesc,
Ei fac ca noi cand un pahar golim,
Ca bun ramas si-apoi la drum pornim ...

E pdcat ca dl Popescu n'a mai continuat cu aceste tradu-
ceri. Intre ultimele traduced din Byron trebue citatä aceea a
poeziei .Cdtre Inez" (din Chi 1de Harold, Cântul I), fAcutd de P.
Cern a si publicatd in volumul sdu de Poezii". De§1 ceva mai
lungd decAt in original, ea este foarte reusitd, in special strofa
din urmä :

Dar care mi-e restristea, ma 'ntrebi ? Ah, nu 'ntreba. 1
Mai bine sfantul zambet pe chipul tau readu-1 ...
0, suflete, zambeste mereu si nu calk
SA* rupi un val, supt care gasi-vei numai iadul

Traducerea in versuri a unui mic pasagiu Gladiatorul mu
rind" (din Childe Harold), a dat-o I. B r o §u, in Floarea Daru-
rilor, II. Ea e insd slabd, nu urmäre§te nici textul, nici nu imitd
strofa lui Byron. Aceasta este de sigur foarte greu de fdcut §i
poate de aceea a limas netradus in romdneste Childe Harold,
aceastd opera a lui Byron, care i-a fAcut faima inaintea tuturor
celorlalte si e poate cea mai fermecdtoare si va fi cilia §i admi-
ratd chiar atunci cdnd multe din operele sale vor fi date uitdrii.

Afard de traducerile de care am vorbit aici, se vor mai fii
gasind poate Ole una sau alta a unor bucati mici, rdtdcite prin
reviste uitate sau in locuri unde nu te-ai asteptd sa le gasesti,
ca de pildd cloud strofe intitulate ,,Praeterita", frumos traduse
de 0. D ensu si a n u, si publicate in Revista Criticd-literard,
din 1893, pnntre articole de filologie §i pe care poate chiar d-sa
le-a uitat; sau o altd traducere frumoasd dupd Intunerecul (a
sasea pe care o cunosc) de A. lacobesc u, publicatä in foaia
Drum nou" din T. Magurele, 1923, Anul I, n. 11 §i 12.

In timpul din urnid. insd s'a tradys toarte putin din Byron,
admiratiunea pentru el a scazut si la noi ca in tot apusul ; ea a
durat numai ceva mai mult la noi decdt acolo, dupd cum a 0,
inceput mai tdrziu 1.

1 E. Esteve, in Bpron et le Romantisme francats arata ca admiratiunea
pentru poetul englez ajunsese la dechn intre 1835-1850, adicd tocmai in
epoca cand se Snap la noi traducerile din opera sa. Poate ca centenarul
morni sale sd-1 mai faca 41 pe el, ea si pe altii, sa traiasca din nou. in
curand va apare in romaneste traducerea lui Cam, in forma originala, de
autorul acestor randuri.
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Afard de traduceri §i imitatiuni admiratia pentru Byron se
mai vede §1 in poezii ca aceea, imitata. dupa L' homme" al lui
Lamartine, de Vasil e Pau n (in revista Vatra, 1893):

Byron! Sa fli tu demon? SA fii tu dintre 1ngeri?
in cer i 'n iaduri insa tu n'ai al tau izvor;
Ca marea ai adancuri, varteturi ai i plangeri,
Si 'n matca ta s'ascunde-un monstru 'ngrozitor.

-Sfar§e§te insd foarte banal :
0 Lord Byron! de tine atat abia se stie:
Ca fenomen, prin lume trecusi nepriceput.

Studii asupra lui Byron nu s'au publicat aproape de loc;
este interesant insd unul intitulat Lord Byron ca educators,
publicat in foiletonul ziarului Romania Jund" din Aug. 1900 §i
datorit poate poetului St. Peticd, care pe vremea aceea a mai
publicat §1 alte studii bune despre literatura englezd in foiletoa-
nele aceluia§i ziar. In acest studiu se spune ca. inaintea lui Don
Juan Anglia trebuià sà tremure §i in poezia din el sd se vadà,
ca intr'o oglinda, fata ei neru§inatd". De§1 exagerat intru catva
studiul acesta este totu§i bine facut.

Melodiile irlandeze ale lui Thomas Moors) prietenul lui
Byron, prin melancolia lor, descriind starea de mizerie a pre-
zentului fata de gloria trecutului, se potriveau §1 ele foarte bine
cu starea sufleteascd din faille romane§ti in prima jumatate a
secolului trecut. Ele au §1 fost tiaduse de Costache Negruzzi,

prin anii 1833-9, pe cand acesta fusese surghiunit de
Mihail Sturdza, pentru ideile sale patriotice, care nu erau pe
placul Domnulm §i al Ru§ilor, pe atunci stdpanii de fapt in
aceste tan. Traducerea aceasta se pAstreazd in manuscris la
Academia Romanal, §i n'a fost publicatd deck mai tarziu, pro-

1 Catalogat supt titlul Diverse", No. 409. Pe manuscris e Scrisa
data 8 Mai, 139, ins& Inteo notita in Cony. lit.", vol. II, p. 269, scrisa
probabil de I. Negruzzi, se spune cá manuscrisul nu poarta nici o data,
dar autorul notitel presupune ca au fost traduse pe la sfarsitul iernei 1838,
pe and Costache Negruzzi fusese surghiunit, deoarece in acelasi caiet pe
una din pagini sant scrise urmatoarele versuri origmale:

Primavara vine Dar nu bucurie,
Aducand cu sine CI durere vie
Un timp fetich, Da la surgunitu...

Este foarte probabil cä poetul roman se va fi mangaiat in nenoro-
cirea lui facand aceasta traducere. De altfel manuscrisul, care este cu slova
cirilica, are totust la sPrsit patru bucati scrise cu litere latinl, in ortogra-
fia lui Eliade; el trebue sa fie deci din vremea cand a inceput a se sale
-astfel, si aceasta corespunde cu data de mai sus.

probabil
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babil de fiul traducãtorului, lacob Negruzzi, in Convorbiri lite-
rare" din 1868, §i anume doar noud din cele 60 de melodii care
formeazd opera completä; restul a fost publicat de Eugenia
Carcalechi, abia in 1905, tot in Convorbiri". Traducerea e fa-
cutd din frantuze§te. dupd Louise Swinton-Belloc : Les amours
des anges et les mélodiezdaises (Paris, 1823). De§l tradu-
cerea e In proza, pe cand textul original e in versuri, ea e scrisd
Inteo limbd poeticd §i e destul de exacta chiar comparatá cu
originalul. Ea ar trebui sä fie republicata, in volum, schirnbAnd
Insd unele cuvinte ca: rev (vis), amoreza, etc. care de altfel nu
se intalnesc prea des. Dam aici ca exemplu una din cele mai
populare dintre aceste bucdti :

,Tunele Meneerel (Melodia T7).
Junele Menestrel purcese la razbom. El se all& In rangurile morth ; sa-

bia pgrintelm aim ix:taring mgna sa, iar arpa lui cu acoardele salbatice, sty.
spanzuraig dinapoia sa.

Targ a canturilor f zise bardul osta4, canti lumea toatg te trädeazg,
macar un palo§ itti va apara drepturile §i o arpg credincioasi. te va serbk !"
Menestrelul clzit, dar lantul vrgima$ului nu puth incupg falnica lin frunte.
Arpa, [pe] care [o] mbea, nu mai rasung cam II rupse coardele

Niciun lant nu te va pangari, strigg el. 0 tu nemuritoare cantareatg
[a] Amorului 0. Vitejlei 1 Acoardele tale au fost facute pentru mnm hbere
curate ; In veci nu vor rasuna In robie c"

Dl. Iorga spune cd a mai tradus din Th. Moore §1 Eliad .11-
§i Stamati 2; n'am putut gasi nici una din aceste traduceri.

In timpul din urmä nu s'a mai publicat din el In roma.-
ne§te decal o singurd poezie tradusä de 'di Iorg a3,

Un alt poet care a pläcut foarte mult romanticilor, tot prin
melancolia sa §i in acela§i timp prin spiritul rdzboinic, care
cautd sd reInvieze glom trecutd, e Ossian, acel inchipuit bard
celtic, care ar fi trait in Britania inainte de introducerea cre§ti-
nismului, Homer al nordului, ale cdrui poeme pretinded a le fi
tradus Macpherson, un poet englez din veacul al XVIII-lea, dar
de fapt, cum s'a doved t mai farm, ele au fost compuse de
acesta din urmä, inspirându-se din balade populare celtice.

Eliade i§i propusese de mult sa dea ceva din opera lui in

1 !storm lit. rom. in veacul al XIX-lea, vol. I. p. 123.
2 lbw( , vol. II, p. 3
2 in Floarea Darurilor, vol. I. Afard de aceasta a mat fost tradusa

foarte frumos In versurt vestita bucatã Cea de pe urmä rozá", dar n'a
fost publicatã. Ea va apare in volumul de traduceri al D-lui T. A. Naum.
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Colectia de autori clasici" §i anunta in Curierul românesc"
din 1837 1, intre car-tile traduse §i a§teptand teascuri vacante":
o poema din Ossian, tradusa de el insu§i. Traducerea aceasta
n'a alärut atunci, e insa probabil Ca cuprindea poema Fingal,
pe care a publicat-o mai tarziu, refacând-o complet, In Cursu
integru de Poezie generale" (vol. III, Buc. 1870). Inteo dedica-
-tie catre hica sa Maria, la inceputul volurnului, el spune ca a
isprävit aceasta lucrare pe cand se afla la bade de la Pistydn,
impreuna cu flica sa bolnava, adica in vara anului 1866 2. Tra-
ducerea este insotita de un studiu introductiv asupra Celtilor,
institutiunilor §i religiei lor, despre barzi §i despre poezie in
general El credea Inca in autenticitatea lui Ossian. Studiul se
incheie cu vorbele urmatoare : S'a vazut in cursul acestei in-
troductiuni a originalul poemelor lui Ossian s'a conservat prin
traditiune in limba gaelica, dupa care Mac Pherson i§i pu-
blica traductiunile sale. Europa intreaga nu posede originalul,
clupa cum posede pe Homer, Virgiliu . . . Prin urmare poema
urmatoare Fingal nu poate fi o traductiune ca a Aeneidei §i al-
tele, ci o elaborare in propria noastrd. limba. De aceea nici nu
se poate da in numele lui Ossian, ci in numele nostru propriu
ca productiune romdna §i originala, supt titlu nu de Ossian, ci
de Ossianice". D! fapt, dupa cum se poate constatà compardnd.o
cu originalul, este o traducere libera in versuri albe, probabil
.dupa traducerea franceza a lui Letourneur ; textul original englez
este in proza ritmata.

Ti aducerea aceasta cuprinde intreaga poema a lui Fingal,
in §ase cânturi, §i de§i e scrisa in limba latinizantã din a doua
perioada a lui Eliade §i tiparita cu o ortografie la fel, s'ar mai
putea citi cu placere, daca s'ar inlocul unele cuvinte §i s'ar
moderniza ortografia, unele pasagii fiind frumos redate, ca de
pilda urmätorul, din Cantu! I:

Eterril pace fie cu sufletele man
Eroilor din seculi ce nu se mradiara
Vr'odata in pencoll strigat-o Cuchullm
Veniti toate 'mprejuru-nu, o umbre glo-

[noase,
Pm noru ce NI poartä 1 L'apropierea

[voasträ

1 No. 4, de la 26 Martie.
2 G. B. Dula. op. cit., pag. 209.

Al imeu suflet simti-va cum cre§te-a 1111
[putere,

81 bratul mieu mai sigur va repezi mai
81 fulgerul §1 moartea. [tare.
Iar tu, o Morna, vino, apareqm leganata
P'a lunei dulce ra0. Vino si-mi man&

[somnul

^.1.
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Cand vom tut a! r a zbotul si volu
[avea 'nainte

Repaosele palm.
in sus, clanuri cu tofu, la mimic 'namte 1
Veniti cu tofu 'n urma carului mieu de

[lupta,
Amestece-se 'n cursu-i ,$i annul bataliei
Precum torentul curge impetuos la vale
Dm var ful de la Cromla, saltand din

Ipiatra 'n piati a
Cu uetul de tunet ce sfacie, despic-d
Padurea rasturnata de fulgere 'nmultite,

Asernenea, 51 Inca mai lute, mai teribil,
S'avanta 'n numar mare toti fill Erin-el
In cap e al lor duce, asemenea balenei
Ce undelor precede si valurilor toate,
Sau unui umflat fluvm ce-si varsti-a

[sale ape
Pe tdrinuri inundate si 'nneaca porm si

karba.
(Cm mtcle tipdiite mai rar s'au pus in

locul altora din traducerea originala si
anume forte, resbellul, guerlq, cimele
11111).

Inainte de ali fi isprdvit Eliade aceasta traducere, Cesar
Boliac publicA in volumul Poesii noua" din 1847 traducerea
altei poeme mai scurte de Ossian Oina". Traducerea aceasta
e facuta intocmai in acela§i fel cu aceea a lui Eliade, ii este
insa inferioara.

0 alta poema Selma" a fost tradusa de Goethe §1 intro-
(WA in romanul sail Werther", §i pe aceasta cale a ajuns §1
Ossian mai cunoscut la noi, acest roman fiind tradus in roma-
ne§te de vr'o patru ori, pentru prima oara de profesorul arde-
lean Gavril M un teanu (Buc. 1842) §i mai in urma de D i m.
S t an cescu (Bibl. p, tali, Buc.).

Inca o poema in cloud cAnturi Dargo" a fost tradusa de G.
.M avr odo 1 1 u iBuc 1886); traducerea aceasta n'are nici o valoare.

Destul de rau e insa ca ultima traducere aproape a tuturor
poemelor lui Ossian, facuta in 1915, de K ost y a Ro vine §i
publicatd in biblioteca populara a MinVirei", e atAt de slaba,
neindemAnateca. §i departe de text, Incat nici nu meritA sa fie
luata in searna.

Singura traducere mai serioasä din Ossian ramAne tot aceea
a lui Eliade, dar nici aceasta nu s'ar puted republicà cleat in
parte §i cu multe modificAri.

Tot de pe vremea cand Eliade 1§i tipareA traducerea sa
este 0 o frumoasa Dedicatiune Jul Ossian" de poetul moldoveati
N. Sclzelitti, (in Convorbiri literare, 1869, vol. fll, p. 71):

alas pater= ce vueste pe-a strabunilor mormanturi,
Ossian I suspm ermc unui suflet intiistat,
Voacea ta strabate stanca. glasul tau purtat de vantui 1

Pana 'n cer s'a inaltat
Cand furtuna prin munti urla si natm a 'n resculare
Pare ca deplange-eron, care 'n lupte au pent,
T1.1 te phmii cu a ta hra, impletind a ta eantare

Cu-al naturei glas uimit . . . .
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Poetii despre ale cdror traduceri am vorbit pana'aici erau toti:
(afard de Pope) ori romantici, ori precursori ai romantismului._

Eliade era Inca de pe la 1828 preocupat de planul unei
biblioteci universale, pe care-1 publicd in acel an in Curierul
romanesc", in ziva de Buna Vestire, §i-1 reproduce apoi in Cu-
rierul de ambe sexe" V, p. 238-247. EN§i plopuse sa dea in
romane§te, pe land Young, Ossian; Byron .§i Moore, pe Milton
§i pe Shakespeare, dintre poetii englezi, iar dintre prozatori pe
Walter Scott §i pe Bulwer Lytton.

Milton, prin maretia stilului su, dar mai ales prin subiec-
tul operei sale, a facut o profunda impresie asupra spiritului
religios al lui Eliade.

Inainte chiar de a se fi tradus ceva din Milton in romane§te,
el se inspirà din Paradisul pierdut pentru a compune o lucrare
originala. El publica in Curierul de ambe sexe (vol. III, 1840-42),
o poema intitulata Cdderea Dracilor", pe care o republica in
1870 in Curs intreg de poesie generala" vol. II, supt titlul de
Empyreul # Tohu-Bobu, ca fiind primul cant al unei poeme in
doudzeci de Canturi, intitulatd Anatolida sau Omul # Fortele,,
din care insa n'a publicat decat 4 Canturi, celelalte trei fiind in-
titulate : II Hymnul Crealiunii; III Viata sau Androgynul ; IV Ar-
bond $tiintei §i Moartea sau Fratiil. La sfar§itul cantului intain
se vede data 1838, de sigur anul cand 1-a terminat, doi ani
inainte de a-1 fi publicat in Curierul de ambe sexe". In pre-
fata Cursului de poesie generald, in care trateazd despre epopee,
vorbe§te §1 despre Milton, spunand ca Paradisul pierdut este un
model de epopea chrestiana §i in specie engleza, ie§ita din
impregiurarile in quare s'a aflat Milton" ; iar despre Anatolida
spune (pag. 64): Incepem cu poema noastra originala intitulatä
Anatolida, a quareia program ma era trasa Inca din anul 1836 ;
§i din quare ca o incercare am publicat Cantul I, a§a cum
era limba din aquea epoca. Restul, al quaruia cuprins se sue
pand la cincispredece canturi (ce s'or fi facut celelalte zece ?)
s'a elaborat in annul aquesta. N'am pré attins limba din
Cantul I inadins, pentru quo descriincl o rebelliune eire-quare
din starea chaoticd, par'quO §i limba ar symbolisa epocha aqueea
in starea ei rudimentara de pe attunci". De fapt a schimbat
limba, intocmai cum a facut cu toate lucrdrile pe care le-a re-

1 Vezi rezumatul poemei la G. B. Dula, op. cit. p. 144 §. U.
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publicat, latinizand-o §i Wand din ceva care se putea citi cu pia-
cere, ceva care nu se mai poate citi decat din interes de istorie
literard. Prin aceastd poema Eliade voià sd dea poporului sau
poema cre§tind, dupd cum prin Mihaida, neispravitd ca §1 aceasta,
voise sa dea poema eroicd. Dupd cum modelul pentru cea din
urma era Homer §i Tasso pentru cea dintalu el era Dante §i Milton.
Cliderea Dracilor este inspirata din Cantul I §i II din Paradisul
pierdut", din care ia ideea ca Satan s'a razvratit in clipa cand
afla cd Dumnezeu a pus pe fiul sail deasupra tuturor celorlalti
Ingeri, precum §1 aceea ca 2in cugetu-i ce prin urti concepe §i
s'apprinde . .. ndscit Pdcdtuirea frunzOsdc. Si la Eliade ca §1 la
Milton ,se 'ncantä d'a sa filie anteiul Duh spergiur, se inamorac,
insd din aceasta dragoste nelegiuita nu se mai na§te Moartea
hidoasd, ca la Milton. Cum vedem, Eliade ia de la Milton unele
din ideile principale, nu ia insd §1 forma, ci doar cate un mic
detaliu ca acela ca dracii cad nouã zile. Numai singure cloud
versuri ar pute à fi considerate ca o traducere libera a unui vers
al lui Milton, and spune :

Cat este chn centru al centrelor tariei
81 pang peste polul §i quel mat departat,
De §apte ori atata Pnncipul Fericirii
A'mpins Reul dm Ceruri damnani reservat (pag. 83)1

S'ar putea spune ca. Eliade s'a inspirat inca mai mult din
gravurile lui Gustave Dore, atat din cele facute pentru Paradisul
pierdut, cat §1 din unele care insotesc Paradisul" lui Dante,
sau chiar Biblia ilustratd de acela§i, din care da aläturi de textul
ski foarte remite reproduceri in heliogravura. In Cantu! III, Viata
sau Androgynul, se inspird la Inceput din Cantul VIII al Para-
disului pierdut, cand descrie de§teptarea la viata a lui Adam,
desvoltä insa tema foarte liber, a daogand de la sine, inteun
pasagiu, care ar fi frumos, dacd n'ar fi desfigurat prin limba
pe care o intrebuinteazd, cum Adam .incepe a distinge intre
aqui §'acolo, intre sujet §'obiecte, pe sinele sat propriu din tot
ce nu e sine ..." (pag. 102-3).

Inteo editie populara de opere alese ale lui Eliade, tipdrita.

1 La Milton:
As far removed from God and light of heaven,
As from the centre thrice to the utmost pole (P. lost. I, 73-74).

Adica :
Atat de departat de Dumnezeu si lumina cerului
Cat de trei ori de (a centru pana la polul cel mai departat.

Dacoromania Anul in. 21
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dupd moartea lui, acest cant se incheie cu urmätoarele versuri,
care lipsesc din editia de la 1870:

In corul astor ingeri, o bard al Albionei
0 Milton, treci la rânduli. De ai perdut vederea
Ti-e inima 'n lumina' si geniul in ceruri;
Cu harpa ta de aur celebrd Himeneul,
Saluld ca un vate amorul conjugal,
Cu care numai omul a fost dotat din ceruri t.

Cea dintaiu traducere in romane§te a lui Milton este aceea
lacutá de Cerchez G. Cioma c, din Boto§ani, in 1839, §i
rdmasä in manuscris. 2 Este de sigur facutd din grece§te, dupd
cum se poate vedea din forma greceasca a multor nume proprii :
Pilades-Pilatis, Ovidiu-Ovitios. Traducerea cuprinde intreaga.
opera Paradisulpierdut", este insa scrisã inteo limbd naivã §i
cle multe ori confuzd 3.

Intaia traducere, tipdritd din Milton este fragmentul pubii-
cat in 1851 de G h. S i o n, in ziarul Zimbrul" din la§i §i care
s'a retipärit apoi, cu modificdri, in volumul de Poezii al tradu-
cãtorului (mai in urma in ed. Minerva). Fragmentul acesta cu-
prinde Cantul al VII, in care arhanghelul Rafael poveste§te lui
Adam §i Evei creatiunea lumei. Traducerea e in versuri destul
de bune, dar cu rime cam banale, §i e fdcuta din frantuze§te,
anume, cum singur spune, dupd o traducere in prozd a lui Cha-
teaubriand, folosind insd §1 traducerea lui Delille, de la care
imprumutd forma versului alexandrin. N'a tradus mai mult pen-
tru cd, zice el sant mai mult ca sigur cd nu voiu fi niciodatd
un Delille, de aceea scap condeiul din mand I". Mai spune el
insu§i cd Milton nu poate fi bine tradus decal in prozd, ceea ce
s'a dovedit prin traducerea lui Chateaubriand. De ce nu s'o fi

1 Pag. 25. Ed. Bibl. populara Bucuresti, 1889.
2 Mss. No 697-699 ale Acad. Române, trei volume, cuprinzAnd Mil-

ton in Paradisul pierdut" E in scrisoare cirilicd si insojit de Viaja lui
loan Milton Anglianul".

2 Iatá un pasagiu ceva mai clar: [Spune-mi muzà] pricina carile in
starea nepdatuitd si atAta ocrotità de Dumnezeu au iudemnat pe strdmosii
nostri a sd depArta de falcdtoriul lor si a nu sd supune unui poroncd. Ba-
laurul addncurilor, a cdrui dram abdtându-sd cu zavistie si cdutare de
fasoldtire, au inselat pe maica neamului omenesc, atuncea când fudulia
sa 1-au aruncat din ceruri impreund cu legheoanele sale a ingerilor le*.
daji, cu a cdrora agiutorinja au fost pus in gfind a veni la o cumpand at
Inaljatul spre a i sa Improtivi.

Traducerea e Insojita de note explicative. La cuvântul muzi se li-
mureste cd este cuvintul grecesc 11000c4 sau [Loom si insemneazd: dam-
nezeoaza a zscodzrzlor.
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,gâtidit §1 el sd facä la fel ?. Eu dacä am fAcut cdteva versuri
dupd traducerea lui Chateaubriand, nu pot zice decdt cd am
redus in versuri o curatd traducere; un sacrificiu in memoria
muzei lui Milton ! De nu dau Românilur Paradisul lui Milton,
le dau cel mult o poezie".

De fapt traducerea este destul de fideld, chiar comparatd
cu originalul, §i . e inteo limbd ce §1 astdzi se cite§te cu
,pldcere:

Cerul portile-si deschise si se auzi sunand
Ale lor zavoare de-aur; atunci se vazii trecand
Al männi ceresc rege cu-al salt spirit si cutiMit,
Ce venea ca sa creeze lumea si acebi Omani.
Pe ale cerului margini, el oprindu-se a stat
Si-a privit de sus abisul cel adanc nemasurat,
,Furtunatec ca o mare si salbatec, furios
liascolit de once vanturi pana'n fundu-i neguros,
Umfland valuri mari cat muntii, gata a se avanth
Panla ceruri, ca sh" poata pol si centru-a cufunda.
race% valuri turburate! pace tie, larg abis!
Incetati once discordii!" Dumnezeu cuvantu-a zis.
El aid nu se opreste; ci, cu anpile lor
Heruvimii susfinandu-I, plin de glorie, in zbor,
El intra in acel haos si in lumea ce era
Pana-atund ne 'nfiintata; de departe 11 urmh
Un cortegitsi maret de Ingeri, meniti sl ei a vedeh
Lumea asta minunata ce-atunci Dumnezeu faceh.
Rotile cele-arzatoare el atunci a zis de-au stat :
Ia in maim sa compasul ce fusese preparat
in eternul sau tezaur, si cu dansul demarca
Margini lumii si la toate cate le infimfa;
Un varf de compas el pune centrul lumii insemnand,
Si, in adancimea 'ntinsa celalalt varf intorcand,
Zice. Pan'acolo 'ntinde tu circomferinta ta,
Lume, si aceste margini sa aibi cat vei existi 1.

Opera intreagd este tradusd in romdne§te §i publicata abia la
1889 de B. Lazurrean u, Buc. Traducerea este fdcutd In prozd
dupà textul englez (cum ne spune autorul). Este Held, prea fi-
deld §i intr'o prozd prea prozaica, Inteo limbd care faid de tra-
ducerea lui Sion ar aved sä fie un progres, dar este un regres,

1 Cat de neingniit sant facute unele din edillile moderne ale scrnto-
rilor vechi se poate vedea din aceea ca pnmul vers incepe In editia Mi-
nerva cu cuvintele; Cerul noptile-mi deschise", din cauza ca s'au citit
TAU literele cirilice: nomme-uni.
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deoarece se apropie prea mult de limba lui Eliade in perioada,
a doua. Asa cum este, nu meritä sä fie retiparita 1.

Un alt fragment, din Cantul al IV-lea, a fost tradus in
versuri de G r. Lazu (in volumul Traduceri, ed. Saraga, 1894).
Traducerea e facutd din limba germana si, in genere, e destul
de bunk desi nu se distinge prin calitati deosebite

Shakespeare a ajuns destul de tarziu sd fie cunoscut intre.
Romani. Unele dintre subiectele pieselor lui devin cunoscute mai
Intâiu aici, Insotite de muzica lui Bellini ori Rossini, in opere
jucate de trupe italiene, nemtesti sau franceze, niciodata englezer
cdci dacd vreun Englez se rätacea si pe la Iai sau Bucuresti,
In drumul lui spre Constantinopol, acesta nu era decat vreun
scamator sau vreun arttst gimnastic", ca acel Master Chapman,.
care in 1850 fu angajat de directorii teatrului romanesc din Iasi
sa facd intre acte productiuni de fold, de echilibru i mdiastra
gimnastica"3. In stagiunea din iarna 1834-35, o trupd de opera.
nemteasca joacd intre altele Othello si Montecchi et Capuletti
(adicd Romeo si Iulia) la Teatrul National din Bucuresti 4 ; aceleasi
opere sant jucate in Moldova la teatrul francez In 18425 si in
1843 o trupd de opeiä italiana juca in Bucuresti Romeo e Giulia6.
Abla in 1843 incepe si teatrul roman, cu Millo, sa dea
In Bucuresti Romeo si Juheta 7, caci in acest timp Ince-
pusera sa se traducd si In romaneste unele dintre piesele lui
Shakespeare. In Curierul de Ambe Sexe" al lui Eliad, In 1839,

lard, spre pi1d, traducerea unei Orli din pasagiul dat i In pag. 321
la nota 3: Spune-mi Imuzal intdiu care cauzd a scos pe strdmosii note
din acea fericitã stare favorizatd de cer atAt de mult, spre a caded atAt
de departe de la creatorul lor si a se opune vointei lui printeo restrictiune
ei care cu toate acestea erau suverann lumii

2 Iatd, de ex , cum se adreseazd Eva cdtre Adam :
lar Eva-i spune astfel:- 0 I da, tu. pentru care,
Din care 's zamislitä cu trup din trupul tdu ;
Si fära care viata-mi, stapâne, scop nu-si are,
Da, tot ce spui, asa e conducdtorul mieu.

ba, Lui sântem datornici a noasträ multumire
SI-a mea recunostinta de-a fi etern a ta ;
Tu care peste firea-mi domnesti In strAlucire,
Cdci nicdieri pe-un altul ca tme n'as and.

3 Oildnescu, Teatrul la Români II, 145.
011anescu, rind. pag. 24.

5 Burada, 1st. Teatruluz in Moldova, pag. 256.
6 011anescu, II, pag 104.
7 011dnescu, ibid., nag 154, notd.

I

*
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-se publica o traducere dm Conversatiile lui Goethe cu Ecker-
'man (luatd §1 aceasta din Revue du Nord) despre Shakespeare
si Byron, §i aceasta e reprodusd si in Foaia pentru Minte" din
Brasov, in acelasi an. Baritiu se intreaba acolo : Oare ajuns-am
noi in varsta in care sd avem trebuinta. a citi pe Shakespeare,
pe acest dascd1 al Impdratilor si al cersetorilor, al natiumlor §i
al indivizilor ?" In planul de traduceri al lui Eliade, Shakespeare
era, cum am vdzut, cuprins intre scriitorii ale caror opere sd
fie publicate in româneste. Totusi Eliade insusi nu pare a-1 fi
cunoscut prea de aproape, deoarece in traducerea lui Don Juan
al lui Byron, publicatd in 1847, el traduce un vers din c. I, str.
2 a, astfel : pe fiecare din ei, pe rand unul cate unul, ii vazu-
ram trecdnd ca pe regii de Banco". Aceasta mi se pare o do-
vadd cA el credea ca Banco a fost o lard, nu un om, ceea ce
inseamnd cd pdna atunct nu crtise Inca una din cele mai de
seamd piese ale lui Shakespeare, pe Macbeth. Fireste cd argu-
mentul nu se poate intinde prea departe, cu atdt mai mult cu
cat Inca de Ja 1844 aparuse, chiar in tipografia lui Eliade, Julia
Cesare, tradus a-eCapitanul S. Stoic a, prima piesa a lui Sha-
kespeare tiparrta in romdneste 1. Traducerea e fdcutd din fran-
tuzeste. Traducatorul acesta se sileste de multe ori sä gaseasca
expresiuni romanesti §i nu se grabeste a intrebuinta neologisme
care nu erau Inca introduse in limba. El spune de pilda Cesar
era poftitor de a stapani sau dorea sa stapaneasca", nu ambi-
tios, 1-am imbiat cu o coroand" si nu ,i-am oferit coroana"
cum traduc altii ; pare lima totusi a vol sä se fereascd de sla-
vonisme, ca si Eliade, si in acelasi pasagiu zice si : amor" §i
amator de a sldpan1"; pentru amorul mieu", in loc sa. spute
,de dragul mieu" ; nu zice onorabil" dar zice respectabil",
nu cinstit", poate ca asa va fi gasit In textul dupd care a
tradus.

Poate ca mai veche chiar decat aceastd traducere, in orice
caz din punct de vedere al limbii, desi nu i se poate stabill
data, este aceea facutd de Ion Bar a c dupd Hamlet §i rd-

I E caracterisnc faptul ca aceasta e prima traducere din Shakespeare
aparuta in romane5te 51 e publicata tot cam pe vremea cand Eliade publica

ti traducerile din Marino Faliero" 5i Cei doi Foscari", 5i cä in tome e vorba
1de ccnspiratiuni. Era doar in prealma revolutiet.

Imitapa facuta de Voltaire in dupa aceasta piesa se reprezentase cu
30 de ani mai inainte, la 1814, in Ia5i, de catre fiii de boieri, in frantu-
ze5te. (Burada. 1st. team in Mold., p. 96).

www.dacoromanica.ro



326 P. GRIMM

mash numai in manuscris la Academia Romând1. Traducerew
este facuth din nemte§te §i nu s'ar puteh publich din ea deck-
unele pasagii care au oarecare frumusete pentru limba bAtra-
neasch in care shut scrise, ca, de exemplu, vestitul monolog:

A zeacea arátare (scena).
Hamlet (graind singur): A fi, sau nu a fi, aceaia este dara intreba-

rea. Mai nobil este sufletul celui ce rabda sageata sortli? Sau al celui ce-
se pune impotriva tuturor taberilor ticalowi si asa se savariseste? A
muti a dormi; mai mult nimica, si cu somnul acesta sa savarsim scarba
sufletului nostru, si patimile firii ceale nenumarate. care sant aici partea
mostenini noastre, si va ft 1mplinirea, care ar fi sa o dorim sa murim,
si dormim Ce sa dormim? Ba poate ca sa si visam. WA, iata aici
este l Ca ce fealift de visuri ale mortli near putea vent, daca am trecut
numai preste zgomotul lor, aceasta este [o intrebare] vreadnica de a o
pomeni. Acesta este temeiul din care ne supunem patnnilor vletii. Ca cine
si-ar suferi ocara, rautatea asupritoriului, urgia mandrilor sumeti, chinurile
dragostei cei lepadate, dreptatea cea prelungita, sumetia mai marilor, bat-
jocura vredniciei patimase de la cei nevreadnici, cand ar putea scapa de
aceastea cu un cutitas, cine mai ar asuda $1 s'ar vaeta supt greutatea unei
vieti necajite ? Dar aducerea aminte de oaresi ce dupa moarte, ne sileaste
ca mai bine sa rabdam 'tut care il cunoa$tem, decat sa alergam la alt-
cevasi ce nu-I cunoastem Asa ne invata pre noi cunostinta sufletului; a$a
desface numai un cuget putearea unei uractuni firesti de dureare si de
necaz si unele ca aceastea impiedecd toate lucrurile in curgerile sale, si
le splimânteaza a se savarsi. Dar stai frumoasa Ofelia? Nimfa, pome
neaste-ma si pe mine la rugaciumle tale ... (p. 271).

In alte parti traducerea este mult mai slabä mai ales atunci
cand este fAcuth in versuri naive, ca acelea din poemul ski po-
pular Arghir §i Elena2.

Dupa acestea urmeazh Romeo §i lulieta §i Otello, traduse
de To ma A 1. B a gda t, Buc. 1848, cu biografia lui W..

1 Amlet, Print ill dela Dania, o tragodie in cinci perdeale dupa,
Sakespeer s'au producaluit in K. craescul teatru al curtii. Trad. de loan
Barac, maghistratul translator de la Brasov. Mss. Acad Rom No. 209, pag.
242-297 (55 pagini) (Alt. Mss. din aceeasi colectie poarta data 1845, deci
si aceasta traducere poate fi cam de pe aceeasi vreme). Persoanele; Craiul
de la Dania ; Craiasa, maica lui Amlet; Amlet, nepotul craiulut; Duhul ta-
talui lui Amlet; Odenholm, marele vistieriu; Ofelia, fie-sa ; Laertie, bul lui;_
Guldenstern, un curtean; Gustav si Bernfeld, offitiri; Brill si Frantos, sol-
dati de la straja trupeasca; teatralisti ; curteani ; straja

2 Asa este monologul in care Hamlet $ovaeste daca trebue sau nut
sa omoare pe unchiul sau:

Perdeaua a treza (a aptea argtare).
Amid (Singur).

Acuma sant numai eu
Sa-mi mai vars amarul mieu.
Aha tu curvariu de cask
Sparqatoriu de buna masa!
Un vanzatoriu preste fire
Si fara milostivire,
Mai mult ca un ciumagas
Fara suflet ucigas!

Amestecatoriu de sange!
Nu te temi ca te vor strange
Pentru talharia ta?
Om rau si fara suntire
Far'de lege preste fire,
Care grea seama vei da 1
Oh ce de nitnic rabdare
Ma opreste asa tare? ...
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Sekspir, dupd Letourneur. Traducerea fiind fAcutd slobod", cum
zice autorul, dupd o traducere francezA din sec. XVIII, care, ca
toate traducerile din acel timp, e §1 ea foarte liberd, nu are
decat importantd istoricd, nedistingandu-se prin nici o calitate
deosebitd. Aceastd traducere era folositd. de Millo, in 1851, §i de
Dimitriad, care juca. pe Othello In Maurul Venetiei", la 1863 1..
Vine apoi Macbeth, tradusd din frantoze§te de S t. B a gesc u",
Buc. 1850, pe care o pomenesc aici numai pentru a fi complet..

In 1851, M. Millo, director al Teatrului National face cu-
noscut onor. public cd prin ajutorul d-lui V. Alecsandri §i a altor
persoane care binevoesc a conlucra la inflorirea literaturei dra-
matice in Moldova, repertoriul romanesc s'au imbogatit de un
numar Insemnat de piese noud". Intre acestea se afld &floc saa
Zarajul de Venetia, 5 acte. Traducerea aceasta a fdcut- o proba-
bil una din acèle alte persoane" §i flU Alecsandri, cdci in acest
caz cred cd n'ar fi dispdrut, cum s'a imtamplat cu aceasta.

Traducerea lui Hamlet de D. P. Eco no m u, apdrutd in
Bucure§ti, in 1855, a mai avut alte cloud editii in, 1857 §i 1859,
ceea ce dovede§te cd a fost mult cititd. E importantd intru cat
a fost folositA multd vreme pentru reprezentatiile date de com-
pania dramaticd din Bucure§ti, unde s'a jucat pentru prima data.
In 1884 §i chiar mai tarziu, in 1886 2.

1 011anescu. op. cit., pag. 69. E interesantá pentru felul de a ju-
deca din acea vreme consequenta morald" care vrmeaza dupa fiecare
piesa. Despre Othello spune :

Aceastd tragedie cuprinde In sine moralul: infdtisandu-ne primej-
diile amorului peste masura, ale ambillei din care ies mai multe i mari
rautati si ale descrederii ce trebue sa avem in femei. Ale amorultn, Intaiu
pentrucd daca Desdemona era mai pazita si se lasa dupa alegerea parm-
tilor sal, nu patimea astfel de nenorocire, si al doilea cä daca Roderigo
n'ar fi fost atat de uinut dupd Desdemona, n'ar fi indemnat pe jago, spur-
catul, sa surpe amorul Maurului cu Venetianca ce iubea el. Din ambitie, pen-
truca jago insuflat de Roderigo cd gene alul nu-I Inalta ca pe Cassio, pe care
Ii favorizeaza mult, sa milloceasca sa-1 surpe, ajunse 'Ana in minutul cel
mai dupd urma al infiintarii planului sau. Din descrederea ce trebue sa
avem in femei, pentruca jago, Incredintand taina sotiei sale, fu descoperit
de &Ansa, care dimpreuna cu stapana sa 1 cu stapanul salt fu prada am-
bitiosului, nelegiuitului, cruntulin i prea spurcatului acestuia, care ramase
a se munci in veci pe lumea aceasta i pe cealaltd.

... Dinteaceste puteti lua o bund si frumoasd lectie de moral in
care poetul englez scrie cu atata foc pentru blnele omenirn."

Titu Maiorescu, care o pomeneste in Critice", vol. II, Incheie astfel:
Consequenta morald" a D-lui Bagdat ne scuteste a mai adaoga ceva in
contra unor asemenea consecinte.

2 011anescu, Teatrul la Români, pag. 79.
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Ea este fäcutd desigur din frantuze§te 1-, in limba pe care
o intrebuinta Eliade In faza a doua a activitatii lui, §i are deci
Mai putind valoare literara chiar deal traducerea lui Barac 2.

In 1864 apare Macbeth tradus d'in englisesce" de P. P.
C a r p, publicatie a societatii Junimea" din Iasi, iar in 1868
apare Othello, de acela§i. Acestea sant primele traduceri ro-
mane§ti din Shakespeare, fäcute dupd textul original; totusi nu
putem zice cä numai acest text a fost folosit. Traducdtorul,
care si-a fäcut cultura mai ales in Germania, a folosit foarte
mult §1 traducerea clasicd germand a lui Schlegel si Tieck,
interpretand textul englez mai ales dupd aceasta, Asa In Actul I,
sc. VII, versurile :

But here, upon this bank and shoal of time,
We'ld jump the life to come.
(Irma aici, pe acest mal $i farm al timpului,
Noi am risca vie* viltoare)

Cuvintele bank si shoal sant sinonime, cuvantul shoal este
Insd o emendatie a unui comentator al lui Shakespeare, Theobald;
textul din Folio de la 16233 contine schoole" care este o and
ortografie veche a aceluiasi cuvant. Viata omeneascA e comparata
aici cu o fasie de pdmant Intt'un ocean. Tieck, intelegand cu-
vantul schoole" ca §coalà, si luand pe bank" drept bench"
adicä banca de clasä, presupune cd Macbeth compard viata

1 Di I. Botez Intr'un articol asupra traducerilor din Shakespeare
(vezi mai jos) spune a este facuta dupa Letourneur si Benjamin Laroche.
Nu este facuta dupa nici una din aceste cloud, ci dupa alta mai putin buna,
dar nu stiu care.

2 Pentru comparape iata, de pilda, inceputul monologului:
A esista sau a nu mai esista, iaca cestiunea. Ce trebue dar sä ad-

miram ? Resignatiunea care prime$te cercand fortuna ultragioasà, sau
sforta ce se lupta pe o mare infuriata $i cere pace de la tempeste? 0
inima curagioasa trebue oare sa suffere 1st:wile fatale ale crudei soarte
sau sa se inarmeze contra unui deluviu de dureri...

3 Aceasta este prima editie completa a pieselor lui Shakespeare/
publicata abia $apte ani dupa moartea poetului de doi actori prieteni/
dupa manuscrisele ce se aflau in proprietatea teatrului Globe, la care juca
Shakespeare, $i care au disparut in incendiul acelui teatru. Aceasta editie
zn-follo este pentru multe din piesele lui singura pe care ne putem inte-
meta, deoarece Shakespeare n'a publicat el insu$i nici una dintre piesele
sale, pentru ca sa nu poata fi jucate $1 de alte trupe male din vremea
sa. Unele dintre piese au lost insa publicate, pe cand traià Inca poetul,
in editu rn-quarlo, dar acestea sant foarte nesigure, fund facute dupa in-
semnari luate la reprezentatule pieselor de acei cari aveu interes sa se
foloseasca de lucrdrile poetului, in acèle vremuri cand proprietatea literara
nu era aparata; ele sant a.$a numite edipi furate. De multeori ele pot servi
la indreptarea gre$ehlor din edita zrz-follo, care din cauza conditulor In
care a fost publicata e nesigura.
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aceasta cu aceea a unui §colar, care este numai o pregatire
-pentru viata viitoare §1 traduce:

Auf dieser Schulerbank der Gegenwart hier
So setzt ich weg mich ubers kunft'ge Leben.

lar Carp traduce dupa el :
Pe banca de §colar a greului prezent,
A§ pune lesne 'n joc cerescul viitor.

Tot a§a in versul care in Folio este :
As thick as tale came post with post (Act. I, sc. III)
(repede ca povestea veneà sol dupa sol)

§i in care cuvântul tale este socotit o gre§ala de tipar §i corectat
de cei mai multi comentatori in hail, care este mai potrivit ca
comparatie: repede ca grindina". Tieck se tine de prima forma
§i intrebuinteazd o perifrazd in traducere:

Wie Wort auf Wort
In schneller Rede, so kam Bot auf Bote.

Carp lunge§te §1 mai mult perifraza, urmând pe Tieck :
Precum intr'un discurs, ce repede se spune
Cuvintele s'alung, a§à se alungau
Trimi§ii pe trimi§i.

A§a §i in versurile din Act. IV, sc. III, când Macduff, vd-
iând cd nu poate sã convingá pe Malcolm, fiul regelui ucis, sd
lupte impotriva lui Macbeth, exclamd:

Bleed, bleed, poor country
Great tyranny! Lay thou thy basis sure,
For goodness dare not check thee: wear thy wrongs;
The title is affeer'd.

Cele cloud versuri din urma. au un inteles cu totul diferit,
dupd cum citim ultimul cuvânt: affear'd (Mfrico§at) ca in Folio
sau dad, cu cei mai multi comentatori, cari socotesc cã cu
acest inteles nu se poate ajunge la o interpretare satisfäcdtoare
a contextului, admitem aici o gre§itä ortografie pentru affeer'd
(afirrnat, intdrit). Tieck aratà intr'o notä de ce nu se invoie§te
cu aceasta interpretare, explicând cuvântul title" ,ca der recht-
massige Anspruch, die Legitimitat", socotindu-1 sinonim cu
goodness" din versul precedent §: raportându-se la dreptul
lui Malcolm de a urmd la tronul tatdlui sAu §i traduce astfel
aceste versuri :

Du armes Vaterland!
So lege festen Grund denn, Tyrannei,
Rechtmassigkeit wagt nicht, dich auzugreifen!
Trage dein Leid, dein echter Herrscher zittert.

Blute, blute,
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lar Carp II urineazd intocmai:
Perde dar, biatê tere

Perde sAngele tau! A5adAte statornic
Cumplitê tyranie, bunul dreptu nu cutécla
A se lupta cu tine! Pórra cu tacere
Nefericira ta, leguntul teu domn
Te lassA tremurAnd! 1

Astfel in cele mai multe pasagli dubioase Carp urmeazä .

interpretarea lui 'Deck, desi cateodatd, mai rar, se deosebeste-
de el ca in Act. V, sc. II, in versurile :

.... for their dear causes
Would to the bleeding and the grim alarm
Excite the mortified man...

pe care Carp le traduce dupa alti comentatori :
.... Cad grozava lor soartä ar indemna pe un pusnic,
Ce prin chinuri a stins orice simnre 'n sine,
SA intreprind'o crudA 5i Incruntata luptd ...

pe cad Tieck interpretase pe mortified man numai prin den ab--
gestorbnen Greis.

S'ar putea obiectd, dupa aceste exemple, si cd a interpre-
tat intampldtor la fel cu Tieck, folosind mai ales textul din
Folio. Aceasta insa nu e probabil, dacã tinem seamd mai ales
de educatia germand a traducãtorului, iar prea desele potriviri
nu numai in interpretare, ci chiar in cuvinte, cu traducerea ger-
mand, sant o dovadd sigurd cä a folosit-o de aproape.

Traducerea a fost facutd de astfel constiincios, insa, in
prima ei forma, desi publicata de Junimea, care a luptat contra
curentului latinist, este plina de cuvinte si de forme latinizante
§i ciudate ca ortografie, de pildd: hóspii (oaspetii), hostasul,
me ciame (ma chiama), gnelu (miel), aratara (ardtarea).

In aceleasi conditiuni a fost facuta traducerea lui Othello,
insä, fiind tiparita cativa ani mai tarziu, ortografia este mai
acceptabila.

1 Ceilalti traducAtori romAni urmeazA interpretarea comentatorilor-
englezi 51 dAnd In ace1a5i timp un inteles diferit cuvintelor goodness, wear
thy wrongs, title, traduc:

Tiranie, puternia, intAre5te-te pe temelia ta, cAci bunAtatea nu In-
drAzne5te sa te infrAnezel (tali strAmbatatile In vileag, dreptul tAu e ne
tAgacluit. (Trad. C A. Stefänescu)

Aseazal-li temelia, tiranie 1
Virtutea nu cuteazA-a te opri I
Si poartA-li jaful, cad hrisovul tau
Ti-e IntArit (Stern).
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Limba este par'cd §i mai greoaie decdt in Macbeht §i n'a
pldcut nici chiar in vremea cdnd a fost facutd1.

Traducerile acestea sant fdcute in versuri albe, insd autorul
lor nu a intrebuintat pentametrul iambic, ca in Shakespeare, ci
tot hexametrul pe care 1-au folosit 0 alti traducAtori in versuri
mai inainte ; aceasta pentruca cuvintele romdne§ti fiind mai lungi
decdt cele engleze puted mai u§or sd reded un vers englez prin
unul romdnesc, care aved 3-4 silabe mai mult. Ritmul versuri-
lor este insd foarte neregulat.

In clipele de ragaz pe care i le ldsd din cand in cdnd
politica, la care a luat parte foarte activd. In anii urmdtori,
el a indreptat mereu lucrdrile sale, §i in 1867 dä la lumina o
a doua edijie corectatd, care este superioard cu mult celei din-.
tdiu ca limbd; versurile sdnt insd totu§i foarte neregulate. In
special in Macbeth gasim pasagii frumos redate, ca, de pildA,
acela in care Macbeth halucinat vede pumnalul cu care omoard
pe Duncan:

E un pumnal ce vad
Pe dinaintea mea cu manunchiul spre mine?
Vino sa te apuc. Necontenit te vad
$i tot nu te pot prmde. Paptura infernala
De ce nu te simfeste si mana ca si ochiul?
Sau este-o nälucire netrebnica, iesita
Din creerii-mi muncili? $1 totusi eu te vad
Asa de lamurit cum vac' si pe acesta
Ce-1 scot acum din teaca.
Tu calea 1mi deschizi pe care vreau sa merg,
Caci tocmai de-asa arma voiam sä ma servesc.
Nebun mi-e ochiul ori el este
Mai fntelept ca toate simfurile? Eu te vad,
$i picaturi de sange, ce pan' acum lipseau
S'arata pe mánunchiu. Nu, toate-s naluciri ...

AceastA traducere nu meritd sã fie uitatd, chiar 0 dupd
celelalte cloud traduceri ale aceleia§i piese, despre care se va
vorbi mai jos. Ea reprezentd, in vremea in care a fost fdcutd,
un real progres fag de tot ce se fdcuse mai nainte.

Inainte Inca de a fi publicat Carp editia a 11-a a traducerilor
sale, dl Ad. Stern publicd in Ia§i traducerea operelor : Hamlet

1 In Amintirile de la Junimea, G. Panu, (vol. I, p 269) spune ca
DI Negruli fiind intrebat de ce a publicat traducerea aceasta In Cony. ht.,_
cand singur recunostea ca nu e buna, ar fi raspuns cã a facut aceasta
Intaiu pentruca era de Carp, si apoi pentruca era lunga.
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(1877), lila Cesar (1879) §i Regele Lear (1881). Traducerile
acestea au meritul ca, pentru primaoard, sant fãcute in versul
alb al originalultn, pentametru iambic, manuit insa cu putina
indemanare. Sant redate dupd textul original §i mai ales dupd
traducerile germane ale lui Schlegel §i Tieck, cu o cuno§tinta
Inca imperfecta a limbei engleze si intr'o romaneasca plina de
greseli. Au fost destul de criticate de A. D. Xenopol (in Con-
vorbiri Literare XI, 1877), care-i imputd cu dreptate rnodul prea
mecanic" al traducerii si-i observa ca puted sã he mai putin
exact in cuvinte §i mai mult in idei. Intru cat autorul lor le-a
republicat mai tarziu, in editii noud, complet reldcute, §i mai are
§1 altele pe cale de publicare, se va vorbl despre ele mai
departe.

In revista Literatorul" din 1881 apare Romeo §i lulieta,
traducere in versuri de A I. Mace donsk i. El insusi declard
cä s'a condus de prescurtarile adoptate in repertoriul dramatic
al lui Ernesto Rossi". De altfel §1 italianizarea numelor perso-
nagiilor (Tibaldo pentru Tybalt, Paride pentru Paris, Montecchio
pentru Montague etc.) aratã ca s'a servit de o traducere
cred insä §1 de una francezd, cad el nu §ti'd prea bine italie-
neste, in nici un caz de textul englez. Asa fiind, nici nu poate
fi vorba de fidelitate, cu atat mai mult ca insusi declard cd a
f5cut prescurtdri. Traducerea aceasta are totu§i un merit fatd de
cele anterioare, acela de a fi prima traducere poeticd din Sha-
kespeare. Ea nu respectd insä forma de vers a originalului, nici
amestecul de proza §i versuri, ci este toatä in versuri alexandrine
rimate, care de multe ori sant frumoase, dar se depaiteazd in
continutul lor de textul original i.

Pentru Teatrul National din Bucuresti, care in 1884 repre-
zintä intaia oard pe Hamlet, actorul Grigor e Ma no 1 esc u,
nemultumit de traducerile anterioare, face el insusi o traducere
din limba francezd, care insa nu s'a publicat si se aflä in manu-

1 Iata un pasagiu din vestita scena a balconului:
Romeo: Apart, apari, cà luna pe cer, de gelozle

A'ngalbenit si locul e gata salt dea
0 da! Era chiar &Ansa. . De-ar §ti cat sufer eu
Ea tace. . 5i-a ei voace loveste-auzul mieu..
0 vorba nu pronuntd... 5i'n inima imi canta
Multimi de soapte tainici c'o melodie sfanta!
De-ar de-ar stt sa stie? Dar iata... s'o privesc,
5i ochu mei privind-o spute c'o iubesc!...

italiana,

pe 1
I...

sa,
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scris, in biblioteca teatrului, ca §1 alte traduceri din Shakes-
peare, fdcute mai tarziu de diferiti scriitori. Dintre acestea unele
ar merith poate sd fie publicate Traducerea lui Manolescu, in
prozd, ttu este fideld, este insd scrisd intr'o romaneascA bund.

Pentru reprezentatiile Teatrului National, care dupd Rdzboiul
Independentei §i Proclamarea Regatului, intrase inteo noud
perioadd de inflorire, au inceput o serie de traduceri din Sha-
kespeare fratii S carl at §i Di mitri e Ion Ghic a, fii marelui
Ion Ghica, care a fost primul trimis al Romaniei independente
la Londra §i i§i trimisese copiii sd studieze la Universitatea din
Oxford, de unde au venit, fire§te, cu o cuno§tintd perfect' a
limbei engleze.

Ei au tradus §i publicat:
Romeo i lulieta (Dimitrie Ghica) Buc., 1882.
Ricard III (Scarlat Ghica) 1884.
Negutatorul din Venetia . . . ,, ,, ., 1885.
Regele loan (publicat impreund cu cele cloud

de mai sus intr'o a Il-a editie revazuta) ,, ,, 1892.
Antoniu qi Cleopatra 19 V V 1893.
Iuliu Cesar ,, ,, ,, 1896.

Aceste traduceri sant facute con§tiincios, sant superioare
tuturor celor anterioare, in ce prive§te redarea textului, pe care
traducdtorii 1- au studiat de aproape in textele comentate §1 cu
dictionare speciale pentru limba lui Shakespeare. Gre§eli de tra-
ducere, de§1 foarte rare, se intalnesc totu§i cateodatd, ca de
exemplu cand recta pe :

0 judgment, thou art fled to brutish beasts
And men have lost their reason!

(In Iuliu Cesar, discursul lui Antoniu, Act, III, sc. II )
prin: Azi, e incredinjatä justifia cea sfântä

Chiar fiarelor salbatici, 5i-5i pierd barbajii mintea
Cea sAn'aloasá In Roma!

La Shakespeare judgment §i reason sant aici sinonime §i
trebuih sä traducA pe cel dintaiu prin judecatd", nu prin justi-
tie". Gre§elile ce se intalnesc sant insa mai ales de romane§te,
probabil pentru cd, fdcandu-§i educatia in Anglia, au pierdut
simtul nuantelor limbei romane§ti. A§a, de pildd, cand in Ricard
III, traduce cuvintele principelui mo§tenitor (Act. III, sc. I) :

I'll win our ancient right In France again
Voi cuceri cu spada dreprattle din Franja (pag. 215. Ed. II),

in loc de drepturile noastre ; sau cand regina Margareta vorbe§te

.

,
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de o mânie dräcoase in loc de drAceascd" (in textul original
cloudy wrath" (innoratd, intunecatd mânie) Act. 1, sc. III. ..

Intrebuinteaza de multe ori cuvinte §i forme neexistente In
romdneste ca nrautatie" in loc de räutate" (ed. II, pag. 157)
sau ca predeazd" pentru oracle (vrabia predeazd când aquila
nu poate); funth" pentru nfumega." (cAnd spada-ti ucigasa cu
sdngele-i fumd); intuneceazd" pentru intunecd" sau Wand
bun pentru räul" in loc de fäcând bine pentru Mu".

Intrebuintarea gresita a formelor articulate, ca in acest caz,
e destul de deasä: bratu-i de iadul cdrmuit; ajuns-a'n cer bleste-
mul prin norii strabdtand. Alte dati traduce prea verbal ca : he
would labour my delivery" prin imi va lucrà scaparea", in loc
de nva munci pentru scdparea mea".

Foarte putine greseli, doar vreo cloud, trei, din cele notate
mai sus, au fost indreptate in editia revazutd, tiparita insd cu
foarte multe greseli de tipar, in 1892.

Unele indreptdri" sant tot atdt de putin bune sau chiar
mai rele decdt gre§elile din textul prim :

Pe spada-ti umga5a fumand sangele lui (Ricard, III, ed. 1)
Cand spadali uciga5A cu sangele-i fuma (ibid. ed. II).

sau Iar bucuria voasträ mi se cuvine mie (ibid. ed. 1)
lar bucuria voastra e mie cuvenita (ibid. ed. ID.
Cdteodatä expresia e prea vulgara, ca de pilda când tra-

duce cuvintele spuse de prinicipele de York, un copil inca,
despre Ricard :

He could gnaw a crust at two years old
(El puteh sa roada o coajd cand era de doi ani)

prat D'abia c4 se ridscuse 5i coaja o rodeà (Ed. 1, pag 57)
D'abia-1 Meuse ma-sa 5i coaja o rodea (Ed II, p. 207)

51 acesti traducdtori, ca multi altii, nu-si dau seama cd
un neologism de origina latind, chiar cdnd se aflã §1 in române§te
si in englezeste, are and valoare, dacd nu de inteles, cel putin
din punct de vedere poetic, datoritd faptului cd acest cuvant
este intrat in limba englezd de mai multä vreme, cd are intre-
buintare curentd, pe cdnd in romdne§te el este prea nou §i n'a
capatat Inca acea nuanta de sentiment care-i cid valoarea poeticd.
AO de pildd cdnd, in discursul lui Antoniu catre popor, traduce
cuvintele acestuia:

For 13rutus is an honourable man
prin : Caci Brutus e de sigur om foarte onorabil
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In loc de cinstit", sau mai bine, cum traduce Borcia (vezi mai
jos) om de omenie". Tot asa compassion" tradus prin coin-
pasiune", in loc de compatimire, mild"; indifferent" tradus prin
indiferent", in loc de nepdsdtor"; vile" vil", in loc de
josnic", apoi expresiuni ca: de moarte sant pasibih ; sd aibd
confientd; ati conversat etc., se intAlnesc la tot pasul.

Toate aceste traduceri sant fdcute in versuri albe, nu insd in
pentametri iambici din originalul lui Shakespeare, ci in aceleasi
versuri alexandrine ca I traducerile lui Carp, ceva mai corecte
nsd, iar in Romeo si Julieta sant de multe ori, ca sl in original,
versuri rimate ; cu toate acestea, defectul lor principal este cd
_sant in genere inteun stil prozaic, ceea ce se resimte si ma
mult in Romeo si Julieta, in care gdsim si versuri ca acestea:

lar noaptea, sovaeste nescind cum sa evite
Scanteele 'nfocate ce soarele emite

sau: Nu este creatura in fume cat de vilA
Ce ntt e destinatä sä fie si utila

sau cAnd Romeo zice Julietei:
Adio I N'o sa-mi scape occasia cea mat micA
Ca sa-ti transmit iubita ua dulce imbratisare.

iar Julietd exclamd:
0 fortuna! Te sciu, esti inconstanta...

Calitatea principald a acestor traduceri este fidelitatea ver-
bald MIa de text, aceasta insd nu compenseazd in deajuns
lipsurile.

Cele mai bune dintre ele sant traducerile Negutdtorului din
Venetia §i a lui Iuliu Cesar.

In anul 1893, cu ocazia caskoriei principelui Ferdinand si
a principesei Maria, se reprezentd pentru prima data pe scena
Teatrului National Un vis in noaptea de Stinziene (Midsummer
Night's dream), comedie-feerie", care prin subiectul ei se po-
hived tocmai bine pentru acest prilej. Traducerea a fost fdcutd.
de G. P. S ter ia n, de sigur din frantuzeste ; e in prozd si in
versuri, nu insd ca in textul original, cdci ea nu are deck ver-
suri rimate §i anume numai acolo unde si Shakespeare le are
tot astfel, iar pasagiile care la acesta sant in pentametri iambici
sAnt traduse in prozd, ca §1 pasagiile cornice, care sant in prozd
.§1 in textul original. Versurile traducdtorului sAnt destul de fru-

..
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moase 1, dar traducerea lui este foarte liberd, chiar in partile tra-
duse In prozd, are multe prescurtari §i chiar aranjamentul e-
cateodatä deosebit. Fiind fäcutd in aceste conditii ea nu mai
are decat un interes istoric, cu atat mai mult cd s'a fa.cut mai
tarziu o traducere build a aceleia§i piese.

In anul 1896, and Scarlat Ghica publica ultima traducere
a sa, poetul Har al amb G. Le c c a, cunoscut prin mai multe
lucrdri de teatru originale, a publicat in Convorbiri literare, vol.
XXX, Femeia Inddrdtnicd, tradusä in versuri §i reMcuta, pentru
teatru", §i a republicat-o apoi in Biblioteca de popularizare" din
Craiova §1 in Biblioteca pentru toti". Aceastä lucrare este fa-
cutã dupd piesa lui Shakespeare intitulatä The taming of the
strew", al carei titlu s'ar fi putut traduce mai exact prin Scor-
pia Imbleinzitei". Traducerea romaneascd este fãcutd dupa cea
francezd, in versuri, a lui Raoul Jeudi La Were apprivoisée"
§i aceasta este mai mult o prelucrare decat o traducere; chiar
in pasagiile unde urmeazd textul lui Shakespeare mai de aproape,
traducerea este foarte liberd §i afard de aceasta are adoase §i
omisiuni mai multe decal acelea provenite din faptul cä tradu-
cerea este fäcutd in versuri rimate, pe cand originalul e in ver-
suri albe ; pasagii intregi sant ldsate afard sau prescurtate §1
alte ori se adaogd mai multe versuri, desvoltand o idee care la
Shakespeare este expriinata in cateva cuvinte E otitis in intre-
gime prologul cu bAddranul pe care un nobil, venind cu suita
lui §i gasindu-1 beat mort, il duce in palatul sätt, unde porun-
ce§te servitorilor sä-1 trateze ca pe un lord, punand chiar la
urmã pe ni§te actori sä joace inaintea lin piesa de teatru (Scor-
pia imblanzitä). Acest prolog, care este foarte comic §i un fel
de cadru pentru piesa care se joaca, formand un teatru in teatru,
nu este, ce e drept, necesar pentru intelegerea actiunii din Co-
media ce incepe aici §i putea fi u§or ldsat la o parte. Tradu
cerea romaneascd fiind o traducere in versuri rimate, dupä altd
traducere tot in versuri, se depArteazä uneori foarte mult de ori-
ginal §i nu redd aproape de fel stilul poetului englez, ci numai,

1 lata de pada cum canta
Peste vai si peste dealuri
Prin tufis, din loc in loc,
Prin razoare si prin cranguri
Trec prin apa si prin foc1
Ca o raza'n lin avant
Libel% zbor pe pamant 1

una dintre zane :
Stapana-mi este Craiasa Zana
Prin iarba pasul i-1 urmäresc
$i roua dulce o raspandesc
Din flori pe calea-i de farmec plina-
Brandusi frumoase si viorele
Fost-au deapururi suratele mele....
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ideea in general, §i Inca §i aceasta de foarte multe ori schim-
bath. Versurile lui Lecca sant Insa frumoase 1.

1 Dau aici un pasagiu in traducere exacta
Lecca, pentru comparafie.

Petruchio
13unA dimineala, Kati, caci acesta

fi-e numele, dupa cum am auzit.
Caterina.

Pt$a vei fi auzit, dar esti cam surd.
Ma chiarra Caterma cei ce vorbesc
despre mine.

Petruchio
Mit-4i, pe legea mea, aci te chiama

curat Kati, dragufa Kati $i cateodata
Kati cea blestemara: dar Kati, cea
mai dr5gAlasa Kati din toata crestina-
tatea, Kati de la Kate Hall, prea de-
licate trite Kati, caci oricare Kati de-
licata-I (aici in original e un joc de
cuvinte intre numele Kate si cuvantul
cafes, lucruri delicate); $i de aceea
Katt, primeste aceasta din parte-mi.
Kati mangaierea mea, a auzind blan-
defea ta laudata 'n lumea toatl, virtu-
file si frumusefea ta preamarite, dar
totusi nu atâta pe cat ji se cuvine,
ma simt transportat ca sã te cer de ne
vasta.

Caterzna
Transportat 1 Ai nemerit-o. Spune

celui care te-a transportat aid sä te
ia de aid. Te-am cunoscut eu de la
Inceput ca e$ti o hinfa mobila.

Petruchto
Ce, ce e aia mobilA?

Caterzna
Un satinet.

Petruchio
Atunci ai nemerit-o; vino de sezi

pe mine.
Caterina

Wagarii doar Is WO A poarte sar-
cmi, si asa e$ti sl d-ta.

Petruclzio
Femeile sant Mute sä poarte sar-

dna, si asa e$ti si d-ta.
Caterina

Dar nu sant asa marfoagA ca sA te
port pe D-ta, dacd de mine vorbeVi.

Petruchio
Vai, buna mea Kati, eu nu vreau

sA te Insarcinez ...
Dacoromania Anul Ill.

In proza $i In traducerea lui

Petruchzo
Titico, bunA ma; caci daca nu ma

fusel, Asa te chiarnA.
Caterzna

Poate ca esti cam surd de fet,
Sau, cel care 1i-a spus-o, era smin-
tit. Pe mine MA chiama Caterina.

Petruchlo
Minfi, dragal Eu stiu bine,

CA tofi Ili zic Titica. Atata. Nici mai
mult Nici mai pufm. Ind pare cam
rAu cA nu te-ascult, Dar stiu c' asa
te chiama §i-a$a-fi zic de-azi 'nainte.
Ba unn pun pe langa Titica si cu-
vinte, Pe care greu ifi vine sA le
repefi cuiva; Da-mi insa voie mie
sail spun vre-o cateva :

(numara pe degete)
Nebunä, indracitã, rea, Incapafanata,

Si Inca multe de-astea, pe care mci-
odatA Nu le-am crezut, ca unul,
ce-a$i fi jurat ca esti Divinitate-
ascunsA sub forme femeiesti. Nu
le-am crezut. Nu draga Titico crea-
turd Din raiu de abia ioitã, poetica
fapturd . ..

Catarina
Mult are sA mai fie Ast cantec copiat?

Perruclizo
Da mutt §i pretutindeni, cad sant

inamorat Si imma mea bate cu
atata 'nflacarare, CA simt cum se
sfa$ie ...

CA dumneata
odata!

Caterina
Ba, mie mi se pare
bap campii, Mai taci-

Petruchio
Nu!

Amanfii niciodatA nu tac. Eu cant, iar
tu Titica mea iubitA, tu singura pe
lume Asculfi a mea cantare si last
sa-li zic pe nume.

Caterina
Ah ! nu pot sa te sufar I

Petruchio
Cum? Ma iubesti, ai zis?

Mai spune-mi inc'odata, sA vad Ca
nu e vis !

22
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Tot in acela§i fel a prelucrat acela§i autor tr ai tarziu, pen-
tru teatru" (ca §I cum Shakespeare ar fi scris pentru altceva)
piesa Romeo V Julieta, publicata in Biblioteca pentru toti, in
1907. Despre aceasta din urma a publicat o recensie, G. I. [bräi-
leanu ?], in Viata romaneasca din 1908, at-Mad cd lasä afara
imaginile cele mai frumoase §i lucrurile cele mai semnificative ; e
in deficit cu vre-o 500 de versuri §i adaoga umpluturi inutile.

In Biblioteca pentru toti s'au mai publicat, pe la 1908, §i

mai tarziu, cateva traduceri in proza, §i anume : Hamlet, Othello
§i Regele Lear.

Traducerea dramelor Hamlet §i Othello facuta de V. A n e
sti n din engleze§te", e plina de gre§eli, dupa cum, cu dreptate,
a aratat d. A. Stern in Adevärul Literar, 1922 (Anul IV, no. 116).
Cateva din gre§elile relevate de d. Stern ca provenite din ne-
intelegerea textului, sant, ce e drept, simple gre§eli de tipat (dis-
tingedistruge ; poeziepozitie sau in alt loc cateva cuvinte ra-
mase afara), dar cele mai multe dovedesc nu numai slabe cuno§tinte
despre limba lui Shakespeare, ci sant chiar gre§eli elementare,
caci traduce mirth" prin mirti", in loc de veselie" ; vorbe§te
de arcurile trdsurii in loc de grebenii calului (withers) etc., sau
da intelesul contrar celui adevarat ca : am auzit laudele ce le
aduceau altora in loc de i-am auzit laudati de altii", carora
le voi fi incredintat" in loc de in care ma voiu increde" etc.l

in traducerea lui Othello" sant gre§eli de acela§i fel,
ca spre exemplu cand traduce cuvintele Maurului : since these
arms of mine had seven years pith" prin , de cand aceste brate
au luptat §apte ani"; (pag. 22), in loc de de cand aceste brate
aveau vigoare avarstei de §apte ani", sau, pe aceea§i pagina, cand
traduce: in spite of ... credit" prin in contra ... averii", in
loc de: a faimei" (e vorba de Desdemona) etc.

Pe langa acestea, traducerea este facuta intr'o limbä cu
totul nepotrivita pentru Shakespeare, o limba de reportaj de

1 Inteun loc gre?esc Impreund traclucltorul §i criticul lui, când tra-
duc 'heart with strings of steel be soft as sinews of the new-born babec,
La Anestin: Tu iniml, cu coardele de otel, fn induloasâ ca nervir unui
copil de curând näscutt (Traducdtorul a vrut, de sigur, sa creeze un cu-
vânt, combinând verbul a indoi si adjectivul duios). La d. Stern: Fii fragedd
ca nervid pruncului cel nou nascut. Traducerea bunä este : Fii moale (mla-
dmasd) ca vinele pruncului nou rascut. Sinews Inseamnä si nervi, dar
nu aid.

SI
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miar, plinA de neologisme ca devoreaza, propice, avantajele etc.,
cu fraze ca aceasta nu poate sa sustina examenul judecatii". in
Ioc de aceasta nu se poate, oricat te-ai gandl" (this cannot
be, iby no assay of reason), etc.

Traducerea dramei ,Regele Lear' de L udo vic D au§ este
facuta din limba franceza, probabil dupa traducerea, de altfel
foarte bunk a lui G. Duval. E in proza, dar poeziile sant in
versuri rimate, destul de bune, desi cateodata prea libere, si
sevita unele din greselile traducerilor din engleze§te", pentru ca
textul francez da o buna interpretare. Totusi are greseli ca acelea
4:le a vorbl despre o casa vartoasa.", etc. sau cand demanding
after you" (intreband de Maria ta), tradus in frantuzeste prin
malgre mon insistance", ajunge in romaneste cu toate opin-
-telile mele" (Act. III., sc. II.), sau: 0 indistinguished space of
woman's will" (nelamurid !mindere a vointei femeiesti), liber,
,clar destul de bine tradus in frantuzeste prm : Comment s'y
Teconnaitre dans les caprices d'une fernme" devine in romaneste
pofta nesatioasa a femeii" (Act. IV, sc. VII). Cateodata te intrebi
,clupa ce a putut traduce, ca atunci cand in text avem : Kent
is unmannerly", tradus bine in frantuzeste prin discourto-is", §1
are ajunge in romaneste desleaga cuvantul". Poate cä aici
e de vina alta traducere mai slaba, cu care va fi corectat-o pe
cea bunti. Exagerari de acestea in traducere se mai gasesc pe
alocurea si sant inevitabile pentru acela ce n'are inainte textul

sau cel putin inca o alta traducere buna in alta limba,
c a sa faca comparatie.

Traducerea lui luliu Cesar facutä tot in proza de D. N.
Ohica, si publicata in editura Minerva, 1908, este mai slaba Inca
decat celelalte. Ea e fäcuta de sigur din frantuzeste, cum se
vede din expresiuni ca : Eh bine I pazip tacerea (Eh bien! gar-
dez le silence) etc. Are greseli ca acelea de a traduce: here is
lie himself, marr'd with taitors" prin aici zace el aruncat de
iradatori", in loc de pangarit" ; sau a noble prisoner" care
devine o prindere insemnata" ; sau pluck down forms, windows,
anything" tradus, nu §tiu de ce, prin daramati banci, scaune, prd-
Wilit etc. Alteori, pe langa gresala traducerii, are un stil prolix,
provenit din neindemanatica redare a traducerii franceze, ca
.atunci cand Did not great Julius bleed for justice sake?" de-
vine in romaneste Nu a fost legalitatea oare pentru care marele

i'si

,original,
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Julius §i-a pierdut viata?", in loc de n'a sangerat el pentrth
dreptate?" etc.

Traducerea dramei Macbeth", in prozd, de C. A. St ef d-
ne s cu, Buc. 1912, este fAcutd din engleze§te" insä cu o cu-
no§tinta imperfectd a limbei. Are unele gre§eli elementare ca_

atunci cand traduce: the banners ... fan our people cold" prin
steagurile fac vant oamenilor no§tri inghetali" (pag. 7), in loc
de ii fac sä inghete" ; sau tot acolo : Bellona's bridegroom,.
lapp'd in proof" e tradus prin logodnicul Bellonei implato§at
cu incercarea-i", in loc de intr'o armurd incercatd"; pe pagma
urmAtoare, vorbele vräjitoarei : sleep shall not ... hang upon
his pent-house lid", traduse prin somnul nu va spanzurà de
pleoapa ariapostului sdu", in Ice de addpostul pleoapei sale"-
sau pleoapa sa ca o strea§ind".

Traducerea e de multe ori prolixä, ca atunci cand Macbeth,
adresandu- se lui Duncan, ii spune : slujba §i credinta ce dato-
resc, platmdu-§i datoria, ele In§i§i i§i platesc lor in§i§i" (pag.
13) in loc de sant rasplätite chiar prin fapta lor" (The service-
and the loyalty 1 owe, in doing it, pays itself), sau in scrisoarea_
lui Macbeth: stäteam pierdut in uimirea ce mi-o pricinuia in-
tamplarea aceasta" (pag. 14) in loc de: uimit de aceasta" (rapt in
the wonder of it). Unele cuvinte sant Mu alese : surori prooroce§ti,
in loc de ursitoare ; lipcani, conaccii, in loc de soli, vestitori etc.

Totu§i ca limba româneascd, aceasta traducere e mai bland_
decal cele anterioare, cautand expresii romane§ti adevdrate, §1

autorul ei, cu o cuno§tintd mai temeinicd a limbei engleze, ar
fi putut face ceva mai bun.

In 1909 Pompiu Eliade, pe atunci director general al
teatrelor, a avut buna idee de a incepe o Bibliotecd a Teat-
rului National", a careia aparitie s'a intrerupt nu mult dupd re-
tragerea initiatorului ei, §i mai tarziu a reapdrut, dar numai pen-
tru scurt timp. Ar fi de un real folos ca aceastd publicatie sa
fie reluatd §i continuatd.

Intre putinele piese apärute in aceastd bibliotecd sant §1
cloud traduceri din Shakespeare §i anume: Regele Lear (in 1910).
§i Noaptea Regilor sau Ce-ai vol (fdra. data). Regele Lear este
tradus de D-na M ar gar it a Mille r-Ve rg hi, in proza. Aceastd.
traducere este fäcutd direct din engleze§te, in genere cu cunonte-
rea mai mult a limbei engleze de astdzi, ceea ce nu ajunge pen
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7tru traducerea lui Shakespeare. E scrisd insd intr'o limbd ro-
maneascd clard §i poeticd in acela§i timp 1.

0 neatentie este, desigur, cand traduce fools by heavenly
compulsion" (Act. I, sc. II) prin mi§ei din pricina cerului" (p.
.23); traducdtoarea a fost probabil influentata de cuvantul vil-
lains", care se and cu un rand mai sus. De ce traduce insä, in
ultimele versuri din cantecul bufonului din Act. II, sc. IV (pag.
.54) knave" prin prost" in loc de mi§el ? De sigur pentrucd
pasagiul i s'a pdrut obscur a§a cum este, cum a mai pdrut
multora Dau aici 0_ntecul intreg §1 traducerea d-nei M. V. (in-
dreptand gre§elile de tipar) ca sd se lamureascd ce ar putea
sd fie.

That sir which serves and seeks for gain, Cine te urmeaza catand cdstig
And follows but for form, Numai de forma ca te urmeaza

Will pack when it begins to rain, isi ia bocceaua cum cade ploaia
And leave thee in the storm Si In viscol singur pe drum te lasd.

But I will tarry: the fool will stay, Dar eu Malan. Nebunul sta,
And let the wise man fly : Cumintele sa piece ;

The knave turns fool that runs away; Cel prost nebun e daca fuge,
The fool no knave, perdy. Nebunul Insd nu-i un prost.

Se §tie ca textul lui Shakespeare, a§a cum il avem, nu e
totdeuna sigur (vezi pag. 328 n. 3) §i deaceea unii comentatori au
propus sd se transpuie cuvintele knave" §i fool" in amandoud
randurile din urmä, altii au propus ti anspunerea numai in ran-
dul intaiu, nimeni insä nu s'a gandit sä dea cuvantului knave"

1 Intr'un articol apärut in Adevdrul literar din 3 Decemvrie 1922, d.
Stern, criticand traducerea aceasta, arata cateva greseli de interpretare. In
privinta unora are dreptate, de exemplu atunci and D-na Miller-Verghi
itraduce the best and soundest of his time was rash" prin ,,timpul cel mai
bun al lut ... teafar n'a linut mult", raportând pe rash (iute) la timp, pe cand
intreg contextul arata ca e vorba de iut,._.ala firii lut Lear; sau cand traduce
along engraffed" prin de mull paraginit" In loc de anon' sau Inradacinat"
sau lubber" prin hoit" In loc de mohc"; partial" pin pastas" In loc
de partinitor". Pe langd cele aratate de d. Stern s'ar mai putea addoga
si alte greseli: traduce vorbele nebunului: He that has a house to put's
head in has a good head piece (Act. III, sc. II) prin Cine are o casä
-uncle sail adaposteasca capul, are mare minte" in loc de are un colt bun,
sau o caciula buna"; sau tot acolo cfind traduce: Keep that dreadful pot-
her" prin pedepse ingrozitoare" In loc de fac acest zgomot Ingrozitor"
(e vorba de tunetul zeilor); sau mai departe: this hard house, more har-
der than the stones whereof hs raised" tradus prin acea cash' crunth, mai
.cruntd decat pietrele din care e cladita" In loc de aspra" sau la pag. 58
când traduce asumpter" prin calque In loc de vita de povara"; apoi in
the mature time with this ungracious paper (I will) strike the sight of the
death practised duke" tradus prin: la vremea cuvenita voiu orbi cu asia
rusinoasa scrisoare vederea ducelui amenintat cu moartea" (pag. 101) pe
cand intelesul este tocmai contrarul: am sa-i bag in ocht, achca am sa-1 fac
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un inteles pe care nu I-a avut niciodata. Eu cred Ca aceste ver-
suri s'ar putea reda in felul urmator:

Cel care cu tine de forma doar merge
Catandu-si castigul cand vremea e buna,
Mid vremea se strIca indata o Verge
Si stngur te lasä apoi in furtuna.
De vrea infeleptul sa fuga $1 el,
Nebunul ramane, asa fac $1 eu,
De fuge nebunul atunci e misel
Dar nebun si misel nu e tot una, zdu.

Asonanta eu zau ar putea sa treaca drept destul de-
bunä pentru ni§te versuri spuse de un nebun, cu atat mai mult
cä traducerea ar fi astfel mai exacta, cred eu, §i ne lamure§te
mai bine asupra intelepciunii nebunului.

A§ face apoi observatia ca, de§i traducerea e in proz5, ar
fi trebuit totu§i sa traduca in versuri, ca in original, pasagiile-
in care nebunul canta" §i care nu suna bine in proza. ante-

sa infeleaga". Mai sant si alte greseli mai mid, dar in unele privinfe gre-
seste $1 criticul traducerii, d Stern: de exemplu cand la cuvintele bufonului
Ce n'are voie magarul sa vada cand trage carufa pe cal", achca n'are Si
prostul voie sa vada Ca lucrurtle merg pe dos", pe care le citeaza gresit
scrtind nevoie" in loc de vote", d-sa face observafia: Magarul sa traga
carufa pe call Curioasä nevoie a magarulutl" D-sa cre,de ca pe aici in-
seamna peste si uita ca se pune la acuzativ, chiar si in cazuri ca a.esta,.
ca de pilda in basmul cu cocosul mosului: st-a venit un lup, si-a man-
cat pe vulpe, vulpea pe cocos" etc. Tot asa, aratand a a curious tale" nu
trebue tradus prat o poveste =date, indreapta gresit punand in loc c
istorte bune cad curious" inseamna aid elaborate", Kunstvoll", mes-
tesugita, frumoasa. In cateva locuri gresala traducatoarei consta in faptut
ca chn pudoare feminina inlccueste expresit ca: frai lasat jos nadrage-
prin fi-ai intors spatele", sau lasa afara cuvinte ca vlaga st victoarea ce-
se cheltuesc intr'un pat"; dar sl d. Stern, care nu vede motivul pentru care
traducatoarea a scurtat textul, indreptand, lasa afara versul in care se vor-
beste de furtul phn de pofta al naturti", pentru acelast motiv de bunä
seama. DI Stern, care vede la alfu mat multe greselt decat sant, nu prea
le vede pe ale sale cad, cum se va vedea mai jos, traducerile d-sale con-
fin mai multe greselt decal acelea pe cart le critica.

Intre acèle aratate ca greseli de interpretare vre-o 2-3 sant doar
greseli de tipar, cad volumul este foarte neingrijit tiparit. Asa calid vor-
beste de Mptura inurijite cand, cum arata criticul, textul spune degene-
rate, desigur ca avem o gresala de tipar pentru injosite. Greseli de
acestea sant mai multe, de ex.: invinuirea stelelor, in loc de inraurtrea
(pag. 23), sfat in loc de oftat (pag. 26), a nu ma teme, in loc de a ma
teme (pag. 102), nu s'ar deslipi, in loc de mt s'ar deslipi (pag. 33), cum-
tele noastre, in loc de curfile noastre; sau una mica, care insa schimba cu
totul infelesul (pag. 12): teama n'am s'o pierd, in loc de: teama n'am s'o,
pierd (era mai bine poate sa se zica: n'am teama sau nu mi-e teama, in
care caz confuzia s'ar fi evitat). Tot o gresala de tipar sau o neatenfte e
and, la pag. 651 jos, se pun in seama slujitorului cuvintele lui Kent: Te
cunosc, domnule, si 'ndraznesc etc.
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cul de obiceiu este in versuri §i a§a. este §I la Shakespeare%
S'ar fi putut indica. in Cate o nota pasagiile in care origi-

nalul contine jocuri de cuvinte, care nu se pot reda in traducere,
dar care uneori se pot inlocul cu altele corespunzatoare, cum
de altfel a §I facut uneori traducatoarea, de ex. cand Lear spune
lui Gloster sä citeasca, iar acesta, orb, il intreabd: Cu ce ? Cu
locul unde mi-au fost ochii ? Lear ii rãspunde : Oho, aici ne
potrivim. Tu n'ai ochi in cap §i eu n'am nimic in punga 1 Greu
e pentru ()chi §i prea u§or pentru punga.". Cred insä ca acest
pasagiu se putea recta mai bine traducdnd mai exact textul. In-
trebarea lui Gloster ar fi fost poate §1 mai bine redata prin :
Cu punga in care mi- au fost ochii?" In original este: What
wiih the case of eyes", la care Lear face un joc de cuvinte cu
cele doug intelesuri ale cuvântului case : 1° punga. §i 20 intdmplare,
nenorocire, §i zice: O, ho, are you there with me ? No eyes in
your head, noi no money in your purse. Your eyes are in a
heavy case, your purse in a light". Pe române§te : Aceasta vrei
sa. spui ? N'ai nici ochi in cap, nici bani in punga ? Greu e
pentru ochi §i u§oarä e punga.

1 In cel de la pag. 30, strofa I se puted versifieà usor cu atat mai
mult cu cat strofa Il-a este versificatd.

Acel ce te indeamnA
Regatul sa ti-1 dal
Ici land mine pune-1
*i tine-I locul tu.

Erd destul sä se schimbe ulbmul rand In: Tu locul sd i-1 tail". Tot
asa de usor se puteà versifica cantecul de pe pagina urmAtoare:

Ele au jelit de bucurie Iar ele-au plans de bucurie,
Eu de durere am cantat, De durere eu cantai,
VAzand CA regele se joacA VAzAnd cum joacA baba-oarba
De-a baba-oarba Intre neburn. Cu nebunii, mandrill cral.

Tot asa sl cel de la pag. 68 (Act. III, sc. II) si care in prozA e urAt
de tot:
Cine are matte catusi de putin, Cine-i cuminte necaz nu-si face,
Hei, hei, cd-i vAnt si ploaie, Hei, Hei, cA-1 vAnt si ploaie,
Trebui sA se Impace cu norocul sdu, Cu soarta-I catd sA se 'mpace
Chiar cAnd plouA zilnic. Chiar de-ar fi zilnic sd-I Inmoaie.

Ceva mai greu de versificat ar fi fost cel de la sfArsitul actului I, care
are mereu aceeasi rimA si care este rail tipdrit in traducerea romAneased
la pag. 36. Cred ed s'ar puteA rectà in romAneste astfel:

floata vulpe'n lat picatd
Sau asa cdtea de fatd
Toti ar spanzura-o'ndatd,
Dac'ar fi ca sd se poatA
Dm cdciula-mi tuginatd
0 fringhie sd se scoatd.
Hai, de drum, nebune-ti catd.
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Un defect al traducerii acesteia este cd lasa afara cateva
scene, mici ce e drept, dar care au totu§i un rost acolo unde
sant §i pentru respectul ce.1 datoram textului lui Shakespeare
ar fi trebuit traduse.

Traducerea aceasta e facutd pentru scena modernd (Biih-
nenausgabe, cum zic Germanii), de aceea nici impartirea scene-
lor nu corespunde cu cea clasicd. Ar fi fost mai bine sa se
indice prin paranteze pasaghle ce credeà ca ar fi putut fi läsate
la nevoie afara la reprezentatie, din cauza greutatilor scenice
ale teatrului de azi 1

Textul trebue revazut cu ingrijire §i completat pentru o
noua editie.

Tot in Biblioteca Teatrului National s'a mai publicat (No.
15) Noaptea Regilor sau Ce-ai vol, comedie in 5 acte §i 7 ta-
blouri, traducere de I. P er et z (fdra. data). Aceasta e traduce-
rea piesei intitulatd la Shakespeare Twelfth Night or What
you will".

Titlul este rau tradus in romane§te, el reproduce traduce-
rea franceza a acestuia La Nuit des Rois", care in frantuze§te
este foarte potrivita, dar care in romane§te n'are nici un inteles.
Titlul englezesc ne arata ca e vorba de o comedie u§oara, ca
acelea ce se jucau dupd dramele religioase in noaptea a cloud-
sprezecea" dupa Crãciun adica in ajunul Bobotezii, cand se serba
venirea dupa stea a celor trei Crai de la Rasarit ; era deci un fel
de Comedie pentru Vicleim. Intru cat nu face nici o aluzie la eve-
ntmentul ce se serba atunci, i-am putea zice mai bine, pe ro-
mane§te O noapte de petrecere", caci ni se infahazd inteinsa un
chef ca acelea ce se faceau in aceasta noapte a celor trei Crai,
calla se petrecea In toate felurile, ca la Carnaval : se bea §i se
impartea o placinta mare, in care se aflau Cate un bob de ma-
zare §i de fasole §i aceia care le gaseau erau incoronati ca rege
§i regina a zilei, petreceri in felul celor ce sant infati§ate mai
ales in tablourile marelui pictor flamand Jordaens. Titlul cel
de-al doilea, care aminte§te pe acela al altei comedii a lui
Shakespeare As you like it", (Cum va place), ne arata indife-
renta lui in ce prive§te titlul, ca §1 cand ar fi zis : Aceasta-i o

1 Din scdpare din vedere, ori din adins, au ra'mas netraduse cateva
rândcri sau pasagil Intregi In mai multe locuri, la pag. 32, 54, 67, 68, 74,
99, 116, 118.
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comedie pentru o noapte de petrecere, ziceti-i Cum vreti" ; sau
-face poate aluzie la faptul cd nu poate fi clasificatd n nici unul
-din genurile de piese obi§nuite pe vremea aceea. De§1 titlul este
-tradus din frantuze§te, piesa pare totu§i a fi tradusd dup textul

pdstrandu-i-se §1 forma, cu unele pArti in pentametri
iambici, altele in versuri rimate §i altele in prozd. Versurile lasA
de dorit de multe od, ca de pildd in Act. II, sc. IV (pag. 39)
sau acelea din Act. III, sc. II (pag. 59) in care Viola vorbe§te
despre clown : din noud versuri numai unul, al patrulea, e
bun, etc 1.

Traducerea are cateva lipsuri. A§a este la satd afard in-
treaga sceria I din Act. II, in care se ldinure§te de la inceput ce
este cu fratele §i sora travestitd, care semdnau atat de mult tri-
ck sant luati until drept celdlalt. In mai multe locuri lipsesc
cateva versuri sau randuri de prozd. A§a de exernplu Inca de la
inceput sant lasate afard versurile tipdrite mai jos cu litere cursive
§i redate in forma originalului, care desigur au pdrut inutile tra-
ducdtorului, dar care completeaza gandirea poetului :

Iubire cat esti tu de schimbdtoare,
Thad de$1 euprinv atat de mull
Cat marea, 'n tine nu infra nmuc,
One& de pret on de Malt sa fie,
Ce n'ar putea aided cluar inteo clipd
Orictit de jos, lubirea plasmueste
Inchipuiri cu atata fantazie,
Incat fantastica e fnsasi.

In felul acesta se completeaza cum trebue §i versul rams
prea scurt (lubirea pldsmue§te) 2.

Ritmul unora s'ar putea indrepta foarte usor nand o mica tran-
spunere a unor cuvinte, ca in:

N'a mai fost
Vesehe pe lume de cand joasa
Minciuna fdurit-a complimentul (pag. 61)

Versul al dollea ar fi fost bun dacd se spunea.
N'a mai fost

Pe lume vesehe . . .

Sau in loc de: Eu as fi fost, hate, luatã chiar drept tine (pag. 79)
care e prea lung si nu are nici ritm, era mai bine:

Eu frate, chiar drept tine-as fi fost luatd.
Tot asa in multe alte locuri.

Lipsuri de acestea intalnim in pag. 18, 20, 31, 33, 42, 49, 59, 62,
-64, 65, 68, 69, 73, 74, 75, 78, 87, 90, 96, uneori fdrd mare importanta; dar
cateodata, desi cuvintele lasate afard sant o simpla repetitie a celor spuse
mai inainte, el servesc la caracterizarea personagiului, ca in cazul lui

original,

1

t
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In cateva locuri traducerea e gre§ità. A§a in Act. I sc. IE
Sa mentie

Moarta mbirea unui frate drag
Ce-i Inca viu in trista-i amintire.

Trebuia sã traducd :
Sa mentie

Tot frageda in sufletu-i mbirea
Pentru un frate ce-a murit, dar care
E Inca viu in trista-i ammtire.

In Act. I, sc V, p. 286:
In voices well divulged, free, learn'd, valliant",

nu trebuià tradus prin :
La vorba priceput, savant, viteaz.

Comentatorii explicd cuvintele de la inceput prin: of good,
reputation, well spoken of by all people", deci versul trebink
sd fie : Cu nume bun, savant, viteaz §i darnic.

In Act. II, sc. ill, dupd ce se vorbe§te despre scrisoarea
cu care trebue, pacalit Malvolio, autoarea ei zice: Know my-
physic will work with him. Dl Peretz traduce: Vd garantez am
O. am de furcd cu el", ceeace este tocmai contrarul intelesului
din text, unde se spune: §tiu cd doctoria mea o sä aibd efect
bun", sau dacd voia o expresie populard : am sa-i viu eu de
hac cu asta".

In Act. IV, sc. II, clownul, care , s'a travestit ca popa, ca
sä-§i batã joc de Malvolio, este läudat de Sir Toby cu cuvin-
tele: My most exquisite Sir Topas, adicd: Prea strdlucitul mieu
pärinte Topas (nu scumpul mieu, cum traduce DI Peretz), la care
cuvinte clownul rdspunde ; Nay I am for all waters; iar Dl Peretz
traduce: Uf, sant leoarcd", ceea ce n'are aici mci un inteles.
Clownul zice : Nu zdu, sant bun pentru toate apele, adicd eu
sant un pe§te care §tiu sd innot in toate apele, sant bun pen-

Malvolio, pe care intr'adins Shakespeare il face sa se repete ca sa 1 se
vada prostia: ... de la Dumnezeu sant toate §1 Dumnezeu ma va face sa-t
fiu prea recunoscator. ... Et, toate amanuntele acestea se leap' intre ele
aa ca nu mai incape nici un dram de indoiala, nici o umbra de indoiala,
nici o piedica, awl o circumstanfa indoielnicei on nesigura . Bine, nu eu,
ci Dumnezeu a facut toate acestea i lui am sa-1 mulfumesc.

Uneori lipsa pare a fi datorita unei .gre§eli de tipar, ca la pag. 69,
unde se spune: Pentru nimic in lume stapana mea nu-1 prrtuelte cat nu
pot sä spul", ceeace n'are inteleq ; desigur cd au scapat la tipar cateva
cuvmte, textul este: Pentru Mime in lume stdpana mea n'ar vrea sa--1 pima,
II prefueqte cat nu pot sa spun.

Gre§eli de tipar se gasesc dealtfel mai multe; blond in loc de bland,
(pag, 9); mai bine un bun infelept in loc de mai bine un nebun infelept de--
cat un infelept nebun (pag. 21); sd zic in loc de 1 zice (pag. 66) etc.

...

...
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tru orice". In ultimele scene din Act. II §1 III, se vorbe§te de-
Sophy, pe care Dl Peretz il traduce odatä cu Sopliciu" si a
doua oard cu Mare le Mogul", De fapt e vorba in amândoud ca-
zurile de $alzul Persiei, din dinaslia Sophy, dupd numele de-
Intelept pe care-I cdpdtase intemeietorul el.

In Act. II, sc. IV. versul 30:
Our fancies are more giddy and infirm ...
Than women 's are.

e tradus prin:
Nu e gAndirea mai capricioasd ...
Ca a femeilor.

Probabil cd e si o gre§ald de tipar, nu° in loc de ne",
dar nici asa nu-i 'Inca bine; trebuia tradus: Iubirea noastrd-i mai
capricioasd ca a femeilor.

0 mare greutate in traducerea comediilor, mai ales a ace-
lora ale lui Shakespeare, constd in jocurile de cuvinte, ce se in-
talnese foarte des in ele si care in cele mai multe cazuri nu se
pot traduce, ci numai explica sau, dacd se poate, inlocui cu altele
potrivite, mai ales intr'o traducere fdcutd pentru a fi folosita pe
scald., nu numai eititd acasd.

Asa a fdeut §I D1 Peretz uneori, alteori a preferat sd lase-
pasagiul cu totul afard. Cateodatd insä nu e nevoie de schim-
bdri §i gluma se poate reda traducând numai prin cuvantul potri-
vit. Asa in act. I, sc, IV, când contesa spune clownului ei : You're
a dry fool", iar acesta raspunde : Give the dry fool drink, then
is the fool not dry", nu era nevoie sä se traducd pm:.
E§ti .un nebun sdrac la glume" §i Da nebunului sdrac la
glume bäuturd si nebunul prinde limbd" (pag. 21). Se putea tra-
duce mai simplu §1 exact cuvantul dry prin sec, §i am fi avut :
Esti un nebun cam sec" §i laspunsul : Da nebunului care-i
sec bduturd, §i atunci nebunul n'o sa mai fie sec".

In actul IV, sc. I, Sebastian, supdrat, spune clownului :
Vent thy folly somewhere else", iar clownul ii rdspunde : Vent
my folly I He has heard that word of some great man and now-
applies it to a fool, vent my folly 1 . . . I prithee, ungird thy
strangeness, and tell me what shall I vent to my lady: shall I
vent to her that thow art coming?" D1 Peretz simplified prea
mult traducand Du-ti nebunia 'n altd parte" §1 rdspunsul :
Sd-mi duc nebunia. A auzit vorba asta de la vreun om mare
§i acum o apnea unui nebun, sd-mi duc nebunia .. . Te rog
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despoaie-te de curiozitatile astea si spune-mi ce trebune sa duc
stapanei mele : sa-i duc oare stirea ca ai sa vii ?" Traducand
in acest fel se pierde tot tntelesul pasagiului caci du-ti nebu-
nia" nu ar fi fost o voiba atat de stranie, ca Sebastian sa fi
trebuit s'o auda de la un om mare §i pentru care nebunul sä-i
ceara. O. se despoaie de curiozitatile lui. Nebunul gaseste ciudat
cuvantul vent §i face un joc de cuvinte cu el. Era mai bine daca
se traducea mai exact : Du-te de-ti vantura nebunia 'n alta
parte", la care clownul raspunde : la auzi, sa-mi vantur nebu-
nia 1", iar la sfarsitul pasagiului se putea traduce ceva mai li-
ber, continuand gluma Ia spune-mi ce veste sa vantur stapa-
nei mele ? Sa-i vantur oare vestea ca vanturand tara venisi ca
s'o vezi ?" 1

Completand lipsurile §i indreptand greselile, pentru care
tin la dispozitia traducatorului volumul cu toate adnotatiile mele,
traducerea aceasta ar putea deveni definitiva intr'o a doua edi-
tie, fiind in genere, in afara de defectele mentionate, corectä si
avand o mare calitate, aceea de a fi scrisä intr'o limba potrivita.

Aproape din acelasi timp avem trei traduceri in versuri din
Shakespeare, care sant cele mai bune din toate Cate s'au facut
mai nainte, si chiar in urma.

Cea mai bund traducere romaneasca. din Shakespeare e aceea
a lui luliu Cesar, facuta de I. B or cia si publicata ii .,Lucea-
farul" din Sibiiu, in 1911. Traducerea aceasta e in forma ori-
ginala, e facuta, se vede dupa textul englez, folosind de sigur
sl traducerea lui Schlegel ; ea e foarte exacta2 §i e scrisa inteo
limba romaneasca neaosa si foarte frumoasa si inteo forma de-
savarsitã.

Aceasta traducere, a ramas inmonnantatã in cateva numere
de revista, care nu se mai pot procura, pe cand altele, cu totul
inferloare, au fost publicate in volum, si sant In marnle tuturor.
Dam aici un pasagiu, ca sa poata judeca oncine, comparandu-I

1 Mai sânt greeli mai mici ca acelea când pune in gura contesei
expresia urâtä de hatAru-mi" (pag. 73) in loc de a spune: de dragul mieu;
sau cind traduce verbal: let him alone" prin: lasA-1 singur (pag 84), fn
boc de: lasd-1 in pace", sau plague on't" prin sã-1 ia molima" (nag. 75)
in loc de: lua-l-ar ciuma" sau lovi-l-ar boala" etc.

2 Unele mid observatiunt, care s'ar puteâ face ici-colo, ar fi mai
inult diferente de interpretare, rOatn puteà insA spune ca a Iradus gresit.
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mai ales ci alte taducert, unele
Antoniu :

Romani, prieteni, ascultaji-mä
Vin ca sA 'ngrop pe Cesar, nu sa-1 laud.
Facatele trAesc I dupa moarte,
lar binele se 'ngroap' ades cit noi.
SA fie-asa cu Cesar Slavitul Brutu
V'a spus ca. Cesar a rAvnit mArtre:
De-a fost ap, a fost un greu pacat,
$i greu st-a ispdsit gre5ala Ccsar.
IngAduindu-mi Brutu si ceilalli,
(Caci Brutu este om de omenie);
Asa sant toil, toll oameni de omenie,
Vin sä vorbesc cand prohodim pe

[Cesar ...
Dac'aveli lacrimi, pregatiji-va
SA le vArsali acum. Voi tojt cunoa§tett
Mantaua asta: imi aduc aminte
Cand a 'mbrAcat-o 'ntaia oara Cesar ;
Era supt cort, inteun amurg de varA,
In ma 'a carea 'nvins pa Nervieni.

chiar mai noi, ale acelea§i piese 1.

Privifi, aci-si Vali pumnalul Cassiir,-
Uitajt ce gol Wit vicleanul Casca,
Pe-aici strApunse mutt mbitut Brutu,
$i cand i§i smulse fierul blestemat
Vedeti cum cursa sAngele lui Cesar,
Cg alergAnd la usA, ca sA afle
De-i Brutu cel ce bate-ap vrajma§.
Caci Brutu, §tifi, fu ingerul lui Cesar.
Voi, zei, sA judecaji ce drag 1-a fost 1-
Izbirea lui fu cea mai grea din toate;._
Mid Cezar II %/kit pe el lovind,
CAzit zdrobit de nerecunostinja
Mai mult decat de armele bathe.
Atunci se rupse inima-i mareata,
$1 acoperindu-si faja cu mantaua,
Chiar la icoana lui Pompeiu, udatá
De sange cald, cAztt viteazul Cesar...

Traducerea lin Othello, fAcutd de poetul D. N an u, si pub-
litatd in Convorbiri literare" din 1912-13, a avut la bazd de
sigur o traducere francezd §i probabil cd autorul ei a consultat
§1 textul englez, deoarece traducerea e destul de exacta, desi e
tacutd in versuri. TraducAtorul n'a respectat insd forma originalu-
lui, s'a inspirat probabil de traducerea francezd a lui A. de Vigny
§i a folosit peste tot un vers lung de opt picioare (in loc de
mid, ca la Shakespeare), in care redA chiar §1 pasagiile ce sant
in prozd In englezeste §i prin aceasta schimbd oarecum, nu
numai forma, ci chiar in parte caracterul piesei. Versul d-lui
Nanu e foarte frumos, dar solemnitatea lui, care se potriveste
bine in unele locuri, nu redd in altele vioiciunea stilului lui
Shakespeare, pentru care pentametrul iambic nerimat e mult
mai potrivit, deoarece e mai scurt §i pe lAngd aceasta are §1

avantagiile versului §1 ale prozei, avAnd ritm, dar nefiind in-
cdtu§at de rimd. Versul lung permite traducAtorului sd redeA in-
totdeauna un vers englezesc prin unul romAnesc, dar de multe-
ori el este silit sA intrebuinteze cuvinte de umpluturd §i textul
se lunge§te astfel mai mult decat ar trebui. Afard de aceasta
versul solemn al traductitorului nu se potrive§te aproape de loc

1 SA se compare cu versurile date mat jos in traducerea d-lui Stern_
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pin pasagiile care in engleze§te sant in proza, al caror stil e de
multe ori vulgar, §i care de aceea au fost scrise astfel, redand
vulgaritatea personagiului.

Cu toate acestea traducerea d-lui Nanu nu este numai o
ticrare con§tiincioasa (ea e aproape completä, nu lipse§te decal
o foarte mica scenä cu bufonul, pe care n'a putut-o pune in
versuri), ea este o opera foarte frumoasa, care meritä sa ramaie

literatura romaneascá §i ar trebui sd fie retiparita in volum
§i sa nu stea ingropata in revistä, unde nu mai e cititã decat

cercetatori in biblioteci.
Dam aici unul din pasagiile cele mai reu§ite, apararea lui

Othello in fata senatului:
Taal ma iubea, si-adesea i-am pasit al casei prag
De trecutul vietn- mete ma 'ntreba mereu cu drag
An cu an voià sa she ce asalturi, 51 ce lupte
Am avut, si cum trecut-am prin necazun ne'ntrerupte.

1-am povestit viata mea de prunc instrein,at,
Cum m'a aruncat restristea cand pe man, cand pe uscat,
Zbuciumul la muchea groapei, cat p'aci sa-i umplu golul
si cum totusi ca pnn farmec mortu datu-i-am ocolul
Desdemona la o parte, ca scolarul, nemiscat,
Asculta cu ochn lima 5i cu trupu 'nfngurat.
Asa mult nu viea sa piarda sirul lungilor
Ca de se 'ntampla pe afara s'o mai cheme servitorii
Ispravea cu ei de graba si 'napol venea curand.
Ochi in ochi sorbea cuvantu-mi, cu nesatiu, tremurand...
Eu, vazand c'ar vrea sa sue toata viata mea de lupta.

Can abia o auzise, la tot pasul intrerupta
Prind prilejul, i 'ntr'o seard, gandul nostru avea ecou
Ea ma magi basmul viell-mi sa 1-1 spun intreg, din nou
I 1-am spus, 51 lacrami limpezi, man, tacute, picurard
Lung, de mita mea; suspine glasul ei intretaiara
01 ce strame %natal M'a =scat a5a de mult,
Zise ea incat mai bine as fi vrut sä n'o ascult.
Totusi dac 'ar Ii ca soarta sa-rri aleg chiar eu, as cere
Soarta mandra-a viteki zamislitä in durere!,
Bland mi-a multumit si-n urmä almtata mi-a raspuns,
De-oiu afla ca vreun pnetin o iubeste inteascuns,
Sa-1 invat povestea i-o spuie ca 51 mine,
Daca vrea s'o cucereasca. Intelegeti foarte bine
Admirandu-ma'n primeidit, ei iubirea i-a 'ncoltit
Mita sa trezi la randu-mi dragostea, si ne-am alba I

Una din cele mai frumoase traduceri este aceea a come-
-cliei feerice Visul unei nopti de yard" de S t. 0. losi f, publicata
in revista Viata Romaneasca" din 11§i, In 1913. Aceastä tradu-
cere este facuta in forma originalä, in proza §i in versuri, atat

Aceasta scena mai fusese publicata de dl Nanu in Corm lit din 1911,
dar a fost foarte mult modificata In bine in redactiunea aceasta. Ea dove-
deste Ca autorul el a munctt mult i constimcios la aceasta traducere.

In

-de

istorii,

vieti-mi O.

1

Si,

-
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<de reusite luck cateodata esti ispitit a spune ca pe alocuri este
mai frumoasa chiar deck originalul. Desi autorul ei nu a facut-o
adupa textul original, ci mai ales dupi traducerea germand a
lui Schlegel, indreptandu-se l dupà foarte buna traducere in
proza franceza a lui G. Duval, ea este in genere exacta si
{laca greseste cateodata nu este vina sa, ci a modelului pe
care 1-a urmat. Are, ce e drept, cateva lacune, lipsesc in total
aproape 150 de randuri, dar acestea s'ar puteA completà usor,
Indreptandu-se in acelasi timp unele mici greseli si revazand-o
cu textul original, pentru o editare in volum, care ar fi foarte
-necesara ; caci si aceasta traducere, ca §1 celelalte doria de mai
sus, a avut aceeasi soartã de a rama.neà ascunsa in paginele
rnei reviste, de unde nici macar cei cari ar fi trebuit neaparat
sa o cunoascã n'au luat cunostinta de existenta ei. Ea a avut
totusi norocul de a fi folosita pentru reprezentarea piesei la
Teatrul National, insa in graba unei reprezentatii frumusetile ei
nu pot fi indestul simtite. Dam aici, pentru a se vedeà frumu-
setea traducerii, descrierea lui Puck, acel spiridus care face le-
gatura intre cele patru actiuni deosebite ale piesei, descriere
care la Shakespeare este in versuri albe, iar in traducerea ro-
mâneasca in versuri rimate, care in cazul acesta contribuesc a-i
da o forma si mai desayksita, fãrà sA piarda nirmc din vioiciu-
nea originalului.

Zgna:
Sau mutra i fAptura ta mA 'nsalA,
Sau dacA-mi dau eu bine socotealA
Esti duhul hAtru cAruia it spun,
Cei ce te stlu, Robin-bAiatul-buria.
Nu esti tu cel ce %rani pe fete 'n boale,
5i noaptea furi smAntAna de pe oale,
Te-ascunzi In ife i incurci urzeala,
Fad morile sA umble alandala ?
Tot tu Impiedici untul sa se-aleagA,
CA biata gospodind ziva intreagA
AsudA fnzadar si unt nu iese;
Strici vinurile care Herb, si-adese
!risen pe cAlAtor i rAzi de el,
Pe-acel zice insA <Prichindel.,
Sau cmicul Puck*, pe-acela tu-lslujestl

chiar i-aduci noroc... Asa-i cd esti
-cRobin-bAiatul-bun, ...?

Puck
E-adevArat,

SAnt vagabondul duh neastAmparat
Al nopii, ce cu pozne de bufon
Adesea-I fac sA rAdA pe-Oberon...
Ades cea mai sfAtoasd din bunici,
CAnd e rugatA de nepofii mid,
SA spuie-un basin. mA ia drept scAunel
Cu trei picioare: vrea sA stea pe el,
Atunci alunec, baba se trezeoe
los, pe podele, blastAml, tuseste;
lar toll ceilalfi fac haz, se fin de sale
De rAs, pufnesc, strAnutA fn basmale
Si jurA cA de cAnd sAnt ei pe lume
N'au pomenit asa poznase glume!

51

ce-li
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In ultimul an s'au publicat deodata de catre mai multi
scriitori o serie de traduceri, care au provocat o polemicd foarte-
aprinsa intre critici §i autorii bor.

DI Adolphe Stern a publicat traducerea pieselor: Ham-
let, Macbeth, muliu Cesar, Antoniu §i Cleopatra, Coriolan. A anun
tat apoi publicarea altora in curand. Unele din traducerile d-lui
Stern sant o editie noua §i revizuita complet a unor traduceri
facute tot de d-sa Inca de acum aproape o jumatate de secoi
(vezi mai sus). In special traducerea dramei Hamlet, nu nurnai
in prima editie criticatd de A D. Xenopol, ci §1 in a doua, aparuta
in 1905, a fost aspru criticata de d. 0. Densusianu in Viata
Noua, Anul I (pag. 192), §i Ion Gorun in Revista Noastra."
(1905), ambii aratand cu dreptate ca, de§i s'au facut Indreptari,
are incd gre§eli de limbd romaneasca §i e scrisa Inteun stil gre-
oiu. De aceste imputari n'a scapat nici a treia editie (1922) §i
Intr'un lung articol despre traducera lui Hamlet §i Macbeth,
aparut In Viata Romaneasca Anul XV (1923), No. 5, d. I. Botez
aratd, de multe ori cu dreptate, ca d. Stern face nu numai gre-
§eli de limba. romaneascA §i de intrebuintarea cuvintelor, ale
cAror nuante de inteles nu le cunoa§te, ci chiar §1 de grama-
tick pe langd gre§eli de interpretare a textului englez, precum
§1 erori de metricd. D. Barbu Lazareanu in Adevärul literar de la
29 lulie §i 12 August 1923, ia apdrarea d-lui Stern mai ales in
privinta versificarii, aratand Ca libertatea ce §i-a permis o di
Stern de a face a§a. numitele enjambements", terminand ver-
surile cu Cate o proclitica care se leaga de cuvantul din versul
urmator (. . . aceasta a Facut-o Banquo) este o hcenta poeticd
ce §i-au permis-o multi poeti mari in toate timpurile. Aceasta e
adevarat §i faptul nici n'ar fi fost de relevat, dacd libertatea
d-lui Stern n'ar fi devenit anarhie, caci la d-sa aceasta se repeta
prea des §i desfigureaza de multe ori versurile cu totul I. D.,
Lazareanu mai apArd pe dl Stern impotriva d-lui Botez §1 in

1 IatA de exemplu inteo singura scenA din luliu Cesar:
Raul ce-I

Fac oamenh trAe§te dup'A ei ...
Lasati-ma sA VA

AO t pe cel ce a fAcut theta . .
Vedeti cum sAngele lui Cesar I-a
Urmat, parcã ie§ind din u?e, ca
SA vaza de e Brutu care bate
A§a de nemilos . ..

Ingratitudinea, mai tare ca un
Brat trAdator, H birui cu totul ...
Chiar la picioarele statuei lui
Pompei, am care sAngele curgeh,
Cazit märetul Cesar.
(SA se compare aceste versuri cu cel
citate mai sus In traducerea lui
Borcia).
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privinta Intrebuintarii cuvAntului bold" cu intelesul de imbold,,
§i a formei sd ploud in loc de sd ploaie", IntrebuintAri care
se gAsesc §1 la unii din cei mai de seamd scriitori romdni si
cred cä are dreptate. D. Botez a gresit si d-sa uneori, de pildd,
in afard de cazurile arAtate de di LAzdreanu, atunci cdnd spune
cd nu se poate zice pe romAneste ,grau infratit" sau a poligni
grAul". Amandoud expresiile se gäsesc §I in dictionar, iar cea
din urmd este intrebuintata in acelasi pasagiu §1 in traducerea
lui Carp §i este expresia proprie pentru a culcA graul la pdmant.
Are un singur defect aceastd expresie, acela de a nu mai fi in-
trebuintata curent, fiind prea arhaicd si ca atare prea necurioscutd
chiar profesorilor specialisti de limba romAnd, dupd cum am con-
statat, nu numai d-lui Botez, care o ia drept o gre§ald de tipar
pentru a poticni, fdand haz de o poticneald care in acest caz e
a altuia decAt a dlui Stern. Pe lAngd defectele de care a fost acuzat,
sit pentru care vom mai da cdteva exemple noud, traducerile
d-lui Stern mai au uneori sl pacatul, ca in cazul de mai sus,
de a intrebuinta foarte des arhaisme inutile, cdutate de sigur
prin dictionare, asa incAt pentru a le pricepe, cineva este silit de
mai multe od se recurgd el insusi la dictionar, ca in cazul po-
menit, sau cdnd vorbeste, de exemplu, despre terezii" in loc
de talgerele cdntarului" (Macbeth, Act. II, sc.. III), etc. sau in .ch-
scursul lui Antoniu cAtre popor (luliu Cesar) cand vorbe§te merett,
de diatd", in loc de testament. In acest din urmd caz, cuvdn-
tul desi nu mai e curent, totusi e cunoscut Inca; in acel pasagiu
insd, si pronuntat cdnd in trei silabe, cum se cuvine, cdnd in,
cloud când it convine d-lui Stern pentru ritm, cafe odatd chiar
in acelasi vers in arnandoud felurile, produce un efect comic, ca
de pildd atunci cand toti cetatenii incep sa. strige:

Sant ucigasi, misei I Diata I Diata!

Unele le intrebuinteazd gresit ca de exemplu in acelasi
pasagiu :

Vin sa vorbesc aicea la alaiul
Lui Cesar ...

sou in Hamlet unde traduce mirth in funeral" prin rdset de
alaiu" in care caz ultim expresia capdtd un inteles tocmai
contrar celui pe care ar trebui sd-1 aibd. Se zice, e drept, alaiu
de inmormantare, dar cdnd se spune numai cuvantul alaiu
singur, nimeni nu se gAndeste la inmormantare, de aceea trebue

Dacoromanfa Anul III. 23
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teldogata §I partea a doua a expresiei, §i in cazul de fat5, cu-
vAntul al doilea singur ar fi fost potrivit, aci Shakespeare vrea
sA arate un contrast, pe care de altfel fire§te cã 1-a vAzut §1

d. Stern, dar n'a §tiut sa-1 redeA:
Cu un ochiu vesel 51 cu altul umed,
Cu as la 'mormantare, plans la nunta .

In contrast cu aceastA dragoste pentru limba veche (care,
and nu este exagerata, ca in cazurile de mai sus, e de sigur
-un lucru frurnos) avem la d. Stern un fel de preferinta pentru
cuvinte streine urite §i vulgare ca: taman, daraverA, perdaf etc,
(Vezi §1 art, d-lui Botez), sau and de ex. Brutus zice poporului:

si In hatarul mieu, stall icea cu Antontu.
D-sa se In§eald §i asupra intrebuintarii unor cuvinte foarte

curente, ca atunci and pune pe Antoniu O. se adreseze popo-
rului cu cuvintele : Duio§i Romani°, traduand astfel pe Gentle
Romans", in loc de cinstiti" sati nobili", sau and traduce : MA
tem sà supAr pe onorabilii ce au injunghiat pe Cesar" In loc de:
pe oamenii onorabili" sau cinstiti", fArA sA-§i dea seama de
efectul comic pe care-1 produce.

Pentru ritm inlocue§te cuvantul pArghie° prin parga", in
versunle din Macbeth :

Chiar parga sufletului mieu va fi
$i parga mIntli mele.

In orice dictionar ar fi putut gäsi cä pArgA se zice despre
poame (trufandale" ar fi un sinonim al lui) dar nici decum de-
spre minte §i suflet.

GAsim apoi alte expresii imposibile §i cornice ca a frige
fierul (in Macbeth pag. 43) pentru a incinge" sau a !nazi
fierul", sau : abia aved rdsuflet, (ibid. p. 27) pentru: abia mai
aveA suflet)", sau abia mai rAsufle (cuvAntul rAsuflet exislA de
sigur in romAne§te, dar nu in aceasta expresie), sau un leagdn
Impuiat p. 29) (procreant cradle) in loc de un leagAn pentru
pui", etc. (Vezi §1 alte exemple in art, d-lui Botez).

Intrebuinteaza cuvinte nepotrivite, care dovedesc cä n'are
simtul limbei §i pe deasupra intelege gre§it, and traduce vaul-
ting ambition" prin ravna saltareata" (ibid. p. 32), in loc de

1 Cu unele se in5a1A crezandu.le arhaisme, ca atunci and pune In
gura lui Hamlet cuvintele . mama sviinturatei, in loc de nenorocita. Cuvari-
tub, pe care nu stiu de-1 va fi gasit in Won dictionar cu acest inteles, este intre-
bumtat astfel de Eliade, o imitatle nereusita a lui, dupa itahenescul usventurae.

(ibid.
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irama care se avantd", iar i versul urmator o'erleaps" prin
se poticne§te", in loc. de sare prea departe".

De asemenea, de multe ori traduce gre§it.
In Macbeth", Banquo, adregandu-se vrAjitoarei, spune t

. . . My noble partner
You greet with present grace and great prediction.

lar d. Stern traduce:
Voi salutati pe tom**
Cu har apropiat §i proorociri (p. 18).

Traducerea exactä este : Cu titlul de acum, cãci prima vti-
jitoare Ii sdlutase ca Than de Glamis, ceea ce era in momentul
acela (Prin moartea lui Fine], §tiu cd acum sant Than de Gla-
mis, dar cum de Cawdor?) §i numai celelalte doud vrajitoare
salutd cu proorociri sau cu titturi pe care le va avea sau, dacd
Tvrea d. Stern, cu bar apropiat".

In Act. I, sc. III Macbeth spune
. . . Present fears

Are less than horrible imaginings:
My thought, whose murder is but yet fantastical,
Shakes so my single state of man that function
Is smothered in surmise, and nothing is
But what is not.

DI Stern traduce:
Spatmele de fata

Sant mai putin decal inchipuiri
Grozave. Gandu-mt aruia acuma
Ii naluce§te numai un omor.
Imi zgudue astfel firea mea, ca viata
In nesuntire se innabu5.4
5i nu e decat ceea ce nu este. (p 20).

Traducerea versului penultim e falsä §i n'are tnteles. Cum
este aceastd viata innabu§itä in nesimtire nimic decat ceea ce
nu este ? Poate ca d. Stern intelege ca Macbeth vrea sä sputa
.cd i se pare c'a murit ; un alt inteles n'a§ Putea vedea in aceste
randuri. ldeea exprimatä in text este cu totul alta §i anume : Min-
tea §1 puterea de actiune (function) cople§itA de inchipuirile gro-
zave sau InnAbu§itä de presupuneri (smothered in surmise) a
ajuns intr'o astfel de stare Incat nu mai crede decal in cele ce
inu sant 1 0 traducere mai bund §i mai clara a acestor versuri
In pentametri iambici ar fi :

GAndu-mi caruia acuma
Ii nAluce§te numat un omor,
Imi zgudue astfel sArmana-mi fire
luck puterea mmlii 'nnAbu§ita-i
De presimtiri §1 pentru mme-acuma
Nu mai e cleat ceea ce nu este.

1 Vezi orice editie comentata a lui Macbeth.

nobilu-mi

ii
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Chiar dacd am presupune cd cuvântul nesimtire" (la d.
Stern) e o gre§ald de tipar pentru presimtire", textul, cum I-a
redat d-sa, n'ar aveA Inte les. Carp intelesese mai bine:

Ideea de-a ucide, desi numai un vis,
A slabit Titan mine omeneasca natura,
Inc8t puterea mea se trece In gandiri,
Si nu mai este alta, dec8t ceea ce nu-i 1.

De multe ori devine confuz voind sd fie prea concis
mai concis chiar decal Shakespeare.

A§a, de exemplu, când traduce (Act. I, sc. III):
Maria Sa s'a bucurat, Macbeth,
De-a ta izbanda, §i and a aflat
Isprava ta In lupta cu rebelul,
Mirarea lid si lauda se certau
Ce se cuvine lui, ce tie. Si apoi
El, cercetand urmarea-acelei zile ...

Ultimele rdnduri ar fi fost, poate, mai bine traduse:
Mirarea lui §1 lauda stau de sfada
SA-ti dea ori sa nu-ti dea ce-ti se cuvine,
Nehotarit tacà el, dar apoi
Afland ce-a mai urmat In acea zi ..

In original e :
His wonders and his praises do contend
Which should be thine or his: silenced with that
In viewing o'er the rest of the selfsame day. ..

1 E mai putin vinovat, desi traducerea e gresild, atunci cand redd
vorbele portarului (Act. I, Sc. Ill): gi thought to have let in some of all
professions, that go the primrose way to the everlasting, bonfire', prin:
gandeam sa dau intrare la cdtiva din toate breslele can merg pe drumut
branduselor catre vesnicul foc al bucurzez". Aici, ce e drept, impartaseste
gresala cu altii, cu Carp si chiar cu de alifel bunul dictionar englez-roman
al lui Lolliot, care si el a luat traducerea cuvantului bonfire din dictionare
franceze (Elwall), In care este tradus prin feu de joie", si aceasta inter-
pretand dictionarul lui Johson, din sec XVIII, care explica acest cuvant
prin a fire made for triumph", bazat pe o etimologie gre§itá = franc. bon
§i engl fire Originea cuvantului este: bone-fire, ignis ossium", 'cum se
gaseste In Catholicon Anglicanum", o carte de la sfarsitul sec. XV. Cf si
expresia picarda: fit d'os (vezi Skeat, Concise Etym.Dictionary of the En-
glish language). Se poate compara expresia aceasta cu aceea din aka' piesä
a ltu Shakespeare All's well that ends well, Act. IV, sc. V.: the flowery
way that leads to the broad gate and the great fire". Pasagiul de mai sus
trebuià tradus prin: drumul Inflorit (drumul branduselor) r.spre vesnicul
foc al morplor".

Se multumeste de multe ori cu primul !tildes gasit in dictionar,
ca atunci and traduce, in huhu Cesar, versul:

1 thrice presented him a kingly crown
prin: De trei ori i-am infalisat coroana.

Verbul to present" nu inseamnd numai a InDlisa", ci si a oferl,
a imbia" si asa trebuia sd traduca. Tot asa in multe alte locuri
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0 traducere uritd §i neexactd e cand Macbeth spune (Act.I, sc. IV):
El, Print de Cumberland! Un hop va fi
Sa ma eastoarne de nu-1 voi sari.

in original e:
The Prince of Cumberland! That is a step
On which I must fall down, or else o'erleap.

Se puteA traduce mai exact §i mai frumos, astfel :
El Print de Cumberland! Aici e-o treapta,
De nu o sar cAderea ma a§teaptd.

Mici observatiuni asupra stilului ca aceasta din urmd
ar fi foarte multe de fAcut. Tin find sd atrag atentia cä mai toate
cele spuse mai sus, sant aprope numai asupra unei singure scene
din Iuliu Cesar §i a doud acte din Macbeth, fArd a mai mentionA
multele gre§eli relevate de d. Botez in lungul §i, In mare parte,
indreptAtitul d- sale articol din Viata Romlneascd". Dacd ar
sta cineva sd arate amanuntit toate gre§elile traducerilor d-lui
Stern, ar trebul sA scrie un volum intreg.

Nu vrem totu§i sd fim nedrepti cu o muncd de aproape o
i umAtate de veac §i vom recunoa§te cd sant in traclucerile d-lui
Stern §1 multe versuri §i pasagii destul de bine redate §i credem
cd prietenul d-sale, finul literat Gala Galaction, care, cum spune,
1-a sfAtuit sd publice aceste traduceri, i-ar face un mai mare
serviciu ajutandu-1 sd le mai indrepteze, mai ales in ceea ce
prive§te limba romaneascd 1

1 Pe and dAdearn la tipar rAndurile de mai sus au apArut doua ar-
licole de aparare ale d-lui Stern (in Adevarul literar, 1923, 2 si 9 Dec.).
ln cAteva cazuri are dreptate: pentru douA 1-am apArat si noi mai sus,
afara de acestea de sigur ca este nedreapta imputarea d-lui Botez pentru
traducerea cuvintelor *thy face is valanced( prin *fata ti s'a umplut de ciu-
curie, in loc de *liai lasat barbd marec; expresia lui Shakespeare e glu-
meata si cuvantul *valance( Inseamna zdraperie, ciucurie, si se poate
spune in glumA si in romaneste tot astfel. In expresia urmatoare insa co-
mest thou to beard me" d-I Stern s'a grabit a lua primul inteles al cuvan-
Sului din dictionar si pe tang ca traducerea d-sale: *I'll sa ma tragi de
lbarbag, n'are nici un inteles aici, ea nu reda nici jocul de cuvinte din
textul englez, cum pretinde. Era poate mai bine sa traduca vorbele lui
'Hamlet catre actorul caresi lasase o barba mare, aslfel: Ce prietene, ti-ai
impodobit fata cu =cud! Ce vrei sa ma sperii cu barba ta I' Nu vom im-
puta prea mult d-lui Stern nici traducerea *sA nu neglige muzica" (let
'him ply his music), desi cuvaitul neglige" nu prea e corect. si desigur e
mai bine sa traduca pe old" prin batran, decal prin tanAr si nu putea tra-
duce mat bine pe *farewelk, decal prin *ramAi cu binee, chiar avand in
vedere ca cuvantul se adreseaza de regina Ofeliei, care era moarta, caci
e foarte probabil ca Shakespeare credea in viata viitoare si putea presu-
Tune acelasi lucru despre regina, iar gluma d-lui I3otez nu se potriveste.
Elsa celelalte vorbe ale reginei care arunc4 flori pe mormantul moartet:.
,sweets to the sweet", nu se puteau in nici un caz traduce, cum a facut

www.dacoromanica.ro



358' P.. CRIMM

Traducerea piesei Visul unei nopti de yard" de a Topa r
c e an u (1922), 'in proza §i In versuri, fard a tine seamd insd de
forma textului original, traducAnd in prozd §1 pasagiile care la
Shakespeare skit in versuri albe, ar putea avea un'rost daca ar
fi o traducere exacta, acuta dupd textul englez, cu o cuno§tinta
aprofundatA a limbei. A§a cum este insa, intemeiAndu-se numai
pe traduceri franceze sau germane, reproducAnd gre§elile acestora,
§i neavand nici macar meritul unei interpretari poetice a
acestei piese care, prin caracterul ei feeric, are mai mult decal
oricare nevoie de a§a ceva, lucrarea d-lui TopArceanu este inu-
tila, avAnd In vedere ca vine dupa fritmoasa talmacire a lui
Iosif. Ea nu indreapta gre§elile pe care icela era fkesc sa ie
faca traducAnd dupa altii §i ii este inferioara ca forma. (Tradu
cerea aceasta a fost criticata de d-1 Iorga §i aparata de autorul
ei, in Viata romAneasca din April 1922, dar apararea d-sale dove-
de§te ca n'a putut traduce dupd textul original). E pacat ca
d-1 TopArceanu, cu talentul ski poetic §i in special cu u§urinta
ce o are de a face jocuri de cuvinte, nu s'a gAndit sa ne dea
in romAne§te vre-o alta dintre comediile lui Shakespeare, pentru
care n'ar fi avut sa se ia la intrecere cu losif, §i sa faca astfel
totu§i un lucru util.

d-1 Stern, prin dulceturl celei dulci", cdci nu e vorba aici nici de duke-
turi, nici de dulceti sau de dulciun cum crede d-sa cd s'ar mai putea zice.
Englezti intrebumleazd cuvantut sweet" vorbind despre flort, intelegancl
pun aceasta ca au un miros pldcut", dar in romaneste cuvantul duke'
nu ar fi aici la locul lui, cum nu s'ar putea folosi mci vorbind de Ofelia,
caci nu se zice romaneste o WA dulce ', cum se poate spune in .engle-
zeste, chiar si in nemteste si in frantuzeste. Cuvintele reginet s'ar putea.
traduce aici pun flori pentru o floare", sau podte si altfel, in nici un caz
insa nu asa cum au fost traduse

In cazul acesta, ca sl in cele mai multe dintre celelalte, in apdrarea
d-lui Stern, care lasd Fara raspuns multe imputan, nu din lipsa de spapu,
cad are loc pentru glume, ci funcicd n'ar avea ce raspunde in cele mai
multe cazuri, d-sa dovedeste singur incdodatä Ca nu.numai cd nu she bine
formele gramaticale romartesti, dar in genere n'are simtul limbei. Asa d-sa
se apart in unele locuri cu gresala tipografului, care a pus ei insile", in
loc de ei insii" (sic.), ca si cand s'ar zice romaneste: eu insul", si nut
eu insumi, tu insuti" etc. D-sa crede cd poate traduce versul. the wind
sits in the shoulder of your sail" pun vantul sade in ceafa parizei tale"
pentruca Schlegel a tradus der Wind sitzt in dem Nacken eures Segels"
tot asa crede ca s'ar putea zice pe romaneste tocesu a cazniciei muche"
sau in sfarsit, pour la bonne bouche nu simte cat de urit sund pe roma-
neste Crunte intamplari din nou clocite", sau a da mane cu once nou clocit
tOvards", si se apara aratand a in textul englez se vorbeste despre each
new-hatched comrade", cand cuvântul ,.new-hatched" s'ar putea traduce sit
prin abia iesit din ou, abia nascut". in acelast tel sant cele mai multe
din raspunsurile d-lui Stern. . . 1
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Traducerea piesei Romeo $i Julieta de Mihai I Drag o m i-
re sc u (Buc. 1922) este de sigur superioard celorlalte traduced
anterioare ale acestei piese. Ea este facutd in forma originalà, in
prozd §i in versuri, in genere frumoase, de0 unele ar trebul a mai
fie indreptate : pentametri iambici devin uneori hexametri §i ritmul
e câteodata gre§it1.

Traducerea e fácutA, dupA cum spune autorul ei, din engle-
ze§te, fire§te, consultând §1 alte traduceri bune, ca spre exemplu
aceea a lui Schlegel §1 se pare, §1 una franceza; e pAcat chiar cA
n'a consultat mai multe, de pildd editia Indreptata a lui Gundolf,
sau §1 mai multe dintre cele franceze, cAci nu-i nici un rAu a cAutà
sA vezi cum au inteles cat mai multi. Ar fi evitat astfel mai multe
gre§eli, dintre care unele i-au fost arAtate de d. Iorga2. AfarA de
acelea mai sânt §1 alte interpretAri gre§ite ; a§a de exemplu:

In Actul II, sc. III la sfAr§it, cAlugArul spune lui Romeo des-
pre Rosalina, prima lui iubitd:

0, she knew well,
Thy love did read by rote, and could not spell.

AdicA : 0 §tia ea bine:
lubirea-ti vorbed doar pe de rost si nu tia. citi (pag 59).

D Dragomirescu traduce:
Ea era prea find,

N'avea iubirea'n piept, an cdpatand.

1 Versurile acestea sant irisa mult mai bune decal acelea ale d-lui
Stern, pe care le lauda dl Lazdreanu, criticand mai mult decat trebue pe ale
d-lui Dragomirescu, in Adevdrul literar (1923). Cnticul acesta n'a vazut pro-
baba niciodata textul original al lui Shakespeare si de aceea nu she ca si
acolo se gasesc cateodata tetrametri in loc de pentametri si cd ritmul nu
este nici la el intotdeauna de o regulantate perfect-% si prin urmare si tra-
ducátorul are putina libertate in aceasta privinta, fireste claca nu abuzeazi
de ea. In once caz e de preferat, daca nu se poate altfel, o mica gresall
4e ritm, unei falsifican a textului, interpretand gresit.

Unele din versunle date ca gresite de dl Lazareanu nu sant astfel, ci
foarte bun e:

Ucis-ai pe Tybalt? Vrei si tu moartea?
Da-mi si tu luramantul, ce ti-am dat,

Accentuarea silabei de la inceputul pentametrului, In loc de cea de-a
doua, se gaseste de multe ori si la Shakespeare, de ex. chiar in aceasta
piesa: Happily met, my lady, and my wifel Deci mci d-lui Dragomirescu nu
i se poate considerà ca gresala traducerea: Buna'ntalnire, doamna si solid I
si mci altele ca:

Cine altat-a iardsi vechea vrajba 2
Zidul gradinii-i 'nalt si greu sh-1 sari etc.

Sant Insa si versuri rele si unele s'ar putea Indrepta (icor, ca de ex.
in loc de (La fel e si liontechio-amenintatx, ar fi mai bine dacd s'ar inter-
verti ordinea celor cloud cuvinte din urma: La fel arnenintat e si Monte-
chio". si tot astfel in multe alte cazuri.

2 In revista 4 Ramuri), XVI, No. 15.
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Cum se vede Intelesul e cu totul altul. D-sa InsA a vrut sA
traducd in versuri, care de altfel nici ca forma nu sant reu§ite.
S'ar fi putut traduce fiber §1 in versuri de ex. a§a :

Ti-a inteles ea firea,
0 vorbä goald doar !I-era mbirea.

In aceea§i scenA, mai sus, cAlugArul vorbind despre insu§irile
lerburilor, care sant copiii naturii, zice:

0, mickle ist the powerful grace that lies
In plants, herbs, stones, and their true qualities.

D. Dragomirescu traduce :
and stii manui au puteri adânci,
Cãci iarba inluntru-i are stand (pag 56).

De unde au ie§it ierburile cu stand in ele? In ori ce caz nu
din imaginatia lui Shakespeare. Se pu'iea traduce tot fiber, dar
mai exact, pAstrand chiar §I rima :

In toti acestia sant puteri adanci,
Sant insustri ascunse'n terburt, stand ...

In Act. III, sc. I Romeo, dupA ce a omorit pe Tybalt §i e
sfAtuit sa* plece, cad va fi condamnat la moarte, exclama:

01 I am fortune's fool!
D Dragomirescu traduce :

Vail Sant smintitul fericirit I (pag. 84).
AceastA traducere, dacA are un inteles, e tocmai contrar celui

pe care trebuia sd-1 aibd §i anume: Eu sant bujonul soartei. Nu
e vorba aci de nici un smintit, §i mai putin Inca de fericire. Ro-
meo vrea sA spund cd e nenorocit §1 se compard cu acel perso-
nagiu ce se Intalnea deseori in dramele vechi §i care, de§1 avea
atributele nebunului sau bufonului, nu trebue confundat cu clownul,
bun doar de glume; el era acel nenorocit, care orice ar fi facut, tot
rau trebuia sa-i iasA, era o juceirie a soartei; Shakespeare face
de multe ori aluzie la el : Lear In nenorocirea sa spune tot astfel :
I am even the natural fool of fortune; in Hamlet se vorbe§te iarA§i
de: fools of nature ; in Iuliu Cesar e numit: fortune's knave etc.
Cum de a tradus d. Dragomirescu in felul arAtat? D-sa a gAsit
in traducerea lui Schlegel : Weh mir, ich Narr des Gliicks. Tra-
ducerea aceasta nu e gre§ita, dar d. Dragomirescu a inteles rAu ;
in nemte§te Gluck" nu inseamnA numai fericire, ci §1 soartA (bund
sau rea): sowohl giinstiges, als ungiinstiges Geschick".

Ceva mai jos in aceea§i scenA, and contesa cere condam-
narea la moarte a lui Romeo, pentrud a omorit pe Tybalt, Prin-
cipele se IntreabA :

Who now the price of his dear blood doth owe?

sd-i
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lar d. D. traduce :
Cum a ucis I. s'a plAtit la fel (pag. 87).

Tersul se putea traduce :
Cine-o plAti acuma scumpu-i sange ?

Acesta e intelesul intrebdrii.
In scena urmAtoare, Julieta care plange moartea vArului ei

Tybalt, e mai IndureratA IncA de faptul cA Romeo e surghiunit
pentru fapta sa, §i exclamA :

Some word there was, worser than Tybalt's death!
That murder'd me: I would forget it fain;
But 0! It presses to my memory,
Like damned guilty deeds to sinners' minds.
Tybalt is dead, and Romeo banished".

DI D. traduce : Mai greu decal omorul lui Tybalt
E junghiu atelei vorbe ce m'a 'mpuns.
0 de-as putea sA uitl Dar peste minteami
Voiu cAuta s'apAs asa de greu,
Ca un pAcat pe-un suflet criminal.

Ldsand la o parte figura riscatd cu junghiul vorbei", care
e a traducdtorului §i nu a autorului, ne oprim la versurile din
stirmd. Shakespeare nu spune cd Julieta va cAuta sd apese asupra
mintii ei, ceea ce n'are inteles, ci: cuvantul acesta (surghiunit)
apasd asupra mintii mele ca pdcatele blestemate pe mintile pa-
cato§ilor. In scena urmdtoare (a III-a) golden axe secure de
-aur, e tradus prin secure aeriand. Sa fie gre§alA de tipar ? In
loc de ce? In aceeni scend, cAlugdrul spune lui Romeo: Thou
fond mad man. Cuvintele fond §i mad sant sinonime §i in-
seamnd : nebun ; d. Dragomirescu traduce insa prin: neghiob. De
ce? Pentrucd Schlegel tradusese : Du kindisch-blöder Mann. Era
poate mai bine sd se tie de Shakespeare. Schlegel a schimbat
cuvantul, pentrucd in nemte§te traducerea verbald verrfickter
-Mensch" ar fi fost prea tare, in romane§te insd cuvantul nebun"
n'ar fi sunat rAu aici.

Tot in aceea§i scend Calugdrul, auzincl ca. cineva bate la
u§d, spune lui Romeo: Run to my study. D. Dragomirescu tra-
duce: Mergi in biroul ... Birou la un cdlugar I Sund in orice
caz ciudat.

Sant §I gre§eli mai mici ca: ce s'o putea fire§te cd va fi"
in loc de: ce trebue va fi° §i traduceri, care de0 nu se pot
zice cu totul gre§ite, sant neprecise.
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Sant §1" pasagii confuze, ca acesta:
Romeo: Precum de carte fugi, a§a mergi spre iubit

$i-ai vrea sd-1 la§i precum ai vrea... citit (pag. 54).
Ce sa insemneze aceasta? Shakespeare Spune :

Love goes toward love, as schoolboys from their books;
But love from love, toward school with heavy looks.

Adica: lubittil aleargd spre iubitd, cum fug §colarii de carte,
El se desparte insd de ea, cum merg aceia spre §coald, cu ochii gra

D-sa a vrut insa o traducere in versuri rimate ca in
textul englez. In cazul acesta pacatul ar fi fost mai mic daca ar
fi fost mai pujin concis, in loc sa fie confuz.

Ar fi fost poate mai bine cam a§a:
Iubitul spre iubita lui aleargd
Cum fuge lene§ul §colar de carte,
Cum el spre §coald nu dd zor sd meargd
Tot astfel greu iubitul se desparte.

In Act. II, sc. IV) ctind vine doica batrana sal cheme pe
Romeo la Julieta, prietenii lui, §tiindu-1 indragostit, glumesc pe
socoteala lui §i a batranei, zicand cä ea vrea sa-1 incurce,
dandu-i o intalnire cu vre-o fata. Sant aici jocuri de cuvinte
care nu se pot traduce, dar s'ar putea in parte recta prin allele
corespunzatoare. Unul dintre prieteni, glumejul Mercutio, striga,
vazand pe batrana: E o codoa§ca 1 sau in engleze§te: bawd,
cuvant care seamana cu un strigat de vanatoare, ceea ce-1
face pe veselul prieten sa exclame alt strigat de acela§i fel : so
ho. Romeo il intreaba: Ce-ai gasit? El, prin asociajie de idei,
gandindu-se la vanat, raspunde: Nu un iepure ; doar poate vre-
unul intr'un pate de post (lenten pie° un fel de placinta proasta),
ceva invechit §i mucezit inainte de a fi mancat. (Prin aceasta
face aluzie la varsta doicii) Apoi incepe sa ante cateva versuri
caraghioase care in engleze§te, apoi in traducerea d-lui D. sunA
astfel:

An old hare hoar, lepure batran cu barbd,
And an old hare hoar, lepure bdtran cu baba
Is a very good meat in Lent : Este 'n post mâncare bund;
But a hare that is hoar Dar un iepure cu barbd
Is too much for a score, Birue o sutd de-oameni
When it hoars ere it be spent. De-i cu barba mucedd.

Ce sa insemneze aceasta? De sigur cantecul e greu de tra-
dus, mai ales in versuri, §i la aceasta din urma a renunjat §1 di 0,
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Schlegel a renuntat de a-1 traduce chiar in proz5; nu- se aflã
cel putin in editia pe care o am eu, §i faptul aceasta ar fi o-
dovadd ed d-1 D. a folosit §1 textul original, nu numai traduce-
rea lui Schlegel, cum a fost acuzat ; totu§i traducerea d-sale n'are,
nici un inteles. Aceasta provine din faptul cd d-sa a inteles gre-
§it unele cuvinte : hoar°, nu inseamnd cu barbd", el e vorba de
un iepure a cdrui came a mucezit, a putrezit pentru a a fost,
tinut prea mult. De sigur cd dl D. a gdsit in vreo traducere
francezd cuvantul barbe, care insd nu inseamnd aici barba.", ci,
mucegaiu" ; iar score din penultimul vers nu e de luat in lute-
lesul obi§nuit de numeral (doudzeci, fie chiar §1 o sutd, pentru,
a aveà un cuvant mai scurt), cdci acest euvant, care insemna la
inceput raboj, a ajuns sä mai insemneze §1 datorie, apoi cinste
fdcutd la plata datoriei §i in sfar§it petrecere, mâncare. Tot pasa-
giul s'ar putea deci reda, poate, astfel :
Mercutio : Eo codoa§a, ho, ho I
Romeo :' Dar ce-ai &sit?
Mercutio t Nu vr'un vanat, doar poate vr'un iepure copt inteo placintä

proastä de post, ceva invechit si putrezit inamte de a-I
mânch..

Cintä : Vânatul dacA-4 invechit,
Vânatul dacä-i fOgezit.
E-o bunä buckica'n post,
Dar dac'd putrezit a fost,
Mai Inainte de-al ma' nca,
Rtunci e o mâncare rea.

Sau poate aa: Vânatul dad-i Invechit,
Vânatul dacd-i frägezit
In post e bunä buckna ;
Dar dacd-i prea vechiu

§i se stria,
Ori cAtà pofta ai avea,
E totu§i o mAR5are rea.

Traducerea intaia este aproape literala, cea de-a doua e mai
liberd, dar cred cd ar fi mai bund in romane§te.

In ce prive§te jocurile acestea de cuvinte trebte recunoscut
cd d-1 D. §i- a dat uneori osteneala de a gasi ceva corespunzd-
tor in romane§te, ca in acela de la inceputul piesei, care, de§1
ar fi putut sd fie redat §1 altfel §i poate mai bine solutia
d-sale ni se pare insd acct ptabild.

Mai e o observatie de fdcut asupra limbei intrebuintate de
traducdtor. Sant unele gre§eli ca: o cred, o pot s'o spun (pag.'
104), care s'ar puteà indrepta u§or inlocuind pe o de la mijloc
cu un §i ; acestea insä sant rare.

In loc de rude §i Inrudit", traducatorul intrebuinteaza
termenii rubedenie §i inrubedit. Cuvantul din urmd, dacd existä
in romaneve, e foarte rar; eu cred mai curand cd e o creatie
ipptil4 a d-sale. Cel dintaiu nu se potrive§te nici el aici ; in--
seamnd, cum se §tie, 9 rudd de departe, o rudd care nu prea
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e rudd, pentru care n'ai un interes deosebit §i nu acesta e lute-
lesul textului (la pag. 85 de pildd e vorba de Tybalt, nepotul
contesei, pentru omofirea caruia aceasta cere condamnarea la
-moarte a lui Romeo).

D. Dragomirescu Intrebuinteazd cateodatd expresii urite.
De sigur ca doica Julietei vorbe§te vulgar, dar expresiile nu
trebue sä fie mai vulgare decat la Shakespeare, caci astfel exa-
geram intentia acestuia, mai ales acolo unde vorbirea e in ver-
suri, in care nu intrebuinteazd cuvinte urite. A§a cand doica Ace:
I am aweary my bones ache", adica. sant obosita ... ma
dor oasele" ; dl D. traduce m'am dahulat". Cand tot aceasta
spune Julietei cd e acolo un barbat care s'o facd femeie (to make
you a wife), d. D. zice sä te Lea dama". Tot a§a in loc de
ucise" sau omorP (killed) d-sa zice castipl" care nu se potri-
ve§te cu respectul pe care aceasta trebuià sa-1 aiba fata de värul
stapanei ei, despre care e vorba, etc. Nu mai insistdm asupra
unor expresiuni ca sositul" (in loc de sosirea), mult dulcele"
etc., care gre§eli s'ar puteà indrepta, revazand textul cu ingrijire.

Traducerea aceasta are insd §1 calitati, in special pe aceea
de a fi foarte concisa (cdteodatä, cum am vazut, chiar prea con-
cisa), nu are cuvinte de umpluturd §i reda aproape regulat, inteun
vers romanesc cuprinsul unui vers englez, ceea ce e foarte greu,
daca tinem seama, cum am mai aratat aiurea, de lungimea cuvin-
telor romane§ti fata de scurtimea celor engleze.

Mara de aceasta, traducerea are pasagii frumos, chiar foarte
frumos traduse, ca vestita descriere a reginei Mab 1 (cate un
cuvant, ca de ex. capota in loc de coviltir, ar trebui totu§i schim-
bat) sau scena din zorii zilei, in odaia Julietei (Act. III, sc. V) §i
altele. Iata un pasagiu din aceasta din urma (pag 105):

Julieta.
Ce vrei sa pled ? Mai este pan' la

[ziva!
Ceea ce simte-auzu-ti turburat
Privighetoarea e, nu ciocarlia
Ea calif& noaptea-acolo pe un rodiu;
Ma crede, draga, e privighetoarea.

Romeo.

N'a fost privighetoarea ah 1 a fost
A zilei veshtoare ciocarlia.
Vezi dunga cea pisma$d'n rdsarit
Cum nord diminetirn cer tivege I
Au ars acum faclifie de noapte,
*i, pe'naltimi, voioasa urcd ziva.
Plecarea-i viata, moarte e zabava.

I Pasagiul acesta precum $i scena de iubire in grädina (Act. 11) au
fost minunat traduse de St. 0 losif $i publicate in Flacara, vol. 1. (1911).

www.dacoromanica.ro



TRADUCER1 DIN LITERATURA ENGLEZA 365

In biblioteca Teatrului Nationat se mai aflA cAteva traduceri
din Shakespeare in manuscript, §i anume alma de traducerea lui
Hamlet, de actotul Gr. Manolescu, pomenitA mai sus, mai este
Macbeth tradus de Bengescu-Dab ij a, probabil tot din frantu-
ze§te, Othello, tradus de Sfinx, care a fAcut foarte bine sd-§i ascundA
numele supt un pseudonim, §i Nevestele vesele de la Windsor, tra-
ducere facutA de D-ra MihAescu (azi D-na Burnea), §i care jude-
cAnd dupA reprezentatie pare a ft bunA I.

AfarA de piese s'au mai tradus In timpul din urmA §1 unele
dintre Sonetele lui Shakespeare §i anume unul (DacA muzica e sorA
cu plApAnda poezie...) foarte frumos redat de S t. Br ab orescu
in Floarea Darurilor", vol II, altul In volumul de traduceri de
C. N. Er emie (Ia0, 1918), altele mai multe publicate Intr'un
volum, in 1923, de Henry Mar cu s. Unele din acestea, in versuri
albe, sAnt reu§ite, dar altele sAnt confuze §i versurile prea rare-

1 De la Teatrul National am primit urmatoarele date asupra repre-
zentarii pieselor lui Shakespeare la noi:

Rossi, Gr.Manolescu. Not-s'a
cat

ju-
de

ori, prima rolurile princip.
Hamlet 143 data in 164ii, interpretate de tara, Mounet-Sully, Deme-

triad si Aristizza Roma-
nescu.

Macbeth . 14 1885, 77 Rossi, Nottara si Agata
Romeo sz garsescu.

lulieta 38 ,, 1886, 17 Rossi, Manolescu si Aris-
tizza Romanescu.

Othello /7 16 /9 1887, IP Rossi, Salvini, Nottara si
Ar Romanescu

Lear 18 1888, , Rossi, Nottara si Maria
Giurgea.

Shylock It 5 11 1891,
1891,

/1 P Rossi, Nottara, Liciu.
luliu Cesar 2
Visul noptiz
de Sgrizzene 6 1893, /1 Nottara, Leonescu, Calopol.
Femeea in-

därattuth 9 77 1897, Leonescu si Marioara Voi-
Antontu §1 'culescu.

Cleopatra ? 1899, ,, ,, Nottara gi Constanta GA-
Nevestele de nescu.
la Windsor 16 1/ 1905, 11 77 V. Leonescu si Maria

Ciucurescu.
Datele de mai sus nu sant lima complete. Ele privesc numai rep re-

zentat ile din Bucuresti, nu sl cele din provincie, care au fost poate chiar
mai numeroase. Afard de aceasta unele din aceste piese au fost jucate-
Inca si. mai 1nainte la noi, dupa cum se vede din cele aratate la incepu-
tul acestui studiu asupra lui Shakespeare in Romania, si primul actor ro-:-
man care a jucat in unele dintre aceste prse a fost Matei Mille (vezk-
pag. 327).

,, Nottara.

,
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1.ulate, e langd ca traducerea e prea liberA, pentru forma in care
.saat prezentate.

IatA d'e pilda until din aceste sonete In traducerea d-lui Marcus :

Satul de viata chem moartea sA vina,
Cad, biet nevolas, am vAzut doar destul;
Vazut-am netrebnici galiti ca pAuni
51 dalbe fecioare batjocorite;
Credinta turatã cu gandul ascuns
5t-umilu-adevar ocolit ca naiv;
Simtire si suflet dispretuite
51 tihstea de aur tn lume hulitA,
Arta de bratul de her izgonita,:
Vlaga in sarbede lupte sleita;
Cei bt.ni in catuse, cei rai in belsug;
Prostia, stapara pe cei iscusiti...
SAtul bant de toate, si as vrea sa ma duc,
Dar Wang Ca las singur amorul cu eil.

In ultimul vers din ce'e trei traduceri posibile ale cuvantului
iubirea, iubitul, iubita, cea mai nepotrivita e aceea aleasa

de d. Marcus, care introduce in aceasta poezie de un lirism atat
de zguduitor cuvantul abstract amorul, care pe Mug aceasta
e l confuz.

Din alti poeti decat cei amintiti mai sus nu s'a tradus ni-
mic liana aproape de sfar§itul secolului trecut 2.

Singurul scriitor roman care pomene§te macar numele altor

1 Dau aid sl o traducere aproape literalA a acestui sonet:
Satul de toate acestea, doresc linistea mortii,
Decat pe cel ce-i vrednic sa-I vad un cersetor,
Nimicnicia toatA'n podoabA ImbrAcata,
Si tot ce-i mai curata credinta las cAlcata,
Onoruri aurite la cei ce nu sant vrednici,
51 cinstea de fecioara asa crud pAngarita,
Desavarsirea pura atat de rau slutua,
Si vlaga §1 puterea stabile de nevolnici,
Si-a artei gurA'nLhisA de aspra stApantre,
Nebunul judecandu-1 pe cel ce e cuminte,
Curatul adevdr numit in ras prostie,
5i 131nele'n robie la rAu a-tot-puternic,
Satul de toate-acestea sa mor mai bine vreu,
De n'ar fi sa las singur pe cine iubesc eu.

2 Despre traducerile din prozatort vom vorbi cu alta ocazie,

love":
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scriitori englezi este Boll ac, Inteo Epistold catre Maior Voinescu
II, scrisd probabil pe la 18401.

Vorbind de suferintele poetilor el zice :
Cea mizerie sublimd inaintea mea treceA
$i aievea a ei scene una, una imi venea:
. .
Milton iar, fail vedere, II priveam and au vAndut
Pentru zece livre-sterling ast colos: Raiul pierdut;
$'un librar cruntat In gAnduri, il vedeam cAnd numara
Foile nemuritoare spre a nu sa Insela . . .

Dreidin 2 gArbov, alb de vArstä, in neajungere murind,
II vedeam in desperare-i, cerul, stelele privind.
RAtAcind pe-astrologie sa se poatA nfangAla
De a lumii nedreptate, ce-asa rAti il prefuia.
De-aci iara, in Irlanda, intAlneam pe-acel Spenser3
Singur, fail locuinf a, spargAnd ceafa-acelui cer,
Rozalinda'n veci pe buzei, cap,11 lui de fee pfin,
Vai 1 si mci un pic de pane 1 . . .
. . . Poetul lui Hudibras,
Butler 4, mort in sarAcie.
Sceaterton 5 cAnd bea otrava, il vedeam cum isi rupea,
Firdea scrierile sale, si'n cArcee reci crdsnea
Corpul sari ca sA se vAnzA, spre a se putea plati
Trei ginee, plata casii unde Bel abia-1 primi.
Pare cA mi- era de WA :
( H e was violent and impetuous to a strange degree».3

In minutul and Belfor,
Ca favor, Ii zise slue, al lui cel IntAiu fecior.

1 Se afld in (Colecjiune de Poesii vechi si nouAz intre acèle compuse
de la 1835 1840, cu menjiunea escrisa fiind surghiunit in Kamciatca Roma-
mei); stim el a fost inchis pe timp de sapte luni In 1840, pentru un
complot politic. (G. B. Duica, op. cit., p. 295).

2 Dryden (citeste Draidn) poet englez de la sfArsitul sec. XVIII, dra-
-mature sr critic in felul lui Boileau. Asupra lui a publicat in timpul din
urmA un interesant studiu dl Dragos Protopopescu, in eVraja romAneascaz
din 1923.

8 Spenser, unul din cei mai mari poefi englezi, contimporan cu Sha-
kespeare, autorul epopeei (Regina Zanelor,.

4 Poet satiric din jurnAtatea a doua a sec. XVII, care in poetnul lui
tHudibras,, un fel de Don Quixote in versuri cornice, Isi bate joc de Puritani.

6 Chatterton, cel mai precoce poet englez, mort In varsta de 18 ani,
vestit mai ales prin balade in stil arharc, de care spunea cA le-a gAsit in-
tr'un vechi manuscript din sec. XV, pentru a atrage mai mult atenfia asupra
lor, intocmai ca contimporanul sari Macpiherson cu Ossian

6 cEra violent si foarte lute,. Boliac mai citeazA si in alte locuri
Nersuri in englezeste, totusi nu pare sa fi stiut prea mult; poate ca din cei
mai multi poefi citaji chiar nu cunostea altceva cleat biografia.
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El mai vorbe§te aici §1 de alti scriitori mai putin inseninati._
Din nici unul din poetii pomeniti de Boliac, afard de Mil-

ton, nu s'a tradus nimic in romane§te §i unii clintre ei nici my
aveau o valoare deosebitd §i opera lor nici nu menta sa fie
tradusd. Nu s'a tradus nici din alti poeti mai de seamd, de si-
gur pentruca se tradusese §1 in frantuze§te foarte putin. Abia in
Literatorul" de pe la 1880-81 incep sa apard in prozd cate
unele din poeziile lui Burns, Walter Scott §i altii mai putin in-
semnati, toate traduced Mcute din frantuze§te de Bonifaciu
Florescu.

in Contimporanul" de la Ia§i (1883) s'a publicat vestita
poezie sociald a lui T. Hood Cantecul Came§ii", tradusd in
versuri de C. Mill e, recland numai ideea, nu §1 forma, care de-
astfel este foarte greu de imitat.

Ceva mai multe traduceri din Burns, Shelley §i alti poeti
englezi §i americani, ca Longfellow, pand atunci aproape necu-
noscuti la noi, in versuri de asta data, unele buni§oare, facute
insd mai ales din nemte§te, se gasesc in volumul de Traduceri
de G r. Lazu (14, 1896).

Un numar mai mare de traduced in proza §i in versuri
din diferiti poeti englezi, frumoase §i bine facute dupa textul
englez a dat mai ales N 1 o rga, in revista Floarea Darurilor",
in anii 1906 §i 1907. Cea mai mare parte din acestea au fost
republicate in volumul Din Opera poeticd a lui N. lorga", ala-
turi cu poeziile sale originale §i cu traduceri din alte limbi, for-
mand altfel o frumoasa antologie. Sant foarte reu§ite unele tra-
duceri din poeti mai vechi ca Wordsworth sau unii mai noi ca.
Kipling, care apar acum pentru intaia§i data in romane§te, §i
din poeti americani ca Longfellow §i altii.

Din acesta din urma se mai publicase in romane§te mai,
ales o poezie : Excelsior, care a avut parte de patru traduceri
dar cea mai reu§itd este aceea a lui St. 0. I o s if, in Talmdciri"
Buc. (fail an). In acela§i volum se mai gasesc : o poezie de
Burns In ciudd" §i doud deosebit de frumoase din S h ell e y:-
Oda cdtre ciocarlie §i Imnul cdtre Noapte, acesta din urma
tradus impreund cu D. Anghel. losif a tradus de sigur din nem-
te§te, insa traducerile in aceasta limbd hind de obiceiu fidele
§i Iosif fiind nu numai un mare poet original, dar §1 cel mai
bun traducator ce 1-am avut pana acum, talmacirile lui sant
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cele mai minunate lucräri ce avem in acest fel in romft-
ne§te I

1 Dau aid ca exemplu de traducere de losif poezia urmAtoare, nu
numai pentru frumusetea ei, dar $1 pentru bogatia de sinonime $i pentru
faptul ca losif Insu$1 a uitat sa o republice In volumul lui de cThImaciri,
$1 a ramas inmormantata bite() revistd de provincie cCumpanaz de la
Bar lad, din 1910. Autorul ei este un poet din asa numita scoald a cLakis-
tilor,, romantici de la inceputul secolului XIX, mari admiratori ai naturti
(Wordsworth e cel mai de seama dintre ei). Scoala lor a fost numita astfel,
in glum& pentrucä traiau toti in frumoasa regiune a lacurilor din nord-
vestul Angliei.
Southey.

. . . . . ..

i zvoara
..

Din obarsia pima de
Care ta§nesc Inteun adinc basin
Al muntelui stancos, apele yin
Si se preling incet $i se strecoara,
Alunean zigzaguri, dau ocol
Prin feregai §1 muschm facanduli cale,
Se duc aproape nesim[it la vale,
Apoi adorm ici colo'n cate-un ghiol,
De-acolo apa ce pareà ca-i moarta
Deodatd-§i sparge singura o poarta
51-acum curgfind prin stuf o intrevezi,
Printre mesteceni, paji$ti $1 livezi,
Prin rari5t1 trece vesel stralucind
Sau umbrele pAdurii o cuprind,
Sdrind ca o razboinicd viteaza
Zagazele ce drumul 1-1 brazdeaza
Pan'la 'nAltimea malului rapos.
Cum curge apa la Lcdora'n jos ?
Aicea, iat-o viu fierband in clocot,
Dincoace iat-o iara§i atipita,
Ici fumegand, vuind, fugind cu ropot,
Infuriata $1 nepotolita
Urmanduli calea'n goand ne'ntreruptä,
Saltand in sus $1'n jos, chemand la luptd
5i-ameninIand sd surpe, sa pravale
Stand, pe§teri tot ce i se pune'n cale.

Sarind sagalnica
Crescand ndvalnica
Slabind, taraindu-se
TaSnind, lafAindu-se
Fugind, azvarlindu-se
Aiurand zvarcolindu-se,
Ocohnd plecandu-se,
Saltand re'ntorcandu-se,
De peste tot $1-aduna
In goana-i ce detund
5uvitele ei saltarete,
Din care sar alte razlete,
Pe care-apoi iara5i le'ndruga
Pan'la -o noua fuga.
Scurmand si opintindu-se,
Luptand si despletindu-se,
Ea i$i urze5te [esatura ei

Decoromanla Anul III.

Cataracta Lodorei.
CA stai uimit $i pleoapele
Le'nchizi fail sa vrei
Ramai a$a nedumerit
51 asurzit si aiurit
De larma ce o fac apele
In cursul lor nemaioprit.

Sageata pornind,
5opotind, forfotind,
Clocotind si cotind,
Smorcdind, horcaind,
Ici picand strop cu strop,
Id jucand in potop,
iláruind, stdruind,
Tremurand, murmurand,
Taraind, paraind,
Hopotind, bobotind,
Ducluind, zguduind,
Vajaind, gAfaind,
Aromind $i momind
51 murind, tresarind $1 sariod
5i fiel band $i turband

Galopand $1 sapand §i rupand $i surpand,
Straluclnd, clipocind, nalucind, ra tE dud,
Lunecand, zdrumicand, si jucand $i

[trecand,
Unduind, serpuind $i suind $i vuind.
Spumegand, fumegand, rdpagand $1

[strigand,
Dan[uind, chefuind, duduind $1 blind
Bolborosind, regasind, poposind si

[sosind,
Sopaind, ropAind, topaind, hopaind,
Framantand $1 cantand, desfatand si

[sdltand.
Mereu, mereu coboarA,' domoala ori

[zglobie
Batrana cataractä, vulcan de apd vie,
Impreunand tot soiul de zgomote ciudate
Cu-a valurilor sale schimbari netncetate
51-$1 trambitä sonora
51 vesela sone . . .

Ma coboara apa'n cAdere la Lodora ...
24

.
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In Biblioteca pentru toti" s'au publicat cloud traduceri fru-
moase din doi dintre cei mai mari poett englezi ai sec. XIX.

Prima este aceea a duiosului poem Enoch Arden de
Tennyson, tradus in versuri de poetul H aral a mb Lecc a,
din frantuze§te de sigur, dar mai bine ca traducerile facute de
el dupa. Shakespeare Din acest poet au mai tradus §I altii bu-
cati mai scurte, a§a d-1 lorga, in volumul pomenit mai sus, sau
ici- colo in ate o revista, ca de ex. in "Luceafarul" din 1919
un pasagiu din Aioartea lui Arthur, tradus in forma originala de
D. Vlasan I sau in Ramun" din 1923 poema Ulise tradusa
frumos de A. Iacobesc u.

A doua traducere publicata in 13iblioteca pentru toti" este
aceea a drarnei lime Mildred de Robert Browning, in versuri
albe, ca in original, de Margarita Miller V erghy. Si
aceasta este mult mai buna decat traducerea facuta de aceea§i
.autoare din Shakespeare ; pacat insa CA n'a ales din acest mare
poet o opera mai caracteristica. Tot d-sa a tradus b:ne, din en-
glezeVe, §i foarte frumos, in versuri albe, Sonetele Portugheze
ale sotiel poetului de mai sus, Elisabeta Barret-Browning,
un roman in sonete, in care se descrie dragostea curata a
acestor doi poeti, unul din cele mai frumoase volume de poem
lirice, neintrecute prin delicateta lor in toata literatura englezA.
Traducatoarea ar face bine sã republice acest volum, acum
epuisat (insa cu mai putine gre§elt de tipar). 0 bucata mai
scurta de aceea§i poeta Nenorocirea vietii omene§ti" este tra-
dusa de N. I o rg a; am tradus §I eu in versuri duioasa poezie
Pleinsul cophlor, care va fi publicata impreund cu alte traduceri
din diferiti poeti englezi, unit Inca necunoscuti la noi, intr'o An-
tologie a literaturii engleze, ce va apare in curand §i in care se
vor republica §i cele mai bune dintre traducerile facute de altii.

In ultimul timp s'a tradus foarte mult din Oscar Wilde,
dar mai ales din operele lui in proza, din operele poetice s'au
tradus frumos numai Poemele in prod'', de A I. Stamatia d,
din frantuze§te insa §i vreo doua-trei poezii scurte. S'a tradus §i
Balada de la Reading Gaol, Msä foarte rau.

Din poetii cei mai noi 's'a tradus foarte putin. D-1 0.
' J

1 Am tradus-o si eu si am publicat-o In revista Gândirea", de ase-
menea si alte bucali de acelasi poet, publicate in 'Cousin* româneascãc
din Cluj, si aiurea.
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Densu sianu Inteun scurt, dar frumos studiu asupra lui A.
C. Swinburne (in Vieata noud, din 1909) clä in prozd cateva
pasagii caracteristice din lirica exuberantd de viata a acestui
poet Din lirismul mistic al unor scriitori de azi, ca A. Simons
§i W. Yeats ne O. ate o bucatä frumos tradusa. d-1 Dra go§
Prot op op e scu (in Vieata noud, 1913), dar ne mai a§tep-
am la altele din partea d-sale. Traduceri exacte, in proza, de
bucati intregi §i de pasagii, pentru exemplificare, din scriitori mai
vechi §i mai noi, dd M. B e z a, in interesantul sau studiu Ro-
mantismul englez" §i in volumul Din Anglia", din anii din urind.
.Multe pasagii din scriitori englezi se gasesc de asemenea §1 in
Jstoria literaturilor romanice" de N. I o rg a, care vorbe§te in
aceastd carte §1 despre cei mai de seamd scriitori englezi, pen-
tru influenta pe care au exercitat-o asupra lor acele literaturi §i
pentru fondul celtic comun unora §i altora.

In general putem spune ca mai ales in ultimii ani ai seco-
lului trecut §i la inceputul secolului nostru literatura englezd, care
-era cunoscutd in Romania in cea mai mare parte prin traduceri
franceze §i germane, ajunge sä se rAspandeasca in cercuri mai
l2rgi, la inceput mai mult prin traduceri indirecte din acele cloud
limbi, mai cunoscute la noi, dar din ce in ce mai mult §1 prin
traduceri directe, §i deci mai exacte, din limba engleza. In ace-
la§i timp ajung sd fie cunoscuti multi dintre scriitorii mai noi,
cari pand atunci abia erau §tiuti din nume, sau de multe ori mci
macar atat. Paralel cu grija pentru o mai mare exactitate in in-
terpretare, Ia care se ajunge cu greu, din pricind cd aceastã limbd
e Inca putin cunoscutd la noi, se observd in acela§i timp din
ce in ce mai mult o preocupare esteticd de a recta Intel) forma
frumoask cat mai apropiata §i mai conformä cu textul original,
opera poeticd a scriitorilor englezi, care tradusä numai exact in
prozd pierde mai mult decal atunci cand este tälmäcitd in ver-
suri de un scriitor de talent, care are in acela§i timp grija de a
infra cat mai mult in spirrtul scriitorului pe care vrea sd-1 inter-
preteze §i imitandu-i in acela§i timp pe cat se poate §1 forma
In care acesta a socotit potrivit sä-§i imbrace §1 sä-§i impodo-
beascd gdndurile §1 simtimin+ele sale.

Din ce in ce se faspande§te mai mult convingerea cd tra-
(lucerne nu trebue sd fie simple afaceri comerciale, cd ele sant
lucrari care uneori meritd sà fie puse aldturi de operele origi-
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nale §i pentru care e nevoie de §tiintd, talent §i mimed, din ne-
norocire adesea cu atat mai putin rdsplAtitd Cil cat este mai
con§tiincioasd.

Pentru a puteA aveA traduceri bune trebuiau sd se impli-
neascd mai multe conditiuni.

Prima erA aceea de a aveA o limbd destul de bogatd in care
sd se poata reda nuantele de gandire §i simtimant ale unor scrii-
tori, care aveau inaintea lor o civilizatie mult mai desvoltatd de-
ck aceea in care se aflA poporul roman in vremea cand au ince-
put aceste traduceri. Limba romaneascd de acum un veac erA de
sigur in unele privinte o limbd foarte bogatd, mai cu searnd in
cuvinte concrete, dar erA lipsitd mai ales de cuvinte pentru no-
tiuni abstracte. Pentru §tiinta limba erA cu totul insuficientA, pen-
tru poezie insa ea aveA un vocabular bogat, care nu aveA nevoie
de prea multe adaose, pentru a puteA recIA chiar simtiminte mai
complicate. Se exprimase doard in ea toatd bogAtia de gandiri
§1 simtiminte cuprtnse in Biblie, nu fusese insd destul middiatd
pentru poezie.

Eliade, care mai mult deck oricare a lucrat la fOrmarea
limbei literare romane§ti, spune despre limba in care avea
sd scrie :

Dup. ce dard mi-am format limba §tiintelor §1 a duhului,
am vrut pe urmd sd pa§esc §1 la limba inimei sau a simtiman-
tului ... Fara sa. md abat din drumul literaturei cei shnte sau
biserice§ti, In care se exprimd a§a de frumos §i de inteles prin
cele mai multe tonuei, simlimintele cele mai inalte §i mai tinere,
entusiasmul cel mai viu §1 patimile cele mai dureroase ... §1 in
care poate cineva aflA limba epopeei, a odei §i a elegiei ; far&
sd md abat din toate aceste, fail sd stric limba cea legiuitd
odatd de mo§ii no§tri, ci numai dupd drumul §i metodul lor sd
indeplinim lipsele ce ei n'au avut vreme a indeplini, adicA intru
aceea ce atingeA ae limba §tiintelor, a literaturei cei noud §1 a
ideilor ce lurnea a dobandit de atunci incoace ; mi-am pus inainte
a traduce ceva din autorii ce mai vestiti noi ; mi-am ales dupd a
mea aplecare pe de Lamartine §1 pe Byron; am vrut sd vdz pe
cat se mlAdiA limba §1 cat este destoinicd sd exprime acéle idei
a§a de frumoase, inalte §1 pline de patimä. Limba am aflat-o
destoinicd, cad ea mi-a fost invatatorul §i ea singurd m'a povd-
tuit cuii trebue sd o maiu, §i cine 0 va ascultA, cine nu va ie§i
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(I i n regulile prescrise ale naturei ei, va ajunge in scurtä vreme
.departe ..."

El o gAse§te cillar mai destoinica decAt pe cea frantuzeascA".
Recunoa§te insd ca vorbele-i lipsesc §i frazele", dar urzirea sau
-scheletul ei este mare, e elegant, e nobil. Energ.a nu-i 1ipse5te,
armonia se simte pretutindeni ..." I

E pAcat Ca Eliade nu a cautat totdeauna sa puie in practicA
ceeace spusese aici §i cd, dupA 1838, vrea sA creeze o limbd pe
care nimeni n'o mai priceped. Prin aceasta el intdrzie procesul
de formare al limbei. Totu§i chiar §l gre§ala lui a fost pftnA la un
punct folositoare, cad cu toate cd lipsurile limbei poetice nu erau prea
mari, lipsuri erau totu§i, cuvinte nou5 trebuiau introduse in limbA
§i unele dintre cele vechi trebuiau si fie adaptate pentru a puted
Tea o lume de cugetAri §i simtiminte mai bogate decal aceea cu
care fuseserd deprin§i RomAnii pdna atunci §1 trebuid chiar creatA
o sinonimie mai bogata, pentru redarea nuantelor. Multe din cu-
-vintele care astAzi ni se par un vechiu patrimoniu al limbei au fost
introduse sau create in vremea aceea 2.

Pentru ca aceste cuvinte nouà sa poatd insA aved o valoare
poeticA ele trebuiau sA fi fost folosite de poet care sà exprime cu
ele gAndirile §i simtimintele lor, SA le Intrebuinteze In a§a fel Inc&
oricine sa le simtà ca singurele cuvinte potrivite acolo unde erau
folosite, prin nuanta pe care aveau sd o reded sau chiar prin sono-
ritatea lor §i sa se impuie astfel, sa capete un drept de cetat nie,
pe care nu orice intrus inutil II poate aved. Ideea de a se inlocui
pur §i simplu cuvintele de originA stela, care erau vechi in limbã,
prin cuvinte de origind latind, a trebuit sA fie inlAturatd, a trebuit sA
se ajungA la ideea de a introduce cuvinte numai uncle se simted
nevoie §i a se pastrd in acela§i timp toate acele cuvinte al cAror
continut se imbogatise prin faptul cd ,/c.0 ajutorul lor 1§i exprima-
serA cugetArile §i simtirile lor atAtea generatii mai nainte.

Trebuid In orice caz cel putin o generatie de poet! care sA
mlAdieze aceastA limbd, in parte nouA, sA o facA in stare de a redd
ceea ce simtisera oameni care reprezentau o culturA mai veche §i
mai rafinatA.

Inteun studiu asupra lui Shakespeare §i spiritul germane,

1 Vezi O. B. Duicd, 1st. Id. rom. moderne, p. 124 5, Cluj 1923
2 Vezi P. V. I-lane?, Desvoltarea lImbzi literare române in prima

mitate a sec, XIX. Buc. 1904.
pi-
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Fr. Gundolf, unul dintre cei mai buni cunoscatori ai marelui poet
englez, scrie :

Spiritul german trebuia sa fi trait destul; sa fi trecut prin
destule destine, pentru a crea in limba lui valorile suflete§ti care sa
corespunda acelora ale lui Shakespeare in ce prive§te adancimea
§i cuprinsul. Aceste valori s'au creat treptat, incepand mai ales
de la Lessing, in legaturd chiar cu Shakespeare, §i in star§it in
Goethe abia s'a nascut un suflet destul de cuprinzator, care a stra-
bAtut toatA adancimea §i intinderea limbei germane, cu toatA viata
ei, care a redat viata trecutului ei intepenit §1 i-a asigurat un viitor
nemarginit. Abia acum avea spiritul german un poet a carui limbd
sd se poata Iuà la intrecere cu aceea a lui Shakespeare §i care
sa poatd, dacd nu sA creeze din nou valorile suflete§ti ale lui,
totu§i cel putin sa le traiascA din nou. Aceasta limba o intrebuinfa
insa Goethe pentru a exprima ceea ce a cunoscut §i trait el (seine
eigenen Erkentnisse und Erlebnisse), in spiritul ski larg §i adAnc.
Pentru ca posibilitatile de limbA create de el, cuno§tinta limbei
inaltata de el sA devie libera, era nevoie deci :

1. De o generatie care sA traiasca din nou in aceasta limba
(adicd spiritul devenit expresie) pe care Goethe o incatu§ase cu
totul In forma, sa-i dea o noud mi§care §i sA o intrebuinteze ca
ceva viu. Aceasta generatie a fost Romantismul. Dad a venit acum :

2. Un om care cu aceastA ilitinsa mi§care a limbei nu cauta
sa punA in forma §i sd exprime o viata personala, ca Goethe, §i
nici nu o lasa sa fie numai un joc, ca unii romantici, ci cu ea
urmarea cel mai intins complex de viata care a fost intrupat in
alta limba, il transforma in mi§care de limbd germana, §i prin
aceasta ii dadea o forma in limba germana, el realiza astfel posi-
bilitatea unei traduceri germane a lui Shakespeare, in care spiri-
tul german §i sutletul lui Shakespeare sd se poata exprima prin-
tr'un mediu comun, prin care Shakespeare sA devie in adevar un
scriitor in limba germana. Acest om este A. W. Schlegel ...

Ca simplu maestru al limbe i a putut el sa-§i indephneascA
datoria, pentrucd Goethe prin experienta lui de viata §i roman-
tismul prin tendinta lui generald au prelucrat limba inaintea
lui. De aceea n'a reu§it Wieland mai 'nainte, §i n'ar fi reu§it
nici chial Herder ; caci experienta de viata a lui Shakespeare
nu putea sa fie redatA in limba germanA, pana ce un suflet uni-
versal ca Goethe n'a facut sufletul german destul de matur pen-
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tru a exprimA pe Shakespeare. Se vede deci ca nu e o simpla
intamplare ca Shakespeare a fost tradus tocmai atunci. Shake
speare al lui Schlegel este o productie colectiva" 1

Cele aratate aici de Gundolf i0 gasesc o confirmare §i in
ceea ce privecte traducerea lui Shakespeare 0 a altor scriitori
In limba romaneasca.

Nu puteam avea traduceri bune in romAneste 'Dana ce limba
n'a fost imbogatita 0 mladiata de generatiile de poeti romani,
de Alexandrescu, Alecsandri, dar mai ales de Eminescu §i cei
mai mari dintre contimporanii lui. De aceea de fapt nici nu avem
traducen care sA ne poata multumi deplin inainte de sfarsitul
secolului trecut si inceputul secolului nostru, 0 de aceea nici
nu putem judecA lucrarile facute mai inainte numai din punct
de vedere estetic, ci mai mult din punctul de vedere al istoriei
culturale, ca incercari mai mult sau mai putin izbutite de a reda
in limba romaneasca acele lucruri cari preocupau pe contim-
porani in lumea mai inaintata a apusului, a carui moda o urmau
1 in aceasta privinta, chiar prin operele pe care le traduceau.

Traducerile de care am vorbit 'Ana aici raspundeau unei
evoi adanc simtite, unei stari sufletesti generale in tarile ro-

manesti Alegerea scriitorilor si a operelor traduse nu a fost in-
tamplatoare, ea ne arata la inceput spiritul religios al epocei 0
starea de apasare sufleteascd, din care avea sa izbucneasca mai
tarziu revolta 0 sa aduca iaraci vremurile marete de odinioara.

Cand dupa unirea principatelor si mai ales dupa razboiul
pentru independenta acel simtimant de apasare inceteaza, pre-
ocuparile incep sa devie cu totul allele §i ele se resimt chiar
sl in alegerea aceasta a operelor de tradus din limbi streine.
Popularitatea unora dintre autori inceteaza sau scade, si chiar
atunci cand ea se mentine intr'o masura oarecare, ea capata alt
caracter, punctul de vedere estetic incepe sa predornine, preocu-
parea artistica se resimte din ce in ce mai mult si forma In
care se infaticeaza aceste traduceri devine mai desavarsita.

Decl nu avem a face aici cu opere originale, putem totuci
spune a ele formeaza un capitol in istoria sufletului romanesc.

Traducerea unei opere literare nu corespunde numai spi-
ritului unei epoce; cum se poate observa de cele mai multe

I Friedrich Gundolf, Shakespeare and der deutsche (Jost, 1922, p.
350 354

(
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ori, dacd ea nu este o simpld afacere comerciala, ci o opera
artistica cu adevarat, ea rdspunde unei nevoi sufletesti a aceluia
care a fAcut-o si care a gdsit in opera pe care o traduce unele
din gandurile §i simtimintele lui exprimate niai bire deck ar fi
putut-o face el insu§i.

Aceasta este de altfel a doua conditie esentiala pentru o
bund traducere. Traducdtorul trebue sd simtd o deosebitä sim-
patie pentru opera pe care o talmAceste in limba lui, el trebue
sA lucreze cu aceeasi placere -la aceasta ca §1 scriitorul care a
compus- o ; el trebue sd albä un spirit congenial cu al acestuia,
un spirit care sd fie in stare sa se incalzeascä pentru aceleasi
gandiri §1 simtiminte §1 sa.. nu crute nici o osteneala pentru a le
recta inteo forma. cat mai desdvarsita §i cat mai apropiatd de
aceea pe care a folosit-o autorul, WA' ca pentru aceasta sd fie
servil, ci retrAind opera pe care are s'o interpreteze in spiritul
limbei sale. G. Barifiu spunea foarte bine, Inca de la 1838, in
Foaia p. minte", intr'un articol despre traduceri: Exprimd cu-
getul poetului asa dupá cum ar fi facut acesta de ar fi scris
in limba ta; numai aceasta va fi traducere aclevdrat poeticd". Nu-
mai intru cat traducAtorul va ft izbutit sA faca aceasta, lucrarea
sa va ft bunk va ft o opera de artã ea insAsi, putand sd de-
vie in acest fel cateodatd chiar o lucrare mai desavarsitd
deck originalul. Acesta este fireste un caz foarte rar §i, and
scriitorul a reusit sa realizeze un astfel de lucru, opera lui nici
nu se mai poate numi o traducere, ci o opera originald inspi-
ratä de alta streind Totu§i o build traducere trebue sd tindd
cat mai mult sa fie ea insdsi o creatiune artistica., redand cat
mai mult spiritul operei originale §i nu o simpla copie, o simpld
traducere cuvant de cuvant, care, in poezie mai ales, reduce
intr'o forma prea prozaicd si banald lucruri call in textul crigi-
nal aveau un farmec deosebit prin ritmul care le.insotea, sau
prin expresiunea intrebuintata, care insd tradusd prea verbal poate
parea nu numai stranie, dar cateodatd chiar neplAcuta in altd
limbA, stricand astfel efectul artistic. De altd parte traducdtorul
nu trenue nici sä se departeze prea mult de textul pe care-1 in-
terpreteazA, sd nu faca schimbAri deck intru cat vede cd gandul
sau sinitimantul scriitorului nu ar fi destul de limpede sau destul
de frumos redat in limba sa, si sd-1 reproducd cat poate mai
adecvat in forma in care 1-a exprimat autorul sAu.
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Pentru aceasta insd se mai cer cloud conditii elementare,
,dar esentiale.

Una este ca acela care traduce sa.-§i cunoascd bine limba,
sd-i studieze toate posibilitatile de exprimare in operele ei ori-
ginale, sa nu fie un simplu rasfoitor de dictionare, care-§i au
de sigur utilitatea lor, dar care nu pot fi folositoare deck intru-
cat acel care le intrebuinteaza simte toata valoarea diferitelor
nuante de inteles ale cuvintelor pe care acestea i le pun la 'In-
demana, §i sa-§i. dea seama cã mei un dictionar, mai ales in
starea de astazi a filologiei romane, nu este o opera desavar§ita,
ci una la care trebue el insu§i sa contribuiasca spre a o de-
savar§i.

Cealalta conditie tot atat de elementara §i tot atat de esen-
tiala este ca traducatorul sd cunoasca bine limba din care tra-
duce §i sa foloseasca toate mijloacele ce-i stau la indemana
pentru a patrunde cat mai bine in spiritul scriitorului pe care
vrea sa-1 talmdceasca. Pentru aceasta trebue ca traducerea sd fie
facuta dupa opera originala, caci, de§1 se intampla uneori ca un
poet mare sd faca o lucrare bund chiar dupa o traducere, cea
mai build' lucrare facuta astfel va aved de multe ori lipsuri, va
contine interpretari gre§ite, care nu pot fi indreptate deck con-
fruntand-o cu textul original.

Cum am vazut, cele mai mu;te dintre traducerile despre
care am vorbit mai sus nu au indeplinit una sau alta dintre
aceste conditiuni, uneori chiar nici una din ele, §i aceasta este
mult mai regretabil pentru cele facute in vremea din urma.

Daca ne este permis sa incheiam cu o comparatie, am
spune ca traducerile fata de literatura din care au fost luate sant
ca o apa care izvore§te din pamant proaspata §i plind de sub-

-stante folositoare sAnalatii, care in curgerea ei i§i pierde in orice
caz prospetimea, insd dacA a curs pe un teren pe care s'a putut
'Astra curatd i-au mai Minas cel putin o parte din substantele
folositoare nealterate, dar de cele mai multe ori ajunge sari:di:1d,
§i fail folos, ba se incarca chiar cu alte substante streine care-i
dau un gust neplacut. Pentru a o puted avea curata §i bund,
trebue s'o luarn sau deadreptul de la izvor, sau in orice caz,
-nu prea departe de acolo. Petre Grimm.
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Contributiuni fonologice.

G. Giuglea, in studiul sail publicat in DR. II (pp. 360 §. u.)
a pus din nou in discutie chestiunea vechimei trecerii lui a + n
In tin in limba romana. Se §tie anume cä aceasta schimbare tone-
tica e una dintre cele mai vechi, caci o gasim cu regularitate
in elementele latine, dar nu §I in imprumuturile din limbi
slave, nici atunci cand ele dateaza din epoca straromana,
precum ar fi cazul cu slay. rana, pastrat in toate dialectele
(dacor. rand, arom. arand, megl rand, istror. Mize), cu a nealte-
rat sau cu un sunet desvoltat ulterior din a. Exista de sigur §L
o lEgatura intre alterarea lui a in a (a) in pozitie nazala la noi
§i la Albanezi, de§i conditiile in care se poate observa nu sant
tocmai acelea§i, intru cat la Albanezi avem s §I din d urmat de
m simplu (cf. Meyer-Liibke, Grundriss 12, p. 1042).

Avem insa in romane§te cinci cuvinte care sant in deob§te
considerate ca de origine slaira, care au un a inainte de n: staned,.
jupan, stdpan, stand §i mankind, cel din urrna atestat din regi-
unile rotacizante cu r (istror. Mantdre). Aceste cuvinte sant con-
siderate de obiceiu ca imprumuturi foarte vechi, pe cand an putek
sa se schimbe inca in an (cf. 0. Densusianu, Histoire de la lan-
gue roum. I 282; Tiktin, Elementarbuch § 45 ; Weigand, Jahresber.
XVI 228).

Impotriva acestei pared se ridica Giuglea §i, pe cat mi sc
pare, cu drept cuvant. Ar fi intr'adevar curios ca termeni importanti
pastore§ti ca stand §1 smantand sa fie imprumutati de la Slavi,
and in cele mai multe cazuri noi am fost cei cari le-am dat
Slavilor incunjuratori asemenea termeni ; pe de alta parte jupan
§i stdpan, care arata un rang social desigur vechiu, se gasesc
numai la Slavii din nemijlocita noastra apropiere, !twat ace§ti
termeni cu greu vor fi fost adu§i de ei din patria lor primitiva
§i Inca in vremuri atat de vechi, !twat, primite de stramo§ii,
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no§trii, sd fi fost plämdclite imeilat in limbd ca vorbele de
engine latind.

De aceea cred ca nu poate fi de prises dacd vom supune
unui nou examen aceste cinci cuvinte.

Elimin pe jupan, pentru care Giuglea cia in acest velum o
explicare noud §i dovede§te cd el este un element autohton in limba
noasträ.

SI stanca trebue eliminat. Derivarea lui din slay. skim (de
unde avem pe stan al nostru), propusd de Cihac, 11 366, cu oare-
care rezerve §i admis tot cu oarecafe indoiald de 0. Den-
susianu 1. c., nu poate fi sustinutat Forma mai veche a cuvân-
tului e stinca (Cipariu, Crest. 102) din care stanca s'a des-
voltat ca stang < sting §i ea ne aratä ca nu avem a face
cu un a din a:

Pentru stapan sdnt a se veded acuma expunerile lui Capi-
clan in acest velum, p. 149-150. Singurul lucru care a rämas
nesprijimt in deajuns pentru etimologia *hospitanus > stapan,
e metateza.

Cu cat imrirrece mai mult material lexical regional pe di-
naintea ochilor, cu atat md conving tot mai mult de importanta
rolului pe care-1 are metateza in limbd. Cel putin in unele limbi

intre care cu siguranta trebue numdrata §I cea remand
existd intr'o larga mdsurd o ingAduinta colectivd pentru gre§e-
lde" de rostire ale celor ce a§azds sunetele in cuvant la alt loc
decal cel traditional 0 forma metatezatd mai ales in cuvinte
mai lungi decdt de cloud silabe nu produce sanctiunea ridi-
colului atdt de u§or ca alte abateri de la rostirea traditionala ;
mai mult decdt atdta, forma neobicinuitd, cu metateza, având
farmecul noului, e imitatã u§or. Chiar §i metateze sintactice se
Incetatenesc u§or, cf cam de o data §i deocamdata. Am observat la
mine insumi cum pe nesimtite am adoptat, mai ales in scris,
forme ca improtiva, crastavete, pogort, de§1 in caba parinteasca
am invatat sd rostesc Impotriva, castravete, cohort

Deoarece la alte locuri ale acestui buletin se admit §i alte
cazuri de metatezd (*aleno < anhelo i matreata < *trameata!,
profit de acest prilej ca sa public aici o lista a cazurilor ide
metatezd in romftne§te pe care mi le-am notat pdna acuma. Nu
voiu da exemplele foarte numeroase de schimbarea locului unui
r §i 1 in cuvant, indestul de cunosLute din toate limbile, nici a_

www.dacoromanica.ro



131.1 S. PUSCARIU

altor consonante, ci ma restrang la metateza reciproca IndepArtatd.
Mai adesea avem schimbul intre sine al consonantelor r §i I

(cf. corylus *colurus REW 2271): barilcd (< rut. barilka)
balircd, bolercd ; *ccirdel (< lat. *cardillus) > cellar- as (+ cdldare?)
Candrea-Densusianu, Dicl. etim. No. 233; poate §1 *alma! (< ccir-
nar < lat carnalis) > ceirlan, G Giuglea, DR 1 247 , *galgur
(< ga'gulus) > glangur (grangur); gulerat §i gurelat DA.; ho-
relca (< rus horélka) §i holercd (+ Izolerd?) ; imprilosti §i impi-
losta Viciu 01.; lire (plur de la lira') §1 rile Varcol, Vdlcea 13 ;
pdrciclint §i pcildcint; porecki §i polecrd, policrd Jahresber VII 86 ;
mad (<bulg. rak1) §i lacrci; raga' §i megl. laritci; tiriplic §i tilipric
Jahresber VII 89 ; posibil ar fi ca §1 ghiard al nostru sd fie un
-*glarra din germ. Kralle

Dar schimbul sd gAse§te §1 la alte consonante (cf quercus-
*cerqua REW. 6951, malva > varma Ib. 5274 etc.), de ex : *acupci-
apuce 1 ; alunci, dupd Meyer-Liibke, DR. III *allevana < avel-
lana ; bdrzclun §i bdrncluz ; blogodorl §i blodogori; calelin §i calinel
(dupd incetinel?); cesela §i secela; ciupercci < slay. pe6urka ; cotylos
§1 *cytula > ciuturc 1 ; Dobrogostea §i Drogobostea Jahresber VIII
315 ; gclincilie §i mcigalie ; gomoloz §i golomoz ; iatd cci §i iacdtd ;
ienuper §i lerupen ; incrop §i i'mbroc ; inemd §i itnend (in gluma ?
Jahresber. V 156); Infiripa < *imprifira < *im-perfilare G. Giuglea,
DR II 825; Inteset < *inseta < *insitiare a Giuglea, DR. II 820; In-
tuneca <*inuteca < *itz-nocticare G. auglea, Cerc. lex. 11 ; intrum-
pica < intru(n)chipa (< Intr'un chip) N. Dräganu, DR. I 300; jegd-
-raiu §i jerk= (-I- jar?); livinii §i velenti Giuglea-Valsan, Rom. d.
Serb 64 ; mcictucci §i megl. eramugcl (§1 la Sarbi meuga §i 6amuga
cf. Skok, ZRPh. 1923, p. 189) ; arom =pro') §i sumuroa ; pcidure
< *padulern (REW. 6183) < paludem ; pantece §i pancete Jah-
resber. VI 32 ; ',arca-lab §i dirpcilab Graiul II 195; pdtdranie §i
tdpeiranie ; *pectinem (> pieptine) §i *keptinem (> istrorom. taptir);
rcizima <*remediare (DR. 11643 §. u.); risipi §i siripi (Bran, Muscel);
rumega §i ruguma (§1 in Italia REW. 7440) ; rutesu < *rusetu
< rursum + item G. Giuglea, DR. I 250; scociort §i scorocl Alexi ;
*eine §1 calcine, tdvialug §i vcileitug (+ val?) ; kiciune §1 &tune (In
Bucovina; la Istroromftni 6aturid); veigdund §i gclvd(d)unci (+ gclvd-
nos?); *vovori > vorovl (Jahresber. XIII, 108); In monosilabe :
put arom. tup ; bus sub ; metateza se Intâmpla chiar când se
ma§te omonimie : cocean §i ciocan ,, Maisstrunk" Jahresber. VIII 318
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(cuvantul acesta se gdse§te supt forma metatezatd §I la Sarbi, pre-
cum a aratat Skok, ZRPh. 1923, p. 189); chiar silabe intregi se
intervertesc: handur §i durhan ; nicàIri §1 nicari(i) ; pitulà §itupila;
polzoiu §1 hopoiu.

Interesante sant cazurile In care, impreuna cu metateza, putem
urmarl jocul Intre fonice §i afone §i Litre consonante muiate §i ne-
muiate: achindie §1 atinghie; ar. avegru §1 avlegu; bopg §1 bojoc;
buced §1 buget (§i buged); ar. §1 yingld ; lanced §i langet (§i
langed), pogor §i cobor; al-. putrid §i prudit Aromunen II 361 ; ar.
vecl'u §i vlek'u Mid. 357, cu care se poate compara vegetus §1
*vecedus in REW. 9175 I.

Cred cd acest numar considerabil de exemple de metateza
reciproca ne face sa. admitem §1 pe cea Intamplatd in stapan._
Etimologia ce o dau la alt loc al acestui volum verbului pro-
speità, ne aratd §i ea cd lat. hospes avea o fan-Idle mare in ro-
mane§te §i era susceptibil la desvoltäri semantice multilaterale.

Stand are, adevärat, la Serbocroati un corespondent stana, cu
acela§i sens, din care am putea fi ademeniti sd-1 derivam (pre-
cum de fapt din acest stana au fost imprumutate mai tarziu alb.
stan grajd", n.-grec. otcivt grajd, bacie", arom. stane ,,stana"-
cf. G. Meyer, Alb. Wart. 391-392). Ne bate insä la ochi cd,
dintre toate limbile slave, vechiul stan% loc de addpost" toc-
mai la Sarbi s'a desvoltat cu intelesul special de stand", incat

1 Nu mi-a fost posibil sa gaztesc la Cluj studiul lui Behrens despre-
metateza reciproca in limbile romanice spre a-1 consultà. 0 lista de cazurt
din limba albaneza, unde metateza ca i la Sarzi e deosebit de free-
yenta cla acuma Jokl Lingo. kulturtnst. Untersuchungen, p. 89. Din primele
dota fascicole ale Dictionarului elimologic francez de Wartburg mi-am natal-
cazurile: Jonne étocoir = koutoires, *atecu = acetum, Nimes agiiza = Tou-
louse azuga, lat.- med. dramas < *adzmas, gasc. aubaredo §i aoubadero,
aubgpme =dial. ebopretc. De sigur cd o examinare mat atenta a cazurilor de-
metatezd in graiul copular ar duce la stabilirea unor principii mteresante.
Anume cuvinte mai ales polisilabe par a fl cu deosebire grele de retinut cu
urmarea tradittonala a silabelor. Astfel cuvantul amase II prefacea nevasta-
mea, cand era mica, In rmichse; nepoata a et de doi ani ii zice
acum mdseca, mutand i accentul, dimpreuna cu silaba schnnbata. De-
sigur ca metateza nu tzvoraste numat clinteo eclipsa de memorie pentru
urmarea sunetelor in cuvânt, ci este de cele mai multe ori si o inlesnire
a pronuntaril. Numat cat ,,lesne' i greu- sant nottuni foal te subiective.
Astfel, pentru cei mat multi dintre noi rostirea in fasc e mai usoara" decal
insfac. Cu toate acestea bulgarescul hvagtam (rostit fagtam) a suferit acea-
sta metateza j Tiktin (DRS. s. v ) nu trebuià sa se indotasca de aceasta
etimologie data de Chiac (II 148) Intr'adevar, *infastu, *infash a devenit
*in fasc, Sin fast! (si apoi ins fac, *ins fa stz) intocmai precum vechiul *investu,.
Investz a devenit (dupa modèle ca crescu, cresh ) invescu (invAsc) invesh;
mai tarziu. dupa fac, faci, s'a conjugat insfac, insfacz.

o

cringd
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pare mai de graba Ca vorba auzita de la pastorii romani a fost
cauza care a modificat sensul vechiului cuvant slay pastrat la
ei 1. Aceasta e de crezut mai ales pentrucd acuma un corespon-
dent al lui stand al nostru e dovedit de Jokl, in cartea citatd
(si despre care va mai fi vorba la recensii) §1 in albaneza (p.
247): Albanezul gteze, gtgze animal" derivd dintr'un indoeur.
*stii-n la care s'a adaogat sufixul colectiv §1 local -ze. Trece-
rea de sens admisa de Jokl §i ilustrata prin paralele convingd-
toare din alte limbi a fost la Albanezi: lo,c de adapost pentru
animale, turma de animale, animal 2.

Este foarte probabil ca acela§i tip indoeur. *sta-n(a), in-
rudit cu alb. gteze, gtqze, cu slavul stein% (in paleoslava add-
post, tabara", in sarb. §1 locuinta", in rus. stain. loc de §ezut,
tabard", stanica turma, locul unde se strange o societate) §i
cu litvanul stonas loc de §ezut° (cf. I. ladbei, Viata rom.
XV 1923 p. 305) sa fi existat §1 in graiul stramo§ilor
no§tri autohtoni, despre care §tim cd se ocupau cu pastoritul,
§i deci ca sterna noasträ sa fie continuatorul neintrerupt al
acestui cuvant autohton. intelesul original trebue sa fi fost lo-
cul unde stau, unde se aduna, se adapostesc animalele" §i apoi,
prin specializare asupra animalului care se cultivd mai cu seama,

1 Precum arata Capidan in acest volum p. 180, romanescul a si a e
redat in Imprumuturile facute de Slavii de sud de la noi prin a, hick
serb.-croatul stana ar puteh fi chiar imprumutat din stang. Un alt exemplu
pentru 7. trecut la a, e sarb ba6va butoiu" = bulg, bz'eva (ras -bis. bxe.t.vk,
cf, I3erneker. Et. Wb 1, 104), tot asifel sarb. bar .,care se rosteste de do-
bani cand vreau ca ode sa stea linistite la muls", pe care 0. Densusianu,
Graz st suflet, p. 66 11 crede scurtat din baran miel`, e romanescul bar!
Poate $1 intre WM si sarb. tat sa existe acela$i raport, dad amandoud ar
fi identice cu paleosl //viz sceptru".

2 Cred ca $1 fntelesul de avere" pe care-1 are cuvantul nostru stare
se exotica tot din cel de animal" si ca avem deci o paralela cu exem-
plele citate de jokl 1. c.: ung. fill(a)nz asta" allat animal, vietuitoare",
ras. staff a sta"statokil vita mare" (slovac. statek, v -pol. statek vita"),
la care s'ar mai putea adaoga sarb Wee Zustand, Wohnung, Wesen, Ver-
mdgen" Pentru desvoltarea mai departe a lui vita" la avere" aduce Jokl,
op. cit 257, paralèle din alte limbi, care se pot inmulti ca cele (inverse)
date de 13réal, Sérnantrque 119 i mai ales cu exemplele numeroase date
acum in urmi de 0. Densusianu, Graz si suflet, p 43. Om cu stare (cf.
Are stare 2000 de or. Fundescu, Basme, 131/3) va fi insemnat deci om cu
vite", om cu blaga" cum s'ar spune In Banat (blagl = avere" si vite"
ca sarb. blago); trecerea de sens se Intemeiazd deci pe o imagine con-
creta, tar nu pe una abstracta (om cu si tu at i e") cum o avem bunaoara
in germ. Wohlstand avere" (dupl care, Romanii din fosta Austro-Un-
lane au plasmuit pe bunastare).
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Joctil de aciapost al oilor"1. 0 analoga specializare de inteles,.
Ina asupra altui animal, o intalnim la popoarele gdmanice, tot
la un cuvant format de la verbul corespunzator al lui stare :
germ. skid-6, steda, pastrat in mgi. stilt ingraditura pentru cai,
herghellea, vgs. stuot herghelie" (de unde actualul State iapa").

Lipsa acestui cuyant la Aromâni §1 Megleniti e §1 ea in-
semnatoare §i se potrive§te cu atatea alte cuvinte pe care Al-
banezii le au comune cu Dacoromanii, dar lipsesc la Romanii
din Balcan. In schimb Istrorornanii, odinioara in stransä comu-
nitate cu Albanezii, au acest cuyant.

in nici unul din izvoarele cunoscute 'Ana acum el nu e
atestat II gasesc insa in ni§te manuscrise pe care d. Al. Viciu
a avut amabilitatea sa mi le puna la dispozitie §i In care sant
cuprinse materiale de graiu istroroman culese de Andreiu Gla-
vina acum douazeci de ani. In ele e o descriere a stanei istro-
yomane, foarte asemänätoare cu cea dacoromana §i numitã
stand' sau skineirie 2. Mi se pare ca din aceste doua forme, stdnci
e un dacoromanism de care gasim multe la Glavina Forma pe
care o intalnim in text regulat e steincirre, un derivat cu sufixul
local -cirie (poate supt influenta Jur c4cirie). Numai aceasta forma
cu r in vecinatate, explica nerotacizarea lui n in cuvantul istro-
roman (ca in ccirbur i ccirbun, sar6ra §i sar'oina, Mere, dat de
1. Maiorescu, din Schitazza).

Rotacismul il gasim insa la Istroromani in celalalt cuvant,
in care nu exista ruci un r invecinat spre a impiedeca preface-
rea lui n in r, in smatdrq, atestat ca nume de persoana §1 la
Vlahii apuseni (DR. II, 361).

In toate limbile slave exista un cuvant smetana .smantana".
Cuvantul slay a trecut chiar in unele dialecte germane supt forma
Schmetten (de unde deriva. probabil §i germ. Schmetterling
Butterfliege, engl. butterfly, cf. Kluge, Etym. Wb.8 p. 399) §i la
Lituani: smetona (Berneker, St. Etym. Wb II, 44). Aceasta ex-
tindere mare 'Ana in Rusia pe de o parte §1 in Prusia pe de
alta ne face sa credem ca. Slavii nu au acest termen pastoresc

1 Etimologia aceasta mi se pare mai plauztbila decat cea data de G.
Gtuglea in DR. I, 359 s. u., din *saeptana Analogitle aduse de Giuglea cu
dertvatele romaruce din steno, manstim, mansto etc. nu se pare a luta-.
resc etimologia noastra. Ung. esztena, iszttna, 'pan de moutons< e de
sigur Imprumutat din romaneste

2 Glavina insemneaza cu a sunetul pe care eu si alfii I-am auzit a.
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de la noi, desi marea rdspandire pe care a avut-o bundoard_
grecescul flokogov la Romani si Germani ne aratä ca asemenea
cuvinte pot aveà o intindere mare.

Atunci vom admite cd vorba româneascd e de origine-
slavd ? Asa a crezut Miklosich (Et. Wb. 189), Cihac (II, 352),
Byhan (Jahresber. V, 319), 0. Densusianu (1, c.), Weigand (fah-
resber. XVI, 228), Berneker (1. c ), Tiktin (Dig. rom.-germ.) §. a.
Mai mult decdt atata, forma romdneascd si forma germand
Schmant (mai vechiu smant) cu n, au fdcut pe slavisti sd con-
struiascd un prototiv paleoslov *czAtiarratia, derivat de la verbul
MAVM-ALACTH omestec, turbur", din care formele slave s'ar ex-
plicà prin disparitia lui n in urma disimil6rii totale fatä de ir
urtnãtor (Berneker 1. c.).

Dacd facem abstractie de cuvântul german, care are, pre-
cum vom veded, altd origine, si examindm numai pe paleosl.
*c7.Atawraua > smantanci, vom veded cã dam de dificultati de- .

ordin fonologic si semantic care ne silesc sä renutam la
aceasta etimologie. Nu anticipez nimic pentru an > (In, cdci ar
fi gresit din' t-1).ict de vedere metodic a respinge o etimologie
pentrucd nu admiti o trecere fonetica a cdrei imposibilitate cro-
nologica ramane tocmai s'o dovedesti. E insd trecerea lui A in
an care ne pune pe ganduri. Sum anume ca vechiul e nazal slav
a dat in româneste m (de ex. smintesc < paleosl. ALAT) ; la
Dacoromani acest in S'a desvoltat dupd labiale in pozitie tare
in in, intocmai ca in elementele latine; avem deci sfant < pa-
leosl. IBANT (alAturi de sfintesc)-, intocmai ca vant < ventus,
pcimânt < pavimenturn, etc. Decal ceea ce se constatä in dia-
lectul dacoroman, nu se potriveste la Istroromäni, la care intoc-
mai ca la Aromâni si la Megleniti, labialele nu schimbd pe in:
vint, pemint. La Istroromâni *a.m,wraila ar ft putut da cel mult
*sminteirc (sau *smintarq).

Dar mai e si o greulate reald de sens, peste care Miklo-
sich a trecut prea repede (: urspriinglich nicht das Herabge-
nommene, sondem das Geriihrte"), dar asupra careia a insistat
cu drept cuvant Giuglea : smantana nu se face nicdiri din lapte
bdtut (amestecae), ci ea se produce tocmai prin läsarea lapte-
lui in nemiscare. Slavul smetana nu poate fi adus deci in legaturd
cu un verb care insemneazd a amestecd" (Auto a), ci, aclaugam
noi, cel mult cu unul care insemneazd a (se) depune (deasupra)"
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sau a (se) acoperi" sau a (se) a§eza." sau ceva analog. Dar
aceste sensuri le are, Intre altele tocmai verbul slay METN.-AIECTH,

de la care derivatul *VAAAITatla se potrive§te perfect §1 ca formä
cu cuvintele slave. lnteadevär, la Berneker (SI. Etym. Wb. II,
40-41), gdsim intre corespondentele slave ale acestui verb :
rus. metatk a arund, a MA, a depune i crel e", vymetatk
a i e§i la sup raf ata (despre värsat, blândA etc.), bulg.
metn% acoper, Imbrac", sdrb. metati, na a§eza", metnuti
a a§ ez à, a Imbräcd", etc.1.

Rezultd din cele ardtate cd slavi§tii ademeniti de cuvantul
romanesc, au construit pentru formele slave o etimologie care-i
sileA sa admitd ni§te transformdri fonetice fortate (disimilarea
lui n in toate limbile slave) §1 care nu tined seama nici de piede-
cile semantice reale (amestec laptele" smantând"), in loc sd
caute explicarea fireascd, deopotriva de satisfacAtoare din punct
de vedere formal §i semantic, pe teritoriu slay. lar filologii ro-
mani, ademeniti §I ei de asemänarea de formä §i identitatea de
sens cu cuvintele slave, n'au supus aceastd etimologie unui exa-
men destuj de atent.

Dar dad prototipul slay *cznwrana se potrive§te §1 mai
putin din punct de vedere formal cu cuvantul romanesc (caci el
n'ar fi dat, chiar dad' am admite propagarea regresiva a lui h,
la Istroromdni altceva decat smint-), care e originea lui ?

Giuglea, plecand de la ideea cd in foarte multe limbi smart-
tana e numitä pelita." sau strat" care acopere laptele (cf, ital.
panna, arom. teard < lat. tela), propune (I. c.) un prototip lat.
*mattana, derivat din matta, cu propagarea lui n. Tot de la
matta (natta la Gregoriu din Tours) pled Schuchardt (ZRPh. VI,
121) spre a explid pe span. §i portg. nata smantana" (neap.
natta II considerd ca Imprumutat din aceste limbi), apoi pe
franc. (vechiu §i dialectal) mate, matte (> natte) lapte sdrbezit,
ca§, brAnza", lomb. natta branzd rea", franc. maton lapte
särbezit" (in Ronchi Rahmkase"), cat. matd, span. materon

1 Tot acolo se citeaza derivate ca rus, metell, sfirb. smet, slov. me-
telica etc. cu intelesul de Schneegestaber", polon. mfetel fulg de zipada",
care au cu smfintfina" comunä ideea de albi cu zSpada" sau cea pe
care o admite Spitzer la apropierea ce o face In acest volum intre btu%
(boare)" si smintana".

Dacoromanla Anul III. 25
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,Schmierkäse", precum §1 pi germ. Matte (dial. Matz) lapte
sarbezit" 1 (cf §1 Meyer-Liibke, REW. No. 5424).

Mi se pare insd cd mai degrabd deck matta, a putut sà
stea la temelia cuva.ntului nostru lat. mantus sau mantum, care
insemnA manta", dar care in unele limbi romatuce are si sensuI
mai larg de Invelitoare", astfel in spanioleste, unde manto in-
semneazd membrana care acopere pantecele", stratul de seu
cu care e acoperit copilul cand se naste" sau "gräsime de pe
praporul animalelor`2. Tot la acest tnantum se reduce de sigur
sl germanul smant, schmant smantand" (trecut la Cehi: gam°
care apare cu s- ca la noi, find probabil datorit altor influente.
Un tip *mantana cuprinde §1 pe acel n pe care Giuglea ii admitea
prin propagare in *mattana. Cat despre s- din cuvântul nostru,
el se poate explicd sau dintr'un prototip *submantana > *StI171-
mantana, cu sincoparea lut u, ca in cazurile citate in DR. II 603,
sau printr'un amestec a lui *mantand cu slavul smetana, sau in
fine, precum crede Giuglea, existand aláturi de *mantana verbul
smantani a lua smantana jos de pe lapte" cu s- <ex-.

Rezultd din cele precedente ca vechimea cuvintelor juptin,
stand', stapan §1 smantana este mai mare deck intaiul nostru
contact cu Slavii Transformarea lui On in an o putem deci con-
sidera incheiata pe vremea cand au pdtruns in romane§te intaiele
imprumuturi din slavone§te. Dacd limita de sus cronologica
se poate preciza cu oarecare aproximatie, avem §1 cateva indicii
pentru a stabtli limita de jos. Schimbarea lui On 0 an-' in an
nu poate fi mai veche deck raspandirea crestinismului la stra-
mo§ii nostri, precum dovedesc termenii sem- <sanctus, pagan <
paganus, cre0in <*cmtian < christianus, §i numele apostolului
Andreas (grec. 'AvSpiocc), pastrat in forma Indrea (Undrea), cu

1 Mai tarziu Schuchardt (ZRPh. XIII, 531-532) revine asupra acestei
etnnologli si presupune cã matta = natta a influentat numai cuvintele ro-
manice, care ca $1 span. manteca deriva din slay. meat-, din care deriva
familia smetana trecut i In rom. smânta-nA.

2 Deoarece acest inteles din urma il are, pe langä cel de ,,unt" si
span. manteca De aceea R. Menéndez Piclal (Romania XXIX, 358) credea
ca spaniolul manteca e un derivat din manto, iar nu urmasul direct al lat.
mantIca dasaga". Originea lui manteca, raspfindit in Peninsula iberica,
Sardinia si In cele mai multe dialecte italiene (pe alocuri i cu sensul de
smântana" alaturi de eel de unt" sau alifie") ramane. Inca de elucidat
$1 din pullet de vedere formal si semantic. Cf. bibliografia la Meyer-Lithke
REW. No 5327. Cuvaritul romanesc manila citat acolo dupa Schuchardt,
nu exista decat In dictionarele noastre si pare ar fi o pläzmuire a lui
Laurian si Massimu.
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iintelesul de Decemvrie", ca la Sarzi, Albanezi, Slavi si Maghiari
(cf. Meyer-Lithke, REW. no. 832), dar de sigur odinioard si ca
mume de persoanAl. Se pare deci cà On> On a fost contemporan
cu transformarea lui 1 intervocalie in r, pe care n'o intAlnim in
nici un imprumut din slavoneste, dar o gAsim in termeni cresti-
nesti ca basilica > bisericd, Sanctus Nicolas > San Nicoard, poate
§1 in halleluiah > hai lerui (cf. Cony. lit XXXIX 310 s. u.);
amAndouA. trecerile le intalnim in angelus > tnger.

AsemAnarea CU aceastä transformare foneticA ne face sä ne
intrebAm dad avem I cazuri de On > On in imprumuturi din
.albanezA, precum le gasim la -1- > r? Din nenorocire nu avem
nici un imprumut sigur, cAci stand pare a fi mai de graba au-
tohton decAt imprumutat din albanezA, iar noian, dad s'a nAscut
inteadevAr prin aglutinare din un *oian, §i este, precum credeA
Hasdeu (Cuvinte den bdtr. I, 295), alb. ufein ocean' (din uje
apA"), apare si la Albanezi in forma neregulata" cu a. Tot a
avem in alb bane locuinta", banof locuesc", trecut la Aro-
mAni : band viatA", bdnedz trAesc" 2. CuvAntul aromân poate
ii un imprumut recent din albanezA (precum 11 considerA Capi-
(Ian, DR 11, 519); pAstrarea lui a inainte de n (ca in noian) ar
fi insa remarcabilA dad cu arom. band ar sta in legAturA cu-
vAntul nostru ban o apropiere facuta de Dictionarul Academie].

Cele trei cuvinte de origine greceascA span, mangdiu §i
tdmaie nu ne pot spune mult cu privire la cronologia trecerii
fonetice de care ne ocupam, cad anow6g, p.ciymov si eutiEclep.ca

trebue sA fi pAtruns de-vreme in limba latina de est supt forma
*spanus (tirecut si la Albanezi si Sicilieni ; probabil cA si Spano,
autorul faimosului dictionar sard, nu-i deck SpAnul"), *man-
ganeo §i *tymanea 3. Mai interesant ar fi dacA s'ar puteA desco-

1 Numai prin existenta unui nume Indrea se explica modificarea
ung. A ndrksp in Indrq (cf. Paraul lui Indre, pe mosia contilor Andrásy,
Tanga Geoagiul de sus, In jud. Alba-Inferioarä), cf. si numele Indrze.

2 Weigand, jahresber. XIX XX, 134. Pentru schimbul de sens trAi"
.locul"- cf. istrorom. bitigf till", loan" (cr. bivatz), ung. lakni a
locut" jOl lakni a till bine" etc. jokl, Ltnguntzsch-kulturinstorisclze
-Untersucluingen, p. 249, crede ca nazalizarea la Albanezi e mai recenta
decal primele imprumuturi de la Slavi, Wand ca exemple pe gheg. ustg
1,ghimpe" < sl. ostenii i pe tosc. yrs Intunecos" < sl. vran%.

3 Cuvântul grecesc atesat si in latmeste supt forma tyttnamum
trebue sa fi suferit, in graiul popular, o disimilare a celor doi m; I paleosl
tYmijand tot cu I in loc de y! presupune o forma *tymlanum. In ro-
marteste, supt presiunea sufixului -aneus, A a trecut, prin metateza, In si-
laba fmala (cf. *antaneus In loc de *anteanus).
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peri un imprumut germanic mai sigur decat cel propus odini-
oara de Hasdeu (Etym. Magn. Rom. 1177) §i prea putin luat irr
seama din cauza ideei preconcepute asupra neexistentei cuvin-
telor de origine veche-germand in limba noastrd. Hasdeu derit4
adeca pe indrea (undrea) al nostru din vgs. nadala, admitand
o metatezd *andala, din care formä s'ar fi putut desvolta
dara §i, cu sufixul climinutiv1 -ea, *indarea, sincopat : indrea.

Inutil a mai spune cA daca a in pozitie nazalA a Minas ne-
alterat in imprumuturi din slavone§te, el nu putea trece a in:
cuvinte de origine ungureasca. Din ung. bdntani avem bantui,
cu prefacerea regulata a lui a neaccentuat in a, §i apoi bantui,
cu desvoltarea ulterioard a lui an in an2; din formele accen-
tuate pe terminatie (bantui, bantuesc) s'a nascut bantuiu (Dirt
valul ce ne bantue Ne apara, ne mantue. Eminescu), intocmai
precum dIn Inganare, 'Mgt-mare s'a refacut prezintele tngan In
loc de latzgan, precum se zice la Aromani, §i care e urma§ul
regulat al lui in-ganno (caci inainte de nn, a n'a trecut la
annus > anyrot a§a s'ar putea explica forma manc in loc de-
mtinc, care se aude in Vladeni, in Transilvania §1 in Vlaho-
Clisura la Aromani (Jahresber. VIII, 256), ca reconstruitd dirt
mama, daca n'am avea §I forma mananca la Mégleniti, iar la
Istroromani maranc ,atestata. de Gartner), aláturi de obicinuitue
maranc, pentru care explicarea aceasta nu se mai potrive§te,
intrit cat un *mahanca nu se poate atesta.

In special forma aceasta istroromana este cu atat mai re-
mai cabila, cu cat ea nu e izolata. Istroromanii au de obiceiu:
cand < quando, cant < canto, gray < granum, mane < mane,
marc<*mana (=manus), mnanda< ambulando, pare < panem,

1 Pentru numirea obiectului cu un diminutiv, cf. si iglifa < slay.
iglica, dimin. din tgla ac".

2 fin s'a pastrat In unele cuvinte ca manuncluu <manuculum, ca-
runt < canutus, graunf <granuceum, zanatw< *dianaticust manuO, sana-
tate, in care legatura ettmologia cu cuvântul nederivat nu se .mai simtea.
Dar si dintre acestea unele se rostesc cu a, astfel sanatate prin Banat
(Jaluesber. III, 288) si pe Valea Somesului, ceea ce ar fi o dovadd
sari <sanus s'a pastrat in aceste regiuni mai mutt decal aiurea si a schim-
bat pe an in an, ca In rantarP, granar lânos, maner, indemanatic, (dial)-
demaneati, manzas;vrornânesc etc. NurnArul astorfel de derivate hind mare,.
rostirea an in loc de an s'a putut extinde l asupra altor cazuri, indiferent
daci an provenen din an sau nu (ceva analog s'a intamplat cu en si on
aton devenite, prin analogie, in §i un), de ex. cantar, lfingoare, Vrâncean,
zanginesc; fantani, rang& lumanare, mfinästire, samâna etc.

*M-

a:

cã

In
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pleinze sau pleinie < plangere etc. (forme atestate de aproape
-toti dialectologii).

AlAturi de aceste forme gäsim insä §1 forme cu a, §i nu
umat la strangAtori mai putin siguri de material istromân (cum
ar fi lye bundoarA, pe care 1-am putea. banui Ca italienizeazA"
formele istrorománe) ci chiar la unii dintre cei mai con§tfincio§i,
ca Ascot], Gartner §i Bartoli : platzle la Ascoli 64; mare (indrep-
tat de Marotti in mare §i contestat de Weigand), mdranc, planze
292 (araturi de pltinze 779), grau (indreptat de Marotti in gat-0,
.cant când", cantu cant" (indreptat la Marotti in cantu) la Gart-
ner; pare §1 mnanda la Marotti insu§i ; Bartoli (In materialul ine-
,clit) are pare auzit in Noselo §i din aceea§i comunA mara
,,rn'ana" §i mare mane", pe care alt individ, din acela§i sat, le
fostea. mar §i mare

Cum se explicA variantele acestea ? Cronologia relativA ne
.aratã cd an > an e mai vechiu decAt rotacismul, cAci altfel lana
.ar fi dat *lard tar nu lard 1. Se poate oare ca formele istrorom. mara,
para §i mare sd fi apucat sa se rotacizeze inainte de ce curentul
'general sA prefacd pe an > an §i deci, fimdca a se gAseA inainte
(de r, sä nu se mai fi prefAcut in a? Nu cred; in orice caz, chiar
dad am admite aceasta, nu putem explica pe cant, planze etc in
care a a rAmas neschimbat de0 urmA n. Si cum de acest a n'a deve-
nit a supt accent? Cauza trebue sd fi fost rostirea lui nazala de
odinioarA, ceea ce-I deosebea de a care deveneà a supt accent.
Precum in dialectul gheghic al limbei albaneze e din a + n a re-
-devenit ii (cf. solanus > alb. tosc. gul'e-ri, gheg. §uri-m) tot ast-
fel trebue sa se ft intAmplat §1 la unii dintre strAmo§ti Istroroma-
cilor: mara > eira Nazalitatea s'a pierdut apoi in unele cuvinte,
tot ca in dialectul gheghic, *canipa > tosc. Icer(c)p, gheg. ka-
,nsp, cf. Meyer-Lithke, in GrObers Grundriss 12, p. 1042, §i acum
Jokl, Languistisch-kulturhistorische Untersttchungen-,p. 281 ; acest
fenomen cupriude §1 pe en din alte izvoare decAt din an, cf. gheg.
rgant = tosc. Ergent < argentum.

Mai deciziv decAt exemplele citate, e un cuvAnt care la Istro-
TomAni apare numai cu a : arel inel" atestat din JeiAni de toti
cercetAtorii graiului din aceastd comunA, de Maiorescu, Miklosich,

1 Forma purne atestatd la Ireneo de la Croce, care pare cd trebue
cititd paine, ar dovedi cd rota,ismul e chiar mai nou cleat metafonia tut
A tn Az inainte de e urmdtor (cf DR I 381), cad / precedent, necontfind
ca vocald, a putut opri rotacizarea lui n.

,
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Nanu, Glavina, Popovici §1 Bartoli, Forma aceasta e atAt de remar
cabilA §i atAt de deosebitA de (Oirinzg inimd"1, Inc At Byhani
(Jahresber. VI 188) se intrebA dacA nu avem cumva a face cu
influenta italienescului anello? Dar Weigand a auzit Ia Istroro-
mAni chiar §I fraza Yr o atarie in loc de dr o ogtarie Inteo

1 Prefacerea lui an in in inaintea unui e (i) urmator, desi nu cu-
rinde decal o parte a cuvintelor, e totusi straveche, caci o gäsim in toate-
dialectele : in dacor., arom., megl. inimg < anima, -inte < ante (dacor.
adinte, deinte, marnte, (in)ainte, arom. Minnie, !ignite, ninte, megl. dininte,
cf. istror gnrenee), dacor. arom. grinding < grandinem, cf. si arom. unnz
(generalizat apoi- imnu, zmna; forma unbla e data si. de Francu-Candrea,
Motu 53), capituie (trecuta din plural si la singular: capitifiu, alaturi de
cápitatiu, cgpitufzu, cf. dacor. calchizu, aldturi de calchru, din plur. calchize),
cf $1 arom. al. 11' dimi, ii,. La Dacoromani exemplele de acest soiu sant cu
n ult mai numeroase Interesant e mai ales unul: linalc < landTca. Acum
douazeci de ani, cand legile fonetice" mi se pareau un criteriu atat de
sigur, incat o nepotrivire cu ele hotara respingerea unei elimologii, chiar
evidente, n'am primit in dictionarul elementelor latine nici acest cuvant
multumindu-ma Cu etimologia lui Ohac II 512, care-1 credeh imprumutat din
ung. lindik, cu acelasi inteles (dest e evident ca acest cuvant unguresc,
cimoscut numai in regiunile locuite de Romani, precum se vede din Dicilo-
narul lui Szinnyei, e imprumutat de Unguri de la noi, inlocumd pe cszkló

germ Ritzier) nici pe rgdiche (ridzche) < radTcula si precum 1-am
inchis in parenteze ne pedestru < pedéster, cad catesi trele cuvintele
pastreazd pe d neschimbat in z inainte de 1 lung si e scurt accentual, De
atunci incoace multe convingeri mi s'au schimbat si cred chiar ca am gasit-
cauza pentru care d a ramas nealterat, In DR. II 684 I-am explicat pe
pedestru ca o forma disimilatä in stadiul p'ed'estru (p' din p6s, cf. piezi),
citand, in sprijmul acestei pareri pe vèclus> v'ecru < vechiu 51 pe arom.
alugesc < al'ugesc < slay Ilubiti, care O. ele arata curn una dintre cele
doua consonante palatale $i-a pierdut rostirea muiata prin disimilare fata
de a doua. Tot astfel s'a disimilat d' in d in stadiul rad'icre < radTcula
si cred Ca si lindic s'a nascut prin schimb de sufix (cf. mazariche > máza-
rica) din *1indiche < *1ind'1cte < *landtcula, pástrat si. in franc. landrlle
(CDDE No. 995). Insusi cuvantul mazarche presupuse un model elintiche
-i' lentTcula (ual. lenticchia, franc lentille etc. Meyer-Ldbke, REW. No.
4980), disimilat si el din *lint'icee Daca cuvantul latin landTca se explica
din *gland7ca (cf. Walde LEW s v.) ne-am putea oandi la o disimilare
Inteo forma *gl'ind'ica, dar (desi avem 51 la Albanezi glandem > rends),
ar ramanea neexplicala prefacerea lui gi' in 1, cad glandem a dat la noi
ghinda. Si un alt fenomen curios s'ar putea explica eventual printeo ase-
menea disimilare Daca la Olimpovlahi 1' se preface in 1, aceasta s'a patut
intampla mai intaiu, prin disimilare, in cazuri ea h'il'u > h'ilu 5i cu atat
mai mult in plurale ca h'il'il'. 0 disimilare de astadata insa completä
a lui i' al dollea din fil'il' cal'il' ar putea explica si plurarele (f)11'1, can
de la Megieniti si la Istroromani (cdl'i), pe un teren unde 1' se pAst-
reaza de altfel (desi sant si alte indict, ca in aceste douà dialecte l' ince-
puse sa se reduca la f). Tot prin disimilare s'ar putea explica si nealtera-
rea dentalei in adz 5i stélz: din d'ed'i, s'a naseut mai intaiu ded' (cf.
v -rom. dedfu) si apoi ded (a5a. la Aromani), cu generalizarea lui d final
din celelalte forme verbale (deade etc). Adevarat ca la stéti pentru care
o forma stet(u) nu se poate atesta explicarea poate fi si urmatoarea:
in loc de sten s'a ivit Inca in latina vulgara stetuz (Meyer-Lfibke, Rom.
Gramm. Il § 298), care primind accentul pe dezinenta, trebuia sa se ro-
steasca cu e lnchis : stetdi > stgluni (tot asa la Aromant); dupd acesta s'a
luat admit.

-

-

-
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carciumA" (Jahresber. I 136) tot a§a Popovici In care a
se pAstreazA Inca cu caracterul sail nazal. Privita mai de aproape
chestiunea, vedem Ca prefacerea lui tin in an, la inceputul cu-
vintelor, se gase§te §1 in alte dialecte : *antaneus, angustus §i
ambulo apar la Aromani supt formelesrantifiriu (alaturi de nttitiu),
angustu (alaturi de ngustu) §i la Megleniti amnu, forma pe care
o atesta Nanu §1 la Istroromani: dmnu (alaturi de obicinuitul
dmnu) I. Se pare chiar ca de la astfel de cuvinte a pornit ana-
logia care a cuprins §I pe in- initial din lat. in-. La Megleniti
an-, am- este regula (ampirat ... impdrat, ancoa = incoa etc)2.
La Aromani formele cu an- §i am- se gasesc in concurenta cu
cele incepatoare cu an- §i dm- (in- §i im-), de0 mai raspandite
sant cele aferezate: 'n- §i 'in- (cf. glosarele lui Dalametra §i Papa-
hagi). Dar §1 la noi se gasesc forme cu an-, am-. Nu vom pune un
pret prea mare pe vechiul ande (la scriitorii moldo'veni), core-
spunzand lui inde (la cei munteni), care ar putea ft compus din
a + (i)nde; tot astfel amproor (alaturi de improor), ar putea fi
a + (i)mproor, de-amboulea un de+ a+ (i)mboulea, iar ande-
mad (de andemaria) este, probabil, despartit gre§it din la 'ndemdnd
(inteles ca l' andemánd). Daca gasim in Psaltirea Scheiana (320/21
ed Bianu) anantu, in loc de inaltu", aceasta ar putea fi o gre-
§ala de scris. Remarcabila este insa paralela Ampoiu (cf. lat.
Ampelum) fata de Trdmpoiele (= intre Impoaiele, cf. DR. I, 132)
§1 mold. andrea = indred (undrea), despre care s'a vorbit mai sus.

Lucrul pare a se fi petrecut in modul urmator. Cuvintele
latine incepatoare cu prefixul in- (im-) au pierdut in anumite cazuri
pe i- initial la noi ca §1 la Albanezi (imperator > mbret, implre >
mbrori, ingratus > ngrat, *intrudo > ndru0 etc.) §i ca in dialectele
italiene de sud (sic nkarcari, mpinari, ntenniri, S. Fratello nvern,
nfern, mpiester, leccez mperin, nterna, etc ; tot astfel in Napoli

1 Acest exemplu nu e deciziv, caci el s'ar putea exoticà si la Megle-
nihi sl la lstroromani Ca o forma refacuta din rntia irnna" dupa modelul
Ha (f1d) afla" hflu (dflu).

2 Cf. glosarul la Megkno-Rornâniz lin Papahagi. Fenomenul se extinde
si asupra cazurilor accentuate ca: arnflu umflu", ampl'u umplu", antru
intru", ancd Inca", antru intre", apoi alit imi", a51 isi". Variantele cu
a (f) sant rare: an, iincoa, Ancuntinat, drigrop,ánsi2r, hntru in fata (= ve-
chtul intre), hntunertc, anleleg $1 àsi i$1" $1 o singura data ngurgul'at.
Cand dupa in- urma vocal& avem afereza: nafard, nainti (nainti), nalbes,
nalt, nal', napoi, napastr, nbstup, nec, ingres, nurb (< in-obvio). Tot cu a
apare androd undrea" st angh langa", care arata cat de veche e des-
partirea gresita a cavantului langa in la +*ingd, (cf. formele noastre pringh,
dingh etc. <pre -F*ingh, de ±*ingh)
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§i in Abruzzi, cf. Meyer-Liibke, Rom. Gramm. I, § 375). Astfel
rostirile de azi casa 'tz colt, ptinei 'n zori, boii 'n jug, vino 'ncoace,
du-te 'ncolo, adu 'mbreicdmintea, cu 'mpdratul etc. reprezintd sta-
diul vechiu. Si dupd pauzd noi putem rosti nsurd, ntrebd, ndesd,
=hind, ntinde, mpinge etc.1, de asemenea dupd unele consonante
,de ex. el mbracd, in care cazuri n §i m au valoare silabicd 2 ; chiar
§1 rostirea 1 ugdnei e curentd. Tot astfel la Aromâni §i la Istroro-
mani. Dar mai ales dupa amutirea lui u §i i final acest
1z- §i m- ajunse, in vorbire, foarte adesea dupd consonante §i
grupe de consonante care fdceau grea rostirea lui. Atunci s'a
intdmplat ceea ce se intampld de obiceiu la noi, cand voim sa.
-dam o valoare silabicd unei consonante : ii dam sprijinul vocalei
neutre t (d). lntocmai precum in §colile elementare copiii rostesc
consonantele: WI, cd, dd, fd, gd etc.; precum grupele de conso-
nante imitative bz, brz, f$ etc. le prefacem in Hz, barz, Ids etc.
and le intrebuintdm spre a deriva cu ele cuvinte uzuale (Milli,
bdrzatin, fliFdi etc., cf. DR. I, 86 - 87); precum din slavul grlo,
krina, plk, kit' etc. am fãcut gdrld, ceirmd, ptilc, ceirciu etc.
astfel din and mbracti, mort g groapd etc. am fäcut cdnd im-
bracd, mort in groapd etc. Legile dupd care rostim azi in- sau
11- nu sant stabilite Inca ; de sigur cd la alegerea uneia din cele
clouä forme nu e deciziv numai sfar§itul cuvantului precedent,
ci §1 alte consideratii, precum simtul ritmic, tempo §i trebuinta
de a marca mai mult sau mai putin limita intre cloud cuvinte
in propozitie 3. La Istroromani, bundoard in textele culese de
mine, intalnim adesea acelea§i combinatii de cuvinte rostite cand
cu ci- cand Mt a- : mgre dntreba 27/5 §i mgre ntrebd 27/6, usa
Ancride 37/2 §i u:a ncl'ide 24/8 etc. Remarcabil este faptul cd in
cuvintele Incepatoare cu n + vocald (din in + voc.), n a fost
rotacizat la Istioromanrir in textele noastre vechi, ca §1 and
s'ar gäsi intre vocale, chiar cand se roste§te WA I (d) incepd-
tor, astfel istrorom. rapof inapoi", mil& inainte", runtru Ind-
untru", *in- obviare > *rufbd > (printr'o noud compozitie cu

1 Tiktin DR G. s. in citeazá din Psaltirea lui Dosofteiu exemplul:
Carele nu-$i duce sufletul a farg N vräjitort sä creada lucru de ocard.
Astfel de licente poetice" sânt dese si azi.

2 Cf Meyer-Lilbke, Rom. Gramm. I, § 375; Byhan, Jahresber. III,
50; Weigand, lb. IX 189, Tiktin, DRO. p. 773.

3 Cf. observärile interesante fäcute in aceastä privinta de Al. Bogdan
in Jahresber. XIII. 198, s. u. cu privire la versurile lui Eminescu.
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*dnrulbd > aniurbd Acest I s'a addogat la noi §i
inainte de cuvinte incepatoare cu n sau m + cons. sau Inainte
-de mm: slav. mlatiti > tmblâtl, frna]mma > tmei (Tiktin, DRG.
s. v )1.

Confundarea lui Ingust < angustus cu Walt = ncalf <
incalcio era indicatd, §1 ea a produs mai Intaiu varianta ngust,
pe care o gdsim §1 la Albanezi (nguRs, cf. §1 ndsrOli schimb-
< *anterare = alterare, G. Meyer. AW., 300); pe de altd parte
-forma afloat, desvoltatã din ingust, precum am aratat mai sus,
a putut produce, la Megleniti §i In parte la Aromani, pe ancalt
Aceasta reducere a lui in (< lat. an-) la an trebue sd fie ante-
rioard rotacismului, cad istorom. arel presupune o forma mai
veche *anel din *Mel (care la Megleniti apare supt forma afere-
zatä nel). Tot astfel avem la Albanezi : gheg. an(s)mik, tosc.
armik du§man" < inimicus. Dar addugarea sau disparitia unui
I nu s'a märginit numai la n §i tn, ci o gAsim §1 la alte conso-
nante care se rosteau silabic. Astfel pronumele conjucte 1 §i
primesc §1 ele sprijinul unui I cand nu pot fi legate de cuvantul
precedent sau urmätor, rezultand formele §i (> Daca acest
sprijinitor apare §i la celelalte pronume : 41, cred ca avem
a face cu o analogie dupd pronumele tint §i (> II). Ana-
logia s'a extins la noi §1 asupra lui s < sunt, iar la Istroromani
§1 asupra lui s din se: prerzut-ds-av (la noi pierdutu-s'au). La
Megleniti avem, precum am aratat mai sus, §1 variantele cu a:
at I§i", cunt lini".

Interesante sant cu deosebire cazurile cu r. La Istroromani,
care, prin contactul lor vitt cu Croatii, s'au obicinuit cu rostirea
lui r, intalnim formele rde §i rpe in loc de rade" §i rapd".
Tot astfel e rvu dracul" in Jeiani (din materialul inedit al lui
Bartoli) In loc de rdvu, forma articulata a lui ray rau". Alaturi

Chestiunea aceasta merita a fi studiata mai aprofundat. De ce avem
mä dar ma-ta §i nas (< nunas, din nonnus as)? De ce avem rosti-

rile natnte, nalt, nalbi etc. alaturi de inaznte, Malt, inäIbI §i intzalt, innainte,
innfilbi? In cazul din urrnd avem a face cu o notta compozitie cu prefixul
in- (precum ar rezulta si din istrorom. ánrenee alaturi de renee, iniurbd
etc) sau cu o lungire pe cale fonetica a lui n (cf. A. Bogdan, I. c., 200)3
Tot astfel avem inoda, inota, mnabul etc.si innoda, Innota, innalzusz, iar

limba veche i nuta < *notare (=natare), care in Codicele Vcronetean
apare numai cu initial i nici odata cu ca tpanoti (pastrat 'Ana
astazi in Bucovina si nordul Moldovei supt forme rapoi, cf. Zur Rekon-
struktzon des Urrumantschen, p. 41).

in-) Intaln16.

r,

II 11' "if). I
ig,

il, il'

1

+

in
ii -tp

www.dacoromanica.ro



394 S. PUSCAR1U

de aceste forme, se intalnesc §1 cele cu tin I (la Istroromani 5 )*
sprijinitor inainte de r: eirde, eirpg, de asemenea art < croatul
rt, arfau din croatul rjav; tot astfel croatul ralenica ,a trecut prim
stadiile *razenitg §i *rzenitg la arzenitg. Remarcabild e forma
arde-se in loc de drde-se, pe care Bartoli a auzit-o in comuna
Noselo, adeca tot acolo de unde a cul:s §l formele cu an trecut
la an, citate mai sus.

Asemenea rezultate, care fac impresia unor metateze, nu:
sant insä restranse la dialectul istroroman. Le gasim de asemenea
la Megleniti, unde avem razint aldturi de arzint argint" §i eirdi-
cari in loc de radicare. Varianta ardied a lui radied (ridied) este
foarte idspanditd §i la noi in Moldova. La Albanezi avem :
armata > rmate, altarium > Her, resina > alb. dine, apoi ar-
gentum > gheg. rgant, tosc. argent (cf. Meyer-Ltibke, Grundriss
12, p. 1047); la Serbocroati: Ratiaria > Aróer (cf. Vuli6, in
Pauly-Wissowa-Kroll-Witte s. v.), Arbanunz > Rabar (cf. Jiri6e1c,_
in Thallóczy, Illirisch-albanische Forschungen I, 66; despre r >
ar §i er, cf. §i Leskien, Serbokroatische Gramm. § 196); feno-
menul acesta cuprinde §1 o parte din Italia (cf. Meyer-Ltibke,.
Rom. Gramm. I, § 375: letame > ldan > aldan, lessiva > alseja,
ricamo > arkan, nessuno > ndson > indson etc.). Astfel ar puted.
primi o confirmare §1 explicarea lui Weigand, care crede cd,
arom. narclescu s'a ndscut din nrclescu = inraesc I.

*

In Romania XLVIII, p. 1 § u., se ocupd E Philipon de re-
flexele tut a medial posttonic in limbile romanice. Acest sunet nu
existd, precum se §tie, in cuvinte curat latine; exemplele pe care-
le gasim sant sau rezultatul unei asimildri progresive (alacer ala-
turi de alecer, anatis alaturi de anitis) sau imprumuturi din alte limbi,
mai ales din grece§te. In graiul popular acest a a fost adesea prefa-

I Tot asa il explica Weigand pe arom. megl. näs = dacorom. ins,
istror, Ans; forma n'as ar putea insa sa fi stat la origine numai dupa prep.
cum, deci sa fie aceeasi cu vechtul dacorom. cu-nusu. lhiuntru ar putek
fi o forma metatezata chn inuntru; mai probabil insä Ca avem a face cu
asinularea 1-n> n-n din lguntru (iliac + intro) Cu greu are dreptate Tiktitt
DRG cand derma pe närul din In+ruo, -ere Cuvantul romanesc nu poate
ft despartit de norm (dintr'un mai vechiu mirow), pe care Tiktin il deriva
bine din paleosl. narm impetus". Sensul fundamental al lui normu nu e
cel de tina" sau glod", ca fn limba literara, ci cuvantul aceasta insernna
pamantul (malul) adus din locurt mai fnalte de torentele de apa". DI M.
Wu imi comunica ca ?I verbul noroi (cu ci>o) insemneaza in unele regiuni
a aduce pamant chn locurt mat ioalte, cand yin torentele".
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cut In e ii) dupa modelul cuvintelor vechi §i In concordanta cu c
tendinta pronuntata a limbei latine (cf Sommer, Lat. Laut- u.
Formenlelzre § 75). Limbi le romanice nu se comporta toate la fd,
ci unele (ca spaniola, sarda §i, dintre dialectele italiene, cel cala-
brez, venetian §i genovez) pastreaza formele cu a, altele pe cele
cu e, Cele mai multe intre ele §1 limba romand au cuvinte
cu a sau cu e; une-ori acela§i cuvant apare supt amandoua for-
mele. Aceasta dovede§te ca materialul de limba strein patruns in
graiul poporului roman n'a putut fi plamadit Intreg in spiritul lim-
bei, ci in parte a rams cu haina sa exotica.

Deoarece studiul lui Philipon nu considera deck o parte a
a acestor cuvinte, voiu da In cele urmatoare lista celor pastrate in
romane§te:

1. De la forme cu a trebue sa plecam pentru urmatoarele
cuvinte :

calamus (< grec.) > cardm (DR. I, 225-226), *castanus
(< grec.), pastrat In derivatul castanea > megl. cdstprid, arom
cdstdrie, orplzanus (< grec ) > arom. oarfdn, *sambata (< orient)
> stimbdtd, arom. sdmbdtd (DR. I, 436).

Tot aici apartine bubalus (< grec.) > budr, de§i cuvantul
romanesc ar putea deriva §1 dintr'o forma *bubilus ; poate §1 *cum-
pana (din campana, modelat dupa prefixul cum-, cf. Schuchardt,
Vok. III 87, Rom. Etym. II 9-10) > cumpeind (tot asffel alb.
kumbone, cf. G. Meyer, EWA §i Meyer-Liibke, Grundriss 12 p.
1047). Judecand dupa arom. nfdrmdc farmec" avem sa plecarn
de la pharmacum (< grec.) pentru farmdc, fdrmacd, pastrate
dialectal §1 la noi, din care s'a näscut, mai intaiu, in pozitie moale :
farmece, tu farmeci, apoi : un farmec, eu farrnec.

In verbele compuse cu prefixe accentuate, a din radical se
pastreaza : apparo §i comparo dau in romane§te dpdr §i cfimpdr,
al caror a deriva din a, precum dovede§te arom. apdr §i (a)cum-
par, istrorom. dparu §1 cumparu §i meg] cumpdr. Tot astfel
vechiul cdmdtril pastreaza pe a din compozitia commater.

Limba romaneasca plecand de la formele se cY le §i fifftum
pastreaza, bine inteles, pe a (secard, ficat).

2. Exemple cu a > e, sau cu amandona formele, sant :
*alepa (= *alapa) > aripd (cf. Meyer-Liibke REW. No. 310);
*brotacus (< gr. ppOtocxo = f3c'apaxog) ban. megl. broa-

Mc (calabr. vrotaku) *brotecus > dacor. broatec, arom. broatic
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.(sic. vrotiku; alb. bretek poale derivA §1 dintr'o formA §1 din alfa);
*cantpa (in loc de cannabis, cuvAnt exotic) e la baza cuvAn-

tului nostru cdnepd §i, probabil §I al altor cuvinte romanice ;
*ceresus (= cerasus < grec.) se pAstreazA in derivatul

ceresia > cirea01;
cithera (App. Probi. alAturi de cithara < grec.) > cetera ;
*harpegus (= harpago < grec.) > apreg (Dig. Acad.);
*platiaus > dacor. arom. paltin; in acest cuvAnt partea

finalA ar puteA fi orientatA dupA carpiaus, fraxinus; megl.
are plat& (Candrea-Densusianu DE. No. 1313) < platanus (< grec.).

passer(em) §i passar(em) (App. Probi.) s'au conservat aman-
douà in romAne§te, precum aratA forma pasere (care, la rigoare,
s'ar putea explicA prin asimilare regresivA din pasare) §1 paseire,
care se gAse§te §1 in regiuni care nu prefac pe e in a dupA s
(de ex in Cod. Vor §i la IstroromAni);

*tympenum > tdmpini 1; posibil ar fi ca forma tdmpend sA
lie un singular nou (in loc de tdmpand < tympanum) de la plur.
tampene. CuvAntul tlimpind §1 derivatul intdmpind apar cu r In
textele rotacizante, ceea ce e o dovadA a latinitAtii bor. Aroma-
nescul tdmpand, din cauza lui dm, derivA mai degraba din paleo-
slay. TxnateA (cf §1 alb. topan) < tympanum, (< grec.) decal de-
adreptul din cuvAntul latin2.

Avem dar in limba romAnA alAturi de cazuri cu a pAstrat,
altele cu a prefacut in e §i avem chiar cuvinte care s'au pAstrat
in limba noastrA cu amAndoud formele (cu a §i cu e) Cu alte
cuvinte, prefacerea lui a in e in pozitie medialA dupA accent nu
ajunsese, in graiul strAmo§ilor no§tri, sA se generalize cu rigoarea
unei legi fonologice. Astfel n'ar fi nici o mirare dacä am intalni
in limba noastrA §1 cazuri inverse, de prefacere a lui e In a in
aceea§t pozitie.

Printeo astfel de rostire inversA se explicd cazurile de e
medial dupd accent devenit a (din a neaccentuat) in cuvinte de
felul lui mesteacan, cearcdn, floacan, leagein, tragdn, treacat, stri-

1 Forma cera0 care se aude inteo regiune restrinsä a teritoriului
dacoromân nu derivã din forma cerasia, precum credeam altgclatä (Cony.
ht. XLIV, 466), Cad numele pomului e in aceeasi regiune clr4, deci a si
a s'a näscut din e si ea dupä r.

2 Raportul Intre petec, megl. peatic, arom. peaticd, alb. petke §1 ',Ufa-
.-cium (< grec.) nu-i clar (cf. Meyer-Lubke, REW. No. 1287 si DR. 11,
544-546).
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gat. Pe vremea cdnd grecescul TaiTCOOg se rosteà pldtanus §i
*plailnus (probabil dupd gradul de cuno0iintd. de limbd greceascd
al Romani lor) s'a putut ca, printr'un fel de hiperurbanism, mas-
fichinus (< grec weac(xtvoc), devenit nume de copac 1, sd se fi
rostit 0 *mastychanus, ceea ce ar explicd foarte bine pe mestea-
can al nostru. Tot astfel grecescului x(pxtvog poate sa-i fi core-
spuns, aldturi de circinus, o rostire 8circanus din care se explicd
cearcdn al nostru ;

De sigur ,cd nu este o intamplare cä in amdndoud cazurile,
inaintea terminatiunei -an avem o velard. Se pare chiar cd
prin substituirea lui rcu a s'a evitat alterarea lui c, g precedent!,
mai intdiu in cuvinte simtite ca grece0i de origine, apoi 0 in
alte derivate cu sufixele -inns, -trio, -Tuts, -Ito redate prin -an, -at:-
floacdn (*floccinus 3), tragdn (*tragino), leagan 4, trei.j_weittstrIgeit 5.
A Minas insd r in coacen, arom. megl. coafin -- coccinus.

S. Purarin.

Lat. libet in române§te.
La o seamä de adverbe §i pronume române§ti apare la

urmã adaosul unei silabe -le, - re sau -ne, care, n'a fost Inca ex-
plicata in mod satisfácdtor.

Astfel de elemente eictice", care nu mai cuprind astdzi

1 Dupa etimologia lui I. A. Candrea, cf. si Tiktin, Dict. rom.-germ iln
Cony. lit. XXXIX, 1130, Candrea, admite si el un tip latin vulgar *mastycanus ;
In Dui. etim. lucrat in colaborare cu 0. Densusianu, p. 165-166, se da
acestor cazuri, alta explicare: mesteacan ar ft un singular nou din pluralul
mestecenz (dupa analogia lui carpan, frasan cu pluralele carpenz, frasenz);
tot astfel leagan s'ar fi desvoltat din legenz dupa mat cape/4 seaman
semen:. Atata numai a pe cand mesteacan e general, rostirile carpan, Ira-
sari sant tegionale la noi, iar pluralele cearcene, floacene, strzgete, trecete,
legene nu se pot atesta (ci numai cearcatze, floacane, szrzgate, treacate,
leagane), incat mestecenz pare a fi un plural analogic in loc de mesteachn,
iar nu invers ______,

2 A nu admite etimologia czrcinus pentru cearcin, care are acelasi
lnteles ca franc. cerne, insemneaza a te pune pe punctul de vedere rigid
al acèlor dintre neogramatici care negau evidenta din cauza unei greutati
formale. Astfel Tiktin, Dict. rom.-germ.: wahrscheinhch circulus, mit
fremder Einwirkung auf die Lautung". Poate ca SI forme ca *aquaduc-
tus, la care se reduc unele cuvinte romanice, sa se fi nascut in felul acesta
dm aquiductus (App. Probi, in loc de clastcul aquaeductus).

8 Candrea-Densusianu, Dia. et. no, 609.
4 Din leg sau dinteun onomat. leg-, v. articolul lui N. Draganu In

acest volum.
5 De sigur ca si Inlocuirea sufixelor -itor(ius), -Ytura si terminatiunei

-endo prin-ator(ius), -atura si -ando In vremuri preromane in unele regiuni
si mai ales dupa verbele In c, g s e explica tot din reactiunea impotriva
alterarit acestor sunete lnainte de vocalele palatale.
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in sine forta de a schimbd intelesul cuvântului la care se adaugd,
au de obiceiu doud origini : sau sdnt la origine elemente deri-
vative, care modificau odinioard intelesul cuvântului, dar cu
limpul deosebirea nu prea mare dintru inceput intre cu-
vAntul derivat §i cel nederivat s'a palizit cu totul ; sau se nasc
prin analize gre§ite, considerându-se terminatiunea unui cuvant
ca element derivativ.

In cazul nostru nu vedem care ar fi putut fi modelul unei
-analize gre§ite §i credem cd avem a face cu un element derivativ.

Dacd cercetdm cazurile similare in limba româna, vedem
ca astfel de elemente derivative sdnt sau ni§te particole d e-
rn on str a tiv e sau ni§te forme ale verbelor a vrea" a doll"
etc. care exprima n eh o tdrire a.

De monstr ativ este la origine bundoard:acel}a (la Aro-
-main §1 - 9a) adverbial §1 pronominal atftt de des in limba ro-
mând a cdrui origine din illac cred cd am demonstrat-o cu altd
-ocazie (Cony. lit. XXXVII, 603 ; ZRPh. XXXII, .481 482): acela

dupd care s'a orientat acesta etc. este, ca firul. kel-la,
franc celui.ld etc , un eccu-illu-illac, deci un acel-acolo". La
adverbe ca ada, aicea etc, -a ar putea ft lat. hac (ca in engad.
aquia), precum la vechiul acii elementul deictic -i e i at tbi: eccu
hic ibi > acii, ca hic ibi > franc. ici.

Tot demonstrativ e la origine elementul -ce, inrudit, in la-
tine§te, cu oscul ekO-- acesta" §1 cu grecescul gste, bssivo; (cf.
Sommer, Handbuch d. lat. Laut- u. Formenleltre, 1902 § 229 f.),
care s'a pästrat la noi in forme ca tuncce > atunci, hicce > id,
aici (fata de eccu-hic > aci), incoa - incoace, aua - aoace, etc.

In toate aceste cazuri elernentul addogat la adverbe §i la
pronume Illl mai are azi forta de a le schimbd intelesul : acest
= acesta, atunci = atuncea, aci -= ada etc. Dimpotriva, a doua
categorie de hdverbe §i pronume, cele compuse cu forme de la
verbe ca a vrea", exprimd, fata de cuvintele necompuse, o
nuanta de sens bine-simtita, adecd le preface in adverbe §i pro-
nume nehotdrite, fie ca acest element derivativ se leagd in mod
proclitic sau enclitic de ele.

Asemenea derivate se cunosc In cele mai multe limbi. Ca
sa nu pomenim decal pe cele mai apropiate de noi, avem in
Jatine§te : pe vis in quivis etc., in albanezd pe -do (pers. 3 sing.
din duaj a vrea"): a-do, kug-do etc. (primit de Aromâni: ca-
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refido, iufido, cdnfido etc. (cf. DR. II, 504-505), la Slavi god(e),
acelasi ca goditt a placea", d. ex. in sarb. gtogod, kojigod,
bulg. koigode oricare, oricine" (in Banat : cegode orice*), la
Unguri akdr- din akarni a vrea", d. ex. akdrki, akdrmi, akdr-
-mely, akdrmikor, ckdrhol, akdrmily, akdrhogy (carora le core-
spunde in Ardeal acarcine, acarce, acarcare, acarcdnd, acarunde,
acarcd, acarcdnd).

Le intalnim insa mai ales, in limba noastra, in cele trei
variante : oare- (din voare < volet), ori- (din vori < voles)1 §i
-va (pers. 3 a lui vrea"), d. ex. oare(sOcine, oare(si)care, oare-
(stIce, oare(si)cdnd, oare(si)dum etc. ori(si)cine, ori(si)care
ori(si)ce, ori(sdcdnd, ori(si)cum etc. cineva(st), careva(si), ce-
Ta(si), cdndva(si), cumva(si) (cf in dial, italiene, ex. in Lecce:

< chichessia", Arch. glott. dal. IV, 138).
Trecand la cele derivate in -re, -le, -ne, vow exainina mai

intaiu materialul i vom proLeda la triajul lui.
Inainte de toate vom elimina cazurile in care finalul -le sau

-re apartine tulpinei, de ex. adineaorea (cu variantele dint-
aorea, care sant toate compuse cu lat. hora; alaturea,

care, ca 51 lature, contine pluralul lat -pop. *latora (=latera), dar
-care existand alaturi de simplul lat, a putut ti categorisit intre
adverbele in -re; acelasi lucru se poate spune despre alocure(a),
-derivat din plur. locuri (vechiu locure); asijderea, este, dupa
ingenioasa explicarea a lui Hasdeu, o contaminare din am si
sarb takoidere; dupa Tiktin, contaminarea s'ar fi facut intre asis

paleosl. takoide, iar la un *asyde s'a adaogat adverbialul -re
(cf. DA.), deci ar trebui trecut intre formatiile romanesti cu acest
-element derivativ; asemere, devenit asemene, e lat. assimdis, -e;
-el a fost insa analizat in mod gresit in aseme + re, incat in-
Minim, la I Viski si la Mardarie, o forma reconstituita ase(q)me
<DA); dad alaturi de nimene §i, cu rotacism sau disimilare,
nimere, dirt lat. neminetn, intalnim 5i forma nime(a), aceasta pare
a se datori tot unei astfel de reconstituiri gresite (ar putea fi
insa 5i din *nemu din nominativul nemo; dupa CDDE, No. 1231
s'ar fi nascut prin haplologie mai intaiu in constructu ca nimene

1 Tot din cele cloud forme prin care se poate exprima nersoana
nehotäritä" la noi, adeci din forma persoanei 3 sau 2 a veroului ,,vrea"
-derivA I conjunctille (vechiu) oare . . oare, (nou) ori . . . ori, care, in Dictio-
riarul etimologic de Candrea-Densusianu, se explicl in mod fortat din
lat. hor a .

6i

gieckli tgi-velli

110,

aard,
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nefiind. ..); purure(a) deriva, dupa Th. Capidan (DR. I, 563),.
din alb. perhere, deci -re apartine tulpinei.

Tot astfel trebue eliminate ad verbe ca amirarea, de-apute-
rea fi etc. care sant derivate de la infinitive lungi; faptul ca
alaturi existau insa infinitivele scurte (mini, puted etc.) a putut
face ca §1 ele sa fie categorisite, in simtul limbei, intre adver-
bele in -re.

Vom läsa la o parte §i locutiunile adverbiale in -le care
sant la origine participii trecute substantivate, intrebuintate la
pluralul articulat: de-a (v'ap) ascunsele, pe apucatele, de-a mane-
catele etc.; acestea intrebuintandu-se, in parte cel putin, §1 supt
forma nearticulata (pe apucate, pe nemâncate, pe inserate etc.) au
putut iara§i fi `apropiate de adverbele in -le. Avem chiar unele,
precum amboulea §i d'amboigle, d'ambgile, d'analarile, d'andoa-
sele, d'anddratele etc. la care nu mai §tim daca avem a face cu
formatii analogice la locatiunile adverviale mai sus citate, sau
cu adaosul unui - le adverbial',

Raman totu§i o seami de adverbe in -le §i -re (la care se
mai poate adaoga un -a), care nu se pot explica in mod ana-
logic, mai ales ca unele din ele apar din cele mai vechi tim-
puri numai cu adeosul acestui -le sau -re. Astfel: ad §i acilea,
ace) §i acolea, adecd §i adecdlea (DA ), adecdte §i adecdtelea;
adineaore(a) §i adineaorele(a) (CDDE); aha (s. altera) mente
> aimintere(a) (arom. arumtra, megl. l'umintrea, l'umintrulea) §i

1 Cred cd tot ariicol este -le in incatle, precum e 51 a in incalea.
Inteo comunicare facutd la MLR. am aratat Ca acest adverb, care,azi are
intelesul de cel putin, Intim, macar, (dial ) bath", consta din elementele
in -I- cale sau in + cat (pluratul vechtu si petrificat in acest adverb, al
lui cale). El a putut ft despartit din propozitii ca: incal acum sä ne ne-
voim sä ne inchreptanz (Varlaam, Carte, 98 v.), cu sensul original acum
sa ne indreptam pe drumlul cel bunr, sau: daca az volt sa te duct, pleaca
incale inaznte I cu intelesul original: pleaca inainte pe drum". Inteun exem-
ca; eu titt.,. ca Samnonn se afla incale (tiparit inteun cuvant!) vrand a
vent spre ajutorul Marstenzlor (Beldiman, Numa Pompillu I, 90) putem sta
chiar la indoiali dacd autorul a inteles ca Samnenii sant In drum spre
a veni in ajutorul M." sau: Samnenii cel putin votesc a veni in ajutorul
M.' Ulterior vdd Ca aceeasi explicatie etimologica a dat-o cuvantului si
Philippide (Principii, 93), care porneste de la zn calles = in intinere, presu-
punand, ca stadiu intermediar, sensul in treacat". Inteadevar Intelesul de
astazi al locutiunii adverbiale s'a putut desprinde usor din constructii ca:
daci treci prin sat, infra' incale fi pe la mine! Alaturi de forma nearti-
culatä a tut cale se putea intrebuinta si cea articulatá in constructii ca:
de asta data oVenti au iept inaznte in calea (s. in calk) vrajmapluz ana-
lizate: de astidata incale (s. incalle) aFteniz au refit vripizapluz inaInte.
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allmintcre(a), cu asimilare sau disimilatie aimint(r)enea ; lat. inde si
compusele sale se regasesc In ainde, aindere(a), aindine, apoi itt
(pre)tutindene(a) si (pre)tutindereal; lat. aliubi si nec-aliubi apar
numai cu forma cu -re : aiure(a), nicdi(u)re(a), la care se mai poate
adauga §1 -le: ai(u,rile(a), aiurlea ; atunci si atuncine(a) (arom. atum-
plea) ; purure(a) §i pururile(a) (Gaster, Crest. I, 43 ; Cuv. d.
bah% II, 107); asemene(a) si asemenele (Cuv. d bath II, 454) ;
asijdere(a) si asijderile ; tncá,i §i incdsile (Cantemir).

Din exemplele citate rezultA Inainte de toate un lucru, pe
care trebue sa-1 retinem : elementele -le, -re §i -ne apar In concu-
renta unul cu altul, cAnd in tulpinA mai avem §1 alte lichide sau
nazale. Nu este dar exclus ca cate§i trele sA se reducA la un sin-
gur tip care ar putea fi sau -le sau -re sau -ne schimbat iii
urma actiunei disimilatorice sau asimilatorice a unui 1, r, n, din
tulpinA, ca in atatea alte cazuri de disimilare §i asimilare, tocmai
intre aceste trei consonante. Se poate insA §1 ca originea lor sA
fie diferita §i sA se fi amestecat mai tarzni, prin omonimia pro-
dusA de aceste tendinte eufonice.

Sa vedem acum care explicari au fost date acestor elemente
derivative §i eare alte posibilitati de explicare exista.

Pentru -ne ne-am putea gandl la particula Intrebatoare
latina ne, care se intrebuinta in mod enchtic, mai ales in unire
cu pronume, dar §1 cu adverbe §i conjunctii (quine, egone, quan-
done, itane etc.). Astfel bunaoara la Candrea-Densusianu Dict
dim. No. 113 atuncenea e derivat din "ad- tunccene. A. Byhan §i
G. Weigand explica, precum se §tie, §1 pe cine, mine, tine, sine
dintr'un *quem-ne, *me-ne, *te-ne, *se-ne (Jahresber. III, 11-12).
Este totu§i greu de admis ca aceasta particula caracteristica
pentru intrebari sä fi trecut §1 asupra raspunsurilor2.

Pentru -re avem mai multe explicari. Dam mai intAiu, mai

1 Dupd Gr. Cretu, Lex. slavo-rom. p. 94-95, (pre)tutinderea ar fi.
pre-toatä-(in)tinderea. Aceasta explicatie nu e probabila. Ca franc. partout,
ital. (dap)pertutto, §i germ. iiberall, avem a face cu vechiul pre tot (pastrat-
Inca cu acest sens la Istroromani), combinat cu adverbul local mde unde..
Prin partile Nasaudului se zice, precum tmi comunica N. Draganu, tutu-
rtnde §1 tuturzndene, In care recunoastem pe tot -Fort znde=oriunde.

2 Un -ne, -nt se intalneste i in sarda si in dial. ital. Astfel fn sar-
dul sassarez: tutu trent 'ire', unz 'dove' gallurez: enz '6', ten' le',
rent 're', peronz <per hoc, chiar eammanz = infinitiv dammi, corsican:_
a vane (ava ne) 'ora', dittane, kustne 'cosi'. babane 'papa% prune WI',
vone `voi', infinitive ca senhne etc. (Arch. glott. XIV, 187). In Arpino:
kne si no, dar emfatic nonr (ib. XIII, 304).

Dacoromania Anul 111. 26
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mult ca titlu de curiozitate, pdrerea lui Philippide (Principit 92,
94, 95), care crede cd -ne din pretutindene s'a desvoltat din -re
§1 a acesta ar fi lat. res in compozitia per + tota +inde +res.
Din pretutuzdene §i din purure, care ar fi per horanz, s'a putut
despart1 un -tze §i -re cu care s'a derivat §1 aiurea.

Tiktin ZRPh. XII, 458, considerd intunecoasd" originea lui
-re, crede insd cd in aiure < aliubi, r ar puteA. fi Hiatustilger".

Foarte ademenitoare e explicarea lui Th. Gartner (Darstel-
lung 149), dupd care aiurea ar fi *aiu (< aliubi) + rea = vrea ;
de la acesta apoi -rea s'a putut addogA §1 la alte adverbe. Am aveA
deci a face cu un element derivativ de felul lui -va in undeva 1
Cf., la Moti (FrAncu-Candrea 98) ceire: ce (ai zis) < ce ii vrea ?

Meyer-Lithke (Rom. Gramm. II §. 627), privind chestiunea
din punct de vedere general romanic, constatd cd un r se gase§te
in adverbe mai ales dupd t. Punctul de plecare il gase§te in
duminterim, care a dat in ital. mentre, franc. dementre, v.. span.
nzientre (cf. §1 REW. No. 2794), dupd care se orienteazd a dyer-
bele in -m(i)entre in loc de -mente in vechea spaniold §i in
dialecte italiene de nord2. Din frantuze§te mai citeazd pe vechiul
mien escientre, o reminiscentA a lui scienter, dupd , care s'a luat
vechiul nuitantre 'nocturn'. In Peninsula ibericd mai aflAm v.-span.
alguandre §1 alubre, v.-port. algur, ca reflexe ale lui aliquando
§i aliubi, la care se mai adaugd port. alhures 'altundeva' §i

nenhures 'nicdirr. Ca punct de plecare al acestora il socote§te
pe siempre Citeazd apoi exemplele romAne§ti aiure, aire (< alibi),
pnrure, aimintre, aFijdere, aindere §i aindene (ainde), pretutindere
.§1 pretutindene (preiutinde). Modelul acestora lipse§te. Crede
posibil ca -re sft se fi desvoltat dintr'un mai vechiu -ro, §i
acesta sd se fi rdspdndit din latinele vulgare *undro, *deundro,
care par a fi existat, modelate dupa intro, deintro.

Vedem in tot cazul cd cel putin pentru alttninterea §i
aiurea avem sl in alte limbi romanice forme cu plusul unui
-re, care ar puteA fi foarte vechiu Intercalarea unui r dupd t e

admisA de Candrea-Densusianu, Diet. No. 881, §1 pentru ante,
care apare in limba veche §i in dialecte supt forma intre (istror.
iintru, megl. antru, arom. ntrd) 'inainte'. Punctul de plecare ar

1 Meyer-Lake (REW. 343) derivd pe ature din alior[sund. Trecerea
lui o> u rdmâne insd neexplicaa la aceastd etimologie.

z Si in friulana avem derivate in -mentri ca: postadamentri 'ap-
posta', fInalment(r)z, raiona1mentri etc. (Arch. glott. 1,533).
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putea fi, pentru limba romAnd si cele mai multe limbi romanice,
-urmdtorul : aldturi de clasicul aliter (care in rostirea de mai tar-
ziu trebuia sd devind *alitre) exista popularul altera mente sau
ealia mente; din confundarea celor cloud s'a putut nalte forma *alia-
mentre 1 Din latineste s'ar mai putea cità cazul lui eccere, aldturi de
,ecce, despre care e a se vedea Walde LEW. s. v.

Pe -le in pururile etc. de sigur cd nu trebue sA-1 explicam
cu Philippide (Principii 94) -le este articolul plural'. Cred cd
elementul -le era si el la inceput de aceea§i naturd ca -va §1
mu-i altceva deck latinescu e libet, legat cu aceastd functiune
-de pronume §iadverbii. Acesta n'ar ft putut da, din pupct de vedere
-formal, in româneste cleat le§i funcicd el se suntea ca element de
.compozitte, I nu a fost tratat ca I intre vocate (> r), ci ca I initial.
Spre a explica pe le in acolea §i acilea nu va trebui sA admitem
,dect un *illic (in loc de ill7c, cf. Dict. Acad. s. acolea), ci am
iputea pleca de la eccu + ubilibet §i eccu +*ib7hbet. Va trebui
.deci rectificatd in acest sens ahrmatia lui Meyer -Lake (Rom.
Gramm. ll § 570), cd -libet nu s'ar fi pAstrat in limbile romanice.
Aceasta cu atat mai mult, cu cat cred cd tot pe -libet latin tre-
bue sd-1 cdutdm §i in formarea numeralelor ordinale.

*

Precum a ardtat A. Procopovici (DR. I, 173), in cuvAntul
nostru cdt s'au amestecat cloud cuvinte labile, quantus §i quotas

§1 am putea addoga, si al tretlea cuvAnt, lat.-pop. cata, care
-apare in distributivul cdte. Acest amestec a fost atat de intim,
incat a produs moth ficarea formalA a vechiului cant < quantus
(cf. arom. nesclintu) in cdt (< quotas), atrAgand dupd sine §i pe

1 Ma intreb dna' acel -te, care se adauga unor adverbe si pronume
românesti, precum adedite, cutarete, zaresite, etc., nu este cumva lat. -ter,
sufixul adverbial prin excelenta, devenit -tre si dIsimilat in -te mai intaiu
fn cuvintele cu r fn tulpina (ca M fratre> frate)?

In adverbul incalte (cu variantele incaltea, incaltelea, incaziete, si:
dup 5 indelete inceléte,incelétea,incélte), am putea avea de asemenea o

forma sincopata din incelete, care ar fi *incale + acest -te adverbial. Se poate
insä caMcalte sa fie alt cuvant decatincale (incai), despre care s'a vorbit in nota
de la pag. 400 si sa ft fost numai ulterior analizat de simtul hinbei ca
incale + te, ceea ce a putut sa produca si identitatea de sens a celor cloud
adverbe diferit .... la origine. Cred, adeca, ca incalte s'a putut desvolta din
incl. aite (rosin inc'alte), extras din exemple ca: L-as zerte dace n'ar avea
inc'alte pecate! Trecerea de sens de la si alte" la ideea exprimatä prin
adverbialul cel putin, balm" nu oferd mci o greutate. In Ardealul central
si nordic, alt se intrebuinteaza foarte des ca adverb in expresii ca: Altu (--
mat mull) nu mai inn la tine sau nuli fie face al' altu (=cu alta ocazie.
alta data) n'am se te mat bat, Mat si aceasta intrebuintare a cuvântului
ar explica constructii ca: incalte (=de altd data > cel putin) n'are se me
mai bate!

26*
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tant < tantus (arom. ahanttP, devenit atcit. Sensurile lui quantim
§i quotus latin se ating adesea, cad cel din urmd exprima o c a n-
ti tat e num eric A, cel dintdiu o can titate in general, pu-
land sd cuprinda deci §1 pe cea numericd. In intrebarea cat&
ore avem? de§i noi simtim un cat cantitativ general (deci un
qu an ta e h o r a e) §i rdspundem cu atdtea (t ant a e), avem
totu§i de a face mai de graba cu lat. quota hora. Tot astfel pro--
verbului nostru cdte capete, atiltea cãciuli (Zanne, Prov.11, 43) ii
corespunde proverbul latin quot capita, tot sententiae. Mai u§or
recunoa§tem pe quotus latin in expresiile romane§ti in care ei .
e in corelatie cu tot d. ex. tot pamantul cat exista (lat. tota terra,
quota est).

Quotus aveà insd in latine§te §1 un sens special : prin el
vorbitorul se informa asupra cuiva sau ceva dinteun §irlde persoane
sau obiecte de acela§i fel, era deci particola intrebdtoare la care
se rdspundea cu numeralele ordinale primus, secundus, tertius-
etc. In acest sens, orice limba cautd sä alba o expresie care
sA se deosebeascd §1 in mod formal de oricare alta. In Once-
caz limbile care n'au o astfel de expresie precisA ni se par sä-
race. Astfel bunAoard un German, care are pe der wievielste,.
simte totdeauna stangAcia expresii franceze corespunzAtoare, care
e le combien est tu dans ta classe? (der wievielste bist du in,
deiner Klasse ?') dar trebue sA fie, in unire cu un substantiv :
quelle est ta place dans la classe (den wievielsten Platz hast du,
!n der Klasse ?"). Tot astfel, In limba veche romftneascd, cat
(< quotus) nu era o intrebare neechivocd spre a primi rdspun
sul cu un numeral ordinal, cAci el avea §i toate Intelesurile
quantus.

Dar pe ldrigd quantus §i quotus, existau in latine§te §1 for--
mele quantuslibet §i quotuslibet, care trebuiau sd dea române§te
catule. Din punct de vedere al intelesului, quanta multitudo se
deosebea de quantalibet multitudo ca romdnescul add multime-
de oarecatti sau caldva muljime ; tot astfel quotus se deosebek
de quotuslibet ca nemtescul der wievielste" de der beliebig.
wievielste".

In timpul Cand catu insemna der wievielste", dar §1 wie
gross, wie viel, wie weit" etc., iar catule insemnh der beliebi
wievielste", a fost apioape firesc, ca cei ce invdtau limba roma-
neascd de la pdrintii §i camarazii lor, sä simtd pe cdtule ca ma

lui
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Txpresiv pentru intrebarea la care asteptau sa aucla un numeral
ca raspuns. Procesul acesta e unul dintre cele mai obicinuite in
limba si el räsare din dorinta noastra de a avea expresii cat
mai neechivoce si de a distinge categoriile gramaticale prin ele-
imente formate diferite. Nuanta de inteles pe care in nemteste o
reclam prin beliebig" a disparut din cdtule in momentul in
-care el a inlocuit pe echivocul cdtu, iar -le devenind elementul
,clerivativ corespunzator germanului -ste, a putut apArea §1 in ra-
spuns : treile, zecele.

.

Nu prea §tim cum va fi fosrodinioara forma numeralelor
ordinale. Dintre forrnele vechi latinesti s'au pastrat numai

(prima in unele dialecte §i tertius in antart. Primus a fost inlo-
cult prin cel de dinaintea : *antaneus. La celelalte numere, pro-
babil se va fi intrebuintat numeralul cardinal, scos in relief prin
Trocliticul ille: al zecel. Cand insd -le de la intrebare a trecut
la raspuns, al zecele a fost supus posibilitatii unei interpretari
moua. Dupa recele, recea si celelalte adjective de declinarea a
treia, al zecele a fost clasat intre masculine, aläturandu-i-se fe-
imininul a zecea. Din momentul ce elementul derivativ -le s'a
-confundat cu articolul -le §i a fost inlocuit la feminin prin -a,
s'a putut naste si al patrul (alaturi de al patrule, al patrele) §i
al optul forme atestate in limba veche ca masculine ale
fen" ininelor a patra, a opta 2. De remarcat insa ca in unele re-
giuni se intrebuinteaza -le §i la feminine: a cincilea casd.

*

Tot din -le > libet, disimilat in -re mai intaiu in cazuri ca
wmbltindule > umbldndure, s'ar putea explica §1 silaba adaogata
in mod deictic la gerundiile de felul lui: fiindure, ismbleindure,
mpuldndure (DR. 11, 661). lnteadevar, gerundiile noastre sant
adesea simple adverbe verbale (precum derivatele in -tor sant
adjective verbale). Un cuvant ca fezdnd raspunde la intrebarea
.cum? §i exprima actiunea verbala in felul adverbelor modale :

1 Si la Aromâni s'apastrat ancatelea (Dalametra)<alcatelea, cu disi-
milarea lui 1-1 In n-l; numeralele ordinale nu se Intrebuinleazä (sau sânt
-Imprumutate din greceste); totuoi urmele lor au rámas fn andreilea joc
topilaresc In trei sarituri (Dalametra)<antreilea <-al trellea.

2 Posibil, del pulin probabil, ar fi ca patra sä fie metatezat din
'1'parta<quarta, iar cipta sa fie din *opta<octava.
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I-am gdsit gzdnd. De aceea vedem cd acestor gerundii I( se-
adaugd, la IstroromAni, in mod consecvent adverbialul .a
innanda umbland", pldngdnda plangAnd". La Megleniti intal-
nim forme ca lagpndurlea alergand", care par a fi forme de.
compromis intre -rea §i -lea*.

S. Pu$cariu.

Studii de semanticd'.
I.

Observatii semantic() asupra Irodot"-ului de la Cosula.

Monumentul literar, de o unicd importantd2, care e tradu-
cerea româneascd a lui Herodot, publicatd, dupd manuscriptub
gasit la mAndstirea Copla, de d. N. lorga de-Munte,
1909), n'a fost pand astAzi valorificat pentru istoria limbii noastre..

E timpul, ca aceastd pagubitoare omisiune sd se repare
cel putin in parte.

Vdrsta acestui monument a fixat-o d. N. lorga, pe temeiub
unei aluzii din text, relative la asediul Candiei de Turci : ca
1650. si, indiferent de paternitatea lui Eustratie Logofdtul3 sau,
altuia (pe care, in ce ne prive§te, nu-1 vedem 4), limba traducerii
trimite, incontestabil, la aceastA epocd.

Arhaismul ei, caracterul ei de secol al XVII-lea, apare pe-
fiece pagind, in fonetism, in morfologie, in sintaxd, ca §1 'n,
vocabular : sd pdrdsird, de a-I luaria" (p. 338); diderd (p. 72).

facerd (passim); au Opt" (p. 70); pin vicleniti" (p..
489); zqu (p. 170); nu-i vria putea ia" (p. 296);

* Cat despre arom. in imnandalur etc. el se explica altfel (cf
Sandfeld-Jensen, in Gröbers Grundriss 12, 531 532 $1 1. 13acmscht ZRPh.
1913, p 611-617) $1 nu e nici precum s'ar pulea crede urma$ul lui.
lubet libet, care cred ca ar fi dat *lo, ca ubz > uä > o. Originea lui
nit trebue cautata la gerundii, ci tot la adverbe, unde forma dativului se
explica mai u$or. AsIfel arom. eurealui s'a putut desparti precum 1mi.
comunica Th. Capidan odin mutreaVe in al'urea lur; tot astfel anzortului.
mortiV ar fi felul mortului' etc. Astfel de formattuni avem I noi : flã
josuluz In jos, cu coboris, repede" (de unde s'a desparlit adverbul

analizat prin etimologie populara cu inalt josul), naldealuluz in sus,
cu urcu$ greu" $t chiar formatia analoga nalvalelur (albturt de na-lualele)
forme intrebuintate prat Mehedinti (Noua rev. rom. 1910, p. 87). Tot prim
Mehedmil se aude $1 godelur ,Ipar'c'd", care corespunde banajeanului gode
(bulg. godë, sarb. god).

1 Notele sant la sfar$itul lucrarii.

(Vdlenii-

sd-i

-alui

=

teal-
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nu te vrei Iduda, cum ii vei trece" (p. 374 5); 0 au fost
pldngdnd §i au fost strigdnd tare si toti au fost bldstdmdnd pre
Mardarie" (p. 4536); alegand din s. de" (= exceptand, ab-
stractie facand de, afard de, p. 322 et passim, consecvent 17);
,,pregiur (prejur, pin s. pi. r ) dänsu" (passim8) ; de ----- decdt (p.
488 6, ; - sei = dacd (p. 4 10) ; cdndai (pp. 452, 469, 500 11);
nici (o)cleindoard s. odenioare" = niciodatd (pp. 283, 358, 379
et passim); arame (p. 385); despuitorul (p. 38); inici-sa
(p. 328); mann (pl. neart., p. 339 12) ; - numere = nomina
(pp. 118, 127, 222, etc 13) ; oame (p. 247 14, ; - peigiune (pp.
46, 224, 252), etc.15, nelipsind nici caracteristicele forme de arfi-
col prepositiv la genetivul numelor propni feminine: jacul ii
Ios" (p. 4), Vutits, vrajd ai [= a ii, 01 Litus" (p. 137) 16.

Supt mai mult decal un raport 17, textul vechiu-românesc
editat de d. Iorga e un tezaur, care asteaptä sä fie exploatat.

Dialectologul va gasi in el, aldturi de atdtea moldove-
nisme" (ca acel curd = cured, p. 239, care, impreund cu cap,
lath --- cated, maseA, etc , explicd pe controversatul nepold 18,
atestat seri Anon. Bdn 19, ed. Cretu, p. 356, supt forma: nepocziè
--= nepoted, si dovedeste, astfel, cd e mai putin specific moldo-
venese decat s'ar fi crezut), o seamd de cuvinte dintre acelea,
pe care ne-am deprins a le cotà si censurd ca ardelenisme":
a (se) gdte/ (pp. 285, 309 20), a grdi pe cineva (? p. 512; cf. a
agrdl), ba cluar a prelud (p. 491: si biruinta prè-mare si fru-
moasd prelud" ; cf. au luat biruinta", p. 344); de bogate on"
= de multe on (pp. 456, 464 21), fdrcupl sabiei (p. 172)= sfir-
cul (6 p.15x71c) sdblei (cf. sferctqd de palqd, la Viciu, C'olinde din
Ardeal, p. 155, sfiircu$, bettgas crestat pentru frecat urzicile"
din Pdcald, R4inari, p. 141, cum si sfdrmul nasului din Pamfile,
Boli i leacuri, p. 43 22). Si morala, cu care se va alege din
aceste constatdri, va fi, cd asa-zisele provincialisme", regiona-
lisme" sau glose dialectale" sânt de multe ori mai rdspAndite
§i mai vechi, de cum se crede.

Cercetätorul sinonimicei românesti si cu aceasta ne
apropiem de obiectul cercetdrilor noastre va puted spicui,
la rândul sail, o sumd de echivalente. Asa, pentru Incurand"
(cf. ne-intdrziat, feird zeibavd, nu- ilibavd-vreme, etc.) gdsim : cu-
randa vremi (p. 70) §i nepestitd vremi (pp. 137, 161, cf. neape-
stit, neamdnat §1 contrariul : tdrzie vreme), iar pentru evident, va-
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dit, invederat", pe langa vcizut lucru (cf. se vede lucrul), avem
aici : ivit lucru (p. 473, cf. a se ivi lucrurile, p. 18) §i ardtat !u-
m (p. 475); in sens de haide" s. mergi" (cf pleacd, du-te,
etc.), obvine de mai multe ori forma ia 'tnbld (ia'mbld de mi
spune", cf. yr. blem, fr. allons, lat. en age, dic mild s. i, puer,
.et) §i, impreuna cu path, pas' (pp. 52, 87, etc., azi mai-ging la
locutiuni de tipul lut pas' de-i spune!), forma pl. pdsati (pp. 243,
345, 351 23); In lipsa lui mina" sau bale", avem turcismul
madem (madem de aur §i de argint", p. 362) §1 sdpeituri (p.
271), echivalentul desavar§it al lat. fodina; tulbei (p. 134), adeca
tolbd (de sageti), teprezinta, alature de taftue de sigeti (p. 227),
sinonimia lui cueurd (cf. §I sdhaidac, pe langa arc, p. 382 sq.).

0 interesanta familie de sinonime, inrudita cu acestea, alca-
-tuesc: dardd (aEx), lzdAurt) de aruncat (axOv-cca, gcotov-c(v),
oded (tidea, tudea = &x6yucc4), suhldle §i fuVuri' (p. 16 = I,
34 : axov-cm 8i xcd Soupdmoc) ; cf. p, 18 : de o lance de sulitd
NOM peri". Alta, din acela§i domeniu : gr. xpu e redat prin
crainic (170), strigdtor (476) §1 teleleu (p. 81) ; cf. hdrat (p. 246)

--= np158pop.o;, tirailleur (p. 482: sd hardtuia = hartula) Si
Inca una, din alta sfera : chid, unalte (v. Glosariul), in loc de
1,scule, instrumente, (h)alaturi". Tot a§a, ix ntru lege §i ditind,
pe langa pravild (passim), aflärn §1 obiceiu legat (pp. 496, 508),
iar, pentru limbd-de-rnoarte (limbd, In Inteles de popor", e cu-
rent 1), gasim : rost-de-moarte (p. 19 ; cf. Rost-de-aur, Gurd-de-aur
--= Hrisostom, Zlatoust, apoi pe de rost, rostesc, tar p. rost din
terminologia tesutultg, cf. §i megl. graiu, la Papahagi, Megl.-Rom ,

I, 32). Carte de rugd (p. 401) §1 rdva de rugd (542} = sup-
plex hbellus sant interesante smon. pentru jalbd, arz, artic (de.
spre acesta din urma, care se gase§te §i la Ureche, unde Giurescu
II gloseaza rau, ca aiticel", v. in special Longinescu-Patrog-
net, Pravila lui V. Lupu, ad loc.); ciudd (pp. 150, 380) §i
diva (pp. 160, 342) disputa Inca terenul lui minune (cf. miraz,
etc); ndsip (p. 187), In aceastä forma moldoveneasca", in-
cepe timid concurenta cu wind, anind (de 4 ori acesta, pe
aceea§i pagina, fata de o singura data nisip, caruia derivatul
nisipesc, mult mai frecvent, it va -fi inlesnit biruinta, aläturi de
omonimia dintre anind §i verbul anind) ; cf. Inca hornoc, chifaiu,
porozdu, etc. 24. - Ca ruda de Inteles cu biruese, inving"
(cu varianta invincesc, pp. 182, 53125), supun", apare §1 slavismul
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pobedesc (pp. 441, 361, 393), iar ca glcsa populara a lui elejanzi
(p. 269), apare pill (cf. §i p. 190), dublet al lui fill, ca §i'n Diet.
Ban. §i aiurea 26. - 0 importanta categone de dublete sau, mai
exact, de vanante morfologice e, de asemene, bine reprezintata in
acest text arhaic, in care, pentru persan al nostru 27, aflam ur-
matoarele forme: o fimei persidd" (p. 148, dupa gr. nepotc,-
184 no fimëi persoaicei" (p. 325 ; cf. Turcoaicei), om pers" (p.
_368, dupa gr. 1Thpong ivilp), oaste persascd" (p. 204)28.

Sa venim insa la ceea ce ne propusesern de la inceputul
studiului de fata : examinarea catorva termeni §1 locuttuni din
text, supt raportul semantic.

1. Se §t e ca ung. példa, etymonul rom. pilda, are ca
prototip pe germ. Bad, chip"29.

Acest inteles originar transpare admirabil in urmatoarele
exemple din Herodot" :

St iaste o pildd a lui Anion la Tinar, de arame, un om nu
mare pre un dulful30 (p. 12 = I, 24: ,ivcro9voc vaxiov 6 plycc,
int Sacptvog &mem) &valnonoc). Pentru ca Isis iaste facut un bozu
in pilda mueni, cu coarne (p. 106 = II, 41 : Tb ycip -01; "Iatog
tiycatice ibv ruxonxov PoOxepWv &art). Darie Imparat, vrand
sa-§ pue el pilda sa au chipul inainte lui Sesostris (p. 121 =
II, 110: cbSptcivta 31). Pentru ca piramida iaste intr'acest chip,
minunat lucru ; pilda ei iaste aceasta (p. 128 = II, 124 : para-
frasa 1). In ce chip ni-au al-Mat §i pildile lor [sc. ale oameni-
lor buni §i ale§i] tot pre rand (p. 134 = II, 144 : Tow ccE EN6vEg

gam), totoUtovg cineSsExvuaciv acpeag nivtag ióvtzg, i. e. xoXocacr5g
uXtvoug). Pilde de hiara, de petri albi facute (p. 232 = IV,

79 : )euxo0 MO.ou aso(yyeg ts xoci yp0neg). Dane facia [Artistonei.
fetei lui Chinas] o pildei de aur, cu ciocanul batuta (p. 384 =
VII, 69: sEx.(1) xpainv ocpupiPoctov inotioccco).

Trecerea de la acest sens initial concret, plastic32, la
acela, abstract, de model, exemplu" (cf. germ. Vorbuld33) §i la
acela, mai abstract, de parabola, alegorie, simbol" (cf. pildele
Evangheliei §i germ. Sinnbild34) s'a efectuat natural, prin ideea
cle chip asemanätor", asemanare" (cf. lat. simulacrum = sig-
_num, statua §i fac-simile): aequus" sau aequandus" (i. e.
imitando aequiperandus 35).

2. Sensul etimologic, primordial, al cuvântului poet e,
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pr cum se §tie, acela de fachtor": erai. facator s. fabricant de
paturi" (xXi.v.rls not7W, cum erai facator de drame" (44=o;
7C.) sau facatoru de viersuri" (p. 11 = I, 23: 8:19,1:pccp.pov 7to:11-

aavta), ca Arion cobzarul" (xt,accpcp8bv)36.
Cand traducatorul nostru vorbe§le de Ecateu tvoreful"-

(p. 287 = V, 36 : )oyonotoc)37, de tvoreful Omiros" (p. 908 =
VII, 161 : ircono,c50, sau de dascalii tvorefi", cari au auzit [
urzit: ei3povzoc38.1 multe §i de la clan§ii" (p. 99 = II, 23: rcotvciwv),
el intrebuinteaza numai un sinonim slay, familiar in limba bise-
riceascA (cf ciudotvoref, thaumaturg, fAcAtor-de-minuni"39), al
aceluia§i termin: Homer e, astfel, un fAcAtot de epose" 40, cu
acela§i titlu, cu care cutare muieri" sant de pita fAcatoare"-
(p. 414 = VII, 187: yuvoccx6v actoTrocicov).

3. Lat. versus, vers", are la baza, cum §tim, pe vertere,
propriu: terram aratro vertere, arare", din acela§i ciclu de
metafore agrare, din care fac parte: act (actus), strofa (otpovii,.
cf. pownpopiabv), culturd (agricultura, aplicatä la spirit : géor-
gigue de Fame"; cf. gluma lui August despre Vettius arand mor-
manful tatalui ski: hoc est vere memoriam patris colere", dupa
Macrobius, Saturnalia, II, 4, 10, cum §I lat. epistulam exarare
scribere).

Reflexul sau romanesc popular e viers, insemnand mai
mult (daca nu exclusiv): melodie", §i atestAnd, prin aceasta
chiar, intima legAturà, pAnA la fuziune, la confuzie, intre vers §i
antec, intre ibret" §i muzicA, pe care o implica terminul
melodie insu§i.

Cu acest inteles, generalizat insa, de glas, voce (cf bocet),
strigat", el apare, in textul nostru, o singurd data: JEgipteanull
Vne la marginea apei un edu viu §i-1 bate; §1, auzind crococh-
lul, aleargA la vers" (p. 113 = II, 70: xoccdc "CV CFO/iv), orice
consideratie de eufonie, de muzicalitate e, cum se vede, exclusa

pe cand in sensul de stih" (cf. acrostih §i catastilz, pe langa
stihurf, corespunzator sporadicului veu41), care, el insu§i, ne in-
tampina in dotia randuri (pp 20, 901), designand raspunsurile
versificate ale evrajilor, (oracolelor), obvine de mai multe ori:
viersuri, fie in aceeni acceptiune, de sentinte oraculare" (pp.
214, 318, 422), fie in aceea de ditiramb" (p. 11) sau epitaf",
vierstui la mormant" (p 424)42.

0 nuanta aparte, in cadrul acestei din urma insemnäri

=
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(rand, §ir, serie, ordine"), are cuvantul nostru in urmdtorul pa-
sagiu, in care vibreazd ceva din timbrul sensului primordial:

fiind atuncia mai aproape de dan§ii [so. de Finichi], lonii
li-au mutat slovelor versul intr' alt chip" (p. 294) = listif3caov xcd
tbv f5u4p2r/ Taw ypccwi-c(ov (V, 58), [te-mOuktiezvteg (ibid); cf. a
inversd, a interverti ordinea.

4. Am urmarit aiurea43 procesul semantic, prin care a la-
muri (un metal nobil, degajandu-1 de scoriile ce contine: termin
tehnic de metalurgie) a ajuns la insemnarea curenta.

Textul nostru ofera, insd, cateva exemple prea expresive,
pentru acceptiunea originara, ca sd poata fi trecute cu vederea :

Iar, dupa acestea, [ddrui] pre bozul de la Delfi §i pa-
turi de argint §i de aur §i Oharä de aur §i haine poleite44 §i
a§a. facea un foc mare §i bagandu-le toate acolo ..; iar, dupa
ce parasiea jartva, varsd aur fard samd §i facea lespezi45 de
aur... 117, §i, dintru acestea, iara§ din aur lamurd 4, carile
trAgea mult aur 46, iará celelalte era de aur mai prost, mai ware ;
lacut-au §1 un leu de aur lamurd (p. 21=1, 50: )euxoO xpuccii,
)(poor.) anicpaou. Doi snip( sant acolO, unul de aur lamurd,
alt[ul] de izmarand (p. 108 = II, 44 : xpucot5 &Tc6-0ou). Ca Dane
Rawl aur cat mai vartos de bine... , iar Ariand taid iari
bani de argint Idmurit, §1 pand astazi iaste curat argintul aceala
(p. 262 =IV, 166 : xpuetov xxaccpkoccov, dpyóptov xxaczpIrcaccov)47

Forma de conj. 1-a a ldinurd e de asemene atestata: hie-
rul ce ldmura [calddrarul s faurul]" (p. 28 = 4EAccuv6[tevov
a(anpov).

5. Ca gros din locutiunea: a pune in (s. la) gros" = a
aresta este identic cu butuc din locutiunea sinonima a pune
(Ugh) in butuc" §i cd aceasta acceptiune i§i are originea in ex-
presia butuc gros, sant lucruri §tiute48.

E insd totdeauna interesant, sd gdse§ti atestate documentar
fazele intermediare ale unui proces semantic §i, din acest punct
de vedere, e oportun sa citam urmdtoarele douA pasagii din
Herodot", care, ayand §1 avantagiul confruntarii cu
nu lasd niciun rest de indoiala in aceasta privintd:

lar el [Cleomen], §i mai nainte hind trasnit49, atuncia II

apuca o boald de nebunie §i, pre cine tämpina din Laconi, ii

lovia cu buzduganul..., pand undi 6° ii prinsdra oamenii §i-1

pusara inteun gros (p. 335= VI, 75 : ianaxv v VX(p). [Ighi--

originalul,
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-sistrat], fiind In butuc de her51, §'au tdiat calcdile §i au scdpat
i(p. 482 = IX, 37: giasto iv t')Xcp atar)poagty).

6. Faretar(iu), in intelesul de scoartd, covor de pdrete"
*(cf. ldviceriu, covor pentru lavild), e un cuvant popular binecu-
noscut ; mai putin cunoscut, dar tot atat de popular, e pdretar,
o scandurd de-alungul pdretilor, pusd pe langd lavita, spre a
nu se atinge de pdrete cel care §ede" (Frincu-Candrea, Mofii, p.
1041, pdletar(e), ni§te scanduri lungt, fixate de pdrete §i impo-
podobite de cele mai multe ori cu ornamente in culori" (PAcald,
R4inari, p. 415). Popular e, de asemene, numele de plantd
parachernifd, sinonim cu ,,graul-potarnichii, graul-potarnichilor"
(Pantu, p. 205), a cdrui derware din lat. parietarius, (cf urechel-
nird din auricularia) se evidentiazd, atat prin locul unde cre§te
buruiana (pe langd ziduri, prin ruine", spune d. Pantu), cat §i

prin numele ei §thntiflc (Parietaria officinalis) §i francez parMtaire,
perce - muraille, casse- pierre 52

Supt forma viciatd: peritari (cf. perete), textul nostru cu-
noa§te insd pepdretariu in acceptiunea cArturdreascd de hada mu-
raid", gravatA pe o placd de metal :

St a§a au fnceput [Aristagor, tiranul Militului] a grai cAtrd
Cleomen ., .., avAnd un peritari de aramd, intru carile era scris
tot pamAntul, §i toatd Maria, §i toate apile... Si, ce 71cia, tot
arAta intru tabla ce de aroma, ce au fost adus- o cu sine (p.
291 = V, 49 : Vaxeov nivaxa)53

7. Strajnic se intalne§te odatd in traducerea noastrA :
strajnicd casAt" (p. 240), in loc de strojar, care-1 majoreazd de
altfel (pp. 335, 361, 511), apArand chiar ca traducere a n. pro-
priu Phylax (IL 449)54, sau de paznic (pp. 24, 152), prin ana-
logia cAruia se va ft format (cf. 0 pdndar).

L-am pomenit aici, ca un exemplu de formattune hibridd,
neviabild, destinatd sd disparA, in concurenta cu altele, care nu
aveau, ca ea, pe de-asupra, neajunsul omonimiei cu un cuvant
atat de rAspandit ca stramc (pronuntat adesea: strajnic") 55,
dar §1 ca o dovadd mai mult de copta verborum", de bogatia
tezaurului lexic al bAtranului traducdtor56,

8. Har inseamnd astAzi, intrucat se intrebuinteazd (mai
mult in expresii biserice§ti, ca : harul lui Dumnezeu, har Dom-
nului !): milk indurare ; dar; grate ; multamire". Cea mai preg-
nantd traducere latind a etymonului grec (xciptc) este, de sigur,
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gratia, cu indoitul sâu inteles de mild, favoare" (harul lui Dum-
nezeu = gratia divind) si multâmire, recuno§tinta" (har Dom-
nului = Deo gratias, sc. agere, gr. s% tv )(aptv Sti) 15ECO, xiptv
&yew, fr. rendre graces)67: notiunile se acopAr in totulm.

Dar, ca si grafie §i, mai ales, pl. irafii, hear aved in gfaiul
arhaic §1 intelesul de farmec ; placere" pe acesta-1 aflam in.
expresia for' de har, corespunzand gr. &xcipttcc (I, 207), din tex-
iul nostru : macar cd mie far' de har [= neplacute, disgratioase,
dar nu ingrate imi furd, iard si invataturi imi furd" (p. 85).

Cu sensul de a fi recunoscdtor, a 'Astra rectinostinta",_
intocmai ca fr. en savoir gre, etre satisfait de"66, apare insd
in acelasi text locutia a fti har : sd $ti har lui Dumnezeu, pen-
tru ca nu inträ in gandul 60 Arapilor" (p. 155,, sci tii har, sea-
pand nepätimit" (p. 497). Ea nu e decdt un decalc61 dup. gre-
ce§te: ,aeotcc dab= x«ptv, ol oOx gnt voov, etc. (III, 21), )(cipite
lose iiov cincal'w (lx, 79)62.

9. Rom. cAsAtoresc (din icOsOtor, de la un *ccisd caser"_t
cu baza case", analog lui cOldtor, de la un *add, cu baza cale 63)
oferd o excelentd traducere pentru gr. ouvoocia) (basa obt( oc,

casa."). Dar cuvantul grec nu implica, neapdrat, relatiunile ma-
trirnoniale, conjugale, legitute, pe care le presupune cOsOtoresc
(cf. vgr. yoqiico, ajuns si el, de altfel, la sensul obscen al ngr.
yccp.CO) : acceptiunea de a se culcd eu muien" (pp. 507, 511)64
Ii convine tot atat de bine, altar dacd, intamplAtor, cedeazd lo-
cul lui ployecv (IX,A16).

Ar Ii fost, desigur, un mijloc de a remedid acest inconve-
nient: reservand pe cdsdtoresc numai pentru sensul decent §1
cdutand, pentru celälalt, alt termin. Traducátorul nostru a pre-
ferat, insä, altä cale : evitand aproape cu totul pe cdsdtoresc
(care apare o singurd data, la 13. 507: cdsdtorl pre fiiul sdu,
Dade, cu fata aceia"), ca §1 pe subordonatele-i corelative, Insor

§i mdrit (vrernea de marital", p. 331) 65, el pune in loc,
pretutindeni, pe a lOcul cu, indiferent de calitatea legald san
morald a relatiunii

de va lacal om robu66 cu femeia ora§and, zic ca sant
ficiorii barbati 67; iar, de va fi ordsan, macar cel mai de frunte,.
§i va lOcul cu streind si cu poslanicd, atunce aceia ficiori nici
de o cinste nu sant (p. 72 = I, 173 : xal 1th ye yuvil &aril
ZotiXy ouvo iv i &cyrbg yuvoexoc is7 nceXAcc-

1]

.
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gy.Ti ...). i aratd §1 fettle lor, cdnd vor sã leicuiascei cu
Impdratul . §i, carei [= cdreta] ii va pldcia Impdratului, am-
nia el ii stricd fetiia (p. 262 = ouvoixiscv). Atosa Hind mai na-
inte68 ldcuità cu Camvis, frati-sdu, §i, mai apoi, cit yrdjiloruI
(p. 183 = III, 88 : TCpocrivomilaxaxv) 69.

Expresia aminte§te semantic pe lat. collocare (in ma-
trimonium) 79.

10. Stadiul intermediar, de transitie, In care sensul etimo-
logic de apdsare" al rom. imi pasä, propriu : Imi apasd (pe
suflet)", ca §1 fr. cela me pese (cf. poids = pensum, confundat
cu pondus §i, de altfel, insu§i penser = pensare, lat.: a cum-
Orli," 71, apare evident, ni s'a Wtrat in pasagiul, unde traducd-
torul nostru spune, cd le pdsd greu Megarenilor" (p. 476 =
IX,21); cf. yr. impelsonia (?), ,a apse (Ps $ch., ed. Candrea,
11, 410), apoi pds, nacaz, supdrare, banat, baiu, doleantd" (in can-
lecul popular: in floarea ilicului, unde-i peis youticului"), de
fapt: greutatea ce te apasA, ce ai pe suflet, ceva ce-ti cade
greu" (cf. p. 463: le cadia greatd" = le vened greu, aib. pega,
Gewicht, Gewichtstein, Stein", rom. a ti se lua o piatrei de pe
inimd), ceva apdsãtor", deci §1 cu greutate, gray, ponderos,
important" (cf. germ. wichtig Gewicht), fata de care nu poti
rdmftned indiferent, nepasAtor", de care iti pasà", ca de un
lucm ce meritd sd te preocupe, sali dea de gandit (cf. penser).

11. i sensul primordial al lui patior (cf. sitis s. sitim pa-
tiens), atat de diluat in actualul pdtesc 72, pat, se strAvede lim-
pede intr'un mune cetati pàiia rdu de ski" (p. 121) = suferiau,
pAtimiau 73, rdbdau de sete (cf Pate-rdu, ca porecld §1 n. de fa-
mine), precum acela al lat. (ad)augeo transpare mai viu in pa-
sagii ca acesta: cdnd adaoge 74 (p. 118) = cand cre§te,
spore§te (cf. se adauge 76).

12. Pentru intelegerea expresiei a rupe pretul, despre care
s'a discutat destul, in legatura cu in ruptul capului 76, instructiya
e locutiunea paraleld a rape sfat din Herodot:

Unii den hatamani nici a§tepta sel se rupd sfatul (p. 441
VIII, 56: gwoc tcliv cycpcc-nrriiv oO xupavalvocc tvov t rpoxtvov

npflyp.c6). Si aa rupse Evriviadis sfatul, cum acolo sä rdmdie
sä se bata cti varvarti (p. 443 = VIII, 63; tccirrylv Si cdpiEtat
Tip yvtly.7). Negraindu-se sfaturile unul inpotriva altuia, nu
poate omul sa aliagdin, carile iaste cel mai bun; ci, nu-

Nilul"

yr--
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mai carile sd grdia§te, acela sei 1 rupe (p. 361 = VII, 10; yvok.
<filmy ... ccEpecip.svov).

E vorba, deci, de deciderea" (cuvantul inseamnd el in-
su§i: tdiere", Entscheidung"). de trancarea" (fr. tranclzer in-
seamnd acelaci lucru 78), de alegerea" inteun fel (cf. trdind
tdzboiul neales", i e. indecis, al cronicarulut) intre diferitele pa-
reri (sfaturi") contradictorii, ce s'au exprimat intr'o discutie
0 negotaree, targuiala", la capdtul cdreia se rupe pretul", ce
e alta decat o astfel de discutie contradictorie, intre vanzdtori
§i cumpardtori, relativ la quantumul acestuia ? Unul cere un pret,
cellalt oferd altul, pand ce, in sfar§it, se rupe pretul", intocmai
precum se rupe sfatul". cazdndu se la invotald 78.

Aceea§i bazd semnatica are vechea expreste juridicd a rupe
legea, s. judecata, a decide, a pronunta hotarirea, intr'un pro-
-ces" : ca rezultat al desbaterilorii" §i deliberarii" judecdtorilor 8°.

13. Evolutia semantica de la lat. superare, a intrece, a
covarci, a invinge, la rom. suparare nu are nimic nefiresc sau
-obscur: ce e mai natural, de cat, ca unul, care a fost superatus,
sd fie... supdrat?

Ciudat ar fi contrariul (cf. 0 lat. triumphare, ca etymon
ipotetic al fr. tromper).

Faptul, cd s'au gasit lexicografi, cari sä se indoiascd de
aceastd filiatte §i sd-i prefere derivarea din lat. subirare 81, aratd,
totuci, cd un argument mai mult in sprijinul lui supdrare nu e
de prisos.

Adveisarii acestuia sd binevoiascd, deci, a medità urmAtoa-
rele citate din Irodot" :

Cercd pretutindirile, pdnd li s'au supdrat (p. 27=1, 68).
Supdrandu-li-se de atdta caste 82, au Camas la apa Fasului (p.11g
-- II, 103 : cixascravteg). i fdturd acesta lucru, pand undi
[=pand cand] Corinthenilor It s'au supdrat 0 s'au dus de acolo
(p. 166 = III, 48). Miltiad indatd primi, pentru cd i sd supd-
rasa §i lui pentru tirania lui Pisistrat ci vra §i el sä se lipsasca83
de acolo (p. 323 = VI, 35). *i Mardonie 'Inca i sd supdrasd
cu cideria (p. 483 == IX, 41)84. Li s'au supdrat Athineilor
lipsind de acasa.85 atdta vremi (p. 511 = IX, 117: toxcaXov ol
'kanvccioc).

Intelesul comun este acela de a i se lepädd, a i se face
..sild, a-i fi acru sufletul, a-i fi lehamete cuiva de ceva", de un
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lucru, de care pare pand peste cap' (cf. fr. en ovoir par-dessus
la tete §i lat. super caput, despre care v. Dacoromania" II, p.

642), ideea de a fi in imposibilitate de a mai suporta, rdbda,.
resista", adecd, in ultima analizà, aceea§i idee fundamentald de
covar§ire", de supra-saturatie" (cf. germ. Uberdruss), cu timbrul
afectiv de plictiseald §i tristete, de scarba" in ambele intelesuri
(sild, desgust" §i mahnire, supdrare") ce comportä, se des-
face dart'.

Un echivalent desavar§ii, atat ca formd cat §1 ca fond, al
lui a i se supeird (cuiva de ceva) ar fi, de altfel: a i se uri, care-
se poate substitui Mil inconvenient in fiecare din exemplele
citate 86.

14. Legatura dintre obraznic §i obraz a fost contestata, im
timpul din urmd, de d. G. Pascun, in favoarea unui etymon
bulgdresc : omraznik, personne dégothante".

S'a trecut, in acest chip, peste o serie de consideratiuni
semantice, pe care e bine sd le amintim.

Un prim fapt este cd aceastä legaturd nu e ceva specific
limbii noastre: lat. os = impudentia (Cicero, Pro Roscio, XXX,
87) sau bucca (Petronius, Satiricon, 43: durae buccae") nu se
referd strict, exclusiv, la gurd°, ci, in genere, la figura", la
mutre (cf. gros de obraz), exact ca §i frons, pe care Cicera

intrebuinteazd aiurea (in Pisonem) in acela§i sens peiorativ (cf.
germ. freche Slim, fr. effronte); engl. cheeky, neru§inar, de-
riva din engl. cheek, obraz" ; polonul obraza, obraziciel,.
offenseur" (cf. a da in obraz), are aceea§i filiatie.

In al doilea rand, contradictia: neobrdzat, Ord obraz
obraznic, care are obraz, sau a obrdznicl pe cineva = a-I face
[i. e. a-i zice] obraznic", dar §i: a-i da obraz (sau nas),
face [efectivi] obraznic, etc., e numai aparentd.

Ea rezultd, in realitate, din confuzia Mire doud acceptiuni
(morale) diferite ale cuvantului obraz: obraz= pudoare, al omului
capabil sä ro§easca." (de unde §i rtqine88 obrazului s. la obraz),
§i obraz=impudentd, al individului neru§inat", care nu ro§e§te
niciodatd". A fi neobrdzat, adecd lipsit de obrazul care ro-
§e§te", lipsit de ru§ine", nu numai cd nu exclude, ci, dimpotrivk
implica pe a fi obraznic, adecd a poseda prin excelentd (e sen-
sul suf. -nic89) cellalt soiu de obraz = lipsa de rezervd, de
pudoare, indrazneala, toupet"90 : a nu aved obraz --,--- a nu se

il

=
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incumela, a nu cuteza, se intalne§te, astfel, §1 'n textul nostru (p.
419), designand atitudinea unora, cari, neavand curagiul de a
primi lupta, de a Infruntel (cf. fr. affronter §i avoir le front91),
pe adversar, de a se lovi de MO" cu el (Ureche, ed. Giu-
rescu, p. 249), didia dosul la fatal' (text, p. 29692).

15. SA-ti fugi caprile departe de la Evviia" (p. 434 = VIII,
2029 cuprinde cu toata. amhbologia: sa fugi cu caprele"

un exemplu curios de intrebuintare a lui _rue ca transitiv,
in loc de a fugeirl (aici: mad), a pune pe fugd (cf. dial. pdfuga),
a gonl (rar : pogonl, cf. izgonl, prigoni), a lud pe (la) goanei, a
alungd, a alergez.

L-am in§irat anume §i pe acesta din urma, deft nu se in-
trebuinteaza ca transitiv decat exceptional (pe camp ochili
alerga-, d. ex.), fiindcä apropierea de alungd (care, ca §1 gonl,
are §i sensul secundar de a se impreuna", la vite) scoate in
relief baza-i etimologica : larg, din care alerg (cf. p. 423 : e§ira
la un loc mai larg", e§iia pre la larg", e§irä la larg", §i alb.
larg, welt, entfernt", de unde largoj, entfernen"), intocmai ca
alung, din lung94 (cf. fr. éloigner, din loin = lat. longe).

16. VArhovnic(i) traduce exact (pp. 28, 228, 499) pe
TCpoca-cc'cvat (7cpoecst6g) §i Tcpaitog din original, are, adeca, intelesul
etimologic al derivatului din verlz, vrOlz, varf", ce este: cei din
vdrf" = cei mai innalti, cei mai de sus, supremii; cf lat. sum-
mitas, fr. sommité, cum §1, la Dosofteiu: vdrvar = acrostih. Ii
are §I'n al doilea caz, in care e vorba de vdrhovnicii vrajitori-
lor" = toig rcpcIrcocac .cCov llacv-chov (IV, 68), fiindca, acest caz,
e vorba de protia, primatul, intaietatea, suprematia" acestor
xopucpcdoc, in acela§i sens, in care corifeii apostohlor, Petru §i
Pavel, sant verhovnici (v. textele religioase 95), adeca, in echiva-
lent profan : capetenii", §efi" sau fruntgi (cf. la Ureche, ed.
Giurescu, p. 22 : ispravnic pre o frunteo6 de oameni de tail°
§i cunoscutul celnic, cu dubletul sarb. ceonic 97, fata de care se
gase§te in acela§i raport ca Beigrad cu Beoqrad).

Dar vrajitor", de care pomeniram mai sus, are, in vechea
romaneasca, un sinonim, care e, in acela§i timp, un omonim al
lui vdrhovnic al nostru : pe villizovnic (cf. vdlhd, vâlvã §i vfilvoiu).

Originalul acestui vdlhovnic, ce sa talcuia§te din limba
sloveniasca: vrajitorla" (Cantemir, Hronicul, 136), e, vadit, vsl.
BIMXOBNIIKZ, p.,ciyo, magus (Miklosich), care se intalne§te §I'n
Dacoromanza Anul III. 27

§i'n
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forma-i simplA 13AgXB7. pAcv-ccg, vates, p.dcrog (ibid.) in reflexul co-
resian vdlsvi, valsfi, magii, craii de-la-Rdsdrit" (v. Carte cu
Invdtdturd, ed. Pu§cariu-Procopovici, p. 500).

Intr'un Las ldu, craiul unguresc, carele-i zic cd au fost
valhovnic" din Ureche (ed. Giurescu, p. 998), unde o variantd
gloseazd: filosof" (ibid.), ca §I'n cutare loc din Dosofteiu (Via/a
Sfintilor, 40, 6, 7), in care e vorba de un filosofu §i vldhovnicu
de ispravd", dar, mai ales, in pasagiul din acela§i scriitor (40,
6, 16), in care e chestiunea de cat-tale ceale de vldhovnicie §i
de farmece", intelesul de vrdjitor, mag, astrolog" (cf. amdgitor99)
e atilt de rAspicat, incAt ne mird cd s'a putut pune in fruntea
acestor din urrnd doud exemple lemma: valhovnicii = Vorste-
her, Oberst" (v. Anuarul Weigand, V, p. 140). Mai marele
vAlhovnicilor" (ibid.) e de fapt = varliovnicul vellhovnicilor, in-
tocmai precum vArhovnicii vrdjitorilor", citat mat sus
hovnicii cele doud cuvinte se pot intalni astfel, färã
tautologie 1100

Pentru a prevenI pe viitor asemenea confuzii, pot sluji ran-
duffle acestea.

17. Procajen, adicA stricat" (p. 58), implicd o ward.
confuzie cu pricaz, pricdjesc, vatdm, stoic" (v. Miklosich, Et.
Wb., supt kazi-), care se intdmpind, de fapt, ceva mai incolo
(p. 69): li sã fdce toate [animalelel pricdjite" W(veto aciatpocre
xcd. ffpcnpa %al circ6r0apacc); cf. ndcaz, ndajesc 101

Cuvdntul traduce exact pe a; Xinpriv. Xst5x7 arg din
original (I, 138) §i, ca atare, corespunde in totul vsl. prokaza,

lepra", prokazivz, leprae" (Miklosich, 1. c.).

18. Zicand copilul acestia, incepit Astieag a-1 cunoa§te : §1

fata §i chipul 11 räduce, §i rdspunsul mai voinic . , toate sã
apropie" (p. 49 = I, 116 : xoci 5 Ts xcepaxttp to5 Tcpontoo
npoacpipeci5ca Z86xes gc gwu-thv ...). Chimon... putAnd sd Md.
duiascd. la Asiia, n'au vrut, pentru ca sd nu se pard cä de fricä
face acesta lucru, §i th th rdducd la imparatul ..." (p. 393 = VII,
107 : . SetAtn a*ce 7CEpteivac

Etymonul e evident : lat. reducere; iar sensul de a semdnA,
a se asemdnA cu cinevA" se confirmd, nu numai prin cutare pa-
sap' din Cantemir (Hronicul Romano-Moldo-Vlahilor, p. 885):
cdci §1 la MIA foarte §'au fost rdduceind cu dansul", ci 1 prin
acceptiunea actuald, de ressembler [vaguement] a qqn.", a lui

= var-
válhovnicilor:

...

...

tvil )aacUi...).
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.aduc (v. Dict. Acad., s. v., §i cf. aduc aminte, fr. rap peler).
De altfel, insu§i sensul unei expresii ca : lucrul se reduce la
aceea§i"4(4. fr. cela revient au meme), aratA legatura semanticd:
1,se, reduce", fiindcd aduce" (nu diferd esentia1102).

19. Etimologia populard e reprezintatd, in textul de care
ne ocupdm, prin citeva specimene destul de remarcabile.

Lap= laqueus103 apare o singurd data cu adevArata-i fizio-
nomie: laturi (p. 127); altfel se confundA, cAnd cu leaf (pp. 152,
-387), cAnd cu hint (p. 226: lanti").Platanul (7rX:ecivto-cog, nX6:-
-tavog,platanus), and nu e finic" (cpoNcE, palmus), e curat paltin
e(p. 370 = VII, 27) I".

Cel mai picant exemplu se gase§te Ind la p. 22, unde
la Barbarezi", numele arhaic al Berberilor Africei- de-Nord, pe

-care traducAtorul gasise cu cale sA-1 adauge dupd la Libiea"
(iv Ac134105) din original, a devenit, cu ajutorul copi§tilor etimo-
logizanti : la Bavareji".I

Cazul n'ar puted fi explicat, fire§te, ca o Jocalizare" con-
temporand, in genul lui Frantoji pentru Celli sau Mari pentru
.Sciti din originalul grec, §i, de altfel, el nu e fait pAreche : alb.
harbares, zi `Barbareske'... Die von Hahn angegebene Bedeutung
von 'Deutsche?, 'Deutschland' beruht auf einem Irrtum, viel-
leicht einer Verwechslung mit bavaqs Saie?" (G. Meyer. Alb.
orterb., s. v.).

20. 0 deosebitd importantd prezinta urmAtorul pasagiu
((p. 216), pe care-1 reproducem, cu textul original corespunzAtor
(IV, 20) In :

lard, decinde de apa Gheru-
lui, sant Mardi ce le zicu im-
pArati §1 sant Mardi cei buni

multi, cei ce socotesc pre
ceialanti cd le sant lor robi ; §i
-ace§tiia lAcuesc di spre Rasdrit,
spre trolanul ce au fdcut robii
tdtArd§ti, care s'au bAtut cu Ta-
.tarAi. lard di spre Amiazdzi, spre
Tavrica, spre Rasdrit, iaste ora-
ul Mdiacului §1 scala, cAriia ii

.zic eline§te Crimni, ce sA inte-
'lege (acum II zicu CrAm)".

Hippo Si Top rippou TA5za
S et xcasUileva Pacalizi icra xce
ExU.accc ol apcatof ce xcl nXetc-cot

xat. -cob; axxous voAovtz; Ex6acq

SoUoug ocps-cipoug etvccc xcalixouat.

Si oco th p.iv 7cpbg p.soccp.,13phiv ig

t v Tccuptxiiv, Tb Si npbg int
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420 V. BOGREA

Tälmäcirea, de§i redd destul de exact sensul originalului,.
lash', totu§i, de dorit pe alocurea. Astfel, Mil a socoti substituirea
tarii prin locuitori sau redarea superlativelor prin posit.ve, all-
neatul cu delimitarea e confus tradus, iar restul : gre§it (X(p.m;
Matimaci vb i6pcov = scala Märii de Azov, a iazdrului MA-.
iacului", cum se zice, de fapt, ceva mai la vale : ori orapi"
e o lecturd gre§ità, in loc de iazdrul" ?), prescurtat (robii ta-
täre§ti" = odraslele, fiii celor orbi s. orbiti : cif gx Taw zucp)Cov.

yevOlievcx, lucru demn de retinut I), sau amplificat (tot ce ur-
meaza. dupd Crimni"). Dar nu aceasta ne intereseazd, ci troia-
nul, de care e vorba.

innainte de a venl insä la el, O. observim, In treacdt, cd
derivatul Mdiacan (p. V, cf. Insd p. 246 : Mdiaceni", deci sing.
Mdiacean), echivalent cu Crdmlean, ar puteà fi prototipul n. de-
fam. Mdican (cf. Insä Mikan) §1 cä rus. majakz, Letichtthurm"
(Miklosich, Et. Wb., p. 180) e, probabil, InEu§i numele Mdiacului;_
intocmai precum far e numele celebrei insule egiptene (Pharos) 106.

Aceasta ne aduce, insd, logic, la troian. Sensul de aici e,.
evident, acela de §ant (cu val)", tranpie" (zdappog, fossa),
§i, arheologic, ,,troianul" scitic infra in categoria acelor intäri-
turi militare, strategice, datand din epoce diferite (v. acum in
urmd Carl Schuchhardt, Die sogenannten Trajanswälle in der Do-
brudscha, in Abliandlungen (I. Berl. Akad." din 1918 107), dar
atribuite delaolaltä marelui impârat, care §i-a legat numele-
de tot ce e monumental prin partite Räsdritului nostru, fapt care
i-a §1 atras porecla de herba parietina, de care pomenirn mai
jos (v. n. 52 si J. Geffcken, Rdmische Kaiser im Volksmunde der
Provinz, in Nachrichten d. Gottinger Gesellschaft", phil.-hist, KI.,
1901, p. 182 sqq., iar acum in urma.: R. Paribeni, Optimus Prin-
ceps, 4 vol.). In adevdr, cä troian e = numele lui Traianus,
nu se mai indoie§te nimeni (cf. §1 Cantemir, Descriptio Moldaviae,
ed. Acad. Rom., p. 23 : fossa Traiani Imperatoris"). Forma Tro-
ianus chiar e atestata., de altfel, §i'n CIL 14433, unde v. Premer-
stein (Klio, XII [1912], p. 148 108) cite§te : Trop(aeum) [T]roi(ani)",.
poate in legatura cu Troia, ca in cazul coloniilor troiane" din
Germania 1O9. Fire§te insä, cd foi ma rom. troian n'are a face cu
cea citatd, ci este aspectul slay al ,numelui, a§a cum se intal-
neite in toponimia transnistriand ji transdanubiand : Val Troia-
nov, §1 azi, in guverndmântul Kiev, in legatura cu- legenda des-
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-pre Trojan, tsar Ermilianskij (= rimlianskij)" ; Trojanov s. Tro-
janski pita (turc. Traian lob, la Bulgari, cari numesc ruinele de
langa Hissar: Trojanav grad (Djenvizler, la Turci, in legatura
cu Genovesii), iar defileul de la Sud de I§timan: Trojanova
vrata (v. Leger, La Mythologie slave, p. 124 sqq. §i capitolul
respectiv din JireCek, Die Heerstrasse von Belgrad naclz Constan-
.tinopel und die Balkanplisse, p. 6, unde se vorbe§te §1 de ora-
§ele Traianopolis, Ulpiana, Ulpia Raetiaria, Ulpia Oescus §i Plo-
itinopolis : dupa Plotina, Imparateasa; cf. §1 Gesch. d. Bulgaren,
de acela§i, p. 74)110.

A ceasta forma a dat, fire§te, material etimologiei populare :
prin apropiere de sarb. troje, trei", Troian (la Ru§i, un zeu
pagan, ca Hdrs, Veles §i Perun) a devenit, la Sarbi, un monstru
-tricefal (cf. troglav), iar prin apropiere de tpinc, tap", Tparxv6;
(Tpravvcig; cf. §1 n. de fam. ngr. Tpxycc'ovng = Tmotdz,vv7N, ca
_IxuXoraivvng, etc.) a putut dobandl urechi de tap : drcia Si Tpactc4-
-vbv Xiyouocv 'keno tpciyou (v. Tzetzes, Cluliades, apud Leger, o. c ,

13. 131): acela§i resort de etimologie populara (cu celt. marc
cal) a facut, ca un alt emul al lui Midas, Marc, sotul Isoldei,
din Tristan et Iseut", sã fie infati§at ca ascunzand supt plete
des oreilles de cheval" (v. G. Paris, Poemes et légendes du
moyen age, p. 132). . Ca o etimologie populara rom. cu roud
(prin *Roian = Troian) vrea sa explice Hasdeu (Etym. Magnum,
[III, art &Mat, col. 3147) pe Domnul-de-Rota, de fapt ipostasul
românesc al ngr. "AviiXtog, pentru care, ca §1 pentru Iiiyx Tim 111,
iubita eroului §i Doamna comorilor, v. in special Politis, Mai-

-Tat nepi TOO pfou xal t; TX6ocrqc ToG a?apicxoG XocoG, I, 183, 233 §1
ill, 1028102.

Dar sä revenim la rtroian.
Adevarata descendenta a drumului lui Traian, via Traiana

(coborind, de la Porolissum-Moigrad in jos, pe valea Oltului),
e Calea Troianului, nume oltean existent pad. azi (v. Saineanu,
Sernasiologie, p. 254; P. Cancel, Despre Runzdn" §i despre une1e

zprobleme lexrcale vechi slavo-romdne, p. 80 sqq.). Ca strada
lastricata da Traiano imperator", ea figureaza §1 'n harta lui Del
Chiaro (v. noua editie a Istoriei" acestuia, de N. lorga): e
aceini cu cardarmaua" cantecului popular, caldardmul (cf.
.tq-iolu din Dobrogea), despre care vorbeam alta data (Dacoro-
.mania, II, 65311). Trojan se zice, insä, §1 azi, In Banat, o

www.dacoromanica.ro



422 V. BOGREA.

lfuh la", stracid", (comunicat de d. C. Daicovici): troian= via,
strata e, de altfel, atestat in Anonimul banatean (ed. Cretu, p..
375). Chiar urma lasatä pe teren de nametii de zdpadd", troiene-
ei insi§i, ca valla nivea" ce sant (cf. a troienl), se chiamd tro-
ian (Rev. Padurilor, XXXV [1923], p, 20), cum §1 o cusäturd
§erpuitd de linicuri (sic) imprejurul cdreia se fac florile" (Codin,.
0 seamd de cuvinte din Muscel, p. 74), anumite ornamentatli
cusute pe panzd" (acela§i, Ingerul Romdnului, p. 339).

Sensul strict militar (fiincicA, de altfel, §1 drumul era o
Heerstrasse"-Jar acceptiunile citate mai sus se explica, toate, din
valuri") II are insd troian in locul citat din textul nostru, cum.
§1 'n atAtea altele din vechii no§tri scriitori, unde el designeaza,
apriat un valium, o fossa: De acest vestit impärat [Traian] e-
§1 santul sdpat, troianul", spune, d. ex., M. Costin (Letop.2, I,

21)7Indiferent de originea lor (v. studiul d-lui C. Brdtescu:
Valuri, Izotare si transeie basarabene, In Rev. Istoricd", IV [19181
p. 117 sqq., unde se releva §1 sinonimul cronicdresc Izindichiut
lui Traian" 114), troianele acestea sant atribuite Insd lui Tratan,
precum la el sant raportate, ca la Impdratul" per excellentiam,..
atatea alte mine sau accidente topografice, care nu aveau a face
nimic cu el. Astfel, nu numai Podul de Ta. Severin, ci §1 cel de
la Isaccea Iângd care e Movila lui Traiarl", se chiamd Podut
lui Traian (v. Boucher de Perthes, Voyage il Constantinople,_
11115) ; Vadul-lui-Traian, In Cerna, se mentioneaza, ca din tim pub,
lui Iorgovan (Codin, Legende, tradilii si amintiri istorice, p. 21),._
impreund cu Brazda-lul-Traian, zisä §1: Brazda-lui-Iorgovan"
sau Brazda-lui-Novac" (ibidem, p. 14 sqq. noj, Pratul-lui-Traiam
se chiamd o câmpie de langd Turda (v. *dineanu, Semasiologia,
p. 178), iar Cdmpul Traianului s. Cdmpul lui Traianng se chia-
ma, langA Zlatna, locul unde Traian, dupd ce a invins pe De-
cebal, s'a ospdtat cu cdpitanii sdi" (Frâncu-Candrea, Motif, p..._

36). Nici Masa-lui-Traian nu lipse§te, langd care, spune un Oran
din Valcea (in rev. Ion Creanga", VI [1913], p. 106), s'a gasit
o calddru§d de bani HS),

Dar nu numai drumurile de pe pamânt sAnt troiene, ci §1)

cele de pe cer: Calea lactee" s. Calea laptelui", care, pentru
Apuseni, poate fi clzemin de Saint-Jacques, aamino di Sant Jago,
Jakobsstrasse, pentru noi, Românii, e Calea iui Troian s. Traian,
iv, Pam file, Cerut si podoabele Uzi dupd credintele pop. rom.,..
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p. 188), Trojan sau Troianul cerului (I. Otescu, Credinfele fà-
ranului rom. despre cer istele, in An. Ac. Rom.", XXIX [1906-71,
p. 471 sqq). Numele are un echivalent in it-pop. la strada
di Roma, nell' astronomia contadinesca, la via lattea" (D.
Comparetti §i A. D' Ancona, Canti e racconti del popolo italiano,
IV, p. 225), §i 'n nsl. rimska dsta, lit : Romerstrasse"
sich, Et. Wb., 13. 279, supt Rimer), iar legenda pop. rom. despre
Carul-Mare §i Mic, cu care Traian a carat la Roma din robil dui"
(Pamfile, o. c., p. 165), ldmure§te in deajuns, nu numai numele
citate, ci §1 denumirea sinonimd de calea s. drumul robilor.

0 altd denumire e, insd, aceea de drumul orbilor.
Ea meritd o deosebitd atentie, fiindcA a o expechd ca pe

o simpld etimologie populara din drumul robilor, cum se face
de obiceiu, ni se pare o gre§ald: calea raleicitei i drumul fchio-
pilor, care s'ar puted invocd in sprijinul acestui mod de a veded,
sant evidente creatiuni secundare, posterioare 119.

Adevdrata explicatie ni-o da, socotim, pasagiul din Hero-
dot, pe care 1-am reprodus la inceput.

Raid tdtdre§ti" din versiunea romAnd apar, anume, in
textul grecesc, ca fii ai orbilor" ix Vov TwAv yevOvevoc), de-
oarece, dupd Herodot (IV, 2), Scitii orbesc pe toti robli lor"
(robg Si Soaoug ol Ethaca 7LCZYTEG su:Aoacit motivarea, naivd, e
inchferentd: retinem faptul!), iar, la sApatul troienelor, ace§ti robi
orbi erau intrebuintati: nu este aceastd explicare istoricd, reald,
preferabila celei prin etimologie populard ?

Addugim cd denumirea de Calea T iganului sau Paiele Ti-
ganului se explicd, la rdndul sdu, prin faptul, istoric, al robiei
Tiganilor, care a dus la sinonimia, notorie, dintre flgan §1 rob.

(Milclo-

(o
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Note.

1 Preferarn acest termen, Intrebuintat si de M. 13réal (Essaz de se-
mantigue, ed a II-a, Paris 1899), acelui de sematologre (Kdrting, Encvklo-
pädle der rom. Phrlologie, II, 151) si chiar aceluia, cu mult mai raspandit,
de semasiologie (a5a si Saineanu, Incercare asupra semasiologiez Irmbri
române, Bucuresti 1887). 13aza e, doar, aceeasi la toate (vgr. crillicz = semn,
cf. yr. parasinth = ngr. napialflicc, «insemne«), iar, clack' celelalte dou'a
formaliuni, pe langa unele inconveniente (ngr. 01711ccuaoy( ce = heraldica1),
au avantagiul analogiei cu etimologie, morfologie, ba chiar semiologre (ter-
men Imprurrutat din medicina, ca si 'pathologie« si 'thérapeutique« ale
lui Gilliéron despre vathologie du langage« scrisese, de altfel, 51 Littrét

de F. de Saussure, pentru a designa strinta care studiaza 'sistemul de
semne exprimand ideile«, sau 'vrata semnelor in sanul vie[ii sociale« 5i
care nu trebue, deci, confundata cu semasiologra, cum observa expres edi-
torii, in Cours de Linguistrgue genérale, ed a II-a, p. 33, n. 1), etc, seman-
deg II are pe acela de a fi mai scurt, mai comod, Vara a fi macar lipsit
de paralèle consacrate: el rezulta din gr. cvcornxt Tixvn in acelasi chip,
ca 51 gramatica din ypap.p.occmt (z6xv7)), sau foneticg (a sa contre-par-
tie"), din cpwv7raxt, al 01.6 dublet, fonologie, a putut fi contestat, chiar
In acceptiunea-i specifica (v. Grai i Suflet, I, p 157). S'ar putea spune
chiar, Ca, In special pentru limba noastra, semantia are un drept de pro-
timisire, deoarece rom. simandicbs = ngr..owtottx6g, abstractie fa-
and de nuanta-i peiorativa, e, in fond, acelasi cuyant cu semantic: In-
semnatate" (fr. importance, consideration, portée, germ. Wichtigkeit, Trag-
weite) i insemnare" (fr. signification) se si confunda, adesea, in graiul
curent (ca si germ. Bedeutung, pe care 1-am evitat inadins, In diferentia-
rea notiunilor, din cauza echivocului sari), vorbindu-se, de ex., de insem-
nätatea cutarui cuvant", de51, in realitate, nu e vorba decal de semnifica-
tia, s.nsul, intelesul, acceptiunea" lui (cf. A. Darmesteter, La me des mots
étudrée dans leurs significations, ed I-a, Paris 1886), si, ca atare, singu-
rul termen propriu, adecvat notiunii, e insemnare, exprimand un criteriu
intelectual, logic (cf. intelesul de notes, observations, remarques" al pl.
insemnäri), iar nu unul moral, axiologic, ca insemnätate. (Ca insemnat, Im-
portant, distills", e numai o accepilune figuratã a sensului originar, concret:
prevazut cu un semn distinctly, caracteristic" [cf. yr. beleag si znamenie
din Ps. Sch.], in genul unuia cu stea in frunte", mai breaz", sau mai
cu coarne", interesanta, sfera rustica a metaforeil , se vede clar din
aceea, ca epitetul se aplica, in vorbirea popular* nu numai oamenilor mo-
ral-superiori, ci sl acelora cart se deosebesc de marea massa a semenilor
lor normali printr'o infirmitate sau un defect fizic oarecare : un span, un
schiop, etc., sant oameni insemnafi" de Dumnezeu (cf. lat. insignis ad
deformitatem puer I), ca oameni rai", de care sa te pop feri, intocmai
precum un stalp cu semne" pe el se zice insemnat", sau precum cutare
stancä de langa apa Nistrului" se chiama, in Herodotul" nostru, p. 234:
piatra insämnatä", fiindca poarta pe ea urma lui Iracliu"; cf ibid., p.
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373: a inchipul = a Insemna, ca ì a plidul, p, 249, iar, cat pentru pome-
nitul beleag, signe de reconnaissance", v. Dicf. Acad. si cf. megl. bileg,
,,semn, crestatura la urechile Oral $i Stifle!, I, p. 33). Din lite-
ratura mai noua, referitoare la semantica, sant de menfionat fn deosebi:
A. Meillet, Comment les mots changent de sens ,Linguistique historique

-et linguistique généralec, Paris 1921, pp. 230-271); Kr. Nyrop, Ordenes
Liv, trad. germ. de R. Vogt: Das Leben der Worter, Leipzig 1903; Fr.
Harder, Werden und Wandern unserer Wdrter, Berlin 1911; Sextil
Puscariu, Din perspectzva Dzclzonarului, II, Cluj 1922. Recensia, funda-
mentala, a lui Gaston Paris, asupra operei citate a lui Darmesteter (La
vie des mots", In Mélanges Linguistiques, publiés par Mario Rogues, II,
pp. 281-314), pastieaza o permanentd actualitate, ca I reflexiunile lui
Bréal (o. c., pp 305-339: ll'histoire des motse). 0 extrern de intere-
sante desbatere linguistico-psihologica, provocata de o comunicare a d-hti
A. Meillet, avand ca subiect: Le caractere concret du mot, iar ca inche-
iere : ,En réalité, séparés ou non les uns des autres, les mots ne sont
autonomes ni phonétiquement ni au point de vue sémantiquec §i: 'La
tendance universelle du langage, au cours de la civilisation, a 616 de don-
ner au nom un caractere de plus en plus indépendant de tous ses em-
plois particuliersc, v, in Journal de Psyclzolo.gze morale et pathologique,

-XX [1923], p. 246 sqq
2 Nu numai cea dintaiu, ci, de fapt, stngura versiune romaneasca

arhaica a unui text clasic
8 V. pentru aceasta atribufie, pe langa Prefata, Revista Istoria,

1, pp. 5 si 299, n. 1, cum si N. lorga, Oliservatii ale unui nespeczalzst
asupra 1st. Antzce, p. 87, n. 1.

4 Dupa G. Pascu (1st. lit. rom. din secolul p. 97), el ar putea
fi mai degraba Milescu. Obiectia ca notifa referitoare la Candia ar fi a
unui copist grec (Puscariu, 1st ht. rom., I, 205), implica ipoteza traducerii
dupa un manuscript, pufin verosimild fafa cu faptul ca edifia prima, aldina,
a lui Herodot dateaza din 1502.

5 Cf. p 427: ou-mi va binile".
6 Cf. sl: moartia care li era vittoare = era sa li vie (p. 423).
7 Pentru oscilalia Intre din i de, cf. §i afarg din = afará de (p.

331), iar p. alegand, ales, idem (p 142). Ideia e perfect clara; a
alege (a deosebi, a pune de o parte, cf. fr. hormis) din gramada (cf. egre-
gius, electus), a excepta (a lua la o parte), a separa de, etc.

8 V. d. ex. p. 42 §i urm Foarte rar numai (p.135):, pren pregzu-
rul tuturor, iaste un zidu unpregzurc §i (p. 189): pregtur unui copache
(cu gen.); alt caz (p. 28) e nesigur (v nota cu emendafiile). Pentru con-
structia arhaica (cu acc), cf. si Puschila, Moldy. luz Dosofteiu, p. 109.

9 ,Laconii ... sant mai viteji de toff oameniic: nu superlativ (,cel
mai viteji dintre top' oameniic I), ci comparativ, ca'ntr'un *mai vratodi de
thate fsatelec si'n alte exemple din Ps. Sch. (v, ed. Candrea, I, p, CCVII).
E forma obisnuita azi numai dupe maz mult §i maz bine in acelasi infeles
(cf. fr. bien = beaucoup): 'mai bine de doi anit (cf. fr. plus de deux ans,
it. st calitativ: meglio di lui) ori In idiotismul 'care de care (s. care mai

oilor":

(in

si:

XVII,

ci:

i
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de care) mai bunc = until mai bun decal (ca) altul, pe intrecute (cf si fr.
-c'est a qui, a qui mzeux nueux).

10 SA nu ar vrea iale, nu le-ar fi jacuit" = clack' nu vmau ele, sar
nu fi vrut ele, etc

11.In Cantemir, liron. Romano-Moldo-Vlahilor, ed. Acad., p. 866:
andazieg.

12 Ce Itiul giuramantului fari nume iaste, mci ari manu, nici ari pi-
cioare". Minu le, ca pl. art, e curent; ci si actuala formg. dial. menu-
rile, care presupune de asemene un sing. man(u), de$1, poate, nu neaparat
(cf. fainuri, de la faini, marfurt, de la marfa, cu toata nuanta de sens:
nfeluri, some de Mina s. marfa").

13 Pentru fenomenul de rotacism, inchferent daca se datoreste in-
fluentei suf. de pl. sau disimilattei, cf. si mmerile (p. 70) s nunzrtle (pp.
9, 75, etc.), fata cu nimine (p. 123), apoi Ora (p. 36, etc.), par' unde (p.
56), fata cu 01(ä)

14 Sa amintim cu acest pnlej pe bune ome I" din epizodul intalm,
rii lui Dragos cu batranul latco, epommul legendar al Sucevei (= Itcani-
lor), In poema polona a lui Miron Costin, tradusa de Hasdeu (Arhzva Isto-
rica, I, p. 166 = V. A.-Ureche, Mzron Coshn, Opere complete, II, p. 16),
spre a sublinia, Ca, atat In acest pasagiu, in care originalul cia: brnec-
ome", I. e.: binel[e], omule", cat en pasagiul din Prefata, relativ la Eu-
stratie Logoratul (Ureche, o c., p. 78), unde originalul are: naypierwszege
(de la pierwszp = cel dmtaiu), 'bunt reprezinta numai traducerea hit
Ilasdeu, gresita in primul pasagiu si improprie In al dollea. Concluzule
d-lui Pascu (Gligore Ureache, p. 38), care se bizuià pe premisa falsF, cä .
acest bun apartme lui Costin insusi, pentru a conclude ca vr. bun chn
Alexandru-cel-Bun e = betran, raman deci in aer.

15 Luinrzz = luarii (p. 353) e Irma, de sigur, un simplu lapsus ca-
lami. 0 curioasa anastrofa a pronumelui- subtect, p. 157: s'au ez bu-
curat". Nu inai vorbim de multimea elementelor lexicale: old, smerin,.
rocosesc, vorovesc, cerc = caut (p. 137), a inputa (p. 38), cust, etc, cele
mai multe existente dialectal si azi (cf. zo te custe, despre care v. Dra-
ganu, In rev. de fata, I, p 308), si, Inca mai putm, de gloata formapuntlor
caracteristice in -czune (blastamaciune, flamenziciune, pangarraune, plo-
&dune), rivalizand cu cele in -Atate (meseratatia, stApanatate)si -inta (fe-
ricinta, hiladuzntä, nefolosinta = netrebnicte, nesfatumta = nesocottnia,
nechibzuinta, cf. nesfatuzre: v. indicele I). Vatamatura, specializat acum
In acceptiunea de hernie, surpatura", are sensul general de stricActune,
jignire" (p. 242), iar pamente = pomana, pomentre" (passim), azi, spo-
radic: pamnete = pam(e)nete, battsta cu un ban in ea, care se pune in
maim mortului" (rev. Ion Creanga", V, 96); cf. pomznocu, prinos, pc-
maul" (Ps. Sch.). Pentru insemnarea lui colac (colacul epilor", p.212).
cf. colacz, darurt" (p. 52), colacii, dafi ca plocon de Craciun Domnulut
(Ureche, ed. Giurescu, p. 277) si derivatul a colad, a Obi un lucru pentru
care ai fost insarcinat" (Cochrt, 0 seama de cuvinte, p. 20); jar, pentru
tinereta = ttnerime S. tineret (p. 209) si proshme (la Anon. Ban., p. 363:
prostame) = proshe (p. 201), cf lat, tuventus pro zuventa (Quicherat. Me-
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langes de philologie, p. 25). Pentru. a II cu vinul a mini" (p. 160),
adeca la indemang, cf. przceav = belly (ibid.), gr. cptXotvog, o'Cvy Trpoxef-
p,svog din original (III, 34), far in deosebi pentru a manh (a fi), cf si lat.
amanuensis, a manu (servus), gr. npooxetpip5og (gloss. Phi lox., p., 15,
49 Goetz).

16 Genitivul numelor de acest soiu ('Io0g, Anto0g, etc ) era o difi-
cultate serioasa pentru traducatorul roman, care-1 ocoleste cum poate:
serica bozuluz Litos" (p. 138), bisericd ... a lui Litus", (p. 139), Wand
dinteo dumnezaoaice (cf. sarbatoarea Irei [= Herei], dumnezaoaicei"
p. 14) un boz" (cf sl bozul Artemis", Athina bozul", capistea Afrodi-
tei, bozului", biserica Dimitriei bozului", ba chiar: biserica bozului Di-
mitrie"; pp. 12, 24, 44, 490, 491):, printeo ciudata inconsecventa, tradu-
catorul, care n'a evitat morfemul 2 dumnezdoaia« (cf. leoae §i sarpoae, p.189),
11 evita cu grijd pe boaza (a§à, Cantemirl). Uneori, genitivul grecesc trece
pur si simplu in locul echivalentului roman: ,,preste obiceiul Spartis" (p. 289 =
Enciprqg ; cf. si: unui lroosu ca Manila Ta".--- flpwog (in dedicatia Octoi-
hului din 1720, reprod. in Bianu-Hodos, Bibliogr. rom. veche, H, 3). Forma
greaca e in chip logic pastratã la unele nume de animate exotice: chitosa = gr.
v4cog, chit" (p. 326), trohzlos = tpoxf,Xoc (p. 112), In Fisiologul" yr. din
rev. Ion Creanga", IX, 10, gresit: teohili", echivalati cu pitulicile".

17 $i supt acela al criticei verbale 1 Confruntarea cu originalul duce
la stabilirea unor coruptèle clasice (si nu vorbim de acelea pe care te-a
emendat, cu spiritul salt critic 068Eybc as)tepog, editorulinsusi): la Savva'
(P. 20) = la Ava (gg 'ApIcq); din munti Serinti a Dindiminii Matcu"
(p. 33) = din munti(i) svinti a D. M. A ob'pEog fpo prcpbc Ptvautling);

cla Inparajte-p (P. 52) = la parinti-$ (sEg zobg yetvccplvoug); st,
avand, si cumpara" (p. 66) = si vdnd §i cumpara ; atfita taste avia
(szc) Nafcratis" (p, 145) = atata cinste avia (its-c(p,70) N.; Anaharsis
sä fie fost ucigas lui Indathirsu" (p. 231) = unchias (ndccpcov); §i Inca
si sold Inca le agiutortra" (p. 314) = si Ionzi §i Eoln Inca le agiutorira.
(ncep*xxv of Icsvag . . . xat MoAiwv of AloPov vip.ov-cca) ; se luara
In vinele=(p. 492)=Invincind (cf. p. 351), i. e.; 1nvingand (vDtaneceo. P.
105, indreapta : iar Eghiptenii ocaresc pre aceia ; ce [= ci ei, ei insii]
din ovas fac paine ...". Unul din cele mai corupte pasagii (IV, 113, p.
242) trebue restituit astfel : $i catra partia de Miazazz (de fapt : pe la
amiaza, ig ttv lizoccp,ppfnv), facea Amazoanile asa: a raschira ate doa si
rel pentru hrana [de fapt: pentru treaba", pentru sine, ig Eop,ap(71:

si Incepura a sa raschira si voinicii, asaminia. $i, asa, unul dintru ei, sin-
gurandu-sa iar o Amazoana, li starnuta; si ia nu se feri, ci sa läsA de sa
apropiè voinicul, si, asa, isi facura triaba amandoi. Deci a grai nu putura,
pentruca nu-si Intelegè, si (= ci) ia inca ii arata cu degetul, cum sa-i mai .
aduca unul cu sine a doa zi la acel locu, pentru ca ia Inca cu doa [de
fapt : una, pentru a se face, tmprenna, doa, silo yevia0c4c] va veni $1,
asa, voinicul acela spusa si catra ceelalti Tatari 1= Sop], si a ciga zi
mearsa la locul aceala si cu altul, si aflara pre Amazoana aceia si cu all&
Amazoana. $i, vazand ceelalti voinici, inteacest chip sa dedera in viiata.
1= trairal cu eli impreuna si cu celelalte Amazoane" (Aid, Incepe, de fapt,
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un nou paragraf: 114) Galaleros al ms. (p. 312) e o interesanta diplo
grafie: sA marga la Galaleros si margA la Leros (cf. textul, cum §i
exemplul analog al lui Botulescu de MalalaeVi" din I. Bogdan, Catera
ness. sl.-rom., p. 27 = Ma. MeV'', din illalazu, iar nu din... Malalas I). De-
osebit de importantá pentru tehnica traducAtorului sau, cel putin, a copistu-
lui e coruptela de la p. 28: Si au gatit si ei un crontir de aramA, fAcAnd
pin pregiurul lul Lomat multe chipuri de fiarA" = przn pregiurul buzaz lui,
sc. clondirului (tsp th xellog; cf. p. 76: iazArul pre la buzA" =
zotcRoo ta) xaaoc), In care anastrofa pron. biz (confundat cu art., in-
naintea lui buzai, confundat, la randul sAtt, cu boziz, bolii"?) n'ar fi färã
precedent: era locul boat* o stAncd tare si rapoasa" (p. 35), foarte cu
ziduri tari" (p. 74), vAzuiu copil gros . mic zberAnd" (p. 47), etc. Sin-
gun yen*" (p. 101) traduce pe ciincip.oXot (II, 30; cf. szngur-fulor =
.ainoxpcittop, aici TIfipocvvo;, p. 180). Ca un tic" ortografic al traduca-
torului (sau copistului) trebue prività I duplificarea lui -v- din Savva,
In coruptela emendatA mai sus: confusia cu Sabba ar explica.-o, de
sigur, in speta, dar ar rasà neexplicate pe Lzvvia (p. 264), Evvropa (pp.
86. 253), Savvacos (p 133), etc. Familiaritatea traducAtorului cu greaca mo-
dernA, In care 6pvcc (apvtacc) a aluns la intelesul de gAinA" explicA gre-
sala semnalati la p. 249, ca si tiaducere a lui xpovoc.timp", prin an",
sensul ngr. (p. 16: Intru acesta an" = ai tqi Otq Xpavy 7015-cy).

Atte emendatiuni facem incidental, in text (curfind negoate de 1 t p.
3 e o gresalä de tipar, poate mai putin evidentA ca altele, In loc de carând
n. A cbrayev6ov-cazg; de asemenea, p. 14: ce acee4i murird [tinenir
aczeap, tot am")

18 Accentuat pe finalA (oxytonon); pentru Inlaturarea echivocului,
s'ar putea aerie: nepoth, ca intrd (pert simplu, spre deosebire de pres.
intra). Atunci ar intelege, poate, I calaboratorii d-lui Barbulescu, de la
Arhiva" (1923, p. 43).

18 Alt izvor, care, cu toatà aparenta contrarie (v. cercetärile lui Has-
deu si Cretu), n'a fost sistematic exploatat: fald cu gsune sponsus, gsun-
yelsponsulus, gsunelaslzidem (p. 242) nu s'ar mai puteA vorbi de carac-
terul neologic al lui junel, la Românii dintre Vidin si Timoc ajunel (v. mono-
Agrafia d-lui BucutA, p. 129; cf. si forma rotacisatk giurelu, din Ps Sch.,
mr. gionar, gnznar, apoi topon. Valea-junilor din Muscel, si, subsidiar, yr.
gtuvan = it. glovane, mignon"); iar, pentru etymonul hti multamesc, nu
s'ar omite tocmai cea mai elocventA atestare: multzany Deo gratias,
multzenp idem, multzenesk ago gratias (p. 354); cf si ngr. anoXXOctri.

SI negoate, märfuri", din Herodot, pp. 3, 270, se gAseste: negocz
merces (p 355). Paliczë baculus e päleata: gala (cf. Pascu, Suf.
rom , p. 29), mai curAnd ca ngr. niXexug, ,,baltag", neXixt, foarfece`P
(si'n albanez6).

20 Cf. i dubletul a paria (p: 3531 a Ora (p. 126: di-1 va Ora").
21 Mai exact : de destule on", assez souvent", adecA tocmai intelesul

lui bugat, destul, mult", a cArui idenhtate cu bogat apare astfel evidentA
t(A. Scnban, Lista ungurizmelor limbn româneVi, extr. din Arhiva-lasi pe
Oct. 1923, p. 277, II atribue, vag, o origine magluarA).

=
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22 Pentru etimologie, cf. obisnultul sfârc, cum 1 ung. fark, coadr.
23 Actualul lam. lzpseVe din ochri miez I = pleacd s. piei de-aicip

se intdmpind, atenuat, la p.123: sä lipsifi de pe a' mete Izotarã" (cf. p. 87:
pasd dmteaceastd taral"). De observe, cd pas(a) nu e peiorativ prin
el Inst4i : pas'sdndtos 1" (p. 52) = mergi (umblA) sat:Mos!

24 Tot asà, judecatä (p. 334), feta de judet (pp. 160, 240, 276. etc.),
specializat ulterior cu intelesul administrativ-geografic.

Tikhn nu cunoaste decal pe invinciturd Sieg (?),,, din Palia, Gen,
49, 4 CuvAntul e des la Dosofteiu (d. e. Prol., 151 : fu invincitu de svntul
Petru") si se aude, rar, pAnd azi: Pe cind se invinceau [frafii riven] mai
amarnic" (rev. Ioan Creangd", II, 84), unde sensul pare a fi mai mult
acela de contendere", a se lupta", a se (in)anzoll, deci: *vinco = vinczoi.
leg", In loc de znvinco = vinco, InvIng" (cu nealterat).

26 P. atuns de cap, priceput" (cf. nu ma ajunge, faze capul), avem
varianta ajuns la minte (p. 377). De asaminia cu cineva (p. 262) e sino
nim cu de o potrza, ca 51 cu (a)tocma (pp. 316, 392) = 1ntocmai (p. 28:
intocma cu) si turcismul chezz (p. 442); cf a(v)zdoma, litav, led-poled,
ruptd-buatia, etc., cum i verbele a se tocml =. a se asemand (p. 115)
si a rdcluce (v. no. 18) = a aduce.

27 Adauge: persian (cf. persiane, draperit la ferestre", si persiaa,
un sou: de canapea"), vechiu perstanesc, tar ca n. propriu: Perszanca (cf .
persan4 persiancd); apoi, apelahvele: pzerszc(d), pomul si fructul, poate
peza = ung. perzsa, propriu: persan" (Scriban, 1 c., p. 283); in sffir§it,
echivalentele: ageamzu, Cazfilba$, Ferzeliu (n. de fam., ca i Persu, Per-
sescu, originar n. de botez : dupd Sf. lacob Persul).

29 Cf. p 380: o sabie persascd, achinachie=cixt.vcimg; altfel, tradus
prin chilum (pp. 226, 228), chzlom (Cron. exped. Moreii, ed. lorga, p 83);
cf. §1 hangerzuanetpaoy (p. 383). Miturth (pp. 35,388), mit Wa (1).
88) sdnt variante, nascute supt influenta lui mita, mrtu.gd §i tura, din cu-
noscutul mrszurcd, coif egiptean (cf. xuvi71 din text), misirliu" (Mivr alter-
neazd cu EgInpef, ca §1 Eglupteann cu Mrszazneann Misirliii, Misirenh,
In toed cartea relativd la Egipt, p. 91 si urm.): cf. sl (porumb, ban) mzsir,
nusirlzu, cum si n. de familie Misirlzu (armen. s. figdnesc: Faraoni,
gipsie, etc. ?).

Un Bildescul (Leon, din Botosani) se intdIneste printre prenume-
ran(ii la ,Disiondrasu (sic) romAnesc de cuvinte tehnicec, etc., al d-rului T.

Stamati, Pdhlarnic], Iasi 1851, p 307: romdnizare din Bild, ori alterare din
Beldi(e), Bdldea, Beldiman? Cf. n. de sat Fildestz (Roman).

80 e ut s olfinu); cf. i n. crelTrii:75TrIfu (nu: Dolfz = Adolph!).
al Sc. M15cvov, propriu: 'chip bdrbdtesc (din piatrd)c, de la aviip (cf.

rivapace, lat. virtus vir, zmoralizatc ulterior, cu Intelesul de cipett); dar
sensul etimologic s'a intunecat curAnd asa de tare, trick, in chiar pasagiul
citat, poate fi vorba de avaptc'otag Avaivoug Soo (35doi oameni
traduze al nostru, 1. c.), dintre car: unul represintd pe femeia (yuyaixa) lui
Sesostris. Relativ la sinonimul chip, observAm ca forma Mire dublet
arhaic al lui In chip (cf. inclupui), din care derwatul intruchipez, are o pa-
raleld perfectd in intorlocd = introlocd, intrulocd, din infra loc= in loc:

gluffi,

chip,

,s6
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1acuim Mira loc cu voic (p. 243, cf. p. 231: vdintru locul long); mai mult:
analogia lui tritr'un loc (cu cineva) poate fi de folos si pentru explicarea
variantei Intruncliipd (= a strange la un loc, tntr'un chip, ca inteun ma-
nunchiu, i. e. a tntruni, sau = a gag o modalitate, a face un chip, cf. ruci
hiteun chip, tritealt chip, etc).

38 Amintim sinonimele vr. bolovan (din sl. balvan%, despre care v.
Berneker, p. 41) si zstucan, 3 chip cioplit; idolc, cum si grecismul tipos, la
Cantemir (Divanul, p. 165), cumulativ: ,tipos 51 pildat -= prototip si model.

88 V. deosebirea ce stabileste, dupa Schmalfeld, intre specimen ant_
ZetTlitz) sapientiae, Muster der Weisheit," exemplare otapciasty*sapientiae,
auserlesenes (Ab)bild der Weisheit", si exemplum (5styitc) sapientiae =
-exemplum sapientuim, einer von der Klasse der Weisen", I. FI, Heinr.
Schmidt (Handbuch der lat. u. gr. Synonymik, p. 117 sq ). P. mustrd (monstrA),
eqantilion (échantillon), ,,proba, specimen", cf. Evastip.ct, documentum: ab
uno disce omnes", cum si raportul dintre arhetip, original §i copie.
Despre lat.-vulg. similitudo, Bildnis, Figur" gr. 61.tofiqta, v. aloha, VIII
(1917), p. 105.

84 Cu o nuanta mai profana, a childi (=pildi (nu: pildui), cu fonetism
moldovenesc, Inseamna popular: a face curte" (unei fete), i. e. a vorbi in
pilde (aluzii), a bate seaua sa se priceapa ... fata ; cf. a se tmpildul, ,,a
se impotrivi in vorbe unul altuia" (Codin, Din trecutul nostru, p. 184).

85 Cf. vr. a se inchipui cuiva = a se asemana cu el: inchipuiti fi-veti
pecatosilor", sa ne inchipuim lui Dumnezeu" (Coresi, Carte cu tnv., ed
Puscarm-Procopovici, p. 343), apoi dupti clitpul §i asemeinarea. Un inte-
resant sinon. arhaic si pop. al lui asemene, deopotriva" este tnpotriva = In
porriva (cf. conform): Cetatea Vavilonuiui era podobita foarte, cat nici o
cetate nu era tnpotriva ei" (p. 73) si, deci, nu-i putea sta tnpotrivd =

Improtivd, contra, in fate" (i. e. era firà protivrzic, fara rival); cf. lacuinta
decinde de apa Aracsului, inpotriva Isidonilor" (p. 83), deci = spre,
{linspre, ba chiar: Inpotrivii spre (p. 475), cu paralela rom. incontra (cf. din
contra, la din contra), lat. versus-adversus! Cat pentru decinde = dincolo
.(passim), comp. si n. topic Decindea (sat In Dambovita si loc isolat in Ilfov),
Decindeni (sat, Prahova), Decinde$ti (mosie, Bacati):

36 Cf. ibid.: sh zica in cobuzu" (cip xt19.41v), Inca un docu-
ment pentru caracterul de instrument cu coarde" al cobuzului, dln cate-
goria turc. qarpouz-saz, à forme de pastèque" Tharbuz IJ, c'est-a-dIre corn-
poses d'une caisse ovoide d'un manche garni de filets et de cordes &mo-
res" (Barbier, II, 296), ca 01 pandora, speta de mandolina sau alauth" (cf.
sl. bandura, despre care v. Berneker, apoi mr. bdndurari, a flecari", si dr.
a celdrd). ,Un om fluera§., care au fost fluerand" (p. 59 I, 141: dv8em
abX7Filv) nu e o expresie rezultata din preocuparea de preciziune (diferentiare
de Ilueraf = fluer mic), fundca aiurea (p. 351) citim : sa zich flueraful
[acelasi sensl] zisul iscusit", iar, pe de alth parte, om" se afla in original;
cf. om robu (p. 72) = Soi5Xy (I, 173); om bdrbat (p. 30 = I, 72 : soCdr,ry
civ3p/ ; p 379 = VII, 53: clvSpag dyx&otSg), om Pers, etc. (passim), pelecand

.pdsdrile (p.114 = II, 75: tag 8, ./13,, Tag /5pvchag ; cf. §1 yr. neiasita, lit.:
-nesStms"), etc, Pentru söVfitp ci., fn special, cf. sinonimul so86x4tog,
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care, supt forma simplA, 86xcliog e origlnalul tut om de folos", de
care mrsuná textul nostru (v. Glosariul); iar pentru flueras, cf. p. 9: cu
surle cu fluerl 1 cu muscaluri ostir = oTth ouptyrov te xca itncraws,
=GI ociao5 Tuvcanfou TS X.04I civamtou (I, 17), cum 5I dial. muscalagiu.

37 De fapt: istoricul", sau, mai bine: povestitorul", in sensul it.
novelliere (cf. poveste, veste, nouvelle; novIne, neare; znoavd, anecdord =
bivixaozov, Inedttum): e sensul rom. cuvant din O seami de cuvinte" ale
lntâiului nostru novelliere" (Tccatp To0 )6you), Ion Neculce, si al lui X6ioc

pe lAng A. acelea de oratio" si ratio" (cf. acum In special teza
41-lui E. Hoffmann, despre uzul gr. i'Tcoç, p.,019.og, atvog si A6yoc, apoi vr.
logojcit, cu sinon. (munt. griimdtic 5i mold claw: rhacul banilor bozului" =
11, 28 : 6 ypaRtattoTtg tv Epari xpwcZ-ccov).

38 Cf. p. 231 =IV, 77 : Ci acest cuvAnt poate sA sA fi urzit s1 de Greer.
39 Epitetul consacrat al Sf. 'Isiicolae, de czudese fackorul" (asa, in

pisania ctitoriei basarabesti din FagAras ; v, rev. loan Niculcee, III, 233);
la Cantemir, de altfel, SI: shIzotvoret noorcli; (Divanul, 21).

49 Despre eposzle" lui Arion, care, la intoarcerea-i din Titiliea" (=
Sicilia), au zis rut epos 5i, sfksind eposul, IndatA au skit In Marea", v. p.
11 = 1,24. P. 370 : giucAtura de muzice dintre Marsie si Apolon (=V1I,26).

41 La Dosofteiu: vdrvare = sl krajegranemje, gr. dxp5ouxtg (v. Pus-
chi% Moldvenicul tut Dosofteiu, p 88).

43 Pentru sovalrea (de esenta pur graficd, atunci and nu e vorba de
meologismul vers) intre vlers 51 vers, cf. 51 dubletul ortografic (dar, poate,
In acest caz, 1 etimologic) fel(m)-ftel (cf. pp. 83, 113 cu pp. 45, 71, 222,
230, 295: in multe felurz" i Jeltul cailor celor di apA [= hippopotamilor]",
dar. . de casä bund ?II de fteh om neamestecátori", Intrebandu-1 din ce fief
taste", dintru acel ftel de oameni", tot ftelul de copaci", ,,oameni de ftelu
buni"), relativ la originea aruia, v. si ipoteza d-lui Giuglea (Dacorom., 11,
.631), dua care yr. fealzu neam", n'ar fi ung. ci alb. fjars, Wort,
Rede"; cf. InsA si alb. tslz-far [= 6-fard], wass für. . ?", lit.: ce neam S.
zoiu ...?" (Weigand, s v. fara, Geschlecht").

43 V. pe Plaiu 1923 al revistei Lamura", p. 418 (unde, lAsAnd la o
parte alte mici greseli de tipar, trebue Indreptat: Ion lonescu-Delabrad, In
loc de Creangr). AdAugim, dintr'o scrisoare de la 1820: pofteste, dacA

gratt curat, de toamnA, pune sA-mi lämureascd vreo 15 merle" (Revista
Moldovel, III, p. 5). Pentru *lamula = lamella, ca etymon al lui &math,
cf I Giuglea, Cercetdri lextcografice, p. 14.

44 De purpurd (v. nota editorului), nopOpstog; cf, hain8 de rosze (p.
477) = xti5Ctivcc cootvtxsov (IX, 22), dar cpotyrni ou otvou (III, 20) = vin de
fink" (p. 154), paralel cu vin de vie" (p. 105) = olvog riliniXtvo; (II, 37), In
loc de: yin rosu (compart I mineu rosiu" de la p. 268 = IV, 191: ttaty,
mhzio). Pentru diferentiare, cf. si strati pementesti (p. 264 = capou,aGov
Itatar(tov), fata de passer marinus".

45 Adea: bare" (cf. 613/x4ov, din care sl italieneste obrizzo, alb.
.obrds, reines Gold"); cf. si lespezi de piei de bou Mute, [Intrebuintate] in
floc de pavezA" (p. 388) = Xatalitd: TS El)(01) cive ciaracov, cillopoin;

§i
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7tEltotwiva (VII, 91). - Pentru rafturl de aur" (p. 476) = fraie de aur,
XpuaoXcacvov (IX, 20), v. si Cantemir, Descr. Mold., trad. Pascu, p. 108.

46 L e. masiv; cf. putin mai jos: o platosa de aur si o sulita de aur
eu totul" = cdocw Ts xpóczov nob Sliohog xcd, cixiliri =pep 7LOIOOGY
Xp Uthp (I, 52). E sensul lut pnsne de aur" (p.75=1, 183: xpticeoe o-cepecie),
chn sl. prisni, continuu, ve§nic,mereu" (cf. piatrA merate, p. 139 = 4 ivbg )CI5ou,
despre care v Dacoromania, 1, p. 271): sfesnicele..., tot prisne de argint".
(Neculce, 0 samd de cuvinte, ed. Kogalniceanuz II, p. 179, unde prinse" e
o evidenta gresala de tipar). - Observam ea acest meraie trebue despartit,
fireste, de merdi (p 241) = yXccuxby (IV, 108), adeca: merit, de la menu,
albastru" (identic cu mr. mur.= *nibulus, nubilus, dupa Pascu, in Archi-
vum Romanicum" VI, 261, ca lat. caeruleus = *caeluleus, gr. xucoroiig; cf.
Insa. gr Kucivacct Hitpac din text, IV, 85, redat prin Petrile Negri", §i alb.
mjer, schwa rz").

47 Aiurea (p. 361), aurul cel curat" recta pe xpuobv zbv axiipoccov
(VII, 10) = aurum purum, merum, litt : sincerum (Inteles ca sine cera, clupl
W Schulze, 1mpotriva explicatiet mat ndul din *sincresco - sim- + cresco, cf.
simplex, singull, etc.).

48 Cf. si. a trage butucul, pentru care v. Dacoromania, 1, p. 263, unde
adauge cu acest prilej: a pune la &Má s. odobeald = vsl. dyba, truncus",
pol. dyba, carcan, ceps pour les cruninels, menottes" (v Cihac, II, 95),
apoi: a pune la tumurlac=tumurug, butuc" (v. *Aineanu, s.v) §i bobdnui,
prison", fata cu barna' (Dict. Acad.); cat pentru turcismul chlostec, catusa
de picioare, piedeca la cal", v. Saineanu, Infl. or., 111, S. 10 Mat putin
intrebuintate. a pune la ciilliddu" (cf. Dict. Acad., s. gros, II, 2), a pune
la hedlece" [= heighzece, p. care v. ibid.], a lega la rosteu" (rev. Ion
Creanga", V. pp. 94-5), a WO la (s. in) fpec" (Banat; cf. slzpek din Anon.
Ban, ed Cretu, p. 370). Expr. a MO in butuct (p 147), cu sinonimele
ei: a bdgd in obezi (ibid.), a MO in fiard (pp. 146, 118), a bdgdr in fiard
§i in ciitusi (p. 121), a MO In temnita (123), a MO in puscdrie (164), a
aruncd tn prinsoare (184), revine des In Cronica Anommului din Magazinu
1st.", V (I. c.), care, cu toate greselile de tipar (vadil" In loc de valii, In-
valuire §icana", p. 130, intre altele), merita mai multa atentie din punct de
vedere lexical (la turcismele identificate de Pascu, 1st. lit. rom. din sec. XVII,
I50, se adaug gloseme ca: patola, adeca inima stricata", p. 146; rdbduliv

rabduriu, ca zglobiv - zglobiu, p 144, unde Intalrum $k catastise mance'
= lat mancus, ad no 1080 din Puscariu, Et. Wb.; apoi: conet = sfarsit,
134, si furcate = fregate, 137, etc., pe langa destule forme pop. sau arh de
toponimice: Cavaran-Sebe$; Mehedia, p. 101; WItelnityl, 131,1 Necopoie s.
Nicot-ToTe, pp.136,143, etc). Alte sinonime: a beigd in lant In fiord (p. 151),
a pune la opreald (145) culegem din Cronica lut Radu Popescu Insusi (Ma-
gazinu 1st., IV), ale carei grecisme (areti, 29, 142 = ,ipszli, amfivolie, 37 =
cip.cp:(30Xfa, ginecolatru 38 = yuvacxoXcitm, protora 119 = npopopcl,
engomion 152, 175 = ayx6litov, panste 153, 172 = nexppyiata, protimos
166 =n90,cfmog, peripisl 167- neptnotoorzt, penpisie 110= neptnotylafg,
proeresrs 176 = npoccfpecng, exorie 178= gop(0:, etc.) nu sant mai putin in-
teresante deck turcismele relevate de Pascu (1. c pp. 166-7) si celelalte-
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elemente lexice : pocaltzt (p. 24), pod(d)an (29), lustruri, cat:ay*, belecoase
(117), lipscani = hpcani, (165), talpo0 (170), prtimintd (176), in ducdtoare,
§1 in vutoare, sc. cale, alcitorie = la dus si la Intors (pp. 106, 172), etc.

43 Cf. zarglut, hcrzzt (fr. toqué, germ. verriickt), iar ca metafora: lova
(milli) cu leuca §i in deosebi: tont = lat. attonitus?

5° Sensul de and" al lui unde e sl 'n textul nostru frecvent; cf. si
unde = fiindca: Te porti a5a, uncle ma stii ca-s bun" (popular).

5' De fapt. lemn (butuc gros) legat In fier, ferecat (In sensul secun-
dar al acestui cuvant); cf. a pune in fiord s. hare (ferra) si Dict. Acad.,
supt gros 61, 20 si 30).

52 Deci: sfarma - piatra", lat. saxtfraga (din care ebmologia popu-
tail greceasca a facut o carnivora": clagtcperqc4; cf. capxopiyog, lat.
sarcophagus, din care, In schimb, fr. cercuezl). Adevaratul echivalent
iatin, real, ar fi, Irma, faimoasa herba parzetina, atestata la Ammianus
Marcellinus, XXVII (ed. Clark - Traube-Heraeus, IP, p. 423) ca porecla
a lui Traian, care, ca si un anume aiL_r_p_i acIius ,namerL4irogram_inscri-
bebat" pe toate edificiile si monumentele restaurate de el.

53 Pznaxu, adeca insemnare", se gaseste In textele vechi (Iorga,
Cron. munt., 141), ca sl demin. Tcniccxfac, alfabet, abecedar", lit : tablita".

54 Asa (strajerii") trebue citit acel Sasiris" fara sens din VIII, 85
(p. 449), emencland Intreaga fraza finala, precum urmeaza: Pentru aceea
au luat, mai apoi, si tiranul sl facatorul-de-bine (cOspyityig) al Impdratului,
Phylax (4)15)cexog), [rasplata; bine-facatorii regelui] se cheama perseste ;
orosanghe". Pentru astfel de traduceri ale numelor propril, cf. si pp.
230 (Padure, alaturi de Ileisa, p. 212, Ilei, 215, fleas, ce sa zice padure",
p. 216 Y);(7)), 63 (codruri" =dealuri, munti i iv q "14), 234 (Vos-
poros, adica vadul boului", cf. Oxford), 511 (Apa-Capret= AEI* llotaimi.),
306 (unghiul cetatii" = 'AxpOiroXig). 298 (marginea-cetatii", zdem), 25
(parigariti" = Alcmeonizi), 381 (ungul[= sl. onglü] Negru si Apa Nea-
gra" = 'On xa7cov -thy Mactvcc xott Maccva notap.bv): procedeul ra-
Nine totusi numai exceptional, cel obicinuit fiind transcrierea numelui grec
in fonetism grec-modern (Vzzandie, Vizandin, etc.). sau substituirea lui,
macar parentetic, prin echivalentul contemporan: Tenidos" e, astfel, Bog-
ceada (p. 63), adeca turc. Bog6e-ada; cf. Calhidon" - Cadicheoiu", Pe-
trile Negri" - Mavrosmilos" (p. 234), cum si observatiunile editorului, In
Prefata, p. V sq. (p. Tunezln, cf. Inca n. de fam. Tunush; p. Ilfilztean, n.
de fam. Mihteanu).

55 Ca sa nu mai vorbim de stramic = strastnic, partea de Triod
relativa la Saptamana Patimilor": straste = patima,

56 Cf formatiuni adiectivale ca: lunos (p. 25), saninos §i ploos = plo-
los, plouros, plointe (p 99), pascos= pescos (p. 236), tremurand (p. 158),
suu (loc, p. 10i), ablator (p. 105)=de vanat (cane), neputute (lucruri, p.
135) = imposibile, cu neputinta, peste putinta (poate), etc.; apoi: nu-adurtir
= neadevar (p. 485, la Ureche, ed. Giurescu, p. 48, in schimb; neadever,
adiectiv), fgra treaba = netrebnice (389), bunafacere (476), rove = purpura
(p. 477). ndscand = copil nou-näscut (p. 47), ramas = ramasag (a se
prinde In ramas", p. 363; cf. mas), raschtrat (ca subst., p. 401), savarVtul
Dacoromanta Anul In. 28
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lucrului = sfarsitul (p. 16), etc. Vdrstnic are intelesul neobicinuit de con-
temporan, de o varsta cu" (p. 43), iar lunatec, dna nu apare in sensul de
nascut in aceeasi hind" (cf. ztlatic), apare in acela (invecinat cu lunatec
= zinatec) de board lunaticg" (p. 160 =--- III, 33: vo0aov 11E1,0,7, Sty
ipiv 8vop.gouaf meg; cf. p. 268: boala cei ce scutura", la Coresj, Carte
cu invalgturg, ed. Puscariu-Procopovici, p. 81: board den lung").
Lipsa lui chjmg sau desettnfi (desetnic este, frisk la p. 36, In sens de dekar-
ches, decanus", ca s'i zuzbas=hekatontarches, centurio, sutas, hotnog; cf. bim-
bas = bintb.wt, chiliarches, miias ; miralai, polcovnic, colonel") e compen-
sata prin formatiunile curat romanesti : a zecea, a zgcele si zectuialg (pp. 38,
450, d. ex.), oferite ca jertiä (jgrtvg, jirtvg, jtrtfg, p. 56, de unde jirtevnic =
jertventztc, jertfelntc, ca molztvennic, mohtfelnic, la aceeasi pagina, sau hu-
miennzle = homelnic, la Ureche, ed. Giurescu, p. 281, unde sl jirtgvntc,
p. 297; dar sa ferea bisericii" de la p. 67 nu e = se oferig, cum se afirmä
In indice, ci: se feria de = se abtinea, se oprea de la biserica, &ndxsto
Trby fpcb). A gludeca pric, mgzdg giudet stramb (pp. 283, 417) redd
perfect ideea din inj xpinjAac afxnv as., isfxc,as (V, 25) §i i'lti, X.
as,x0 Btxr a (VII, 94) printeun termen mai propriu decal cel din origi-
nal: mfizdg, din sl. mizda= gr. /140.6g, salar, solda (cf.joldd,lotmir =merce-
nar) ; mild". De notat Inca: descgvgsc (cf. des govesc)si ada "[I] nuzascg (p. 230).

57 Cf. Inca lat. grates agere, graham habere (mai puternic!) si gratis
= gratus. Datul de har", a da har" (lui Dumnezeu) sant expresli ce
se Intalnesc si 'n Catehismul luteran romanesc (v. comunicarea la Acade-
mie a regretatului A. Barseanu, pp. 7-8; .cf. a da tn har, sc. In harul
Domnului, de pomand", in cinste, gratis" si drastic-peiorativ: de sufle-
tul dracului), iar a lua in har" e un cunoscut sinonim arhaic al lui a lug
in desert : in har =in desert (v. si Dräganu, Cea mai veche carte Ráko-
czyand, In Anuarul Inst. de 1st. Nat.", I, 268), in zalud (Lex. Macarie),
in dar (v. Dict. Ac., s. v. har), in zddar, in hezabd (cf. hiba, heabg, de
hebg = de geaba, de-a fetea, de-a surda, etc.), in van, in tient, chiar in
darn (= it. indarno, la I3olintineanu), etc.

59 Cf. p..507. sä alba har (co'cpt-ca) de la Xerxis, pentru cam i-au
mantint pe fratile lui" (p.507 =IX. 107): la harul" binefacatorului rdspunde
logic harul" (multdmita) primitorului.

59 Asemene paralelisme s. analogii cu fr. exista, fireste, destule; a
rub! a aduce manie" (p.407)= atmer a, etc.; poate ft (pp.151,464)=peut-êtze,
etc. Pentru a sgrutg in falca (p.57), cf coincidenta a rebours" cu fr. em-
brasser dans le cou = pe gat", dar sur les levres (la bouche) = in gura".

69 Pentru in gad. cf. pe langa gr. int v6ov din original, si gr. iv
de asemenea, it. venire in capo, echivalând cm rom. a veni in cap,

61 Tot ca atare trebue privite, dupd socotinta noasträ, si versiurn ca:
Pamantul Asirieanilor nu sa foarte plod." (p. 79= 8a 11 tiro '4acsupEwv
finca ply &Mr!) (I, 193), sau: lângl parerea mea" (p. 15), langd voia
sa" (p. 346) ---- xataz (cf. lat. secundum. fr. selon) Aceasta Intrebuintare
(de Mord) a lui foarte, In propozitia negativd, corespunzand actualului nu
prea = fr. ne .. . guere, sta In obiceiul traducatorului roman: eu nu-I
foarte crezu" (p 125) = nu-1 prea cred, nu-1 cred pfin'pe-acblo; cf. nia
prea-prea, mci foarte-foarte.

,5op4;
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62 Pentru varianta a cunoaVe har, v. Dict. Acad., s. v. har.
63 Cf mr. casitor, care se asátore§te", cum si dr. casari = soti,

An Pravila Moldovei (ed. Longinescu, p. 164), corespuniând cu casnicz din
Tredactiunea munteanä (ibld).

66.Cf. concubina, In text: talaiclzigi (p. 131) = Tccfpx (cf. talainifil, in
Giuglea-VAlsan, De la Rom. dm Serbia, p. 73, laldnzfd la Cihac, II, 416

.rlupa Filimon?), ttitoare (p 257: a tinea tiitoare"), poslania (v. citatul) =
:IrcaXccxil (cf. poslanic, p 31, poslanet, etc.).

65 Cf. mr. martatoare, fatä de märitat", si märtator, balat ajuns la
insuratoare [ = vremea insuralorii], dar cam prostur (Tache Papahagi,
0 problema de romanztate sud-ilirici, p. 25), 11101 trebue traritat' ca o

data', iar nu insurat".
66 Deci adiectival, avand ca sinonime pe: nevolnic = Ma volnicie,

libertate" (p. 253), azi: infirm, nedestoinic", si poslu$nzc laconesc (p. 480)
= hilot (cf. isclav, erb, holop, apoi: podan, sudzt, tartan?), zis si simplu
Lacon: bez Laconz" (p. 479, unde Hop" din notã = Roft). Pentru sla-

-vismul bez, cf. §I pol, jumatate" (p. 293).
67 Deci: coconi, feciori drepti, contrariul lui bastard", ficior copil"

(N. lorga, Doc. Callzmachi, I, 431, n. 1), copil, §i nu floor drept" (textul,
p. 58; cf. Cantemir, Ifron., p '868: nu copil, ce cbpil, §i cu iertarea cu-
rvântului mai chiar sã zic: ficior de curva"), ne§te fictorz ai lui, copzz"
v615oc, copii din flori" (p. 445), copii din ftchire = bastarzi" (Pacalã,
RA,Finari, p, 142, supt fzchire, co5 de papura'", in Grazu 0 Sufiet, I, 139:

jecherie = cosnitii), ca si gwrzu, despre care Draganu, Dacorom., 11, 612.
Pentra fznc, fulcusor, v. textul, pp. 159 si 46 (tznca Spac6").

68 Cf. sl mold.-pop. maz maznte, maznte, observand totodata, pe de
o parte, frecventa formelor simple la traducãtorul nostru: getnanatä (p.
113), a se gropa (p. 276), a se nada (p. 257), a podobi (p. 419), a se tam-
pla (p. 307), etc, fata de a insägzta (p. 58) = sageta (cf. a impu5th, a
..puga), inväera (o. 49), iar, pe de alta" parte, persistenta, in graiul popular,
a unui mare numax din arhaismele cele mai interesante: de (Mori (pp.
146, 396, 455) = de doua ori, pop.-mold. di dzori (cf. adoara = a doua

,oark la Cantemir, 1-1 ron., 860; ca. adoara (p. 17: cä adoara te-as
putea" = s'i. xtog auvccfmv) s. ca doara (p. 59) = mold -pop. ca doara:
ceea ce ar confirma etimologia lui doara, propusa mai jos de d. ProCo-

,povici; fara cat (p. 215) = mold.-pop, far de cat (cf. Fara, fall numaz);
path ce-au fost (p. 36) mold.-pop. cat (pan) ozu ft ,Froiu trai, cu care,

la rândul sAu, compard, pe de o parte: a sta = a fi (a statut tiran", p.
406, ca it. e stato tiranno), tar, pe de alta: a custa =a till (p.155: Ara-
pilor calor ci custä mule = in ' AlaforoK tobc p.ocx.pol3(oug), din lat.
constare. Pentru cela = cellalt (p. 333), cf. pop. de ceza parte, pe me
lume, etc., iar pentru trus$apte (p. 175) = tus$apte (tofi-§apte), cf. pop.
trustei §i, mai rar, truspatru (din tustrei §i tuspatru), prin anologia
carora a sl rezultat (trustei, §i aid, p. 234).

69 Ca sinonime eufemistice, in sensul pornografic, märginindu-ne la
textul nostru, releväin pe a imbla (pp. 109, 507; cf. fr.-arg. marcher, lat.
.coztus, din co-ire, de unde, dup5. Pascu, §i rom.-dial. cotta, femeie rea"),
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obicinuit pand azi In popor, ,ca $1 a--.Ft bate capul: unul cit. 0 muiare-
moartd batfindu-sz capul" (p. 117 = II, 89: ticar5p.svitir vexpO npoacpcity,

el, dupa moartia ei, Inca Mut opul cu dansa"(p. 303 =-yuvaix6c),
V, 92: Eg vexprp goikry Maori de acaugit lai diotismele cu
bat, In Dict. Acad., iar, ca sinonim al lul a bate, despre iepe, semna-

pe a »Mitzi (p. 533; ca a pui).
76 Pentru a logo& o fatif cu aneya, avem (p. 286): lui Darie,.

caruia Pafsanie z-au logodzt fata".
71 Cf. lat.-pop. appendere, pensare, wiegen, schwer sein", ca singr

tYrcgto,
72 Pacient, suferind, bolnav", de fapt: patient, apartine, fireste, aici:

pronuntarea franceza 1-a facut piarda legatura cu familia (patesc)
sd se alipeasca, oarecum, la pace.

73 Cf. smonimia dintre patzma 4i pastune (passio: passus-pattor), far,
In kgaturd cu aceasta, infelesul de patima" al lui mante (p. 351: :nand
= pattmi, recte: mann).

74 Si p. 121: adaogind Nilos pan' in 18 coti". Contrariul e cade=
scade; cf. p. 96: chzand apa".

75 De remarcat Intreita forma' participial'O: adaugat, adaugzt §iaclaus.
(s. adaos), corespunzand, respecliv, celor trei conjugari, dupd care merge"
acest verb.

Adeca: cu pretul capului, odata cu capul", ceeace ar
dupd E. Hermann (Kleine Beitrage zur lat. Syntax, p 118) pe lat. capita
damnare, a condamna la moarte, la decap.itare, a pldti o vinà cu pretul
capului"; cf. a sta pentru capul sett = a risca, a fi in primeidie sa $14
piarda (in dzscrlmzne capitts esse), in textul nostru, p. 465, cum st Ghiba-
nescu, Surete i tzvoade, 11', p. 239: $1 a dat opt pasi in frunte (din ho-
tarul satului) iar lui Dumitra$co sulgeariul, de plant capul de o nevoie
ce-au avut" (doc. din 1641). 0 incercare de a explica expresia pornind
de la parcelarea pamantului in rupte (cf. m. departe),.a facut d. Weigand,.
in Anuariul" sdu, XVI (1910), p. 74 sq.

77 A alege sfat, §i la Ureche, ed. Giurescu, p. 33, unde I expresiile
alesatorzu de ocine" (p. 22) = hotaritortu de ocine" (p. 23), care arunca
Iuminä asupra sensului ce ne intereseaza.

78 Cf. cum U 1=ii7J tale capul= cum se pricepe (aceeasi metaford,
in: mmte ascutzta"?), pentru a carui constructie existd paralela : cat il
1=1:?] lua gura = cat putea striga de tare (contaminape cu al lua gura
pe dznainte?). Scaun din expresia om cu scaun la cap= cuminte, pru-
dent, chibzuit, s'ar pulea explica, poate, nu numai prin sinonimul aozat
(cf. fr. pose), contrariul lui fluturatec, ci $1 prin Scaunut judecapi.

72 Pentru rupta (invoiala cu Vistieria"), ruptoare de tocmeald",
rupte ale Vistieriei $1 ruptav, V. exemple instructive in N. Iorga, Doc.
fam. Callimachi, 11, 744 (tabela lucrurilor). Cat prive$te caracterul vio-
lent, brusc, 'abrupt( (ex abrupto), pe langa cel deciziv«, definitiv, al
unei holariri, unui act, cf. a rupe din locutia: "a (o) rupe de fugac (in
>tat poala §i fugi( se cuplinde ideea inlaturdrii cu orice pref, cu orice sa-
crificiu, a obstacolului ce te refine).

'au

sa-si

explica,
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80 oSe-au rurntu judecata4, *i-am ales judecatat (N. large, Socotellle
18rasovuhn, 14.143, 100), etc. -.- Cu deosebire interesanta e paralela homer.'
.6pxrci 'ripen), prêter tin serment, etablir un contract sous serment«, lit.:
n,couper un serment, couper un traite., care a fost explicat de curand ca'
o copie a biblicului karat bent, nouper un serment ou un trait& (v. V.
Berard,. Les Pherdc lens et l'Odyssée, Ii, 51, desi corespunde formulei lat.
foedus ferire s. icere .01 se explica convenabil ca o aluzie la sacrificiul ri-
itual oe insotei i consacra invoiala. It. alla rotta = a negozio rotto ar
putea fi 1nvocat cu Mat mai pufin in sprijinul expresrei romanesti, cu cat

Intelesul salt e tocmai contrariu: ,a strica rargul, afacerea«, a o Iasi senza
conclusionec.

81 V. d. e. C. C. Dieu lescu, Originile limbii române: Vocalismul, p. 2.
82 Aici = .razboiu., sau niilitárie, precum arurea (p. 124) = osti-
petrecute la Troia, tec trepi. 1Xtov yevioaccr (II, 118): de intregit in

acest sens art, oaste din glosar.
83 *SI piece«, adeca; cf. ,s'absenter«. Llps'a din locufia »a fi de

lipsd, a avail lipsdc, curenta in Ardeal pentru »a fi nevoie, a avea nevole.
al nostru, se explica, probabil, si prin infelesul de epilepsie« (v. d. ex.
'Voronca, Stud. in folclor, I, 177: *cea nevotec) al acestui sinonim ung.
npavalya); cf. wnevoze, indracire, lovitura [si cebaluirell«, la Radu Popescu

Iorga, Cronicele muntene, p. 71), de asemene nevoie= dajdie (Ureche)
si nevrere (text. p. 17), contrariul de la vrere (substantival) = voing (pro
ne- vomta).

84 Cf. a fi supirat cu cineva in raport cu a fi suparat pe cineva.
85 Cf. acasig (passim), ba chiar (p. 425).
86 Cu acelasi inteles, gasim in rev. ton Creanga", VI, 253: a i se

.gagl= a se plictisi, a i se scarbi. (cf. a gogl). Ca sinon. yr. al lui supdr,
nacajesc", avem I pe dodetesc (sl.).

87 In vol. jubilar (XXV) al Arhivei" din Iasi, p. 200, si 'n Sufixele
romtinesti, p. 338. S'ar fi putut invoca yr. omrdzl, pangarr, despicere",
(Ps. Sclzeiand, ed. Candrea, II, 448), ombrdzl= a trece cu vederea (la Coresi
,dupa Glosariul din Buciumul Roman", 1, 49) si megl. u mrdzmtul: =
,of, ticalosule! i üom rdzintull = obrazniculel (Papahagi,Megleno-Romdnli,
1, p. 61), care au infatisarea unor etimologii populare din omraznic (cf.
.Miklosich, Et. Wb., s. merz-). Mr. abragu = obraznic (Dalametra) e, de
fapt, identic cu turcismul dr. abraf.

88 Sau: obrazul cinstit (cf. lat. integrae frontis homo, fart initiala lui
.kalumnia infierata pe frunte), pe care nu ti-e rusine sa-1 arati In lume (cf.
obraz = fatli simanchcoasti, personagiu de consideratie). Cat de insidi-
oase pot fi, pentru un observator superficial si grabit sa conchicia, asemene
.amfibologii, se poate vedea si din cazul lui rugnos = om care se rusineaze

lucru de care trebue si te rusinezi". Cf. sinon. yr. stidesc, shdeald
.(din sl.), cum si a rusrind = a atentà la pudoarea unei femei, a o necinsti,
iiar, in Iegatura zu aceasta: n. de pl. minea-fetet, la Herodot: caotov, pu-
dendum (II, 30), In trad. rom pasdre (p. 102, etc), firea feth s. firea mule-
reasal (pp. 45, 120). Obrfizuirea = circumcizia pasarilor" barbatestl, la
'Egipteni, p. 105: Pasirile el le the la margine (adeca sã obrazuesc)",
Qmonimie interesanta de notat (cf. obrejd = margine, mal).

41\1.
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89 Cf. darnic, dornic, fdtarnic, puternic, spornic, apoi: dosnic, josnic
etc. (v. alte exemple la Pascu, 0. c., p. 335, unde !ma amarnic e derivat dim
subst. amar, iar nu din adj., pe and dornic e derivat din verb. doresc, cii
nu din subst. dor, iar la flitarnic se arunca verb. fitdresc, pentru subst.
fdiare: incoherentA i arbitrariu!).

98 De remarcat sensul propriu, originar al acestui derivat din vfr, toupe,
tufa de par, chick mot" (apoi: cu mot, motat; pretentios; obraznic").

191 Sa nu uitam sensul tehnic, militar al cuvantului frontul" (rom
pe, front = lat. in acie, precum lat. vallum, agger = trangie: e sensul luL
frown sau qatz( [v. no. 20] din textul nostru, pp. 216, 210, cu extrem de-
bogata-i terminologie militara ; cf. indicele, unde haslet = parola de recw
noastere, covigvcc, sibbolet", beleag", lozincA"),

92 Cf. lat. terga dare alicui, tergiversari.
93 Dublarea lui -v- e aici etirnologice, redand pe Euboda.
94 Pentru lagator, &Xcsydawp, Eilbote", de care vorbiam altadatä aid;

(I, p. 452), cf. mr. aldg, courir, marcher" (Tache Papahagi, Antologie aroma-
neascd, p. 386), amintind pe turc. olac, dar fiind In realitate identic cu alerg:
*alarg (cf. it. allargar). Ca si merg, de altfel, credem ca I alerg a plecat-
din sfera vietil pe aria.

O, sfinte wirhovnicule" (la adresa Mitropolitului $tefan), alternAndi
cu O, Sfinte Cre§tete", se IntAlneste si 'n precuvantarea lui Daniil Panoneanul
la Indreptatea Legit din 1652.

98 Pentru sensul tehnic, consacrat, al termenului, In vechile doc. rom.,.
cf. Ghibanescu, Slovar, p. 67: i prodal ego edin nivu u frunte" = si i-atm
vandut un pamant in frunte, cum sl citatul din acelasi, Sur. qi ay. Ili, 239.
reprodus aid, supt no. 12.

97 V. si Bulletin de l' Inst. pour l'étude a'e l'Europe sud-orientale, X.
pp. 36, 38. P. nacealnic, v. Miklosich, Et. Wb., sub &to.

Despre acelasi personagiu, v. Cantemir, o. c., 454: acel Laslãü sa
fie fost vdlhovnic, care di pe limba sloveniasca sa Inteleage vrajitoritl, eau--
tatoriii In stele" (i. e. astrolog, zis numarAtoriu-de-stele", recte : cetitor
In stele").

99 Pentru sinon. vreditor-vraciu (medic"), cf. caracteramedicinii popu-
lare. Farmazon e = rus. formazona (din fr. franc-macon), iar nu des--
voltat in sanul limbii romane, prin et. pop. cu farmec, cum afirma d. lordam
(fn. Viata Romaneasca", XV, 121, unde I bozerel = bourel e rAu explicat-
prin et. pop. cu boler: de fapt, un derivat din forma pl. a radicalului, sau,
o refacere dupA pl. derivatului insusi, fntocmai ca I fldcdiandru, pdrdiaq,
etc.). Adaugim ca vrajd e, in textul nostru, termenul curent penfru ora-
col", cdruia, fn alte texte vechi-romanesti, H corespunde: vrdjältzifã (a5a, de
ex., In apoeriful tipArit de Pamfile In rev. Ion Creanga", IX, p. 159, impre-
una cu versiunea Cuvantului de prea Inteleapta givila", a cAror confruntare-
cu varianta din Arhiva", XXVIII, 28, se impunea pentru stabilirea lecturiii
adevarate: un nap= et. pop. din un inasu [ung. inas, sluge], in trapd =
inteapd, etc.).

100 Pentru problem, foarte importanta, a tautologiei si, In special,.
pentru mecanismul ei semantic (multe din tautologii" sant, in realitateh

98

si:
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arhaisme sau provincialisme glosate), Cartea cu Invatatura a lui Coresi (ed.
citatd) oferd mult mai instructive exemple cleat textul nostru: prea mandru
y intelepi (p 15), salbaticlia si streapua (364), hulnici si inputatori (p. 365),
striini y stranici (pp. 403, 500), furului si tdllzarului (p. 485, cf. hot si Mimi,
etc., la care addugim, din Fisiologul" yr. publicat in rev. Ion Creanga°,
IX, p. 10, urmatorul exemplu, instructiv pentru originea formei hibride a
cercater = a cercetc) + a arid: crocodelul ... iard cearca si cauta aka
mancare". (Tot acolo, pentru sensul originar al lui currind: Jinorogull, cand
va sä mearga, fuge curand si merge curand In pustietate ...). De fapt,
ca sl'n sinonimieg, e vorba, aici, de aproximatie: strict vorbind, cele mai
multe (daca nu toate) sinonimele" ce alcatuesc tautologia" nu repetd pur
si simplu (fie s1'n scop de a insista asupra-i) ideea exprimatd, ci /nfatiseazd
si o nuanta proprie. Dar chestiunea meritä o reluare aparte.

191 V. $i Pacala, Rayner!, p. 141: przcaz, stricaciune, nacaz ce da
peste oieri". Ca bole nakazatue, Strafe Gottes", apare la Rusi In genere
o board' epidemicd (molima, bolesnitd; buduhald, troahna), iar bola rana =
Seuche, bay bi6, bola mo6 = Fallsucht, litt : Gottes Made, bola ruka=
Paralyse, litt.: Gottes Hand" (v. I. Manninen, Die damonistrschen Krank-
heiten p 8), sloven. boljast = bolja oblast, idem (Indogerm. Forsclz , XLI,
404) vgr. ,aeo7cX0c4, etc., Isi au un analog mai cunoscut in s.- cr. baginja= germ.
Pocken+ al. baginja, ,,Göttin" (Berneker, 66) sau in alb. l'i, l'ie, Blatternkrank-
heit"= ngr. 5Xoyfa, idem (G. Meyer), sicil.-dial. elogu, atiogu, Pockennarbe"
(Byz.- neugr. Jahrbucher, II, 169 , cf. si Abbott, Macedonian Folklore, 236, unde se
citeazd Kupi BXoyti, ,,Lady Small-Pox") si n. pers. Viola (Evloglue) =
Benedictus: natura si psihologia eufemismului sant evidente.

102 De lnsemnat st rom -dial. impotrosu, asemanätor lntru catva" :
(v)ine cam impotrosu ieluia" (Pacald, Rasinari, p. 139).

103 Cf. Anon. Ban., ed. Cretu, p. 363 : prugla -laquei genus".
194 Mr. paltin Inseamnd, MA de fapt : platan"; cf. n. topic mr. Paltin,

ngr. Boltinon (v. Anuariul Weigand, 1919, p. 61) si n. de familie dr. Paltdnea.
De altfel, abstractie Wand de esenta", paltin românesc nu e altceva,

decat platanus latin, precum rom. bivol nu e, in ultima analiza, deck (3015-
(30:X0; (Miklosich, Berneker) = bubalus, deci bour: asa sl 'n textul nostru,
p. 269 (bivoli si zimbri" -- 3oi:4304Xce; xat apuee, 1V, 192, de fapt :
bouri si o spetä de antilope". (3puec Mud luat drept oi5p0E,-= lat. uri), care
cunoaste totusi derivatul : urechile boure" (p. 384)= 6064

105 E vorba de Barbaria, de Livia pustie si plina de jageinii" (p. 103),
de lighioane (=II, 32 :19lieta% Litt Acp), Liviia c6 cu fig-Ifni!"
(p. 266 =IV, 181 : 19,npua7)c ACI34.

106 un proces deosebit, In Perecop (istmul) --- sl. perekopu, sant".
107 Cf ' Alfred Franke, Der sogenannte `Trajanswall' in der Dobrudscha,

In Neue Jahresb. f. d. Id. Altertum", XX (1917), p. 64 sqq.
108 Fr. Drexel, Altes und Neues vom Tropaeum Tragani, in Neue Jah-

resber. f. d. kl. Altertum", XXV (1922), p. 331, n. 1.
109 P. Color= Traiana, Inteleasa ca Trojanische Kolonie", v. Rhemisches

Museum f. kl. Phil., 51, p. 508 sqq. Amintim cd numele Troiei traeste,
probabil, in fr. truie, scroafe: porcus troianus, ,,porcul umplut", ca equus
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trolanus (v. in special: Darmesteter, La vie des mots2, p. 57 si Pauly-Wis-
sowa-Kroll-Witte, supt Kochkunst §i Schwein, col. 808).

110 SI niste mine de lingd muntele Tern se chianti sirbeste trojan
(v. Miklosich, Et. Wb., p. 362, s. v.). Cf. de asemene: Cantemir, 1st. ott ,
pp. 98 (pod.). 274 (cetate), 617 (poarta.).

111 Legenda corespunzatoare bosniacd, vezi-o la Hasdeu, I. c., col.
3138 (dupd Lexiconul lui Vuk Stefanovici, 750). Versiuni rom5nesti popu-
lare, In Candrea-Densusianu-Sperantd, Grain! Nostru, I, pp. 59 (din Dolj),
95 (numele satului, Potopin, e o altd etim. pop. evidentd, cu topesc, poto-
pesc). Basmufcrtt 7Drab,oinnul-de-Roui" (mai rar: Craiul-de-Roild") a fost
versificat de Bolintineanu (v. Saineanu, Basmele romtlne, p i 17) si utilizat
de Eminescu insusi. 0 interpretare a legendei in raport cu Ler ImpArat",
identificat cu Galerius, in Rev. Alst, ard., fi. fit., XIII (1912), p. 340 sqq ; cf.
ibid., XII (1911), p 382 sqq., despre Drumul Domnului-de-Roud".

112 Kupcspliwz S. Kupzpin identificatä cu pasárea 63opr)g fur-
dus visclvorus (Politis, 1 c.), aminteste viu pe Clzira-Clziralina noastrd, care e
prezintatd Insi ca o floare din grAdind", ca sl Ruja-Rujalina §1, in genere,
numele zinelor din descintece (v. Noua Rev. Rom., 1901, p 170) sau din
jocul aluserilor: Siniziana, Ogristina, Leostina [cf. leu,Fteatz], Budiana,
Rofia, etc (v. rev. Tinerimea Rom.", 1898, p. 144), care sant, toate, nume
de plante, la fel cu numele vilelor" sirbesti : Similjana, Sandruhrkriutlein",
Ogrgdana, Kalina (v. Krauss, leolksglaube . . . d. Südslaven, p. 70). Cf Inca n.
de pl crditd, iar In legiturd cu el si in ipoteza unui substrat istoric : ung.
kIrdlyne, regine, §1 sirb. kralica Kyr Alena [--- Kyra Helena], n. soliei
lui VIkagin (Jiredek, Gesch. d. Bulg., p. 328, n. 38).

113 De cdrarea lui Tralan, la pirdul lui lordan". vorbesc de asemene
descintecele (v d. e. Pompiliu Pirvescu, Nora din Carta!, p. 66), desi mai pu-
tin adesea ca de drumul lui Adam,la fintfina lui lordan" (v. rev. Tudor
Pamfile", I, 179), sau de fantana lui Adam, la apa lui lordan" (v. Pdsculescu,
Lit. pop. rom., pp. 115, 132, etc ; cf. ibid., p. 127 : pe cdrarea lui lordan,
la fintina lui Bogdan").

114 Cf. sl. Apostolescu, Valurzle romane: brazde z trolene (extras din
,,Revista Armatei" pe 1910).

116 Dupd excerptele din Analele Dobrogei", VI (1923), pp. 194-5.
116 Sint 4 variante, toate mehedinjene De notat legenda despre

Traian si podul de peste Dundre (ibid., p.14) si basmul cu sora lui Traian",
care, ca sd scape de foc, se aruncd in DunAre (ibid., p. 109).

117 Pentru Cdmpul al Ke.sari §i Calea al Kesarl, de lingd Metova, v
Tache Papahagi, 0 problemd de romanitate sud-ilirlcd, p 20 (= Grai $t
Sufiet, I, p. 89 ; cf. si Drumu-Domnulul s. drumu-mumuplui --= calea lapte-
hd, la Megleniti: ibid., p. 35)

118 Pentru troian in toponimia rom., cf. pe lingd Frunzescu (p. 492)
si Morele Dig. Geogr. (ad loc.): I. Bogdan, Documentele lui Stefan-cel-Mare,
II (indicele numelor geografice).

119 Pentru crângul S. beau! cerulul, compel% cunoscutele metafore
col espunzdtoare din nomenclature curcubeulut. P. c. di Sant Yago (it.
San Giacomo) §i lakobstrasse, cf. Santiago di Compostela §i Jakobsbrilder.
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IL.

Probe de sinonimieá romaneasea 1

Studii de sinonimica romaneasca, putem zice ca nu exista.
Un articol ca acel despre Colectivul ceatd §i sinonimele sale' ,

publicat In Arhiva" din Ia§i (IX, p. 392 sqq. 2) de regretatul
lost profesor de .frantuze§te la Pomirla, Gh. Gheorghiu, sta cu
totul stingher, ori trebue sa primeasca tovara§ia, destul de ne-
placuta, a pomelnicelor Dracului, alcatuite de dd. G. Pascu 3 §i
E Bat reanul 4.

Material adunat existä, totu§i, considerabil. Astfel, ca sa
nu pomenim de nomenclatura botanica (in special, Pantu) §i
ihtiologica (Antipa, Fratila) sau de terminologia poporana agri-
cola §i industriala (Dame, Pamftle), Opincarul" lui Jipescu ofera
o imbiel§ugata recoltä, Glosariul manuscris al Golescului, din
care d. G. T.-Kirileanu da, prin Sezatoarea", pretioase excerpte,
.e o adevarata mina, iar Glosariul lui C. Stamati din Musa Ro-
maneasca" (ed. Codrescu, I, p. 526) i§i are, de§I in mai mic,
importanta sa. Extrem de bogate liste de sinonime, ca acele din
.Glosariul Viciu (p. 103 sqq.), relative la chibrituri 5 §i cartofi 6, iar,
nu lipsesc. Si a fost o fericita inovatie ideea d-lui Sextil Pu§cariu
de a face loc, in Dictionariul Academiei, supt anume cuvinte,
sinonimelor respective. 7

Sant atatea prodrome" ale Repertoriului (dna nu chiar
Dictionatiului) de Sinonimicd Romdnd, 8 ce se va face candva:
in calea lui aducem §I neinsemnatul nostru prinos.

Stim, §1 o spunem pentru a preintampina o eventuala obiec-
lie, ca, dupa unii, existenta insa§i a sinonimelor e iluzorie, intru-
cat ea ar presupune o identitate de tnteles care, de fapt, ttu existä.
Dar mai §tim ca insa§i aceasta identitate", &id, din sfera abstracta
a transcendentelor logice, se coboara in realitatea biologica, isto-
rica, a contingentelor limbii (care nu e logica, ci psihologie l 0),
trebue luata cum grano salis" §i ca uzul (usus), care poate de-
zenera in abuz" (xces,ixFlacc), fait a-§i pierde calitatea de ar-
bitru" 10, le autoriza: din gratia suverana a acestui dictator, care
nu vrea sa auda de Constrtutiile Framaticale ale mini§trilor gra-
iului" si-§i vede lini§tit de drum, pe cand grammatici certant",

neconsimtind sa sfarame cristalele limbii, numai pentru Ca ele

1 Notele slot la sfarsitul lucrarli.
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n'ar fi destul de geometrice, sinonimele existd: e fapt, 5i atata 11k
ar ajunge, pentru ca ele sd fie legiune", chiar dacA n'ar fi sA
urmArim, cronologic §1 geografic, multimea acelora, care, candva.
(arhaisme") sau undeva (provincialisme"), redau grosso moda-
aceea§i notiune, cu sau fArA nuanjele de frumusete, cuviinta §i
adevAr, corespunzAtoare 12, ce alcAtuesc impreund conceptul de-
proprietas verborum.

In aceastä gamd de nuante, adeca, subiectiv, in perceperea
§i redarea timbrului lor, stA §1 tot me§te§ugul traducerilor, care-
nu sant, in ultima analiza., cleat o problemd de echivalentA
verbalA, de sinonimicA interlinguala (bilingvA, diglotta), 5i a-
problemA atat de delicatA §i grea, incat multi o proclamd, des-
nadajduiti, insolubilA. Dificultati obiective, rezidand in insA§i
firea limbii in care traduci in raport cu aceea a limbii din care
traduci 13, §i dificultati subiective, derivand din Inse§i insuficientele-
de gust §i §ffinta ale traducAtorului, se ingramadesc fArd numAr
in calea traducerii, impiedecand, intr'o mAsurd mai mare sau mai
mica dupa nivelul relativ al limbilor §i dupd talentul cui le-
manue§te gasirea echivalentului14. .

SA luAm un caz concret. Herodot (I, 32,8) citeazd vorba celebrA
a lui Solon cAtrA Croesus : nptv 8' div TeXeurim, incaxelv, mai mai--
scv xcb ,64tov, &XX' et'yroVcc" . Toatä greutatea traducerii stA in redarea
antitezei apog-akurflg, intre douA sinonime ... antonime. Biruit-a
insä aceastft greutate Dindorf, and traduce latine§te: Priusquarn
vero diem obierit, differendum est, necdum beatushic nominandus,
sed felix" ? Dar felix recta, intr'un vestit vers vergilian (Georg., II,
489: ,,felix, qui potuit rerum cognoscere causas": alusie la Lucretiu!)
tocmai pe aptog din Euripide (fragm. 910, p. 654 N2 : 67.I3cos

aCittg r4g icrcop(ag gxec p.thanacv), iar beatus, in cutare vers, nu mai
putin faimos, din Horatiu (Epod., 11, I : beatus ille, qui procul
negotiis") nu se referd de loc la fericirea postuma. (cf. §1 gr..
TpLoalicog, -cp(allaxccp fata de vergilianul terque quaterque beati"
§i horatianul Jelix ter et amplius"15). Au gre§it, poate (licente
poetice I"), Vergil §i Horatiu, care, acesta, dä chiar o definitie al
terminului beatus (Carmina, IV, 9,45 sqq.) 16 ? E mai greu de
admis. Si nici tratatele de sinotimicA latinA sau Antibarbarus*
nu pot pretinde a§a-ceva. Fapt este, cd apcog nu are precizia,_
conturul definit, eliminatoriu, al fericirii transcendente", cere§ti",..
pe care-1 are, in anumitA mAsurd, mai tarziu, un p.cbtap, FotcZplog =
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defunctus, mortuus (cf. licosciptov Insula Fericifilor s..
Blajinilor = Mortilor", Insel der Seligen = Toteninsel", apoi
germ. gluckselig, selig17, fr. bienheureux) §i cA, In pasagiul citat,.
definirea, delimitarea conceptului se datore§te Insu§i contrastului
cu 6-curls: Oicset, nu cpUost.l Cu e6turilç, insa, nu era acela§i lucru
ca I 63ocfp.t0v (cf. kcc0.2); acdpay geniul-bun", in conceptia
cre§tina 'AyccOc'tyyeXoc, §i homericul obv acc(p.avc, cu Dumnezeu 1"),
zatuxilc se raporta la noroc" (cf. ciTc015 .0xv, noroc buni")18,.

singura deosebire fiind aceea, ca 6Scal.tovfcc s'ar referl mai
curand la o fatalitate (fericita) interna, de temperament sau ca-
racter (cf. .4.9,o; civapckcy acdpmv al lui Heraclit), pe cand thzuVec
inseamnä o fatalitate (fericita) externa, rezultand din imprejurari
din conjuncturi fericite (cf. ttylocciwo, intalnesc, intampin"). Ca
atare, insa, adevaratul echivalent latin al lui sircu)* nu poate
felix (= fecundus, opus lui sterilis), cum vrea Dindorf, ci numai
fortunatus (cf. Fortunae filius: fors, forte, fortuitus), auspicatug-
(cf. ominatus), sau prosperus (cf. res secundae §i gr. 6191v6q,
care prospera, propa§e§te, e din biel§ur, de unde §1 ieften al
nostru 19 cdruia-i merge bine" : ideea trebue comparatA cu
aceea de a face bine" ca In : ce mai faci? = CUM ill merge ?
a gr. arcpchtscv). De aceea, fart Inchipuire, preferam traduce-
rea batranului Eustratie al nostru (Herodot, pd. N. lorga, p. 15):
pana flU va muri, nu pociu sa-1 fericesc 20, numai ce-i zk :-,
neirocos".

Gravida" : 1. bortoasa, 2. burduhoasa, 3. grea,
4. grecioasa, 5. groasa, 6. incarcata, 7. ingrecata,
8. ingreunata, 9. ingropta, 10. In-positie, 11. Impova-
rata, 12. in-alta-stare, 13,IInsarcinata, 14. nesloboda,
15. taroasa.

0 b serv a tiun i. No. 1 e un derivat din bort, gros
ventre de femme enceinte" (v. Dict. Ac.), cu acela§i sens peiorativ,
ca §1 no. 2, cu variantele sale: burdioasd, burduheinoasd, cu bar-
dulzul la gurd, cu pantecele pad la gurd, cu ciolane in
pantece (Marian, Nagerea, p. 10, n. 1), in special despre fetele
gre§ite", pentru care vechile orandueli prevedeau gloaba pan-
tecelui", cu anumite circumstante atenuante pentru cazurile de
gre§eala far pantece" (N. lorga, Studii i doc., V12, 273).
3 (in vechile legiuiri rom.: grea de' prune 21 S. in pántece, lit
Banat : greoanie, apoi grea-thare) apartine aceluia§i radical cu no.

(burial)

No.

vfloos,

fi

,
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8 (de Intrebuintare curenta) §i na. 4 (arhaism, atestat, d. ex., In
Biblia din 1688,277), derivand direct dinteun lat *grevitiosa (Ca
§1 no. 7, din lat. *ingrevicare; cf. mr. angricari, a fi greu, a
atarnd", angricat, atArnat6, angrIcos, greu, posomarat", 'ngricari,
a Ingreuna, a ingreuia, a aved greutate, a aye& lene" 221, mai
probabil cleat din vr. greafd, greutate" jcf. dubletul modern
grefos). P. no. 5., cf. fr. grosse §i no. 9, atestat in N. lorga,
Doc. Bistrifei, II, 34: ingropted muere". No. 6 l'am gasit §1
'ntr'o povestire ae la Romanii din Serbia (Graiul nostru, II, 152):
O fost o muiere incdrcatd cu tm copil §i copilu o plans in
muma-sau ; cf. de altfel : pticd incdrcatd §i a rdsturnd carul s.
cdrufa, a na§te, a face" (familiar). P. no. 10, cf. expresia
amplificata: in pozifie interesantd, analoagA expresiilor : in stare
binecuveuitatd §i in starea darului (Marian, 1. a), corespunzaloare
no. 12; pentru sin, a porni (a fi) in (-Intl') adaus (cf. Creanga),
compard §1 a purcede ingreunatd. No. 11 (forma data e din
Marian, I. c., ca dublet al obicinuitului impovoratd) alcatue§te o
grupa cu no. 13, pentru care ar fi de comparat in deosebi: sar-
dna (cf. a purtd, etre en gestation, porter son fruit", 23 a pierde,
a lepdda), a depune (sc. sarcina, despre vite a-fata"), fr. pon-
dre, a (se) oud" (despre pasari)=Iat. ponere (cf. deponere, ab-
legen, gebaren", de unde prin *depositare alb. ARM lebare,
werfe zu frith', dupa a Meyer, care compara, s. v., ngr. epir.
finopp(xvw, idem), mettre bas = accoucher (despre animale), §i cu
no. 15, care e mai curand un derivat din rom. (v. §1 dial.) tar,
sarcina, povoara", decal un reflex imediat al ung. terhes (losif
Popovici, Palia de la Ordftie, p. 21); cf. inteiroO, ca ingrofd,
etc., nu inteirql (ibid., p. 19). No. 14 e consemnat la Marian 24.
Gravidd Insu§i, intrebuintat ca termen medical §i juridic (de me-
dicina legala), se pronunta de obiceiu frantuze§te", cu accentul
pe penultima, de§1 prototipul latin e proparoxyton (cf. Dict.
Acad )

Violonist" : 1. (a)lautar (alduta§), 2. balaur,-3. banda§,
4. carcalete, 5. cetera§, 6. dibla§ (dipla§), 7. gaper,
8 highidi§, 9. igret, 10. muzicant (a muzica§, b muzicu§),
11. scripcar, 12. tigan, 13. viorar (viorist), 14. zica§
(zicala§).

0 b ser v a t iu n i. No. 1. e mult mai putin Intrebuintat
supt formele intregi (altintar, alduta), decat supt cele aferezate
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len special supt forma ldutar, derivata, fire§te, din acelni
(a)leiutd 25, luth": läutar e muzicantul" prin excelentA, la fel cu
cantaretul din cetera' (no. 5), dibld (no. 6), scripcd (rio. 11) sau
vioard (no. 13) §i in deosebire de cobzar (cf. insa 51. kobzar,
aed, rapsod popular"), guzlar (din guzla dalmata), ndiq, mus-
cdla$ (s. muscalagiu), citnpoier, etc.; v. acum : C. Bobulescu,
Ldutard nogri, Bucure§ti 1922, §1 Leca Morariu, Cei din urmd
ldutari ai Bucovinei (in Ce-a fost odata", Cernauti 1922, p. 67
sqq ). N-le 2, 7 §i 12 designeazd in special pe lautarul tigan
(cf. Candrea, Poreclele la Romani, p. 125, cum §1 tigan = fierar,
armean s. grec=negustor, bulgdrie=grAdina de zarzavat, etc.).
No. 3 inseamna propriu-zis: lautar dintr'o bandd" (taraf, tacam)26
§i se afla atestat la Giuglea-Valsan, De la Romanii din Serbia,
p. 388. No. 4 il dam dupa rev. Ion Creanga", VI, 313, ca
nume de batjocura al lautarilor", de fapt : scacalet, locusta"
(cf. no. 2 §i n. de insecta scripcar)? P. no. 6, v. d. ex. Rev.
Ist., II, 167; varianta, in Cihac, II, 96, supt dipld, iar, acum de
curand, in Graiu §i Suflet", I, 136, impreuna cu dipla$: cf. §i
Anuarul" Weigand, XVIXVII, p. 111, apoi sinon. dr.-dial.
ghiga, violon", din Cihac, II, 119 (broandi e mai mult contra-
bas, gurduna" deck Muth, vioara"1) §1 sinon mr. zancracutd
din Dalametra, 224. No. 8 e ung. hegedas, violoniste" (v.
Dict. Acad., unde se dau §1 variantele ludid4, Ilig1zid4). No. 7
(atestat, intre altii, la Francu-Candrea, Motii, p. 101 ; Panifile,
Sdrbdtori de yard, p. 154) e ung. igricz, rhapsode", pol. igracz,
bachn, amuseur", §i inseamna," deci, originar, mai mult un
diseur" sau danseur" (sl. igrati); ct de altfel expresia a zice (din
vioard, ca §1 din gurd), fr. jouer (du violon), germ (Geige) spielen,
cum §i no, 14, cu varianta (atestata la Marian, Sdrbeitorile, II,
cat §i 'n rev. Ion Creanga", VI, 126 : dzacalq = cel ce cantA,
care zice frumos din fluer ori tri§ca). No. 10 b e pronuntarea
maghiara a neol. musicus (cf numeirg), iar no. 10 a, o forma-
tiune analog cu lduta$ (§1: fabricant s. negustor de Mute", ca
fr. luthier !), fluera$ (alkure de fluerar), etc.; no. 10 insu§i are
§1 dubletul muzicant, singular refacut dupa pl. (ca §1 comedians).
No. 13 e, ca §1 neol. violonist (din fr.), prin analogia cAruia s'a
format, un termen de orchestra; cf. sinon. mr. chimanigl, viorist"
(Dalametra): yr. chiemani, un fel de violina", cheman, idem,
cu douA randuri de coarde", sinekeman, idem, cu patru coarde"
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.(Bobulescu, o. c., pp. 31-3), alb. kemane, kemendie, Art Violine"
(0. Meyer) =--- turc. k'eman(e), idem.

Rat": 1. chitcan (ghiscan), 2. chitoran (ghitoran), 3.
clotan,-4. gherlan (ghiorlan),-5. ghiortan, 6. grivan, 7. gurlan,
8. guz(g)an,-9. harciog, 10. hart, 11. lostun, 12. mioarcd,

13. miogartan, 14. mitorlan, 15. mitorgan, 16. papiu,
17. pinta, 18. popandau (popondoc, popinteu, potinteu, popan-
zac, popanzoiu), 19. poponet (poponete), 20. potoc, 21.
sistar (ti§tar), 22. spurc, 23. §oacat, 24. §obolan, 25.
§otnac (§omalc), 26. tu§can, 27. zezeran.

0 bservatiun i. Baza numirilor e, in genere, ono-
matopeica, imitand strigatul animalului (v, acum Sutu, Strigd--
tele animalelor, in Dacoromania, Il, p. 120 sq.). Pentru no. 1,
v. Cihac, II, 564 §i Dict. Acad. Maghiare, s. v. cickdny. No.
2 e atestat, Impreund cu n-le 3, 8 (pentru finalul -gan, cf. §1

ung. bozogdny, mozogdny, csalogdny, patogdny=patkdny, mus
rattus") §i 27,1a Cihac, 1. c.; varianta ghiforan e in acela§i raport
cu chiforan, ca §1 ghiscan (v. Dict. Ac. Rom.) cu chitcan. P.
no. 4, cf. Intelesul de rustre, glouton" al variantei ghiorlan (fdrã
legatura, presupusä de unii, cu Gherla 27) §i, in aceea§i ordine
de idei, interj. ghiorf, imitand zgomotul Inghitirii" (Dict. Ac.), la
care trebue raportat ghiorfan (no. 5). Pentru no. 6, un fel de
§oarece cu o patä alba in jurul gatului", v. Dict. Ac., supt griv
(p. care, cf. §1 ngr. yp(pag, yptpcook, fuscus"). No. 10 apare
la Anon. BAn. ca hercz° (cf. hdrciog, hcricetus, Hamster", ung.
hortsog, din Lex. Bud.) §i ca sinonim exact al lui spurk° (no.
22) §i shomek", adecd vmdc (no. 24), din rut. chomyk, pol.
chomik, rus chomjciku, Hamster" (Berneker), atestat §1 'n Biblia
de la 1688, 77, cu sensul de taupe" ; cf. descantecul de pmdlc
s. cartita" (o bubd care se face mai ales la tata femeilor cu
copii"), din SezAtoarea, VI, p. 92, cum si galcile, cu $omdlcile"
dinteun descantec de galca (rev. Ion Creanga", V, 336). Faptul
ca cuvantul inseamnd §1 §oricel" (Viciu, Glosariu, p. 78; Rev.
critica-hterard, III, 169), e, de sigur, explicabil, dar el nu au-
toriza emendarea pomenitului shomek in shornek=parec (la Be-
linda : suroc, iar in Lex. Bud, §i : ciureciu= cioarece), propusd
de Cretu (Rev. Tocilescu, VI, 325); cf. de altfel : shorek (ibid.,
cum §1 'n Hasdeu, Columna lui Traian, IV, 419), iar, pentru p-
mac, v. Tiktin, s. v. (alte exemple), addugand Inca varianta p-
wzdic, din Rugaciunea Sf. Mucenic Trifon" (G. Dem. Teodorescu,

-
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Foes. pop., p. 389 : §oarecii, cArtitele §1 fomdicii") §i om, sobol"
(Stefanelli, Doc. Cdmpulungului moldovenesc, no. 118). Observant,
din acest punct de vedere, 6 delirnitarea nomenclaturii §oarece-
lui" fata cu §obolan", pe de o parte, §1 cu soboV, cartita"
(in Moldova, §I : guziu = ung. gdzii §1 mitorlan, p. care v. Dict.
Saineanu, apoi : cec[?] --- tincul-patnantului, Blindmaus", dupa%

Barcianu, care trimite la sin, gulf, in fine : orbef, orbete, ung.
vakand, -ok, cf. fr. orvet, dr. ceciliz, gr. tucpAivog n. de reptila) e
foarte relativd §i §ovaitoare.No. 11 e atestat In presupusul arhe-
tip al Lex. Berancla §1 deriva, dupa. Hasdeu (Cuvente den bdtrdni,
1, 287), dintr'un cuvant rom. pierdut lost, gaura" (?). No.
17, cu var. china In Arhiva" Iasi, 1924, P. 8. Bogata famine
-de supt no. 18 (cf. Zanne, Proverbele Romdnilor, II, 902) are §I reflexe
toponimice §i patronl mice: Popdnzeile$ti (Romanati) ; cf. Poponefi
(catun, BuzAu), Chilcani (sat, Putna), Chiscani (sat, Braila ; dacã nu e
cumva un fonetism mold. pentru Piscani-Piscu), Chiforeni (Prahova),
Ghiorfeni (Dorohcii)28. Legatura cu popd (cf. poponef, ca popa la
praznic, in capul mesei" 0, neetimologica (cf. totu§i Tiktin, s. v.
popl, holzerne Sdule, apoi popic, popondoc Stiltzpfahl", po-
sonete), se vade§te Inca mai mult la no. 19, al carui Inteles
propriu pare a fi, totu§i, acela de convolvulus arvensis, lampion"
(Cihac, II, 278) al sArb. poponac, de§1 la Pantu (s. v. volburd)
cuvantul lipse§te : sensul de opait", stAnd drept, in capul me-
-sei, ar puted fi, metaforic, la baza lui poponef, rat", care, la
cel mai mic zgomot, se ridicd In doud labe, proptindu-se pe
coada, spre a privl §i ascultd; cf. §1 a sta poptindau, a sta in
fata altuia Inteun mod provocdtor" (Codin, 0 seamd de cuvinte,
p. 60), a sta, a se pune polinteu= a fi piedica, obstacol (Roceanu,
Cuv. din jud. Mehedinfi, p. 100, cf. ung.pattantyd, tun; ciocAlteu"),
cum §1 poptinzoc, insula, grind" (in rev. Ion Creangd", VI, 153).
No. 20 e ung. pocok, guzgan" (cf. M. Pompiliu, Graiul din Biharea,
'in Convorbiri Literare", XX, 1015 §i V. Caba, Szildgy vdrmegye, p. 99,
cu varianta pafoc). No. 21 e atestat la Saghinescu, Vocabular ro-
indnesc, p. 68. Pentru Intelesul de Ratte" al lui foacdf (alaturi de
acela de .,Neamt", Austriac"), v. Tiktin, s. v., apoi Bucuta,
Romdnii &titre Vidin fi Timoc, p. 132 (var. dial. focate=parece),
'rev. Ion Creanga", V, 375 : paceif=parece" §i rev. Izvora§u1"
IV, (1922), p. 4 : Au puiat pcdfii (= parecii) in tarna cu cAlli
-§i i-au ros socdfil toti caltii" : foultii= parecii". Pentru no.
24 (cu varianta sobolan) v. Cihac, II, 353 (supt sobol). Ni se
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pare exclusd vreo urmA din gr. vog in n-le 13 (p. care, cf. rev..
Ion Creangd", II, 55: mioarcd = guzgan de balta.") §i 14 (p.
acesta, cf. pe langd no. 15, §1 miogdltan, prost, ndtdrdu", din
Furtund, Vremuri tntelepte, p, 92, apoi cunoscutul mocdrtan,
toparlan", cum §1 no. 4: ghiorlan). Sä addugim, ins& cd lat.
mus s'ar fi pdstrat, dupa. Candrea-Densusianu, s. v., in muproiu=
lat. mus araneus, musaraigne", §i ca in rom.- dial. m4ind, locul
sau borta, unde §oarecii strang de-ale mancdrii" (Rev. critica--
literal-A, IV, 338), avem, poate, pe langd lat. messio (Candrea),
§1 pe sl. mti, §oarece" (pdstrat, dialectal, in sarbismul mwmor,
otravd de §oareci, §oricioaice, §i, arhaic, de§1 indirect, in yr.
mi$itd, brat" =vs]. mi.ica, mu§chiu", adecd musculus, deminutiv-
din nuts, §oarece", analog lat. lacerta). Remarcabil, pentru fide-
litatea reflexului fonetic al prototipului latin, e sorocind, n. bd-
natean al plantei coadaloarecelui, Achillea Millefolium (Pantu,
p. 68), cf. pricel sau coditucd, Myosurus minimus, Queue-de-
souris, Mduseschwanz (ibid., p. 70) 29.

Bouche; museau ; bec": 1. badoc, 2. bot, 3. cioc,
4. cioclont, 5. ciort, 6. ciup, 7. clantd, 8. clobant,
9. clont, 10. fle(o)ancd, 11. fleurd, 12. flit, 13. gura,
14. pisc, 15. plisc, 16. plit, 17. lio(a)pd, 18. lio(a)rbd,
19. rat, 20. rost, 21. surld, 22. teflu, 23. tic. 24. tiu .

bser ya ti un i. No. 1 e un ardelenism, obicinuit in
expresia : tine-ti badocu 1= tine-ti gura I" ; cf. Dict Acad.,
s. v.). No 2. (pentru al cdrui etymon nu trebue pierdut din
vedere sl. chobotubot, rat", cu reflexu-i rom. hobot, nez
grand et diforme", etc.1) se zice, peioratiy, despre om (cf. botos)
§i, exceptional, despre pasdri : bot-gros, bot-rq; normal, despre
animale (mamifere), in genere ; dupd Anon. Ban. (ed. Cretu, p.
380), el ar designd in special os bovis", precum ciort (no. 5).
ar fi os equi" (in Rev. Tocil., I, 183: gura de la o cand ori
urcior") §i plit (no. 16), adecd flit (v. Dict. Acad.), os porci"
(cf. mr. staflit, epiglotta" =ngr. otoccpu)tng, idern, §1 mr. gruniu,
barbie", fata de lat. grunnire, din care fr. grogner, §i groin,
museau de cochon ou de sanglier", despre care v., supt colind"),
ca §1 no. 19 (la Anon. BAn.: rit, os avisa I), no. 21 (metatoric,
din surld= surnd, trambita"; in Basarabia, diva V. Stoica, p.
138: sdrmari, surmaci=tra'mbita§, borozan, recte: surnaf) §i no. 24
(cf. a Nut, a covitd): aluzie la forma §i mai ales la rostul sonor" al

(Viciu
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rdtului (cf. mr. tiurare s. chiurarigazouiller", apoi banateanul
tdu, clopot", lit.: qui tinnit, tinnio, a tiul", cum §1 it. istrumento
di porco = salterio, psalterion), ca §i in pipur(a), chipur(a) din
cimilitura uliului §i gainii = *pipula, de la pipo, pipio, pipilo,
piauler, gazouiller, caqueter" (Pascu, Despre cimilituri, I, 91), mr.
chipirare, ,, pincer, gazouiller", chipurari = chipinari, a pi§cd a
ciupl, a ciugull, fig. a dureA" (Dalametra), cum §1 In plisc (cf.
§1 flisc, intre sinonimele din Marian, Ornitologia, I, 51, n. 1, tar
pentru etimologie, §1 a plescd1), ciup 30(no 6; cf. Duiliu Zamfirescu,
0 muzd, p. 113 : [Puiil, smulgAndu-§i cArdbu§ul din ciup, unul
altuia" §i ciupesc), dont (cf. cloncan, a cloncdni, croncan, a cron-
cdnl), cioclont (= cioc+clont: N. Draganu), clobant (§1 carlig":
formal). Pentru no. 14 (la An. BAIL: piszk"), compard, pe
lAngd cele spuse supt n-1 precedent, §1: a chiscul (despre pAsdri),
pigare (cf. it. pizzicare §i dial. pizzu, bec"), apoi mr. chipitare,
becqueter", chipitd, pointe ; bec; pic, crete, sommet" = pipitare,
pipita (Archivum Romanicum, VI, 256), megl. piscd, plisc", pi-
gulesc =*piculesc (ciugulesc = *cioculesc?), iar, in legAturd cu fr.
pic, rom. pisc (de munte): ideea de vArf ascutit (cf. cioc, tdcdlie).

Pentru arhaicul rost 31 (lat. rostrum, bec"), in inteles de
gurd", cf. pe de rost, rostesc (ca lat. orare, din os,-oris?) §i Rost-
de-aur = Hrisostom (Gurd-de-Aur); iar, pentru gurd = lat. gula
(fr. gueule), substituit lui bud"! = bucca (v. Dict. Ac., s. v.) sau
lui os (cf osculum= guritd, sdrutare"), compard §1 sinommele
peiorative (satirice) de la n-le 10, 11, 18, cu toatd familia lor
semanticd : moard-hodorogitd, hodoroagd, &Wald, etc. (v. Can-
drea, Poreclele, p. 76 sqq 32). No. 22 (teflu), atestat In Codin,
Ingerul Romdnului, p. 357 (supt rdmd ; cf. flit), iar no. 23 §i 'n
rev. Izvora§ul", V, 24 : ticul porcului". Adaugim cd fr. mu-
seau are un corespondent dialectal in mr. motel (di porc), rdt"
(cf. ngr. 11015*uvo), §i cd prototipul francezului bec insu§i, lat.
beccus (de origine celtA §i atestat ca porecld a lui Antoninus, la
Suetoniu, Vitellius, XVIII: cui Tolosae nato cognomen in pue-
ritia Becco fuerat, id valet gallinacei rostrum"), se pdstreazd, in-
direct mAcar, in rom. becatd, mr. bicatd.

CascadA" : 1. cioroiu, ciuruiand, 2. Durditoare, Durui-
toare, 3. Durduc, 4. gherdap, 5. HAulita, 6. hudu-
doiu, 7. Huetura, Huitoarea, 8. Huruitoarea, Hurhuitoarea,

Dacoromanla Anul III. 29
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9. Picatoarea, 10. Pi§atori, Pi§olea, 11. povornitoare,
12. Prag(uri), 13. Säritoare, 14. Sfaraitoarea, 15. Sund-

tori, 16. UrlAtoarea, 17. vajoiu.
Observatiun i. Am scris cu maiusculd acele sino-

nime, care nu sant atestate, dupd informatiunile noastre, deck
ca toponimice, de§I ele presupun, fire§te, existenta unor ape-
lative corespunzatoare, §1 am eiclus toponimicele de_oxigine
sträind, care au acela§i sens etimologic sau unul apropiat, cum
ar fi, d. ex.: Cricovul (der Larmende", dupd Weigand, Anuarul
XXVIXXIX, PT80), Govora (vsl. govorz, larme), chiar Gro-
hotul, Grohotiwl, n. de päraie buzoiene (in care apelativele de
bazd, grohot, grohotif, morene", par a fi fost apropiate prin
et, pop. de grohdl), cum §1 formatiuni indoelnice ca : Alduta
(metaford: alduta, vioara", prin aluzie la cantecul" apei?),
Dadalica (paraia§, Bacau), Dadiw (parau, Suceava). E adevärat,
apoi, cd, strict-vorbind, nu orice torent impetuos §i zgomotos
e o cascade, o cadere-de-apd (termenul acesta, analog germ.
Wasserfall, nu 1-am intalnit in gura poporului); dar graiul obi§-
nuit nu face Intotdeauna aceste distinctii precise, §i distinctiile
noastre sant, de multe ori, artificiale. In detaliu, avem de
observat urmdtoarele: la no. 1 (cioroiu, §ipot", despre care v.
§I Dacoromania, I, 250, adaugind varianta ciuroiu din Viciu, p.
31) apartin, mai probabil ca la cioard,0 toponimicele Ciorolu (sat,
Rornanati), cu Cioroiaf (ibid.), sau Cioroiawl din corn. Izvor (Dolj)
0 Ciorogdrla (sat, Ilfov), iar pentru ciuruland, ciuruiene, cascade
(Rev. criticd-literard, III, 93), de origine patent onomatopeica,
cf. §I mr. ciuciurari, susur, §u§uit" (Dalametra), dr.-dial. ciuciur,
§ipot", prin care d. E. Bucutd gloseazä pe tuturoi din graiul
Romanilor dintre Vidin §i Timoc (p. 132). No. 2, avand la
lona pe durdesc, duruesc (Dfac dur I,c, dau de-a dura" = rosto-
golesc), 11 gasim ca n. de pärau In Suceava (Durditoare; cf.
tot acolo : La-Durditori = la Cascade) §i ca n. de paraie in jud.
Bäcdu §i Tecuciu: Duruitoarea. Durducul (no. 3) se chiamd
ni§te paraie din jud. Boto§ani §i Vasluiu, iar Durduci, un pärau
din Valcea : durduc = hurduc? No. 4 (din turc. guirdab,
tourbillon d'eau, gouffre") nurne§te, In special, Cataractele du-
narene, de la Portile-de-Fier, gr. Katappcbccocc, pentru care tradu-
cdtorul yr. al lui Herodot (ed. N. lorga, p. 370), intrebuinteazd
termenul povornitoare (no. 11): aluzia e, aici, la povarni§",
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vanta, versant, precum in gherdap avem de a face mai mult cu
ideea de varter (ea in vir, vdrciolog, bolboand, dornd, toance,
etc., despre care v. Dacoromania, I, p. 21753). Hdulita (no.
5) e numele unui parau din Putna, unde se afid §1 un sat Heiu-

.14cca, iar legatura cu heiulesc (cf. Urleitoarea) e incontestabila.
N-lui 6 (Hududoiu se chiama §1 un sat valcean) rev. Izvora§ul"
(IV, 13) ii cla intelesul de rapa", dar alte izvoare sant mai pre-
cise : hududoiu, vo vale stramta §i adanca, pe unde curge o apa
zgomotoasac (Sezatoarea, VII, p. 121, n. 4), pcurge hududoiu =
curge iute §i cu zgomotc (ibid.), arata limpede baza onomato-
peica (cf. §1 a dudul, despre foc). Huetura- din Covurluiu
(crizuet = vuet) §i varianta sa bacauana (de la huesc = vuesc)
sant perfect clare. Legatura cu huruiesc a lui Huruitoarea (loc
cu izvoare §1 paraia§, in Bacau), daca nu §1 a lui Horoeta (pa-
rau din Tutova), e vadita ; iar, cat pentru varianta Hurhuitoarea
(in Muscel), ea se explica u§or prin contaminatia intre huruiesc

huiesc (cf. §1 horheiesc).Pentru no. 9 (vale, in Buzail), cf. §i
.Picdturile (sat in Dolj), evident din a pica. Pigliori se zic
cascadele din Gorj (in 2,Graiul nostruc, I, 13; cf. Rev. Tocil., I,
163 §i Arhiva-Ia§i, XXIX, p. 124, n. 1 : Pigtoare), iar Piplea e
un parau din Valcea ; metafora e aceeni, ca in cunoscutele n.
romaniee de cascade : it. Pissavacca, fr. Pissevache, Pissechevre,
etc. Pentru sinon. prag (no. 12), cf. Zaporojeni (despre Ca-
zacii de Za-poroja, de la cataractele Niprului) §1 V. Arhiva-Ini, vol.
cit., p. 123 sq., cum §I Revista Istorica", III, p. 94 (= Operele
lui Gheorghe Branco vici, pp. 7, 71). Seiritoare, icascadac, e
atestat la Codin, o. c., p. 65 (Ca n. topic, v. la acela§i, Musce-
lul nostru, 1, 122), avandu-§i corespondentul in n. de cascada
(§i localitate) meglen. Sarea-apu (P. Papahagi, Megleno-Romdnii,

.11, 47); cf. §1 mr. Apa-spindzuratd, corespunzand it. Acqua pen-
dente, n. topic §i pasonal, pefitru care v. Anuarul Inst. de Ist.
Nat. din Cluj, I, p. 334. No. 14 apare ca n. de vale in Mu-
scel (Codin, o. c., I, 123): aluzie la zclocotulc apei ? No. 15
(Sundtori) apare ca n. de parau, in Suceava, §i e, fire§te, cliferit
de n. de rata Sdndtoarea (Stefulescu, Gorjul istoric i pitoresc, p.
51), pentru care e de comparat n. de planta medicinald (cinsa-
nato§itoarec), sdnitoare, ppojarnitac, avand, de altfel, §1 varianta
sundtoare (v. Pantu, p. 222).Urldtoarea (no. 16) se chiama un
parau prahovean (cf. no. 5). Vdjoiu, cataract" (Francu-.

.
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Candrea, p. 20; cf. ibid., p. 22 : sdilddtori sair cataracte"),,.
nu trebue socotit ca identic cu torent", ci ca,
provenind din baza onomatopeicd vdj I (cf. a vitidi). Sa addu-
gim, in sfar§it, cd Sciilddturile se chiatnä §1 o vale din Muscel,.
unde gasim §1 n. de vale Surla, Vdrtejii (Codin, o. c., I; pp..
122, 126, 133).

Colind": 1. bated, 2. bobalnaii, 3. cioaca, 4. Coz-
Jay-- 5. cued, 6. Curcubetd, 7. claim& 8. damb,
9. geana, 10. gait* 11. glameiu, 12. gOmila, 13. go-
mardoiu, 14. gruiu, 15. holm, 16. hula, 17. monic,
18. motalvd, 19. movila, 20. talva, 21. titvd, 22. tig-
matt, 23. talfa.

b s ervatiun Cum se vede din lista, am läsat in-
tentionat la o parte, atat nomenclatura relativä la inaltimile mai
mari munte34, muncel, muscel35, chiar mdgurd (crac de munte",
intocmai precum iezerul e ochiu de Mare") §i deal, cat §1

nomenclatura relativd la punctul culminant al innaltimii: cre#et
culme, munune, pisc, etc.36. Eliminarea nu putea fi, totu§i, abso-
lutd, fiindca unele denumiri implied §1 intelesul de colind", §i,
de altmintrelea, terminologia omisd se va intampina adesea in
consideratiunile ce urmeaza., dandu-se, astfel, posibilitatea intre-
girii tabloului sinonimic. Pentru no. 1, v. Diet. Acad., s. v.:_
intelesul variazd intre petite montagne" §i .sommet de colline'.

Bobdindu (no. 2) e atestat ibidem, p. 588, pentru jud. Muscel.
No. 3, la Viciu, p. 30, unde cioacd indltime, loc ridicat, debut
colind", e separat arbitrar de cioacd, varful unui deal" (cf.
cioc, pisc). Un cozld, apelativ, s'ar putea deduce din cutare
pasagiu din Descriptio Tartariae" a lui Broniowski, in care se-
vorbe§te de gorgane, tumuli" 37, ca de Cozles, vulgo Mogilii
lnoghile, motile] dicti" (cf. Dacoromania, I, p. 215, unde v. eli-
mologia §1 rdspandirea toponomastic138). No.4, foarte bine-
reprezentat in toponimie (v. numeroasele dealuTFM7s, In Marele
Dict: Geogr.", II, 793, cum §1 Vunocuc = pouvb - cue? din
Frunzescu), e atestat ca apelativ, intre altele, in rev. Ion
Creangd", VI, 204, §i Rev. Istoricd", VIII, 17039 Privitor la
no. 6 (Curcubetd), compard cele spuse in Dacoromania, 1. c.,
addugand, pe langd sinonimele de acela§i resort metaforic
(dovleac ; craniu"49), relevate acolo (tigvd, tdlvd), §I: titvd (cf..
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SWIM DE SEMANTICA 453

kmuntele gorjan Titvele), mottilva (cf. Mott' lva, pädure in lalomita,
.apoi dr. motoplcet", tumoare, Oka', §i falfd). Pentru dt2lm(d),
cu variantele sale (cf. Ddlma s. Gruiul Muierilor, in Gorj), v. expli-

.catia d-lui Pu§cariu (Dacoromania, I, 231), cum §I n-le 10 (galmd),
11 (gleimeiu = gillmetul), simple alterdri din glavn-, ori din holm
(no. 15), despre care, ca §I despre ganzilei (no. 12), v, Dict. Acad ,

,ad loc. 41. - Dacd originea (ung.) §i sensul lui cleutzb (no. 8) sant
perfect dare, nu e acela§i lucru cu gonzardoiu (glosat la Boceanu
ca mu§uroiu, magurd, movilita"l) §i cu sinon. mr. goltzei, care
are cu colind, probabil, aceea§i legatura ca §1 colnic (v. Capidan,
in Dacoromania, II, to. 813): prin coltzei, contaminat, poate, cu
gol (Da!ametra cid sensul de colina fard arbori, goald de tot"),
sau cu gor(na). Referitor la originea lui grain (no. 14) con-
troversa continua: etimologiilor latine, incercate de Spitzer (in
Arch. f. d. Studium d. neuer. Spr. u. Lit.", vol. 134, p. 138 : lat.
*coronium) §i J. Brilch (ibid., vol. 135, p. 416 : lat. gruniutn,
groin"), G. Pascu le opune una proprie, pornind de la inte-
lesul de piece de bois du char (du traineau)" al cuvantului
romanesc: *goroneum, din gor-, gar-, arbre" (Archivum Roma-
nicum, VI, p. 214). Dar, dad in sprijinul acestei din urrnd expli-
catii, s'ar puted invoca, semantic, §1 dublul inteles al bulg. gora,
Wald ; Berg" (cf. §1 codru, yr. pddure = munte din Ps. Sch.,
rom -dial, deal = padure), etimologia propusä de Briich ar coro-
bord nu numai cu vfr. groin, hauteur d'un côteau", ci §1' cu
ipoteza d-lui Papahagi relativ la originea rom. mcigurd (pe care
Pascu, I. c., p. 224, il socoate trac) din lat. magulum (v. Notife
etimologice, p. 233), ceea ce rAmane, insa, cu totul nesigur, in
ciuda analogiei cu mr. dzeand deal, colind, movild" (Dalametra),
la care se alaturd, fire§te, dr. geand, colline" (no. 9), inregistrat
'in Dict. Acad.; cf. §i: sprânceana dealului, cum §1 fag, ca termen
topografic §i toponomastic. Hula (no. 16) e un regionalism
ardelean (care apare insd repetat §1 'n toponimica musceleand

,din Codin, 104, avand o curioasd asemdnare cu ngr, f5CXOGXM =
colline (cf. grebdn, spinare de deal), precum monic, movild,
.damb mic, mu§uroiu" (Sezatoarea, 1922, p. 168) e un provincialism
.moldovenesc. P. movild; cf. arhaicul §i dialectal. moghild (din
pol. mogyla). Pe fignulu, varf de deal", il culegem din rev.
Ion Creanga" (VII, 252), iar pe fdlfd, o mare ridicaturd de
pamant in mijlocul unui §es", din glosarul citat al d-lui Codin

((p. 75), care-1 lid aiurea (Muscelul nostril, 126) §I ca n. topic :
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454 V. BOGREA

Talfa, deal; cf. Inca FurtunA, Vremuri infelepte, 93: idlfci
movild micA".InsemnAm, in sfAr§it, pe grumuleu (0. Densusianu,
Graiul din Tara Hategului, Glosarul); cf. mr. grumur §i dr. grum,
grumuleliu din Lex. Bud. (impreunA cu familia sernanticA: greimadit..
mdgld, morman, etc.), apoi gurgumeu, grAmada micA §i strAnsA
de paie, pamAnt sau grail*" (rev. Ion Creanga.", V, 280), la
Boceanu: gurgumiu, 01r:wild de pAmAnt" (cf. gurquiu), §i pmdl-
dac, locuri neregulate, ridicAturi" (Lungianu, Inseildri, 220; cf.
pmoltoc). Pentru tOlmii, numele supt care cunosc Muscelenii
cele 300 de movile de pAmAnt rAmase din vremea rudarilor
cAutAtori de aur prin partea locului (= sto-holm, ca sto-mogili?),
v. RAdulescu-Codin, Muscelul nostru, I, p. xxxlv.

Note.

1 Distingem, fireste, intre sinonimie, fenomenul lingvistic insusi at
inrudirii semantice (de Inte les), si sinoninuci, disciplina lingvisticA, al ca-
rei obiect 11 constitue studiul acelui fenomen, desi, in practicA, termenii
sAnt adesea ninonimic cel din urmA insemnAnd si totalitatea sinonimelor-
unui cuvAnt".

2 Lista, desi foarte 1ngrijit fAcutA, prezintA, fireste, destule lipsuri : la
cele relevate in Dacoromania", II, 412 (Iioloatil, It-mu/die, ponjie, po0die,
schild), se pot adaugi : ariozu s. artimuc, grup de oi despartit de turmA"
(rev. Ion Creange, V, 316); crilei, grup" (PdcalA, RainarI, p. 138), propr.:
aripA; card"; tarp ceatA" (Cantemir, Hronicul Romano-Moldo-VIahilor,
p. 888) = turc. taife, compagnie, corps" (cf. sl tazfas), pe Fang& atAtea
altele: ciurdd, tabon, tamazIdc, stavd, etc.

Numele Draculul In romdnote, in Viata Româneasce din 1910, p.
298, reluat In Archivum Romanicum", V (1921), p. 244; cf. si Dacoromania,
II, p. 788, I aaugind Inca: Belial (fiiul belialului", in textele vechi religioase)=
biblicul &Mal, lit.: vaurien, Taugenichts, netrebnic" (ebr. beli-yaal, sans
utilité, probité"), ca sl Legheon (cf. Ilghioand) = Aeys6v (Marcu, V, 9),
apoi: Eosfor (Radu Grecianu, ed. St. Grecianu,-p. 200) = Twacpcipog (cf.
Lucifer) §i bestrega, naiba", In expresii ca du-te la cr (Comoara Satelor,
I [1923], p 43).

4 In rev. SAnziana" din Iasi. I, p. 6. Interesante observatiuni asupra
sinonimicei rom. basmd face, acum in urmA, d. Carlo Tagliavini, In
L'Europa Orientale", Ill (1923), p. 373.

5 De Intregit, Intre altele, cu forminande §i bdtute din FrAncu-Candrea,
p. 104 (supt pirusce), sdrnic (=*sargnIc? cf. sdrnic= harnic, in (Noua

Rev. Rom.,, VIII, 88), fpitchi lspitz-] din V. Moisiu, din BasaYz,bia,
p. 146, cum sl feoil = sl. sveatilo din rev. Izvorasul", IV (1923), nd. 7-8,
p. 11 (cf. feqtild). Bdc din Comoara Satelor", I (1923), p. 142, e un sing
refacut dupd pl, bdce bdt'e.

6 Adde, inter alia cloadene (lzvorasul", I. c., p. 8) si alune de pzimasnt,_
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pe care Lex. Bud. II gloseazá, ca si pe sinon. crumpend s. crumpird, prin
acel (terrneru s. ctermarux, pentru care deja Laurian-Massim (Glosarul,
p. 208, s v. crumpina) gasise explicatia data de noi aici (II, 337). Pentru
originea toponimicA a sinon. bandraburcd, cf. pe langa s8rb. bavarac, citat
acolo (p. 340), sI ung. burgonya, idem (v. Gombocz-Melich, s. v), pol.-dial.
berlinka, clgngliche Kartoffel von dunkelvioletter Farbe* (Berneker, s. v.
brambor), iar pentru sinonimica europeana, cf. acum §I Max Niedermann,
Die Benennungen der Kartoffel lin 1. itauischen und im Letischen, In .Wörter
und Sachem., VIII (1923), p. 33 sqq.

7 Nici listele de sinonime aparute prin Adevarul literar si artistic"
din 1923 nu trebue trecute cu vederea.

8 Ne gandim la operele de acest soul, privitoare la limbile culte ale
Apusului (Guizot, Lafaye ; Weigand, Sanders, Eberhard; Luiz, Fonseca; Crabb,
Ordway, etc.) si, in special, la limbile clasice (incepand cu Simaristus §1

Pollux, prin L. Valla si Erasmus, pana la Chatillon-Aler, Pillon, Gardin-
Dumesnil, Barrault, Peucer, Döderlein, Ramshorn, Menge, Schmidt, Hill, etc.;
cf. si Carl Abel, Sprachwiss. Abhandlungen, p. 189 sqq ), fara a ne ascunde
insA numeroasele lacune ce se int8mpina §I'n privinta acestora. Un exemplu:
Joh. Compernass scrie, in Gotta", V (1914), p. 215, urmatoarele : (Far
'Augenblick' hat die latemische Sprache drei Ausdriicke: momentum (mit und
ohne Beisatz von tempons), ictus oculi und instans . .. Dem moment() tem-
pons entspricht genau iv p,4 xcapoo /504 .. . Dem Idris oculi entspricht
o-ccylit, aber nicht mit bcOcap.o0, sondern mit xpOvou verbunden ...
Nur attyp,t hat sich bis auf den heutigen Tag erhalten und beweist dadurch
die echt volkstiimliche Uberlieferung,. Asta Inseamna, insa, a : 10 auto-
rul uita tocmai pe lat. punctum tempons (Cicero, Caesar, etc.), echivalentul
perfect al gr. attyp,t xpovou (pentru puncto tempore din Lucrettu, II, 263,
v. acum in deosebt Lindsay, In Classical Quarterly", XIII, p. 12), §i 20

ignoreaza ca. 'n gr.-mod. clin d'oeil" (cf. rom. clipd, clipitd) se zice tocmai:
ay prt 800400 (pe langa iv (Suitt bcOccAllo0), deci = exact lat. in
ictu oculi, fAra a ,mai pune la socoteala alte omisiuni, ca aceea a sin.
vgr. 0..igc,;, ori a unei forme dialectale ca cOcatt6c = im Augenblick, In
Kythera (v. Neue Jahrbacher F. d kl. Altertum, XXXI, p. 575, n. 6).

9 S'a zis ca Racine zugraveste oamenii a§a cum sant, pe cand Corneille
ii zugraveste cum ar trebui sA fie : cam aceea§i deosebire ar fi intre psiholo-
gie, care infatiseaza intelectul §i, In genere, sufletul omenese asa cum este,
§i !titre logicd, §tiintA canonicS, normativa, care arata cum trebue sd fie jtI-
decata, pentru a corespunde adevarului. Toata gramatica" antica (si
continuatoarea ei, cea franceza), insa, cum observa cu drept cuvant F. de
Saussure, e bazata pe logica §1 lipsita de orice vedere §tiintificA si desin-
teresanta asupra limbii insasi ; ea vizeaza numai sa dea regule pentru a
distinge formele corecte de formele incorecte: c'est une discipline normative
fort éloignée de la pure observation et dont le point de vue est forcément
etroit" (Cours de Linguistique Generale, ed. a Il-a, p. 13).

10 Horatiu, Ep. ad Pisones, v. 71 sq.: ... si volet usus, quem penes
arbitrium est et ius et norma loquendi" (usus = communis consensus, con-
suetudo, xcot cuvilasca, opus capricnlor inovatoare individuate); cf. gent.
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kr usus, uzul generator, creator" (Ep , II, 2, 119 : adsciscit nova, quae genitor
produxerit usus") si, in deosebi: J Marouzeau, Notes sur la formation du
Latin classlque, in Mémoires de la Société de Linguistique de Paris", t. XXII
(1922), p. 265 sq.

ii 0 categorie aparte, care merita a fi cercetata (fiindca isoglossia nu
se opre§te la echivalentele fonetice sau semantice actuate), e aceea a sino-
nimelor ce s'ar putea numi etimologice" sau originare", adeca a cuvinte-
lor care, fundamental diferentiate in limba noastra, aveau totusi in limba de
origine un inteles identic. De Oda Carandd (ngr -it. xapcorceig), carantind
(it. quarantlna, fr. quarantaine), mr. dirdntand, cdrdtzdand (moneta, ca si
sinon. sorocovdt= rus. sorokovica ; cf. pitac, dodecar, huso$, icosar,
etc.), pdreastml (lat. quadragesima, fr. car-daze), sdrdcustd= ngr. TEaoccpx-
xooril (si n. de planta, cu varianta saracuscd sarakustka, in rev. Ion
Creanga", V, 152; cf. fr. Pentecdte), sdrindar (ngr. tecsoccpcmcdet), sorcovd
(s1.-bulg sorokova), Sorocoteaja (n. de fam. vr., i. e : Patruzeci-de-judecati",
in Doc. hit $tefan cel Mare, ed. Bogdan, I, 401), la care se pot adaugl. tur-
cismele cdrc(diac) i cdrc(serdar), relativ la care v. interesantele obser-
vatii din Umblick auf einer Reise von Constantinopol nach Brussa", pp. 12,
153, ale lui Hammer,apoi Patruzecimea, papptist (patruzeciop fist), cum si
intreaga familie a liii patru: pdtrar (cf. dert=civert, ciosvdrki, cirtd, Alm),
palrat, pdtrime, implitresc, mr. ampdtur, man calul repede" (la alb. is katra,
In fuga", citat de Capidan, DR., II, 515, adaugim pe sp catrapos, catrapus I
'onomatop5e des Pferdegalopps', catrapeo 'Nerd' = quadrupea 'patruped'
[cf. dan firben, soparla", lit: Vierbeini, despre care v. Spitzer, Lexikall-
sches aus dem Katalanischen, p. 105), cu compusele (patrulater, etc) i slno-
nimele sale: cadrd, cadru, cadran, cadrez, incadrez, cadril, cadrilat: caiet,
carnet, chetrad (= tetrad, in Basarabia), tartaj (trataj), codru, cartier (cvartir,
cortel,tricorteld), careu, carc tetraedru, tetravanghel, trapez, tra pezd (cf sarb. tr-
pezica, de unde topon. Tdrpezita, cum si tetrapod, din care tartapod), in-quarto,
quartd, cvartet, quatuor, catren, fertun, etc.: o cercetare a tuturor apelativelor
derivate din numerate, nu numai pentru limba noastra, ar fi de facut
paralel cu aceasta sinommie sui generis", exista I o omonimie, asupra
careia nu s'a insistat In deajuns §i care s'ar putea chema: omonimie sin-
tactica". Dr. de loc, d. ex., inseamna nu numai: d' origine, originaire de,
oriundus" (cf, a fi de loc din Cluj), sau indigène, autochtone, pays =Lands-
mann, ivz6Tccog, antx6pccc" (a§a, in Herodot", ed. N. lorga, p. 241 : Vu-
diMi sant dd loc", ori in Viata Romaneascd", 1916, p. 244: oamenii de loc" ;
cf. ardelenismul din loc = din localitate, din partea loculul, local, localnic),
CI si: nullement, pas du tout, nullo modo, minime (cf, de felzu, rzicidecum),
iar In Ardeal (dar nu numai acolo ; v. Oltenia", 12, p 87, si Bucuta,Romilnli
dintre Vidin sf Timoc, p. 130): sur place, sur-le-champ, incessamment,
immédiatement, a l'instant, confestim, statim, stante pede": de loc = pe
oc, pe data, pe §fert, la moment". Vr. in loc, cu acelasi Inteles tempo-
ral inteun fragm de Cronograf inedit, publ. in rev. loan Neculce", III, 41 9
(putin mai jos: pre kc).

12 Cf. Quintilian, Inst. orat., VII, 3 : Sed, cum Item frequentissime
plura significent, quod ouvwvop,fa vocatur, lam sunt aliis alia honeshora
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sublimiora, nitidiora, lucundiora, vocaliora", cum sl Marouzeau, Synonymes
latzns (in vol. publ. cu prilejul ,',Cinquantenarului Sarni practice de Inalte-
Studii din Paris") si Sur la gualzté" des mots (in Revue de Philologie, de
Litt. et d' Hist anciennes", 1923, p.65 sqq.). ObservAm aici, ca corespon-
-dentul etimologic lat. al gr. ouvcimp,og, cognomints, n'ar puteA inlocul cu
succes termenul grec, deoarece, clack pe de o parte, el trezeste ideea de
cognomen", deci de nume accesoriu pentru aceeasi persoana, adecA, fn
defmitiv, sinonim", pe de altä parte, sensul slu propriu e acela de tiz",
adecd de omonlm (6)1W110;).

13 Patriz sermonzs egestas, de care se plAngeA Lucretiu (I, 832), cAu-
land zAdarnic un echivalent latin pentru gr. oilptopipeLco, rdmAne o reali-
tate, cu toatA elasticitatea si plasticitatea vocabulariului plautin, invocate
de E. Norden (Bildungswerte der lat. Lzteratur u. Sprache, p. 7), tocrrai
din pricina meticuloasei preocupärt de puritate i paritate a explesiei (pu-
rus sermo, proprzetas verborum), care urmAreste termenul adecvat si nu
se multameste cu aproximatii ori cu succedanee", ca redarea tale- quale,
In felul expeditiv al poporului (Liviu, XXVII, 11, 4: quos 'androgynos' vol-
gus, ut pleraque, faciliore ad duplicanda verba graeco sermone appellat"),
sau decalcarea dupd greceste, oricAt de circumstantiata, potrivit retetei
lui Horatiu (Ep. ad Pz.s., v. 52 sq.: ,et nova fictaque nuper verba
si graeco fonte cadent parce detortac)

14 V., In special. P. Cauer, Dze Kunst des Obersetzens, passim, si
Wilamowilz-Moellendorff, Was zst Obersetzen, in Reden u. Vortrage", pp.
1-26 (despre metafrastofobia lui Moriz Haupt, relevata acolo, cf In deo-
sebi Chr. Belger, Mom Haupt als academischer Lehrer, p. 144 sqq.: Ge-
gen das bersetzen"). Ca smon. arhaice pentru traducere" (cf. trans-
latzune, verstune), notdm, pe lAngA grecismul meta fraszs, urmatoarele:
a intoarce, a tilmaci (cf talcul, interpretà"), a prepune (v. Omagzul Btanu,
p. 249, n. 1 si cf. a pune pe romaneste, germ. übersetzen, fr. transposer),
a preface (cf. 13zbl. rom. v., I, 200; II, 534), a scoate denteo limbA pre 1. ro-
mAneascd" (ibid., I, 95), s. pre /Males rumanescii" (ibld., I, 228), a primenl
de In altà limbA pe 1. rumáneascd" (ibid., I, 121), a izvodl din alte 1."
(ibld., I, 168; cf. p. 234: di pe izvod gr. pre 1. noastrA am intorsii"), ba
chiar a descoperi dintealtA limbA pre limba neamului sae (ibid., II, 32),
pentru care cf. scotandu-se dentru acoperiré limbii striine" (and., I, 220)

A grai in limba s in limbl (ibid.) e yA6aacac Xcasiv al Scripturii.
15 CA, pentru fericirea postumA", Horatiu IntrebuinteazA, nu pe beatus,

ci pe fellx, se vede si din cunoscutul pasagiu al Satirei importunului (I, 9,
28): Omnes composui. Felices1 nunc ego resto". Aceeasi idee,
.aproape, engl. blessed, mort'', propr.: binecuvintata (cf. si n. 17).

16 Non possidentem multa vocaveris
recte beatum; rectius occupat
nomen beatz, qui deorum
muneribus sapienter uti
duramque callet pauperiem pati
pelusque leto flagihum timet

17 Cu tot Intelesul de rAposar (fr. feu) al acestuia, gliickselig n'are
a face cu Seele, ,sufletc, mai mult decal trilbsehg, armselzg; ele sant, de-
-opotrivA, derivate prin suf. -sal, pAstrat In Triibsal, Millzsal (cf. dan. saltg).
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Etimologia populard a gasit, totusi, teren de exploatat in aceasta omoni-
mie si, astfel, alaturea de armselzg, a rezultat, neaparat, §1 un seelenarm,
n'grac cu duhul, pauper spiritue (cf. 13réal, Sémantique2, p. 50), sinonint
congener cu engl. silly (cf. si fr. benêt=benedictus, sl bla2en, rom. prost).

18 Despre TO)(n-Fatum (cf. 'Avcipcii-Necessztas), cu smonimele4
Mo IP, Ellaptilvn, lipivoca, v. Roscher, ad. loc., si mai ales: E. Rohde,
Der grzech. Roman2, p. 296 sqq. Paralela cadreaza perfect, Intrucat
insusi sensul etimologic al lui sativ0V e acela de ,dispensateurt (v. Boi-
sacq), al unei zeitafi a destinului, cu toate obiecliile lui Fraenkel (Indogerm.
Forschungen, XLI [1923], p. 169 sqq ), care pleacd de la Infelesul de fu-
rios" al homericului (az6couto) accfp.ov: 1005. Pentru sensul, secundar,
de 'defunct, morte al lui acdpnv, v. Perdrizet, In 'Revue des Etudes Grec-
quesc, 1921, p. 79 (Scalilovcov iSpolicacc = cimitire) si cf. lat. dzvus (in
opozifie cu vivus).

19 Vr. a eftrizi = a milui, a se indurd (Ps. Sch., ed. Candrea, II, 386),
eftznätate=indurare, mild, dar si: bielsugc (rbidem). DomniI cei marl si
eftenz", sen Predosl. la Ist. Taril-Rum." (N. Iorga, Cronicele muntene, 154).

29 Pentru forma tifericesc = fericesc, care a fost explicata ca pro-
venind din te fericesc (v. Pamfile, jocuri de copu, 11, 417), cf tifilicie =
fericire (ibidem): corupfie din neologismele heretzsesc (cf. yr. sinliari-
sesc = ciunoc(poi) si felicitez, contaminate cu tericesc, sau ngr. tu)(rIp6c
(cf. vr. chstzlize = Suctux(ce), dacd nu un reflex al turc. teferrficil, 4 ré-
creation, délassement; certaines fetes ou foires que les corps de métier
se donnaient thus les dix ou vingt ans, pour célébrer la maitrise de tous
les apprentis du même métier, qui pendant ce long espace de temps étaient
passes maitresc (Kieffer-Bianchi, I, 312).

21 Relevat sl la S. G. Longinescu, Mechczna Legali in legrle vechi
rombiesti (extr. din ,Curierul judiciare pe 1923), p. 23 Cf. Dicf. Acad., S.
v. greu, p 3072.

22 Mr. 'tigarcatä, *borfoasde (Dalametra), aparfine Insa la no. 6: e
= incärcatä; cf. 'nghrcari, ,a ?nand, a Insarcind, a impovara, a umpleae,
'nggrchturã, incdrcdturd, impovarare, insarcinare" (ibid.).

23 E sensul etimologic al germ. Geburt, nastere", insusi; cf. ngr.
(popcOrn, iapd", lit.: care poarta (mAnzul)", fag de keXo'caa, vaca", lit.:
care face parte din cireada (ciyan)", comparabil, la randul sail, cu germ.
Stute, iapà" = vg. stuota, herghelie", cu rom. femme = lat. familia (cf.
mr. fumealra, cope, ca si'n alb. fenuie) si, poate (cu toata opozilia lui
Boisacq), si cu vgr. souog, sclav" = aooXog, casd" (v. Glotta, VI, 13),

Pentru germ. Kalb, v. Kluge, s. v., §i Walde, s. v. galba.
21 Sinonimica din monografia rap. Marian e, fireste, departe de a

epuiza toata bogalia vocabularului românesc, intoemai ca si cea rela-
tiva la nomenclatura nunfii. Sa se compare, d. ex., sinonimica p. logodnä
(Nunta, p. 165) cu urmatoarea lista: arvong (arvung, cf. mr. anivoang,
arvund ce se da la logodna), asezat (Radulescu-Codin, Ingerul Romfi-
nului, p. 331), asez5mânt (rasp. din Rancezi-Prahova la Chestionarul Has-
deu, dupa excerptele d-lui G. T -Kirileanu), csaai (ibidem, din corn. Ta-
taru-Bralla; cf. turc. chehez, dota", si rom.-dial. diumurluc, propunerea
mirelui catre parinfil fetei, cererea In casatorie"), credinfci, (in)credinfare

-

-

-
-
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(cf. fr. frangazles, it fulanza(re), dar fede di sposo"). fagaduinta (cf. it.
promessi sposz), impacuire (aceea5i idee de pact, contract, involala", in
tocmealä, tomneala, megl. tucnuri, la Papahagi, Megleno-Românti, I, 125,
mr. isbsmata = ngr. jacc'capAto: sen sinon. vorba, tratative, pourparlers':
a fi in vorba"; cf. Ana lele Dobrogei, IV, 322: Mid se logodesc, se duc
gi fac orbili"), legamfint (legatoare, legatura), logodna (logornä, logolna,
logona: acesta din urma, in rasp. din Piva-Petrei, Ialomita, la acelasi
Chestionar). Cf. In sfarsit pasagiul din tratatul lui Radu Mihnea cu Bra-
sovenii la 1612, unde apare, cumulativ : aceasta credinta si legatura §i
tocmealä" (N. lorga, Socotehle Bra$ovului, p. 24).

25 0 varianta sporadica: lutar, in rev. loan Neculce", III, 28, unde
0; mozacant (p. 29).

26 Banda se spune, obisnuit, in sens rail: banda de talhari" (cf.
bandit); pentru bancla de lautan" (v. Dict. Acad., s. v. &andel), termenul
propriu e taraf, care, insa, 0 el, se intrebuinteaza (ironic?) in sensul pe-
iorativ al lui bancla: taraful lui Bolan", se spune, despre banda" unui
calugar halos de la man. Neamtul, inteo Hronologhie" din veacul trecut
(N. Banescu, Staretul Neonil, p. 26), cuvantul avand, de altfel, odinioarã obis-
nuitintelesul de partid", factiune" (cf. si Istorzzle Domnzlor Tarii Rum ed.
Iorga, p. XXXIII). Aceeasi evolutie peiorativa se observa, de altmintrelea, si 'n
fr. bande din vechiul la grand' bande, les musiciens du roi", feta cu actualul
bande de voleurs. Pentru tehnica instrumentelor cu coarde, cf. si teza d-lui
Otto Andersson, Strdkharpan, en studie i nordisk instrument-historia, Hel-
singfors 1923.

27 0 interesanta contaminatie, Mire magluar (cf. magyar, magyaran),
§i ghiorlan, intr'un cantec pop. din col. Teodorescu (reprodus la Vulpian,
p. 117):

Ungurean cu suman scurt,

Moghior, moghzorlan!
Cf. sl Dict. Acad., s. v. gherlan.

23 Ar fi, poate, de examinat, dna n. de sat basarabean Susleni nu
e pl. unui n. de fam. Suslea, resp. Susul = rus. susolii, Zieselmaus", mai
curand decal un dublet al lui Suseni (cf. Gioseni-Ozosanu i in aceeasi serie :
Diinsu$, din care Densupanu, fata de Dansus = din sus, n. de loc. dirt
Muscel, la Ridulescu-Codin, Muscelul nostru, I, 98).

39 Raton din fabula lui Gr. Alexandrescu Soarecele si Pisica" e,
traria, o simpla transcriere a fr. raton, soricel, soricut", din modelul francez.

3° Cf. insa si chipur -- chipru, clopotel, sdrangalau" (ibid.), poate
din ngr. xincpcog, din Cypru", i. e.: de cupru" (cf. gr. xccAxeiov, clopot");
oH aluzie la sgomot?

31 ?i Weigand, Die Bedeutungsentivicklung von rost", In Pinua-
rul" sau, XII, p. 97 sqq.

32 Ca procatar s. protachr, avocat", e, de fapt, identic cu brotaar,
broatec, buratec" (p, 82), iar nu germ. Prokurator (Mandrescu), se dove-
deste sl prin paralelismul (desi in alt sens: rapacitate Nä de locvacitate I),
it-dial. avvocato = lucio, sbuca" (cf. it. raganella, racanel, brotacel").

n VW, putere, tom": mem apei" (Codin, 0 seanza de cuvinte chn
Muscel, p. 78) e o evidenft; stalcire din vir. Adatigim, ca in slay. exista

V.
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Inca virij, verij, ,,étang", care a fost, acurn in urma, deosebit de vir (cf.
viroagä) si explicat ca un tinprumut din germ tvi(w)ari = lat. vivarium
(v. Revue des Etudes slaves, II [1922], p. 170) si ca interpretarea Itdrcio-
govei In legatura cu vfirciolog, vir", gaseste o confirmare In n. de ora$
Admont, explicat de Vasmer (Arch. f. sl. Philologie, 1922, p. 89) ca sl.
vodomot%, pol. odmgt, Wasserwirbel". Un sinon. ca zrcov, locul unde

Nalurile apei sant mat mart si mai multe" (Codin, o. c., p. 42), ar putea
constitul, ca un vocabulum medium", transitia Intre grupa smonimelor asa-
zicand dinamice (vartei, genune, etc.) si a celor statice: ochiu, nolan (cu
varianta: loian, din rev. Ion Creanga") ; cf. stzoalnä si naclä, ochiu, vartej
de ape (aceasta din urma, la Etn. Bucula, Româniz dintre lizclin si Tzmoc,
p. 131).

8! Pentru sensul de munte" al lui mal, cf. si cunoscutul cal cat un
mal" din cimilitura purecelui = instar montis equus.

85 Respectiv, din *muntcel = munticel si din *munfcel, refacut dupa
.pl. *muntcez = munficez; cf. Monteoru = *muntibrul.

86 Afara ramane, de asemene, musuroru, cu variantele si familia-i
semantica.

87 Pentru gorgan (curgan) insusi, v. art respectiv din Dicj. Acad.
-Numele de movila buzoiana Corcanul e, de buna-seamä, acelasi apelativ,
care apare mai evident In alte toponimice, cum sant Gorgoanele (movile,
Braila) sau Gorganul (sat, Muscel); cf. Mare le Dicl. Geogr., III, 598.

88 0 si mai mare raspandire toponomashca are Chzcera. (deosebit de
importanta, atestarea documentara din 1500, In rev. loan Neculce", 111,45),

,care, de asemenea, trebue sa fi existat candva ca apelativ in romaneste (de
unde, dupa Capidan, bulg. kzëer%, padure maruntd, varf de muntel si de-
spre care v. Dacoromania, I, p. 177 sqq, si Gram si Suflet, I, p. 160.

89 De aceea toponimicul Cud nu poate fi identificat, de laolalta, fara
alegere, cu numele pásárii, cum vrea d lordan (Zeitschr. f rom. Philologie,
1923, p. 201). Pentru etymon, cf. sl: turcismul yr. cuca, caciula Ina Ita
si juguiatä, pe care Sultanul o claruia Domnului la urcarea pe tron" (SE-
neanu, Intl. or., s. v ), cuca, un joc copiläresc" (Viciu, p. 38) Si cucizle =
solanum tuberosum (ibid.). Mr. czucä, bulgare si capalina de pamant;
varf de munte" (Dalametra), nu lipseste In topon. dr. (cf. st no. 3).

2.9_E1topon. Glamnze = sarb. glamniza, i. e. glavinja (din glava,
cap"); ba chiar: GM vile, deal In corn. cu acelasi nume din Valcea, Cäpg-
tina, munte muscelean si Cucuova, n. unei movile pe malul Timisului, In
hotarul Cavaranului banajean (evident, din cucutu). Pentru Gimilla,
munte prahovean, cf. sl varianta mold. a apelativului corespunzator: ma-
&lie = gamilze (ca azigar-gomar), pe langa ung. gomoly, gomolya, Ball;
kugelf8rmiger Kase".

" Ca o alterare din g'almä, ghlmea poate fi socotit sl ghelmea, ricli-
catura de pamânt, valul lui Traian" (Graiul nostru, I, 365), la Codin:
Ghemelia = Valul, un dul de Omani ca de 40 m., paralel cu Pitestii"
(Muscelul nostru, I, 50), iar topon. lialmul (deal In Suceava) se identifica
cu liolmul (cf. ung. halom). Pentru dul insusi, cf l3oceanu, S. v.: gan-
Ilion, umfldtura" (ca tumulus-tumor, etc.).

T. Bogrea.
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Copi§tii Psaltirii Scheiene.

Psaltirea Scheiand nu ne-a ramas in original, ci numai in;
copie. DI Candrea, care s'a ocupat mai mult decat oricare alt
filolog cu acest text, ajunsese, in anul 1901, la convingerea
absoluta ca Psaltirea Scheiand este o transcriere facuta nu de
unul, ci de doi copi§ti" 1 Sapte ani mai tarziu, vine dl A. Pro-
copovici §1 dovede§te, referindu-se la studiul amintit al d-lui
Candrea, cd nu numai doi, ci trei copi§ti au colaborat la copie-
rea Psaltirii Scheiene, §1 anume cel dintaiu copist a copiat pagi-
nele 1-20, al doilea paginele 20-196, iar al treilea paginele
197-5302. Dl Candrea, in Introducerea care o face la editia
critica a Psaltirii Scheiene (I. p. XXVIII §. it.) 3 i§i insu§e§te pa-
rerea aceasta, fail a cità pe dl Procopovici, §i face o mica re-
ctificare, aratand ca primul copist a copiat paginele 1-19, oprin-
du-se la r. 9, la cuvantul ceriu, al doilea a continuat scrisul pand
In josul paginei 196, iar restul a fost copiat de alt copist. D1
Candrea inseamnd copi§tii in ordine alfabetica cu A, B §i C;
gasind ca e mai practicà aceastA insemnare decal a d-lui Pro-
copovici, care inseamnd pe primul copist cu E, pe al doilea cu
KL §i pe al treilea CU OI, am mentinut-o I. eu in studiul de fata.

Mat dl Procopovici cat §1 dl Candrea bdnuesc ca partea
cea mai mare a psaltirii a fost copiatd de copi§ti streini, §1

anume dl Procopovici, care a ajuns mai intaiu la aceastd banu-
ialä, zice cd copistul paginelor 20-196 se pare .. , ca .. . a fost

1 N. Rev. R. III, 533-541, IV, 14-24.
2 Alexie Procopovici : Despre nazaltzare 0 rotacism. Anal. Acad. Rom.

Sect. lit. Seria II, Tom. XXX, Bucuresti, 1908, p. 29.
3 1.-A, Candrea: Psaltirea Scheianci comparatã cu celelalte psaltiri din

sec XVI si XVII traduse din slivone$te. Ediliune critica de , .. Comisia isto-
rica a Romaniei, Bucuresti, Atelierele grafice Socec & Co., 1916. I. Introdu
cerea cu unsprezece plan$e. II. Textul si glosarele.
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un preot secuesc" (o. c. p, 34), tot asa §1 copistul restului psal-
tirii (ib.). Dl Candrea zice numai despre copistul C cd poate
chiar sä nu fi fost roman" (o.c. I, pp. XXXIX, XLIII, cf. CXXVIII).
La acestea eu adaog cd nu e exclus O. nu fi fost Roman nici
unul dintre cei trei copi§ti, numai cat, dintre toti trei, copistul
B §tia mai bine romane§te §1 era mai bine deprins cu scrie-
rea chirilicd §i mai con§tiincios, la copiere, deck ceilalti, §i mai
ales deck copistul C. Citind Psaltirea ScheianA, avem de multe-
ori impresia cd copi§tii n'au inteles textul, ba une-ori chiar cd
fdceau un lucru de mantuiald 1.

Argumentele aduse de dl Procopovici in sprijinul bdnuielei
d-sale cd copi§tii ar fi fost Secui, se bazeazd pe gratli gre§ite,
care d-sa §i le explicd din confuzia care o fac copi§tii intre

1 Band comparatie Intre editia dlui Bianu (Psaltirea Selzeiand (1482).
Textul In facsimile si transcriere cu variantele din Coresi (1577), Ed. Ac.
Roth. Bucuresti, 1889) si editiunea critici a dlui Candrea, oricine trebue sa
recunoasca ca aceasta nu se poate utiliza fara cea dintaiu, din mai multe
cauze. Mai Intaiu textul psaltirii asa cum II gasim fn editia dlui Candrea nu
e textul original, ci un text refacut, In mod arbitrar, de dl Candrea. A fost
o idee nefericita emendarea textului, deoarece, inainte de toate, multe
chestiuni lingvistice nu sant lamurite Inteatata trick sa putem spune cu
siguranta, cum se prezentau anumite fenomene In limba traducitorului
psaltirii. Pentru aceasta avem §1 prea putine probe scrise, apoi si cele pe
care le avem, vedem ca trebue, In parte cel putin, s'a le atribuim streinilor.
Insu§i dl Candrea zice In prefata Introducerii (p. X) urmatoarele: Limba In
care e scrisi Ps. Scheiani e un dialect asupra caruia nu avem date
suficiente pentru a reconstitul felul cum se pronunta fiecare sunet. Nu e 0
limba literara, pentru care texte din aceeasi epoca fli pot da indicatiuni
precise asupra fonetismului el". Daci e asa, n'a fost o prea mare Indrazneali
aceasti reconstruire a textului ? Si la ce ar putei servi un text vechiu
reconstituit de un filolog, crick de bun cunoscator al limbei vechi ar fi el ?
Cine vrea si studieze Ps. Sch., intampina enorme greutiti, dna nu are
la Indemana sI editia dlui Bianu. Pacem abstractie aici de studentii In.
cepatori, care, fie din lipsa de experienta, fie ca nu citesc prefata Introducerii,
uncle vorbe§te dl Candrea de reconstituirea textului, pot foarte usor sa mil
In gresala de a luà de autentice formele emendate ale dlui Candrea lara a
tinei seama de notele din aparatul critic. Dar pentru orice cercentor,
urmarirea textului chip& formele date In subsol, e foarte anevoioasi. Publi .
calia ar fi fost cu mult mai utilh gi dl Candrea ar fi avut cu mult mai
putina bataie de cap, daca ar fi dat textul exact cum se gaseste In editia
dlui Bianu, far In subsol ar fi dat variantele din celelalte psaltiri vechi. Dar
nu numai din aceasta cauzi cercetatorul e nevoit sa consulte textul publicat
In facsimile de dl Bianu, ci si pentru a verifia greselile ficute de dl Can-
Area la transcrierea textului. Intr'o lucrare atat de voluminoasà, cu atatea
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cdteva litere chirilice §i semnele asemändtoare din alfabetele
secuesc si latin, precum §I asemdnarea care o gase§te dinsul
intre unele semne din criptogramd §i unele litere secue§ti (o. c.
34-35). Confuzia cu alfabetele secue§ti e greu de admis, de-
oarece inlocuirea a doud litere prin altele a putut fi, la ni§te
copi§ti streini, IntAmpratoare, iar scdparea unor semne latine§ti
in locul celor chirilice a putut-o face orice cdrturar familiarizat
cu scrierea latind. De altä parte, dl Candrea vede, In Introdu-
-cerea editiei dsale (p. CXXVIII), in faptul cd copistul C intre-
variante, nu e mirare, daca s'au strecurat in text erori destul de numeroase,
cum recunoagte Insugi dl Candrea in prefata Introducerii p IX. In tot cazul,
numirul acestor erori ar fi fost cu mult mai mic, daca ar fi dat textul
aga cum 1-a gasit. Nu putem da aici lista tuturor gregelilor care le-am
notat citind editia crItica a dlui Candrea. Ajunge Insa sa Insiritn. la
Intamplare, exemplele ce se gasesc in cativa psalmi. De pilda ps. 67, r. 1
dintecul In loc de catecul, versetul 35 mate fn loc de nzaire, ps. 68 vers.
4 nackiindu-me in dzeul mieu fn loc de aideizndu-mea in dzeul mie mkt'
<me mieu e introdus la errata), vers. 28 dereptate In loc de derereptate
(probabil gregala omisa intentionat, cf. Introducere p. X), ps 69 vers. 2 akuti
In loc de adzufl. i cand ne gandim ca sant 150 de psalmi, dupa care mai
urmeaza 49 de pagini, nu exageram de loc and afirmam ca un cercetator
al limbei Psaltirii Sch. nu poate utiliza editia critici a dlui Candrea fira a
urmari textul publicat de dl Bianu. De aka greutate di cercetitorul
cand, In loc si giseasci paginatia dupa pagini, cum o da di Bianu,
gaseste, la dl Candrea, numerotatia dupi foi, cu r(ecto) gi v(erso) gi In
timp ce, In glosar, trimite la pagina din editia In Introducere
trimite la numerotatia dlui Bianu, care se vede ci, la urma, I dinsul
o gisea mai practica cleat pe a d-sale. Dar editia critica a dlui
Candrea mai are gi alte lipsuri. tea de pildi ce s'a intamplat la o ora de
seminar de limba romana. Se citea din Pagmi de veche scriere romaneasca"
a dlor Bianu i Cartojan, din Psaltirea slavo-romana a lui Corest (1577)
Profesorul voind sa compare textul reprodus acolo cu celelalte psaltiri, a
Intrebat pe studenti, cum se poate ti cu care psalm avem a face. Studentii
n'au stiut cheia, i atunci profesorul le-a spus ca, in astfel de cazuri, se ia
un cuvant mai rar gi se cauta In glosarul Psaltirii Sch., care ne va trimite
la psalmul nostru. Atunci studentul a ales cuvantul twldciune din pasagiul
urmator : Ca limbile Ingelaciune judeca loth zeula. Cautand in glosarul dlut
Candrea acest cuvant, nu I-a gasit. E adevarat ca supt celui da, fina a face
trimiterea, unele derivate ale lui triplet, dar forma din Coresi inpldclune nu
o pune In glosar, i, ce e mai gray, nici forma se Aura, care, cum se va
N edea mai incolo, e de o deosebita importanti pentru studii de limba veche
romaneasca. Nu e atestata in glosar nici forma pond 217/16 In loc de Orli
s. a. Cf. gl Pugcariu, DR. II. 565 s. u. asupra teoriei dlui Candrea referitoare la
Intrebuintarea prepozitiunii pre la acuzativ (I pp. CCI u.) Picat deci ca
utilitatea publicatiei dlui Candrea nu e proportionala cu munca depusa de
.dinsul i cu cheltuielile avute de Comista istorica cu editarea ei.

COPISTII

d-sale,
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buinteaza punctul cu virguld ca semn de Intrebare, Intocmai ca
In grece§te, ,un indiciu ca scriitorul era vreun carturar grec sau
ca era deprins cu copierea de texte grece§ti". Cum nici dl Can
drea nu da prea mare importanta acestui argument, nu vom in-
sista asupra ipotezei foarte putin probabile cd copistul ar fi fost
Grec, de§1 se poate admite cd el era deprins cu scrierea greceasca.

Comparand fonetismul limbei Psaltirii Scheiene cu acela
al unor texte vechi din partea locului, unde se presupune ca s'a
copiat, precum §1 cu alteratiile frecvente la streinii care vorbesc
romane§te, am ajuns la convingerea ca copistul C al Psaltirii
Scheiene, care a copiat paginele 197-530, a§adard cea mai
mare parte a acesteia, a fost un Sas care vorbea dialectul sä-
sesc bistritean. De multe dintre particularitätile fonetice ale limbei
copistului C nu se poate spune cu siguranta, daca sant propri
unui Ungur sau unui Sas, dar se gasesc §1 de acelea care, corn-
parandu-le cu forme din texte de provenienta saseasca, ca de
pilda versurile Sasului Franck von Franckenstein, publicate In
anul 16791, sant o dovada sigurd de origina saseasca a scriito-
rului. Astfel gasim la copistul C numeroase exemple de a aton
netrecut la a (cf. Candrea, o. c. I, pp. XXXVI §. u.). La Franck
gasim: barbal, falcut, etc. Pentru forma kinilor = canilor din Psalt.
Sch (p. 202/16), avem la Franck forme analoge ca: gindi pentru
gandi, plindse in loc de plange, etc. Vocala o In locul difton-
gului oa e de asemenea un fenomen frecvent In gura Sa§ilor
care vorbesc romane§te. Dar cate odata ei redau acest diftong
prin ua, cu hiat, a§a de pilda ei zic bruascd In loc de broasca,
Tuaka: toad, Kamuara : comoard2. La copistul nostru gasim
forma se cunuascd 271/12 in loc de se cunoascd. In loc de u
gäsim une-ori o in pozitie atona la copistul C ; cf. pentru aceasta

1 Reproduse mai Intaiu de dl N. lorga in Scrlsori $i Inscriplit arde-
lene V maramumene. II. Inscriptil §i Insemnari. Vol. XIII din Studii §i Docu.
mente. Bucure§ti, 1906, pp. 6-8, iar acum de Dr. Eugen Hajek: Die Heka-
tombe Sententiarum Ovidianarum des Valentin Franck von Franckenstein.
Cf. acest Anuar, la Recensii.

2 Dr. Gustav Kisch: Vergleiclzendes Wörterbuclz der Nösner und mosel-
frdnkisclz-luxemburgischen Mundart. Im FIrchiv des Ver. fiir sbb. Landeskunde.
1905. I. Heft, p. 30; Brenndorfer Janos: Roman (oldh) elemek az erdélyl szdsz
nyelvben. Budapest. 1902, p. 13; Augustin Bena: Limba romand la Saqii din
Ardeal. Teza de doctorat, In manuscris, p. 28. Cf. de altfel §i Psalt. Hurmu.
zachi (Candrea, o. c. XLIX).
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formele din dialectul sdsesc bistritean: rnoltar < multwurf, schol-
bs < scultheizo, scholdar < scultara 1. Deci chiar in dialectul
sAsesc se vede o tendinta spre aceastd inlocuire. D1 Procdpo-
vici crede (o. c , 33) cd, in cuvinte ca pond 217/16, sarbotoare
229/15-16, 265/4-5, 390/15, flomandu 357/11, aparitia lui o
in locul lui a se datore§te labialei invecinate. Eu cred cd
acest fenomen (cf. §I rozboiu 236/13 necitat de dl Procopovici)
reproduce fidel cunoscuta pronuntare sdseascd a lui d romAnesc
dupd labiale §i lichide. (Probabil cd in forma marmantu 12/5
avem un caz de hiperurbanism. Anume copistul sas, de teamd
sd nu cornitd gre§ala proprie pronuntdrii sale, a inlocuit pe o
cu a. Cf. explicatia dlor Procopovici, o. c. 32 §i Candrea, o. C.
XXXII, CL-CLI). Cf. pronuntarea actuald Icamuara in loc de
comoard. Tot a§a trebue sd ne explicdm §1 inlocuirea lui a prin
u: turd 282/6: fdrd, fugaduiln-me 512/1-2: fagaduliu-me, dupd
alte consonante: su spuniiu 389/12: sd spunith, invalutura 508/9:
invatAtura. In loc de liurcd zic Sa§ii &di §1 Iturca. (Com. Bena).
Copistul nostru scrie in loc de ultaiu ultau 415/7, iar la co-
pistul B in loc de rugAciuriei gAsim rugaciriei 91/13-14 §i in
loc de intelepciure intelepcire 135/11. Scrierea gre§itA inversd
cu d in loc de o sau u sau in locul altei vocale, precum §1
ciu in loc de ci indicd tocmai nesiguranta scriitorului in astfel
de cazuri §i ne apare iard§i ca un hiperurbanism. Astfel avem:
Ingrapra-se 485/6-7 imediat dupd scrierea corectd ingroprd-
se, catzuscutu 217/10 in loc de cunoscuiu, updvainta 301/2-3
imediat dupd forma corectd upuvainta, paranitt 492/11, pa-
rantilor 518/8 (cf. la copistul B: rastu 39/15 in loc de rostu,
radicin-me 53/7 in loc de rAdici-me, giudecinloru 96/10-11 in loc
de giudeciloru). Diftongul ea il reduc Sa§ii adesea la a, d. ex.
zic crasta in loc de creastä. La copistul C avem: agapta
460/12: a§teaptd, se glzetadza 246/14: se gateadze, se lucradze
329/13: se lucreadze. Confuzia intre consonante sonore §i mute
e ceva obicinuit in graiul Germanilor. In textul nostru gdsim:
clumi-me-voiu, 241/2: glumi-me-voiu; sparcu-se 304/2: spargu-se,
fricul 520/4: frigul, Wdele 521/5 : vitele (cf. la copistul B: cantu
33/16: cdndu, la copistul A: lugrdtorii 14/15: lucrdtorii). Cf.
urrndtoarele forme din dialectul sdsesc bistritean : Ddch : Tag,

1 Gustav Kisch: Die 131strdzer Mundart vergliclzen mit der Maselfran-
kischen. Halle a. S., Karras, 1893, p. 23.
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Breddar : Bretter, Gdidar: Outer, lididar : Hiller, Krqmpir : Grund-
birne, Kldk: Glocke, Kleknar: Glöckner, etc.1.

' Dar ceea ce constitue, in mod absolut sigur, o particulari-
tate a limbei vorbite de copistul C, e intercalarea atAt de fre-
cventä a unui I dupd vocala tonica. (rare-ori §1 dupd vocald
atond), când acesteia li urmeazd r sau n frisotit de o vocald
palatald: maire, mdiritu-te(-4 taire, minuine,.minuinatu, cdntaire,
cdrairea, cureairea, giudecaire, mestecaire, muiaire, pdduire, sca-
paire, stairea. (Candrea, o. c., I, p. XXXVII).

Inainte de toate ne vom ocupd de acest fenomen in
dialectul sdsesc. In acest dialect se constatd o aversfune vd-
ditd fata de vocalele lungt. §i, ca urmare, o tendinta vie spre
diftongare 2. Nu trebue sd ft cutreierat chiar toatd Tara-saseasca",
zice Wolf; o. c., p. 63, cf. p. 46, ca sã te convingt de varietatea
aproape incalculabild a sunetelor diftongate. In vreme ce dta-
lectele ord§ene§ti duc lupla apriga contra diftongilor §i cautd
sistematic sti-i topeascd in vocale lungi simple, limba taranului
cu putere proaspdta de viatd, creeazd mereu legdturi noud de
sunete, diftongi noi. Ar fi Insd o mare gre§all, dacd am crede
cd diftongii tarane§ti ar ft mai tineri cleat vocalele simple lungi
ale ord§eniloru. E de notat ca dintre ora§ele sdse§ti, cu mai multd
energie §i cu mai mult succes luptä contra diftongilor Sibiiul §i
Sebe§ul-säsesc, pe când in nordul Transilvaniei diftongarea se
mentine mai bine, de§st astki nu In a§a mdsurd ca mai de mult.
Mai raspandit §i mai puternic e diftongul ai (cf. Wolff, o. c. 48,
60, 76), care e nu numai o metafonie a lui a ci §1 a altor vocale :
aissen in Inc de essen, baisser: besser, traifen: treffen, gailt:
Gtld, blaich: Blech, laijeln : germ.-medie legel= Fässchen, fail:
Fell, gaist:. Gäste, baich : Bache, aich: ich, laifel: Löffel, piss :
Fusse,griiissn: gaissen, gdidar: Outer, hdidar: Miter, grdiss: Gries,
brdif: Brief, etc. (Wolff, o. C. 45-46, 49, 69, cf. Kisch, Die Bistr.
Mundart, 26 §i Vergl. Wörterbuch). Ceva mai recentä, dar totu§i
f tarte veche, e diftongarea lui 0 in ui (Wolff, o. C. 70)3.

1Dr. Gustav Kisch: Vergleiclz Wb.
2 J Wo ff, Uber die Natur der Vokate im Siebenbargisch-Sachsiselien

Dialekf. Programm des evangelischen linter-Gymnasiums... in Muhlbach
für das Schuljahr 1874/5, pp. 62, 76.

2 Wolff, in stuchul sdu, pp. 44, 66 s. u., cautä s'a explice aceastä ten-
dintä spre diftongare In legaturd cu palatalizarea lui r si n urmätor. Astazi,
dialectul sasesc nu cunoate un r palatal, dar Wolff presupune existenta
lin in limba veche.
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Am insistat asupra tenacitatii acestui fenomen in dialectul
sAsesc, pentru ca sd putem intelege cum a fost posib ila trans
miterea lui §1 asupra unei limbi streine, anume asupra limbei
noastre vorbite §i scrise de Sa§i. Metafonia aceasta constitue §1
astdzi o gre§ald care o fac adesea .elevii sa§i, când scriu roma-
ne§te. Am constatat aceasta dintr'o anchetd facutä, prin profesorii
-de limba romând, intre elevii sa§i ai liceului sdsesc din Bistrita.
Mi s'au semnalat, in urma acestei anchete, urmAtoarele gre§eli
mai frecvente: minuine, apoi eliminarea lui i §optit : Bucumt, an
la plur., tot a§a omen sau oamen sau oamin, eliminarea lui e
-final: cdtztar[e], judecar[e], peidur[e], (cf. cdrarilet 52/15 in loc de
cararile, cursela 299/15 in loc de cursele), toate sau toata lumea
in loc de toatd lumea, ngropat in loc de ingropat. Datoresc o
pretioasä comunicare d-lui Bena, care e un bun cunoscdtor al
dialectului sdsesc de sud §i al celui din regiunea Bistritei, §t
care s'a ocupat in special cu pronuntarea sunetelor rom'ane§ti
de Sa§i. Dinsul atestä ca fenomene frecVente la toti Sa§ii di-
ftongari ca acestea: senetuds in loc de sandtos, an pudrc : un pore,
judnc: junc, fucudt: fdcut, budn: bun, sepudn : sdpun, mudnd :
mand, mudr: mar, fudntind : fântând etc., dar metafonia lui a nu-i
e cunoscutd din sudul Transilvaniei, ci numai din regiunea Bi-
stritei. De acolo §i-a notat urmätoarele fraze : bere care fa4e Doc :
bere care face poc, adecd bere care pocne§te, când destupi
sticla, §i : tra4e corda Friti=trage coarda Friti (porecla Tiganului
lautar). E notoric cd in vreme ce in face §1 trage, a e alterat, in
care, probabil pentrucd se gase§te in pozitie atond, a rdmas intact.
Se vede deci cd fenomenul incepe sd dispard §1 in nordul Tran-
silvaniei, ceea ce ar rezultá §'I din ancheta amintitd.

Din fericire aceastä metafonie e atestatl §1 in texte vechi i .

Le vom in§irà in ordine cronologia dand numai pe acelea despre
care sântem siguri cd sant scrise de Sa§i.

Cea mai veche atestare a metafoniei am gasit-o intr'o scri-
soare, scrisa la 17 Septemvrie 1561, in limba germand §i trimisd
Bistnitenilor de voevodul Moldovei Alexandru Lapu§neanu 2 Scri-

1 E curios cd dl Candrea, la 1916, când publicd editia criticd a Psal-
tirii Sch., spune in 1ntroducere, p. CXXIX, urmätoarele : Nici un caz analog
(de trecerea lui a la at) nu mai intAlnim in alte texte".

2 Publicatä in: Handel und Wandel in der Moldau bis zum Ende
des 16. Jahrhunderts. Nach den Quellen dargestellt von Dr I. Nistor. Czer-
nowitz, 1912, pp. 77-78.
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soarea e un rAspuns la rugarea Sa§ilor pentru regularea fargu
rilor. Judecand dupà particulantattle de limba ale acestei scri-
son, e absolut sigur a pisarul Domnului moldovean, care a
scns scrisoarea, a lost un Sas care vorbeà dialectul sAsesc
bistritean 1. latä acele particulantatt care fac dovada asertiunit
mele : Wyer cu i lung in loc de urn-, lOrmarklz, larmarkh, markk
fart t in loc de Jahrmarkt, nit in loc de nicht, sunabent iar nu
Samstag, beden in loc de beiden, beuollen, cu o scurt, in loc de
befohlen. In aceastd scnsoare gasim urmAtoarele cuvinte româ-
ne§ti: Venere mayra §1 dominica mayra 2

Se mat gasesc formele moire §i mairi dupà cum au
arätat §1. alpi inaintea mea intr'o scnsoare a unui necunoscut
catre Petru-Schiopul de la 10/20 luhe 1593, publicata de d-1
lorga in colectia Hurmuzachi, vol. IX, pp. 349-350. Oricine ci
te§te aceastä scrisoare, se convinge a e scrisa de un strein.
Ce puteà ft acest cunosator al scrierit chirilice, Sas, Ungur,,
Polon sau all neam? SAnt convins a a fost Sas, deoarece
in scnsoarea lui intalnim alteratiuni fonettce §i asperitati in-
tactice proprii Sastlor care vorbesc limba noastra. Astfel avem .
o multime de cazuri de disparipe a lui -i §optit §i a altor
vocale finale: Bucurest (cf. Once§t in loc de Once§ti, Stefle§t in
loc de Stefle§ti 3), priiaten(i), crestin(i), apoi zminteal(d), vilzur(d),
treab(d), cate besearect sänt facui(e), trebuiast(e). E adevärat c&
§I Ungurii fac gre§eli de apocopa, mai ales la -ri final, dar, in,
alte cazuri, apocopa e rara la ei. GAsim apoi afereze : au ceput,
au fost si lesne a ceape, dar §1 incepcituria, uncle stint gropati
mosi, perinti, frati. Diftungul oa e redat totdeauna prin o sau --.0
sau oT), astfel: "c7meni (de mai multe on), tote, to-die, nostra. E,
cred, caracteristica inlocuirea but t prin z, in larmatorul caz de
fonetica smtactica : t-01 zva (=ill va) fi pre voie. Avem : dincvace
in loc de chncoace, culiant des schtmonosit §1 azi de elevii
sasi. Adesea scrutorul omite articolul hotárit: in tot chip, de

'bine lor. De dotei ori omite verbul auxiliar: ei fost mers(t),
cu pap purees si Ereiz. Omiterea complementului: scrii si rogi

1 DI profesor universitar Dr. Gustav Kisch, Sas originar din Bistrifa,.
mi-a confirmat aceasta cu toatl siguranfa.

2 Comunicând d-lui Draganu aceste forme, dinteun text de o pro-
venienfa atAt de sigura, d-sa mi-a atras atenfia cd, probabil, avem a face cm
o influentà sAseascd.

a Brenndörfer, o. C., pp. 70, 72.
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sd nu greibim, acmu ne rog roagd ei pre noi), apoi (ii) vom
ruga noi (pre Noi nici until n'au fost tit Tarigrad ar co-
respunde : Keiner von uns war. ... Cu totul streind e a§eza-
rea cuvintelor in fraza urrndtoare: de-ai hi Dom(n)ia-Ta scIrguit

fii pawl acmu venit. Aceste particularitati de limbd cred cd
sant o dovadd sigurd cA scrisoarea aceasta a fost scrisd de un
Sas. (Cf. rezultatele anchetei amintite mai sus).

Alt caz de metafonie gdsim intr'unul din versurile poetu-
lul sas Franck von Franckenstein, anume forma Mire pentru
n'are 1.

Tinand seama de toate aceste fenomene lingvistice, se im-
purie cã copistul C a fost Sas din regiunea Bistritei.
Dintre criternle aduse in sprijinul acestei asertiuni, tocmai cel
mai puternic, metafonia, lipse§te din paginele 1-197 ale textu-
lui Cu toate acestea sant -mune asemdnari Intre limba copistu-
lui C §i a celorlalti doi, dar mai ales Intre a lui A §i a lui C (cf,
Procopovici, o. c. 34 §. u. ; Candrea, o. c. XXVIII §. u., pre-
cum §1 formele citate de noi mai sus in legatura cu forme ana-
iloge de la copi§tii A §i B). Prin urmare nu e exclus ca §1 co-
pi§tii A §i B sA fi fost Sa§i. Din istorie §tim cd, in epoca care
ne intereseazd, numdrul Sa§ilor a§ezati in ormele moldovene§ti
,erd foarte mare' §i legaturile de comert ale Moldovenilor §i ale
Domnului moldovean cu Bistritenii erau foarte stranse, iar docu-
mentele In§irate mai sus sant o dovadd sigurd despre aceea ca
atat Ia Bistrita cat §i in Moldova erau cArturan sa§i care §tiau
scrie romane§te, §1 chiar cu chirilice. Asupra amestecului Sa§dor

1 N. lorga, S. D. XIII, p. 7 ; Hajek, o. C. p. 101. Cf. s1 Evanglzeliarul
-slavo-ronzdn de la Petersburg, descoperit i studiat de Ion Bogdan, care e
cu siguranta opera unui strein (cf. I. Bogdan, Coizv. lit. XXV, 33 s. u.;
Puscar1u, 1st. Lit., 191). Ion Bogdan remarca din aceasta carte, care pe la 1640
era utilizata In Transilvania, metafonia lui ii ca fn plodure buine. E foarte po-
sibil ca §1 acesta sa fi fost scris de vreun Sas, dar neavand la Indemana
Intreg textul, nu ne putem pronunta cu siguranta fn aceasta chestiune.
.Cazul lui mazre din Tetraevangheliarul lui Radu din Manice§ti, Luca IV 33
(ed. Gaster, p. 93), ne face sa banuim ca gramaticul Radu a avut inaintea sa

un manuscris de provenienta siseasca, cand a copiat evangheliarul.
Formele actuale: mrute, Mite, Ode, mite, We, tiri, atestate In judetele

Cojocna, Bihor §i Salaj, (cf. Weigand, Jahresber. IV, 301, 329, VI, 41; Pompi-
ihu Bih. 1013, 1019 ; Viciu, Glosar), precum §1 metafonii ca: pante, came,
etc. nu pot avea nici o legatura cu alteratiile constatate la Sasi (Cf._
Puscariu, DR. 1, 3S1).

el).

sti

concluzia

§i

(=
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In editarea unor scrieri vechi de ale noastre, existd cloud pdreri.,
si anume cei mai multi sustin cd Sasii au fAcut-o din dorinta,
de a cAstigA prozeliti, iar altii cred cd urtndreau un cdstig ma-
terial. Nici unul din aceste Indemnuri nu le putem considerà ca
mobilul copierii Psaltirii Scheiene, deoarece nimic nu ne Indrep-
tateste sd credem cd aceastä copiere se fAceà pentru a fi data-
la tipar, in vederea unui cAstig material, iar dacd Sasii voiau
totusi a o rdspAndi printre RomAni ca sd-i castige la protestan-
tism, n'ar fi ldsat textul catolic al Ldmuririi Legii, cu care se-
termind manuscrisul cunoscut supt numele de Psaltirea Scheiand,.
neschimbat In sensul Iegii bor. Deci dacd copierea rear fi fost
numai o muncd mecanicd, fäcutd din partea unor dieci sasi, si,
s'ar h fdcut cu tendinte de convertire, acest ,,filioque" catolic-
ar fi fost scos din Simbolul credintil ca nepotrivit cu Invata-
turile lui Luther. Mai de grabd credem cd textul a fost copiat
de dieci domnesti, la ordinul Domnului, pentru nevoile sufletesti
ale acestuia, de pe vreun manuscris mai vechiu gasit la vreo-
mAndstire din Moldova sau la vreun particular. Cazuri analog&
avem, asa de pildd Radul Grdmäticul copiazd Tetraevanghelul la(
1574 pentru Pdtrascu-vodd.

*

Rezultate :

1. Partea cea mai mare a Psaltirii Scheiene, anume pagi-
nele 197-530, a fost copiatd, cu sigurantd, de un cdrturar sas
care vorbeA dialectul sAsesc bistritean.

2. Probabil cd Intreaga Psaltire Scheiand a fost copiata de
copisti sasi.

3. Constatarea existentei cArturarilor sasi cunoscdtori ai
scrierii chirilice.

4. Metafonia lui a la ai 0 a lui is la tri nu- poate h
consideratä ca o lege fonologica proprie limbei romAnesti,
ea hind o alteratie uzuald numai la Sasii care vorbesc ro-
mAneste.

5. Necesitatea unei revizuiri a tuturor studiilor fdcute On/
acum asupra Psaltirii Scheiene,, precum §1 a editiei critice a d-lul,
Candrea.
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6. Controlarea ipotezelor bazate pe particularitatile de
limbä ale scrierilor noastre vechi §i in special ale Psaltirii
Scheiene 1

Constantin Laces.

[1 Parerea ca. Sasii au fost scriitorii sau copistii unora dintre textele
noastre vechi a fost emisa si de N. Draganu Inteo comunicare anterioara
facuta la Muzeul Limbei Romane in 23 Aprilie 1923, cu prilejul descrierii
unui manuscris din sec. XVII descoperit la Nasaud. Intre alte motive pentru
aceasta parere, d-sa citA tocmai forme ca tarre, maire si sarle, care apar
foarte des in acest text. Desvoltata, aceasta comunicare se publica mai la
vale. Venind din cloud parti, p2rerea aceasta castiga in probabilitate si des-
chide perspective nouã.

Ceea cc mi se pare mai necesar este o editie noua a documentelor
din Arhivele Bistritei, facuta cu preocupari filologice. Din fragmentele publi-
cate de Iorga shill cata asemanare mare are limba lor cu Psaltirilor stu-
diate de Candrea ; dupa cele aratate aici de Lacea si mai ales de Draganu,
rnulte din particularitatile de limba din aceste documente se dovedesc a fi
ale diacilor sasi. Intreaga chestie a rotacismului in textele noastre vechi
apare acum Inteo lumina not* iar neconsecventa in intrebuintarea lui nu
mai poate fl explicata numai cu mijloace lingvistice, ci isi va gasi eluci-
darea in parte in critica textului. Astfel, daca fn documentul No.21 (la Iorga),
scris de vornicii din Campulungul Bucovinei la Inceputul sec. XVIII, gasim
alaturi de denril un ceuze (in loc de cene = cine), probabil ca acesta din
urma e un sasism (ca sazle, barite etc.) si pastrarea lui n nerotacizat nu se
explica prin faptul cã el urmA dupa o semiconsonanta, ca in mdine, scaun ut
din 'Legenda lui Avram" (alaturi de rotacism consecvent in acelasi text:
cururd, dirroard, geroe, r-apusul, pdnrd, Hasdeu, Cuv. d. Mb.. II, 197) si ca
in acel purne istroroman de care am vorbit la pag. 389 n. a acestui volum.

La sfarsitul criptogramei de la pag. 483 a Psaltirii scheiane sant trei
slove care dupl toata probabilitatea indica anul cand s'a scris sau a fest
copiat textul. Bianu data Psaltirea din 1482 desI nu a spus niciodata pe
ce Isi Intemeià aceasta credinta; presupun cu Gaster (Archzwo glott. ital ,
XII, 197) ca acèle slove le-a citit 6990 deci SH,t1; Gaster le-a cetit 3`II` adeca
7093 = 1585. Mi se pare ca citirea nu poate fi decat SKI' adecd 6021
ScAzand 5508 din aceastA cifra, ramane 515. Daca copistul era Sas, enigma
s'ar putea deslegA in modul urmator : In original erA cifra 3K1' adeca 7023
(= 1515). Sasul, care copiA intre anit 1563 si 1569 (cf. Candrea, p. VII),
nedeprins cu distinctia fonica fntre dz si z, si poate nestiind ce copiaza in
criptograma, a Inlocuit pe 3 din original cu S, cu mult mai frecvent in
acest text (si a uitat sa faca semnul pentru nue"), Trick din 7023 a facut
6023. Po sibil ar fi si aceea ca el sa fi inteles criptograma si sa fi redat pe
al sau ifinfhundertflinfzehn" (In loc de tausendfiinfhundertfünfzehn") prin
slovele corespunzatoare dupa calculul de la facerea lumii. S. P ]
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Manuscrisul liceului grdniceresc G. CoOuc"
din Ndsalud §i sa-sismele celor mai vechi manuscrise

române§ti

Un elev din tinutul 1.414t1Iui a ddruit liceului graniceresc
G. Cosbuc" din Ndsdud, in primdvara, anului 1922, un vechiu
§i interesant manuscris. Prietenul §i fostul mieu coleg la acest
Iiceu, DI profesor Stefan Scridon, mi-a atras atentia asupra lui.
L- am prima de la el pentru a-1 studià tocmai in ziva in care
studentii universitari din Cluj au bdtut placa cOmemorativä pe
casa din Hordou in care s'a ndscut poetul Co§buc.

Cercetd0u-1 amanuntit, m'am convins cd manuscrisul e

mult mai important decat se pare la cea dintalu vedere. Desi
doriam foarte mull, n'am putut sä termin studiul lui din toate
punctele de vedere ca sd--1 pot tipäri in acest volum al Daco-
romaniei, cum anuntasem in primdvard. In 'cursul lucrarii m'am
izbit de nurneroase greutati, mai ales in partea privitoare la limbd,
pe care abia am ajuns sà o schitez

Totusi, §I pand ce voiu putea .terminà definitiv intreagd
lucrarea, imi lau voie sä relev in acest loc care va din rezultatele
cele mai importante la care am ajuns.

Judecand din filigrana hârtiei, manuscrisul, care astgzi cu-
prinde 109 foi de format 80, a putut sti se scrie Intre anii
1640-1650. El insd este o copie de pe altul scris pe la 1600.
E greu de spus acum dacd acest din uraid a fost manuscrisul
original ori era §I el numai o copie.

1 Material pentru comunicarea facuti in 23 Aprilie 1923.

I.
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Manuscrisul cuprinde cateva cazanii (la praznicul Sf. Nicolae,
Na§terea Domnului Nostru Isus Hristos, Boboteaza, Blagove§tenii,
ingroparea trupului Domnului Nostril Isus Hristos), apoi Cu-
vantu de toate darurele sv[i]ntei besereci carele ce samtu",
Scazanie la moartea omului cre§tin", o parte din cele 10 porunci,
iragment din povestea unei calugarite care pentru curatie 1§i

scoase ochii, Invdtatura la 12 Vineri", fragment din 12 vise a
lui Saica inpäratTM, Tatal nostru" ungure§te cu stove, fragment
-din psalmul 33 al lui David, Stihirea Sfantului loan cel Nou din
Suceava", un fragment din doxologia cea mare §i Inca vreo
doua fragmente mai putin importante.

Cea mai mare parte din texte hind cazanii, insemnatatea
lor e redusa mult prin faptul ca intre 1564 §i 1650 gdsim o
intreaga serie de cazanii romane§ti tiparite Totu§i ele nu sant
copiate de pe acestea §i unele merita atentiune pentru faptul Ca,
povestind vieti §i minuni de-ale sfintilor inteun stil popular, iau
infati§area de carti populare. A§a sant de pilda, acelea menite
sa se tina la Sf. Nicolae §i la Sangeorz. In aceasta categorie
infra §I fragmentul din povestea despre o caluganta care pentru
curatie i§i scoase ochii, fie el scos din Otecinic" sau Paterica,
-ori din Mantuirea Pacato§ilor". call populare sant in sfar§it
Invatatura la 12 Vineri" §1 12 vise a lui $aicii inparat", Ele
sant Inca o dovada cd pe la sfar§itul secolului -XVI §i inceputul
-celui urmator s'a pornit o bogata literatura de carti populare
traduse romane§te. Totu§i cele mai importante dintre texte sant
iragmentele din psalmul 33 al lui David, Stthirea Sfantului loan
.cel Nou din Suceava" §i fragmentul din doxologia cea mare.
Ele par a alcatul un intreg, pastrandu-ne, impreuna cu un alt
fragment din doxologia cea mare, care se gase§te pe pp. 218
221 ale Codicelui Sturdzan, rdma§itele celui mai vechiu text liturgic
In limba ronaind.

Fragmentul din psalmul 33, care puted face parte dintr'un
text liturgic, este o copie schimbata foarte putin, numai cat
cerea o mai u§oara intelegere §1 nevoia de a alcatuI un text
uniform In terminologie, a celui mai vechiu text de psaltire ro-
maneasca. Comparatia cu Psaltirea lui Coresi §i cu Psaltirea
Scheiand ne-o dovede§te cu prisosinta. Redactia noastra totu§i
e mai aproape de cea a lui Coresi deck de a Psaltirii Scheiane
care e rotacizanta, deci foarte probabil s'a alcatuit avandu-se in
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vedere textul celei dintaiu. Fire§te, acest lucru a putut sa se-
intample numai inainte de a se incepe tiparirea seriei de call;
RalcOczyene, dupd care ar fi trebuit sa se aiba in vedere textut
psalmilor tradu§i §i tipariti In aceasta. Despre psaltirile tiparite
dupa 1651 nu poate fi vorba in nici un caz.

Intervalul dintre 1570 §i 1651 se reduce §1 mai mult prin
fragmentul de doxologie pastrat la Codicele Sturdzan care, de$i
in parte e scris cu rotacism, trebue sa fie continuarea textului
de doxologie pastrat in manuscrisul nostru, cad are §1 el pe
acel caracteristic sfintieei sale' (p. 218) in locul Domnului"
sau lui Dumnezeu" al psalmului 33 §i al partii de doxologie
pastrate in manuscrisul de care ne ocupam. Iar relativ la acest
fragment Hasdeu, o. c., p. 213-214 ne spune Ca : la 1619 frag-
mentul apartinuse deja lui popa Grigorie" §i Ca Este dará cu
putinta.... sä se fie scris chiar cu mult inamte de 1600".

Limba arata de asemenea o provenienta apropiatã de se-
colul XVI, nu numai in privinta formelor §i a lexicului, care sant
tot a§a de vechi ca §1 ale lui Coresi, ci mai ales in aceea a
lipsei aproape consecvente a lui pre de la acuzativ, semn ea in
original acesta lipsea. pretutindeni 1

Cu toate ca-i lipse§te rotacismul, manuscrisul pare a fi de
provenienta nordica. Aceasta o dovede§te nu numai faptul a s'a
gasit in tinutul Lapu§ului, ci §I nota de pe marginea f. 89 ro jos :
Iano§ de la Rohia", §i aceea de pe f. 107 vo jos : AcTasta carte
Taste a lui Ciceu loan de la 'Rohm", caci Rohia se gase§te in
jud. Solnoc-Dobaca, pl. Lapuplui, deci tocmai in regiunea unde
s'a Vsit. 0 dovede§te Inca mai ales intercalarea in textul liturgic
dupa Marire §i acum, glas 6" a Stihirei sfantului loan cel Nou
din Suceava". Origine moldoveneasca arata §1 forme ca : a nagi
(22 vo, 23 ro), alaturi de nqte care e mult mai des ; nagire
(V5 vo), aläturi de na$tere (57 vo); cinsti = cinste (28 0),
treitnisi= tramise" (90 vo); acii = acei" (22 vo) ; obrazi (26 V3),
alaturi de obraze (26 ro, 102 to) ; procovefi (75 vo) alaturi de
procovere §i procov'fe (26 VI §. a. 2

Judecand din anumite particularitäti grafice, fonetice, mor-

1 Cf. acum Dacoromama II, p. 565-581.
2 Exemple vechi de acest fel, v. Ov. Densusianu, 1-1. I. r., II fasc_

1, p. 84.
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fologice §i sintactice ale manuscrisului, copistul textelor a fost-
cu siguranta Sas, iar copiarea a putut sA se facd in regiunea
Bistritei.

I. Particu1aritA0 grafice.

Ca in cele mai multe documente scrise de Sa§i romAne§te-
cu cfurilice, §1 In manuscrisul nostru se intrebuinteazA foarte
des §i pentru tot felul de sunete, cf.: a tred = ,a tem" (1 r°),
toatd = toate" (20 ro), destatard = desfdtare" (57 re), rale =
,reale" (31 ro), spunerd spunere" (26 r°), ma = mea" (58 v0),_
zavistid = zavisffla (52 vo), izbdvird = izbdvirea (29 ro);.
reisdrild=rãsãritir (22 v°), aldturi de: agiundtor, fitd, bundtdlile,
bund, ardtd, Yard, pcirdsege, invardtura etc.

II. Particularitati fonetice.

10. Deasa intrebuintare a lui e In locul lui toate lame
(1 ro, 3 ro), lunda toate (42 r°), creginetdtiei (2 vo), astedzi (3 r°,.
26 r°, 36 ro, 36 No, 59 ro), merlorisitoriuld (3 vo,) fdredelegile (9 10),
laste priinute [pocaanita] (4 v°), tinere cin'strte (5 r°), dzisere =
dziserd" (9 vo), late = iatd" (16 0, bunetdtile (19 v°,, larte =
iartA" (21 vo), incepure (24 r°), cetetiel (24 r°, 68 0), fare = furd"
(26 v0), curetl (28 v°), curetie (31 vo, 89 v°), de = dA" (51 v°),.
laste mare $i sldvite (36 v°), petrecere curate (38 vo), obide =
obidd" (56 r°), greie = gräid" (67 r°), caluld teu (67 r°), fate-
(67 v0), ceteti (o7 vo), cetetenii (69 v9, vedzurd (70 vo), sà rugare
= ,se rugard" (72 r°), dziscire (72 r°), in tote lature (73 vo), pu-
Ore (76 v9, sd poate = sd poatd" (79 0), indereptedze = in-
derepteadza" (80 v°), mesurd (81 v°), nu al teu, ce al seu (82 v°),
fer' de moarte (83 ro), nice ddneoare (83 v° 16), n-au vedzut
(84 r°), vedzcindu (84 r°), cu melnie thulte (90 yob spetnein'tedzi
(38 0), aldturi de se spdmeintd (14 vo), vd spdmantati (60 v°I, pre-
eland 05 vo 10), 1-al" predat (108 10) etc. 1 Tot a§à de dese sânt

1 Catre (8 0, 32 vo) alaturi de catri se poate explica I ca o forma
desvoltata supt influenta celorlalte prepozipi terminate in -e: pre, spre
intre, despre etc. Pentru celelalte forme citate cf. urmatoarele cuvinte ro-
mane§ti intrate in saseste la Brenndörfer Janos, Roman (olált) elemek az
erdélvi szasz npelvben, Budapest,1902 st la G. Kisch, Nosner Worter und
Wendungen, Bistrita, 1900: almeroi, almeroichen < almarotu, armarou z,;,

A;

a :
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insa §1 formele normale: astadzi, grill, grad, cetai, cetaianii,
srlidare, nice aindoard, fad, dztserd etc.

2°. Diftongarea oa in loc de o: oameneFti (36 r°), oamenescu
(39 r°), toati (80 r°), frumoqi (90 ro)1,

3°. Diftongarea ea in loc de e in: cetelor (52 v°), propove-
duescu (73 v°), sprejenere (80 v°) 2.

4°. Pentru motivele pe care le vom arata mai Incolo, fara
indoiala saseasca e la originea sa diftongarea in ai a lui a tonic
din maire- (sg. §i plur.) (3 r°, 5 v°, 8 r°, 10 r°, 12 r°, 13 r°, 63 v°,
66 r°, 68 r°, 68 vo, 71 r°, 71 v°, 72 r°, 72 v°, 78 v°, 108 v°),
saile (61 v°, 66 v°), §i tulle (3 v°, 88 r°), 'care se gase§te §I ea
alaturi de formele normale mare (sg. §1 plur.) (3 ro, 6 r°, 13 ro,
16 ro, 17 ro, 17 vo, 18 ro, 18 vo, 22 vo, 23 ro, 23 171), 26 ro, 26 vo,
29 ro, 34 ro, 36 vo, 43 1.0, 48 vo, 52, vo, 54 vo, 96 plur.
marl- (36 ro, 42 it 52 vo, 97 vo), gen. sg. mari (61 vo), subst.

ateta = atfita"; berbos < barbos; betsen §i bots < bat, pl. bete; bret-
schmar < bracinar; ketschula < caciula; keltsun < caltun; keluschar <
calu$ar; kepetsina < dilating; keran < cara; kesnian < cäzni; krepe-
tura < crepatura; genekelit < nacdiit ; gelbiaza, gelbiatse < galbeaza ;
petszn §i pot= < pati; pletschmta < plicinta; predan < prada; presila
< prisila; prepedittcli < präpadit; puppes < pupazi ; rebdan < ra5da ;
remeschitsa < ranz4ita; retetschin < rätki; sela$ < sepoi <
sipoiu; septemuna alba < saotanzana alba ; seraku < saracul; seturdn <
satura; sfetos, sfetossrch < sfatos; skephn <kaiak tegedusch<tägad4;
teu<tdu; zepetschlt<zapaczt; zer<zdr § a. Mai adaug cAteva exemple
culese din cloud documente scrise româneste de simon, biräul Bistrilei, la
a. 1635 si 1690 (N. forge, Doc. torn, din aril, Bzstritei, Partea II, p. 5 Si
73-74) si din douà scrisorl de la Maghistrat a Crowtotulur, April 30,
7736" (St. Stinghe, Documente privitoare la trecutul Romanzlor din 5chei,
1701-1795), vol. V, 13rasov, 1906, pp. 21-39): che = ca", Doc. Bistr., 11,
74; dem = clam", id., ibid.; va ghesii, id., ibid.; ne rughem, id., ibid.';
catre (de mai multe ori), Stinghe, 23 s. u.; dare = dara.", id. 25; fere
WA" (de trei ori), id. 26, apoi 27 etc.; fare, id. 23, 26 etc.; fere de lege,
fara de cinsta, id. 21; ste = sac', id. 29; tree$1e, id. 38; cetefile, id. 24
stremoplor, id. 25; sver$1, id. 24, s. a.

Cf. in toat chipul §i in tot clupul, Stinghe, 38; Mali, ibid. 28, 32;
lacultoari, ibid. 24; intoarp, ibid. 22; noastru, ibid. 26, 29 ; noastri= nostri,
nostri"; ibid., 29, 30. 39 etc.

2 Sasil rostesc intocmai. Aproape toll candidatil sasi mi-au spus ;
când s'au prezentat la lnscriere, ci si-au Inaintat cereare s. cerearea. Mai
adaug: Dormlor Voastrea (Doc. &Vt.. II, 74), cea ,,ce" (ibid. 74), prea
= pre" id. II, 5 si 11, 74), catrea = cátre" (ibid. II, 72).

r0),

-

1

sNag;
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mare (9 r0, 13 v0, 14 r0, 17 r0. 42 r°, 55 r°, 69 v°, 94 r°, 96 v°),,
sale (12 v°, 19 v°, 20 v°, 21 0, 28 ro, 30 r°, 34 r°, 49 r0, 52 r°,
53 ro, 56 r°, 61 r0, 62 ro, 74 r°, 74 v°, 85 r°, 86 10, 86 v°, 102 r°,
105 r°), tale (42 r0, 52 v°, 56 v°, 59 v°, 60 r°, 69 0), apoi
pane (55 r0), ceinqti (96 v0), mine, poimdne (87 r°), minune (16 r0),,
minuni (6 r°, 6 v0), buni- (6 v0), urechile (105 r°) etc.

50. Confundarea lui ii cu v. Copistul nostru, dacd nu cumva
e vorba de un lapsus calami, scrie odatd: ci ad scumparat, $i
inpdrdriia cerl'ului v-avd (= v'au") ddruit (62 v0); altädatä : in
ce lature oa (= va") vre sd sd nasal IIsuls (24 v°). De obiceiu.
insd pe ii ori nu-1 redd grafic: lua§i (108 v°), loath (24 r°); ori
II redd prin o: load (71 0). De acest fenomen m'am ocupat
altädatd in legAtura cu formele lev, luvd §1 avgusta intAlnite in
Cea mai veche carte Rákóczyand" 1. Acolo am ardtat cd forme
de acestea (varece, lava, luvard, ploy& dzuva alaturi de ploa)
se Intdlnesc si In Evanghelia slavond cu traducere romând pu-
hlicatd de I. Bogdan in Cony. lit. XXV, pp. 33-40. Vornicul ot
Campulungul Bucovinei sate intre 1640-3 ev, ray.; In o lista
de lucruri de pe la 1690 gasim 5 writ novi, 2 rasd novi 3 etc.
Forma vare, care e normald, se gdseste aproape in toate textele
noastre vechi. Nu vom insista mai amanuntit asupra ei. Lava =
mud, a ldvat = a luat se aude in Bahna (Mehedinti), v. Cony. lit,
XLIV, 844. Curentä e rostirea lava la Romdnii din Serbia, cf.
G. Giuglea si G. Vdlsan, De la Romtinii din Serbia, Bucuresti,
1913, glossar, s. v., p. 393. in tinutul Murds-Osorheiului si Clu-
julut se rosteste lava supt influenta ungureascd. Sasii de obiceiu

- nu schimbd pe ii in v. Aceasta ne-o aratd cel putin cele cdteva
cuvinte potrivite pentru a controld aceastã rostire gasite la Brenn-
Oder, o. c.: gaura < gaurd, karausch < cdra4, nauki < aim,
Noa < Noua. Totusi uneori O. ei au rostirea v In loc de a, cf.
Ivon (de trei ori) la N. lorga, Socotelile Brapvului i scrisort
romdne#i catre sfat in secolul al XVII-lea in A A R. s. ist., Se-

1 Anuarul institutului de istorie nafronala din Cluj pe 1921,
p. 200

2 N. Iorga, Doc. Bistr. II, p. 6
3 Idem, ibid. I, p. 92. Exemple cu v in loc de U, culese din docu-

mente scrise In cea mai mare parte de streini sau cu grafie influentata de
ace§tia, v. Ov. Densusianu, If. I. r., II, fasc. I, p. 73.
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Tia II, t. XXI, p. 241 (a. 1691); Ivonitze Postelnik, ibid., p. 229
(a. 1686) etc,

60. Sasism este in manuscrisul nostru §1 reducerea difton-
gului; aläturi de numeroase forme normale, in: astap'td (82 0)
aläturi de asteaptd (53 0)1; nzei (65 0) aläturi de miei (passim),
qi (Incepurd de efi a sd Intrebd, 22 vo,) alaturi de eisi (101 vo),
e (# ada e agi'unsdre porta, 24 V)) alaturi de el' (passim); pen-
tru motivul cä se gase§te §1 in celelalte manuscrise vechi co-
piate de Sa§i, cu toate ca avem 0 alb. ar = ,,aur", poate §1 in
arulu (65 v°) alaturi de aura (23 vo, 97 vo, 102 ro) §i auraruld
(73 v°) 2; apoi in cer (21 ro, 98 vo) scris §1 cir (69 v9, ceruld
(88 ro) alaturi de ceriu- (passim), ajutord (57 r0), adjectivele ver-
bale in -tor alaturi de formele in -toriu, care sant mai
dese 3.

70, Disparifia lui i final dupa r §1 t, nu numai cand aceste
consonante sant aruncate deasupra randurilor: ver' (passim),
Viner, Vinerk (passim) etc.4

1 Cf. AgtApte mat der lapte (Brennclarfer, o.c., 63); zakOh < zeache,
zeche (Brenndörfer si Kisch, o.c.); apoi: Thelaga= Teleaga." (Doc. Bistr.
I, XXX); dobondascä (id. II, 74); traba (id. 11, 5, 74; Stinghe, 30); urmazä
(Stinghe, 31); dzrapti (id. 25), muera (id. 25); forme ca Kurtaner =
curtean", Nagul, Nagzul, Bada, Opra etc. fn documentele säsesti.

2 Cf. kurtechen, skurfichen, sckurtTcht<scurteici; katsenulekichi
< cafavezcä; holtfe < holtezu; koschtjg < coytezu; f174., flTir < fluter;
tschorli < czorozu; puna lume< panä-i lume; nrako, mhku < mädti, bu-
farn < bou + säs. farrn, ap. 13rennd6rfer si Kisch, o. c.; apot Pitaier
Andre, ap. N. lorga, Socot. Bray., 121; Vavodae, ibid. 162 etc. In legd-
tura cu aceasta trebue sä ne punem Intrebarea daca nu cumva in rostirea
m'ai dat = mi-ai dat", m'o adus = mi-a adus" dm Banat si unele re-
giuni ardelene avem de a face cu o influenia sva.beasca ori sa'seasca, care
a provocat disparitia lui I din ml, care alcaltua Impreura cu vocala cuvân-
tului urmätor un diftong.

8 Cf. gtubez < ytiubei; lurcä < liurca"; Marukiclzi < Märtud, al%
Brenndörfer si Kisch, o. c ; apoi ; Wzster, Vister, Wizter, Vizter = Visti-
eriva fn N. Iorga, Socot. Bray , p. 122, 123, 129, 133, 169, 174, 175, 176
etc.; Dedul = ,Dediulc, ibid , p. 173; Szpatar, Szpotar, Pttar, Klutschar,
ibid. passim; ungulef, Stinghe, p. 2, s. a.

4 Cf. nici no,' singur, Stinghe, 33; rucheir, idem, 32; nescar noroade,
idem, 34; a noastri lacuitor, idem, 39; apoi 100 de oamen, idem 36; se
Inetii in parte bun (= buni"), N. Iorga, Doc. Bistr., II, 74; Buschten =
Buytenz; Ontschescht = Onceytz; Zernescht = ZIrneyti etc., ap. Brenn-
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80. De§i de la un Sas a§teptam forma rdnzune, streinism e
i sci rdminem (81 v°) alaturi de rdskignit (54 v°,%, rdstdenirti (60

V), svanter (48 v°) 1,
Avem apoi o serie de particularitati fonetice care pot fi §1

-roma.ne§ti. Unele pot ft explicate ca arhatsme, cele mai multe ca
rostiri regionale pe care copistul sas le-a invatat de la Românii
din partea locului. Ala saint:

P. / in loc de '1 dupá r in: amdrita (81 11, omori (93 r°),
omoriO (108 11, alaturi de amdräte (68 V), ocdrati (33 ro), po-

_god (46 v°, 56 v°), pogortrea (48 v°), sei urdm = sã urim" (31
r.), part- (9 v°, 11 r°, 12 r°, 91 y°)2.

2°. 1+ n + cons. in loc de I dupà s, dz, t §i r: osinda (81
r° 1, ardzin'du (44 ro), edzindu (67 r° i, murtimim (83 ro), nemul-
tundori (32 r0) a16turi de multemi (18 vo), null' tenure (47 va), sd
multdinascd (83 r°), strinsa (24 vo) 3

30. Intrebuintarea lui o in loc de if neintonat dupa labiala.
-§i guturalà: pomantd (70 v0, 73 v0), ponzantuld (71 v0) alAturi de
patnant-, care se IntdIne§te mult mai des ; cdlugorita (89 r0)
.alaturi de cdlugoritd (passim).

Cu toate cd ne-am putea gandl §1 la redarea unui slay
scimbota, poate tot a§a trebue interpretat §1 seimbotd (2 v0) ala-

ddrfer, o. c , 5. a. Dintre cartile vechi tipArite are aceastA particularitate
Paiiia de la 1582 care, de5I s'a traclus din ungure5te 5i avanduse in ye-
xlere 51 editia Vulgatei, s'a tipArit in o tipografie sAseasa din OrAstie, cf.
joaser (Gen. 6), ver (Gen. 2); bisericest (pref.; Ex. 29), ap. Ov.Densusianu,
H I. r , vol. II, fasc. 1, p. 88.

1 Cf. rämune Stinghe, 27; râmunIa, idem, 3. Ungurii In schimb au
rostirea cu 7, cf. remuzem, reminva In o scrisoare de la 13 Martie 1724 a
protopopului Floria 13[alran ap. N. Iorga, Sorot. Bra., 265. Altfel I In loc
de 1 e foarte des la Sa5i in alte pozitii.

2 Cf. borin < boil; uruz < url; ameritich < amärut, ap. Brennd6r-
ter, o. C.

3 Unele din a ceste forme s'ar puteà explica prin un tel de iotaci-
zare a lui dz, f, altele prin asimilatie in formele de plural, cf Ov. Densu-
-slanu, H. I. r., vol. II, fasc. 1, p. 68-69. Totusi cf. sAs. sinclieran < san-
gera; brinse < brânza; rinlin < ranft; rintse; Strimba < Strâmba; trin-
tin <trfinti; krisclzmar <crhinzar; apoi kilts <cdtti; astImperfin < astânz-
pa'rà; giltsclz < galci etc., ap. Brenndörfer, o. c., apoi strInge la Stinghe,
32; negulitorii, id. 31; negutitorT, id. 5 5. a.

ObservAm cA aceasta particularitate o are 51 Paliia de la OrAVie, cf.
Ov. Densusianu, 1-1. I. r , H, fasc. 1, p. 76.
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turi de sambata < lat. sambata 1.
4°. Rostirea a a in loc de a a sau a a : cautd alAturi

de cant& (47 vo), cautd = cAuta." (37 ro), 6atate (7 v0), alAturt
de cetate, mariré (62 ro), praviia = npriviIa S privee (66 1°),
tea (71 vo), inp aratula alaturi de inparatula (90 v0), lacrami
(84 ro) araturi de lacrami ; §i mai ales formele in care apare a
din d §1 inainte de alte vocale accentuate: despartit (82 v0), peica-
tos (81 ro), stath (81 ro), hrani (17 v0), sci proslavi (73 11, stra-
_mitt-vet indreptat in strajuiti-vd (87 v°,2.

1 Cf. botez < baptrzo; porumb < palumbus; colt un alaturi de cal-
fun, zabovi < p.-sl. zabavitr etc ; apot sds. boreboz yi baraboz < barabof,
baraboz ; bolana yi belana < balana; boltsâta < IMAM"; bots < bat; Bo-
trzne < Daft:arta; fore < Tara ; kotun < catun; Mogura < magura; mo-
lare < malazu; momaliga < mamaliga; znotschuka < znaczuca ; motanze <
»Warne; podure < paclure; pokala, pokelzn < phcala, pacali; pokurar <
pacurar; porâclizna < paragina; pokert < pacura; postrama < pastrama;_
polarra < palarze; pornotuf < pamatuf; ponara yi ponura < panuri ; po-
tsin yi petsm < OP; propedzn < pripadi; wotaf < vataf y. a., ap.
I3renndörfer, o. c.; vo va fr = vA va fe, N. Iorga, Doc. Bistr., II, 74;
Poharnik, ap. N. lorga, Socot. Bray., p. 116, 181, 229; Porkulab, Plojaschen,.
idem., 229, s. a.

2 Exemple din textele vechi v. la Ov. Densusianu, H. I. r., vol. II,.
fasc. 1, p. 78 si 103-4. CAteva contributii mai dA sl I. 13Arbulescu in Ar-
hiva, XXXI-1924, No 1, p. 9-10. Insirarea exemplelor insA, fArA a se
cercetA originea etnicl si geograficA a autorilor, n'are nici o importania.
Cele mai multe din ele yin de la stremi: Asa sAnt cele scoase din docu-
mentele slavone si latine, din documentele privitoare la Petru 5chiopul,
apoi din Evanghelia slavo-romAnd de la Petersburg (cadea, casatorfu, Im-
paratia, tatane), Psaltirea Schetang, Hurmuzachi (v. mai incolo) etc.

Formele a a in loc de A a sant explicate de Ov. Densusianu,
11. 1. r., II, fasc. 1, o. 103-4, prin asimilatie, jar cele cu a inainte de altA
vocall pm analogia altor forme care au pe a in mod normal (cf. amarira

amar, mari mare, tarzie tare, picatura pica), ori fimdca. on
prononcait sfirement pas a, mais un son intermédiaire entre celui-ci et a,
comme cela arrive encore dans quelque regions".

Falsa analogie, despre care vorbeste Densusianu, insd se produce
aproape numai in gura stremilor. Cat priveste pronuntarea unui sunet intre-
a si a, rdmAne sA fie doveditd.

Gamilischeg, Oltenische Mundarten, Wien, 1919, § 25, p. 55 crede
cA formele cu a in loc de A s'ar fi näscut prin un fel de sovAire S. al-
ternare de foneticA sintactice in vorbirea allegro, la inceput dupa labiale
si apoi si dupa alte consonante. PArerea lui Gamillscheg o admite si
Puscariu In Dacoromania, II, p. 65-68.

Provincial fenomenul acesta e foarte Wit in Moldova, Bucovina 0
Basarabia (cf. G. Weigand, Die Dialekte der Bukovina und Bessarablens,.
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50. Confundarea lui o cu u: domnedzeu aläturi de dum-
nedzeu, intro aláturi de Infra, dorére &Mud de durere, porta
alaturi de parte!, omill aläturi de mill, potem aläturi de puted,
Toga (68 v0), dar rugd-te (68 v0) in loc de roagd-te, tutorord
(2ro, 48 vo, 49 r°), tutorora (72 ro), au mdr'torisit (39 v0), nzerlo-
risitoriuld (3 vo), cdrtolari (24 v0-25 1.0), nepotrede (49 vo), inpd-
ratol (72 vo), nomele (72 v°), nu sd cutremore (80 11; curo#
(87 ro) etc. 1.

6°. 0 in loc de oa. Sa§ii trateazA diftongul nostru oa foarte
deosebit. La Brenndörfer, o. c., e redat de obiceiu prin oa. In
jurul Bistritei se roste§te p, cum rostesc §i Romanii din acele

Leipzig, 1904, p. 50) Sporadic se gaseste sl in Muntenia si Ardeal. Asupra
extensiunii geografice a lui, v. mai pe urma Puscariu, Dacoromanra, II,
6.1-68. Eu 1-am auzit In cateva sate romanesti din apropierea Bistritei,
asa In Lusca, Prislop etc. Ceea ce e de mirat e a In regiunea In care se
gaseste diftongarea s?, or, ei, uz, se gaseste sl acest fenomen, iar aceasta,
cum volu dovedl mai Incolo, e de origine saseasca. Semnaland deocam-
data acest fapt, las sä urmeze o serie de cuvinte romanesti rostite si scrise
(le Sasi, care au si ei aceasta particularitate: balauár ei belaur <
Maur; kalugar < Calugär; karuts < carut; kaltsun ei keltsun <
caltun; Lkaput < cäput; matraguna < matragumi; pakala ei pokala <
Pa'cal5; paperâra < päpdrada; paput§ < papuci etc., ap. Kisch si
Erennairfer, o. p.; apoi Balacsan, ap, N lorga, Socot. Br4 237;
Kamarasch, idem, 125; Camaraschul, idem, 129; Wattaf, idem, 177;
Kallaraschen, idem, 183, 184, 185 etc.; Sattrarul, idem, 187, 224; Spattar,
idem, 224; Vakarzt, Socot. Sib ,88; Talmascher, id., ibid.; Szpatar, id. 283;
Pastape, id, 273; Kalager, id. 283; ceatate, N. lorga, Doc. Bzstr., II, 75 ; va-
tamanr, id ibid.; platire, Siinghe, 5; darurtii, id. 25; om caulk id. 26;
se-i cautamii, id, 33; adevarat, adevaratii, id. 28, 35, 36; desparlimil, id
27; desparfrrè, id. 27, 32, 33, 35; despartzt, id. 28; zalog, a lasa, id. 36;
ora$ani, id , passim, s. a.

In Moldova si 13asarabia aceasta particularitate pare a fi importat3,
iar la Istro-romani de alta origine. La Aromani si Megleniti lipseve.

I Intre aceste exemple sant unele, cele dintaiu, care ar putea fi ex-
plicate prin influenta analogica a altor forme (cf. Ov. Densusianu. It, 1. r,
vol. II, fasc., p. 89-90). 0 seama din ele trisa nu se pot explica decat
prin rostirea saseasca. Sasii rostesc pe u romanesc o: orden < urda; de
cele mai multe ori redau prin u pe o romanesc, eat Intonat, cat si nein-
tonat: bugaticlz < bogat; burden.: < bordeiu; guild, < gol; hurken <
horca1; kukesch < coco$; murgirla < mociria; purlaghr < potlogar;
amestecd aceste doua sunete: bojer, burir < borer; drobm, drum <
drob; fl7r, friTr < fluter, ap. Brenndörfer si Kiss, o. c Cf. si: locore, N.
Iorga, Doc. Bistr., II, 5; potefil = puteii", Stinghe, 28; pote = puled",
id. 34; badtore = bauturd", id., ibid, s. a.
Dacoromania Anul III. 31
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parti, ori o §i ua, deci sase§te. Pe cel dintaiu ii avem in: bol-
bpna Wasserpfuhl" (KNWW., 22; bolbtine, Br. 58) <bolboand,
cf. hdlboand etc.; girds/it/kick (KNWW, 57; Br. 60) < rom. groaz-
nic sas, ndkiclz ; pe al doilea in: bolo (KNWW., 22; Br.
58) < boacei; pe al treilea in: kamua ra (KNWW, 87; komuara,
Br. 29) < comoar ; tuaklar Schwätzer" (KNWW., 165; Br. 65)
< rom. ii toacei gura §. a. Copistul nostru intrebuinta cele din-
taiu doua rostiri. De aceea, de0 de obiceiu pastreaza diftongul
pe care-1 aveà in textul pe care copia, foarte adeseori scrie o
in loc de oa : groznicti (56 V), aprope (22 v°, 65 vo), morte
(65 vo, 86 11, forte (22 vo, 67 r°, 88 r°), omeni-, omini-
(65 vo, 66 v°, 67 v°, 68 ro, 69 r°, 69 v°, 70 r°, 72 r°, 72 voi,
domne (69 r°, 70 r°, 82 v°), frumosd (66 ro, 65 r0), pi6orele (70
rc 72 ro), dobitoce (85 vo), gropet (60 r0), ospeti (65 v°),
nostrei (109 r°), tote (109 r°), doo (76 r°), a doa (80 r0),
se intorserti (9 r0), sei Intor'sdrd (25 in, sã intor'sd (66 vo), intor-
sesd (108 r°) etc. Uneori gasim pe aceea§i pagma un cuvant
scris in cloud chipuri: bole §i boale (80 ro). Alta data s'a scris
mai intaiu nurnai o, pe -urma s'a indreptat in oa. adaugandu-se
deasupra a : noastre (20 r°), cunoage (-8 ro), aproape (105 v°),
oäsele (105 v°) §. a.1

7°. E in loc de ea. Ca §1 oa §1 diftongul ea e redat de
Sasi in deosebite chipuri: cand cu ea s. la dujdna < dugheand
(KNWW, 37; Br, 60); cand cu bullindra Lumpenzeug"
(KNWW., 26; Br. 13) < buleandrei; cf. §1 koldge (KNWW, 87;
Br. 62) < colod (< ung, koles) ; Optche (KNWW., 136; schtlpte,
Br. 47) < §gpte, cum rostesc Romanii din regiunea Bistritei.
Din. cofuzia lui g cu ea s'au näscut grafiile uegd = ueaga"
< ung. aveg (23 vo), sà petrecd §i sá petreacd (45 v°),
vecu = veacu" (73 ro), aläturi de provincialele ae = a§a"
(19 vo, 76 v° etc.), me = mea" (65 I.°, 65 v°, 66 r°), mer'sd §1
mearsd (25 v°), qerpe (passim), vre = vrea" (24 v°), sd ntiqte
= se *tea" (28 r°), pldn'ge = plângea." (67 ro), greie =
graia" (67 r0), adurmie = adurmia" (69 r0), pentru forma

1 Cf. Dunule vosträ, ay. N. Iorga, Doc. Distr., II, 5; Dumilor Vostre,
id II, 74; omminii, id., ibid.; nosträ, Stinghe, 23; aprope, id. 26; pote, id.
26, 32; cunove, id. 28; cunoVe-se, id. 33; se sä insora, id. 28; persone,
id. 29 s. a.

g:

i.e
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rticulata a cuvintelor terminate in -e : a toatd dihanie (51
4noarte sv[i]nfli sale (61 ro) § a.1,

IL Particularitäti morfologice.
Gäsim forme de conjugare gre§ite rezultate pe urma ana-

logiei false, cum sant altfel §1 diftongarile de supt I 2 §i 3, apoi
fenomenele tratate la 11 2, 3 etc : bucura-te Nicolae, bucura-te
robuld mieu durce (2 v°) alaturi de bucurd-te (38 r°, 39 1-0 etc.),
unde probabil s'a avut in vedere imperativul negativ ; ce sei ne
strdngem sd ascultam (... sa ascultam") (4 r°) ; delunga-sd =
delunga-se" (4 V); spre reisdritu-bi Ingropam (= ingropätn");
de Insemeun inviere (83 11 ; cu glas maire sd ldudam (= sa
audam.") (3 02.

III. Particularitati sintactice.
Particularitatile sintactice cele mai caracteristice ale Sa§ilor

care vorbesc romane§te sant intrebuintarea gre§ila a articolului,
.amestecul numerilor §i genurilor §i acordurile gre§ite. S1 la copistul
nostru gasim uneori particularitati de acest fel: In general insa
e1 pastreaza neschimbat textul pc care-1 avea inainte.

WA cateva exemple de constructii sase§ti:
1. Substantivul' urmat de un atribut a rdmas nearticulat:

acestd taste incepdturd spIdIsielniet (46 r°) ; ldc acestit cetefi bun
.este (6711; pentru izbdvire a noastrd (37 r°); ce set' clzitamd chee
Inpardfil certului (29 r°) ; moarte cta cu obidd (60 r0); moarte

.bdebatulut (83 r°), deca sd potolira oameni toll (18 ro), etc.3.
1 Cf. vre = vrea", Stinghe, 26; sä ingradesof = el ingrAdeasce,

. acestá = aceasta.", id. 29; sä innoesca =s'a Innoeasce, id. ibid.; Nemtu
= Neaml" ; lucreth = Jucreale, id. 31; pute= putea", id. 33, 34, 35;
pote = putee, aye, id. 34, s. a.

2 Cf. vom facea, N. lorga, Doc. Bistr. II, 74; nu imbue s'a ne miram,
,-(= sa ne miram"), Shnghe, 26; ne mestecam (= ne mestecdm"), id. 26 ;
de aCasta nimica de vie nu luam (= Iudm"), id 31; dela ham ( =Juane)
id. 38; neVe vm se poatem fine, id. 31; ca se-I ducg i se-I vinde id. 30 ;
nu-Y slobod besereca de iznova se face cineva, id. 29; sántii inamnaft cu
vole sau fare de vote se vänd vinu lor purgherzlor, id. 30; se-I ingreu-

.YezaMii, id. 36; venitul ce vie la ora5, id. ibid.; sä se plec .i sä se inpace,
id. 39, etc.

8 Cf. bireu de Mate Bistritei, N. lorga, Doc. Bzstr, , II 5 si 73; prea
locore cele prea unde avem traba, id. II, 5; om de pre locure noastre, id.
II, 71; preatzni $r vzcznz no$trz, id. II, 5; lucruri cununirlor, Stinghe, 27;
este in mänä purglzerilor, id. 32; stremo0 Mr, voevozi Mr, id. 25; de

.rapäusaf craz Hungurzlor, id., ibid;. intru ganchti greutate kr, id. 26; la
,prazdnrci Mr, id 35, etc.

v°),
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20. Myers, ea articulat substantivul care urMeaza duPd atri-
but: pre cinstita a lut maica (48r); candu *lase cu s[v]inte da-
rturele (77 ro); acii 3 "itzpdratii (22 vo) ; aiun'ci bund sopa taste-
m fill[o]stenia (84 vo); sd Intelegd omeni cetegnii (69 vo) ; plind tn .
acéta vrëmë, mtirird-se creginit (94 ro)1.

30. Se articuleazd substantivul care urmeaza dupa o pre--
pozitie §1 cand acesta nu este determinat de un atribut: Curd-
vor izoard de apil din trupuld (6 ro); in vreme de nevota (21 v°);.-.
nu numai cdtrd pritatenii, ce fi cdtril ceta ce nu ne tubdscu (47 vo);
cd moarte inderepteadze omul den pdcate, dilnj nedereptate, din Id-
comia, din n[d]ravurile (80 vo); nu vor face oametzti, derep'tu
scum'pia (98 v0); de sci vor lepi de Op streini dereytu bundtate.
(99 ro); Incepe-vor igumenli a invdid pre vldditii, i popli pre igu-
menti, mirënii pre popii, diacii pre ddscillii (sit, 101 ro)2.

4°. Data cumva e din oae nu trebue citit ea, nu se art-
culeazd substantivul cli tbate ca dtipd el urmeaza un atribut: 0-1'
diutd ca pre oae pierdutd (94 vo). in acest caz ar puteã fi vorba,
§1 de omisiunea articolului nehotärit 3.

50. Nu se pune artiColul la substantivul irttrebuintat ca su-
biect ori obiect determinat: $i grdl lui fattl (68 ro); tart! _No-
vi alaserd (91 ro); bucurie (.-.-= ,,bucurla") era Make tn cetate (72 v°)
ificepurd besëricd, §1" o factird (5 v 0) etc. 4.

6°, Se pune articolul genetival cand Mt este trebuinta de

1 Cf. la riumttul locul, Stinghe, 23; acesta ... catra nor tremisi scri--
sorra, Stinghe 23; a6asta lor sloboda scrisoard, id. 26; intru 6a cizutii cznstä
$i puterE, id. 25: va pune nage mln6unoase cuvintele ln capu nepreceout
oamenzlor, id. 26; care $1 intru able oraple obiearul este id. 28; acestai
bun obt6a1ul, id 28; dupla neobi6nuitä randuiala, id. 31; In parte noastria
id. 29; pana la o ma, cafe o vaca, id. 31, §. a. Cluar si dupä articolul ne-
hotArlt: intru altele este un obi6aiul cel de de mult, id. 35; nu este nici o
indoire, id. 37, etc.

2 Cf. lacuescii läuntru in cetettla sau in orasete, Stinghe, 24; in bu-
tele sau intru alte vasele avand, id. 31; ptntru fintirimu la mormintele,
id. 29; nu vor el umbla la nevi . .. cu bumbacti, ci (sic, = cug) lam de
postavii, cu pe$te, cu stralur, cu in, cu mil, cu pinza, cu postavii, cu fu--
nele, Cu pala§tele, $t cu alte toate ... cu pomele... id. 35 §. a.

8 Cf. pa Rumunt cari santil in ora$u, Stinghe, 28; apoi fiind sub--
stantivul fail atribut, dar determinat: vorii vre se pue pe altil, id. 26.

4 Cf. Cfind Iasi exactorii care stringe portiu $1 merge incolo, toatt
se ascundti $t nu iasa afara pffna nu se va de la if exactor, Stinghe 32:.
.: ma lor lesne va cunoa$te, id. 26; cu armele grunturile $i locuri de-
prohvnta au rascumparat, id. 37.
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el: diniru laturé a Persidulut (23 r°) ; ce =hi elii vremile a
-Ocular de vecie (7 r°) 1.

7°. Nu se pune and 1-am a§tepta, dandu-ni-se o con-
structie asemanaloare cu aceea a atributului in dativ: Marele preut

dui H[ristols Nicolae (3 r°) ; den munca du amarti radulut (37 r°) ;
ce sd chiamd precepdtori legilor (9 r0) ; cuvinte de inlelepciline lui

Dfirl mnleJdztiu (53 v°) 2.

8°. De§1 constructii similare gasim §1 in dialectul istro-
roman §1, incidental, §i la Coresi (la acesta insA rAmane de cerce-
tat dacA aceste cazurl sporadice sant de origine romaneasca,
ori nu), in manuscrisul nostru pare a fi de origine saseasca
constructia lui tot prepus unui substantiv nearticulat: a toatd di-
.hanie (51 v0)3.

9°. Ca §1 articolul se intrebuinteaza uneori §1 -a de la pro-
nume §i adverbe in pozitii 'in care astazi Romanii nu-1 intre-
buinteaza, ori nu se pune cand 1-am a§tepta : # tnainte tuturora

.omenilord (72 r°); dti-m acesta truper (55 r°) ; Yard demtinètti (= di-
mineata") ei sd sculard (18 r°) etc. 4.

10°. Omiterea lui a de la infinitiv : qe sii cade tuturor
.arhiereilor Inbla dupd unvtiftitura sf[dIntulut aplals[tofid Paveld
(19 v0); ce nice dandoare ,n-au fostd luau ca acela vede (83 vo) 5.

1 Aceastá intrebuintare s'a nascut din fnlocuirea' articolului enclitic
.cu cel genetival, foarte obisnulti la Sasi, in constructli ca: la preatini st
veal: ai nostri In loc de la preatinii si vecinii nostri", N. lorga, Doc.
Bzstr. II, 73; vicin al nostru, id. II, 74; de la Magrstrat a Cronstotulut
-Stinghe 23; Rumun a dzstrictului nostru, id. 29; Rumuni a logi grecesal
.neuruP, id. 30; Rumun a legzr grecest(r, id. 31; oameni a legz grecesttl
.neundz, id. 35 etc.

2 Cf domnul arlziepiscopil si mitropolit 13elgradulur si a CarlovA
Stinghe, 23; aZasta tor slobodi scrisoare, id. 26, etc. Se omite chiar si
dinaintea posesivului: de ,la noastri neprecepup orsani, Id 29 In cele

doua exemple din urmd tnsa poate fi vorba SI de contragerea celor doi a
.care ar trebui sd urmeze unul dupd altul.

a Cf. Mate familii aceste, Stinghe, 32; de la tot grunturi fieste cui
va fi dipna a cere. id. 38.

4 Cf. acesta ... '0114 nor tremisti scrisoarra, Shnghe 23; aCasta lor
.slobodä scrisoari, id 26; Intru aaasta a noastrà scrisoar6 id. 27; decät
altora minèunoasá scrisoarra, id. 39; totdeauna or fi lor neopria id. 29, s. a.

5 Cf. exemplele axlevärat, nu tocmai sigure, Intru cat ar puted fi
vorba de contragerea lui a In vocala initiald a verbului: nu sänt slobod
.aduce, Stinghe, 29; de vor sl vre ei intru aCastii mar de sus orasu, a sa
.avutza case ave., id 24. Dacd am aveà la dispozilie si alte Flocumente
scrise romaneste de Sasi, de bund seama am gas1 si exemple Impotrwa
I.carora nu s'ar _puted ridica niciz .ohiectiune.
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11°. Uneori se confundd numerii: $i nime nu-i drilzniia sd%
le intrebe de fata lid, de sa nu o da (sic, = Mal prpelui (66 ro);.
nice danaoare n-au fost lucrur ca acela vede (= a veded").
(83 vo); g botedza tali, carele (= carii" s. carei") era cts in
suld (72 r°)I.

120. Se confundd genurile: ce intr-acest ezer este o (clack
nu cumva trebue citit on= un", cf. intr-on chipd la 79 vo) grpe
maire # rau (68 r°); adeca amu aciasta pdrinte (20 ro); # aciasta-
parintele nostru de suflete (20 v0); nu taste arta toc'mald, fdra
numat acesta (49 ro) etc.2.

130. Alte acorduri sau forme gre§ite : incepdtura ace§tit or
bicrune (86 ro); in duleiata aceVii lume (86 r°) 3.

14°. Una dintre cele mai caracteristice particularitAti ale
Sa§ilor care vorbesc romdne§te este cd ei evitd Intrebuintarea
dativului, inlocuindu-1 prin sintagma la -I- acuzativul. In textul
nostru gdsim un singur exemplu de acest fel (si-1 ade la *dill-
Gheorghie, 71 r°), fapt care ne-ar puted indemnd sd-1 conside-
ram mai curAnd regional rorndnesc 4.

15°. GAsim in sfar§it §1 alte constructii care nu pot veni
decal de la un strein, d. p.: atun'ce nu va Iii mild frate de frate
(99 v0); aduceré amente-t a morlii (86 r°); 0 déde trupul lut
losifd a lui Filristofs (55 v°) = §i deade lui losif trupul lui
Hristos" 5 §. a.

1 Cf. se hietk Dumilor Voastre senetos, N. lorga, Doc. Bistr. II, 74;
acequI suptii cetate a6asta supus or4ent, Stinghe, 24; purghert din afare
slobod, id. 24; de vor ft trebuinta, id. 25; nu vor pute fl turbiruit sau su-
pdrat, id 27; dela tot grunturi, id. 38, $. a.

2 Cf. Intru al multe qi bun (---= bun"), N. lorga, Doc. Bistr. II, 74;.
cdte bani s'au luat, Stinghe, 35; qi el direptate ala avdnd, id. 38; ace§ti
adevarat respunsurl, id. 38; nu socotindii privilegii lorii, id., 29; alt relatil,
id., 32; acela pofta lor, id. 36.

2 Cf. ommul noastrea, N. lorga, Doc. Bistr., II, 74; dem pre dumile
voastre, id , ibid.; fere de slobozirè pre luminatel curti inpardtoti, Stinghe,
29; tuturor ldcuitor din Cromlotu, id. 30; a noastrl hicultor jalbele anti), id. 38.

4 Cf. fnsà scrum pacea §1 sdnetate la preatmi # vicin ai nqtri, la
pdrchelabz $1 la vornicii $i la vatamani din sat, N. Iorga, Doc. Bistr. II, 73;
§i la tot meqteri cari stint la not._ privileghil sant de tell, id. 33; orti pute...
agonisi pita la sine, id. ibid.; nu vor pute agonisi lima la sine, id. 35.

5 Cf. nimenü nu se amine, Stinghe, 36; trebue noao foarie a se mini,.
id. 31, $. a.
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Dar cum am ajuns la convingerea definitivd cd diftongarea
lui a in ai, precum §1 aceea a lui tz in ui §i e In ei din alte
manuscrise vechi, trebue atribuitä unor Sa§i care scriau române§te?

In vara anului 1922, supt impresia celei dintaiu citiri a
manuscrisului descris mai sus, aflandu-md In Näsdud, am fost
invitat de mult stimatul mieti fost profesor §i coleg, DI Virgil
Sotropa, ca sä vdd interesantul material ce i s'a trimiF. din Arhi-
vele Bistritei cu privire la istoria Väii Some§ului de sus, in
special a granitei, de care se ocupd de multd vreme. Mi-a ardtat
o seamd de documente foarte importante din secolul XVIII, atat
latine§ti, cat §1 romane§th Intre altele am vdzut §i scrisoarea la-
tineascd de la 1 Aprilie 1758 adresatd Romani lor din districtul
Ndsäudului de canonicul §i candidatul de episcop Grigore Maior
pe care a publicat-o ulterior in Revista istoricd, IX, 1923, No
1-3, p. 24-25. Aceastä scrisoare are §1 o traducere romaneascd,
fäcutd, cum crede d-1 Sotropa, de vreun magistrat bistritan.
Citind aceastd traducere, am intalnit in ea, spre marea mea
surprindere, formele cairele, mairele, taire. Intrigat de acest fapt
am intrebat pe d-1 Sotropa dacã a mai intalnit acest fenomen
fonetic §1 in alte documente afard de aceastä traducere. Impre-
jurarea ca el se intalne§te in documente a§a de tarzii adeca ar
puted sd ne dea o explicare pentru acelea§i forme din manuscri-
sele noastre cele mai vechi, inclusiv manuserisul liceului din
Näsdud. D-1 Sotropa m'a asigurat atunci cd diftongarea ai se
gase§te, aproape in toate documentele române§ti scrise de Sa§i"
§i a mai adaus doar Sa§ii a§a vorbesc". .

Ulterior d-1 Sotropa mi-a mai comunicat urmãtoarele date :
D. Intr'o scrisoare adresatd preotilor din Mocod, in 14

lulie 1757, primarul Bistritei loannes Fridericus Klein semneazd
judelul maire de la Bistrite".

2". In 1752 este pomenit Inteun protoCol judecAtoresc un
fiu al popei Sella/re", nume In care iard§i se recunoa§te dif-
tongarea ai 1.

1 Sellajre nu e cleat forma diftongatã In rostirea sgseasci a lui
,elariu. Pentru acest me§tesug cunoscut la Sa§ii bistriteni cf. $i voi sche-
larzlor tame sd n'azbd a &tidal preste dzisa noastrd", ap. N. lorga, Docu-
mente ronzdneVi dm arhivele Bistrzfel, Partea I, p. 5. La 1533 intre juratii
Bistritei e pomenit Sigismundus sellator" (= Sattler" s. Sadler"), ap. N.
lorga, tefan cel Mare, Milani Viteazut i mitropolia Ardealului, In AAR ,
S. ist., Seria II, t. XXVII, p. 18. In trei documente române§ti din 1621 e
pomenit .Plar", cilara, $elar", deci tot Sattler" Andreia§, birAu de
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3° in catastihurile de dare ale vechei arhive bistritene se
intalneste de mai multe ori numele satului Vat-area" scris
Varaire.".

40. in tabloid popilor din vidic"-ul Nasdudului din a. 1733:
Popa Grigoire, Floire, Istrajte.

50. in tabloul popilor din a. 1746 : Larjaon (probabil in
loc de Lairion= Larion"), Vailan (= Wean"), Ojane (proba-
bil in loc de Oajne = Oanea").

60. in tabloul pamanturilor hipotecate (pentrit stold etc.)
din a. 1755: Thoider Karbuine (Maieru), Chtlip Gaichi (= Ggii",
Gafu", din Feldru), Lazar Nthoire (Feldru), Gjorgye Szojerik (=
Spam", Soarec" din Rebrisoara), Luka Ntkoira iRebrisoara),
Lazar 'Haire (Poeni), Krestair (= Crestar") Stmion (Bichigiu),
Todow a Sojrii (= sora", din Runc).

70 in scrisoarea guvernului ardelean caträ norodul somesan
din a. 1755: maire, szuperaire, dreptaite.

80. in scrisoarea Romanilor din mderistile Bistritii cdtrd
Vlddica, din a. 1760 (scrisd probabil de un Sas ori de un Roman
care a umblat in scoli sdsesti): plecajre, aschesaire (= a§e-
zare").

90 in scrisoarea din 19 lunie 1761 a protopopului Anton
Farkas din Näsdud alit Stefan Cute (Feldru): frajtye.

100. in scrisoarea de mdrturie pentru Ciacdu §i Jderii din
a. 17o1: Rotair Vasite, Vasile Versair (= Vdrzar"), Sadin Koso-
kair (= Cojocar").

110. Formele maire, caire se intalnesc §1 in alte acte afard
de cele mentionate mai sus.

Cu toate cd nu puteam sä md incloesc de loc in privinta
celor ce mi-a afirmat d-1 5otropa despre rostirea cu ai a Sasi-
lor care vorbesc romaneste, §tiindu-1 un perfect cunoscator al
limbii sdsesti, totusi am cdutat in tot chipul sd verific ceea ce
mi-a spus.

in targul care se tine in fiecare Joi in 1Idsand yin nume-
rosi Sasi din regiunea Bistritei. Am luat contact cu ei §i m'am
convins cd in adevär graiul lor e plin de diftongari, intre ele §1
cetatea Bistritir, ap, N lorga, Doc. Bistr., Partea I, p. 38-39; Partea II., p.
XIII si 3. Un Schalayr Beck" e pomenit la 1620 si in Socotelile Brapvalut
si scrisori rornânesti cdtre sfat in secolul al XVII-lea fie N. lorga, AAR , s.
ist Sepia II, t. XXI, p 158. Pentru terminatiunea in -e cf Pbtter Kroytotre",
ibid., p 181 (a, 1633) si Stan Portare", ibid., p. 222.
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diftongarea pe care o cdutam eu, precum §1 cd diftongdrile le
fac §.1 cAnd rostesc cuvinte romAne§ti. Nu toti insd rosteau destul
de sAse§te" cuvintele romAne§ti. Unii le rosteau intocmai ca §1
taranii no§tri, deci foarte bine. De la unul care dAded mai mult
colorit sAsesc cuvintelor romdne§ti totu§i am putut prinde pro-
pozitia: Sclze mai faische Tuader?" La despdrtire a spus insd:
Pasche band ! "

ReintorcAndu-md in Cluj, am aruncat o privire in Sieben-
btirgisch-sachsisches Wdrterbuch-ul redactat de Adolf Schullerus.
Dia a§a numitele tabele fonetice" de pe p. XLIII §. u. ale fasc.
1 a acestui important dictionar am putut sà. md conving numai
decat de existenta diftongdrilor ae, az §i uc, tti in sAse§te §i sä
vdd §1 extensiunea geografica a acestora. Nu in toate regiunile
adecd se gase§te aceastA. diftongare. In o seamd de regiuni se
pdstreazd vocalele lungi §i tonice nediftongate.

Cum pentru manuscrisul pe care-I studiam md interesd in
special graiul Sa§ilor din regiunea Bistritei, de§1 putusem con-
statà din tabelele fonetice amintite cd la ei existA diftongarea
de care e vorba, cel putin in elementele bd§tina§e, totu§i am
tonsultat §1 pretioasele lucrdri ale colegului G. Kisch, Die Bi-
stritzer Mundart verglichen mit der Moselfrtinkischen, Halle a.
1893, §i Nösner Wörter und Wendungen (citatd §1 pentru alte
particularitati fonetice cu caracter sAsesc ale manuscrisului nostru).

D-1 Kisch atestd §1 el diftongarea pe care d cdutam, re-
dand-o in lucrarea sa mai veche cu a? §i tie (cf. BM., p. 26, II a),
iar in cea mai noud cu a' §i Ut (NWW, passim).

latd cAteva exemple de diftongare in cuvinte de origine
germand

10 ae, al: krdex (mgs. krieche); tsdegel (ziagal); bale/
(briaf); äldef (praet. lui gldfen ), BM , p. 26, II a ; bldit (mgs.
bluot, mod. Blute), NWW., 29; brdechn (brechen), NWW., 24 ;
krdchn (kriechen), NWW., 88; gpralchn (sprechen), NWW., 48 ;
gamtlIclzt (gemacht Vorschuss"), NWW, 99; paradeis (< Para-
dies), NWW., 40 ; pupeiar (< Papier), NWW, 40 §i 119; sp-dgel
(< Spiegel), NWW., 144 ; dach (cf. ol. dag, germ. mod. Tag)
are plur. duach §i &Itch: dcht duach §i dcht delIclz=8 Tage,
_NWW., 29; gat (mgs. guot; germ mod. Gut V ermogen") are
plur. eter; ftissdach (mgs. voztuoch Decktuch") are plur.
Id'ssai'char ; §. a.
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20, 14, Kuisn reden, plaudern, schwatzen" (cf. fr. mo&,.
kôsan, kusan); gekuis (cf. mgs. gekose) Gerede", Gesprach",_
NWW, 92; btrbas = 10. Bofist", 20. stammiges Kind" (cf. mgs-
buobe; germ, mod. Bube §i Bubenfist), NWW, 26; etc.

Cum se vede chiar §i numai din putinele exemple citate,.
diftongarea despre care vorbim nu e provocatä totdeauna de
acelea§i pricini. IJneori ea e rezultatul schimbärii condifilor de
producere a sunetelor, altddatd al apofoniei (la conjugarea ver-
belor), iar de cele mai multe ori al metafoniei (la declinatiune-
§i derivatiune). Cea din urmä e cea mai noud. §i cea mai
obicinuitä,

Cuvintele de origine streind sant tratate din acest punct de-
vedere la fel cu cele germane, Hind diftongate §1 in ele vocalele-
lungi §i tonice (din romane§te cele tonice au fost considerate-
lungi). Astfel in Ss Wb., p, 396-7 pentru bat Darm" < ung._
bel se da. §1 forma bael, iar cu o pagina mai nainte baika e-
considerat ca fiind corespondentul ungurescului beka Frosch".
Schdhlf, tschdlk §1 schak Schmerle" se derivä din ung. csik 1. Din
romane§te sant : bee§ ,Senne", Oberschafhirt" KNWW, 14; §I
bdtsch, Br. 10) < baciu ; kdipich schussig, narrisch" (KNWW,
78) < capiu; kontraz§ der behufs Kontrollierung des Salzhiiters
den Gegenschliissel führende Salzbrunnenverschliesser" (KNWW.,
87; Br. 62) < contra, care mi-e cunoscut §I mie din regiunea
Ndsdudului §i care a intrat §1 in dialectul Secuilor din Treiscaune-
in formele kontrds, kontords (Magyar nyelveszet, VI, 356 ; Sziny-
nyei, M. Tsz., I, col, 1165) §i trebue adus in legaturd cu control,
controld, fiind probabil o corupcie a lui *controlq supt influenta
lui contra2; fatchel (KNWW., 41), faechel, fachel (SsWb., 287)
Fdchlein Schleier der [Jung-] Frauen", Leinwand, die an den
Schleier geheftet herabhangt" < rom. fachiol, nu din ung. fdtyol,
deoarece altfel ung. ty = tch > ch ar fi fard analogie (Sswb.,
.1. c.); forma sudica fattel, fdtchel in schimb e din ung. fdlyol;
Ldechnts (KBM , 26), Ld'chnts (KNWW., 93) din un mai vechiu
Lechnitz (doc. a. 1452 Lechnicia), iar acesta probabil din un rom.
vechiu *Lechinita sau chiar *Lenchinita (< p.-slav. lokpn, kkti.

1 Fr. Kramer, Idiottsmen des Bistntzer Dialektes in Programm-ul liceu-
lui säsesc din Bistrita pe 1877, P. 113.

2 Cf. si Damian István, Adatok a magyar-romdtz kolcsonhatáshoz,
Budapest, 1912, p. 28.

at:
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kriimmen" 1 + suf. loc. inict2+ a, care ar fi putut da atat sa.-
sescul Lechnitz, cat §1 rom. actual Lechinta §i ung. Lekence;
Eidag < rom. Ideciu, Idiciu (cf. §I ung. Idecs, KNWW., 40) ;
Kreisclz < Crif (cf. ung. Kerescl); bubas §i buibas Knorren am
Holz, am Kopf des Menschenl < bubd (Br., 59) s. a.

Diftongari facute de straini in cuvinte de origine roma--
neasca gasim curand dupa intalnirea noastra cu Sasii. Dar docu-
mentele care ni le pastreaza sant scrise latine§te §i slavone§te.
Astfel nu putem §ti totdeauna origmea celui ce a scris docu-
mentul. Afara de aceasta ortografia celor dintaiu nu ne da tot-
deauna putinta unei cetiri sigure. Totusi iata cateva exemple-

Boiul-mare de langa Sighisoara s'a numit la inceput Bun
s Bunt. Asa apare in cele mai vechi documente. La 1300 il,
gasim in forma Bwn (de mai multe ori) 3, la 1315 Bun (iaräsi de
mai multe ori) 4. Ungureste se numeste si astazi Bun. Dar Inca
la 1341 ia forma Buyn5, care foarte probabil vine de la un Sas
si se poate ceti Bain §i Boin 6. Din Boin, considerat de plural
sasesc, pare O. se fi reconstruit singularul romanesc Boiu, nu-
mele actual nu numai a satului de care vorbim, ci al mai mul-
tor sate romanesti din Ardeal.

D-1 coleg V. Bogrea mi-a atras atentia asupra formei dif
tongate a numelui unui sat XpLconwithum, care se &este inteun
act slavon de la 3 Octomvrie 1385 la A. 5tefu1escu, Mdastirea
Tismana, Bucuresti, 1909, p. 168, iar in forma articulatä XpzconIti-
uhu,Iii in alt act slavon din 2 lunie 1547 (ibid., p. 236). In aman-
doua aceste acte i se confirma mänastirii Tismana satul Vadul-
Cumandor cu jumatate Toporna, §i. Balta Bistretu de la Toplita
pana la Garla cea repede mai sus de Covacita cu satul Hat--

1 Berneker, SEW:, 707.
2 De sufixul local -Intl s'a ocupat V. Bogrea, Dacoromania, I, 218.
5 Zimmermann-Werner, Urkundenbuch, vol. I, 219-220.
4 Idem. I, 313-314.
5 Idem. I, 519.
6 Cf. ung. Hunyad (+vdr s. rom. Hunedoata)>sAs. Holnden, Hwinden (cf

Quellen zur Gesch. Siebenburgens aus sachstschen Archiven, vol I, Rechnungen,
p. 73 §i 93. [Acest Hoinden sasesc, pentru celalalt Hunyad unguresc, trebue
sA fie la baza formei romanesti Huedin, care nu se poate explicb, din cauza
lui -in final, din ung. Hunyad, care ar fi dat *Huñad > *Naiad, ca In Hu-
nzedoara < Hunyadvdr. Numele romAnesc ar fi deci un indiciu cd Sa5iL.
ajungeau dincolo de Cluj spre Oradea-Mare S I)].
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somuintii §1 Tismana pe ambele parti". Satul e identic cu ximco-
AM-MUM, care e citat- de I. Bogdan din un act de la 1387 in Lui
Titu Maiorescu, Omagiu, Bucure§ti, 1900, p. 593. In Marele Dic-
tionar Geografic, vol. III, p. 713, unde ar trebui O. fie, 'Ursa n'am
gasit mci o comuna cu acest nume. Forma diftongata Hiirsomu-
intii ar putea sa fie rill numai de origine saseascd, ci, cum crede
D-1 Bogrea, deoarece ea se gase§te in doua acte slavone §i

regiunea Tismanei e in nemijlocita apropiere de Mehedinti §i de
Sarbii de la care avem cele mai multe numiri topice terminate
in -inti, ar putea fi considerata §1 de o contaminare a lui Hdr-
somunti cu acest sufix, asupra caruia cf, , cum am amintit, tot
Bogrea, Dacoromania, I, 218.

In un document latin din 0 lulie 1391 e pomenit Mayna",
comes Myrcii vaivodae"1. Evident, Mayo = Manea". In alt
document latin de la 1413 gasim un Taytte", Walachus de
villa Gassendorff" 2, Ar puted fi vorba de o forma diftongata a
lui tatd".

Cat prive§te regiunea Bistritei, n'avem documentele vechi
publicate in intregime. Dr. Albert Berger in ale sale Urkunden-
Regesten aus dem alten Bistritzer Archive, publicate in Programm
des evangelischen Obergymnasiums zu Bistritz pe 1893, 1894 §i
189,5 se multame§te sa ne dea numai continutul lor. Astfel nu
le putem utilizà din punctul nostru de vedere. Acel Mayrosch
von Rebra- pe care-1 intalnim In 15023, nu e sigur. Ar putea
fi atat Maro§" s. Mare§", cat §I Magheru§", Maeru§" sou
altceva.

La 29 Septemvrie 1523 guvernul oraplui Bistrita Incuviin-
teaza populatiei romane§ti din vidic" sa-§i intemeieze o ma-
nastire intre satul Hordou §1 Telciu, la stanga drumului, spre
Apus, langa apa Bichigiului, unde mai fusese odatd o mana-
stire ca aceea"4. La 1533 juratii sa§i ai Bistritei confirma Via-
dicai Layr Iowan" §1 calugarilor acestpia privilegiile acordate
.odinioarä calugarilor din manastirea ardeleana a Bistritei, cari
iuxla graecam et antiquarn ecclesiae normam extra fumosas
civitates, in silvis degentes vivunt suaque domicilia in recessu

I Z.W., Urk I, 35 §i 731.
2 Idem. I, 577 §i 754.
3 Berger, o. c, II, 1894, p. 13.
4 N. lorga, Doc. Bzstr, Partea I, p. XVI; cf §ii Berger, III, 1895, p.27.
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ab habita6u1is hominum cOnstituunta, pentru t a ibiden secun-
dum ritum Et consuetudfnem eorum pacifice et quiete vivere va-
leant, ita tamen [quod] silvas circumiacentes sibi proprie [reti-
nete] non debeant" 1. D-1 lorga in Doc. Bistr., Partea I, p. XXXIIL
banue§te cA In acest Layr Iowan" ar fi vorba de Ilarion". In
AAR., s. ist., seria II, t. XXVII, p. 5 afirmA cu siguranta acest
lucru. Cred mai de graba cA e vorba de Larion", forma 'obici-
nuita in aceste pall, despartita in dotiA de etimologia popular&
a juratilor sa§i §1 apoi diftongata in partea Intaie dupA felul de
rostire al acestora.

Douà exemple din limba actuald a Sasilor bistriteni mi-a
comunicht D-1 A. Bena, care le-a gasit adunAndu-§i materialui
pentru teza D-sale de doctorat despre Limba romAnA la Sasii.
din Atdeal" : Hike, kdre faiseht Pak" 12 = bgre, care face
He §i Traische, kordiz Pritzi" = ttage, korda Frlizi"s.

Mult Mai bine stAM in privinta regiunilot Sibiiului §i a,
BiaSovului.

Pentru cea dintAiu avem : Quellen zur Gesclzichte Sieben-
biirgens ause sitchsiSthen Arczivezz, vol. I: Rechnungen ads dent
Archly de)- Statlt Hermaiitzbtadt tind der stichsiScizen Naliam
(180-1516) SiViiu, 1880, §f N.' Mita, Socblelile Sibiittliti In
AAR., s. gt., t. XXI, 1:1. 271-302.'

Din Ranutzgen extratern namai cAteva forme sigure, in-
&and in paranteze patina: fi'aj;da = Badea" de Argesch a.
1500 (78) de Switz a. 1501 (208), de Zagonem a. 1500,
(291)4; Valentino Pitta'Y r = Pitariu" a. 1506 (439)5; Mayna =
Manea" a. 1503 (363, 370), Maj4z a. 1503 (369,8; Radul spa-
tajlerium a. 1504 (415), Radul spatha:Pr = spatariu" a. 1506
(433); Guides = Gales", numele unui sat de lAngA Sibiiu, a.
1506 (423) 7; Wajilla = Valea a. 1504 (453)8 s. a.

1 N. lorga, AAR., S. ist., seria II, t. XXVII, p. 18-20.
2 Albert Schuller, Ndsner Sclznurren, Nisner Main, Hermannstadt,

1910, P. 29.
3 Idem, p 31. La p. 28 se spusese: Bássgeich schpillt der Icorda Fritzi".
4 Cf. 0 Bade de Argesch (271), Bada de Argesch (276) de Compolong

(27, 279), ,--- de Maluren (277), de Rybmg (272), .--. de Slatuza (280, 298).
5 Cf. Valentznus Ppthar a. 1509 (535).
6 Cf Mane, Man, Maan (148, 151, 187, 191, 232, 273, 275, 276, 277,

288, 304).
7 Cf. Galls, Gales, Galesdorff, Galasclorff (182, 207, 209, 503, 506).
8 Cf. Walya a. 1506 (413); Wa/Pa a 1507 (455) a. 1510 (183).

=
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Din Socotelile Sibiiului ale D-Iui N. Iorga citdm : Spatair
_Dikull de la 5 Sept. 1655 (279), Joan Oylye de la 23 lunie 1659
(281), acela§i care la 20 Aprilie 1658 era Jon 011ya (282).

D-I Bogrea mi-a atras atentia asupra numelui lui pan
Vasilie P ai n du r, mare Stolnic", care iscale§te un act slavon
de la 30 Iulie 16341, prin care Matei Voclä confirma mänästirii
Tismana stapanirea peste satul Turceni. Forma Paindur se poate
explica in cloud chipuri : ori ar putea sä fie numele redat corect
§i atunci Vasilie Paindur sau, mai bine, inairita§ii sai trebue sã
fi fost de origine Sa§i, ori vine de la diacul care, de§1 Sas,
scrid slavone§te. Cat prive§te pandurii §1 calea pe care ne- a ye-
nit _nest cuvant a§a de curand, gäsim o informatie pretioasa in
N. lorga, Socotelile Sibiiuhd, AAR., s. ist. t. XXI, p. 273 :

Am 23 lanuarie [1604 Schickt ich einen Stadt Diener bis
kegen Millmbach zu erforschen wegen der P a n durn 'mid Tat-
tern, die in den Hattczig geraubt hatten .. .". Atat la Tismana,
cat §1 la Hateg, santem in apropiere de regiunea sdseasca a
Sibiifflui.

Din regiunea Sibiiului trebue sd fi fost §1 autorul sau cel
putin transcriitorul versurilor romane§ti tipdrite cu Mere latine
din Favor aonius quondam erga d. Valentinum Franck iuniorem,
patricium cibiniensem, declaratus a nonnullis fautoribus et amicis ...
Cibinii per Stephanum Jiingling excussum, anno MDCLXXIX",
republicate de d-I N. lorga in care, alaturi de alte particulari-
tali intalnite §1 in manuscrisul nostru, mai gasim, impreund cu
pe mare (de doud ori) §1 forma ntdre = n'are" (p. 7), relevatd
de d-I Pu§cariu2, §i puinye (p. 8)

Dr. Albert Amlacher, Urkundenbuch zur Geschichte der Stadt
und des Stuhles Broos bis zum Uebergang Siebenburgens unter
Erbfursten aus dem Hause Oesterreich (1690), Sibiiu, 1879, in
care ar trebul sä gäsim exemple de diftongari din regiunea Ora§-
tiei, nu ne cid nimic in aceastd privintd, fiindcd cea mai mare
parte din documente sant latine§ti §i nu sant scrise de Sa§i
decat foarte putine.

1 A. Stefulescu, Mdmisttrea Tismana, p. 309. Tot DI Bogrea tmi
comunieä sl ca Vasile Patandur, vel- stolnic", se gaseste la Ghibanescu,
Surete qt izvoade, IV, 358,

2 Dacoromania, I, 381. Versurile insä nu sint de pe la 1666", cum
le dateaza d-I Puscariu, avand in vedere data eelei dinthiu WO cu care ele
se gäsesc impreunA. Titlul citat ne aratä lämurit Ca sant din 1679.
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0 recoltd foarte bogata avem insd din regiunea Brasovului.
Tentru aceasta putern intrebuintà ca izvoare bogata colectie
,Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt in Siebenbiirgen, por-
nita. in Brasov la 1886, din care ne vom restrange aici insd
nurnai la cele dintdiu douä volume de Rechnungen aus dem Archiv
der Stadt Kronstadt (1503-1540), apot N. lorga, Socotelile Bra-
fovului i scrisori romtinegi catre sfat in secolul al XVII-lea,
publicate in AAR. s, ist , seria II, XXI, pp. 111-270.

Iald cdteva exemple sigure din cea dintdiu : Aylda §i Alda
-- Aldea" Bulgarus incepând cu a. 1503 (1 2, 4, 35, 39, 93,
192, 266, 276, 277, 278, 363, 463, 510, 528, 530), Aylda de Brayla
a 1503 (I 29 , Aylda Thompa a. 1534 (11 705); Baida = Badea"
de Slatina a. 1503 (I 8), - de Compolong (I 20, 30); Bayda
Egptio a. 1503 (11 292), Bayda Cziganus a. 1533-1538 (II 292,
466, 492, 493, 539), Bayda Postelnyk a. 1538 (II 580, 581); Baida,
_Ba'yle - Balea" de Brajilla a. 1530 (225), - de Buckarest a.
1529 (174), - de Fogaras a 1536 (11 443, 447), a. 1537 (11,510),
a. 1538 (II 559, 594), a. 1539 (11 632), - de Pitest a. 1529 (II 174);
..Buyna = Bunea a. 1530 (11 230); Tschoynte = Ceontea"
a. 1529 (II 173); Koydre = Codrea' a. 1529 (II 174); Floyre
= Florea" Walaclzus a. 1538 (II 567, 568); Mikul de Floytsclz
= Floci" a. 1529 (II 174), Ztoyka de Floytsch a. 1529 (II 175),

Ztoyka Floytsch a. 1529 (II 175); Ztoyka Goylam = Golea"
on Golan" a. 1529 (II 174), - Goylan a. 1540 (II 678), Mayne
= Manea" intre a. 1503-1540: - Bulgarus (I 1, 3, 11, 18, 25,
31), - de Bussov (I 12, 26), - de Stoynest (1 32), --i Thorschor
(I 30), - Scherb de Thorschor (I 67, 69); Mayne (II 225, 232),
- de Braylla (II 173, 174, 231), - de Teyschayn s. Tyschtayn
(II 173, 228), - de Flotsclz (II 224), - de Nemoqt (II 173),
4e Pythescht (II 174); Ztan Mayre = Mare" a. 1529-1530
(ll 174-217), - Mayra a. 1535 (II 437); Mayresclz = Mares"
de Strypkoyn = Scripcani?" a. 1530 (II 231); Padwere Pa-
dure" Lwgofotlz a. 1534 (II 367, 368), Paduere Logofott a: 1537
(II 519), Padwyre Lu,gofot a. 1538 (II 560); Pitayr = Pitariu"
Lörencz a. 1521 (I 346)1, Pythair, Pithair, Pytayr, Pytair, Pytar,
.Pythar, Pyteur lacobus a. 1532 (II 249, 256 si 790), Ioanni P,jita*Yr
a 1532-4 (II 356), Pytayr a. 1535 (II 421, 427, 580, 583, 621,
i623, 624); Poynte = Punte" Gerge a. 1530 (II 218); Paytre =

1 Cf. 1 Pilaf. Lörencz a. 152i (1 345).
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Petre s Petrea" a. 1579 (II 173), a. 1530 (II 220, 221, 223),
Poytre, PoSdre, Poytru = Petra, Petrea, Petru" a. 1530 (II 221
222, 227, 228, 230, 231, 233); Nago de Ponayra = Ponoare"
a. 1530 (II 227), cf. si castellanus de Panayr a. 1540 (II 785);
Stoyka Posteylnyck = Postelnicul" a. 1534 (II 357); Spatayr,
Zpdtayr, Zspatayr, Zpathayr = Spatariu s. Spatariul" Dragjicz
a. 1534 (II 621). a. 1539 (II 622), - Paschydie a. 1534 (II 372), -
Dragomyr a. 1534 (II 350); Teyschayn = Teisani" a. 1579
(II 173, Teyschoyn a. 1529 (II 177), corupt Tyschtayn,-oyn a 1529,
(II 228, 229, 231); Tuiffa = Tufa" Rado a. 1530 (II 188) s. a.

Din lucrarea d-1ui lorga am extras: Popa Bavlia = 13a1ea'
a. 1606 (125), - Bayle a. 1609 (129), - Baylle a. 1613 (139),
Pcippd Bayelle a. 1613 (140), Pope Battle Sohn a. 1631 (179);
Lugenfott Baylte a. 1620 (155), Lugofott Baylle a. 1621 (159)1;
CaPitain=rom. CApitan" ori ung. Kapitány" a.1686 (229), a. 1706-
(253)2; guppayrul Cupariul" a. 1625 (169); Potter Kroytoire-
= troitoriu" a. 1633 (181); Opre Dreztayrul = Träistarul"
a. 1624 (166); Mayne = Manea" Gtuzbascha a. 1612 (134)3;
gothis Mayre = Aare" (de doug ori) a. 1634 (184), Klutscher
Mayre (de trel ori) a. 1620 (154), Sattrahd Maire a. 1636 (187),.
Sati[rjatrul = dtrariul" Make (ibid.), Vorntkul Pre Mayre
at, 1634 (iM); Pitdier = Nadu s. Pitariul" Andre a. 1605 (121}
Portaler = Portariu s. Portariul" Duna a. 1606 (125),'Portaier-
Myhril a. 1605 (124 Portair Nika a 1606 (125;; Raydul = ,,Radul"
Wayda (de douã ori) a. 1o2I (158), pe aceeasi paginä cu forma
normala ; Ispatater = Spatariu s Spatariul" Dragitsch a. 1605
(120), Spatayr Mihaly a. 1624 (166), Spatatr Mihallj a. 1685 (228)4,
Radul der S[pa]tayral a. 1620 (153); Schalayr = ,5e1ariu" Bech
a. 1620 (158); Vasitajke, Vassilajke, Vassilaike = Vasilache"
a. 1672 (215), Vaszilajke a. 1674 (217), Vassilaika a. 1683 si 1684
(225, 226)5, s. a. Chakaynen a, 1621 (159) ar putea fi rom. cio-
cane" ori un plur. de la ung. csdkdny.

1 Cf. Lugefatt Balie a. 1625 (168), Logo-Fottul Bahlle a. 1673 (216),
Legofetul Ballve a. 1677 (219), Logofottul Bailie a. 1679 (221).

2 Cf, Capitan, Kaprtan a. 1604-1700 (117, 118, 119, 169, 190, 191 etc)
8 Cf. Mayne a. 1634 (184).
4 Cf. §I Szpotar Mihail ibid., apoi Spattar Dregitschan (de dota

a. 1696 (244).
5 Cf. i Vassilaki a. 1686 (230), apoi IVikullaky a. 1612 si 1613 (135,_

136, 140).

ori)
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Fara sä putem preciza din care parte, Sas trebue sa fi fost
§1 necunoscutul care se adreseazd in 10 (20) lulie 1593 catra
Petru *chiopul, cu rugamintea sd nu piarda prin zdbavd prile-
jul numirii in Domnie (Doc. Hurm. XI, 342-3), cad numai
gura unui Sas ne putem explica forma perinfi, §i mai ales pe
mairi §1 Maire-Teftandar relevate de Ov. Densusianu, H. 1. r., II,
fasc. 1, p. 52 §i de S. Pu§cariu, Dficoromania, I, p. 387 1.

Avand in vedere cele expuse mai sus cred cd toate difton-
garile copistului C al Psaltirii Scheiane, in§irate de dl I.-A. Can-
drea in vol. I, p. XXXVIII a lucrarii sale asupra acesteia2, prectmi
§1 de dl Ov. Densusianu, H. I. r., vol. II, fasc. 1, pp. 52-53,
53, 54, 56, 72 §i 73, care se pot reduce la tipurile cdraire §1
caraire, a-Intake, giudecaire, maire, mestecaire, scapaire,
staire, taire, mulaire, cureaire, minuine, minuina-, pdduirg, genui-
kiele ; ceireare, la care mai putem adauge pe meine, trebue atri-
buite faptului cd acesta a fost de origine Sas.

Copistul acesta mai are §1 alte particularitati despre care
in legaturd cu manuscrisul nostru am aratat Ca sant de prove-
nienta sdseascd. Astfel

10. Diftongul oa in loc de o: invaitogadzei (p. 204), §i ua
in loc de oa: cunuascd (p. 271).

20. Diftongul ea in loc de e: agëptaiu, bdsërecd §i besërëcd,
cërëm, cerëli, ceréfi, ceréré, ceirére, deréptate, f6161e, ferécafii, ispo-
vèd4te, grëqiru, mèserëre, poménege, pomënëscd, preim4te, slid-
ja#e, trëmete, zdprët4te, §. a.3.

30. E in loc de a i curell, curefie alaturi de curufie,
dédeveru, invelu, lacremat, rdtecescu, teineru etc.; mai ales in loc
de a final: cdtre, doare, fare, cddzure, inplure, sparsdre, vdrsare,
etc ; apoi bendu (p. 208), §. a.4.

1 Altfel, supt influenta sträinilor de care era incunjurat In exilul sat],
Petre Schiopul lnsusi scriea româneste foarte pocit si cu o ortografie foarte
apropiata de cea a Sasilor care scriau romaneste, cf. cizendu = cane,
cherft = carp", ghendul = gandul; trrgu = targ"; vinuvate = vino-
vat"; focut = facut"; manasttrt = manastiri"; tiraba treaba"; avuzt
= auzi", cavuta = cauta" etc. ap. N. lorga, Petru 5cluopu1 z Mdzatu
Viteazul in AAR , S. ist. Sena II, t. XX, p. 441-445.

2 Psalttrea Scheia nä cornparatá cu celelalte psaltiri chn sec. XVI ft
XVII traduse chn slavoneVe, Bucuresti, 1916.

3 Cf. I.-A. Candrea, Monumentele cele mat vechi de lima românea-
sea' in Noua Rev. Rolizfing, 1901, No. 36, P. 539.

4 Cf. Candrea, ibid. si Psalt. Sch., vol. I, p. XXXVI.
Dacoromanza Anul III. 32
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45. o in loc de d: flomandu (p. 357), sarbotoare (passim) etc.
50. Reducerea diftongului in: qtapta, glzetadza, lucradzel,

plecatu-n-ai (p. 298); in apoa = apoia" (p. 449); a lui ru din
-toriu: agintorufitif, agiutorului, coperitoruffi, cuptoru[1], izbavi-
toru, miluitoru, oblicitoru, vietorul; din ceriu care la acest copist
apare foarte des fara /2, precum §1 a lui au din and (p. 222 ;
§1 la Coresi 0 §i astrul (p. 418), §. a.

60. / in loc de a in : kinilor canilor" (p. 202); tirl =
tart" (p. 346), tirit-ai= tardt-ai" (p. 485); apoi poate §1 in
spunindu (p. 243), batranifile (p. 304), batranite (p. 305), rasiritul
(p. 378 §i 525), §. a. alaturi de paranti- = parinhi" (p. 243,
244), minfara §. a.

Mai putin sigure:
70. Aa in loc de aa saw aa : amarira, bogal4te,

bogaltia, incaleca0, tnparata,invatarara-se, lasa, lasaiu, marira-se,
salqu, sapa-se-va, saraculii, saraci, scapare, tarifa, veitama#, vata-
matii, vrajma# etc.3; dar §i a din a inainte de alte vocale: carbuni,
dumbravilora, inparti-veri, pamantu, préslavi-se, preslavita, §. a.

85. E in loc de ea: me = mea" (foarte des), alese, bese-
reca, basereca, beseraca, blagoslovqte, berbece, camqe, ele, este,
fece, fecera, frumusete, fete, faralege etc.4.

90. 0 in loc de oa: broge, fomete, intorce, intorse, morte,
nopte, onunii, omerie, omenilora, susiora, sisiora, tote5.

100. Confundarea lui o cu u: bucorati-va, conoqte, corundu,
covintele, inpromut, intro, tutororu etc. 6

110. Ntr putem preciza nimic in privinta formelor re §1 ri.
Cele dintaiu se gasesc mai regulat la copistul B cleat la C.
Cele din urma sant obici§nuite la fel in toate partile textului.
Toigi formele ra, care sant mult mai dese, sant cele normale8.

120. Daca am cerceta cu bagare de seama,afara de acesteparti-
cularitati fonetice, proprii §i manuscrisului nostru, cu siguranta am
mai gas1 §1 altele, precum §1 forme analogice gre§ite ca: aflamu-o=

1 Idem, Mon. I. c.; Psalt. Sch., vol. I, p. CXLI.
I Idem, Psalt. Sch., vol. I, p. XXXVII;
8 Idem, Mon., 1. c.; Psalt. Sch., vol. 1, p. XXXVI.
4 Idem, Mon., 1. C.
5 Idem, Mon., I. c., p. 540; Psalt. Sch., vol. I, p. XXXVI
6 Idem, Psalt. Sch., vol I. p. XXXVIXXXVII.
7 Idem. Psalt. Sch., vol, I, p. CXXXVII.
8 Idem, ibid., p CXLVIIVIII.

=

www.dacoromanica.ro



MANUSCRISUL NASAUDEAN 51 SASISME VECtU 499

..aflAmu-o (p. 435); ori particularitati sintactice proprii Sa§ilor ca
lipsa articolului In: Ständu era pi6oare noastre (p. 423), lerusalindi
zidim ca cetate (p, 423), mai vrdtosd de anind umnoji-se-voru
"(p. 452), de$tingu ca roao (p. 488); prezenta lui in: Ca o mie de
.aii (p. 296), pp'tedze&si die] aii (p. 291) §. a., care nu se gAsesc
An celelalte texte similare.

AltAdata.1, pornind din o gre§alA comund a Evangheliaru-
lui lui Radul de la MAnice§ti §i a celui al lui Coresi 2, afirmam,
,de acord cu M. Caster 3, M. Rogues §1 I.-A. Candrea t cd
,cel dintAiu ar fi o copie de pe cel din urtnä. Afirmatia insd o
fãceam cu oarecare rezervd §i la sfAr§it adaugeam cd nu trebue
-sA ne scape din vedere ca. Radul vorbe§te de un izvodii" de
pe care a copiat (v. Columna lui Traian, 1882, p. 56), deci, mai
curAnd, manuscris" (Dacoromania, I, 351-2). Acum, avAnd In
-vedere forma maire din Evangheliarul lui Radu, precum §1 altele
pe care le voiu ardtA numai decAt, md asociez cu tofu! la pa-
rerea exprimatd de d-1 Pu§cariu, dupd care Radul a avut inaintea
-sa un manuscris identic at al lui Coresi 5, adaugand numai cd
acest manuscris era copiat de un Sas §1, In vreme ce Coresi
a Inlocuit aproape toate formele sAse§ti, Radul, mai putin atent
decAt tipograful care Indreapta §I In corecturi, a pastrat mai
multe din ele neschimbate. Ca Radul copià de pe alt text decat
al Jul Coresi ne dovedesc gre§eli de felul lui mai fdatorii (Mat.
za6. 9)= pacefAcAtorii", incallindu-se (Marc. za6. 65) = IncAlzin-

, duse" etc., care nu puteau fi citite gre§it din textul tipArit bine al
lui Coresi. CA textul de pe care copiA fusese scris de un Sas, o
mai dovedesc:

10. Diftongdrile de felul lui intoarcii (Luca, za6. 94) = pin-
-tore" ; invdtdtoariul (loan, zaè. 8) = Invatatorul" ; spuea (Marc.

1 Dacoromania, I, 350-2. E vorba de al celui (Mat. zae". 56)--- ,alciu-
lui =--- < ung. álcs, fics teslar", dulghera cioplitor". Dar mai sfint sl alte
igreseli comune In cele cloud calf de care ne ocupdm, dovadd cd pornesc
de la acelasi izvor: a gr5uluz = agrului" (Mat. za6. 54), a se piti = se
ispitl" (Marc. zaa. 2) s. a.

2 Archivzo glottotogico italiano dzretto da G. Ascoli, XII, Torino
(1890-2) 1, p, 199.

8 Romania, XXXVI (a. 1907), p. 431, nota 2.
4 psau. Sch., vol. I, p. CV.
5 Dacoromania, 1, 351, nota 2.
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za6. 6 §i Ioan, za6. 12) = spue", caruia la t ores Ii borespunde-
propoveduim §i propovedurasch ; decM (loan, za6. 16) = deadta;
aciasta Ilubovul = acesta liubovul", care nu se gisesc ia Coresi.

20. Probabil §1 numeroasele exemple de rostire aa In loc
de d a §i precum §i cu a din ci §I inainte de alte vocale:
eata (Mat., za6. 4), vaduolor (id., no.. 94), falarnicilor (id., za&
95), adapaiti (id , za6. 108), curvarie (Marcu, zaC. 44), vadua
(Luca, zae". 14), barbatii (id., zaè. 46), lasatii (id , za6. 67), slavt
(id., za6. 71), mama za6 24), spalatti (id., ma% 44), ade-
yard (id , zae". 53) §. a., carora la Coresi le corespund formele
normale.

30. Poate §1 formele palatalizate cenre (Marc., za. 7), cinie
(loan, za6. 43), dniemd (Marc., zae". 29), feriecati (Luca, zae...
67), etc.

Cum se poate vedea din cele expuse cu privire la manu
scrisul liceului din Nasaud, saseasca pate s5 fie nu numai buine
relevata de Ov. Densusianu, H. 1 r., II, fasc. 1, P. 72 §i de-
Pu§cariu, Dacoromania, 1, 3611, ci §1 grel, vo (= va"), fore (=
fara."), dupo (=dupa"), fo (= fa"), forime (= farame") §i,
cum am aratat, §1 formele cu v in loc de a din Evanghelia.
slavo-romana din Petersburg.

in legatura cu aceste constatari ramane sd se revizuiasa
intreg materialul de limba al textelor noastre vechi §i sa se
cerceteze daca. Sa§ii luterani n'au facut decat sa copieze texte
mai vechi, produsele curentu;ui husit, cum cred unii, catolic §i
national, cum atirma altii, ori ei sant chiar traducatorii lor, cum,.
oresupune d-1 Ov. Densusianu in Buletinul Societalii
III, 34 §i H. 1. r. vol. II, fasc. 1, p. 8. La un centru de propa-
ganda reformata luterana, dar care nu poate fi numai säseasca,
se gande§te §1 A. Rosetti, Romania, 1922, No. 191, p. 333: Un
second centre de propagande, tout aussi puissant que celui de

1 Se gdse5te §i forma built!). , apoi cäinhi, cainilord (p. 40), despre
care vom vorbi mai incolo, caci a cu douä Imioare deasupra trebue call
5i. obicinuit in unele regiuni ardelene, s'ar puteA explita ca influ-
enta ungureasca (cf. vout volt) ori din cauta-Fulta-:-, presupunand ca
a luta este identic cu a se urea. Totup cf. talnactului < ung. tandcs, la N.
lorga, Doc. rom. din ark Btstrzfei, Partea II, p. 10 (a. 1662-70), svatut
talnaciului, id. ibid. p. 15 (a. 1669) etc.

(loan?

filologice.

Calla,

aa,
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SibiiuBa§ov se trouvait dans la region du Zips et du comte
,cle Saros, notamment dans les villes de Kaschau, Leutschau et
.de Leibilz. Th. Huszti, qui precha la Refonne dans le Maramu-
re§, venait de là" I:

In once caz nu trebue sd ne scape din vedere cA, de§1
diftongarea ai, ui lipse§te din o seamä din manuscrisele noastre
wchi, sAnt in ele alte particularitAti care pot sä aibà caracter
sasesc. Astfel, cum am mai amintit, formele re, ri nu sant exclu-
sive, nici normale, nici chiar in Apostolul de la Voronet, cel
mai vechiu dintre manuscrisele noastre. In acesta mai intalnim,
afarA de indoelnicul Inparate (76/9), §1 forma 4taptei (61/3),
care am aratat de ce provenienta poate sA fie. Astapta se gA-
sete §1 in Psalt. Vor., (ps. CIII, 11) Ca sA nu mai pomenim
de confundarea lui o cu u, de e in loc de ea, o in loc de
-oa, a in loc de d, de re §i ri alaturi de ra §i ri etc. din Codi-
cele Todorescu 2, e foarte suspecta prezenta §1 in acest ma-
nuscris a lui 4taptd §i mai ales confundarea consonantelor
medii cu tenuele : a lui v cu f tfaptele vaptele, fi vi, foca

vocd), k cu 6 (lëge Iracë, atin'ge atince, giudeta
.crudefu andel), b cu p (scum'bii scumpii), dz §i z cu f
(bdrbatiloru barbadzi; pddzitu pdzitu patitu)3. In mod
firesc aceea§i e situatia §1 in privinta Codicelui Martian, care e
copiat aproape slovA de slovA de pe Codicele Todorescu. i

nu diferA mult nici aceea a Codicelui Sturdzan, in care se gd-
sesc chiar bucati traduse din nemte§te. Foarte multe pqrticula-
ntati suspecte din acest ppnct de vedere aratä Psaltirea Hur-
muzachi, in care se scrie o in loc de oa, e in loc de ea, a in
loc de a, u in loc de o, §i invers, re §1 ri, alAturi de ra §i 114.
In ca mai gAsim §l forme ca agapta, demanrata, demanratd, de-
menrata, luminradzd, Thsetadza5, §1 mai ales grafia, deci proba-

1 In notà se cid bibliografia chestiunii.
2 Exemple v. la N. Draganu, Douä manuscripte vechi, p. 23 s. u.

si 96 s. U.
3 Exemple si mai numeroase, v. N. Dráganu, ibid., p. 21-22. Pentru

confundarea consonatelor fonice cu cele afone si invers, la Sasi, cf.
nevi' > nekots, coliba > kalip, brânzä > prfints, pupázi > puppes, rogov
> roschkof, figodie> ligott, Prund > Prunt etc. ap. Brenndörfer, o. C. p.

si87; apoi voarte=foarte", Stinghe, 21, räspunzu, respunz,
i d..raspunzurt, 21-22 aläturi de respunsurr, id. 38 etc,.

4 Exemple v. Candrea, Psalt. Sch., vol. I, p. XLVIIIXLIX.
5 Candrea, ibid., p. CXLI.

43j, 44, 71
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§1 rostirea ua: credieuasa, nuapté, rruada, scuateré1; redw
cerea diftongului au in a: ard, adzi, adu, adzd, ladele, gard2;:.
disparitia lui r din menciur3 §. a.

Deocamdata nu putem, nici nu vrem sa spunem ultimul
cuvant in aceastä privinta.

Dar sa ne intoarcem acum la diftongarile vii.
Cum atesta St. Stinghe, Die Schkejer oder Trokaren Ur.

Kronstadt in Jalzresbericht, VIII, p. 38, Trocarii din Bra§ov ro
stesc add, pdreichi, uretcht, veicht, roik'e §1 chiar beik'er (<
sas. Backer). DI Pu§cariu imi comunicä verbal ca tot a§a se
rostesc in Bran, respectiv in Bra§ov cuvintele: parsetchiu (in
loc de parsec s. parsechiu < pohdrszék), stretche §1 zeiche.

In lucrarea D-lui Pu§cariu, Der Dialekt des oberen Olttha--
les, Jalzresbericht, V, 185 intalnim de &lei ori forma oi = oichi
culeasä din Comana de jos.

Aceea§i rostire o gasim, cum imi comunica dl 0. Giuglea,
§I in graiul mocanilor" din Sacele.

Picioici in loc de picioci, plur. lui piciocd, picioacd (< ung.
pitydka), cairn in un Triod de la 1774 pastrat In biserica din
Calbor sas. Kaltbrunnen), op. N. Iorga, St. Doc. XIII, 75..
Picio id se roste§te in Bran, (Turcu, Esc. 35), in Drdm, un sat
din Tara Oltului (Grai i Suflet, I, No. 1, p. 138), pe Mura§,
in (Scicdrdmb, Huiedin, Vegem (jud. Sibiiu), $inca-veche etc.
(Viciu, GI).

Din regiunea Sibiiului mai cunosc numele propriu Isaku <
Isacu §i doted (Barcianu)=. cioca, cioaca, ciouca, ciatica, ceuca".

Particularitatea aceasta o releva Weigand, Jahresbericht,..
VIII, 273 ici §i colo" §1 in judetul Muscel pentru cuvintele-
otchi(u), pciduik'e §i adauga ca in anul urmator al cercetarilor
sale a gäsit-o foarte extinsa in jurul Brailei. Aici insa a auzit-o
probabil de la mocanii" du§i de la Bra§ov in aceste parti.
I.-A. Candrea, Ov. Densusianu §i Th. D. Sperantia, in textele
culese in judetul Braila, cat se vede de la indivizi de ba§tinä
din aceasta regiune, §i publicate in Graiul nostru, vol. I pp..
243-262, dau formele mdinile (248 de 3 ori), miline (250, 257),.
dar ()Mil (249, 250. de 3 ori, 251 de 3 ori, 256), ochi (251)
pereche (251), ureche (253), Petracht (258).

1 Candrea, ibid., p. XL IX.
2 Candrea, ibid., p. CXXXVIII.
3 Ov. Densusianu, ti. 1. r, vol. II, fasc. I, p. 88.

u,
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Forme le acestea sant insa foarte obicinuite in judetul Gorj,
cum se vede din povestea populara Aldrojii", publicata de *t.
Sterescu in Cony. Lit. XLVI-1912, p. 1044 §i 1164 §. u.: oichii
(1046, 1047, 1049, 1051), pereiche (1051), Costaiche (1055), Ma-
taiche (1055), Petraiche (1046), nota 2, ureiche (ibid.), veiche (ibid);
tot asa si din Graiul nostru, P: oichii (Radosi, 22), deoichetori,
deoichiat (Sacel, 26).

Despre extensiunea acestui fenomen in jud. Gorj putem sa
ne facem o idee din E. Gamilllscheg, Oltenische Mundarten,
Wien, 1919, p. 55, care gase§te forma órchtu in comunele Fran-
cesti, Runcu, Dobrita, Lelesti, Rasovita, Stroiesti, Cornesti, Ho-
rezu-m are, Sacel si Pociovali§te; achtu in Balla ; ddichiu in
Curpen, Scoarta, Musetesti si Poenari ; &Hu in Topesti, Pesti-
sani, Bradiceni, Godinesti, Racoti, Ciuperceni §i Stänesti si
dóchiu in Pocruia si Pe§tisani. Alaturi de otchiu se mai rosteste
§1 veiclzru, straichlind etc. Din punct de vedere geografic, cum
arata harta de pe p. 56, comunele care au diftongarea sant ase-
zate spre nord-est, lucru care nu trebue sá ne scape din vedere:

Cunoscute sant sl in Valcea, cum se vede tot din Graiul
nostru, P: oichii (Caineni, 36), oichiprii (Popesti, 41). Din ra-
spunsurile venite la chestionarul despre cal" al Muzeului limbei
romane se vede ca le cunosc si o searnA de sate din judetul
Dolj (Gangiova, Sadova, Marsani, Comosteni, Ginculern).

Izolata §i poate adusa din judetele oltene amintite mai
nainte pare a fi oichi pe care il intalnim de trei ori in Giuglea-
Valsan, De la Romdnii din Serbia, Bucuresti, 1913, p. 66 §i 21,
cf. §1 p. 395. Ele sant culese de la o singura peisoana, Stancu
Grecu din Geanova.

Forma Beici (= Beciu" s. Viena"), izolata sl ea, pe care
o intalnim la I.-A. Candrea, Graull din Tara Owlui, Bucuresti,
1907, §i a fost relevata de d-1 V. Bogrea in Revista istoricd,
V 1919, p. 132, probabil nu e cleat o redare gre§ita a rostirii
unguresti a lui Bécs, cu é (e lung), care pentru straini face im-
presia unui e desfacut in doua. Acest é se diftongeaza in deose-
bite chipuri chiar si in dialectele ungure§ti 1.

Stinghe, Jahresbericht, VIII, p. 38 crede cA aceste forme s'ar
fi nascut prin atractiunea lui din palatala ki. Tot asa §i Weigand,
ibid., p. 273. Sterescu, Cony. lit., 1912, p. 1046, nota 2 crede

1 Cf. S. Simonyi, Die ungarisclze Sprache, p. 134 Si 138.

I'
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cd e vorba de epenteza unui i dupd o vocald §i inaintea grupu-
lui consonantic ch urmat de vocald", in realitate metateza lui
j (iot)".

Eu cred cd aceastd diftongare este o metafonie supt in-
fluenta sdseascd, pentru urmatoarele motive :

10. Aceastd diftongare se gäse§te numai in regiunile locuite
de Sa§i (Bra§ov §i Sibiiu) sau din imediata apropiere a acestora
(Gorj, Dolj, Valcea, Muscel).

20. Si tinuturile in care nu locuesc Sa§ii, dar in care se
gdse§te acest fenomen, au fost stdpanite odinioard de ei, sau §I
de ei. Astfel stdpanirea, ce e drept de scurtd duratd a Cavaleri-
lor Teutoni (1211-1225), Impreund cu care au trebuit sd fie §I
Sa§i, nu s'a mdrginit numai la Tara Barsei, ci s'a tntins §1 pe
o parte a teritoriului din Cumania romaneasca, intemeind chiar
o cetate, pe aceea a Campulungului (Langen-Aue)1. Lang apa
Lovi§tei, marginitä cu apa Lotrului s'a a§ezat la 1233 un
conte säsesc Colard, fiul lui Cristian 2. De la 1718-1739 Oltenia
'a stat supt stäpanirea Austriacilor, cu care iard§i vor fi mers
multi Sa§i.

In acest timp influenta germano-saseascd in aceste regiuni
trebue sà. fi fost foarte puternicd pe toate terenele §i a putut sd
se manifesteze §I in limbd.

30, Cum se vede chiar §1 numai din Socotelile ormelor
Bra§ov §i Sibiiu, legdturile comerciale §1 culturale dintre tinuturile
romane§ti Invecinate §i aceste ora§e erau foarte puternice, mult
mai puternice decal astdzi cand avem §1 noi ora§e romane§ti §i,
mai ales, avem numero§i industria§i §i negustori romani, iar
influenta limbii ord§anilor asupra desvoltdrii limbii satelor din
jur nu se poate tagAdul.

4°. Exemplele in§irate in alt loc ne aratd cd cea mai obici-
nuitd diftongare in sdse§te este aceea cand dupd silaba diftongatd
urmeazd un ch sau o silabd care se incepe cu acesta. Chi säsesc
se roste§te §1 ki (KNWW., 28), deci a putut fi inteles §i redat
de Romani k'. In schimb k' romanesc a fost Inteles de Sa§i ch
(cf. fdichel, foechel, fachel < rom. fachiol).

1 N. lorga, 1st. Romdnilor din Ardeal qi Ungaria, Bucureoti 1915, p. 33
oi 42--44.

2 Idem, ibid., 43-44.
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50 Diftongarea aceasta in romane§te nu e veche. D-1 Bogrea,
Revista istoricd, V-1919, p. 131 a relevat cateva din exemplele
cele mai vechi : mai intaiu o foaie de zestre olteand din a. 1760
publicatd in Revista istoricd, 11-1916, p. 30, in care gasim pe
roiclue §1 veiche, apoi un act campulungean din 1785 (ibid. 1-1915,
22), in sfar§it la 1824 numele satului Oichqti (ibid., 1-1915, 24).
Mai adaug §1 eu exemple din Istoria Targu-Jiului
de A. Stefulescu, Targu- Jiului 1906 : hrisov veichi a. 1778 (414),
Costaiche a. 1788 (433), Dumitraiche a. 1788 (434), a. 1799 (448),
Popa Dumitraiche a. 1846 (471), Dumitraiche Lupulescu a. 1846
(471), Popa Enaichie a. 1796 (443), Popa Enaiche a. 1797 (445),
a. 1819 (461), Enaiche Stindtescu a. 1838 (467), Enaiche Cucu a.
1846 (471), pdreiche a. 1846 (470). De bund seamd nu poate fi
o curatd intamplare cä aceste exemple se gasesc curand §i nu-
mai dupd ocupatia austriacd din Oltenia.

60. Cercetandu-le, vedem cd unele sant nume de botez,
altele termeni comerciali. Cele dintaiu, ca §i al Stadt-reiter"-ului
Vasilaiche, atestat in socotelile Bra§ovului la 1672, 1674, 1683,
§i 1684, s'au introdus probabil prin servitoritne. Celz din urmä
(roiche, pdreiche, veichi veiche), prin comert. Generalizandu-se
apoi in clasele de jos, li s'a asociat cu timpul §i oichi, ureiche,

,peiduiche etc.

Tot a§a trebue explicatd §1 forma ainine (= anin, arin cu
rmetaplasma, cf. carpin carpine) auzitd de Weigand in comunele
Albe§ti (langd Campulung), Glodeni §i SIdnic din jud. Muscel,
Gui a-Vadului din jud. Buzau ; apoi in Tela (pe Mure§ intre
Lipova §i Deva), Lighet (aproape de Timi§oara, jud. Timi§); in
tize§, Dobra, Lapugiu, Surduc, Boiu, Pe§ti§iu din jud. Hunedoara
.§i in Temere§ti, Faget, Co§ovita, Bruznic din jud, Cara§-Severini.
Judetvl Muscel §i Buzdu sant in nemijlocitä apropiere de Sa§ii din
linutul Bra§ovului, iar despre stapanirea acestora in Campulung
a fost vorba mai sus. Satele de pe Mure§ graviteazd spre Deva-
Ord§tie, cele din Hunedoara spre Hateg-Ora§tie, iar Ora§tia
a fost §i este Inca un important centru säsesc. Numai Lighet
graviteazd spre Timi§oara.

Apoi dh Weigand ne spune cd intre Germanii care ocupd
partea nord-vesticd a Banatului sant vorwiegend Schwaben,
Aoch auch in einigen Dörfern aus Siebenburgen eingewanderte

I Jahresbericht, VIII, 273,

cbteva culese
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Sachsen"1. Imigrarea a trebuit sd vie dinspre Ord§tie §i Sibiitio
§i forma ainine indica pe unde s'au a§ezat ace§ti Sa§i, din care-
unii vor fi dispdrut cu timpul.

S'ar putea. insd §1 ca in unele sate sd se fi adus aceastä.
diftongare de coloni§ti munteni de prin Muscel, §i Buzdu, §tiut-
fiind cd numero§i Olteni §i Munteni s'au a§ezat in Banat in mai
multe randuri, dar mai ales pe timpul Mariei Terezia 2

Pentru diftongarea lui a initial cf. Aylda= Aldea", Oylye
= 011ya", Ayngelossy §1 Ayngalaschy Mihaly (N. lorga, Socot..
Bray., 134) = Angyalosi Milidly" (id., ibicl: 144 §i 151) etc.

DI Pu§cariu, Dacoromania, I, 381, banue§te o oarecare
legdtura intre formele maire, taire §i mile, tile §itd'ule auzite de
Weigand in cloud sate din Valea Bereteului 3, precum §1 intre
tiulp, miulg auzite de acela§i in Beiu§ (Valea Criplui-repede) §1
Ciucea4 aldturi de normalele mare §i tare. Ele s'ar fi näscut din
cele dintdiu in pozitie atond in frazd".

La datele culese de Weigand insd trebue sä mai adaugem
dupd Viciu, Gl.: mire = mare" s. inalt" (Vi§ag, I. Huedin);
miri = mare" (Välcau-rom., Salagiu); piri= mai mic": vrajnitcr
noastd-i miri 0 a voastd-i piril (Valcau-rom.; poate cont. din-
miri+pitic's. plc); Uri= tare" (VAlcdu-rom., Sdlagiu); tirigan =
vanjos, tare" (despre boi) (Map, probabil < tiri-pvigan < ung..
vigan; cf. §1 iirigan, virigan, idem, auzit de mine prin iodide
Ndsdudului §i tirian= immos, indraznet" ($ez. V, 162). In o--

poveste populard din Gorj gasim locutiunea tiri mi tiri-mi =
tare-mi-i tare-mi-i"; ori ori"; ce mi-e ce mi-e": Tiri-
mi mintea boilor mei, tiri-mi mintea voastrd 5. Ea nu se poate
desparti de tile pe care 1-a cules Weigand. Aceea§i locutiune se
gase§te §1 la Sa§i in ni§te versuri pentru jocurile de copii:

Tiremi-hier, tiremi-duèr
Meruch an der gresster muar ;
ZelTtst wor nast mi am bedjel6

raptul cd se gase§te in Gorj §i la Sa§i iard§i nu poate fi
o simplä intdmplare. Trebue cercetat substratul etnic al satelor
in care a gdsit Weigand formele citate mai sus, cdci cu sigu-

1 Jahresbericht, III, 198.
2 Dr. G. Popovici, Istoria Romallor &WOW, Lugoj, 1904, p. 337 sr,

Weigand, ibid, p 202.
3 jahresbericht, VI, p. 41.
4 lahresbertcht, IV, p. 301.
5 Cony lit., 1912, p. 1050.
6 Ap. Brenndörfer, o. c., p. 65 si 84 dupd F. W. Schuster, S. s.._

Volkslzeder, SprzchwOrter, Räthsel, Zauberformeln etc., Sibliu, 1865.
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rantd ele vin de la acesta. In el trebue sd fie mestecati §1 Sa§i-
apoi, afard de faptul cd Sa§ii au particularitatea de a reduce

diftongii, ei mai au §I o metafonie cu I aldturi de aceea cu
diftongul compus cu 1. Iatd cdteva exemple caracteristice: flir--
ellen, dim. lui fror, fair < rom. filler (Br. 85) ; kischchen §i
keschchen < rom. co; (Br. 27) ; tupart, pl. tipart 10. podex",
20. hölzerner Wetzsteinkdcher,. 30 . Diite"< rom. dupd(KNWW,
166) ; stirpa, stirpiclz (Br. 47), alAturi de stdrpa sffrpiclz (KNWW,
133),.< rom. stearpd ;tarp& unde 1nsd ar puted fi vorba §I de
influenta lui stdrpl, care ar trebul sA dea In sdse§te *stirpin;
tginkcasn < ung. szdnkozni (KNWW, 165), care in alte regiuni
se roste§te tsonkasn (Haltrich, Plan etc., p. 147) ; tschindken <
ung. csdnak (Haltrich, ibid ) ; etc.

Tot elementului strain contopit in cel românesc trebue sdi
atribuim §1 pe deic = duc" 1 §i pe braidi (< brahd, bragd) de
la Moti 2. Insu§i Weigand, care a cules aceastd formd, ne spune
cd Intre Moti s'au contopit, afard de Secui §i Unguri, §i mul
Nemti (acest nume colectiv poate sd cuprinda §I pe Sa§i), mai
ales bdie§i. Intre cele doud feluri de bdie§i sAnt : ,Die Minenar--
beiter, Bergleute in der Gegend von Abrud und Ofenbaia, die
sich aus Rumanen verschiedener Herkunft und aus Fremden,
vorwiegend Deutschen rekrutieren. Auch mein Gewahrsmann (fiir
Nr. 126 Abrud) tragt den Namen Jegher" (Jager), versteht aber
kein Wort Deutsch. Ebenso finden sich die Namen : Rot, Gruber
Meier, Lessing, Zipser, Hocman, Feier, Winzeler (was ilbrigens
auch ungarisch vinczellér = Weinzedler sein kann). Noch auffal-
lender ist, dass sie auch in einigen Orten die Kirchweich chir-
vai la berbece (cf. Francu-Candrea S. 39) eingefiihrt haben durch
das Beispiel der Deutschen verfiihrt. Die Sprache der Bale§1 ist eben-
sowenig einheitlich wie die der an dern Bergbewohner; ge m ei nschaft-
lich sind die technischen Ausdrücke beim Bergbau, von denen natilr-
lich viele deutschen Ursprungs sind, aber doch nicht so viele wie
bei den Bufanen in Reschitza oder Oravit7a in Banat" (Jahresbe-
richt, IV, p. 288). In astfel de Imprejurdri nu trebue sd ne
mire rostirea streind §i izolatd a unui cuvant vechiu romdnesc a

1 Jalzresberzcht, IV, p. 301. ? 716'3
2 Francu-Candrea, /Viotti, 98 : ramasite1e care raman in caldare dupa

fierberea vinarsului". Cf 1nsa i germ.-sas. Bra, Omonimul brazed, nume de
calea de vanat, pentru care cf. germ. Bracke, fr. braque (Dict. A cad , I, 638)
ne-a venit tot prin Sasi, ca I Perch' din o forma flezken a lui Flecken
kleineres oder gr6sseres Stuck Fleisch", pentru care cf. SsWb.,p. L IV si 398.

Pentru fonetismul lui dew cf. sas. dag Daube" < rem. doaga, ap.
Br. o. c., 15.

(1)

=

9

www.dacoromanica.ro



508 N. DRAGANU

Numai pronuntarea lui di din cifte, panne, mdini (plur. lui
'mind), paine §i pdinichiu (Cuv. d. &Ur. I. 296) nu o putem explicA
-din sAse§te. In sdse§te cane dd lanel, mane se roste§te mune2,
pane ar irebui sd dea pune, cu diftongare puine sau chiar paine3,
iar man( se poate rosti muni ori cel mult *Milli 4 Aceastá pro-
nuntare, generald acum nurnai in Muntenia, a fost in vecninie
milt mai rdspdnditd deck astAzi. Ea se gase§te nu numai in
lucrArile lui Coresi §i In Evangheliarul lui Radul Gramaticul, ci,
Wà a fi undeva intrebuintata exclusiv, §I in Codicele Sturdzan,
Codicele Todorescu §i Martian, Cea mai veche carte RAkOczyand,
in scrierile mitropolitului Varlaam etc.

Pentru vechimea ei ne vorbe§te dialectul meglenit cu ppini,
cpini (din patine, cdine)", adauge cu tot dreptul di Ncariu,
Dacoromania, I, 3815. Deoarece se gdse§te nurnai inainte de nazald,
nu e exclus sd fie o legdturd oarecare !titre ea §i acela§i fenomen
care se intdIne§te pentru u s. o in v.-francezd (desvoltat astäzi
In oF) §i reto-romand Inainte de ri §i n + cons., cf. fr. coin,
engad. kuoin; fr. point, engad. puent, friul. puirit etc.6

Diftongarea di din aceste cuvinte a fost explicatd de multi
§1 in deosebite chipuri: prin epentezd, rdsunarea lui i final in
silaba precedentA", atractia lui i din sunetul palatalizat la vocala
precedenta, transcrierea arbitrard a pronuntarii particulare cdnie,
pdnie, mdnie, milli, prin metafonie etc.7 N. Draigann.

I Cf. kine - kine$te ap. Br. 28; kinilor Ps. Sch. 202; chmele cel
rau ap. N. Iorga, Doc. Bistr., II, 5; '<wen, Kynen, KP nen = CAineni" In
Socotelile Sibizului dintre 1503-1540, Rechnungen, p. 1631-64, 166, 216,
278, 283, 287, 290, 294, 299, 300,306, 309; N. lorga, Socot. Sib. a. 1689, p. 286.

2 Cf. septemuna alba, ap. Br. 45 ; tergu septemunilor, Stinghe. 34
3 Cf. puna lume ap. Br. 42; pulite ap N. Iorga, St Doc , XIII, 8;

paine ap Stinghe, 31
4 Cf. muna ap. Br. 35; mune ap. N lorga, St. Doc., XIII, 7.
5 Megl. tattz Insä ar puteà fi o contaminare a bulg. tate cu srb. taco,

din care e tatca al nostru.
6 Exemple mai numeroase v. Meyer-Liibke, Rom. Gramm. I, § 119,

132 si 137.
7 Cipariu, Gramateca, I, Bucuresti, 1869, p. 23 ; Lambrior, Romania,

IX, 100, 372; Miklosich, Beztrdge, Vocalismus, I, Wien, 1881, p 7; Hasdeu,
Principle de filotogia comparativä artoeuropea, Bucuresfi, 1875, p. 24 si
28; Al. Philippide, Istorta limbh romfine, I, p. 40-41; Meyer-Liibke, Rom.
Gramm., I, § 319; H. Tiktin, Rumamsches Elementarbuch, Heidelberg, 1905,
p. 341; T. Rama, Revista pollhca $i literarii, IV (1912), No. 4, p. 115-6;
Slavici In un foileton din biota" apdruta In Budapesta, pe care nu-1 mai
am; N. Cartojan, Alexandria in literatura româneasca, Bucuresti, 1910, p.
21; N. Draganu, Doua manuscrlpte vechi; Cochcele Todorescu $i,Codicele
hlartian, Bucuresli, 1914, p. 109-110; Ov. Densusianu, !list. 1. roum., vol,
II, fasc. I. p. 16, 52-53; I.-A Candrea, Psalt. Sch., vol. I, p. XXXVII; V.
Bogrea, Rev. Istoric.i, V, p. 131-2; S. PuscarIu, Dacorou9nia, I, p. 380-1.
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Verbele derivate cu sufixul -Mare (-Mare,.
-anare) §i postverbalele bor.

Pentrd 1egfiria, 1enkani (Viciu, Gl. 56, SAlagiu; PAcalk.
Mon. Rt4. 129)1; it. legdrd; megl. ligdnari; a r. ligdnare, legdnare
vb. I-a) schdukeln", wiegen"; refl. hin- und herschwankena ;
pentru postverbaliil nAscut din acesta, leagdn, leangdn (Viciu, GI.
56, SAlagiu; apoi pe Valea Sonie§ului in satele in care se spune
§1 lengdmi); ir. leer; Megl. legtin §i ar. leagdn Schaukel",
Wiege"; in Gurten hangender Wagen, Berline" 2, precum §1

pentru derivatele acestora legdmitor, legdndturd; legdna$, legd-
nut, legdnuq, legdior s'au fncercat mai multe etimologii, dar
nici una nu ni se pare multAmitoare.

Rosier, Die griechischen und turkischen Bestandtheile im
Romdnischen, Wien, 1863, p. 13, pornind de la obiect, il derivä
din gr. 1EX.Civ71, Awriva Schilssel, Becken, Wanne".

Si LaurianMaxim porne§te de la obiect, deci de la sub-
stantivul leagän pAticel in care se culcd pruncii, construit a§a
cA se poate balansa", iar pentru etimologie trimite la gr. Mcvov,
ixoc, lectus, lectica care se rapoartA la ideea culcArii" sau

zAcerii".
Cihac, II, 511 porne§te de la verb, pe care il .aduce in le-

gAtura cu ung. lengeni, lengetni ,,a. adià (despre 0110", a leganA
Mut", a clAtinA".

1 In mai mulle sate pe Valea Somesului am auzit forma lengärth,
in altele se aude legana; pers. 2 sg. leagänt, leaggru, leangäni, leanggni,
legem $i legini.

2 Pentru acest tides cf. pendant-ul hinteu > ung, hintó, propriu
leagArt", relevat de V. Bogrea, Dacoromama, 1, 271.
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Miklosich, Rum. lint., II, 22 se &idea la alb. l' ekfint, l'ilaint,
wiegen", dar. G. Meyer. AEW., 242-3 respinge aceasta etimo-
logie pentru motivul cd cel ce a propus-o n'a avut in vedere
albanezul k. In acela§i timp nu crede nici in etimologiile lui
Rosier §i Cihac. Pe a lui Laurian Maxim nu o cuno§tea. Cat
prive§te formele albaneze l' ekendis, kol' atlas i se pare cd ar avea
infati§area unor derivate din un aorist turcesc al reflexivului.

Byhan Uahresbericht, VI 264) propune bulg. légalo Nest" .

dar nici el n'are convingerea cd aceasta ar fi etimologia cea
adevdratd.

Pu§cariu, Lateinisches ti und ki im Rumanischen, Italenischen
und Sardischen, Leipzig, 1904, p. 173-4, §1 Et. Wb., p. 82-3, No.
957, avand in vedere faptul cd in unele regiuni leaganul nu e
decat o co§arcd legatd" de grind& apoi locutiunea nu file sd

,spund cloud vorbe legdnate = er kann keine zwei zus am m e n-
hangenden Worte sprechen"1, crede cd verbul legand e un
derivat cu sufixul -i n o a lui Iigo care ar fi dat in acest chip
un presupus *ligin o. Etimologia lui Pu§cariu nu a fost admisd
de Philippide, Viata Romaneascd, V (1910), No. 3, p. 371 §i 379
pentru cd s'ar fi inventat" un sufix -ano" cu care sd se formeze
*1 igano din care 1-ar fi derivand Pu§cariu. G. Pascu, Sufixe,
p. 218, prin un semn de intrebare i§i exprimA indoiala cd leagdn
berceau" ar putea avea vreo legaturd cu leg, iar in La philo-
logie roumaine dans les pays germaniques et en France (1774
1922), Leipzig, 1923, p. 39 i§i insu§e§te cele sustinute de Philippide.
Tiktin,DRG., 900 insd admite ca probabild etimologia lui Pu§cariu.

Din cercetdrile lui Pu§cariu rezultd un lucru care nu se
poate trage la indoiald : suflixul -an aratd cd in cercetarea eti-
mologiei lui legand §i leagdn trebue sä pornim de la verb, nu
de la substantiv, care e postverbal. De and parte e mai mult ca
probabil cd legarea° nu e decal ceva secundar in leganare" :
ea e necesard ca sd se poatd produce legAnarea, dar nu e in-
sd§i legAnarea.

Densusianu observd deci cu drept cuvant cd insemnarea
primitivd a lui legand , trebue sd fi fost aceea de remuer
legerment, agiter", d;n care u§or s'a putut desvolta cea roma-

1 D-1 Puscarm si-a facut traducerea avand In vedere etimologia care-1
preocupa. Gasim MO si. numai o vorb,1 s. o boabi legänatä, v. Tiktin, DRO.,
900, care traduce aceasta expresiune cu ein WOrtchen".
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meascdc 1 Totu§i etimologia **1 v I gi n ar e <levis +a gi-
-n a r e, devenit normal *legend si pe urmd legtind (cf. mesteacdn;
-ca formatiune, comp. leviginare rendre lisse, rendre uni, polir,
raboter" < s)c propusd de dAnsul, avAnd in vedere fap-
tul cA In celelalte limbi romanice nu ni s'a pdstrat nimic ce ar
dovedi existenta in latina vulgará a etymonului reconstruit in
chipul ingenios ardtat mai sus, nu ni se pare probabilA, de§I e
acceptabild din punctul de vedere al desvoltdrii fonetice §i al
sensului.

CuvAntul trebue sd fie de provenienta autohtond.
Existenta unui radical onomatopoetic indo-european

leig-, cu Intelesul de a cldti", a face sd se mi§te", a miscA",
a cldtind", a legana" o dovedesc: sanscr. 1--jate a cldtl, a zgudui,

a scuturA"; v.-ind. rjate clatinatiLvd, cutremurati-vd, sariti";
pers. .a-lextan a sdri, a da din picioare" (despre cai); curd.
belezimn joc", lizinz md joc"; gr. iXEX*0 a cldfi, a cutremurd,
a scuturd" ; v.-irl. rdig, lUeg vitel" (< celt. sdritor") ;
-got. laikan a jucd", a dansa." laiks joc, dans', (> v.-bulg.
rum joc, dans", likovati a jucA" si corespondentele neo-slave
ale acestuia); v.-scand. leika a jucd", leikr joc", sved. leka a
jucd", anglo-sax. ldcan a sari, a zburd, a Innotd, a fluture ; vgs.
leih cAntec din strofe neegale, melodie cantata", mgs. leichen
a sari a-si bate joc, a in§elà" ; lit. ldigyti a alergA in mod
desordonat" (mdnzul, vitelul etc.); ceh. lihati a miscA, a urni,
a pune in miscare, a cldti"; pol. dial. ligad a bate, a da din
picioare, a Impinge cu picioarele" ; rus. ljagati, prez. ljagaju, pf.
ljagnuti2 a bate, a da din picioarele dinapoi", dial. ljagdti-sja
a se legdne, .a se cldtine, ljdga §old", In care infictiunea
nazalei s'a fdcut ultericr cum aratd celelalte forme slave nenazali-
zate 3. Unii (Solmsen si Matzenauer) mai adaug la aceste exem-
ple formele mai putin probabile (din pricina cd slavul *ltga

1 Candrea-Densusianu, Dict. et. al liznbil rpmâne, I, p. 146, No. 973.
2 Din aceasta forma de pf. ne-a venit altgni a adia, a legäna, a

clatina, a bate« (despre van° din: vantul a alignI,Fluierapl s'a porn),
,$t s'a porn!, $'a anta, off ele or zblera... , Sevastos, C. 296/4, In Dig.
Acad., I, 115 (cf. Fluera de fag ... Fluera de os... Maul cat& a bate,
Pm: ele-a strabate, Oile s'or strange, Alecsandri, P. p. 2).

8 Cf. Uhlenbeck, Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch der altin-
dischen Sprache, Amsterdam, 1898-99, p. 253; Boisacq, DEtOr., p. 241,
Berneker, SEW., p. 760 si 718-9.

l-6 v i

lig-, lig,
kig-,

"taiga-

$:
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nu s'a avut in vedere): v.-ind. langhati, langhdyati sAriti"; irl.
idem; vgs. gi-lingan a 1nainta"; gr. aoccpp6c iute"; lit_

linghti (lingótt) a legdna, a cldtina" I.
Farã indoiald insä aici trebue in§irat §1 albanezul rekfint,

a legdna", ceea ce nu s'a relevat pand acum, §i roma-
nescul legdnd, iar ungurescul lengeni foarte probabil poate sA fie
§1 un imprumut din elementele in§irate mai sus.

Ce prive§te cuvantul romanesc, faptul cd el se gase§te in
dialectele romane§ti ne dovede§te cA e foarte vechiu. De§1 lega-
tura etirnologica §i cea de inteles intre cuvantul romanesc, alb..
Pektint, riktint §1 got. laikan este evidenta, el nu se poate explick
din acestea, nu nurnai din pricina lui k 2, ci §1 a celorlalte sunete-
din ele. Elementul polon, jusesc §i unguresc, care ar putea fi
luat In considerare pentru dialectul dacoroman (in care insd ar
trebul sä dea o forma cu totul deosebitd de rom. legdnd; cf. aligra),.
nu a putut sa influenteze celelalfe dialecte. Arputea Ii vorba doar cel
mult de formele nazalizate dacoromane§ti, care evident sant mai
notia. Dar nazalizarea, in Salagiu §i pe Some§, s'a putut ivi nu
atat supt influenta elementultn rusesc ori unguresc, cat mai mult
in mod organic prin propagarea unui al doilea n, atras de cel
care exista in cuvant (cf. airunt < c a nt u s,- a,- u m; genun-
chiu < gentic[fillum; manunt, mdrunt <

m §. a.).
Toate aceste imprejurdri ne fac sä presupunem pentru ro-

manescul legdna etymonul *lega a clan" < rad. verbal autoh-
ton lig + suf. iterativ -dna < -1 n o, -1 n are care a tenuiazd
taria mi§cdrii exprimate prin radical.

Verbul radical *legd a clati" a trebuit sa. dispard in urma
omonimiei cu lega binden".

Cu toate Ca G. Pascu in lucrarea sa despre Sufixele ro-
mânegi, Bucure§ti, 1916, nu cunoa§te sufixul -inare, din care s'ar
putea deriva romanescul -anare, -enare, -inare, totu§i el se ga-
se§te destul de des atat in latina vulgard, cat §1 in lirnbile ro-
manice, amestecandu-se, cum aratd Pu§cariu in alta parte, cu
-anare §i cu -Mare. Pentru scarpinare alaturi de forma cunoscuta
de ob§te scarpihare vorbe§te sceirpubi, sccirchinci, scarpchind, scar-
pind alAturi de (Ban.) scerpdna (pers. 1 sg. scarpcin ; pers. 2 sg.

Cf, Berneker, SEW., p. 706; alifel Walde, LEW , s. v. 161,1.
2 Pentru alb. k > rom. g cf. Ov. Densusianu, I, p. 350.

lingid,

m1ntus,-a,-

l'ikant

'el

II.
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scarpeni etc.)1, iar pentru o forma cu a, tragana §i Weigand <
*t r a gër e = clas. trait 6r e (cf. insd it. trainare ; sard. log.
trainare; fr. trainer ; prov. trainar ; cat. sp. traginar) 2. $1 legana
are unele forme (leagdni, leaglini aläturi de legeni, legint) care
presupun schimbarea lui -1 n are cu -a n a r e.

Meyer-Liibke, Rom. Gramm., II, § 585 §i Pu§cariu, Daco-
romania, I, 228 adund urtnätoarele exemple lat. vulg. §I roma-
nice : suffraginare (Archiv f. lat. Lex. IX, 430); miscinare (alaturi
de misculare §i *miscitare) > dial. ital. (Arpino) > smfgena
(Archive.° Glott. XIII, 308); *vocinare (aldturi de vocitare) > sard.
log, abbogizinare, camp. abbolinai ; ital. scassinare (s cassar e);
sciorinare (fata de ex aur a r e latin), sard. sass. tuzzina (ala-
turi de tuzzi < torquer e). Exemplele române§ti sa.nt §I mai
numeroase. Afard de scdroina §i trdena, despre care a fost
vorba mai nainte, mai citdm : ingreuna (contrarul desgreuna) <
*ingreanare (Candrea-Densusianu, o. c., p. 117, No. 760) ; can-
tina -1,- (Ban ) cancina §i incuncina, ar. acumtina < *cunctinare
(< cun ctar e), care prin schimb de conjugare ne-a dat pe
conteni (Pu§cariu, Dacoromania, I, p. 226-230) 3; bduna <
baulare + suf. -dnare (cf. §I baiulare, baubare §i
b a u bari baffen, baffen"<baul 4; sard, bauldi a ldtrA"). Dupd
analogia acestora avem §1 deriv atemai nouà : darapdna (derapdnai,
care a fost considerat de unii mai vechiu §i adus in legatura
cu lat. ram -6re reissen (Tiktin, o. c., p. 505 ; Pu§cariu,
EtWb., p. 42, No. 484) de altii, ceea ce e mai probabfl, cu rdpd
(Candrea-Densusianu, o. c., p. 505): graptana, greipsdna, zgrep-
tdna < zgrdpia, zgreptd (< grapd, Diet. Acad., lily, 299 ; cf. §I
alb. grep, grepel §1 germ, Krappa); mieuna < mime ! ; (s)chieuna,
((s)chiona) < (s)chiaul; Muria s. vduril (despre strigatul vulpii)

1 Cf. si it. dial. skarprnar ; reL-rom. skjarpinar, Tiktin, DRO., 1378-9
2 Din trägarza avem, intocmai ca sl chn legina, §I un substantiv post-

verbal, pe tragán : 10. cerbicea vitelor de jug"; 20. umflarea pleptului
la vite"; anghind la cai"; 30 planta cu care se vindeca" aceastd boalV;
40. raget, prelung".

0 Cf. observathle lui Leca Morariu asupra acestei ehmologii, pe care
Inceara sa o Inlocuiascä, ca si Densusianu If. I.r. II, fasc. 1, p. 42, cu
*c onte nTr e=cont inr e, tot cu schimb de conjugare, In Glasul Buco-
vina!, Cernauji, VI (1923), No 1347 din 31 August, foita.

4 Wackernagel, Voces variae ammantium, Basel, 1869, p. 62.

Dacoromania Anul III. 33
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< vau! ; and < cal (< p.-sl. kajati sq)1; cleitind (deka)
< dali (< p.-sl. klahti); heitand, hatind a face sd se clatine",
a mi§ca. incoace §i incolo" (cf. halt, hattal, hateini < hat!,
hdll); htllfelnd, haltina, idem (t_f §1 hd1àni, heingini) < Ulan&

zgelltai; hutind (cf. hutai, huturez), poate §1 hobilnd a
ridicà s. mi§cA in sus §i in jos", a mi§ca. incoace §i fincolo",
a scuturà" < germ.-sãs. heben, hob, gehoben, in care insä n ar
puteà §.1 s'a fie imprumutat deodatä cu

Suhxul apare, prin sincopà, §I supt forma -nd: *Aida"-
rapnet < hiddreipt presupune adjectivul inclarapnat bei etw,
eigensinnig beharrend" (011änescu, Hor. 268 op. Tiktin, DRG ,

795; cf. §1 Indãrâcnl, indeirdtd, incrardpter ibid.).
Un derivat cu sufixul de care ne ocupdm trebue sa fie §1

moinh (a se) se degeler" < *m o lTn a r e = *m olliar e
> mutt) (pe fncetul) (cf. bard, log. moddmare ; sp mollinar §i
port. mollinhar fein regnen, sprithen"), din care avem §1 post-
verbalul möina temps lâche mou, age', temps pluvieux" ;
terre labourable", terre amollie par la pluie, le degel (cf.
sard. log, gall moddina spruzzo, spruzzaglia" ; nprov. moulino
terre molle" ; sp. mollina §i port inothnha feiner Staubregena,
de-aici moinos (cf. portg. mollinhoso)2.

N. 1)ragann.

1 Pe la Ndsäud am aunt $1 postverbalul cainä (despre cineva care
se cal nä mereu): Du-I odata pe cama cista, .55 ma scap de el

2 paralelele romanice le dau dupd Candrea-Densusianu, o. c , p. 173,
No 1147. Numeroase exemple de postverbale romanice in -a (rom. -a,
fr. -e) v Meyer-Lane, Rom. Gramm., II, § 398-399. Legdtura dintre a se
moina, mouth' si moaie <m o Ili s, -e m a observat-o Inca Laurian- Maxim,
MO. II, 329-330. Candrea-Densusianu, I. c , considerd pe rnoina de un
derwat al adjectivului (?) moiu <*m oll ius, -a, -um. i'Vloina (a se) ar fi
un derivat al acestula Explicarea mi se pare gresita. Mouth are un ca-
racter pronunf at de postverbal i ca sens, $1 ca formä. Leagän, tragän 51
cena ne-au aratat cd dm verbele de care ne ocupdm se formeazd adesea
astfel de postverbale. Privind pe moing ca postverbal se poate explica
mai usor atat pdstrarea in el a lui o (cf. mom muth, far pentru accent
scarprn, scarpclun etc.), cat $1 reducerea lui z la I (cf. *o b 1Tt o > uit $i
dar $1 in substantive : *e x p a vTm en < exp a vr e > *spaima > spanna);
In sfarsit insu$i moiu,ar. nu e decal postverbalul lui moiu muia <
*moII.iare, cad se gase$te numai In expresiunea amoi (<a + mm),
ar. iar dupd prepozdie a$teptam un substantiv (Cf. $1 Dzcf. Acad.,
I, p. 152)

hatina

mon,

radicalul.
-ma

]

amoPtii.
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Su lla questione della posposizione
dell'articolo.

1. II Bogrea, in Dacoromania II (1922), pp. 662-664 ha
-esaminato brevemente alcune nuove ipotesi sulla questione della
posposizione dell'articolo determinativo nelle lingue balcaniche
e sulle vade deduzioni che ne avevano tratte alcuni recenti lin-
guisti e specialmente ii Lewy, ii quale (in Orientalische Litera-
turzeitung XXV (1922), p. 145 segg.) trove) in queslo fatto la
base di un probabile rapporto balcanico-caucasico (Eine kauka-
sische-balkanische Beziehung). Non mi e stato possibile procu-
rarmi l'originale dell'articolo. del Lewy per esaminare piii da
vicino i suoi ragionamenti che del resto non credo, per le ra-
gioni che esporrO .in seguito, possano ridursi a pill che una
mera ipotesi.

A mio avviso la questione non pu6 essere risolta che dal
punto di vista della glottologia generale comparata, trascendendo
cioe dagli stretti confini indoeuropei, e si riduce ad un semph-
.cissimo fenorneno sintattico.

Credo sia assolutamente azzardato ii ricostruire parentele
linguistiche e ipotesi (Wechselbeziehungen") basandosi su
iin fenomeno sintattico cosi precario ii quale st trova, indipen-
dentemente, nelle pift disparate lingue del globo.

EsaminerO dunque brevissimamente alcuni gruppi linguistici
mettendo in evidenza quelle singole lingue del gruppo in cui ii
fenomeno della posposizione dell'articolo si riscontra in modo
evidente_ traendone poi alcune conclusioni generali.

2. Premetto che l'articolo determinativo ha, in generale una
origine pronominale (pronome dimostrativo) come l'articolo in-
determinativo ha un'origine numerale. Si cfr. it. il, spagn. el
franc. le, rum. -(u)I < ille; ted. der, ol. de, ingl. the, aat. de,
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dci got. cfr. greco to, ant. ind. ta-. In molte lingue non si usa
alcun articolo determinativo.

La necessità di una determinazione pub essere o meno
sentita a seconda della mentalità dei parlanti i quail in un dato
sostantivo vedano l'unità singola, l'unità indefinita o la colletti-
vita. Cosi nelle lingue prefissive si ricorre ad una special cate-
goria di prefissi (p. es. lingue bantu) ed in quelle suffissive ad
un suffisso individuale (p. es. 'afar: lubak-to un solo leone) o
al semplice suffisso mozionale (p. es. lat. lup-u-s), oppure ad
un determinativo (p. es: greco ci na-cpog, it. il padre, ted. der
Vater ecc ).

3. Ammessa come nota la posposizione dell'articolo nelle
tre lingue balcaniche" rumena, albanese e bulgara, rimandando
per le varie questioni che si riferiscono all'uso cid detti arti-
coli alla dissertazione del MI c hovi e alle altre opere citate
man mano a pie di pagina, elencheremo solo alcuni esempi:

Rumeno: cal-u-I < caballu ille; mam-a < mamma illa;
frate-le < frat(r)e ille; pomi-i < pomi fall; fernei-le < fami-
liae illae. E notevole che la posposizione non e l'unica arti-
colazione rumena ; si ncordino gli articoli prepositivi al e cer
ma specialmente il lu(i) preposto ai gen- dat. dei nomi proprii
(e dialettalmente anche del nomi familiari ecc, segno di evi-
dente antichita) p. e3 al meu, calul cel bun al vecinului, Casa
ltd Petru e perfino Piatra lu Craw 2. Albanese Gli articoli
pospositivi albAnest sono : masch. -u, -i, femm. -a, -ja, cost
detto neutro -te, p. es. ka, bue kau il bue gur, pietra gur-i, la
pietra; pune, lavoro pun-a il lavoro ; sktepi, casa shtepl-ja la
casa ; uje acqua, ujete l'acqua.

Occorre ricordare l'origine primitivamente dimostrativa e
l'uso dell'articolo separato proclitico (deiktisches Artikel) i, e (te)
usato dinnanzi agli aggettivi p. es. ylli I buker, la bella stella
(yll i buker bella stella); vena e vjeter il vino vecchio (ven e
vjeter vino vecchio) ; lift te ftoft l'acqua fresca or] te ftoft acqua
fresca). Per convincersi dell'indipendenza dell'articolo preppsitivo-

I D. Michov, Die Anwendung des bestimmten Artikels im Rumanischen,
verglichen mtt der int Albanestschen und Bulgarischen, in XIV. Jahresb., 1908.

2 Cfr. C. Taghavini, Grammatica Rumena, p. 270 e S. Puscariu, Dar
lu des Genttivs im Rurnantschen (ZRPh 1921),
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si vedano i nomi jati, jema, motrE ecc. i nomi dei mesi ecc. i

quali usano un articolo prepositivo 1
In bulgaro l'articolazione enclitica e ancor piii rigorosa

(non esistendo alcun articelo prepositivo) p. es. no2k-tk il col-
tello ; voda-ta l'acqua ; selo-to il villaggio ; slab, debole slabjatk
il debole.

I casi di raddoppiamenti d'articolo e le concordanze fra
albanese bulgaro e rumeno non hanno alcuna importanza per
Ia nostra tesi mentre sono di grande interesse per quanti si
43ccupano dei rapporti fra le cosi dette lingue balcaniche. Ri-
mandiarno perciO alle memorie del Michov e dello Hasdeu 2.

4, Nel grappo indo-europeo la posposizione dell'articolo
si trova anche nelle lingue nordiche (ant. islandese, norvegese,
..e svedese), e nell'armeno.

Non mi sembra accettabile l'opinione detlo lorga (Buletin
.de l'Institut pour l'Etude de l'Europe sud-orientale II, p. 115
n. I.) che ritiene questo fenomeno un balcanismo importato prin
lunga conlocuire a Gottlor, cari s'au indreptat apoi spre Nord,
cu Tracii In regiunile Rusiei-Mici §i ale Tarilor Rotnanc. Il non
trovare il fenomeno nella lingua dei trasmettitori e la grande
difficoltà di similt importazioni mediate, fa cadere la teoria. Il
fatto e assolutamente indipendente.

In antico islandese e il dimonstrativo enn, inn, neutro et, it,

1 Cfr. Pedersen, in Festskrift til Villi Thomsen, pp. 248-252, e Alba-
nesische Texte mit Glossar, Leipzig, 1895, P. 134 (S. v i, e, te). 11 fatto che
-tutte le parole davanti alle q _tali pub stare l'articolo pi epositivo siano, come
nconosce lo stesso Pedersen, assai antiche (echt albanesisch oder lateinisch)
inentre le wit moderne non comportano detto articolo (e si potrebbero
citare a nprova anche gli aggetivi di ongine turca che fanno eccezione alla
comune regola dell'articolo preposto) e l'altro fatto analogo che dette pa-
role possono venir usate Senza articr lo di sorta, mi farebbe quasi pensare,
pit che a un'origine genitivale come propone il Pedersen pei giorni della
settimana (in KZ. XXXIII, 543, ff.) che in tempi assai antichi non si usasse
alcun articolo, poi venisse preso in ausilio un determinativo, il quale dap-
prima si sarebbe anteposto ed eccezionalmente posposto, quindi decisamente
posposto ai sostantivi, non conservartdosi prepositivo che dinnanzi ad
.alcuni nomi primitivi, davanti ai qualm era divenuto abituale, (segno d'anti-
chita) e dinnanzi agli aggettivi. E perb una semplice ipotesi

In genere per l'albanese cfr G. Meyer, Kurzgefasste Alb. Grainmatik,
Leipzig, 1888, e Weigand, Albanesische Grammatth, Leipzig. 1911.

2 Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille-bonus, in AG1, III, 420, segg.
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che serve da articolo determinativo e che non e sempre pos-
posto, ma, come avviene in albanese, preposto, agli aggettivi e
posposto ai sostantivi cf. pr. es enn gOpe, il buono ; neutro et
g6pa; likame-nn 11 corpo ; land-et il paese ecc.

Tuttavia, per quanto l'articolo pospositivo sia assai antico
(risale infatti circa al 11001) esso e stato anche indipendente,
seguo che i parlanti avevan coscenza dell 'elemento pronominale
che lo conpone, come provano ancora alcuni esempi dello Stoc-
kolmsk Homiliubok e del Gammel norsk Homiliebok: p. es. truan
= la fede in St. H. tráa en2.

5 In armeno ci sono tre radici dimonstrativali -s, -d,
e n (a seconda che il sostantivo si riferisce ad una prima ad
una seconda o ad una terza persona. Queste radici si suffiggono
ai sostantivi e servono come articoli : p. es. rnanowk-s --=. das
Kind (in Riicksitht auf mich) manowk-d (das Kind in Rücksicht
auf dich), manowk-n (das Kind in Rticksicht auf sich, neben ihm,
jenes Kind).

11 Brugmann 3 dava a questa articolazione armena tanta
importanza da ritenere la posposizione dell'articolo in Bulgaro
come un armenismo importanto dagli Armeni residenti in Bulgaria.

11 fenomeno invece non puO avere alcun rapporto coll'arti-
colazione enclitica balcanica (avanzo tracico come giudicO anche
il Miklosich) e deve ritenersi indipendente.

Per noi la questione ha poca importanza e pertanto passiamo
oltre rimandando, chi volesse ulteriori notizie, agli studii del
Meillet 4

6. Della posposizione dell'articolo nelle lingue ugro-
finniche trattO, con mirabile chiarczza, il Buden z, nel second()
fascicolo dei suoi giovanili Ugrische Sprachstudien 5.

1 Cfr. Jónsonn, Skjaldesbrag, p. 80 e segg..
2 Cfr. per lo St. II L. Larsson, Studier over den Stocklzolmska Homi-

lzenboken,Lund 1887 e Svar pa prof. Wisgns Textkritika anmärkningar.
Lund. 1888.

In generale cf. Noreen Altnorchsche Grammatik (3) Halle 1903 I, p.
278 e. segg. e in Arkiv f. nordisk Fil. VIII, 140 nonche in GrGPH. del Paul 1, 521.

3 Demonstrativpron. pp. 44-45.
4 Recherches sur la syntaxe comparOe de l'armeinen : 1-Les demon-

stratifs (in Memoires de la Société de Linguistique de Paris X (1898) pp.
241 segg. e Altarmentsches Elementarbuch, Heidelberg, 1908, par. 62 f.

5 J 13udenz, Ugrische Sprachstudien II-Determination des nomens
durch affigirten Artikel im mordwinischen und in einigen anderen ugrischen
sprachen Pest 1870.
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Una vera e completa forma di articolo pospositivo si trova
solo in ambo i dialetti del mordvino in cui il suftisso determi-
nativo -g mostra chiaramente essere 11 pronome determinativo sit
(nel dialetto maga) e se (nel dialetto ersa), e l'altro suffisso
determinativo -t, perfetamente analogo al pronome tii (ersa te)l.

Cosi pes avd donna, ava§ la donna ; cg, città ogig la
città (in ersa aos) vir bosco yid il bosco.

E al plurale da og città at, and; da awl donna avat,
avatnä ecc.2

Alcune traccie assai importanti della posposizione dell'arti-
coio si trovano anche in sirieno e in votjáko3 ed altre ancora,
sebbene di minore importanza ed entità, in altre lingue ugro-
finniche4 e perfino nel magiaro (il cui articolo prepositivo a, az
sarebbe stato usato per influsso straniero e specialmente tedesco
come vuole F. Muller5 nel quale la desinenza -t degli accu-
sativi (p. es. hdjo battello acc. hajo-t ; nap giorno acc. nap-o-t)
e un resicluo d'un articolo determinativo dell tutto affine al pro-
nome dimostrativo ta gia da noi esaminato 6 Si ritiene anzi
che la primitiva lingua ugro-finnica abbia posseduto un articolo
determinativo enclitico 7.

7, Nelle lingue semitiche troviamo vere forme di articoli
pospositivi in aramaico in sabaico e in amarico.

In aramaico si suffigge al sostantivo quello stesso pronome-
dimostrativo ha (la cut origine interiezionale = vedi 1 e evidente),
che in ebraico si prefigge rafforzando la consonante seguente 8:
In sabaico la posposizione avviene regolarmente, e l'elemento

1 Budenz, op. czt , p. 10; Maga- és Erza-rnordvin nyelvtan (in Nyelv-
tudomány Kozlemények XIII, p. 1. segg spec pp. 43-46. Per i determinativi
ta e sa e loro corrispondenze cfr. Budenz Magyar-ugor Osszehasonlitd Szdtdr,
Budapest 1873-1881 pp 761 segg. e 805 e seg.

2 Cfr. Budenz, Moksa- és Erza-Mordvzn Nyelvtan, I. C.

8 Cfr. Budenz, Ugrische Spraclistudien, o. cit. II, 30-36
4 Cfr. Budenz. zbidem, pp. 37 e segg.
5 F. Muller, Grundriss der Sprachwissensclzaft, Vol II, 2, p 213.
6 Cfr. Budenz, I. c ; SzInnyei, Magyar nyelvhasonlitds, (6) Budapest

1920. p. 132.
7 Simony, Die Ungarische Sprache, Strassburg 1904, p. 256.
8 Cfr. J. Barth, Der hebr. und der aram. Artzkel (in Sprachwiss. Unter-

suchungen zum Sem., Leipzig 1907) pp. 47 ff ; Gesenius, Hebr. Grammatik
(28) p. 116 ff.
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posposto e ii determinativo -n (cfr. la nunazione dell'arabo)
In amarico l'articolo determinativo enclitico e -u per i sost antiv
maschili e (i)tu per i femmintli : p. es. neguz-u = re femm
negezt-i-tu = regina ; carra coltello, carra-u ii coltello ; sesd
gazzella sesa-i-tu = la gazzella 2.

Anche nelle altre lingue semitiche si trovano, secondo ii
nostro avviso, delle traccie di articoli pospositivi. P. es. il

suffisso femmitule arabo -at (ridotto nella parlata ad un sem-
plice a e scritto per mezzo dei ta marabuta) si presenta
assolutamente identico al corrispondente suffisso, determinativo
femm. WUu dell'amarico, e questo stesso sutfisso, sparso in quasi
tutte le lingue del globo 3, troveremo colle medesime funzioni
anche fra le lingue camitiche e vedremo anche come esso sia
qualche volta tramutato in prefisso.

8. Passando dunque alle lingue cam iti ch e, che colle
semitiche sono strette da inscindibile parentela, troviamo le
stesse forme u e tu, suffissi nell'amarico, trasformati in prefissi
p. es. nel begia. Cosi abbiamo u-mek, l'asino tu-mek l'asina ;
ma accanto a queste forme si trovano anche alcune posposizioni :
p. es. tak, uomo tak-a-t, donna 4

Fra le lingue cuscitiche solo il Begia e ii Somali posseggono
articoli determinativi. L'articolazione del sornali e perfettamente
pospositiva. Perche risulti ancor piti evidente l'identità di alcune
forme colle corrispondenti semitiche nprodurrO un breve schema:

masclule femminile
ka, ki, ku (ko) ta, ti, tu (to)
ga, gi, gu (go) da, di, du (do)
ha, hi, hu (ho)
a, 1, u (o)

p. es. ddd-ka, dad-ki, dad-ku popolo ey-ga, ey-gi, ey-gu=
cane; abba- ha, abbi-hi, abbu-hu = il padre; darug-a, darug- i, darug-u,
far-ta, far-ti, far-tu ii dito ; bad-da bad-di, bad-du il mare.

1 Cfr. Brockelmann, Kurzgefasste vergl. Grammatik d swat Sprachen,
1912, pag 148 e pag. 118.

2 Cfr Afevork, Grammatica della lingua amarica, Roma 1904, p. 79
e segg.

Cfr. Trombetti, Elementt ch Glottologia, Bologna 1923, p. 638.
4 Cfr. L Reinisch, Das persOnliche Furwort and dte Verbalflexton

den chanuto-senuttscherz Sprachen, Wien 1911, p. 273 segg.
Cfr anche dello stesso Reinisch, Die Bedauyesprache in Nordost-

Afrika, Wien. 1893-93.

1

.

il : il

a

4n
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Occorre per() notare che qualche rara volta l'articolo puô
essere usato anche indipendentemente p. es. wa tu Naomi --
questi e Naomi.1

Aggiungeremo che anche nel Nandi -t serve da articolo
p. es. sese cane, sese-t il cane ; punyo nemico, punyot ii nemico.

Inoltre anch-2 in moltissimi dialetti berberi si trovano le
posposiziont dimostrative -u per il maschile e -tu per il fern-
minile 2 fatto, certamente, assai significativo.

9. Omettendo di esaminare altri gruppi linguistici dar6
alcune notizie dell'articolazione pospositiva nel multiforme gruppo
caucasico. Chi conosca le teorie del Lewy si aspetta di trovare
nel Caucaso quasi la culla della posposizione dell'articolo,
invece appare proprio ii contrario.

Dalle fonti accessibili si vede come fra queste lingue, che
pur constituenda un unico gruppo sono assai dissimili fra di
loro, solo i dialetti derkessi pospongono ii determinativo e
fabhazo l'indeterminativo.

Cosi. p. es. rid "derkesso l'articolo determinativo e -r ed ab-
biamo per esprimere la parola il padre : dial. gapsugo ty-r, dial.
abadzeko ate-r, dial. cabardino ade- r (con l'accordo dell'ele-
mento pronominale m- dinnanzi ai verbi p. es. dial. cabardino
4prreir mathe = la sorella scrive).

L'abhazo invece pospone, come si e detto, l'articolo in-
determinativo k (avanzo di un antico numerale ake, aki = 1)
laddove preferisce preporre ii determinativo a- (avanzo d'un
pronome dimostrativo) p. es. la = cane la-k = un cane, a-la =
il cane

Questo sistema d'articolazione e ritenuto dal von Erkert
come straniero: Specie]] dem Abxaz und Cerkess egli scrive 3
eigenthilmlich . . . ist die Anzeige des bestiminten und umbe-
stimmten Artikels. Wie das Magyarische durch fremden, nämlich
deutschen Einfluss einen Artikel erzeugt hat, so dtirfte auch in
Abxaz. und Cerk die Anwendung des Artik els auf fremden, nam-
lich georg.schen Einfluss zuriickgehen. Denn der hier vorkom-

1 Cfr. L. Reinisch, Die Somali Sprache Bd. III Grammatik (Schriften der
Sudarabischen Kommission, p. 50 e segg. Bd. I, Texte p. 57, 5.

2 Cfr. Basset, Etude sur les dialectes berbers. Paris 1894, p. ICC
R von Erkert, Die Sprachen d. kaukasischen Stammes Wien 1895, p.373

-
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mende sogennante Narrativus ist nichts anderes als das Nomen,
mit dem Artikel . . ."

Noi tuttavia non sappiamo dare ragione al von Erkeit
nell'identificazione dell'articolo col caso narrativo (il cosi detto-
caso -man) del georgiano.

Citeremo infatti a questo proposito il parere di uno clei pitt
dotti caucasiologi: del Dirr, il quale stima il caso -man come
ein einfacher Deuter", e aggiunge che es als Artikel aufzufas-
sen, ist nicht richtig, weil der Artikel da, wo er existiert, bedeu-
tend mehr Funktionen hat. Etymologisch ist man wohl identisch
mand dort" I.

10. In questo rapido esame abbiamo trovato come, in pres-
sochè ogni gruppo linguistico alcune lingue siano soggette al
fenomeno della posposizione dell'articolo.

Si pu6 ora credere a rapporti fra tutte queste lingue di
diversissime specie? Sarebbe assolutamente assurdo.

La questione, lo dicemmo fin dapprincipio, si riduce a
mera sintassi. Non abbiamo forse visto gli esempi del Begia?
E che dire dell'italiano antico e meridionale frate-mo pa(t)re-mo
ecc. invece di mio padre e mio fratello? Queste forme sono
perfettamente corrispondenti all'ungherese nap-o-m, nap- o-d ecc.
ma sl vorrà dar importanza a ci6?

Concludendo le tre lingue balcaniche avranno ereditato
il fenomeno dall'antico tracico, questo non si pu6 escludere,
ma dobbiamo noi lasciar correre la nostra mente alle pift sbri-
gliate ipotesi di parentele remote di Hogue estinte sulla base
di un cosi fragile carattere, glottologicamente cosi comune?

No certo, la scienza non permette, ma si arriverra sempre
a simili conclusioni quando si vogliano scoprire leggi o paren-
tele basandosi solo su a! cuni gruppi linguistici. Tali problemi
possono essere risolti solo coll'ausilio della glottologia gene-
rale comparata

Bologna Ottobre 1923.
Carlo Taglavini

I Dirr, Grammatik der grusuuschen Sp racke, p. 23.
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Per la storia del cognome italiano.
Cognomi eanavesani (Piemonte) di forma collettiva in-agha,-ata,-ato-

I.

t nota e ben salda la teoria del Gaudenzi I, secondo il
quale, la desinenza in -i, tipica del cognome italiano, comune
nell'Italia superiore e media, non 6 una infiltrazione dotta 2 od
una tarda propaggine volgare del genitivo singolare latino 3, ma
bensi essa caratterizza la forma volgare del plurale, che rappre-
senta una denominazione collettiva, famigliare, sorta nel tardo
periodo comunale 4. Quindi Pietro Gherardi", che per il Bianchi
valse propriamente Pietro (figlio) di Gherardo", per il Gau-
denzi e semplicemente un accorciamento dell'espressione Pietro
dei Gherardi" (Petrus de Gherardis), quale vive tuttora nella
denominazione tipica della persona che e il tale dei tali".

1 A. Gaudenzi, Sulla storra del cognome a Bologna nel sec. MI,
13ullettino dell' Istituto Storico Itallano, N. 19 (Roma, 1898). II Meyer-Lubke,
v. ora Ernfrihrunga, § 262, accolse pienamente la tesi del nostro autore

2 Come sospetta 1. Del Lungo, che della forma dei cognomi in -1 si
occupb a proposito Del cognome di A. Polizzano" in Archivio Storico
Italiano", serie 3-a, XI, 33 e sgg.

3 Secondo afferma B. Bianchi in Arch. Glott. Ital." X, 337-338.
4 Anche prima del mille abbiamo nelle carte medievali ital. dei secc.

VII, VIII, IX delle denominazioni personali patronimiche in -r. Ne ha rac-
colto un bel manipolo il Bianchi in Arch. Glottol. Ital." X, nello Spoglio
di accorciamenti e diminutivi di nomi personali teutonico-latini, per lo pia
anteriori al mille" (p. 349-359): Auduaci (nom ), Audaci (gen.), I3aronaci
(gen), Bassaci (gen.), Deodaci (nom , acc.), Gabbaci (gen ), ego Johannacis,
Leonaci (nom. e gen), egn Leonaci, ego Petronaci qui Flavipert dic. (a.
750), Ruticacis (nom.), Istetanacis (gen.), ego Teuderacis, Teodoraci (nom.,
abl gen.) Teuderaci (abl.), per Teuderacio, Audilasci (nom.), per Gundi-
laci fil. Gundualdi, ego Teudilasci, Auderisci (gen ), Ermerici (nom ), Teu-
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Le ragioni di questa fase anormale", o meglio ulteriore,
,,nello sviluppo del cognome europeo, che, sia d'origine neola-
tina, germanica o slava, s'arresta, di regola, alla forma singolare,
come singolare e la forma dei cognomi napoletani, siciliani e
sardi" sono state ricercate e riconosciute dal Gaudenzi nella
storia del comune italiano, che di per se e un fatto straordi-
nario nella storm generale dei comuni del medioevo. Nel co-
mune italiano accanto al cognome personale, che per molti se-
coli costitul il cognome nell'ordinario significato della parola,
sorse il nome di famiglia come cosa da esso interamente di-
versa, perche servl in origine soltanto a designare tutti i membri
di una famiglia nel loro complesso, sopratutto nella loro parte-
cipazione alla vita cittadina".

La storia del cognome e quindi per un certo rispetto la
storia della famiglia e perei, come tutti i diritti e le prerogative
comuni hanno cominciato coll'essere privilegi, anche il cognome
e stato dapprima retaggio della nobiltà e poi del popolo grasso
per divenire da ultimo proprietà di tutti".

La trattazione del Gaudenzi, svolta con ampia, sottile, eru-
dita indagine, se riesce alle conclusioni generali accennate, e ad
altre, che qui non conta rilevare, per la ristrettezza delle
ricerche ad un periodo angusto, anche se culminante nella vita
politica della nazione, e all'unico centro cittadino di Bologna,
lascia all'oscuro la questione per quanto riguarda gli altri centri
urbani e specie i territori rurali dell'Italia superiore e media.

dici, ego Maurici (a. 761) Ade Whim (abl.), ego Bonighisi Adalcarl
Igen ), Allari (nom.), Alcari (nom ), ego Causari, ego Ghisilari, Walcari
(nom.) Con questi vanno confrontati i segg. anteriori pur essi al mille :
Nos Beraldi que Albino, ego Alboni qui Albitio, ego Anselmi, Erminari
abbas; Iltifredi (nom.), ego Inghifridi que Inghitio, ego Gottifridi que Gotti-
tio, ego Saxi, ego Aliperti Ansuini, Guduini, Vaduini (nom. sing )
Salornoni (nom.), Alboni e Fridani (nom.) Boni, Donni, Sindi, Sundi,
Roch, Gundi, (Bianchi, ib. p. 359-405). Queste ed altre analoghe forme
onomastiche in -i, che s'incontrano frequenti nelle pia antiche carte italiane
accompagnate quasi sempre dal nome personale, non si spiegano nel loro
insteme coi suggerimenti dati dal Bianchi. Esse rispondono ad una con-
clizione generale nello sviluppo dell'onomastica di quei tempi, sono cioè
de: patronimim nella forma rigida di un genitivo singol. che s'applica in-
variabile ai pia diversi casi della flessione ; perciO, a formola completa
Ego Petronacz qui Flavipert dicor" vale Ego filius Petronacz qui Flavi-
pert dicor".
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Inoltre, raccolta, com'è, la sua trattazione, per gran parte del
suo corso, nella disamina delle dottrine onomastiche dello Stu-
dio di Bologna, trascura largamente senza sua colpa per6

quegli elementi e quegli aspetti che spiccano essenziali in-
vece nella realtà documentaria della storia per chi si accinga a
discutere e illustrare i risultati d'un' ampia raccolta di mate-
riale onomastico, estesa dalle fonti dei cartari medievali alla
serie dei catasti e dei registri comunali di una qualsiasi re-
gione dell'Italia superiore e media.

In tale impresa appunto, delicata e paziente, ma che il
Gaudenzi riconosceva la sola apace di frutti attendibili e di
cui suggeriva il metodo, mi ero cimentato parallelamente alla
raccolta che intrapresi del materiale toponomastico del Cana-
vese, e qui si vogliono esporre i primissimi suoi risultati, che
hanno attmenza alla formazione dei cognomi di quella regione.

E dunque proprio vero che il cognome rtaliano non pre-
senti alcun fatto glottologico, fuori dall'assumere eventualmente
la forma in -i, come afferma il Flechia (v. Gaudenzi, o. c., p. 15)
e che, dimostrata la diffusione prevalente della forma in -i nella
Lombardia, nell'Emilia, nella Romagna, nelle Marche, nell'Umbria,
nella provincia di Roma, faccia eccezione il Piemonte colla Li-
guria e la Venezia (v. Gaudenzi ib.) ?

A queste domande si risponde nella terza parte (111) di
questo scritterello coll'elenco analitico di alcune forme cognomi-
nali, d'origine da collettivi, offertemi dallo spoglio delle carte e
dei registri canavesani, premesse qui alcune considerazioni op-
portune e necessarie a spiegare la loro formazione e la loro
coesistenza poi col tardo prevalere dei cognomi al singolare
in -o.

II.

Col lento disciogliersi delle forme tradizionali dell'impero
romano, conguagliate le classi cittadme in un amorfo complesso
di individui 1, alla nozione di un'unità territoriale, politico-am-
ministrativa succede, entro gli stessi confini, quella di un ente
o comunità etnica. 11 legame ai sangue o di derivazione storica
stringe ora le popolazioni nell'ambito di un territorio che e it
retaggio d'una stirpe nazionale : pars Langobardorum, Lango-

1 v. Mengozzi, La otta rtaliana nell'alto medic evo, Roma 1914, p. 129._
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bardia", dei municipia" e dei pagi" divenuti populi" e plebes",
del vicus che coincide e s'identifica nel giure consuetudinario
dei primi secoli del medio evo con genealogia" (territorium
genealogiae") 1.

A tale nozione di un coincidere del vicus" con genea-
logia", fondata sul sentimento di una comune origine famigliare,
rafforzata dal carattere comunistico dell'economia rurale dei tempi
di mezzo, affermantesi già prima del mille nella denominazione
stessa del Communis" e della Universitas"2, si dovrà ricor-
rere per spiegare i nomi di luogo in -oro (-orum) da un gen.
plur. dipendente da vicus", espresso o sottinteso, toscani 3 e
dell'Italia superiore : curbs, villa Barzanorum", oggi Barzano,
in provincia di Como, v. MGh . Dipl. III, p. 427, a. 1015; cor-
tis in untianorum" v. BSSS 4, XXXVI, a 1047, ecc.

Ad essa ancora, piii che all'orgoglio municipale od all'uso
della designazione dal luogo d'origine, si dovrà l'applicazione
del nome del luogo o della città a nome personale (sec. XII, e
sgg.): Eporedius (luoreus) < Eporedia, oggi Ivrea, Taurinus
< Taurinum, oggi Torino = Augusta Taurinorum, e, cogli stessi
suffissi usati nrlla derivazione patrommica : Viterbulus Carpini"
di Viterbo Viterbuffium filium suum in omnibus sibi heredem
inslituit" (a. 1253).

Una chiara im magine di questo concetto di unità agnati-
zia ci porgono i nomi locali di : Fara Filiorum Petri (Prov di
Chieti), Arx phorum Tederighi, oggi Rocca Tederighi in Tos-

1 v Monumenta Germaniae Instorica fa cut rimanderb poi coIl'abbre-
viaz MGh.1, Legum, Sectin V, Formulae merovingto et carohni aevi (ed. K.
Zeumer, Hannover 1886), Collecno Pataviensts n. 5 p. 459 Nell'uso po-
polare a g en ealo gta corrisponde gen ea (v. REW. 3729, ove per?) dal
Meyer-Ldbke sono dichtarati letterart e chiust tra parentesi quadre Vital.
genia e l'a spagn ginea)> emit. znela ragazzo, marmaglia" e, con scam-
No di suffisso, piem. ginorra (cfr. canav dulori, -oria indolenztto, -a"
e piem tabalori babbeo") gentaglia". V. Bertont Arch Roman.", III, p. 108.

2 Haec enim omnia supra memorata dicto commum et universitati
de Materno" [presso 13rescia] MGh. Dipl., I, p. 636, a 968.

3 V S Pieri, Toponomastica della Valle dell'Arno, Roma, Lincei,
1919, p, 401 e Topon. delle Valli del Sercluo e della Lima, in Suppl.
all'Arch. Glottol. Ital " 5a dispensa, p. 98.

4 B[iblioteca della) Slocietal S[torica] S[ubalpina] 11 numero in
cifre romane indica 11 volume, segue il numero del documento e dell'anno
da cut si data il docum.
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-cana e loco gausarassi [< Gausarasci (gen ) < *Gausarasco,
nome di luogo (vicus ?) derivato dal nome personale germanico
Gausaris] ... de heredibus quondam gausari" BSSS., XXIX (Tor-
tona) 9 1004, ove ftlii [come heredes, per (Ali v. pia avanti
s. Resinaglia] ha lo stesso valore di agnati discendenti", che
incontriamo nella prima parte dei cognomi toscani : Fifanti, Fibo-
nacci, Fighinelli, Firidolfi, nell'espressione figli di Manfredi", nel
Modenese, riportata dal Muratori Antrq. Ital. ME." Dissert. de
togn. orig., p. 782, ed in quell'altra di figli d'Orso" od Orsini a
Roma. Dai cognomi piemontesi cito : Aymoninus Filpeirerius,
mandaerrus comunis yporegie, BSSS., LXXIV, 197. 1265, Aymoni-
nus ftl perrer, ib. VI, 298. 1259.

Alla formula antica vicus Et genealogia" corrisponde pin
tardi l'altra di casale ostendere, familiam et natales suos in jure
probare" delle Observantrae Regni Aragonensis" (v. DuCange
s v. casale), ove casale", come l'ital. casato" diviene la
espressione dell'unità agnatizia di mit famiglie, desunta dall'im-
magine materiale del casale colonico, unica ed ampra costruzione
che le teneva raccolte per lo sfruttamento in cornune d'un
ricco territorio rurale. 11 Lorenz] 1 ha descritto in una sua pre-
ziosa monografra il tipo antropogeografico di queste sedi umane
detto delle corti", sussistente ancor oggi in gran parte della
pranura padana, variato nei suoi particolari costruttivi da regione
a regrone, ma tuttavia unico nel suo carattere essenziale di edi-
ficio adatto originariamente ad una comunita. famigliare. A poi
interessano sopratutto le sue origini, le cause che ne hanno
favorito la continuità e la diffusione per il rapporto che lega il
nostro casale" al consorzio famigliare ed al cognomi in -i,
che, nella loro forma collettiva, ne sono la pift propria espressione.
Perche la pill parte di essi non hanno origini cittadine, ma
rurali, accomunate in questo che tutti sono l'espressione d'un
consorzio famigliare, politico nelle città, economico nel contado,
là affermatosi materialmente cogli alberghi", hospitia nobillum",
fosco e fitto nucleo di case turrite, collegate ad un insolente
apparecchio d'arme, qui raccolto nella pace operosa del casale,
sull'aia odorosa di biade e di fieni, sonante di voci festose di

1 A. Lorenzi, Studi sut ttpi antropogeograftci della planura padana in
..Rivista Geografica Italiana" XXI (1914), v. pag. 307 sqq , 321 sgg., 347, 437,
-448, 502, 590
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bimbi e di mugghi di bovini, ingombra di carri e di attrezzi
campestri.

11 nostro casale" sorge da un aggregato di edifizi di vario
uso agricolo e domestico disposti ai lati di una spianata (se-
dimen edificatum" BSSS, XL1V 69. 1219, ariale edefecacionis"
a. 726 Treviso) 1 e saldati poi in una costruzione unica, qua-
drata, cui si accede da un solo ampio portone. Talora invece
le parti sono congiunte da un muro di cinta che puO anche
rivestirsi di un leggero apparato difensivo, riconoscibile nelle
voci del lat. curiale canav. curtinetunt, cur tinicitun, co rteneciunt
cortile" coesistenti allato di cortauecium, curtificium 2 e dei
termini catastali canav. cortivecio, corteveccto , idem" derivate
dalla cortuza vallo difensivo" 3, di cui si osservano traccie
in taluni vecchi casali del Canavese (ad es. al Carnet, casale
presso Cuorgne) come nei villaggi dell'alta pianura del Friuli
orientale (v. Lorenzi, o c. p. 593 sgg.). Un tale tipo di caseg-
giato colonico deriva le proprie origini dalla c oho r s, che,
glA dai primi secoli dell'era volgare, nella stessa pianura padana
romanizzata e divisa in fondi, definiva lo spazio che stava tra
le stalle e gli abituri dei servi sorgenti con la villa al centra
del fondo (v. Lorenzi, o. c. p. 404 e bibliografia ivi citata) e
continua la curte clausa edifitiis" 4 del primo medioevo. La
Curtis" significO non soltanto un insieme di case, ma un legame
di queste con la domenicale centrale simile a quello che legava
nei saltus" le casae" dei coloni alla villa padi onale e sul nucleo
fondiario e sociale della curtis" si modell6 il sistema curtense
feudale adergentesi sulle forme disgregate, esclusivamente

1 V. C. Cipolla, Antichl documenti del monastero treviglano del Santl
Pietro e Teonisto, Bullettino dell'Istituto Storico Itallano" N. 20. Vi si
rimandera coll'abbrev. : Cipolla, Ant. docc. trevis.

2 V BSSS. G. Frola, Corpus Statutorum Canavish, Torino, 1918, Glos-
sarium (fine del 30 vol.), s v. A quest'opera rimandeth coll'abbrev.:
CSt Canav.

3 Cf. opera turns nove et curtinarum", v. BSSS IV4 330. 1340. Si
noti 11 cogn Cortina, la cui diffusione si estende alla stessa area ove si
trovano attestate le voci cortinetum, cortinicium.

4 V. C. Cipolla, Codice diplomatico del monastero di S. Colombano
ch Bobbio fino all'anno, MCCVIII, in Fonti per la Storia d'Italia" pubblic.
dall'Istituto Storico Italiano (Diplom] sec. VIXIII). Roma 1918, vol. I p. 160,
a. 840 Si rimanda a quest'opera coll'abbr.: Cod. Dipl. Bobbio.
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famigliari ed esigue del manso per i bisogni dell'economia, a rende-
re possibile la dissodazione dei vasti territori boschivi e paludosi" 1.

Un notevole riscontro trova ii nostro coll'attuale casale
della campagna romana, 2 che tuttavia risponde ad un organismo

complesso di vasta azienda agricolo-pastorale ed esige ii
concorso di una collettivith ben piit numerosa del nostro.
Quest'ultimo, abitato da una collettività minore e piü omogenea,
da un gruppo agnatizio di due o tre famiglie, risponde per
capacità di lavoro agricolo ad un territorio pii ristretto, ove si
addensano le culture, anziche allargarsi i pascoli per l'alleva-
mento del bestiame, come nel casale romano.

I fattori economici del nucleo rurale, che qui c'interessa, sono,
chiadti assat bene dai due documenti, che qui mi permetto ripor-
tare : expensum praediis rusticis, idest portionem Gunderadae
in fundo casalis Furtiniaco et. in Mocomeria, de quantumme in
ipsus casale hauere uidentur ex sucessione parentum cum curtiuo,

1 V. S. Pivano, Sisterna curtense, in Bull. Istit. Stor. Ital. No. 30.
2 II casale tipico dell'Agro romano è un edifizio ampio, massiccio,

rettangolare, che racchiude una corte interna, scoperta, vasta come una
piazza, alla quale si accede per un'unica porta. II fabbricato che attornia la
corte ospita ii fattore, i massari, i butteri e tutti o parte dei contadini; ha
anche locali per custodirvi i prodotti della tenuta; spesso saldata e incas-
trata ad uno clei quattro angoli una piccola chiesa. 1 piui grandi e piü antichi
sorgono su alture spesso rocche di vetuste città scomparse . .. Le tenute
dell'Agro Romano sono in fondo le lontane eredi delle masse medievali.
Centro di ogni tenuta ii casale col suo fontanile". R. Almagiâ, in Le Vie
d'Italia" 1921 p. 1154. Questo tipo di casale nell'alto m. evo era noto nello
stesso Agro Romano e diffuso in tutta l'Itaha col nome di domus coltile.
Si dr. curtes duas domui cultilles in comitatu Motinensis (Modenese) vide-
licet locas et fundas sablone Marzalia cum castello et capella inibi abente
seu casis massariciis et omnibus rebus ipsis in predictas locas et fundas-
sablone et Marzalia inter sediminas et areis, castello et capella adque areis"'
L. Schiapparelli, Diplom. itzed. del sec. IX e X, in Bull. Istit. Stor. Ital"
No. 21, p. 152-153 ; curtes dornui cultiles et castellos seu capellas cum
casis massaricus" ib. p. 158 ; bannile adque arialiis cum curtis, urtis,
vineis, terris araturiciis, pratis, silbis, pascuis et palutibus, omnia et ex om-
nibus de quanto qui supra Dulsone habere visi sumus et domoicultile labo-
racio pertinet, una cum cavallos mascolos et iumentas, boves et vacas, seu
menuto peculio", v. Cipolla, Ant. docc. trevis. doc. no 10, a. 790, domut
cultile in loco Fanagio cum omnes agagencias 1scuderie", <agas o
V. REW, 274] suas", ib. no 15, a. 811, e v. per il Piemonte, G. Audisio, Le
carte dell'Arclzivio di S. Maria di Novara anteriori al tnille, Novara, 1911,
doc. no 4, a 962, ecc.
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campis, pratis, uineis, seluis, cultum et incultum simul cum
arboribus et usum potei in integrum", a. 758, Piacenza,' una
cum ipse sorte quattuor in casale Cisiliano, una de ipse...
sorte modo regitur per Leo, alia sorte regitur per Rotchari, ter-
tia sorte regitur per Adtio et Ausperto germani, quarta sorte
regitur per Leo massario aba sorte in Patrmione que modo
regitur per Urs5 Patrinione quem tibi dabo alia sorte et rebus
quod supra legitur que sunt in casale Patrignone", MGh. Dipl.
I, p. 545, a. 970, Arezzo 2.

Al fundus casalis" spettava un esiguo numero di sorti" 3

1 L. Schiaparelli, Le carte longobarde dell'arcluvw capitolare di Pia-
cenza, in Bull. Istit. Stor. Ital., No. 30.

2 Un argomento che dimostra le origini romane del nostro casale"
vien dato dalla continuita del n11., che accompagnano Casale ad un genti-
Itzio tat= : Casale Ctstliano < Ca esilju s; Casalis Fortiniaco -(e Fortu-
ntaco in altri docc. della stessa raccolta) < Fortunius; Casale Caval-
ilornano, ib,, doc. no. 1. a. 735, < *Cab alio n i us (Caballtus, Cabalio);
Casale Galognano, MGh Dipl. I p. 575, a. 970 < Galloniu s, e quanti
altri analoght s'incontrano nei plü antichi docc. allato dei casali denomi-
nati gia da nomi person. german.: Casale Roduhnus, presso Pavia, MGh,
Dipl. I p. 562, a. 972, < tirodalo (Först. 886).

3 Da sorte derivano numerosissimi nomi di luogo canav. e, sempre
collo stesso significato di porzione assegnata", altri da presa < p r e
ii ensa, lotto (ad bottos (silve] fabriasche, Favria), data (Le Date, pron. Le
clete, cf. piem. dait det dato").

Alle figure, listerelle o quadratini, che risultavano dal reticolato della
divisione parcellare, sildevono altri nomi di luogo derivati dall a. a, ted. skeida,
v. REW 7987 (La Scheva, Locana, Sche, plur., Pecco, Le Scheye Orio, ad schijam,
Caluso), da exquadrare, v. REW. 3060 e 6921 quadrus(ad Squar-
ras, Square, Caluso; ad scharum Pont; Squarolo Vialfré; S. Martino;
Scherrollzo, a. 1586 Sparone-Ribordone) etc.

A designare pin particolarmente i singoli appezzamenti di terreno
scoperto, bosco (faggeto, cerreto ecc.), campo, prato, ronco terreno scas-
sato, diveltato" la toponomastica e le carte medievali ci dimostrano usati:

i diminutivi in olo, -ello, -ino ; -átolo, -etello, -atello, questi,
ultimi dai collettivi in -eto, -ata.

gli aggettivi sostantivati in -ale, pin raramente in -ile, che concor-
dano nelle pin antiche carte con pecia" e simili.

Ad indicare la totalita di queste singole porzioni furono usati rispet-
tvamente i collettivi in :

:oleto, -ellata, -ineto. ecc.; -aleto, -ileto, -aglia, -tglia.
E notevole ii fatto che degli antichi plurali neutri collettivl in -ora si

siano conservati nell'uso delle pin antiche carte medievali dell' Italia supe-
riore e fissati nella toponomastica locale quasi solo campora, pratora, ron-
cora o simili, perchè legati alle sorti dell' economia fondiaria dell' alto

edio evo.

-étolo,
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Ai terreno lavorate direttamente dai consorti o da colliberti e
servi sotto la direzione di un massaro. Ad ogni sorte par che
.corrisponda una casa", che si raggruppa colle altre a formare
il casale sull'area centrale del cortivo", segnata dal pozzo co-
mune Le parole sorte" e consorti" I ci richiamano a quel siste-
ma agrario medievale di compartecipazione collettiva e di assegna-
zione in particolare di terre sui beni della marca: comunalia,
.compascua publica, campora comunalia, vicanalia, etc.", comuni
rispetto alla citià, rispetto al locus", rispetto al vicus", rispetto
al concilium" 2 e rispetto ad un determinato gruppo gentilizio,
(v. Mengozzi, o. c. p. 156).

A stringere l'unità economica del fundus" nella dipendenza
del suo territorio da un certo gruppo abitato, valse sopratutto
la distribuzione del suolo pubblico per gruppi famighari (fare)
avvenuta sotto i Longobardi e Forganizzazione che ne consegui
per ogni ducato diviso in centurie, decanie, delle quali ultime
.ciascuna comprendeva dieci o dodici famiglie. Ne derivava che
la minima unità fondiaria doveva corrispondere originariamente
all'ultimo gruppo sociale : la famiglia, allora giuridicamente e
praticamente inscindibile, come inscindibile, nei suoi possessi
particolan dai diritti d'uso civico sulle terre comuni, era e do-
veva essere allora l'unità territoriale.

Col progresso delle condizioni sociali e naturali e coll'au-
mentare della popolazione, scioltasi l' unità economica del
,,fundus", si mantennero ancora inalterati per alcun tempo i suoi
.confini, che pat a lungo servirono poi col carattere di divisioni

1 V. Salvioli, Consortes e Colliberti secondo il diritto longobardo-
franco, Modena 1883.

2 Colla storia del lat c o n ciliu m, c onc i li a b ul um luogo ove
anticarnente st tenevano i tribunali, i mercati" passato a significare pas-
-cot() comune" nei docc. medley ital. (v. Mengozzi, o. c., p. 160-161)
off re un curioso raffronto la voce delle Valli Valdesi (Piemonte) paschl
in origine luogo di ritrovo pubblico pel mercato e contratti, ora usato nel-
significato di luogo di ritrovo nelle stalle nelle sere invernali" (v. G. Ro-
letto, Termini geogr. dialett delle Valli Valdesi, in Riv. Geogr. Ital.", XXII,
1915) e dell' Alto Canav. pasquer conversazione"<pasquarzum, pascolo
comune" nei docc. mediev. piemontesi.

All' esistenza di terre comuni interconcilzaricta" (v. Mengozzi, o 1

c ) in Piemonte accenna it voc. countent, countenrin regione indivisa e
Ira due comuni o pascoli alpestri" comunissimo nelle Valli Valdesi (v. Ro-
letto, o c.).
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territoriali (in decena de oberti de poglano, in decena Jacobi,
bassi", ecc,, Chivasso, a. 1420).

Le possessiones" o sortes", quote assegnate in numercy
corrispondente ai membri del consorzio nella selva comune, da
possessi precari che erano, diverranno piii tardi, durante il pe-
riodo di rinnovamento economico operato dai comuni, possessi
privati, nelle terre pifi prossime ai grandi centri di vita politica..
Ma il progresso.tarda ad avviarsi nei centri minori e nelle valli
montane, ostacolato da un' aristocrazia feudale meno arrende-
vole e dalla natura stessa degli uomini e dell' economia agraria
montana pia conservatrice. Ancora nel sec. XVI i catasti di
Ca luso ci fanno assistere ad una nuova, e forse non ultima,
distributio solaris" o levata delle sorti", che par condotta sul
modello della conternatio agrorum" descrittaci dai gromatici
veteres". I catasti dei comuni canavesam in pieno secolo XVI, e
par gar ancora per quelli di montagna, ci pariano di consorti,.
di rate parti di case, di terreni, di bovini e con tale frequenza da
darci la persuasione che ancora dun in quelle terre la compro-
prietà ed il consortile economico famigliare 1.

A questa sua secolare durata, fino agli albori dell'età
moderna ed oltre, si deve la stragrande quantità di contrade e
di casali rurali denominati dal nome di casato in -i, proprio-
del consortile famighare, che quelle case e quelle terre posse-
deva e godeva in comune. Qui si riporta per il Piemonte um
manipolo di tali denominazioni ricavate dai cartari medievali :
piçus [=pizzo, colle isolato] quern solebant tenere Nerui" BSSS
XL, 59. princ. sec. XIII molia [= piem. môia regione di
prati acquosi] grigoriorum", id. 50. 1192 terra occariorum",
id. 64 1203, cf. ,,Harditio Hocarius", id. 59, princ. sec. XIII

t Cf li assortzti ch Chiara" (borgatella, che deriva il suo nome da
canav. la cera radura, taglio nel bosco", cf. franc. eclacrthre < clar us,
v. REW. 1903), Valchiusella, a. 1683; Comune delli Consorti", Noasca,
sec. XVIII; sua rata pars unius peciae pascut inchvisa cum anis suis
consortzbus", Sparone, a. 1546; v. CStCanav. Index Rerum: Compropriela
di un fondo, dirith del consorte, Canischio, II, 59. a. 1407 ; Assegnazione e
divisione delle comugne, sec. XIV e a. 1429, Chivasso a. 1306 Settimo
Vittone a. 1322, Consorti di miniere e fume in ferro, BrozzdI602. Tracce
di comproprieta farnighare risultante da atti giundici del sec. XI, XII,
XIII ha notato il Pivano nel cartarto delle Case del Piccolo e del Grande
S. Bernardo, pubblicato in BSSS., XVII p. 67-68 e n.
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,,Terra gamundensium quam laborat Aldianus coherent faraldeani
et gamundenses", id. 51, 1192 Terra de moxanis", id. XXXVII
,(Asti) 214 1206 "braida de pictonis", id. XXX (Tortona) 437.
1240 pratus cerutorum", in prato zeruti cui ipsi ceruti cohe-
rent" id. XLIII (Busano) 17. 1281, 18. 1303 terra Darmello-
rum", id. (Moncalieri) 5. 1225 quartum quod dant Ramelli
de una pecia vinee", id 50 1286 vinea quam tenent Ran-
cilgloni in villa fagnani", id. V (Ivi ea) 207. 1250 domus Belli-
norum", id IXI (Ivrea) 66 fine sec. XII masus Bigotorum",
Codex Astensis, 84. 1208 mansus Faldellorum", BSSS XXXVI
(Torino) 144 1209 mansus Couatorum et buscum quem
Carleuarri tenent", id. 144. 1209, 204. 1229 Mansus Diuitum
in caçadio", id. V 16. 1181 (cf. a tercia coheret mateus dives"
id. 75. 1211), huic masso que tenent bernus et Johannes con-
_sors eius", BSSS IX I (Ivrea) 47. 1187.

Col decadere delle cause, che avevano necessitato ii consortile
famighare economico, s'inizia ii periodo in cui prevarranno in Pie-
monte le forme di cognomi al singolare in o. Le quali aumentano
poi coll'estensione del cognome imposta all' universalltd dei citta-
dini dall' uso o dalla legge, e quindi anche a quella classe di indi-
vidui cosi detti ignobili, a cui sarebbe stato vano, sin allora,
chiedere un nome famigliare, ad essi, che, affermandosi giorno
per giorno sulle risorse individuali della propria opera manuale,
vivevano ai margini dei gruppi socialt. chiusi, questi, da un
ostinato concorrere di circostanze nei loro organismi famighar,
e consortili, radicati alle loro terre.

Dalle valli montane estremamente dense di popolazione,
s'avviavano per diverse correnti migratorie al piano : falciatori e
mietitori all'epoca delle maggiori e piü urgenti raccolte dei campi,
pronti a tutti i bisogni delle Mande, delle gualchiere, dei para-
toi dei centri industriali la sola cittadina di Ivrea ne contava
300 nel sec. XIV pronti ai pat minuti ed ai ph) faticosi servizi
delle cassine", o aziende agricole, sparse fra vigneti e campi,
od ancora rivenduglioli di borgo in borgo, pettinatori e cardatori
di lana e di canapa, addestrati in tutte le arti minori, scaltri ad
ogni astuzia di guadagno. Parte li assorbiva la città Chivasso
riel sec. XV e XVI ha una preponderanza numerica di abitatori
forenses" e di forenses" già nccolti burgenses" nelle sue
terre disertate dalla guerra o , dalle epidernie, nei sobborghi fuori
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ed attorno le antiche ristrette mura medievali ; ma i centri mi-
nori, meno spopolati, ne deviavano ii flusso, riguardandosi ge-
losamente da questi foresi" colle loro leggi statutarie. Respinti
questi ,senza tetto, senza famiglia e senza nome(famigliare)
rifluivano ai loro monti. Qui gli strati pii antichi della
popolazione s'erano da tempo diviso ed assegnato ii meglio
del piano vallivo e le parti piü ubertose delle coste montane
Alle loro sedi permanenti disposte sui tratti piü rilevati dal
suolo umido, facevano riscontro in alto, sulle baize, i gruppi delle
dimore temporanee estive, brune macchie attorno la scacchiera
multicolore dei campicelli di biade, fra verdi pascoli e boschi.
Questo sistema di vita fluttuante dal basso in alto e viceversa,
che vige ancora in talune regioni del Veneto, lentamente si irrigidi
le dimore temporanee divennero permanenti, in ogni cantuccio
di suolo montano sorse un nuovo abituro. Per gli ampi gironi
del monte quest' allineamento successivo di sedi umane rende
ora immagine di un vasto anfiteatro, in cui alle varie classi
sociali siano state assegnate e graduate le sedi, a distanza sempre
maggiore dal fondo prativo della valle, dalla chiesa e dalla villa",
ove s'accentra la maggiore ricchezza e d'onde emana ii domi-
nio delle leggi.

If Lorenzi, nella piena e sagace interpretazione dei tipi
antropogeografici della pianura padana, ha ritrovato una linea
di sedi minori, che s'accompagna a quell'altra delle corti",
dal ciabotto cuneese ai cassinotti fra Tortona ed Alessandria, ai
cassinetti bergamaschi, ai casoni pagliareschi padovani, alle
tese o tesis" della brughiera del Cellina ed al tipo di case dei
piccoli possessori nell' alta pianura del Friuli orientale. Queste
sedi minori di piccoli possedimenti su cui Si insedia una sola
famiglia, come integrano coll' opera avventizia dei ciaboté i bi-
sogni eccezionali dell' azienda agricola delle maggion sedi rurali
cassine", quando non se ne sono gid staccati a vita indipen-
dente, in altre parti invece estendono l'opera dell' uomo a re-
gioni incolte e sterili risparmiate dai primi insediamenti rurali.

11 confronto, che ii Lorenzi fa di queste sedi minori coi po-
deri isolati (EinzelhOfen) di certe regioni della Germania (p. 320)
e pienamente persuasivo per il carattere di queste sedi minori
estese dal monte al piano ad integrare l'opera dell'uomo e della
natura in un piti tardo periodo di vigoroso riflusso, economico
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di ulteriore frazionamento delle terre e di pia intensa opera,
agricola, caratterizzato dall'opera individuate dell'uomo, non pia
collettiva, e dalla secle adeguata di pia modeste proporzioni,
adatta a ricoverare una sola famiglia. Se prevaleva nei tempi
medievali la collettività, ora s'aderge fiero della sua pacata intel-
ligenza l'individuo, e, come dalla realta e dal sentimento della
solidarietà famigliare derivarono i cognomi in -i, o forme equi-
valenti di collettivi, all'affermarsi dell'individuo risponde ora il
cognome al singolare in -o, che, attraverso una esigua linea tra-
dizionale delle proprie origini e aderenze di sangue, riafferma e
rinsalda in bella armonia con la famiglia l'individuo. Un carat-
tere generale differenzia queste due categorie di cognomi : i primi
hanno pia sovente origine da nomi personali, i secondi invece
dai nomi del luogo di origine, da nomi di mestieri e da nomi-
gnoli. In un primo tempo pert') anche i cognomi della seconda ca-
tegoria Fl modellano all'uscita su quelli della prima e tale
continuità e giustificata dal persistere di talune condizioni favo-
revoli, quali la dimora in comune, l'assegnazione di un vasto
territorio rurale su cui s'insediano pth membri di una sola fa-
miglia forese attrattavi dalla concessione gratuita di terre comu-
nail : Alli Berri (nl.) Chivasso 1587 = Alli Berra (n1.) ib 1648
= regione delli Berra, ib. sec. XIX < cogn. Berra (cf. BErra Jaco-
binus, Guilelmus, BSSS 110. 1231, 109. 1231, ecc,) Chivasso
1432, 1499, 1530, 1587, 1649 e diffuso largamente in tutto il

Canavese; Le Cassine de' Moschi (nl.) Chivasso 1587 < cogn.
canav. Mosca; Alla Casa bianca o sy de' Rosati Chivasso 1587
< nl. Rosate, prov. Milano.

11 tipo delle sedi maggiori o delle corti" venne variamente
designato nel Canavese dagli esiti e dai derivati di curt e I,

1 Curt e (c oho r s), HEW 2032, > n11. canav. La corte, Le -t,
Cortaza, -assa,-asa,-acio; -ereggto (pron. kutrés= corterezo BSSS., V, 3,
1027) < *cortora + fciu e non < curtis regia; -tie, -dello; -uncczo <
*curtefIctum, v. Historiae Patriae Monumenta" (Torino), Ch, 1, col. 92 a.
899 (Asti) e col. 102, a. 902 (Ash) e cum omnibus suis pertinenths, cum-
ficus, areis exitibus" (Bamberga), MGh. Dipl. III, p. 446, a. 1016, e curtt-
fictum molendinare",ib Dipl II, pag 862; terras casas siluas cum curtlfzczts
et vineis castanehs cannetis saletis pometis in Mesema" BSSS., XXX, 14,
1019 ecc. Dalle indicazioni catas ah si ha; un cellero, stalla, sedime et
cortzveccio", Mathi, 1604 ; caseamento ayra corteveccio°, Balangero,
1609.
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casalis1, arealis2, sedimen3, mansum, cassina4.
A curt e ed a casali s, che subi nella zona montana 11 noto

digradamento semantico di casa in rovina", succede s e d J-
m e n ed areali s, diffuso questo piit largamente nella zona su-

1 A casalis col significato di aggregato unico di case coloniche,
cascinale" proprio dell' a. franc. chesal, del catal., prov., spagn., port. casal,
ed anteriore al regresso semantico di casa in rovina" esteso a tutta la
zona delle Alpi (v. Roletto, o. c. s. casal, czesal e cfr valvestino [13attish]
kazal; vionn. tsezó, bergell. kazari6, com. kazali6 casa in roma" REW.,
1729) spettano i sgg canav. : casale petri de poio et casale quad tenet iaco-
bus de bosone blanco" BSSS., 1X1, 46,1187; casale boiamundi et raymundi"
ib. 71. 1203; Casale, ad casalzos, Casaglzo, Chzesale, Czesal Cesale, Zessal,
ad Casaletum, Casall (< -61, -etu), Casalzho, Caszvzsi, Casavzsz, Casauzzzo
<*c a s if i c iu rn = casiamento (termite catastale canav ), ,caseggiato";
Cezaletto ; Casalon

Amite da casa si 6 ottenuto nella Valle dell'Orco un derivato, me-
tliante il suff. collethvo -etum : kaze, kazi, kazer, che indicava un 'ampta
casa abitata da piit famiglie, oggi sinonimo di cezál casa in roma".

2 A realis > canav. era, airál, ezral, arál splanata, spazio centrale
da cut st denomina il casale". Cf. ariale cdefecacionis" del doc. cit. all' a.
726. Di areales", era costituito l'abitato del vecchi centri rurali della zona
indicata: in ayralibus buzani" a. 1582, oggi Thizin UP, cio6 la parte pia
antica e centrale dell' abitato di Busano, in ayralzbus fellecti", reletto,
1596, in villa vegla o sy Apralli di Mathy", Mathi, 1604 ; Ayralz vechi,
Note 1560.

Da ar ealis derivano i sgg. n11. canav.: Azralz, Eragl (gli), Ezralz,
Realz (II); Azrale (1), Arale, Reale ; Realzczo (pron. riales) < areal e +
i c i u, Azraletto, Eyrolet.

Colla voce z ere le ate" (< area > canav. era, azrz, eiri tratto
dell' a realis della corte, del sechme riservato alla trebblatura; ale) si
denominano nella parte bassa del Canavese i cassinotti", in contrapposi-
sione ad eral, airál, splanata maggiore della casszna fabbricato colonico".

3 *S e dTm e n , REW., 7784, > canav. sim, sum (< s e (d) i m (e) +
s e (d)i 1 (e), v. REW 778, sedtle e cf unum sedile molandmi insimul
tenens curn sedzmen", BSSS. V, 187 1246, ecc ), quarnese (Novara) szznp,
friul. sedim cortile all' inferno di un caseggiato di cui gli inquilini hanno
Pala in comune ed dl quale si accede da un unico portone". Da s e di-
nt e n in posizione sintattica alona si ha la parncella preposizionale sen
che si usa nell' espresslone tipica dell' Alta Valle dell' Orco sch du taz
presso i tali, al casale del tali" = franc. chez. Si noti anche sedumen
usato nello Statuto di Berg lmo del 1d31 meno frequentemente accanto a
casa e piii accanto a casamentum, v. 13ollett d. civ. bibliot. di Bergarno
1920, p. 11.

4 Cassina cascmale" (cf pecia una de sedtmine cum Casszna una
super se habente.. in loco et fundo Sarmaza" BSSS-, XL (Casale M.), 2.
988; Cass, nas, nl , dipendenza del monastero di Bobbio, v Cod Dipl.
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periore del Basso Canavese, ristretto quello invece nelle valli
dell' Ora), della Malesina e del Savenca; di mansum sono
-scarse le tracce toponumastiche 1 Dalla piana del Po, presso
Casale M., s'annunzia, ancora prima del mile, la voce cassina",
,che ricoprirâ delle sue pat recenti designazioni toponomastiche
la zona inferiore del Basso Canavese e tende oggi a rinnovare
la denominazione delle sedi rurali del Canavese.

A queste voci di uso comune e proprio derivate da basi
latine che indicarono vasti caseggiati e dai quali, solo per via di
alterazione nominale si ottenne l'indicazione delle sedi minori, 2

13obbio, I, p. 140, a 833-35; BSSS., XLIV, 14. 1046; in cotnitatu Pisense
casam domnicatam cum cassuns et orto et corte prope civitatem (Pisa)
MGh. Dipt. III, p. 540 ecc.) < caps a (v. REW., 1658 e capsum ib.
1660). Da aggiungere ai derivati da caps u m ricordati nel REW : emil
xissar fienile con la stalla sottoposta nel corpo della cassina" < *cap-
sulu. Riporto qui le indicazioni raccolte dai catasti comunali canavesani,
che chiariranno le origini della casszna : sedime, orto, travate cinque
di casso e casszna coperta di coppi e travate 4 di stalla coperta a paglia",
a. 1587, trabatas duas stabiarie et casszne", a. 1487, Chivasso; uno
casso di cassa" 1566, Rivarossa; uno casso di casszna" a. 1530, Ozegna ;
unam domum cum ayra et curte contmentem circa quin[qua]genos cas-
sos, unam peciam terrae cum duobus casszs teth murati, unam domum
muratam et solariatam cum modico sediminis et uno casso tech" a. 1440,
Cine. 11 CSt.Canav., Glossarium, interpreta erratamente Casso di casa
(v. s. v.) per proprietà, dominio, possessione". II casso invece, che
corrisponpe al pi4 recente canav. pas (passo), vale misura di capacita
per cui una cassa o cassuza misurerà per la stalla tanti cassi quanh
sono le travate oppure, in costruzioni pia solide e pia recenti, quann
sono gli archetti della voila e, per il fienile, tanti cassi quante sono
le travate o le distanze fra le pile o colonne (onde la denominazione di
alcum casolari deth nelle carte piemontesi: ad collegnas, ad cholognas)
the sostengono la tettoia

Un utile raffronto coi riflessi qui accennati di capsurn caps a ce lo
offre il voc savoiardo bèra parte du fend" (Constantin et Desormaux)
s'esso deriva da bera 13ahre" (v. REW , 1038) > a. franc bzere e prov.
bera, che nei dialetli attuali francesi significano pia sovente bara, cassa
da month" come da capsa viene l'ital cassa mortuaria, bara".

I Vedine riportate alcune a pag. 533
2 Al monte ed al piano, Per le prime bash qui accennare il fatto che

i diminutivi o aumentativi-peggiorativi di vocaboli a forma generalmente
non alterata al piano sono una caratteristica della toponomastica delle
regioni montuose. I termini della civilta materiale, accolti dalla montagna,
vi subisceno una alterazione nominate cortispondente a quella reale che
vi subisce la cosa adattandosi alle condizioni restrittive del'ambiente
inontano.
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si aggiungono, ad indicare pia propriamente quest'ultime, altr
basi e di numero molto maggiore delle prime, adeguatamente
all'importanza del pia recente sviluppo preso dalle sech minork
nel Canavese.

III

1. Cognomi in -I Rimando ad una mia prossima pub-
blicazione la racLolta e la discussione dei cognomi canavesani
in -i e forme equivalenti : De -i, De -is, -is. Non sara vano accen-
nare fin d'ora che il cognome al plurale si cela anche sotto le
false apparenze di un singolare. Alcuni cognomi in -agno (-ane-
us), -iglio (-Wins), -eglio (-ellius), -oglio (-ollius), -eito, sono
raffazzonamenti dello scriba da un'uscita volgare antica in -agna)
plur. di -agno, -agl(i) plur. di -ale, -igl(t) plur. di -ile, -eglp
plur. di ello, -ogl(i) plur. di -olo, -eit pIur. metafonetico di -etto.

Qui basti per ora l'elenco di cognomi in - i tratto dal Car-
tario di Santa Maria di Belmonte e di San Tomaso di Busano,
pubblicato dal Frola in BSSS XLIII. Quelle carte si riferiscono
al tratto pia centrale del vecchio Canavese, ad una regione di
carattere agricolo, lontana abbastanza dai centri cittadini e quindi
pia omogenea ed uniforme nella costituzione dei gruppi sociali,
pia conservatice delle forme tradizionah, che qui si palesano pia,
largamente e pia chiaramente che altrove. Le famighe di
possidenti rurah menzionate nel caftan() hanno un loro cognome
in -i (alcune in -e plur. < -a, una in -aglia), che occorre nel caso
di coerenze di possessi rurali. Qui e evidente che la famigha
conservava l'uso od il possesso di beni in comune e quindi
vigeva ancora il consortile economico. Accanto a questa forma
di plurale s'incontra la forma singolare in -o (ed in -a) degli
stessi cognomi, quando, sempre nel caso di coerenze, invece di
beni consortili, si tratti di possessi iiarticolari spettanti ad um
membro di quelle famighe :

Doc. n, 19 a. 1308 : ... Dominus Guydo prepositus de buzano
dedit Loncessit et cum baculo uno Jure perpetue et libere censarie
Inuestiuit Jacobum Matheum et perretum fratres et films condam
bruyde [genit. sing ] de riparia de petia una terre aratorie Jacente ad
cessiam longam cui coherent ab una parte via ab alys duabus partibus
oqueti a quarta bruyde [nomin.plur.] de riparia. Tali modo et forma
quod dicti fratres et eorum heredes masculi et femine habeant
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teneant et possideant". Cf. Oulhelmus bruyda et Jordanus bray-
da de riparia, testes", 19. 1308, heredes condam mathei brayde"
20. 1309, pecia una terre que est una Jornata quam tenent _Nu
bruyde [genit. singl" ib., e coherent ... bruyde [nomin. plur.]"
15. 1302 ecc.

Doc. n. 9 1306 tali modo et forma quod dictus hen-.
ricus [albus de pracliglono] et ems fratres et eorum heredes ha-
beant teneant et possideant".

Doc. n. 2. 1264 ad cessialem rotundum chperent resti
ab una parte [cf. heredes condam obern resti", 15 1302, ego
Johannes restus de riparia notarius" 9. 1306] et petrus cabalartus
ab aha [v. Cavalerii al doc 8 1300]" ad nucem de bellonts
choerent bellonj ab una parte ab atm. pall" ad maglohum ...
choerent ab una parte molles de buzano ab aim Illi de muro
de eodem loco" In prato raynaldo coherent a duabus par-
tibus predicti molles" ad montruchum coheret albertus de
muro [cf. mit sopra lilt de murol ab una parte ab alia Illi
de monte" in robaldono coherent Illi de collo ab una parte
ab alia sepedicti molles" ad nouaretum . ..choeret .. . et
barrelli ab alia [cf. Barellus Gullielmus 17. 1281; Johannes lb.
e 18- 1303, ecc]".

Doc. n. 7. 1295 e 10, 1320 in loco ubi dicitur reonza cui
coherent ab una parte gli goslint de riparia" in loco ubt
dicitur ad quari cui coherent ab una parte guslini de riparia",
cfr. in poynte cut coheret .. . petrus guslinus et fer" 17.1281.

Doc. n. 8. 1306 ... ad rivum mollum cut coherent ab
una parte cavalerii et ab alia parte Raymundus cazulus [cf. in
cereto plano . . . coherent et cazuli", 20.13091 et a tercia garili
[cf. Jacobus garillius", 2. 1264]".

Doc. n. 9. 1306 per manum Melant de bobis de vulpiano
[cf. Petrus bos" 2. 1264] .. . in piano mezano coheret ei ab
una parte Johannes mussatus ab alia paschali [cf. ad claua-
netam .. , cui coherent paschalt" 20.1309]*.

Doc. n. 15. 1302: ... ad neretum cui coherent ab una parte
pocamati [cf. ad borbot in finibus ripariae ... coherent ab una
parte pocamah" 20. 1309, in vianelle ... coheret ,.. ab alia
parumamati", ad rucam illorum de monte... coheret... Arduinus
parumamatus", ad vias bouorchas ... coheret parumamati" 17.
1281]" possessio" fabrorum [cf. Faber Stephanus 2. 1264]"
ab una parte oqueti de riparia [dr. vinea oqueti coheret...
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et oqueti" 20. 1909] a tercia ospitium [= consortile dei signori]
de barbania".

Doc. n. 17. 1281, e 18. 1308: . . . in prato zeruti cui ipsi
ceruti coherent", ad pratum cerutorum", a quarta Matheus ceru-
tus de oglanico et iacet iusta dictum pratum cerutorum".

Doc. 17. 1281 : . . . in vianelle coheret megleti"
ad buzanum . coherent ab una parte li martinagle".

2. Cognomi in -alia, -aglia (-aglio, -aglione) < -a 1 i a. Qui
ii suffisso non ha il significato di accrescitivo o peggiorativo
dell'ital. canaglia (franc. canaille), marmaglia (franc. niarmaille),
ma solo collettivo del rover., a. trent. fradaya confrater-
luta", ven. fraja brigata godereccia" < f ratali a, v. A.
,Prati, Arch. Glott. Ital. XVIII, p. 413. A sua volta ii collettivo,
collo stesso metaplasma per cui il trent. fredata vale oggi
ricoverata dell'orfanatrofio", passO al singolare ad indicare gli
individui della collettività Ne consegue che Obertaglia valse
dapprima a denominare l'unità agnatizia, 11 consortile degli
Oberti, come Bertmaglia dei Bertini, ecc. ed in un secondo tempo
ciascuno dei suoi membri. Si confronti anche 11 piem. maraja,
marajOt bimbo". In questa applicazione al singolare maschile
ii cogn. in -aglia per l'analogia dei numerosi in -o, -one (Berto,
Bertone) si niece in -aglio, -aglione.

L'uso del suffisso e vivo tuttora nella designazione degli
abitanti di un casale: a Frassinetto, presso Pont, gli abitanti
della frazione Quer sono detti: i Quaraio, quasi Quaraglio" col
singolare di -aglio, invece del plurale, alla stregua dell'uso
odierno, che denomina ii casato non piü dalla forma del plurale,
ma dal singolare: i Balbo, i Cibrario.

Berta uxor Bertinalie de Calpice BSSS. XLIV (Torino) 106,
1237 ; Pertinalia possessor, ib. 102. 1230, 153. 1274. Dal cogn.
piem. Bertino.

Bertaglione, Parella 1779. Dal cogn. Berto.
Buffaglia, Verolengo 1586, 1636. Dal cogn. canav. Buffo

.(-a, -one).
Johanne Boccaleone de ungasc, BSSS. V. (Ivrea) 52. 1209 ;

Pttri Buchallionis, stipendiarii, ib. IW (Ivrea) 184. 1400.
Dal cogn. canav. Bocca, (Bocacius, Boccazio, -asso, -one, Bo-
conus, Bochetti). Meno probabile un'orlgine da bucca leonis".
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Botagla, Jacobus BSSS. LXXIV (Ivrea) 238. 1257. Dal
cogn. canav. Botto (Bottus, Botus, Botta, -asso, -one, -mu).

Bara,gla, Cuorgn6 1419, v. CStatCanav, II, 312 ; Barallia
BSSS. XXXV1 173, 1219. Dal cogn. canav. Baro, Barro (Ba-
rello -etto, -engo, -one, ecc.).

Cornagla, Martinus habitator Yporegie, BSSS. LXXIV (Ivrea)
189. 1208, 62. 1214 ; Cornalla Guillelmus ib. XXXVI, 140. 1208 ;
Cornagla Petrus, ib. IX1 95. 1209. Con. il cogn. canav. Corno
compete qui la voce kurnaia cornacchia".

Coraglia, -agliotto, Rivarolo 1662. 1750. Dal cogn. canav.
Corrado (< n. pers. germ. Chuneradus, da cui i cogn canav.
e, piem. Curreno (Curainus, Conraynus, Conradinus), Currellus
(Conraellus), Conraotus, Curone, Currone, Curaengus, Conra-
dengus ecc.).

Frisaia Ribordone 1827. Dal cogn. canav Eris (Fris,
Frisot, Corio) < Felice, nome diffuso dal culto di San Felice,
martire venerato con Naborre, Vittore (e Nazario, Protasio e
Gervasio) dalla Chiesa di Milano Granum sinapis martyres
nostri sunt Felix Nabor et Victor" S. Ambrogio, v. Patrologia
latina del Migne, XV, col. 1836, La forma rotacizzata ci riporta
al territorio di Milano, donde si 6 propagato, col culto di S.
Felice, il nome di forma milanese (cf. Bosus Frisius servitor
comunis mediolanensis, BSSS. VIII. 113. 1232) anche nel Veneto
(v. D. Olivieri SITV.1 p.117 s. Felix (S.): San Fele [< forma no-
minat. cf. ego Felex clericus . . te Felicitate puella filia mea"
C. Cipolla o. c., Treviso, a. 780] e San Fris= S. Frixo a. 1477
ecc.). Accanto alla forma lombarda sussistono altre indioendenti:
cogn. Felixotus, S. Giorgio sec. XVI; Flizottus, Flisotus, Flisotta,
Ciconio sec. XVI, se esse non sono restaurate per mano notarile
da forme volgari : Fris. Per scrupolo accenno alla concurrenza
di un n. pers. germ. Fri(d)e(g)isus.

Fojaja, Nole 1773; Grivet Foiaia, Corio. Dal cogn Foglia
diffusissimo nel Canavese.

Obeitus Martinaglia de Riparia, BSSS. XLIII 8, 1306,
coherent ab una parte li martinagle" ib. 17. 1281 ; Martinaglta,
lssiglio 1727 ; Martinaglia nome di un casale, Frassinetto 1797.

Dal cogn. Martino.
Menaglia, Candia, 1786, S. Benigno 1781, Montanaro sec.
1 Saggio di una illustrazione generale della toponomastica veneta,

Cita di Castello, 1915.
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XVIII. Dal n. pers, germ. Main= (F8rstemann 1071) > i cogn.
e nomi pers, cana v.: Mayn, -a, Meynino, Menino, Meinello, Me-
gnel, Mainotus, Maynescus, ecc.

Meaglia, Ciconio, 1739; S. Benigno 1781 ; Rivarolo 1590,
1750 ; de meaglis, S. Maurizio, 1422, 1448, 1556; de Meaglia,
Cirie 1440; Mealier, Mealla, BSSS. XXXVI (Torino) 230. 1230. 131.
1204 ; Meallo Willielmus, possessor, BSSS. XL1V, 50. 1182.
Dal cogn. canav. Meo (< A]me(d,eo) o da meagla medaglia"
(v. Dacoromania" II p. 646 e segg.)?

Georgius Obertaglia, possessor, BSSS. XL. (Casale M.) 192.
1240 ; in monte saxe... coheret Georgius Obertaglia ... in
palareto ... cui coheret obertaglia ab alia (parte)". Dal cogn.
canav. Oberto (Alberto < Aldibertus).

Peraglie, Rueglio 1719 (cf. .11 martinagle" s. Martinaglia),
Peragli, Vidracco 1744, dicto Perrailli de Chalfant" BSSS. IV5,
2. 1386; Perraglione, S. Benigno 1781; Peralionus de Caluso, sec.
XIII. Dal n. pers. Pero < Petru s, base di numerosissimi cogn.
canav, .

Roncaglia. S Maurizio 1556; Roncaja Frassinetto ; Roncallia
Pont 1558-62 ; Roncaglione S. Benigno 1781; Priacco 1679, 1784;
Borgiallo 1702; Salto 1683; Roncaglon, -Garoffo, -Minella, -Sau-
dato, -Pedrin, -Tet, -Gorlo, Frassinetto, sec. XVIII ; filius Ronca-
glioni, Pont 1558-62; se dal cogn. Ronco, sia ch' esso derivi da
un nome di luogo ronco luogo scassato e diveltato" o da un
n pers. Ronco (di cui ia base si trova in Ronculfus de Oliveto,
Lomes, Cod. Dipl. Bobbio, I, 348 ecc. e MGH. Dipl. II, p. 380)
e non direttamente da un Roncaglia, n. di luogo tratto da
ronco.

Resinaglia (lffi, Feletto 1596, pron. Rezinaie, n. di luogo che
deriverà dal cogn.* Resinaglia degli antichi possessori di quel fondo.
Dal cogn. Raisino, Retsino, Rivarolo 1662, 1750 (Rasinus,possesor
BSSS. XLIV 139. 1263 ecc.; Guillielmo Racino de Bona. BSSS.
IV5 194 140; Resetto, ib. 37. 1387, Razetto, Rivarolo 1590, cfr.
anche : de Razino, cogn. biellese sec. XVI) > da piem. reis, rais
con quel senso affettuoso che ha il veneto raise, v. Boerio, s.
v., e il ligure raiza nell' espressione raiza del me kör radice del
mio cuore, sangue mio", v. REW. 3723, radix e R. Reiner, 11
Gelindo ecc., p 177. Cf. il n. pers. Sanguis de Agno, BSSS.
VIII, 53. 1217, Sanguis agni Alzatus (del casato vercellese degli
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Alzati), ib. 109. 1231, sangue (=figlio) di Agno". Quindi il
-cogn. Rai-, Rei-, Ras-, Rac-, Razino corrisponderebbe al signi-
iicato dell' ital. rampollo" detto di una pianta e di una ge-
nealogia. Per6 in queste forme onomastische possono essersi
incontrati i risultati di radix e di her e s (> bergam. rais
1,bimbo", comasco rais figlio", valtellinese redes id", ecc ,

ed aver confluito in uno i loro due affini significati. Per la diffu-
sione e l'antichità del significato figlio" di 11 eres nell' Italia
-superiore, v. REW , 4115, E. Besta, Per la determinazione dell'eter
e della patria della cosi detta Lex romana rlzaetica curzen-

-sis" in Riv. ital per le Scienxe giuridiche", vol. XXXXXXI
1900-191.1 e cfr. il doc. qui citato a p. 527: de heredibus
Oausari". Compete un ol igine da Ra(d)i(gh)is-ino o da Ra(d)icino
derivativi del nn. pers, germ. Rachghisus e Rado.

Taraglius, Montanaro 1617, 1588, v. C.Stat. Canav. II 490,
Taraglto, ib. sec. XVIII; Taraglio Buatto, L'arena, Vercel-
lino, S, Benigno 1781, La scissione del nucleo agnatizio in gruppi
che aggiun gono un nuovo nome famighare : Buatto, L'arena, Vercel-
lino a quello comune agnatizio, prova l'importanza numerica del
casato dei Taraglzo e quindi l'appropriatezza della denominazione
collettiva in -aglia : la *Taraglza. Non dissimile ell caso del cogn.
Vigada (v. sotto) a Corio. Dal casato dei Vigo, denominati collet-
tivamente la Vigada, accanto al gruppo che mantiene l'unicità
-del proprio cognome, si formano altri gruppi denominati da Vigo
coll'aggiunta del nuovo cogn. famigliare : Vigo CarbonA, Savant
Vigo. Per le origini di Taraglio da *Taraglia si confronti la forma-
zione analoga collettiva : Case Tarara (n1), Rocca Canav. dalla
stessa base onomastica col suffisso -ara, < -aria Dal
cogn. canav. Taro (Tarro, -one, -izzo, -ello, a, -ino, ano,
-icco).

Varaglia, Dominicus, Ludovicus, Cuorgne 1419, v. C.Stat.
Canal/. II, 312; Varagla de Ribordone, Sparone 1545, 1586; Va-
raglia. Ribordone. Cfr. Varaia (nl.) Ribordone 1827 le case, le
terre dei Varaglia". Dalla base dei cogn. canav. Varello, Va-
retto, Varino, Warinus, o, se la variante Ver- di Veraglia Jo-
hannes, Cuorgne 1419. C.Stat.Canav., II, 311 e corretta e an-
teriore, dalla base dei cogn. Verino, Verardo, Veraldo < Wera,
it. pers germ. (Först. 1265).
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3. Cognotni in -ata (-ada, -da, -6), -ato (-d, -atto). Si con-
frontino per il valore del suffisso i riflessi di *mansionata con-
sortile famigliare" REW. 5313 e, per altre formazioni onomasti-
che di significato collettivo, le segg. voci dell'uso o fissate nella,
toponomastica locale : La Bukard il casato dei Boggio" S.
Giorgio ; La C'oelrd (n1.) la tenuta dei Coelli" Locana 1655 ;

La Cugnanchera (n1.) Locana 1655 = La Tenuta deHi Co-
gnenghi (n1.) Alli Cognienghi (n1.) Valchiusella 1683 ; La For-
mantera (n1.) Sparone, sec. XVIII = Alli Forment (n1.) ib. 1586 ;
Cantone Martiner, Campiglia 1683 .Cantone [borgatella] dei
Martini" = 1 Martini (n1.) Locana ; Li sedimi della Bottaria
Rivarolo 1590 le case dei Botta", Gaschria (n1) Locana le
case dei Gasco" < Guasco, voci derivate da cognomi coll'ag-
giunta dei suffissi collettivi : -er (< a r i u), -(e)rd (< -a r i u ±
-a t a) -(e)ria, -aria (< -a r i a di it. prateria, franc, prairie), cfr. i
n11. francesi : La Beliniere, Belineries, Les Blins, Beaunerie < cogn.
Blin, Belin < Bellinu, ed i numerosi nil. ital. del tipo : Ber-
tonaria < cogn. Bertone, v. D. Olivieri SITV, p. 95.

L'estensione della formazione onomastica in -ata s'allarga
ben oltre il Piemonte; si veda per ora E. Lorenzi, Osservazioni
etimologiche sui cognomi ladini in Archivio per l'Alto Adige"
II, 1907, a pag. 71 dell'estratto : cogn. Boneita, a. 1585, Va-
lentino del Bonata, (cfr. ital. il Brigata), e D. Olivieri, SITV., p.
117, s. Filippo : la Filippata ; p. 132, s. gentilis: La Gen-
tilata.

Dai cognomi in -ata si sono svolti dei cognomi in -atus
pron. -er (v. s. Clericata) collo stesso processo semantico per
cui da *m ansionata si ebbe il prem. maznei figho, bam-
bino" usato ambigenere. Ma per la maggior parte der numerosi
cogn. canav, e piem. in -ato e presumibile un'ortgine indipen-
dente, sebbene analoga : il tipo in -ata, ed in -ato li credo sorti
da una formazione aggettivale del cognome riferito a *m a n -
sionata, *casata, mansum, sedimen, cfr. mansurn
indominicaturh" e simili. Sottintesi questi termini, dalla denomi-
nazione cognominale della *m ansionata e del mansum
derive) quella propriamente famigliare. Il suo suffisso -ata, -ato
acquistava qui il suo valore di collettivo, proprio di *m ansi o-
n a t a, castellata distretto feudale dipendente da un castello",
*c omitatus contado", Valpergato distretto feudale dei si-
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gnori di Valperga", v. C.Stat Canav., III, a 1502 1510 ecc.,
canav. kostd (cfr. a meridie carectum qui est in piano subtus
costadum iam dicti parlacy" BSSS., IX2, Ivrea, 4, 1075) quasi
costato", l'assiene delle coste o versante di una collina" ecc.
Si noti ancora, per il suo valore di collettivo, il suffisso -anza
del b.lat. castellantia castellata" e vicinantia la collettivitá
dei vicini" ecc. nel cogn. piem. Celanza, se questo deriva dal
cogn. piem. Cello < DomOni]cello e simili.

Alla fase descritta risalgono, per individuazione dei membri
del gruppo famigliare, i cognomi in -atus, -ato. Da questa serie
si escludono, ben inteso, i cogn. derivati da un aggettivo par-
ticipiale, come Pelato < pilatus e da nomi germanici in -at,
-ath, -ad, come Waldrat (fOrst 1510), Warnad (id. 1545)

L'impiego di -atus, -ato trova un parallelo nella storia del
suffisso -utus, -uto applicato a norm di persona. Cf. i nII. veneti
Venegazzh < Winigizo, Regenzudi < Regenzo, Col Francudo <
Franco, Isola Bernh < Berna, v, D. Olivieri, SITV., p. 112, 108,
99, 95 ecc. e piem. Brenudo (locus de), Codex Astensis no. 849
a. 1204, dalla stessa base del nl. Brenecium, oggi Bernezzo
(Cuneo), onde i n.pers. e cogn, canav. Berno, Bernone ecc.;
l'onomastica canav. e piem. e ricchissima di cogn. in -uto, che
si accompagnano ai derivati delle pia diffuse basi onomastiche :
Belluto < cogn. Bello; Berruto < cogn. Berra ; Ferrutus < cogn.
Ferro ; Valeruto, -utto, Valperga < cogn locale Valero.

Di questi cognomi in -ato (-uto) alcurn sono stati trascritti
in -atto (-utto) sull'analogia dei molti nomi propri e comuni
canav. in -atto=etto, alla stregua di quei nomi propri trascritti
oggi in etto, -acco, cui spetterebbe, per ragioni di fonetica ett-
mologica, -eto, -aco : Frassinetto pron. Frasine, -ai < fr ax i-
n e t u, Bardonetto, pron. Bardone, Priacco pron. Prié, Drusacco
pron. Druze, Vidracco pron. Vidre. La scrittura ha influito a sua
volta sulla pronuncia, cost che voci un tempo pronunciate in -ci
ora suonano in -at ed italianamente anche in -atto.

Ballada 1, Rivarolo 1590, Bella Guilielmus, Jacob, Petrus

1 Quanto all -ada ch Ballada, Vigada si notino i sostant. particip. in
-ado delle parlate piem: canonada cannonata, -amento, sparo di molte
cannonate", balada balata" ecc., accanto ai quali coesistono altri coll'esito
antico in -a non restaurato : canona cannonata, coloo o tivo di cannone"
(Di S.Albino), maznh ecc. A quest'ultima serie apparterra cannellaa, v. phi
avanb.

Datoromania Anul III 35
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Cucegho, sec. XIII; Bella Nicolaus, Guilielmus, Petrus, Candia, sec.
XIII.- a[da]? V. Cleria, sec. XIII, = -alclaJ s. C'lericata. Dal
cognome Bello (-ono, occo, -otus, --ino, -Eina, -andus) con l' -a
protonico < -e Cf. il nome personale Balignus (numerosi a S.
Maurizio 1448-1556) < Benigno ed i cogn canav. Dalfino <
Delfino, Alena < Elena, Balocco -=-- Belocco, ecc.

Beratus, BSSS IV 442 1345, Berrah (gen ) de Robassomerio,
Cirie 1440; Berrato Traversella; Drusacco; Berafo, Trausella.
Dal cogn. canav. Berra diffusissimo.

Boratus, Borrati (gen ) S. Maurizio 1439-1443. Dal cogn.
canav. Bor (Borrus Nicholaus, BSSS. XXXVI. 256, 1247; Bor-,
Borrello, -i, numerosissimi in -etto, -otto, -ino, -asco, - one, -ig-
lione, -lone) <barru s, v REW 1416, usato largamente come
cognome nella Gallia Cisalpina, v. CIL V 5564, 7907. 5585, 5216 ecc.

Borronato (n.1) Salto 1683 < cogn. *Borronato, < cogn,
Borrono (Salto 1743 ; e, Salassa 1743 ; -I (gen ) Volpiano 1554;
de -o Balangero 1516 ; -us, -j, &Maurizio 1448 e sgg.; -us
ativasso 1499).

Plan Bernato (nl.) Front 1748 < cogn. *Bernato, oggi Ber-
natto, Front 1750 < cogn. canav. Berno (cfr. n. pers : Bernus de
ciuitate BSSS IX" 4, 1169 ; 142, 1224, ecc , -onis (gen ), ib. 101.
1213, -oti (gen.), ib. VIII 110. 1231, dalla stessa base onom. germ.
di Bernardo.

Carbonatus, Ubertus, Cuorgne 1419, v. C.Stat. Canav. II 312;
-ato, Valperga 1575, 1752; Vigo Carbond, Corm, -atti, Feletto. Dal
cogn. canav. Carbone (Carbonus, Petrus de paerno BSSS VI 399,
1280, Jacobus de paerno ib. 379, 1276 ; Carbonus de paerno IX'
38, 1179 ; V 37, 1204 ecc; Carbon, Carbonus, Cirie 1440, 1483).
Per la diffusione dell'onomastica degli eroi del ciclo brettone e
quindi di re Carbone v. per ora P. Rajna, Romania IV 398, 399.

Civinato, Henricus de, BSSS VIII 156, 1277. Dal n pers
Clavinus, Clivinus originario della Valle di Chy, oggi Val Sa-
venca" ( = Vallis Cleurna, Vallem Cleui KG h, Dipl 111 p. 158
a. 1007, BSSS 1X2 17, 1171) > i cogn. canav. Civino, Chivino,
Clevino, Chiovino.

Cugnonato Pont 1558; Ronco 1678, -atto ib. 1729; Cugnond
-ato, Valperga 1574, 1752; dr. La Cugnonata, borgatella di
Ronco. Dal cogn. canav. Cugnone.

Clericata, Oddo, Monumentà historiae patriae, Torino, Ch. 2, v
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Index; Obertus filius q. Johannis Chiriati de Ciriaco, Cirie 1440, Ja-
cobina Chiriata, Michael Chiriati, ib. 1482; Guillelmus Cheriatus de
Riparolio sec. XIII. Cfr. i nll. denominati La Chula a Lusiglie (Meo-
tus de cleria de Luxiliaco, sec. XIII) Castellamonte, Locana, Front'
Dal cogn. Chiri (Petrus Chiry de Nollis, S. Maurizio 1468; Clerrio,
Balangero 1609; Clerico, Mathi, 1604; Balangero 1516; Cirie 1483;
Cherco Nole 1773; Chirio, Chiry, Chierico, Clerio, diffusissimi in
tutto il Canavese) < c le r i cus o < Clericus (S.) = Quiricus (S.),
< greco K yria cu s, greco volg. Kyricus, v Meyer-Lithke, Ein-
fiihrung3 249. Lo stesso santo ebbe una vasta diffusione cul-
tuale in Italia sotto le diverse forme di K yr i a cus (< Criaco,
patrono della città di Ancona, ed i nomi personali di Ciriacus
Lagolius, BSSS XXXVI 152, 1211 ; Ciriacus Bochius, Balangero
1516); Quiricus, Chiricus, Clericus e Quilicus (S. Clericus de Valle
Sinni, a. 1276, oggi S. Chirico Raparo di Basilicata, v . La Geo-
grafia", VI 1918 pag. 45; Quirico, Chierico, Cirico e Quilico nel
Veneto, v. D. Olivier! SISV pag. 123; S. Quilico d' Assareto presso
Genova; Quiricus, Chericus e Quilicus nel Piemonte e nel Cana-
vese : ecclesiola parrochialis sancti Quirici", presso Ivrea BSSS
1X2 4, 1075, = ospitale sancti clerici, ib. 17, 1171. Da Quiricus
dipendono i n. di battesimo di Quiritus Rubagli, Rondizzone
1697 ecc., da Quilicus [de quihco BSSS IX' 120, 1217] i cogn.
canav. Quilico, Quillico, QuIlho.

L'incrocio di cosi varie forme ed il loro incontro colla
voce cl ericus, che, per la sua stessa natura chiesastica e
quindi letteraria, pote sottrarsi all'esito pin frequente di CL ,
tanto pin facilmente nel caso di un'applicazione a nome proprio,
rende difficile distinguere a quale base spettino i cognomi in
parola se a cl ericus od a Clericus e Quiricus influitisi
recipro cam ente

Fantata, Prandus, Vercelli, BSSS VIII, 156, 1277.Dal cogn.
Fanto (Fanto, Vistrorio 1716; de Fantis, Ubertus, BSSS., VIII, 26,
1202, Dominicus. ib. V, 194, 1248, Perrinus ib. 213, 1251, Boso,
ib. VI, 298, 1252, Aimo, ib. VII, 110, 1231, Ardicio, ib 163,
1293, Boninus, ib. 166, 1298, Dominicus ib. 1V4 629, 1383 - 84

1 La regressione di accento nella pronuncia del nome locale di
Front: la Kina 6 dovuta alla tendenza generale delle parlate di Front e
4:lei comuni finitimi di far ritornare all'accentuazione piana i numerosi vo-
caboli femm. in -a gia pronunziah ossitoni.
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ecc , Piverone ; de Fanti Locana 1655, Fanti ib. 1670) <inf an s,
v. REW., 4393. o < F an tu s, pren. lat. CIL., III, 6179, e cognome
nell'onomastica dei primi secoli cristiani, CIL., V. 6742, Vercelli?

de Fenigliato, -i, -iliati (gen.), Caluso 1570, 1579. Dal
cogn. Feniculi (gen.), de o, Caluso 1572-1579.

Festatus, Guillelmus, BSSS., V, 48, 1208, Strambino. Dal
cogn. Festa (Francesius de Festa de Maliono, BSSS., IV 5 193,

MOO ; Festa, Cirie. S. Carlo).
Ad Ghigonatunz, Favria, princ. sec. XVI, n1. che dipende

dal cogn. *Ghigonato < cogn. Ghigono (De Ghigonibus, S.
Giorgio 1343, v. C Stat.Canav. III, 268, Ghigone, Oglianico 1603,
1609, v. C.Stat.Canav. II, 552, 556), che, come le sue varianti
nei cogn. canav. Guidone, Ghidone, Guyonus, Vidone e derivati,
dipende dal caso obliquo del n. pers. germ. Wido. V. pill avanti
s. Vigada.

Pastonata, Jorius, BSSS., VIII, 156, 1277. Dal cogn. Pa-
stono, Settimo Rottaro 1671.

Perinato, Valperga 1574, dr. il nl. Prinato, Pertusio. Dal
cogn. Perrino, Prino > Petrus.

Pistonato, Ivrea, Dal cogn. Pistone (Jacobus Pistoni
BSSS,, 1V4 387, 1342)

Potnato, Pertusio; Valperga; Busano; atto Favria; Rivara;
Camagna. Dal cogn. Poma (Martinus qui dicitur de poma de
cuitate yporegia, BSSS., IX' 13,1151; Willelmus poma, lb. V. 106,
1223) o Pomo (Milo de Bolingo siue pomus BSSS., IX' 3, 1091,

Johannes de porno de paerno, ib. V. 256, 1256), diffusi a tutto.
il Canavese,

de Porratis, Cirie 1562, Porratino 1586-1636, Verolengo.
Dal cogn. Porro (Pertusio ; Camagna ; Rivara ; Porro Nigra Bracco,

Nigra Poletto, Nigra Bertinatto, Castellamonte 1780 ; Porro.,
Beruatto, Rivara 1860 ; Porra Jacobus, BSSS., XL1V, 118, 1249 ;
Porreta, Front; Poretta, Volpiano 169; S -Carlo ; Massa Poretta,-
Cirie 1594, Porinus fn. person.] de ugheis, Cirié 1440).

Gilli Perald, Corio. Dal cogn. Perrello < P e tr us.
Ritsinato, Vauda S. Maurizio 1766; Villanova 1760; Cirie 1760 ;

Rusinci Rocca di Corio 1719 ; Rosind Corio, Rusin?! Cirie 1594;
1760 ; Nole 1773. Dal cogn. Rossino, Valperga 1574.

Reffato, Favria 1762. Dal cogn. Reffo, Montanaro,
Rochato, Ozegna 1678; Rocatti Brandizzo 1730 ; Roccati.

Dal -cogn. Rocco.
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Ruscati (gen,), Ruscata Jacobina, Margarita, Johanna, S.
Maurizio 1422, 1448, 1466, 1556 ; Ruscd, Villanova 1760 ; Nole 1560,
1773 ; Cine 1594, 1760. Dal cogn. Rosco (Cirie 1562, 1596,
Ruscazus BSSS , VIII, 156, 1277).

Vigada, Favria 1762, Corio. Dal cogn. Vigo (Vigo, Vigo
CarbonA, Savant Vigo, Corio ; de Vigo, S. Maurizio 1422 ; Ghi,
Tavagnasco 1775), forma nominativale del n. person. germ. Wido
(> franc Gui) = Wido, Guido, Wigo, Guigo delle carte mediev.
piem. Per l'inserzione del -g-, ad evitare lo iato dopo la caduta
del -d., v. C. Nigra, Saggio lessicale di b.latino curiale compilato
su estratti di Statuti medley. piem. Torino, 1920, s. anegonus
anitrone" < a n a s, - a t i s, REW., 439.

Viviata Johannes, Cuorgne 1419, C.Stat.Canav. II, 311.

Da un cogn. *Vivio < canav vivi vivace" < vivi d u , v. Arch.
Glott. Ital. XV. 115.

cannellaa, Remondinus de, BSSS., V. 59, 1211. Dal cogn,
Zannello < Johannes (da cui i cogn. canav.: Zani, Zianno,
Ziano; -ello, -one, -etto, -otto ecc ). 11 casato dei Zannelli di Ivrea
(Iohannes zannelus; BSSS., V. 33, 1200, IX1 70, 1202, heredes
q. Johannis Zannelli, ib. IX1 88, 1208) aveva le sue case presso
le mura della città, v. BSSS , IX1, 88, 1208.

Gr. D. Serra.

1 Delle numerose famighe dei Gtudl dipenderà ii nome della contrada
di Ivrea: Ruca de Guiaca, cost detta dalle case del Gtuaca, antichi citladini
verso Dora", v F. Carandini, Vecchia Ivrea p 269. La contrada dei Guzcli
sara stata denominata la *Guzdacca", come dai numerosi giudet che vi
abitavano fu denommata la Gzudecca di Venezia e di Ferrara La *Guidacca
LII cui non rimase, a mia notizia, altra traccia all'infuori degli stritti che
la ricordano sotto la forma Guzaca, da confrontare con Guyonus, Guyone-
ruts = Gutdone, Guidonerws, dopo aver ricevuto ii nome dai Guidz costitui
1a loro nuova denominazione: i de Gutaca e da ultimo i Gulaca. Per il
suffisso cfr.: Pedracus de la nuce, BSSS., 100, 1223; Peraco, -- Pet ru s.
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Influenta poeziei populare române
din secolul al XVI-lea asupra lui Balassa Mint.

I.

Am de gand sä vorbesc pe scurt clespre cea mai veche lega-
tura reald dintre literatura romana §i cea ungureasca. Esenta §i
ramurile acestei legaturi, in ce prive§te literatura maghiara §i cea
mondiala, au fost scoase mat de mult la tveala de cercetatorii
literaturii maghiare. Sintetizarea acestor rezultate insa poate da
ni§te puncte de indreptare pentru cet ce cerceteaza cantecele
poporale romane. Ea poate sa ne mai dea ni§te puncte de vedere
pentru aflarea a doua poezil populare române din secolul al
XVI-lea §i pe aceasta baza ea ne poate servi ca orientare pentru
cunoa§terea particularitatilor de ritm §i de cuprins ale veclui
poezn populare romane. Cu toate Ca fapta, din care se pot
face deducerde, nu e prea bogata in amanunte, ea e totu§i In-
semnata §i interesanta.

Este in deob§te cunoscut cã in toate veacurile §i in toate
literaturile cel mai mare poet este poporul. El i§i produce cu cea
mai netarmurita bogatie alcatunile sale de cele mai variate
genuri, care pentru lumea de gandiri §i de simtiri a fiecarui po-
por sant de cel mai hotaritor interes. Aceste produse popu-
lare reoglindesc foarte Wel ideile §i sufletul poporului, fiind
totdeodata §I tin izvor nesecat pentru poez a culla. In ziva de
azi se §tie a Herder st tovara§ii lui au fost bine ortentati cu
privire la insemnatatea pe care o are poezia populara in istoria
artelor. Ideea de a se aprecia arta populara in literatura ungu-
reasca s'a ivit pe la sfar§itul secolului al XVIII-lea. De atunci,
pe de o parte s'au cules produsele poeziei populare maghiare,
pe de alta formulele §i cuprinsul ei au fost imitate de poeti.
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Kolcsey, unul din cei mai distin§i scriitori din intaia jumätate
a secolului al XIX-lea, a scris mai multe din poeziile lui dupd
Cate o poezie poporald. In jurul lui §i dupd dansul multi au
pornit pe aceastd cale. Incoronarea acestei directii o face poezia
lui PetOfi. El este cel mai aproape de popor, totdeodatd insd §1
liricul cel mai artistic al literaturii ungui e§ti. Dansul s'a scoborit
pand la cele mai profunde pdturi afe mdriii sufletului popular,
nu pentru ca sd rdmand acolo, ci ca sd scoatd la iveald mar-
gäntare pretioase §i sd le a§eze ca nestemate ale poeziei po-
pulare pe masa literaturei mondiale, poleindu-le cu strAlucirea
unui geniu admirabil, ca sd fie tuturor o desfatare §i o intremare
sufleteascd pe vecie.

Poporul este cel mai mare poet, poetul vecinic. Proportio-
nal insd, nu cunoa§tem decal o parte prea nelnsemnatd a poe-
ziei populare. Cate poezii §i poezioare nu rasar pe zi ce trece
§i cat de restrans e numdrul celor ce pot fi insemnate de cei
care se ocupd cu literatura §i etnografia, stabilindu-se §i facan-
du-se astfel cunoscute pentru natiunea 1ntreaga. Culegerea siste-
maticd a produselor poeziei poporale maghiare are un trecut de
80 de ani. Mai intaiu Societatea Kisfaludy, pe urmd cea etno-
graficd (Magyar Néprajzi Tarsaság) §i organizatia din sanul ei :
Folklor-fellows, precum §1 multi strangatori au cules cu o ravna
deosebitd nu numai produsele poeziei populare maghiare, ci in
general §1 pe ale altor popoare de pe teritoriul statului maghiar
de odirnoard. Din aceastd pornire generoasd a rdsarit §1 acea
mare coles tie a cantecelor populare romane§ti din Bihor, care
s'a facut impreund cu text §i note muzicale, de vestitul compo-
zitor maghiar: Bela Bartok §1 care a fost primita foarte cälduros
1 de speciali§ti 1

Dar cuno§tintele noastre cu privire la produsele poeziei po-
pulare, cu toatd ravna depusd pentru cercetarea lor, sant Inca
defectuoase, In ce prive§te cronologia acestor produse, cuno§tin-
tele noastre sant §1 mai reiuse. Produsul poeziei populare in-
semnat azi, cand s'a injghebat el ? Azi on inainte de veacuri ?

1 aintece populare romdnegi dln comitatul Bihor (Ungaria) Chansons
populaires roumaines du departement Bilior, Culese §i adnotate de Bela
Bartok, profetor la academia regald de muzicd din Budapesta. Bucuresti,
1913, pp, XXII + 360. Ed. Academia Rom'ana. Mal departe: Cantece populare
ronztinuti din Maramure$ Culese si adnotate de Bela Bart6k, 1922
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Fiindcd ambele cazuri sant cu putintd. Si cu cat e mai vechiu
un astfel de produs, cu atat mai pretioase concluzii pot fi trase
din el pentru istoria literaturii. Stabilirea cronologiei e o sarcind
extrem de grea. Nu se iveste deck foarte rar in text vreun nume
istoric ori vreo data din istoria culturald care sd ne serveascd
de indiciu pentru aceastd stabiltre.

II.

Cele cloud fapte, asupra cdrora am sd insist, sant din se-
colul al XVI-lea st ne indicä urmele a doud cântece populare
românesti, a cdror urmärire mai de aproape o poate face numai
filologia romdnd.

Aceste urme se ivesc in poezia baronului Mint Balassa.
Valentin Balassa (1551-1594) este unul din cei mai mari

artisti ai lirei maghiare nu numai din secolul al XVI-lea, ci din
toate vrernurile. Alcatuiri artistice de felul cántecelor lui viteje§ti,
religioase si de iubire nu se ivesc deck aproape cu cloud sute
.si cinzeci de gni mai tdrziu. In cariera lui se intrunesc §i se pe-
rindeazd contraste admirabil de indraznete si ciudat de stranii.
Se naste in serviciul lui Apo llon, trdeste in al zeitei Venus si-si
sfdrseste zdele fn slujba lui Mars. Voinic pe sprânceana, ales
poet din mila lui Dumnezeu, osta§ apärator de hotare §i cava-
ler pribeag; patriot insufletit si aventurier neobosit, careli iu-
beste nemdrginit patria si totusi isi cautd un addpost in afard
de granitile ei. El aveà sd fie orisiunde un admirator infläcdrat al
femeilor si o jertfd a lor ; iubitor schimbacios si totusi statornic,
se inchind mai totdeauna iubirn si se prdpdcle§te din cauza ei;
fluturatic turburätor si distrugAtor de cdsätorii, isi otraveste viata
tocmai prin cdsdtoria sa proprie ; stdpAn mândru de cetAti, chefliu,
buclucas §i tovards vesel, gata oricând de a da piept cu pri-
mejthile, dar §1 de a ciocni si inchind cu pdharele, pe unde trece,
bucuria, cântecul si florde ii rdsar in cale, dar invinuirile, plan-
setele, si jeluirile raman pe urma lui 1

1 V Széchy KAroly, Bard Balassa Balint (Vol I, p. 5-6 din seria
Magyar Remekirok). In afarà de acest studiu mai scurt, viata lui Balassa a
fost scrisA in doua' biografn amAnuntile; una s'a scris de Szilddy Aron ca
introducere la editia criticA a tuturor scriertlor lui Balassa (1879) §i s'a
editat de Societatea !stoma UngureascA. Biografia cealaltà, addogatà pe
baza unor date nou5, a fost scrisal de Erdélyl Pal: Balassa Mint, 1899;
a apArut In seria nut/11CA Blografit istorice maghiare. (Magyar TörtOneti
fletrajzok).
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In buchetul colorat al poeziei lui Balassa sant foarte gin-
gase §i vioaie catecele lui de floare", precum se numeau pro-
dusele poeziei de iubire in secolul XVI, si In general in toata
literatura maghiard veche. Cantecele de floare ale lui Balassa nu
s'au tiparit decal in 1879, fiindca conceptia religioasa din seco-
lul al XV1-lea le-a desconsiderat, ba le-a §1 persecutat. In manu-
scris InsA au fost cunoscute de toata maghiarimea.

In cuprinsul §i stilul poeziilor sale se ivesc de multe ori
particularitatile internationale ale poeziei din secolul al XV-lea
§i al XV1-lea. Poezia lui de iubire are §1 ea un caracter de curte-
nire, scopul fiindu-i de a inraurl asupra damei adorate, de a o
cuceri. MijloaceIe de cucerire sant: pe de o parte, preamArirea
frumusetilor iubitei (versuri de complimente), pe de alta, provo-
carea compatimirii ei prin scoaterea la ivealA a dorurilor §i su-
ferintelor indurate de indragostit. Conceptia literarA de pe atunci
nu numai ca admitea imprumuturile literare, ci dimpotriva, autorii
in§i§i se fajeau aratand cd lucrarile lor s'au compus din operele
vreunui scriitor indeob§te cunoscut. Astfel isi aratd §1 Balassa
izvoarele lui care sant I. Regnart, Fulgosius, Angerian6st Ma-
rullus, Aeneas Sylvius, Propertius, Ovidius . .. Afara de acestia
el TV mai ia motivele din cantece poporale germane, croate, tur-
cesti §i romdne#i.

Este de insemnat ca aceste multiple influente streine sant
nemijlocite §i nu luate din a doua mana. Educatorul lui a fost
unul din cei mai ale§i reformatori ai secolului al XVI-lea : Bor-
nemissza Peter. El si cu branda mama a lui Balassa au sada
in inima poetului germenu religiei mangaietoare §i toate cuno-
§tintele pe cari trebuid sa le aibd un vlastar de aristocrat, din
domeniul teologiei, dreptului §i al moralei. De aici §i-a castigat
Balassa elementele humanistice de provenientd clasicA ale cul-
turii sale, cunostintele sale de teologie si crezul lui pozitiv. A
mai cunoscut temeinic si literatura italiana, germana, polona §i
turceasca, §i aceste limbi le-a vorbit. Pe cea germana §1 latina
§1 le-a Insusit in casa parinteasca. lar pe celelalte : italianä,
turceasca, polona si croata, in cetAtile de pe la granite,
In toiul luptelor. Secolul in care a trait el e veacul cuceririi tur-
ce§ti, in vremea cand Soliman II Biruitorul a subjugat o parte
insemnata a Ungariei de atunci. ()Virile lui trufa§e au primej-
duit necontenit viata §i averea populatiei creVine, umpland-o de
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groazd Nu ciocnirile mari, decizive au fost periculoase, ci tocmai
aceste hartuie1i de prada. Din cauza pustnrilor §i pradarilor tur-
ce§ti, s'au infiintat cetatile §i militia pe la hotare. In cetatile
acestea a stat o oaste de lefegii din cele mai diferite natiuni,
inteo nepregetata luptd, gata oricand, contra Turcilor. Balassa,
din scurta lui viata, a petrecut relativ mult intr'o astfel de ce-
tate (in Eger).

Aci s'a deprins Balassa cu viata voiniceasca, aci §i-a in-
su§it, macar in parte, §1 limbile §1 cantecele amintite.

Dar unde §i-a insu§it limba rumana, unde a avut prilejul
de a cunonte poezia romand?

Aci in Ardeal, unde ajunsese ca prizonier de rdzboiu al lui
Stefan Bathori, impotriva cdruia luptase, cu armatele lui Gas-
par Bekes.

Stefan Bathori §i-a rdzbunat aspru asupra aristocratilor din
Ardeal, care s'au ridicat impotriva lui, dar cu voinicul nostru,
care se alesese cu o rana grea, a fost bland §i 1 a luat la curtea
sa, 1-a tinut in jurul sail la Alba-lulia §i la Media§. Bunavointa
principelui §i tratamentul bun i-au vindecat repede durerea tru-
peasca, 0 tot repede se vindecd 0 de rana unei iubiri nefe-
ricite. Cele mai frumoase femei ale Ardealului : Iudita Bebek,
Catarina Morgai, Barbora Csáky, sotia lui Cr. Hagymasy, Cris-
tina Sanyiki §i o anume Susana il atrageau pe Balassa, care ca
un fluture nestatornic, a zburat de la una la alta. 0 parte din
iubirile lui a turnat-o in poeziile-i &gap, din cari mai multe
s'au injghebat in Ardeal, de§i §ederea lui aci s'a terminat in
cursul anului urmator 1576. In acest an, St. Bathori a fost ales
rege de catre Poloni. I-a urmat pe tronul Ardealului fratele
ski mai batran, Cristofor. Balassa a fost trimis, ori mai bine
zis, trecut pe ascuns de noul principe la Cracovia, ca sa fie la
adapost de Turci. Balassa s'a &Ida cu pldcere timp de mai
multi ani dupa aceasta la Ardeal §i odatd a mai §i fast pe
acolo pentru cai iuti la fuga"1.

Aci, In Ardeal, in prizonieratu-i fiber, §i-a insu§it Balassa,
cu receptivitatea geniului, limba romaneasca §i aci a cunoscut
§1 cantecul popular romanesc, din care imprumuta motivele a
doud poeni.

1 V. despre aceasta, Kristóf Gyorgy, Balassa &Hint Erdélyben. (Ellen-
zék, 30 Aprilie 1922).
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Una din ele este cea de supt nr. XXIX (p. 49, in editia lui
Szilddy).

In aceastd poezie, poetul ist plange soarta nefericitd de
a trai singur, ca un copac de pe campia intinsä. Pe acesta soa-
tele il seacd §i-1 isloveste de puteri, Jar pe dansul, rubirea.
Ciripitul rdndunelelor in faptul ziler it desteapta iubirea cea ar-
zatoare, amintindu-i de rubita lui; ar dorl sa o van, sa stea
de vorbd cu ea. Aceasta insa nu-i std in puteri, caci, din cauza
pizmasilor sal, nu se poate apropiã de ea, tocmai precum, din
cauza spinilor, nu se poate ridica vioreaua De aceea, cel putin
gandurile i le trimite. Nu-i pasd ruct de prapadirea lui in toiul
chinurilor, numai ea sa fie fel-1M de vestea cea rea.

In manuscris, (care nu e scris de mana lui Balassa, ci de
a gramaticului ski, Emeric Hartydni), cantecul acesta are urmd-
torul titlu caracteristic : Carmen tenui nec pingui Minervae com-
positum. Pe urma, se afla notele muzicale (dupa editia lur Szi-
Iddy, pdstrandu-se ortograha originala a manuscrisului): Az
Szavu nu lasze'n kaasza fata" oldh ének nótdja (dupd no-
tele muzicale ale cantecului românesc, Savu nu lasd'n casa
fata ...).

Ceealalta poezie a lui, de asemenea cu motivul scos din
poezia poporald roman& este cea de sub nr. XXXV (pe pp.
59 60 din editia lui Szilddy).

in aceasta poetul arata cd vechea lui iubire, care aproape
se prefacuse in cenusd, s'a aprins din nou. Ar stinge vapaile,
insa nu §tie cum. Suferd chinuri ca fiara ranitä de moarte de o
sageata otravita. Cupido, care i-a inflackat acum iubirea, ii M-
gaduise dragoste statornica, insa nu si-a implinit fagaduiala.
Roaga pe Cupido sa nu-si batd joc de el, sa nu-I faca sa se
indragosteasca deck daca it poate da §1 pe aleasa inimei
sale.

Titlul acestei poezii e dat cu text maghiar: Ezt akkor szer-
zette, hogy az 6 felesege idegensege miatt az regi szerethin
kezdett sztveben megindulni. Arra az oldh nótdra : az mint az
eltévedt juhokat siratja volt az oldh ldny. (Acest cantec a fost
compus atunci, cand, din cauza racelii sotiei sale, si-a adus
aminte de vechile-i iubite : Dupd melodia cdntecului romeinesc :
ciobanita romdnd t$i pldnged oile rdtdcite).
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III.

latd o atingere a 'Jou& literaturi, o legaturd din secolul al
XVIlea a sufletului poetic roman cu cel maghiar. Aceste dotiä
fapte, ce-i drept, desi sant neinsemnate, totust dau niste puncte
de reazim pentru cei ce se ocupa cu poezia poporala romand.
Urmeaza ca acestia sd stabileascd si sd cerceteze textul acestor
cloud cantece romanesti din secolul al XVI-lea, care dupa
cum este de presupus au fost foarte cunoscute.

Punctul de plecare al acestor cercetäri trebue sd fie, fi-
re§te, notita manuscrisului, care cuprinde poezille lui Balassa §1
pe care am reprodus-o fidel dupd editia critica a lui Szilady;
in randul al doilea, textul si ritmul celor cloud. poezii.

Spre usurarea cercetanlor, am sd scot la iveald raportarea
lui Balassa la modelele lui, fiindcd astfel ni se prezinta niste
puncte de reazim si pentru textul §1 ritmul cantecelor originate
Tomane§ti, cad i-au servit lui Balassa de motiv.

Frazele poeziei curtenitoare de pe atunci au fost intrebuin-
-tate de Balassa in textele sale asa, precum, de exemplu, limbajul
stereotip de jurnalisticd moderna se intrebuinteaza de ziaristi.
Nu se schimba decat ardtarea locului si timpului, cate un nume
propriu §i articolul e gata. Imediat se vede, daca vreun ziarist
e la o gazeta zilnicd, fiindca stilul nu-i al lui, ci e §ablonul
obicinuit. Profesionistul insa isi impodobeste acest §ablon cu
insusirile originalitatii sale, incat fiecare cetitor ii datoreazd re-
cunostinta si doar acribia filologica observa aici multe lucruri
imprumutate. Astfel de lucruri se pot do vedi si in domeniul
poeziei. Cei ce nu au decat ravna si dorinta de scriitor, impru-
mutd materialul verbal §i, neputand addogà nimic din individua-
litatea lor proprie, de abia se deosebesc de simplul copist. Ge-
niul transformä cele imprumutate in asa fel, cal par a ft ale Iui,
propni. Aproape toate piesele lui Shakespeare se pot citi in
istoriile romane, la Plutarch, la Marlow §i in cronicele lui Ho-
linshed. Cu toate acestea, originalitatea si strAlucirea nenujlocitd
a geniului lui Shakespeare nu au fost puse niciodata la indoiald,
ci au fost admirate intotdeauna. Cam asa e sl legatura itii Ba-
lassa cu izvoarele din cad a imprumutat. Cateodatd nu ia decal
un singur rand, altadatd strofe intregi ; uneon, traduce poezii in-
tregi, insa cu marele dar al geniului de a preface orice prin fru-
musetea originalitdtii si personalitatii sale. Versurile trec prin
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prizma speciald a geniului, inainte de a le da cetitorilor spre-
distrare §i desfdtare.

Intrebarea ce ni se impune privitor la raportul lui Balassa
fata de aceste doud cantece romdnesti, nu se poate lämurl cu
toatd preciziunea. La cdntecul de supt nr. XXIX., citeazd si versul
dintdiu al celui românesc, insd cdntecul lui Balassa incepe
printr'un vers, care e cu totul altul. Din aceasta s'ar puted de-
duce cd numai starea strfleteascd si imprejurdrile sant inrudite
in cele cloud poezii. Nu-i cu neputintd ca aceasta s'o admitem
§1 in ce priveste al doilea cântec (pe cel de supt nr. XXXIV).
La acesta din urmd, nu se citeazd versul de la inceput, ci se
aratä cuprinsul intreg : precum românca isi pldnge oile rdtdcite,
tot asa pldnge si poetul iubirile lui dispärute, si anume pe a
sotiei sale, Cristina Dobó, care s'a rdcit fata de dansul §1 pe a
vechei sale iubite, Ana Losonczi, care a fost pdrdsità de el,
nu de mult, iar acum inzadar ii märturiseste acesteia infldcdrarea
reinnoitei ,lui iubiri. Deallfel, editorul invatat al poeziilor lu-
Balassa, Aron Szilddy, face urmAtoarea observare (in notele de
pe pagina 287): Jitlul si cuprinsul se lämuresc in mod reciproc.
In ce priveste cdntecul romdnesc, sant multi cari afirmã ci unul
din cdntecele de preferintd ale Romanilor e §1 in ziva de azi
acela, in care fata isi plange oile (ori dup. altd varianla : caprele)
pierdute. SAnt si de cei ce afirmd cd acest cântec s'a transcris
si pentru pian si s'a publicat; me insd nu mi-a fost cu putinta
a-1 afld cu toate cercetärile intreprinse". Fireste cä pentru aceasta
trebuid sd cunoascd temeinic poezia poporald veche a Românilor
si literatura speciald.

Mai este o imprejurare de mare insemndtate, pe care trebue
sa, o avem inaintea ochilor in cercetarea celor cloud cantece ro-
mânesti: ardtarea nulodiei. Termenul obicinuit al lui Balassa
pentru aceasta este : dupla cutare si cutare melodie (si urmeazd
versul de la inceput al cdntecului respectiv ori, in ordine inversd,
ca si aci : la nr. XXIX : Szavu nu lasze, etc,, dupa melodia
acelui cantec. Rostul insemnärii muzicii 1-a at-Mat Al. Eckhardtl.
Potrivit constatärilor lui Al. Eckhardt, ardtarea melodiei la Balassa
insemneazd: 1. cd modelul se poate cantd, 2. cd strofa se corn-
pune din tot atatea versuri, iard versul din tot atatea silabe, ca
sl in originalul luat ca model.

Al. Eckhardt, Balassa &Hint trodalmi auntal. Budapest Irodalomtört._
Kozlemények 1913.
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A§3, de exemplu, poezia de la nr. VIII a lui Balassa se
potrive§te intru toate cu un cantec (nr. I. 13, din Regnart in
editia lui Eitner, nr. 24); numdrul versurilor §i al silabelor e
acelasi §i astfel unitatea ramicd a celor doud poezii e cu totul
asernAndtoare. Se deosebesc insa prin numkul strofelor, fiindca
poem lui Balassa constd din mai multe strofe.

Prin urmare, la cercetarea celor cloud cantece romane§ti,
trebue neaparat sä se observe numdrul silabelor din strofele lui
Balassa. Impartirea §i numärul strofelor nu ne poate da deck
o bazd cu mult mai nesigurd, fiindcd de multe ori atarnd numai
de copist dacd poezia se imparte in strofe ori nu. Iar numärul
strofelor nu-I pdstreazd nici mdcar Balassa.

IV.

Ne mai poate interesa o intrebare in legatura cu acestea:
in ce mdsurd a cunoscut Balassa limba romand ?

loan Rimay, rudd §i discipol al lui Balassa, poet insemnat
§i el, a indicat, in urma legaturilor lui personale cu Balassa, cd,
in afard de limba lui materna, Balassa a mai vorbit limbile :
latina, italiand, germand, polond, cellä si turceascd. Nu aratd
deci cd Balassa a vorbit §1 limba croatd st romand, desi avem
de la dansul trimiteri §1 la cantece in aceste limbi.

Este cu putinta ca Balassa sd nu fi vorbit limba romana,
ci numai sd o fi inteles. Este insd mai probabil cd vorbise tot
atat de bine §1 pe aceasta ca §1 pe celelalte amintite de Rimay ;
Rimay n'a staruit sd pomeneasca §1 limbile romand §i croatd,
hindcd acestea depà§eau sfera lut de interes. Pe de altd parte,
avem §1 motive de a crede ca Rimay a uttat, in in§irarea limbi-
lor vorbite de Balassa, sd pomeneasca §1 de cea roman&

Balassa a petrecut un an intreg in Ardeal. In aceastä vreme,
fireste, a trait in mijlocul IVIaghiarilor, in societatea lor. A trebuit
insd sti se fi interesat §1 de poporul roman, de limba §1 poezia
lui. Timp mai indelungat a petrecut in jurul Pasului Craiului,
la Alba-Iulia §i la Medias. Pretutindeni i s'au ivit multe ocazii
-de a auzi vorba. romaneascd §i de a-si insusl limba aceasta.
Pe semne §i-o insusise, doar era tandr, la vrasta, in care o
limbd streind §i-o poate insusi inteun an chiar §1 cel cc n'are
talent deosebit pentru limbi §i nici un interes special pentru ele.
1ntr'un an o limbd se lipeste" chiar §I de un om mai putin talentat.
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In sufletul lui Balassa insa a trait un interes viu. Nu numai
ca s'a lipit de el limba romand, ci a si studiat-o inadins, ca sa
vadd cum se desvalue sufletul roman indragostit, cum sant can-
tecele de iubire la Romani. Aved nevoie de aceasta pentruca
sa intrebuinteze §i aceste cantece la exprimarea ward si im-
presionanta a propriei lui iubiri si zbuciuman. Cu talentul lui
pentru limbi, admirat si de Rimay, a putut sä invete romaneste
1ntr'un an.

A §I invatat bine, asa de bine, incat Ii aduced aminte
chiar §1 dupa mai multi ani, nu de ate un cuvant izolat, ci de
-Cate un cantec intreg. Inaintea poeziei de supt no. XXXIV , cel
ce a injghebat manuscrisul observa : Pe cele ce urmeaza de
aici incolo, le-a facut Balassa pe de oparte cat timp a tinut
casatoria lui, pe da alta dupa ce s'a divortat de sotia lui (p.
286 din editia lui Szilady). Din aceasta ramane de dovedit ca
acel cantec de subt no. XXXV., compus dupa motivul romanesc,
l'a scris ori in vremea cat a fost casatorit, orisi aceasta e mai
probabil dupd divortul sàu. Prin urmare, nu in timpul cat
-a stat in Ardeal, cand a fost neinsurat, ci cii mult mai tarziu.
Balassa a sfat in Ardeal la 1575 76, tar casatoria lui in
timpul Orem, od dupa care §i nici decum inainte de ea, a
scris cantecul de supt no. XXXV, n'a avut loc decat in prima
zi a Craciunului 1584, in cetatea din Sarospatak, prin urmare cu
aproape zece ani dupd §ederea lui in Ardeal. Data compuneril
poeziei de supt no. XXXV, e §I mai tame de cum ni- o arata
manuscrisul, poate este dupd despartirea sa, care a fost anuntata
bisenceste in 1588, desi de un an §i jumdtate el nu mai traid
impreuna cu sotia sa.

Potnvit acestora, un lucru e absolut sigur: cantecul de supt
-no. XXXV, compus dupa un motiv romanesc, nu s'a facut in tim-
pul cat a sezut in Ardeal (1575-76), ci mai multi ant dupd
aceasta. Ar fi extrem de greu sa-ti aduci aminte de o poezie
-streina §i de particularitatile ei ritmice dupd mai multi ani,
chiar dupa un deceniu atat de bine, incat sa ti-o poti lud de model la
compunerea unui cantec, daca nu cunosti precis poezia ingasi §i
limba ei. Dimpotriva, Balassa a trebuit sä vorbeasca romaneste
corect si curgator in zilele §ededi sale in Ardeal. Nurnai astfel
se poate pricepe cum de i-a rasunat in urechi rdspicat cantecul
voios romanesc invatat in Ardeal, chiar dupa un deceniu de la
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plecarea lui de acolo. Cdci e aproape sigur §i aceea, ca Ord-
sind odatä Ardealul, nu i se ma ofered iiici un prilej de a auzi
graiu viu romanesc §i de a conversd române§te.

Va trebui deci sä admitem ca unele dintre antecele popu-
lare române, fie prin melodia lor atragãtoare sau prin trumu-
setea continutului lor, erau cunoscute in cercurile aristocratiei
maghiare din Ardeal. Balassa, in timpul §ederii sale In aceastd
provincie (1576), cu interesul säu pentru exprimarea poetica a
sentimentelor de dragoste, a fost atras de poezia poporului ro-
man, iar cu talentul sdu remarcabil pentru limbi, a invatat ro-
mdne§te atat de bine, incat dupd mai mult de zece ani s'a putut
sluji de reminiscentele sale de limbd româneascd

(4. Kristerf..

1 Pe cand se tiparea acest articol a aparut o noua editie, critica
completa, a poeziilor lui Balassa. (Balassa Bdlint minden munkdi. Kiadta
dr. Dézsi Lajos, Budapest. 1923).-

Randul de la inceput al cantecului românesc (XXIX) dl Dézsi 11 ci-
tote : Savu, ma lasa'n casa fata. Fireste cá astfel s'ar schimba Intelesul,
nu insä l ritmul, care ramane acelasi, cu dou'd tacturi cu cate patru srlabe
sr care se numeste in terminologia prozodier maghiare ösi nyoleas (o. c.
p. 694).

La poem no XXXV, mai observa Ca la Cluj dna baronesa Kemeny
A.rpdcl a auzit ?I ea un astfel de cantec romanesc. (p. 708).

Privitor la cunostintele de limba romana ale lur Balassa mar arata
faptul de altfel cunoscut cá prin partile de acolo umblau In timpul
vern pastori romani; e foarte cu putinth cá acestia se abateau pe la mo-
?hie famillei B i ca de la acotia poetul va fi auzit graiu românesc Inca
din frageda copilarie. E posibil Staruesc Insa a crede ca poezia poporara
romana a influentat in mod constient pe Balassa §i cä cunostintele de limba
romaneasca ?i le-a insusit in trmpul cat a stat ca prizonier in Ardeal.

si
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Crâmpeie de limbà §i viatd strdveche
româneascä.

Elemente autohtone (preromane), greco-latine, v.-germane

In studiul mieu Cuvinte §i Lucruri, DR., II, 327 402, insi-
stand asupra mijloacelor, istorice, geografice, etnografice §i se-
mantice, care trebuesc armonic folosite pentru studiul istoriei
cuvintelor, spuneam cd n'am avut scopul de a urmärl o anume
directie numai, ci ca cercetarea duce acolo unde mijloacele de
azi ale hlologiei romanice ne pot conduce* (p. 399). Astfel
ajungi sä dai §1 de lucruri notiä la care nu te a§teptai. Nici in
acest studiu nu ne Indeamnd persistenta" de a cauta elemente
venite in 'Tanana nurnai din anume limbi, ceea ce ar fi in ade-
Or unilateral, ci ne conduce trebuinta de a strabate toate
rarile cari pot duce la adevär.

Astfel vom incerca §1 noi, cum fac azi §1 alti filologi ro-
mani, sä desprindem, pe cat e cu putinta, fir cu fir, din maiastra
tesatura de 2000 de ani a limbii noastre. Incalcitã pare limba
numai la suprafata ; ea a prins Insa. innduntrul ei, cu legaturi.
fire§ti, elementele diverse din care e alcatuitä.

Se intelege, greutatile intampinate in cercetarea partilor
strävechi dintr'o limbd ca a noastrd, sant de multeori de ne-
trecut. Dar daca ieri multe chestiuni erau obscure, azi s'au des-

I Cum pe nedrept imi imputA dl Densusianu (Grai i Suflet, I, 16t
sqq.) In critica ce o face studiului mieu Cuvinte §1 Lucruri", fiinda eu an?
spus (p. 399) a intentia mea n'a fost sä urmAresc elementele germ. venite
la noi,. ci am ajuns indirect ta descoperirea lor. Tot prin cercetari, nu ad-
mitAnd apriori existenta lor, ajunge dl Densusianu la stabilirea unor elemente
iranice in limba romAnA (o. c., p. 39 sqq.). In articolul ski de fond (lincl., I sqq j
aratd de altfel conceptia larga ce trebue s'o aiba cineva azi in studnle
lingvistice.

Dacoromania Anur III 36
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chis cArAri nouA, s'au ivit lumini§uri §i orientarea a devenit
mai u§oara. in studiile de limbA roman&

Peniru partite de tot Intunecate, cum sAnt acelea privitoare
la urmele autohtone, preromane, v. germane, iranice, etc. ajunge
sA se ca§tige cAteva puncte de sprijin, pentruca cercetAtorul sd
poatA pA0 inainte mai sigur. Materialul, amestecat la inceput,
se va lAmuri pe Incetul, ca metalul in foc, zgura se va lepAdA,
gre§elile de interpretare de la Inceput se vor Inl Aturd prin faptele
noua ce se adaugA unele dupd altele §i se imbinA in grupuri,
din cari concluzia poate reie§1 apoi documentatd cir mai multe
argumente.

CAlAuzit de aceste consideratiuni am cercetat o seamO de
cuvinte cari prin vitalitatea lor in limba romAnA precum I prin
structura lor foneticA indica de la inceput o origine strAveche
la noi.

I. Elemente autohtone (preromane).

Dacorom. rink mold. rill: Alb. fere, geg. lane, etc. In
expresia a sta Inteo rand".

Unele expresii pAstreazA, cum se §tie, forme vechi de limbA,
cristalizate, ori cuvinte cari nu mai trAesc singure, independente;
alte ori conservA sensuri vechi, necunoscute in viata de azi a
multor elemente lexicale. Acestora va trebui sa se dea mai multA
atentie de aci Inainte, fiindcA pot duce, cum am observat l altd
data 1 la descoperiri, adeseori surprinzatoare.

Expresia de care ne ocupam este una din acestea, dar ea
n'a fost bine definitA de dictionare. De aceea nici istoria cuvAn-
tului rand n'a putut fi lAmurita.

Tiktin (Dict., p. 1324) dO urmAtoarele explicatii : tnteo rand
(im Stehen, Sitzen, Liegen) seitwOrts geneigt". Traducerea aceasta
cuprinde o parte din sensul cuvântului, cum reiese din exemplele:
Mopeagul tot stranzb sta inteo rand (din Sadoveanu); ldsatd
tntr'o rald [o casA] (din Nddejde, N.); se plea 'nteo rata [o
camp].

E vorba deci de plecarea Intel!) parte (a corpului, sau prin
extensiune, a ori cArui lucru), In stanga sau in dreapta. Se koate
spune din aceste exemple care e sensul propriu, precis, al cu-

V. DR. II, p. 634 sqq., expresiile tot pe " I peste cap".
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CRAW/ME DE IAMBA §I VIATA ROM. 563

wAntului? Ori avem de a face cu intrebuintari figurate casa,
.caruta se,pleacA inteo parte ca trupul omului in stAnga sau In
.dreapta?.-CelAlalt exemplu ce-1 cla Tiktin 1. c. duce la mai multA
precizare: filganhil eel mat bdtrani Fi nevestele stau sub corturi:
tbdtranii toldniti stau inteo rand.. [lang ausgestreckt -oder aufge-
stiltzt auf der Seite ruhencli". TolAnit" inseamnA lungita pe
,pAmAnt, indiferent cum, pe burtA ori pe spate. Dar in fraza de
mai sus (din Ispirescu) se mai adauga pe lAnga tolAnit (lun-
git) §i precizarea tnteo rand!

Ispirescu §tià de sigur, ca ori ce Roman care cunoa§te
-expresia, ce tel de pozitie are corpul cAnd stA inteo rAnA",
ceea ce numai din frazA nu se poate vedeA, ci cel null deduce.
Tiktin, prin aufgestützt auf der Seite ruhend" s'a apropiat de
sensul propriu al expresiei.

Vagul semantic in care a plutit cuvAntul paha acum a dus la
-co etimologie ipoteticA 1, pe care Tiktin n'o admite, dar nici nu clA
.altceva in schimb.

CunoscAnd cuvAntul, nu numai de-acasA de la mine (Tara
33Arsii) dar §i din alte parti, 1-am urmArit mai de aproape.

A sta 'nteo rand este a sta lungit pe o coastA, cu capul
1pe palmA, §i cu cotul rAzimat in pAmAnt. Deci se poate spune
-§1 numai a sta [razimat] intr'un cot (inteo mAnA, Inteo brand.
.etc.)", cum vom vedeA mai departe.

Si iata datele pe cari le-am cules din diverse regiuni, pen--
-tru a stabill §1 intinderea geografica a expresiei, cu variantele ei.

In Mehedinti: std'ntr'o rand = plecat pg cot" 2; std pe-un
,cot (comuna P1o§tina)3; Romanati: std 'ntr'o rand = spe-o
parte §i capul plecat pe mAna" 4 ; - Teleorman : std 'ntr'o rand
= .stA intins pe pAmant §i rAzimat pe cot"5; Dambovita.
Aici am urmArit personal expresia. IatA §1 exemple: Std 'ffir'o
And6 (mi s'a arAtat pozitia, fArA explicatii); sta 'nfro rand =

1 DI Puscariu, Et Wb.,ad. v. a propus o forma' de neutru plur. *rTna
in loc de pluralul cunoscut latin razes (masc.). Acesta ar fi devenit apoi
-femenin sing. Ca sens: Nieren", apoi Nierengegend", Lende". Ca fone-
itism Slew ar fi trebuit sa. dea *rinci, dupa pärerea mea. Exemple de r +Tn-
In'avem in rom. (cf. Insa arTna > annd).-

2 Corn. I. G. Retezeanu
5 Corn. Costantina Buzoianu, OrancA.
4 D-soara F. Florescu, prof ,
5 Fl. DrAghici, preot, deputat.
6 Comuna Costesti, Marin *tefan, G. Preda.
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plecat §i ca capti; pe 'cot'''. etc. Ia lalomita, Ilfov, Prahova aro
uit expresia Ile mai, maite od; Buzau: slã 'ntr'o rand

hstA tolänit, §i cu 'Tana sapt falcW'2; stã 'ntr'o rand = stai
mai, cu k'seama, ciobanii, 1ungiti ..." (mi al-Mat pozitia pe
cot) 3; Covurlui: stal tnteo reild = 'pe cot" (fie jos, lungit,.
fie razimat cu cotul pe masa)4; std'nteo raid, cu acela§i sens5.

Acela§i 1nteles il are expresia in jud Roman, dupa mai
multe comunicari.. Explicarea din jud. Neamt este clara : ,sta
nteo rald = a sta rezemat cu 'cotul ,(stang ori drept) de a
masa, o stanca, an sac, etc". ,

In Basarabia e cunoscuta in jud. Ber7p6, dar numai cu sen-
suI vag de a sta Inteo parte". In alte parti n'am
In jud. Tighina, com. Chitcani : std 'ntr'un cot, da nu-i lacrit
cinstit aista" 7.

Explicarea aceasta aratä ca .de expresia sus zisa e 1egatal
ideea de lene §i pozitia e consideraid ca ceva necuviincios, mo-
tiv care a facia, probabil, sä disparA in unele pärti.

La Romanii din tinutul Vidinului se zice aragna = intr'cp
rand" 8 care este, probabil, traducerea expresiei cu Ufl cuvant
bulgaresc 9.

In Ardeal n'am intalnit cuvantul rand decal in jud. Bra§ov,.
in aceea§i expresie §i cu acela§i sens10.

In jud. Cojocna: stall Inteo mand11.
In jud. Bistrita std 'ntr'un cot.
DAm §i cateva atestAn. Din Anton Pann (Povestea Vorbif

Buc. 1852, p. 153).: odihnind p'o rand (e vorba de un lene§);
11 gdsl la umbra, culcat pe o rand, Ce fad? ii Intreabd, el: start
dupd muncd (p. 154). Din Creanga: Nichifor 4i aprinde
luleaua, agerne cojocul $i se pune intr'o rald, jos langd foc ; ci

1 D-na Maria Dumitrescu, Pretro5ita.
2 Com. di I. VlAdescuAlboti, Invatator.
3 DI A. Dumitrescu, comuna NAeni.

Dr. G. Zugravu.
5 DI Spirid. Popescu.
tt Com. dl T. Hotnog, profesor.
7 DupA corn d-lui I. Leanca.
8 Andreiu Barabancea, batrin de 70 ani.
9 Cf. Cugetul Românesc II, No. 12, p. 870. SA fie bulg. dial. na raket?
10 Pentru Bra5ov, dupA corn. d-lui C. Lacea.
1 1 Corn. Ana Popa, tarancA din satul Colocna.
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CRAMPEIE DE LIMBA §I VIATA ROM. 865

pdc- . din lulea, cdf pe ce erd prindd somnuir.. .IL
Cuvantul nu este chiar necunoscut, flincicd se IntalnkSt

Aexte mai noud. In traducerea româneascd a drill Umbra
Crucii" a fratilor Tharaud 2, este un pasaj interegant pentru.cu-
vantul rand: . . . fase regi stau toldnifi pe perine mot . cii trtz
par inclinat spre stdnga, cu copal pe mdnd, cu cotul rdzimat a
Jent . . (p. 126) In textul fr.: étendus :le corps penche
-du c6té gauche, Ia tete dans la main, le coude nonchalamment
appuyê ..." Apoi (p. 127) : Pentru ce in celelalte nopfi mancain
,apzaft la mas d sau cu toatele pe ea ladica : cu ambele coate]

inumai in astd noapte stfim intr'o rani ? In fr.:. Pourquoi,
les autres nuits, mangeons nays assis, ou appuyes sur le coude,
et, cette nuit, seulement accoudee ?

'Pozitia corpului de care se vorbeste IntAiu (cu capul pe
crank cu cotul räzimat a lene") este exact aceea 'de care se
leaga expresia trite() rand", intrebuintata de traducdtor in celal
dalt pasaj. )

Nu mai Incape indoiald ca ensul frazei de care ne ocu-
pe care eu ii cunosc din graiul viu, este a sta räzimat

finteun cot." i, prin extensiune, a sta !Mesh parte, pe-o lature",
Aceasta arata In parte pozitia pe care o aveau cei vechi

la masa : ...les convives appuyant le coude gauche sur le coussin
On'finCTWOc afiLICVSN), en soulevent le haat du corps; de cette fa-
icon Us swzt a moitii assis, a moitié coudés sur le cdté (Dict. d.
Antiquites gr. et rom.; p. 1271).

Rand a insemnat cot" cum se poate vedea dirt cele de
-mai sus. Ajunsi aici, nu e prea greu sa dam si de prototipul cu-
vantului nostru.

In lat,, afard de cubitus >.rom. cot (v. REW. 2354 si
romanice), mai era sl ulna Ellbogen, der Theil des Ar-

mes auf den man sich stützt"3.
Din ulna ins& nu se poate deriva in nici un chip -cuvan-

-tul romanesc. De aceea trebue sa-i cautdm originea In and limbã
europeand. Walde (Etym. Wb.2 642) dd urmatoarele corespon-
,dente ale formei latine: gr. dain Ellenbogen" (acesta ar fi dat
iin rom. *ulna, sau, dacd si-ar fi schimbat accentul, > *oar(i)nd
etc.); got. aleina, vgs. elina" Ellenbogen". Nici acestea i cu

1 V. Convorbiri Lit. X; 382.
21Trad de P. h. Cioráneanu, Buc. 1923.
a Schellers Lexikon, s. v. In Forcellini, ulna = cubitus.
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566 G. GIUGLEA

atat mai putin formele celtive §i celelalte date de Walde, nu pat
explici formal pe rand. Celelalte corespondente indoeur. (dim
Asia) nu le mai citam, fiindca ne due prea departe, geografiee§te
Toata familia aceasta duce, dupA Feist Et. Wb.2 26-.1a un proto
tip *Mena.

1

Limba albaneza desleaga u§or problema, cu formele tosk..
fere §i geg. lane. Acestea corespund perfect fonetismului din.
rand (I alb.= rom. r, ca In viezure < alb. vjeSute; mazare: alb..
mauls etc.) Faptul ca avem un zt- initial in albaneza, dovede§te-
ca odata a fost o vocala inaintea lui ca §1 in limba gr., lett.
germ. etc. In limba alb., ca §1 in rom.,- numai -1-- intervocalic
trece la 4-2 (rom. r), bine inteles in elementele primitive alba-
neze §i in cele latine la ei §i la noi.

lntrebarea este, cum consideram pe rom.. rand (MIA), dim
punct de vedere al originei directe. Este venit din albaneza, ori;
din alt graiu traco-iliric?

Ca sens §1 ca gen (femenin in alb. §1 in rom. ca §1 in lat.
§i gr. etc.) nu este nici o deosebire 'nitre alb.. §I romana. Walde,
1. c., traduce pe fere (lane) cu Arm vom Ellbogen bis zur
Hand" iar Jokl (Untersuchungen p. 284) cu IJnterarm". Ca forma
rand rom. pretinae un *Mina (cu o vocala disparuta dinaintea lub
-1-, care se yule in lat. ulna, gr. &Am etc.)) cu a inaintea lui
care ajunge in rome la -an (cf. Jana > land etc.), caci un -en--
(care se vede in forma gr.) ajungea la -in, (cf. lat. lenis > rom.
lin etc), presupunand chiar ca acel -e(n) era inchis, de§i in gr._
este un s care dadea acela§i rezultat

Formele alb. pot veni §1 din o forma cu -en, Jokl I. c._

aduce ex. lat. arena > tosk. rens, geg. mine, care in rom a dat
wind. G. Meyer a observat (v. Jokl, I. c.) ca forma geg. trebuia.
sa fie *tens (din -en-).

Daca 11 socotim pe rand venit direct din alb.) attinci tre
bue sA-1 eonsideram venit la noi dupa ce -en- a ajuns in alb..
la -er- (ca In tosk).

Cuvantul nehind in arm., ef fiumai in dacorom , §i cum
exista in atatea limbi europene, el trebue considerat ca intins.
odinioara in toate graiurile traco.daco-ilirice. Geografice§te §i
fonetice§te duce mai firese spre regiunea Carpatifor.

1 Comp. n. pers. -a-ran Elle", aratnl-h Ellbogen, Elle".
2 A argat aceasta Pedersen, I cu privire la iere, In KZ. XXXIII, p.-

544 qi 551.

1-
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CRAMPEIE DE LIMBA 1 UJATA ROM. 567

Cuvantul hind intrebuintat in expresie §1 nu singur, in tntr'o
rand sau pe-o rand, vocala dinaintea lai -1- gdsindu-se in hiat
cu articolul nehot. o (inteo *uranA, cu u-, o- initial) a dispdrut
chnaintea acelai -1- (> -r-).

Limba romand explicd deci §1 motivul caderii vocalei ini-
Vale, fiincicd rand e intrebuintat azi, §i de sigur de mind vreme
numai in fraza, in care *ol-, ul- I primitiv se afld dupd tin cu-
vant cu vocald la sfar§it. Dacd existd §1 in alb. o expresie ca a
noastrd, nu putem §ti, fiindcd nu este dat de dictionare §i de
cei ce s'au ocupat cu el, decat cuvantul izolat.

Dar ori cum s'ar privl problema, sigur ramane cd rand
nu e latinul ren2 (plur. renes > *rena, greu de admis ca for-
matie, gen §i foneticd), ci un cuvant autohton Intre AdriaticA §i
Carpgi.

Mai rdmane de clarificat varianta mold. rald. Aceasta aratd
cd 1 g'-a-' disimilat dintr'un -r- mai vechiu. 0 forma *rani a tre-
buit sd existe in regiunea rotacismului de odinioard. Cum forma
rald este astAzi numai in Moldova unde se §tie, cd cel putin in
nordul acestei provincii, a fost rotacism, explicarea lui -1- dintr'un
mai vechiu -r-, prin disimilare, e cea mai fireascd.

Pe de altd parte rald3 aratd indirect cd odinioard a existat
rotacism in Moldova.

Brindu§A.

E o specie de plantd foarte cunoscutd de poporul roman
§i numele ei este rdspandit peste intreg teritorul dacoroman.

Diet. Acad. o define§te astfel : N u rn ire pentru mai
multe plante cu rAddcina bulboasd §i cu florile
in forMA de palnie".

Plantele acestea cu rdclAcind bulboasd" sant urmAtoarele:
1. Brandqd (-galbend), Crocus au re u s, inflore§te pri-

mavara §i se mai cheamd §1 §ofran galben" (cf. Pantu, Pl.);
brandu0 de prbndvard == brand* albastrd == brandu0 de

1 Feist (Etym. Wb. d. got. Spr., 26), dA pentru got. alelna, corespun-
zAtorul lat. ulna etc, o bazA ölena.

2 V. RE W., 7206 fOrmele roman. a le lui ren. Ca sens alunge, (plur
niasc.) la Lenden", Kreuz", Riicken", dar nu la cot", sau ram Iature",
nCôte".

2 Din rfinä disimilarea e mai grea. Dar in situatia expresiei inleo
*Ma, disimilarea este fireascA, fiinda erau trei r alAturi.
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568 G. GIUGLEA

mink (Crocus Heuffelianus); brdndugi (-albd) = brtindWi-micd
(Crocus reticulatus); breindufd de yard . , , , ,

2. Brdndu$d (de toamnd) = (Bucov.) breindup-rtnorfilor
(Colchicum autumnale), foarte veninoasa.; cre§te pe livezi toamna".
Se mai nume§te §i ceapa-ciorii (ibid §1 Pantu, o. c.). ,Aceea§i
planta se mai chiama ldcreimioare (Ardeal) §i ghiocel (ibid.).

Se intalne§te apoi ca nume de animate (Dict. Acad , 0, c.)
§i personal am intalnit brdndufd §1 ca nume de persoane. Derivate
diminutivale sant: brdndqel, brdndufed, breindqifd. Exista §1
forma rara brandu$ s. m., refacuta din plur. (cf. o. c.) 1.

Ceea ce este caracteristic la aceasta planta, bulbul, se vede,
nu numai chn descrierea §tiintifica, ci §1 din traducerea prin alte
nume care duc la aceeni caracteristica, Caci ce alt motiv decal
forma rotunda de umflatura, a radacinii, a putut duce la numirile
paralele de ceapa-ciorii sau glziocei, plante care au §1 ele rada-
cma cu bulb".

.

Dar ceva mai mult. In lalomita brandup este o planta
(probabil baraboitd)k ale carei gogo§i, formate la raclacina,, ca
la cartofi, se mananca, in special de copii. Cunosc personal
acest fapt, dar n'a§ putea spune cum se chiama aceasta planta
§tnntifice§te, destul cA §i in acest caz numirea de brad* e
legata de bulbul raclacinii. lar daca observam Ca breindup-de-
toamnd are bulbul otravicios (v. Dict. Acad. §i Pantu, 1. c ), pu-
tern conchide, mai pre sus de ori ce indoiala, cä numirea de
brdndqd nu s'a dat la inceput numai unei singure plante ci
mai multora cari aveau radacina bulboasei, cum ,am vazut ca
spun §1 botani§tii.

Realitatea, cum am mai spus de repetite ori in cercetarile
mele asupra originii cuvintelor in legatura cu lucrurile, ne duce
§i de astAclata la lAmurirea acestui prea interesant nume de
planta.

Sensul primitiv a fost deci bulb",. umfleiturei", fr. bouk"
(cf. fr. boule d'or" ; rom. bulbuc, ,cel, bulbor, gloanfd, mar audit,
germ. Goldkndpchen, Trollius europeus", la Pantu, o. c. la planta

In Paniu, Plantele cunoscute de pop. rom., nu gasim afarA de des-
crierea florilor, nimic mai mult deck ce dä Dict. Acad. Rädlcina 0 .des-
crie F a bulb carnos, solid" (la brandu$a de printävari, p. -25)..0
bulb compact, oval° (la br de toamna). .

Barapoull, (v, Panlu, ad v.)- are rklicina cu mici, gOgoSiricia 41 car-
tofii si se manfinci.

r

,
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Bu !bac). Odata stabilit, prin fapte pozitive, §tiintrfice: originea
:sernantia a cuvantului, sa trecem la cea formala.

Dintre limbile slave exista cuvantul numai in sarbeste:
brnduk, despre care Danicia" (Rje'enik, 603) spune ca e de ori-
-gine romaneasca. i nici nu poate fi altfel, fiindca forma aceasta
nu se Intalneste in alte limbi slave, .nici nu i se poate gasi vreo
baza inauntrul acestora.

Afara de aceasta iinprejurare, care ea singura e conclu-
denta pentru originea streina a cuvantului in limba Sarba, mai
este si sufixul dim. -110 (-qe), caracteristic limbii române. 'Este
un sufix anterior influentei slave, pe care 11 tntalnim la cuvinte
stravechi, al caror radical, in majoritatea, cazurilor nu s'a mai
pastrat. Astfel ii vedem la cuvintele dacorom. cdtug (<lat.
.catta qe), arom. cOlug fem. §i ccituf m. (cf. §i arom. au; <
lat avus +14, de unde se vede ca sufixul a fost intrebuin(at
pentru cuvinte masc. ca §1 km.); mtitu0 < lat almita etcl

Prin urmare inauntrul limbei romane trebue cautata si ort-
ginea formala a numelui brândug.

Cum in latinL greaca veche sau in germana veche nu gasim
nimic care sa stea in directä legatura cu aceasta forma, se
impune intrebarea logica, daca nu avern de a face cu o urma
-din graiuri1e autohtone, iliro-traco-dace, peste care s'a suprapus
limba latina vulgara, prin care apoi s'a continuat in romana.

Dm fericire, cercetarile in aceasta directie duc la stabilirea
adevarului. Baza cuvantului nostru se gaseste confirmata, in chip
absolut convingator in urmatoarele limbi europene: lat. grandis,
lett. grads rall", v. bulg. grqdz Brust", gr, Ppivao; stolz",
,13peval5op.ca gebiirde mich stolz" (cf. a se ingamfa" = a se umfla",
in pene, de mândrie etc.) 1 v. ir. btninne Brust", v. cymr. bronn,
n. cymr. bron pectus, mamma" (faN), bret. bron(n) marnmelle",
.Hilgel° (in toponimie, deci varf rotund", ca .in (slovak. hrud
Erb:Strung", pe langa bulg. grqdv. Brust" (Walde, Lat. etym,
Vb.2, 351).

Toate acestea duc la indogerm. *gurendh. schWelled", adi-
-C& la. un prototip cu sensul de Na se umfla", untflaturP;. lucru-
bulbos, bulb", cum se poate vedea si in Boisacq (Dict. etym.
gr., ad v. Opevi560)).

I V. §1 alte cazuri: lat, inflare, tumere_ etc., hi' caee intri tensul de
,a se mindri".

t
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De la sensul de (a se) umfla" (schwellen) se pot citã ne-
numärate cazuri, din diverse limbi (v. mai depute la branza) cu)
sensuri analoge. Ne märginim sä ddm numai familia lui bulb 1,

bulbuci2, numiri care in rom. se dau plantelor cu rkläcina in
formd de ou, gogoa§a (umfatura."). Astfel din idg. *bol-, *bul--
schwellen, sich aufblahen": lat. bulbus Zwiebela, Bolle" : gr.
136X(3oc Zwiebc1", lit. bulbé, lett. pl. bulbes Kartoffel(n)" (ace§tia
nu sant deck ni§te ,,bulbi", ca I branduqa), bumbuls Knolle",_
lit. bunibulas Knotenartige Verdickung", bumbulys Wasserbase";
lat. bulla Blase, Knospe", rus. bulka rundes Brötchen"Sem mei' 3,
de unde rom. bulcá, venit probabil prin ruteana (in Diet. Acad.
cu sensul petit pain").

Brend-, Brand- este deci baza cuvântului nostru, legat
prin br- initial de forma gr. ppivaos §i de formele celtice ince-
pkoare cu br- v. acestea mai departe), iar pentru -nd- de for-
mele lat. grandi lett. grads, v. bulg. grqdv. In ce prive§te re-
portul gr. (3- cu._ atrgi.-, a se compard §I familia lat. gravis.
(gr. 3apt5c, mir. bair, lett. grlits etc., Walde2, 353) §i alle cazuri
analoge.

Deci graiul european din Dacia cOci cuvantul brandup,.
fiind numai in dacorom., aici trebue sa-i fixAm originea geogra-
fia nu poate fi decal o ramura, a limbA soil a celor citate
mai sus, cu asemanäri fonetice uneori mai aproape de greco-
celticA, alteori de lat.-slava-let-lit. Acest fapt nu mai trebue
discutat mai de aproape, fiindca se §tie cum se apropie ori se
departeaza limbile surori in pnvinta diverselor caractere fo-
netice.

Mai trebue totu§i sä adaogam ceva cu privire la vocala
internä a acestei baze. A fost brend- ori brand-? Pentru limba rom..
ambele baze due tot la brand-. Formele gr. aratä un -ev-, cele-
lalte un a(nd), -o-(n), !neat cuvantul rom. nu poate arata precis
ce fel de vocalä aved prototipul, ckuia ii putem spune autohton,.
dac, avand in vedere situatia geografica a cuvantului, pe pAman-
tul vechei Dacii. Oricum ar fi fost acest sunet, formele *brenda-,
*branda- cu sensul ,bulbus", boule" (umflAturA") etc. duc in,

a V. CDDE. la bulbucd.
2 Panto, 0.c., ad v.
a Walde, o. c. 101; vezi acela§i fenomen semantic la famila lat.-

p 303, follis, p. 304 §. a.follum,
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chip firesc la brandufd, ca §1 calla > catugi, etc r.
Brândugi este prin urmare un- cuvAnt ce se poate probk

suficient, de§1 indirect, ca o urmä din limba locuitorilor autoh-
toni ai tarii noastre.

Dar, odatä ca'ea deschisA, cercetArile comparative pot duce-
§1 la alte descoperiri, cum s'a Intamplat totdeauna cu limbile-
vechi, de la cari n'au rAmas urme scrise, ori s'au pAstrat prea
putine. Un principiu nu trtbue insA uttat : SA pornim de la cu
noa§terea exacta a realitAtilor din viata poporului §i a naturii
inconjurAtoare. CuvAntul brtindu0 trebue cercetat §i prin aIiä
prizmA, §i anume dacA nu este la noi venit direct, in epoca
latinei vulgare, din limbile citate mai sus.

Dintre formele amintite nici una nu poate explicA direct,
ca sens §i fonetism, pe cea romaneasca.

Tolu§i o apropiere mai mare este intre forma romAneascd
§i cele celtice: cy., corn., v. bret. bron = *bronda ; bret, bronn,
f. mamelle. sein, pis', cu care se comparA I forma brunda,.
care se intAlne§te de mai multe ori in CGL. (v. Holder, Alt
keltischer Wortschatz, p. 986). Toate acestea duc la un g.
*bhrntion- < blzer-, de unde §1 germ. brzindion- got. brunjei
(> mlat. brunza, v. fr. brunie, broigne,) v. nord. brynja, v.e byrne,
v. slay. brunja, > mgs. branne, vgs. brunna Brustharnisch"
(v. Holder. I. c.).

In REW. 1328 se clA bret. bron Brust" cu urme pe teritoriul
francez numai, foarte explicabil geografice§te, 10 b.-manc. broil
Brustwarze", Val de Saire bran berrich. abrd etc.; iar pentru
sensul de Briinne" REW 1339, porne§te de la francul brunnia,
de unde v. fr. broigne, prov. bronha.

Ar fi, cum se poate observA, numai nesigura forma din CGL,
brunda (v. Holder, I. c.) care sA dea de gandit. Aceasta e Inre-
gistratA cu semn de intrebare in Thesaurus Glossa este brurida
(bronda, bruda) solida"; e cititA de unii bruta stolida, de altii
brunia lorica (v. o, c., ad v.), prin urmazem'o. Putem luà serios
In considerare.

I In privinta sufixului -4(a) nu e lochl sA ne ocupAm aici. AlAturarea
lui la un cuvAnt autohton, cum e'brancig07,. si isemAnarea cu ceva analog
din albanezA (cu sufixul -gs etc) ne face sA credem cA este §I el tot autoh
ton. V. N. Jokl. o. c., suf. -A (dImin.), 23 a, 100, 222, 312; -As 33, 38,
226 etc si comp. observaliile Puscarid; mai departe, In recensia acestei
cArti.

+ u$ci
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Dar nici o limbd romanicd nu a ,conservat vreo urrna care
sd ducd direct §i sa Intareasca pe acel brundal, care nu sepoate
dovedi pe alta cale cA ar fi existat In latina. Ca s'au pastrat
din formele celtice urme numai pe teritoriul galic este explicabil
ge ografice§te pentru aceasta regiune romanica, dar nu s'ar putea
admite patrunderea §i pastrarea numai la noi a unei forme vecili
-celtice. Afara de asta, urmele de pe teritoriul galic, duc, cum
am vazut (REW, I. c.) la prototipuri fara -d, la sfar§itul cum-
telor pomenite (bret. bron, franc. brunnia).

Pe de altd parte, se §tie cA putinele elemente galice pattunse
pana la noi (amuse, imbreicit) sant venite prin latind §i se pA-
streazd In mai multe limbi romanice.

Si chiar de am .admite cA ar fi existat un brunda(?) in
latina vulgara din Italia ceea ce nu e probat de unde era
-firesc sd ajungd §i In Dacia, totu§i nu putem explicd din acesta
pe rom. brt1ndup, in afara de motivele geografice §1 fonetice
(lipsa lui -d final de la baza corespondentelor de pe teritorul
galo-roman), §I pentru motivul ca un alt cuvant stravechi rom.
braze", deriva din aceea§i bazd cu brcindufti. Acest element, cum
vom vedea mai departe, pretinde §i intare§te prototipul dat de
noi, Brend-, Brand-, cu -a(e)- nu cu -u(nd). In ce prive§te sen-
surile formelor citate 'Ana acum (Brust, Brustwarze" ; mamelle,
5ein, pis", mamma pectus" ; Hilgel, Erhohunga), se mai pot
aduce §i altele cuvinte In sprijinul trecerii de Inteles de la
-tura", boule", la varf rotund" (de deal, deal, etc.).

Caracteristic in aceasta privintd este gr, 3ouvc5;2 colline.
-tertre ; hauteur, monceau, sein, mamelles (cf. rom, monglie < lat.
4mamanea, explicat de mine in D R. II, p. 823). Un derivat al
.acestuia, poUvtov plante ombellifere", §i pouvtic, sorte de gros
navet" (,chou-rave" ?), de unde lat. bunias, bunion (in Col. §i Plin.),
véspece de navet" (v. ori ce dict. gr. §i lat.), explica in chip
neindoelnic raporturile de sensuri, pornite de la ideea de um-
-flatura" 3 cari exista Intre rorn. brandusei (planta cu- radacina

Acesta, in cazul and s'ar dovedi ca a existat In latina din Italia, a
a lAsat urme acolo cu posibilitatea de a fl palruns si in orientul romanic,
cum s'a inamplat cu braca §. a, ar trebui explicat In rom., ca trecut prin
lazele*brundu0 > brat:awl, ,cu u+n+cons, trecut la -dn-Frons.

2 Comp sl verbul ammonceler, filever".
3 V. §i pampinus; pamptIla J3rustwarze"i v. md. plppala-b Beere",

lit. p7was ,,Brustwarze", lett. .pampt etc, eschwellen" etc , gr. nerpfc, Blas en-
bildende Tropfen" etc , de la un sens primitiv aufschwellen" (Walde2, 558).

vmfla-
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bulb", ca §1 cele gr.-lat.) §i corespondentele ei din Jimbile vechi
europene, amintite mai sus.

dacorom. Branza, meg!. brpazd.

Cuvantul acesta stravechiu pastoresc a dat mult de gandit
filologifor, fail sd se poata ajunge la o explicare convingatpare
a originii lui. De curand, dl Densusianu 1 propune o nouti eti-
mologie, de care ne vom ocupà mai departe.

Cum urmaresc de mai multd vreme istoria terminifor pd-
store§ti de la noi, pornind de la cunoa§terea exacta a faptelor
§i lucrurilor din viata poporului, am observat cd in §ubredele
explicatii ce s'au dat pana acum nu s'a al-Mat de nimeni semni-
ficarea §i felut real al fabricdrii branzii. Imprejurärile facand sa
trdesc §i sa umblu de mulle ori la tara, am putut cunoa§te de
aproape, practic, nu numat din intrebari §i studii, multe lucrun
de cari filologii ord§eni de na§tere nu pot avea notiuni clare §i
precise.

Cred ca fac un serviciu §tiintei daca voiu tla la iveald ma.
terial mai precis, chiar dacd nu voiu putea ajunge §I la lämuri-
reelui §tiintifica, sigurd

Branza se prepara astfel: Cap!, facut din laptele inchegat,
se pune intr'o invalitoare (numitd zagarnd" ori altfel, dupa re-
giuni), fdcuta dintr'o tesaturd rand. In aceasta panza se strange"
ca§ul, se pune in crinta", un vas de lemn, semicercual, adane
de 20 -30 cm., cu fundul plat §i cu un jghiab (un fel de gat
ie§it in afara de 15-20 cm.) prin care se scurge zerul intr'o

,galeata. .
Peste ca§ se pun, in crinta, greutati ca sa-1 apese §i sa se

stoarca zerul. Pentru a se stoafce bine zerul, baciul, dupd o
prima presiune, mai desface odata ori de doud od invalitoarea,
framantd ca§ul cu manile, II 1nve1e§te din nou §i-I pune iard§i
la tease", unde-I lasä pana vede cd numai pica zer de loc.
Ca§ul stors astfel e alb ca §1 laptele §1 se chiamd ca§ proa-
spat" sau verde"2 (lat. caseus viridis, recens, gr. Tup6s xAcopóc).

Din acest ca§ se face a§a zisa saramurd" (branzd alba")
1 Grai fi slifiet 1,1123,-p. 68 sqq.; v. tot acolo, p. 35, atestarea lui .

brvizei in megl., In studiul d-lui I. A. Candrea, p. 26, unde nu se spune claa
Inseamni §i un soiu special de brAnzA, ori e numai un nume generic.

2 V. diversele numiri, de care nu ne ocupAm In special, aid, in Dict._
Acad., Tiktin, in Pamfile, Industrta casnicci etc.
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Aaindu-se wfelii" §1- punandu-se de obieeiu in 2er fiert, sarat,
,cdruia i s'a scos urda.

Saramura", wbranza felii" se face din cas nu prea mult
presat. Telemeaua", e acelasi Meru, numai cd se face din cas
foarte putin presat si e introdusa de curand, prin cd§arii din
sudul DunArii, greci oii bulgari. De aceea nu s'a intins deck
fn Muntenia, Dobrogea, Moldova §i Basarabia. In Ardeal nu se
prepard, deck poate acum dupa raiboiu. Felurile acestea de
branzd se fac aproape numai la §es, unde vara e prea cald §i
e nevoie sd se pue ca§ul Ia skat, renede, ca sd nu se strice.
De aceea dincoace de munti e putin cunoscuta

Branza propriu zisA se face mai ales la munte §i eFte, cred,
legata din timpuri stravechi, de pdstoritul In munti. Si vom ye-
dea de ce, aratand cum se prepara.

Casii stor§i, cum am spus mai sus, dar nescirafi, se pun
pe un pat de scanduri, unul peste altul, in mai multe gramezi.
Acolo se lasd mai multe zile, dupA cum e de caldd ori rece
-atmosfera.

Astfel casul, din cauzli zerului care totu§i a mai rams in
tl, §i cum e si firesc pentru orice materie organica, fermenteaza,
dospe#e". Dupd ce a dospit de ajuns, ceea ce numai baciul
-dibaciu poate cunonte bine, ca§ul devine mai moale, mai ela-
stic, pe cand ca§ul verde e putin mai aspru §i mai putin ma-
leabil. Ca§ul dospit are §I un gust acrisor, fire§te, ca §I aluatul
dospit pentru pane, dar nii ca aluatul care sta mai multe zile
_§i serve§te ca drojdie, pentru plamddeala unui nou aluat

De la acest fapt am pornit, de cand urmaresc istoria ter-
minului branzd". Aceasta pu se poate face deck din ca§
dospit1; din ca§ proaspat este absolut imposibil sa se faca
branzd", in sensul propriu specific al acestui cuvant. Dupd ce
e destul de dospit, baciul ia casul, il curata de coaja care s'a
format pe deasupra, fl face bucati §i-I frdmanta cu manile, ori,
in unele parti, II freacd pe ravar" 2, un lemn cu crestaturi.

Aceastd frAmantare, sau mai bine zis amestecare", se face
ca sä nu rdmaie bucAtele mici nestrivite, §i mai ales ca sa pa-
trunda sarea mdruntd in loata aceasta pasta ce rezulta din ame-

1 V. sl Dict. Acad. la branzà" unde Se vorbeste de prepararea ace.
stela din cas dospit.

2 Cuvântul e, cred, din aceiasi baza cu Klvas" si ne vom ocupa In
...IRA parte de el (v. Tiktin, Dig., pentru sensuri).
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tecarea §i främantarea amintitd (cf. a rnested mamdliga" ori
11 alte lucruri rani cer aceasta actiune).

Främantarea aceasta este un lucru necesar, dar nu esen-
-tial 1, dupd parerea mea, pentru sensul de la care trebue sä
plecam pentru originea cuvantului. Astfel §1 urda se frAmanta
li se amestecd cit manile, dar tot pentru a puted fi bine saratd.

Dupi ce a fost astfel preparatd, te indeasä bine in bur-
-4:14 (foi), putini, etc., de aceea se mai spune §1 branzd de
burduf" etc.

Trebue sd mai adaug ca dad nu s'ar face din ca§ dospit,
branza nu s'ar puted a§eza in vase ca o pasta bine legata, corn-
pacta, dar moale, MIã sa rämaie In masa ei mici goluri. Din
.ca§ verde nu s'ar putea face, §i pentru mintea pastorului este
,exclusd posibilitatea de a face branza" din ca§ proaspdt, ori
cat de presat ar fi, fiindca n'ar avea nici gustul bun al aceleia
nici nu s'ar puted face aluatul acela elastic, ci ar fi fdramicioasä
si n'ar putea third pand la anul viitor, and vine noua productie.

Prin pietele diverselor noastre targuri, din Ardeal mai ales,
se vand ca§i dospiti gata, pe cari cumparatorii n'au deck sa-i
iramante §i sa-i sare, incat faptul dospirii de care vorbim poate
fi controlat de ori cine.

Branza", fire§te, se Intrebuinteaza, prin extensiune §1 pen-
tru a denuml orice produs solid facut din lapte §1 pentru toate
soiurile de branza in genere, ca §1 germ. Käse, it. formaggio, fr.
fromage etc.

Interesantd este acceptiunea derivatului a se brdnzi (a se face
branza", dar nici odatd a se face car) ce se zice despre laptele
.care, fiert, dupà ce se serbeze§te putin, se coaguleaza, ca §1 cand
i s'ar fi pus chiag. Branza de van se face de altfel, cum se §tie,
.din laptele care nu mai e dulce, pornit spre fermentare. In acest
stadiu, se incalze§te putin la foc §i se alege astfel branza de zer,
apoi se strecoard. De la aceste realitati trebue sd pornim pentru
ldmurirea cuvantului nostru.

Schrader RL. constatd de altfel ca la origine branza s'a
fdcut, la popoarele primitive, din laptele acru, pornit spre fer-
mentare. A pune §1 termenul nostru in legatura cu ideea de fer-
mentare, dospire, nu inseamnd deck a-1 explica pe baza unei
realitati cunoscute.

1 Cum crede dl Densusianu, l. C.
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. Prin urmare la un prototip cu sensul de dospit', fermen
tat" ne duce felul de a se face brânza", romSneascd

Dospirea-fementarea este exprimati In diverse limbi prin
tetmeni cari au la bazd ideea de a fierbe, a se umfld, a cre§te, a
se ridice etc. Astfel : lat. ferment= Sauerteig", Gdrung§staff",,.
care In legAturd cu defrutum der eingekochte Most, Mostsaft',.
duc la un prototip cu sensurile wallen, garen, brauen". Aici infra.
§1 alte forme indoeur. cu sensuri de Bier", Brithe", brauen"
§1 vgs. brOt, ngs. Brot, etc. (Walde2 225; iar Feist, Et. WO. 78
porne§te de la baza brauta- gesduertes Brot", in legAturd cii
vgs. briuwan brauen" = durch Gdrung bereiten, §i cu got. broe
Brot").

Tot , aici intrA §1 alb. brume Sauerteig", mbruri knete",
nbrujture gesduert" (G. Meyer, Et. Wb, 49 ; Jokl, Untersuch., 263),.
de unde reiese cd e mai fireascä legkura intre rom. friminta
§i lat, fermentum, deck cu *fragmentare 1.

Främãntarea (ca §1 la ca§ul dospit) nu e altceva deck a
amestecare a fermentului" (= aluatul vechiu, mic, pdstrat din
aluatul nou), care e §1 acru (pentru care comp. alb. mbrujture-
gesauert") cu Mind §1 apd caldä. Pliimddeala, a plamddi e ace-
Iai lucru: aluatul-ferment (drojdia) se amestecd cu putinã apd
caldd §1 Mind, se lasä o noapte §i apoi cu aceasta se framantä"
pdnea", adica se face amestecare indelungata a acestui ferment
(plAmAdeald) cu cantitatea cea mare de Mind, cata se Intrebuin-
teaza, dupd imprejurdri, pentru mai multd ori mai pujind pane2..

Forma arom. firmintari, duce §i ca foneticd, mai curand
la lat. fermentare, iar ca sens, ca §i in alb , este a amestecd"-
fermentul" mic cu aluatul cel mare, ca sä fermenteze §1 el. Cu
vantul aluat (v. mai departe despre acesta) a inlocuit apoi pe
vechiul fermentum.

Retinem cd in aceste cazuri, fire§te, avem §i ideea de acru"
cum vom veded mai departe. Drojdia Hefe", care se intre-
buinteaza azi in loc de aluatul" (mic de mai multe zile care-
.ca esenta e tot una cu drojdia), e de origine slavd §i prototipul

Puscariu, ZRPh. XXXIII, 233 (pi CDDE) ; mai nainte, Et. Wb., dini
fermentare, pentru care comp. pi lat. subigere> rom. soage, (främántà); sub
massare etc., comp pi farina fermento imbuta (la verb. imbuo, in Georges)..

2 V. Tiktin, Diet , care leagt cuvântul rom, de slavul 'pomladdi, ne-
clar ca sens, din care n slay. mladina inseamnA Aierwürze". Comp. Insâ
rus zakvaska plAmaclealà", din baza kvas, de care vom vorbi mai departe...

1
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e pus de Berneker (v. la baza droldlkja) In legAturd cu gr.
Spcioaco, tapicioco, pornind de la sensul beunruhige, verwirre'6
(cf. a fierbe"); iar pol. droidied =--- sich verdicken, gerinnen"
7)sich setzen" (un fel de coagulare", de care .vom mai vorbl)..
Ajungem acum la exemple in care ideea de fermentare este le-,
gatd de diversele mijloace de a se face brAnzd din lapte:

Slay. kvasz.: v. bulg. kvas% Vp.71", ,Sauerteig", saueres
Getrdnk" ; r. kvam, sauerliches Getränk", zakvagka Sauerteig"
apoi diverse alte corespondente slave cu sensuri : sauere Milch",.
Brei aus gegorenem Buchweizenmehl" ; In ski.. Sauerteig,
sauere Mulch" etc. (Berneker, Etym. Wb. s. v.). In rom. lapte
covdsit (acru).

Lat. Caseus are aceeasi origine (Walde 2, S. v., Thesaurus
1. lat., s. v, Feist, Etym. Wb.2, 211, etc.), cum observd Berneker
1. c., de Geronnenes", adecd die zugrunde liegende Anschauung
ist daS Aufbrausen, Aufsieden, das mit dem Sauetwerden gewis-
ser Substanzen verbunden ist". (-1---e--ic,- 2

BrAnza de vaci, am spus mai sus, se face din laptele
serbezit (deci fermentat), care IncAlzit putin, se taie" indatd;
adecd se desface caseina de zer. Acelasi lucru se intAmpla, bine
inteles, dacd punem lapte acru mai vechiu sau orice lucru acru
in lapte proaspdt. Schrader, Reallexik. 559 §i Jokl o. c., spun de-
altfel cd terminii de cas (brAnzA)" au pornit la inceput de la
ideea de acru.

Tot de aceastd familie tin got. hvathjan schäumen", hvatha
Schaum", cu ai. hvathati siedet, kocht" (cf. a fierbe" despre
must, §i originea lui fermentum"); v. bulg. kyselm bitteral
kysrulti 'sauer werden", prikr. chTisT Buttermilch". De got..
drabjan Tapcioostv" , irre machen", ,unruhig werden" tin me..
draf. Hefe", v. isl. draft ,gelcaste Milch", rus: drobz, etc.
Satz, Hefe" (Feist, Etym. Wb. 94, Berneker s. v.)

Raportul Intre aluat-ferment-lichid acru" se vdd in fa-
milia gr. Op,n (=rom. zeamd, al cdrui sens prim a fost zeamd
acrA", de varzA, castraveti etc.), care insemnA ,levain, ferment";
i'lloita id., l'alt,00tG ,fermentation", Cup.603 ,faire entrer en fermen-

tation", Ve.) mettre en fermentation", siede", de unde si Vo:G ;

mettre du levain dans le pain" = tbv 4-cov Cuttów, co-

1 Pentru acest sens comp. numele Covasna (din slavul kvan-) la est
de Brasov, numita asa, pentru izvoarele de borviz, care are gustul sAlciu.
Dacoromania Anul III. 37
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respunzand explicatiei mai vechi a lui freimantet din femen-
1are"7

(Ron zeamii 1 (zatnä) nu se explicd semantic' direct din..

lat. zima = op.n (aceasta ar fi dat. I ilia ; pomp., giur, jur <
yopog), ci din formele cu a ea Vila, ,ccto; decoclion, jus" ori Vacs
id. Acestea au influentat §I pe lat. s6runz 1., de unde a rezultat
un *.z6rum care explica pc- rom. zer (zir, dzir). Explicatia
contamindrii o vedem in faptul cd s'au asemänat Vat; §i cele-
lane cu zerul fiert cdruia i, se scoate urda §i care dupd putina
vreme se acre§te foarte tare. Pdstorii il intrebuin eazd pentru
acritul ciorbelor (v. mai departe aceasta la urdd).

Din brânza de vaci, curge zer suptire §i acru. Se §i zice
de laptele suptire ori searbäd s'a fdcut zer", e numai zer",
incat amestecul lui Vat; etc., cu ideea de fierbere fermente", e
fireascd (comp. derivatele cu sens de zeamd acra.", ale slay.
kvasz). Pe sic. zimma tumore", lievito", il derivd De Gregorio
Studi glot. it., VII, p. 428) din gr. zyme fermento: perche il
(ermento produce gonfiore". Aceastd trecere de sens ne duce la
Iideea de fermentare-umflare'2.

Aici avem §I familia rom. olucit (< lat. allevatus élevé, sou-
levé"), derivat din levare lever, enlever", de unde vegl. levur;
rtr. alver gahren ; aufstehen ; aufheben" ; apoi chn, part. de mai
sus §i din levatum, *A6vItum, derivä numeroase forme romanice
(it lievito etc.) cu sensul de Ievain, ferment" 3 (cf. rom. Naluat
c rescut" = dospit, fermentat, umflat etc.).

Legatura semanticd intre umflare, ridicare" etc. §i fer-
mentare" se intdIne§te foarte des in diverse limbi : lat. tumeo
(cu derivatele tumidus, ,tumesco) etre gonflé, tumefie", se gon,
fler, entrer en fermentation, se soulever" (v. dictionarele lat.).

I Cuvântu.1 e atestat in lat fn ambele forme zema = sucus; xi=
,,fermentum" cu care I-a pus In Iegatura dl Densusianu, H. I. r., 202, pe
torn. zeamii.

2 Slavul kvas% a patruns §1 In ung , uncle kovcisz savanyitott tészta,
only Altai a kenyérnek való lisztet keverik [-- amestecn kavarják yagy
mint mondani szokás megkelesztik. Se mai spune §1 megkel: megkel a ke-
nyérnek, kalácsnak valii tészta. Ceea ce, propriu zis, Inseam:1k se ridicS,
creste, umfik", adick dospeste", fermenteazr (comp. rOm. aluat crescut),
v. Czuczor és Fogaras, A magy. nyelv. szdt., S. V.

B CDDE, 1007, 1008. REW. 359 allevare emporziehen", 369; 4998
4evamen, WOO levare, ,heben", 5005 levaum Hefe", Sauerteig", cu formele
romanice.

I
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Din aceeasi familie cu tumeo este si turgeo §trotzen, auf-
geschwollen sein- etc. (Walde2 797, 799), dinteun *twos gesch-

strotzend, geballt, Klumpen", de care Solmsen (IF, XXVI,
112.sqq.) leagd, ceea ce este foarte important pentru noi, i pe
gr zup5c Kase", ay. tuiri ,4c4sig gewordene Mi1ci Molken" 1
ceea ce duce la rotn. Iapte bilnzit"2.

Exemple de asemenea naturA se pot inmul(13;, dar s ne
oprim la cele care vor ajutà explicarea terminului breuzza. despre
care am spus cd stä in leptutl cu briindqe (= bulb, umfldturd,
Ar. aceasta mai inainte) prin prdcesul semantic ilustrat de dultele
azuri aduse Wand acum In discutie.

Intrebarea este acum de la care nuanta de sens frame sd
pornim, in legdturd cu baza Brend-,. Brand- umflat, umflAturA"?
Posibilitatile sdnt de trei feluri: de la ideea de umflare-fermen-
-tare' a laptelui acht, branzit" 4 (ca la caseus,kvasz etc.). In, acest
caz brdnzd ar fi un postverbal din rdnz/ (despre Iapte coagu-
lat, prin acreala-fermentare). Sau t,tn adjectiv *brendia, *brandia,
ori un substantiv coleqw, cu seas de mqerie dospitd, dospi-
turd" (cf. aluat), de la icleea §1 faptuf amintit de dospiturd", cas
clospit", adecd bucalile stoarse de 4r .§i dospite, umflater cre-
scute", ceea ce ne-ar duce .tot la colectivul de mai sus, pentru
care sl se compare rom. (colectiv i sing.) frunzd < *frondia,
varzd < colect. *vir(i)dias foaie < foha (sing. din neutr.
plur. folium) etc.

0 1 4

Aceastä explicare este cea
faptul real, cdci brdnza este cas tubfl,atTc(pspit`.. Ar mai fi o
treia posibilitate, mai putin probabild, hindcd nu e necesar sd ne
depArtam de faptul atat cle caracteristic al fermentdrii", Mil de
care nu se poate brânza proprie. Apume ne.-am putea gAndi cd
a'a pornIt, ca la terminii rom. formage (fr.) jormaggia (it.) < Lgt.

V. §I Boisacq., Dict. étym. gr., 992-3.
2 Dict. Acad , s. v.
a Intre altele e de< remarcat gr. 01660), etre gonfle, s'enfler, grossir ;

Ifermenter; e(anp,ct. gonflemont, tumeur, enfiure", effailm, _ovrac,,
rd., cu care de sigur sta in Iegatura rom. udmci, alma (umflatura), ca §1 sm.
zimma tumore", cu cele amintite la locul slu..

4 Comp. gr. p6p43og ,..gaillot" lait, de sang), ,polipdoygruroeau",
drablz marc, leyureZ, ctc. < *4h(e)reM s arrondIr len boule"

4(Boisacq, ad, y.), (9}
b REW, 3530, 93,56;

wollen,

mai fireascä fiindcä. e4ine-cle-

-(x.T04,

a

Tirl. épaIssir,
I

CPDZ...a.d. )4,

;

(ciricha),

a

I

(dg
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formaticum, de la forma rotunda a casilor sau a burdufilor (foilor)
In care se pune brAnza.

Dar si acest lucru e secundar, fiindcd in acelasi fel de vase
se pune §1 urda, pentru pdstrare, nu pentru a-i modeld forma,
cum se face- in adevdr cu unele soiuri de brAnzd (cascaval,.
svaitAr etc ) §1 cum, de sigur a fost cazul si cu cea care si-a
luat numele de la forma".

Explicarea o doua rdmãne cea mai intemeiatd. Verbul a
brânzi e ulterior, Intrebuintat figurat pentru laptele ce se coagu-
leazd si sant cazuri analoge din cauza serbezelii. De
altfel el are §1 o extensiune mica, dovadd cd este un derivat
ulterior.

Brazil (brdndzd) are deci sprijin semantic mai mult cleat
suficient In multiplele exemple ce le-am adus, iar din punct de
vedere formal nu se opune nimic la derivarea lui dintr'un adjectiv
sau subst. colectiv (ca frunzd, varai etc.) "brendia, *brandia2-
< Brend(a)- Branda- <indoeur. *gyrendh, cdci In acelasi timp se
gdseste trite() familie cu alt cuvânt, briindufe, ceea ce dd §1 mai
multd tArie explicatiei noastre. Geogreceste si istoriceste e spri-
jinit de formele atestate in mai toate limbile europene, din care
au facut parte sl graiurile traco-dace, peste care s'a suprapus
limba romAnd.

0 intrebare fireascd in cercetarea elementelor autohtone-
este de a veded dacd nu se gaseste vreun element in limba
albanezd care sa sted in legaturd cu terminii romAnesti.

D. H. Bari& Albano-rumanische Studien, 1, 32, explicd pe
alb. grend Geschwulst um eine wunde Stelle" (comp. sic..
zimma tumore") §i grendere Driise, Skrofeln" nu din lat. glans,
-ndent (ca G. Meyer, Et. Wb ) ci, pentru greutatile ce le fac gl
acestei derivdri, din indog. *gyrandh > v. alb. *grqnd- age-
schwollen". Explicarea aceasta se Intdreste semantic prin ceea
ce am spus noi pAnd acum.

In acest caz rom. brandup, branzd gtau mai departe de
lat., in ce priveste br- initial, iar alb. §i lat. (cu grandis) stau

1 Comp. gr. tup6co (<sup6) faire cather, réduire en fromage",
mêler, brouiller"; la,pasiv se coaguler", se tallier".

2 Nu cred necesar sd se explice -a din braza, ca fiind suf. "alb.
-ze din razii < alb. rq ze (v. DR. ii, 643), cuvAnt care se poate pune
In legâturA de fapt cu brAnza, filnda rinzA" InseamnA i ,,chiag".
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aproape prin gr- ; in ce priye§te restul sunetelor, cum am and-
-tat la brdndupe, coincidentele sant 1ntre gr., celt., germ. veche §i
slava.

*

Alte numiri alb. pentru Kase" stau aproape de terminul
rom., din punct de vedere semantic: alb. djaae Kase", cu v. I.

rcIddhi sauere Mdch" (Jokl, Untersuclz., 256 §i bibl.) gize1 Kase,
Topfen, gelabte Mulch" (v. §1 Jokl, Stud. alb. Etym.,15, 28, 54),
tosk. gtaPpE. sauere Mulch", sic. gtjaPpe Quarkkase" etc. se
intrunesc, Impreund cu alti termini apropiati ca sens, in ideea:
gerinnen, Lab, sauere Milch, Quarkkase (Jokl, Untersuch., 282,
_283, i comp. Schrader R.- Li, 559, sqq ).

Soiuri de branza dospita se cunosc la popoarele romanice.
Dintre acestea citam pe sic., calabr., piem. tuma, prov. toma
,(la REW. 8770 *toma Art Kase") pe care 1-a explicat foarte
bine, cred, De Gregorio (Stud. Glott. cit., 406) in legatura cu tu-
mor2 fermento". Ca sens, este cacio fresco, non salato", §i
fumazzu formaggio", in genere : observatia, facuta §I de altii
_ .. il caccio fresco, prima che s'insala, fermenta" (ibid.) este
acum pentru noi ceva destul de cunoscut.

*

In Grai pi Suflet, 1923, p. 69, dl Densusianu explica pe
lordnzd dintr'un *renJ-, *renz- §i un prefix be-, bi-, din care re-
,construeste un *be-, *bi-renza scare a putut exista in vreun grai
iranic din cele vorbite alta data In räsdritul Europei ..." lar ca
sens porne§te de la ca§ apasat, framantat" (noi am spus cd e
ceva secundar acest lucru, fiindca §1 urda se främanta §i se
.apasà, ca §1 ca§ul verde, pentru a se strecura).

Prototipul reconstruit 11 sprijine§te dl D. pe unele elemente
iranice asiatice, belu6. prineag (< pa- rin'eag) a apasd, a läsa
sa se scurga, a stoarce", de care se alaturd pers. birezan stre-
.curAtoare, ciur" < rixtan (ind. prez. f ezam) a goll, a varsa".

Observatia care o face dl D. (p. 68) a brdnza nu e, pro-
priu zis, cap, e justa, cum arata §1 moray. brynza, citat de d-sa,
icu sensul de branza valahd", in deosebire de sfr.

1 Id. ibid , 273.
2 Cred Mai Curand de la un postverbal *tumus, -a, -um, sau refAcut din

iumidus; in ce priveste alte etimologii propuse pentru tuma v. REW. I. c.,
.clar nu sant luate serios In consideratie.
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Dar am vAiut cd faptul strecurdrii, stoarcerii §i apdsdrif°
din formele iranice citate, hu e ceva specific pentru branze, cum.
e dospirea". Mai observdm apoi cd geografice§te afard de
sens §i forma reconstruitd cu un prefix e mai fireascd, cred,
apropierea de limbile europene amintite de noi.

De altfel intre celelalte elemente irano-romanice cu extindere
mare §i cu famine bogatd §1 in Europa, pe care le studiazi dl
D. In minunatul studiu Irano-romanica" (Grai # Suflet, 1, p..

39, sqq.) baza reconstruitd pentru a explica pe branze rd-
thane prea izolatA §i prea departe de teritoriul romanesc, prin.
lipsa de legaturi mai apropiate ca sens §i formA cu vreun alt
element clre sd ne dea o indicatie mai plauzibild cd a putut
existd 0 In Europa, in vecindtatea noastrd, un termin pdstoresc
de natura prototipului presupus 1

Elemente latine §i v. grece§ti.

Urdfi.
Dupd branzA, e al doilea produs mai Insemnat care se face

din lapte; acestea au format Impreuna, odinioard ca §1 azi, hrana
de cdpetenie a poporului roman. Vechimea lor, ca a atator luc-
ruri din viata unui popor, se vede 0 in aceastA caracteristia.

Urda" este mai rdspanditd cleat branza", care afard de-
Megleniti e numai In Dacia, in nordul Dundrii, §i la popoarele
slave din nord, vecine cu Daco-romanii 2.

Cuvantul urdd se intinde, afard de teritoriul sus zis, 0 In
sudul DunOrii. De aceea directia in care trebue cAutatd originea
lui este alta decat la branze, care fiind la ea acasd In Carpatir
duce In chip firesc la limba §i ocupatiunea vechilor locuitori,
autohtoni in Dacia.

1 In ce prive§te alte explicatii ce s'au dat !Ana acum, pentru originea
cuvintului nostru, ele nu sAnt deck incerciri usoare, absolut inadmisibile,.
cum arati dl Densusianu In studiul citat, trick nu mai revenim inzadar
asupra lor.

Acum In urmi cla si dl H. Barid o etimologie pentru brdnzd : sta.-
vechi alb. *brondia, *brundzE(?), dm indoeurop. *bhrontia (<*bhere-)In care-
intrd si lat. fervere, fermentum etc. Semantic aceasti explicare Intire§te pe-
a noastra. Formal nu poate explici pe brdnzd, fiinda ar fi dat sbrunzil
ca frunte, frunzei, lat. frontem, frondia, etc. (v. explicarea luf 13arid Ina
Archly z. arbanesku star. jez. I etnol. 1, 144, Belgrad. 1923).

2 v. $1 Grai §i &diet 1, 68, nota 1, unde se di §I bibliografia.
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BrOnza" romaneasea este un produs unic in felul ei, care
nu se mai vede in :the pArti, nici chiar in Alpi. Urda e un pro-
dus pastoresc cunoscut §i in alte tari ; in special in Italia ricotta
e mult apreciata. .

Aceste consideratiuni ne indreapta spre lumea greco-
ro in an a.

Para acum nu s'a putut da de rostul acestui cuvOnt. Pri-
cina trebue autata in necunoa§terea a ceea ce se chiama lucrul,
impreund cu cdracterele lui mai de searna, de cari se leaga mai
totdeauna secretul sensurilor §i deci a originii cuvintelor.

Urda se face astfel : se fierbe zerul ramas, dupd ce s'a scos
§1 stors ca§ul (v. §1 mai sus, la branzd"). In timpul fiertului,
un pastor mesteca mereu cu ciirligul prin zdr, frecAnd sau ra-
zOnd int ctla§i timp cu capatul acestuia in forma de semi-luna,
pe fundul cazanului, ca sa nu se lipeascd de el partea solida
care se alege incetul pe incetul din zer. Dupa vreo jurnatate de
ceas de cand a fost pusd caldarea pe foc, toatd materia solida
care o contined zerul se alege §i se tidied alba, plutitoare ca
un strat de zapada.

Baciul o ia cu strecuratoarea (o lingurd mare cu gauri) §i
o pune inteun saculet (zagOrna", sedila" etc.) de se scurge I.

Scoasa de aici, dupa ce s'a scurs, se chiama urcid dulce"
§i se mandned a§a sau sarata. Urda mai de toamnd se §1

preseaza in crinta, ca §1 ca§ul, §i numai dupO stoarcerea bine
facuta, o frdmanta bactul, o sara §i o pune in acelea§i feluri de
vase ca §1 brOnza, al carei fel de fabricare, cum se vede, sea-
mana, afara de dospit, cu operatiunile legate de urda. Urdd se
chiama deci materia aceasta alba care apare in zer, ce se zice ea
urdefte (=face sa iasa urda la iveala) prin fierbere. Uneori urda
se mankca §1 altfel. Se ia caldd din cazan §i se pune, cu o
parte din zerul fiert, intr'o putind. Se face astfel un lichid urdos,
cam ca laptele batut. Acesta se chiamà: .jintild" 2 dulce", daed
se manOnca in ziva wee; acr0 daed se mai lasd doua-trei
zile. Aceasta mancare este oarecum ciorba acra, bor§ul pAstori-
lor in timpul verii

*

1 Comp. §i .5ezatoarea VII, 113; Dame, Dict.; Dict. de la Buda etc.

2 V. Tiktin mai de aproape. $i originea acestui cru/Ant e neclarä (cf.
gr. Vcov, -ovto; in legAturA cu it. ricotta).
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Care din amanuntele de mai sus poate sa arate sensul
primitiv al cuvantelui urdei? Faptul concret specific pentru fa-
bricarea urdei este fierberea zerului. Celelalte operatiuni sant mai
generale §i se aplice, cum am mai spus, §1 altor produse ale
stanii.

Deci se poate pleca de la ideea de fiert", zer Herr ceea
ce se produce din zerul fiert", care se vede in it. ricotta. Un
ecou al acestui termin este la noi adjectivul rdscoapid 1 care se
zice despre urda bine fiarta. Aceasta este cea mai buna. Sau
sensul primitiv a fost ceea ce se face din zer" materie zeroa-
sa", ca jintifa, care nu este altceva decat zer cu urcla", zer
urdit".

Acceptiunea aceasta o are urdd in limbile slave, ceea ce
este o dovada cä a fost imprumutat in vremea cand urdd in-
semne jintifd (zer fiert, urdit), nu ca astazi, numai partea solida
din zer, fie ca e in cazan, fie ca e stoarsä.

Astfel in sarb. urda = geronnene Mulch" (Miklosich, Etym.
IV b., s v.), iar Karagi6 trimete la sarb. grtgevina2; are deci
sensul de jintita 3. In cella, slovac. urda = Schafmolke" (Mik-
losick 1. c.) §i . petit lait de brebis" (dupa Cihac, Did.). In po-
Ion. (dial.): ttusta Zenczyca zwie sig horda, iar lenczyca inseamna
in polon. Schafsmolken° (v. Dict. lui Linde, 1021, vol. VI). In
rut. vurda, udra = Art Kase° (Mikl., 1. c.) sau gekochter Rahm
aus Schafs- od. Ziegenmilch, milchiger Saft (u. Brei) von ge-
quetschten Mohn- od. Hanfsamen" 4

Daca mai adagam la acestea §1 unii termeni romanici pentru
urda, derivati din lat. serum, chestiunea se clarified §i mai mult.
In piem. seirass (=ricotta") .. riposto e modellato in sacchetti
conici di pannolino" 5. In Elvetia rom.: serasset grumeaux de
lait caille tres delicats" (La Côte); séré fromage tres maigre,
fabrique avec le liquide dont on a tire le fromage gras", germ.
Ziegeikase"; ceré, seret, id. (Alpes)" 6.

4 In graiul din Sacele, dar I-am auzit si In alte parti
2 V. asupra sensului acestui cuvAnt, Th. Capidan, 1?aporturi alb.-rom ,

DR. II, 677
5 Cihac, Diet. étym., traduce Orb. urda cu lait caillé", iar pe cel rom.

cu homage mou*, ,,séret".
4 E. Zelechowsky, Ruth,-Deutsch. Wb., Lemberg, 1886
5 Vittorio di Sant' Albino, Diz. plem.-it., Torino, 1859.
6 Bride!, Gloss. d. Pat. Suisse Romande, Lausanne, 1866, 351.
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Ace la§i luciu se vede in furmele date de Dictionaire Sa-
--voyardl: 4- sérac sorte de fromage, Mcut din zer fiert, in care
se pune §1 zer acrit; serachd s. f. petit lait avec lequel on fait
-tin fromage mou et maigre, appele seré en patois et sérac
dans le frl". .

REW, 7842 dA baza seraceum Buttermilch", Lab", Leger",
cu coresp. gen. sasu etc.

Rom. urdd, cum se vede din terminii romanici i din sen-
surile de zer", jintitä" -cu cari a pfttruns in unele limbi slave,
duce la un prototip cu sensul primitiv de materie zeroasA".
Cuvantul gr., corespunzator lat. serum, este cipc5; (cippo) petit
lait", lait aigre" cu familia: appOto changer en petit-lait, faire
aigrir" (comp. ,jintitä acrA" §i zer acru" care serve§te ca otet 21 ;

bppi)87s, -7S, -sc sereux, qui ressemble a du petit lair, OpponooEx
boisson composée du petit lait" (comp. jintita").

Derivatul bp'06)871; ar corespunde ca sens lui *seraceum.
Din punct de vedere formal trebue sä vedem sau un schimb de
sufix cu lat. - idus, intrucdt in lat. vulg. nu exista ceva analog,
sau §1 cu pastrarea sufixului gr., dar cu schimbarea de accent
petrecutd in mai toate cuvintele gr. pdtrunse in lat.3. Exemplul
cel mai apropiat este gr. Poircupov > lat. bdtyrum, cu accentul
pe antepenultima, de§i pemultima e lunga. Cuvantul acesta gr.
Intins peste toata Romania de apus §i in germank dovede§te
,posibilitatea inaintArii lui bp(p)ars < bp(p)cic in orientul romanic,
unde a inlocuit pe lat. serum, pAstrat in apus. Prototipul ar fi
deci *fieda > tirdA, cu o- > ii- ca in it. prma, rom. unnd < gr.
6op.11, §i cu sincoparea lui -u- ((-o) aton, dintre r-d (comp.
viridis > verde), Se poate sa fi fost §i un derivat a *urdd (azi
a urdi4 care sA fi inlesnit schimbarea lui o- initial in u Schim-
barea lui o > u- in urndi (comp. lat. ptirpdra < gr. TCOpTUp2)

poate sA fie §1 un fenomen din vreun dialect gr. §i pAtruns de
-acolo in latina vulg. Oscilarea aceasta intre o §i u o mai intAlnim
.§1 in alte cuvinte gr., precum : att. ao;§i oi5Xo.; (ion ); Epo; (att ),

'1 Par A. Constantin, Désormaux, Paris, 1902, ad v.
2 In Savoya se faceà otet din zer (o. c.).
8 Pentru schimbarea accentului in cuvintele gr. intrate In latina comp.

studiul recent al lui M. L. de Gubernatis, L'accentazzlone der grecisml rta-
,liani, In Arhivium Romanicum, VII, pp. 27-87.

4 V. in Dame, Dict , a urdi faire bouillir le petit lait pour en tirer
la urcla".
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oi5pog (ion.). 0 gr, , in general a trecut in lat. vulg. ca o inchis
cum aratd §1 alte exemple: ap.6pyn > anuirca ; x6p.tic > glimmi 1
etc. prin urmare puted u§or sd fie confundat cu ei lat. vulg ,

cum aratd §i cazurile de mai sus. Intre acestea trebue pus §i
* fir'da (< bp(p)6671c). Admitem forma aceasta feminind, fiindcd
se potrive§te mai mult cu firea limbef lat., nu numai pentru cä
explicd bine formal pe rom. urdd, de decl. I. Cuvinte gr. termi-
nate in -rig trecute la decl I lat in -a sant multe. Citdm numai
pe tplix-rfig > lat trticta 2 (pentru formele romanice v. REW ad. v ).

Lin *iir(o)da lat. din gr. 6p(p)Ang este mai muIt deck pro-
babil, iar greutatile formale sant numai aparente. In ce prive§te pe
u- (gr.< o-) initial avem exemplu hotdritor chiar in romane§te, pe
firmer (lat. orma < gr 6,:ip.i) §1 > *opp.11: it. orma)3. REW. 6112,
porne§te de la un verb. *osmare, de unde apoi substantivele, post-
verbale, romanice it. orma, span. husma etc In acest fel de a
explica, urdd ar fi un postverbal dinteun *or'u,' dare (astdzi a
urdi) Dupd exemplele care le-am dat, nu este nevoie sd re-
curgem la aceastd pdrere, care explicd indirect formarea unut
cuvant care exista mai inainte de verb

In ce prive§te sensul, chiar clan formal s'ar putea explica.
§1 altfel unele arndnunte, nu se poate trece peste lucrte §1 peste
reahtatea ilustratd cu exernplele aduse mai sus. Din ele am va-
zut cd este vorba de : zer, materie ce iese din zer, zer cu urdd
(jintitd), §i apoi ureic'', adicA numai materia solidd lar cuvantul
gr., ca §i lat. sdrum", tocmai aceste notiuni le cuprinde. Aceastd
situatiune intre sensuri §i ternieni de produse dln lapte o are in
vedere §i Jokl (Untersuch., 274-275) in legaturd cu alb. Utz-
megle, Milch, Molken, Käsewasser" §i mgs. molken ngs.
Molken (Käsewasser) = Milch" §i was aus Milch bereitet
wird"; mgi. Molken Milch" §i das daraus Bereitete", feno-
Med care 1-am vdzut §1 la urdd. Jokl a pus de mult4 in familia
gr. r3p6g, pe alb. gize fromage" ; Zieger" (urdd) lait caille"
(v. §1 Boisacq, Diet. Et., la adausuri, p. 1120).

*
I T. Claussen, Die griechlschen Worter un Franz. (in Rom. Forsch., XV,

774; si v. pp. 857-860).
2 Claussen, o C. 869 870.
8 Densusianu, H. I. r., 201, 202. Pentru o> u voiu da In alta parte

si pe curm, curmd, tot din gr.
4 In Stud. z. alb. Etpm., p. 28.

=
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Forme le slave 1e nord slovac., polona, ruteana),
ung.; apoi cele sarb., bulg. din Macedonia, v1agka urda (v. Ca-
pidan, DR., II, 470 sqq.) se expliea usor, cum S'a putut observa,
din forma roM. cu sensurile vechi §1 nona. Alb. urea Kaseart°
e tot din aceeasi biza. Din alb. in dacorom. sau in aromana
(aici e urda, iar in regiuni unde d suna -8-, se zice urad.) nu se
poate, fiindea ar fi dat *urdza, dacorom *urzel, ca in band' < alb,
bark (cum a al-Mat Capidan, 1. C.). *i In alb. trebue sa fie ve-
chiu, si desigur acelasi cu urae, wag, care inseamna si Schim-
mel" 2. Urda face o mucezeala Verde foarte pronuntata si de aci
vine sensul alb. (v. jos, nota 1)3. Inteun cantec popular (colectia
Tip lea) se vorbeste de ,,branza putreda $i de urda muceda' . 0
alta forma alb. udós (din *ttriMs?) o socoteste G Meyer (Wb.,
445) scheint . zu dem weit veibreiteten, in seinem Ursprunge
nicht aufgeklartem rum. maced. urdd, Topfen, zu gehoren".

Notiunea de kugelig", de care se pomeneste (DR., II,
Weigand, 1. c.) e ceva cu totul secundar. Casul si urda trebue
sä fie intrucatva rotunde, fiindca se storc in saculete (sedile etc.)
midi, in care nu pot avea alta forma. punerea aceasta in sac-
chetti" am vazut-o si la formele romanice derivate din serum
(v. mai sus). Explicarea cuvantului o da numai realitatea, esenta
lucrului si felul lui de fabricare.

Termini muzicali.

FIiier fliite (de berger)", tibia" 4.

Fluierul este cel mai raspandit si mai tipic instrument mu-
zical al Romanilor de pretutindeni, dar in special al pastordor.
Acest fapt spune de la inceput ea cuvantul e din vremea lo-
cuirii in comun a poporului nostru.

1 a Weigand, Alb. Wb. 96, cu adausul Alter kugelig tal Kase mit
Schimmel iiberzogen". Acelasi autor (Jahresb. XVI, 229-230) it deriva din
alb. was (hurae) DEphe u, Flechtenkrankheitc, adeca Ràseart die mit
Pelz, Flechte aberzogen 1st", ceea ce este o explicare din tele mai ciudate.

2 Weigand, Alb. Wb.
a Si fie oare l rom. urdori Augenbutter" (adeca zeama urdoasa

de la ochi") din aceeasi baza ? Cuvantul german ar indka aceasta, precum
5i expresia are ca$ la gura. despre copiii mici, in compar. cu puii de pa
Sari cari au un fel de materie alba la cioc, la care expresia e aplitita pro-
priu. DI Pu5cariu, Et. tVb., ad. v, porne5te de la lat. horridus.

V. Did!. Acad., 143, sqq.:1
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Dar nu numai raspandirea lui geografica §i motivul ethic
sufletesc drsgostea Romanilor pentru fluier ci §i forma
fonetica a termenului acestuia dovedesc vechimea lui. .

Cuvantul are o farnilie bogatd de forme §i derivate: fhlier
subst. a. ; flOierei s. fern.; fhiierd s. fem., fluiér s a.

A trecut apoi in limbile vecine cu noi : alb. frojere, fl'oere,
etc.; n. gr. cpXoyipx, rut. ftojara (comp. forma arom.), polon.
moray, sloven. fujara, sarb. frula, ung. furulyal, cu diverse
schimbäri intamplate in aceste limbi.

In arom. : fluiárA, s. fern., plur. fluiéri, megl. floral (<
fluer + di) §i mai des friel 2.

Apoi derivate dacorom.3: fhlier sifflement" (comp. tiier),
fluter() vb. siffler", jouer de la flute (de berger)" ; fluierar naiu",
fluiera§ dim.; fluiericiu, fluierikd dim.; fluieroiu grande flute (de
berger)".

Dacd observant numirile privitoare la fluier", constatam
cd sant legate in genere de ideea de teavd", tub" sau planta
-din care se fac acestea. A§a, lat, calamus, roseau, tige de ro-
seau, flUte", de unde calamellus > it. caramella, fr. chalumeau,
etc. (REW., 1484); lat. canna, avena, pistula etc., gr. ccOX6; flfite",
tuyate ; ogpll id., :vamp; id. etc.

Nici unul din ace§ti termini ci nici altii identici ca sens,
cari se mai cunosc, nu au putut opri serios privirile cercetatori-
lor, fiincicd nu prezentau apropieri formale de cuvintele noastre.
Nici Incercarile pornite de la ideea de a sufla" n'au dus la re-
zultate mai bune.

Un amänunt din cele ce privesc felul de a face fluierul m'a
tdcut sd-rni 1ndrept atentia in altd directie.

Copiii fac Ce obiceiu un fluier mic din coajd de salcie,
cdruia ii dau diverse numiri, dupd regiuni, (V. Dict. Acad.) Coaja
se folosecte §i la fluiere 4 mai mari §i la buciume5.

I Ibid.; Miklosich, Wanderungen d. Rum., 23; Berneker, ft. Wb.,
285; 0 Meyer, Et. Wb., 108.

2 DR., II, 482.
.

8 Diet. Acad , 1. C.
4 Despre fluerow se spune ca este facut din doul buca-ii\scobite,

unite la olaltä si pe de-asupra e imbracat cu scoarta" (0. c). Tot aseme-
nea se face fluzera, in Banat; vilaerac pacurarului e Malta din akin st lem-
nul nu se ingaura, CI se crapa in doua, apoi se scobesc valaie in ele, in
unul din aceste välaie [adeca cele doua iumatali longitudinale ale tevii]
se fac 6 gaud, apoi se asemeneaza lunesci cum au fost Warta a nu fi cre-
pat, cu scoarte -de cirev, ca verigele [de coaja] sa, le strfingd la (Malta.

5 V. felul cum se face buciumul (uneori numai din coa0) in Dict.
Arad , s. v.
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Acest fluiera§ se face mai ales primal/am, cand coaja de-
salcie se ia u§or de pe ratnureh. Se bate adeca partea din ra-
mura, cat trebue pentru o teava lungd de cativa centimetri, cu
un obiect dur, de jur imprejur, iar coaja se desprinde apoi
u§or. Se intelege cä i se face de la Inceput dopul cu deschiza-
turile §i gaurile necesare pentru a putea fluera. Coaja desprinsa
astfel este o teava ca din orice alt material. Acest fel de fluier
11 fac copiii §1 la Aromani, cum ma asigura dl Capidan.

In limba gr. exista termeni care inseamna in genere coaja."'
dar §i trestie" §1 cari vor da deslegerea problemei ce ne preocupa :
cpX6og, -60; ecorce", nenveloppe" etc., dar §1 sorte de roseau",
caci e intrebuintat uneori pentru cpXitoc sorte de roseau" ; TXotOg:
ecorce, pellicule" etc. Apoi derivate: cpMevog, -71, -ov fait d'ecorce
ou d'une certaine espece de roseau" §i mai izbitor: cpAot*ov
(76) tradus cu petite ecorce" 1 Toate aceste cuvinte fac parte
din familia lui cpXio.) (Boisacq 1030).

De la cpliw; sorte de roseau° este §1 derivatul cpAievo; fait
d'une espece de roseau". Thesaurus I. gr. cla §1 alte forme din
aceea§i familie: socXic canna" §i cpcXivri canneus", forma corupta
pentru soX6tvo; amintit mai sus. La Hesychios, unde sant tran-
scrise gre§it unele forme din aceasta famine, se recta cptXts prin
oUpty (cf. o. c ). Acest cptVg e suspect §i nu-1 inregistreaza clic-
tionarele mai notia (cf. de ex. Bally) §i nici Boisacq In familia
lui cpXico sourdre", unde Insa pune pe cpoXfg, care are aproape
acelea§i sensuri ca §1 cpVios etc. Pe cpoXfc Hesych. II traduce
§1 cu oi5pLy: cpoXiacc. oóptna; cpoXfas; at XanCcia; ..., cpoXfc Xercig %al

pty noXuxiXap.og, (ed. Schmidt, p. 1529). Se pciate ca cpcX% sd
fie tot una cu cpoXig.

Ceea ce ne intereseazA §1 trebue sa retinem este sensul
de otipLy legat de familia aceasta de cuvinte §1 nici nu surprinde
dupa ce im a §1 din coaja de arbore se poate face fluier ca §i din
trestie. Le atura intre sensurile de coaja-teava-tub", care se vede
la formele gr., dupa indicattile din Hesychios, e fireasca daca ne
gandim ca, ejupuita, coaja intreaga de pe o ramura are forma unei
tevi, Incat pm. fluier vine sd confirme Intelesurile atestate In
glosatorul rec. Coaja de anume arbori, cum e cea de alun a
aminlita s'a kiutut intrebuinta §1 numai pentru a infa§ura cele

1 V. ori ce dictionar si in special Thesaurus 1. gr., ad. v.
2 Vezi datele despre felul cum se face, in Banat, fluierul si cum se

construeste buciumul.
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douA jumAtati de teava longitudinale din care se face uneori fluierul_
Prinvurmare fluier .intr4 ca sens in randul celorlalti termini

(calamellus etc.) referitor j acest instrument muzigal.
SA vedern acum, care din variantele citate corespunde for-

mal cuvantului nostru. Pentru a fixA acest Iucru trebue sa deo-
sebim inhe formele romane§ti pe cea care e mai veche. Accen-
tul clarifica aceasta intrebare. In, arotp avem, cum am aratat,
fluidly) i in unele Orli din dacorom. fluier, alaturi ,de pilfer
fltlierd. Este evident ca a trecere de accent de pe antepenultima
silaba pe ultima ier)sau pe penultima -iérd(arorn. -idrd) ar fi neex-
plicabild (comp. Wien) nu*baiérd, ger() nu fuérei; treterei nu freiérd)

Deci arom. fluidrei §i dacorom. fluiér pastreaza, accentul
urimitiv, iar formele _ intonate, pe prima silabA sant refacute ,din
verbul, derivat din, sub t tfluieret, care dupa ger, fuerd etc. a
devenit fldier (verb. §1 subst.). Schimbarea aceasta de accent se
intalne§te §i Ifl alte cazuri: incisur (§i mdsdr) din mai vechiul
*nzeisfir (comp. miisard), inf4ur §i "infagr etc. Alb. frodre,-jére,
pastreaza acela§i accent.

Astfel prototipul nu poate fi decat gr...2Xo:clotow (cet. -Lap:ov
devenit dupa fonetica rom, hfilt1 (din mai v. Mink, plur. fluére)
§1 in ai am., cu schimbare de gen. fluidrd.

Daca n'ar fi accentul din arom , alb., §i din formele dial.
dacorom., s'ar puteA plecA §1 de la cpXótvoj,-72, -ov, care ar fi dat
-*Mir (cu disirmlarea lui u); dar nu e necesara aceasta expli-
care, fiindca ceealaltA nu intampina dificullati. Forma alb. po-
ire, -jére este concludenta fiindcà pretinde terminatiunea -iariu,
-iaria ca §1 cea arom. (v. G. Meyer, Et, Wb., s. v.). Megl.
friet ar corespunde ca forma lui cpcvo; (comp. crier, creier, criel)
daca nu e contaminare cu bulg. svirja, svirka etc.

In afara de alb., fluierul pAstorului roman, s'a raspandit,
impreuna cu alti termeni pastoresti, la toate popoarele vecine cu
noi, ceea ce s'a spus de altfel de multa vreme.

De ce a imprumutat populatia romanica din Orient termi-
nul acesta de la vechii Elini, se va intelege mai bine din cele ce
vom spune in capitolul despre broancei2.

1 Comp. mu! fit plur. =mit, plur. cucuulz etc, De,altfel plur.
in arom. este flutere, §i in dacorom. fluiére < sg,

Explicarile date !And acum: din 'flare, flabrum etc., derivarea este
imposibild din punct de vedere formaL (Crelu,,Lexic. slavo-rorn., 323 sqq).
De la acest verb pleaci I dl Spitzer (Z. Rom Phil., XLIII, Nov. 1923, 333),
dupd care cuvântul ,,das schon viel Kopfzerbrechen verursacht" trebue sl

§i

muiefi,

(-

r

fluter.
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BroancA.

Este atestat in Banat cu sensul de contre-basse" iar
dupa- Viciu (Olosar), sinonim cu scroata" (Dict. Acad.), precum,
in graiul familiar i se mai zice acestui instrument, desigur din
cauza sunetului ce-1 produce, asemanator grohaitului" acestui
animal.

Hasdeu 2 il credeà de origine dacd, dar d. Densusianu (H.
36,37) arata imposibilitatea explicarii aceleia, flinclça se

poFnea de la sensul xcOcipx" pe care nu I avea cuvAntul gr.
pu\ocog, de care a fost apropiat rom. broancd. Hasdeu nici nu

spune care ar ft fost prototipul acestuia. Forma gr., dacA a
existat, ar h dat insa In rom. *brunc.

Sensul de contrabas" duce evident la origine onoma-
topeica. In gr. exista termini care indica sunete adanci, grave,
ca sele ce le produc instrumentele sau parti din ele (coarde
etc.), servind ca acompaniament cum aratA si expresia roma-.
neascA lin hangul (hung = ung. hang sunet"). Teava care
tine hanguP' la, cimpoiu se cheama i bdzoiu §i are tot o
origine onomatgpeicA. A tinea cuiva bdzoiul" este a secundA, a
canta basul unei cantari", ca in it, tener bordone", care, cred,
cä are o origine onomatopeicA identicA (v. §1 REW 1404) cu
rom. trardaun §i bftrzaun (acesta influentat de bazai" iar pentru
-dart §1 de tddn(e). Un vers din A, Pann arata lamurit ce este
bdzoiul: Incepurd a cdntd Una 'In coardd suptire, altul bdzoiul
tined (v. Dict. Acad , 533).

Formele gr din cari se explica broancd sant : [21;41.0; jedes
laute Geräusch, Rauschen, Prasseln, Knattern, Dröhnen" si vom
FlOten- und Paukenscha)l" ; pL1tco, intre altele, schallt` despre
Xtipx" (in Pind ), si vorn jedem tiefen, hohlen, dumpfen, sau-
senden Ton" 3. SAnt apoi O. diverse derivate din acestea, care
fac parte din familia lat. fremo, vgs. brtman brummen" etc.,

fie un *aubtlara + *flabrum sau flare! Printr'o simplä suieräturá" insä nu
se pot explica atatea variante si mai ales formele arom. fluldri; alb. ftvére,
dacorom. Euler etc., de care d-ia nu tine seamá. E de Drisos sd mai amm-

alte explicatiuni, de aceeasi natura, cart s'au mai dat
1 In Tiktin, Bassgeige". Cuvfintul mai exista in Hunedoara si

covina, dupl comunicArile unor studenti.
I

2 Etym., I, (198
8 Comp, Imre a1tii Iakowitz-Seiler, Gr.-Deutsch, Wb., ad v.

1

r.,

Q

tim i

Bu-

,

I,

5i
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bremo taon" 1 Walde, I. c., duce mai departe legatura la v. ind.
bhramard -I! abeille", propriu qui bourdonne"; pol. brzemiee
resonner, bourdonner",- v. slay. brezdati ,,sonare° ; gr. cp4p.c.a.
cithare", Toppgco jouer de la cpcipp.cyr etc.2.

Berneker, Etym. Wb. la bz1p, bzzëti dd elemente *entice
ca semnatica: ceh. bziti summen", r. bziam Viehbremse", Bie-
sen des Viehs", dial bzwrith etc. umherlaufen vom Vieh, wenn
es bei Hitze vont- Bremsen geplagt wird", Nan Viehbremsea
(comp. Dict. Acad., bdzei etc ). Acestea duc ca sens la rom.
streche < lat. *oestriculus < oestrus, a strechid (despre vite cari
fug de streche), despre care am vorbit in DR II, 824-5. Tot
a§a e sl. bezati etc. herumrennen, biesen" etc., ceh. bzikatt
summen, bieseln, vor der Bremse weglaufen"; bzikavka Art
Sackpfeife" (comp. tom. bdzoiu, mai sus, §i it, bordone); mgs.,
ngs. bisen umherrennen wie von Bremsen geplagter Vieha
(Berneker o. c., 112). Toate acestea se leagd de un sens pri
mitiv: aus der vibrierenden Bewegungen speziell des Schalles-
entwickelt" cum observA Kluge, Et. Wb., la brummen.

In acest caz rom. a zburdi nu poate sd aibd decat n
origine identicA din punct de vedere al sensului primitiv. D1
Pu§cariu (v. mai departe in aceastA revistA) il pune in legAturd
cu burdus asin", adecd a sari, a fi neastampdrat" ca acest
animal. Am vdzut insA cA se explicd foarte u§or ca sens §i forma,
in legaturd cu rom. bdrdemn-bdrzeiun (un fel de tdune") §i cu
it. bordone hang". Acestea sant puse in REW la baza burdo.
(WA asterisc 1) Hummel", Brummbass", de unde it. bordone-
Brummbass, Schnarrpfeife", bourdon Bass", Hummel", say.
bordo' Kuhglocke", span. bordon Basssaite", Brummbass",_
Schnarrpfeife" etc. originea lui burdo o dd ca rielAmuritA, dar
onomatopeicd §i aduce in legAtura cu el §1 pe rom. bdrdelun 3.
Dacd are vreo legaturd acest cuvant cu burdo, burdus Esel"
(v. acestea, cu formele roman. la REW 1403, 1405), atunci sensul
de Esel", s'ar explicd din acela§i onomatopeic primitiv ca.
burdo Hummel" (comp. gr. [3pcop.7fic l'animal qui brae, mAga-

1 Walde2, 314, Boisacq, 132
2 V. 61 Boisacq, 1035.
a Acesta se explica din *burdun > *bdrdun (cu .ur.+cons. aton >

-dr + cons. ca in cdrpdtor < curpdtor, oi cu -Min, prin influenla lui tddn(e)..
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rul) i anume de la vocea cunoscuta a acestui animal. Originea
lat burdus Esel" e neclara 1 (v: Walde 2 ad. v.).

A zburcli, din baza *burd- a insemnat a fugl, a aye&
neastampär" etc , ca vita alungatA de streche, on de alte gangdnii
bazditoare, ceea ce am .0.zut la atatea exemple citate mai sus.

*

Broanca numai e nevoie sa-1 Idmurim §1 arm de Eproape-
semantice§te. Am vdzut termini de instrumente, coarde cu sunet
de bas etc., derivate din prototipuri care indica diverse tonuri
§i in special cel de bas. Formal trebue sd presupunem un den-
vat adjectival, lat. vulg.: *bromicus, -a, -urn cu sensul de
bAzaitor, cu sunet adanc" etc. Un fem. *bromica (sufixul -icus
puted fi §1 din gr. czo;) dd in roll]. *broam(d)cd > *broamdi
§i apoi broancd, cu -mc- > -nc (comp. ca forma : lat. cantica,.
canticum > rom. cemtec, cdnticd), precum se vede §1 in cuvinte
mai nouä, ca mancd < rus., polon. mamka (doica), cu derivatul
meincie 2.

In sprijinul acestui fenomen fonetic al acomodarii labialei la
consonanta palatald sau guturalâ unnatoare yin §1 alte cuvinte:
rom. cince < lat. cimex, -icem plo§nita", (Dragan, DR, 1, 293) ;.
rdncaciu < lat. ramex, -icis, despre care voiu vorbi in altd
parte a acestei reviste. In dialectele rom. am observat adeseori
acest fenomen. In regiunile unde se altereazd labialele, m devine
-n, inaintea guturalei : pordnghei <*porumghei < porumbei, dar
§i pordnghi3. Am inainte de consonante devine an4, desvoltare-
care s'a intamplat intaiu inainte de guturale (an gasit, an cum-
parat etc.). In Muntenia, in partile cu labiale alterate, se pronunld
linghi (limbi), schinghl(schimbi), cum poate observa oricine. Tot
astfel in arom.: strambu, strdnghi etc. Lat. fimbria > tremble, are
astazi forma cea mai rdspanditd, §i literarA, frdnghie (CDDE 650).
Nu mai aducem §1 alte exemple ; cele de pand acum sant sufi-
ciente pentru a explica pe n < m + guturald in broancd.

1 DI Densusianu emite ipoteza derivarii din burrus rosu" din cauzan
culorif parului ce-1 are acest animal (Gral p Suflet, 1923042),

2 Tiktin, Dicf 947.
3 In graiul dln Sacele, Tara Barsii; v. sl DR. 1, 485.
4 V. Graiul Nostru, 1, p. 385 sqq., p. 387 : ieran copchn., p. 391 : cum

si fagetn etc. E vorba de regiuni moldovenesti. Acelasi fenomen este si.
in alte Orli si ar merita sa he urmarit mai de aproape.
Datoromania Anul tit 38
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In studiul asupra terminilor privitori la muzicd §i la instru-
mente muzicale in genere, ne mArginim deocamdatd la Ithnurirea
datä pentru fluier §i broandi. Cu aceste doud am pus Insd nu-
mai problema cercetkii prin limbd a elementelor ce tin de viata
artistica primitivd a poporului roman, care pe langä mo§teniri
romane ca cetera, a cantd, a imprumutat, din motive prea u§or
de inteles, unele lucruri §1 de la poporul vechiu elin, dAta.torul
atator forme de arta §i culturd, de cari s'au folosit §1 Romanti

prin ei alte popoare europene.
Intre instrumentele cu numiri rdmase obscure sau rdu ex-

plicate räman intre altele vioara §i cimpoiu.
Vioara, judecand, dui:a gr. cp6pmE cu familia lui tratata

mai sus, duce la un sens onomatopeic care a trebuit sd imite
sunetul, zbarnaitul, tremuratul" coardelor, pentru care rdsar in
minte lat. vibrare, vibrissare etc.

Cimpoiul, precum am at-Mat inteo comunicare mai veche,
trebue studiat in lumina terminilor europeni corespunzdtori (lat.
utriculus, germ. Dudelsack etc.) care, cei mai multi, aratd prin
sensul lor vechiu burduful", foalele" din care se face acest
instrument. In lat. se ziceà §1 centipellio (cf. REW, 1812) pentru
,,foale" §1 ace§ti doi termini formeazd punctul de plecare pen-
tru originea rom. cimpoiu". Ne rezervänt insd dreptul de a
tratd cu aka ocazie, pe larg, §1 istoria acestor elemente muzicale,
intrucat prebnd cercetäri de detaliu §i informatii care nu se pot
strange cu u§urintd.

Numiri de parti, fragmente din lucruri solide.

Bord, bulz, grunz, fárãmä, mälaiu, mAtreap,
Bord s. ni. inseamnã grosse pierre, bloc de pierre, motte

de terre séche (Transilv. §i Banat), piatrã mare bolovan, stancd;
bulgdr s. bru§ de pärnant uscat, intdrit", prin analogie §1 bostan".
Are §1 derivatul bordan grosse pierre, bloc de pierre", deci sen-
suri analoge cu bolovan", care se spune §1 de bucatile mari
de piatra ca §I de cele de pdmant uscat 1.

Nu s'a dat pand acum mci o explicare acestui cuvant.
Existä in v.-gr. un termen cu sensul celui rom , care-I va lämurl
pe acesta: pc,)Aog motte de terre", ErdschollerKloss", Grund-

1 Dzct. Acad., s. v.

§i

et..
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stuck", Klump", cu derivatele 13(0X66%, puaoscais schollig,
4clossig, klumpir, 3kana6v aqv. schollen-, klossartir. Trebue
sA pornim de la o bazd, care in forma latind vulgard, ar fi *M-
Jodus ori *bOlidus, adj, prin schimbarea sufixului cu cel lat.

Acestea ar fi ajuns dupd fonetismul romanesc (v. mai sus
cazul analog al lui árda < *or(u)da > ur'da), la *bc5r(u)d (ori
*bor(e)d §i apoi bordl. Despre schimbArile de accent cunoscute
si atdt de variate, suferite de cuvintele gr. intrate in latind, am
worbit la tratarea cuvdritului urdd".

Bulz s. n. i m. pelote, boule, boulette"rocher", indica
un lucru de forma, rotunda, sfericd cum este bulzul de brAnzd
cu mamaligd, sau .orice .,cocolos" bulgar qe cas ori de alte
substante alimentare (v. Diet. Acad., 687). Acesta nu poate fi
pus in aceeasi familie cu bord, Mudcã se opun atAt sensul cdt
si forma (cu ulz, nu --urd) ci duce, cum aratd sl fr. boule ( < lat.
bulla) la lat: bulla, bullula (comp. si verbele bullire, bullare etc.),
cari aveau I sensul de lucru rotund, umflat, ca un glob". Un
*bullidus, adj. devenit substantiv, ajunge in rom. la buld, plur.
bulzi, dupd care s'a refdcut apoi sing. bulz, fenomen prea cu-
noscut ca sa. mai insistAm asupra lui (v. mai departe si grunz).
Un caz analog a dat mai de mult regretatul coleg D. Puschild,
explicAnd pe rom solz (de peste) din lat. sol(i)dus 2 Familia lat.
bulla3 este bogat reprezentatd in toate limbile romanice (v.
REW, s v. unde se pot vedeA si sensuri analoge cu cele ale lui
bulz).

Imburdà (a se ) cu pers. 3. sing. se tmboardei, cu
sensul de a se rasturna." nu poate fi deck un derivat al lui
bord bolovan". S'a zis odatd a se rostogoli ca un bolovan, sau

1 Se stie cà in lat. vulg I si u, intre licvida i o alta consonanta
s'au sincopat de multe ori, dar nu totdeauna: vulg. virdis < clas. viridis
caliclus > vulg caldus etc., dar pulicem > rom. purece, pe and salcie <
salcOcem etc.

2 In Moldvelmcul ltd Dosoftelu, p. 33.
8 Cred ca nici bulgar, care are aproape aceleasi sensuri ca I bulz",

nu poate fi despartit de acesta. Un *billlicus, od alternanta
aceasta de sufixe e cunoscuta in lat. vulg da in rom *Mc, plur.
bulguri (pentru -c final devenit -g, comp rom. vitreg < lat. vdricus etc).
Forma bulgár e refacuta mai tbrziu, prin analogie (v. cazurile date de dl
Puscariu fri aceastA DR, mai departe).. Pentru *bullicus, comp, *bulticare in
REW. s V.

Was.

bülligus

'

bedg,
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a se Impieded (de bolovan, ciot), a se izbi de bolovan (de-
spre carutA)", ca de o pieded, §i apoi a se raisturnA" (v. Tiktin,
Diet , 759, unde se dd sub forma Imburdel umverfen" §1 a
se umfallen", dar In Ardeal, unde existA cuvAntul, se zice im-
boardd la prez ). Ca sens sd se compare §i: a se ingloda, in-
nomoli etc.

Grunz. InseamnA grumeau, pelote ; motte de marc de rai-
sin"; bucatA dintr'o materie tare §i fdrimicioasr ; special drol,
de sare" (grain de sel), apoi bulgare de noroiu inghetat, bucata
de tdmAie"; in Anon. Car. frustum". Prin extensiune, grunji § i
bo§tinA stoarsd §i rdinasA de la teasc", de sigur din cauza
samburilor §i fArAmituritor de struguri striviti.

Formele §i derivatele acestui cuvAnt sAnt: grunzi, grunzuri,
grunji, de la care un nou sing. gruni ; grunzos, grunjos, grunzuros,.
grunjuros, (§i-Aros), + gra un t o s, (z)grunpros, zgremturos, (acesta
prin influenta vreunui cuvAnt cu -m-), grundzeirii= drum cu grund-
zuri (Moldova) 1, intrebuintate mai ales in legatura cu sare",
pAmAnt", cArbuni" etc. §i cu alte lucruri care se fdrAmA sail
au o suprafata asprA.

In arom. avem: grundd s. f., plur. grundze 1, grundzi grunz,,
bucatr ; greindze (plur, , in Olimp) §i grandzei tarAte" 2.

In alb.: grunde, krunde, krunde Kleie". (0, Meyer, Et Wb.,.
132-133).

In ce prive§te originea lui grunz, G. Meyer I. c. porne§te
de la gi. grand Weizenkleie, grober Kiessand", explicatie ad-
misd §1 de Jokl (Stud. z. alb. Etym , 25). Treimer (in Mitt. des r.
Inst., 358) socote§te formele cu kr-- ca mai vechi §i pune cuvAn-
tul in legaturd cu v. slay krupa, krupica Brocken, Kriimchen"
etc., care ar duce la un *grumpo(?), dar asupra familiei acestor
cuvinte slave vorbe§te cu totul altfel Berneker (Et. Wb., 630),
care aminte§te inftuntrul lor, dupa G. Meyer, §I pe alb. krips-:
etc. Salz". Treimer nu se ocupA de formele romAne§ti, ceea ce
face mai mult sA can sumara sa etimologie.

Terminii rom. §i alb, se vor explicA u§or din gr., socotind,
cum observA bine Treimer 1. c., cd forma cea mai veche a fost cu
cr- initial, din care poate rezultA gr-3, pe and contrariul (gr--

I V. toate acestea in Dig. Acad., 322.
2 Date de Capidan In DR. II, 532-3.
2 In rom. avem o serie de cazuri: gratie < lat. cratis, din care

grdtar, gras <lat. cl. crassus etc.; tot a§a c- > g-: &Juni < lat. ca
vula etc.

-
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> kr-) este imposibil. Din acest motiv nici forma germana nu
poate fi luatã in considerare, mai ales ca prezinth §1 un -a-,
care nu poate explicà pe rom. -u- din grunz.

Forma gr. din care rezulta grunz este y6v3pog m. grain"
,(,,de sel, d'encens" comp. grunz de sare, de tamaie, mai sus),
spec. gruau, tisane de gruau; (comp. bo§tind) cartilage".
Acesta face parte in adevAr din familia lat. frendo broyer" etc.,
germ. grand sable" etc. (v. Boisacq, s. v.), de la care am vAzut
ca nu se poate plecA.

Acest chondros, cu gr. y- > lat. ch- (comp. gr. yciaxto >
lat. casco > rom. casc etc.) §i cu metateza lui r (comp. pregetet <
lat. prigitare, intreg < lat. integrum, frdnghie < lat. fimbria etc.)
ajunge in chip firesc la *crund, *grund, care reMcut din plur.
grunzi, a ajuns la grunz. Gr- initial pentru Cr- mai vechiu, pastrat
in alb krunde etc , s'a desvoltat supt influenta lui grdunte, -nte,
srduntos (v. mai sus forma zgrunturos), care are un sens apro-
plat, cum se vede si din lat. granum salis, fr. grain de sel etc.
(comp la granum REW, alte sensuri anologe in limb. roman.).

Rom. grunz a pastrat §1 genul gr. masc (un grunz, doi
grunzi) §i numai in forma mai noud grunjuri este §i neutru.

kb. krunde etc. §i arom grundd fern. se explica din gr.
aovapi.ov dimin. n., devenit grundz, plur. grundzei, grundze, dupä
care s'a refacut un sing. gruncid, mai vechiu *crundd, din care
se explicã §1 alb. krunds fern Sau §1 mai bine se pot explica.
<lin adject. cu acela§i sens xovap6c, -Cc, .6v, care la fem. dedeà in
rom, *crundd > grundd. Se poate chiar sä fi existat odatä am-
bele forme (masc. §i fem.) in v. rom., cum arata aiomana §i
albaneza.

Albanezii au imprumutat cuvantul de la Romani, dupa tre-
cerea lut -ond > -und (comp. frunte <lat. frontem etc.), ceea ce
in alb. nu se putea intamplà. Varianta arom. greindzci se explica
prin fonetismul acestui dialect, unde u devine CI, in asemenea
pozitte (comp. freindzci frundzd)1.

Cuvantul nu existã in alte limbi romanice §i de aceea tre-

I Sensul de .1(leie" din alb. §i Wale" din arom. se explica din cel
cle Graupen von Weizen, Spelt oder Dinkel", alIca" etc, cad derivatul
xo-vap jjayic inseamna graupenartig", ,4Xsupcca (Seiler, Gr. Deutsch, Wb , P.
1806.). De aceea nu e nevole si mai ne gandim la un grandia, (ca in DR ,

LI, I. c) nici din punct de vedere semantic.
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bue sa-1 considerAm da venit in graitil Romanilor, de la Grecii5
din Orient, §i nu din Apus.

Pästrarea a§a de exacta a sensurilor din gr. dovede§te o-

cdnvietuire mai strAnsa cu vechii Elini, inteo regiune unde aceasta,
erd mai fireascd §i anume langd Marea Neagrd. Elemente gr. in
rornane§te pe cari le vom mai da in acest studiu vor intdri
cred, aceastd explicare.

In familia aceasta de numiri privitoare la Orli mici, md-
runte din lucruri solide meritd atentiune: fArâma, mfilaiu
mitreata.

Fdrilmd fem., plur. -me, -mi kleines Bruchstück, Brock en'
(von Brot) I, cu derivatele fdrdmitei, -ele(climin.), a fdrelmei, feirdmi-
turd etc. inseamnd orice parte mdrunta dinteun obiect, de obi-
ceiu solid, dar se intrebuinteazd in mod special in legdtura ;,fd-
rand, fAramituri de pane". Sensul general roil'. este mai cu seamd
cel de buatele mici ramase din manari, mai ales de pane saw
de paste in genere.

De aceea legdtura care a fdcut-o dl Pu§cariu (Et. Wb., s. v.) cu
lat. far este cea mai fireascd. A pornit insd de la un derivat *farri-
men, pe care, ca sens, dl Meyer-Lfibke, REW, 3202, nu-1 admite.
Dar greutatea in aceasta derivare e numai formald, fiinda ar ii
ajuns la *foramene, fdr(d)nuinez §i nu s'ar puted explica nici core-
spondetele alb., cu acelea§i sensuri: ,aerrims, §i verb. ,aermori. Forma
primitiva lat. vulg. (cu -rr), pe care o oretind acestea este: larrTnar
cu intelesul de fragmina *farana, Orli mdrunte din far(r), care
nu insemnd numai cereale ble, froment", dar §i gruau,- farine",
gateau"; epeautre, pain" (comp. una farris libra, une livre de
pain")2. Fragmina panis (atestat in Suet ) 3 e sensul de bazd care-
se explica prin cele ce le au terrninii rom. §1 alb. Acest cuvAnt
tine de viata agricold §i de bucdtdria Romanilor. De altfel far
are o intrebuintare deasa, cu sensuri variate, explicabile and e
vorba de grdne, cereale" etc., de care se leagd mai totdeauna .
ideea de marunt. Astfel: grana farris (Verg., Georg. I, 185,, farral
paucissima Schrot, Mehl" (Ovid., Fest. 6, 180); farinam bonam
et far subtile sciat facere (Col. 8, 11, 14); .. .pistores ...qui far
pinsebant (Plin., XVIII, 108)4.

I V. Tiktin Diet., §i act. Acad., s. v.
2 V. de ex. Benoist-Goelzer, Dict. lat. fr. 565.
a V. ibid.
4 V. §I H. Bliininer, 7echnologle u. Terminal. der Gewerbe u. Kimste

bel Griech. u. Rom.2, 1, 56 sqq.
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Din acestea reiese ca *farrina, (*farrtma) (fragmina), putea
sa, insemne sl far facut marunt, faramitat.

Far avea §1 diverse derivate in lat.: farraceus, farreus de
ble, d'epeautre", farrago mélange, fatras, compilation", farreunr
gateau de blé", farricus de ble, de froment", farriculum gateau",
sensuri pe care le are §1 far. Cum am spus, este logic pentru
chestiunea ce ne preocupa, sd *cam de la ideea de bucati
mici de pane si de paste sensuri atestate pentru far.

Din punct de vedere formal *fanima a ajuns la fdrd-nd,
lie ca a fost plural n., din care s'a refAcut un sing., ca foaie din
plur. folia etc., fie ca a fost de la inceput un sing. fern., ad-
jectiv devenit substantiv. Prefacerea lui -n- in -m- este o asimi-
lare cu labiala f-, sau s'a intamplat prin influenta lui m din fragmen.

Fenomenul influentarii reciproce a douA labiale este cu-
noscut si in limba rom.: nalba < lat. malva, a suferit o disi-
milare a labialei m; furnicd < lat. formica de asemenea. De
aceea asimilarea care o admitem noi poate si singura sa explice
schimbarea lui -n- > -m- (comp. §1 rom. bucium< lat. bucina).
Derivatul *farama, care explica si pe alb. 0.erritne4 des1 nu I-am
gasit atestat, dar e probabil, fiincicd suf. -7nus denota In lat.
apartenenta la ceva, asemAnarea sau ideea de mic. A fost in-
trebuintat si pentru formarea de diminutive, ca si de adjective
nouA 1. Far este pastrat in limbile rornanice (REW, -S. v.), Inca
existenta in rorn. a unui derivat al lui, se intAreste mai mull-.
Derivate cu Thus,- u,-um sant in rom., des1 rani : cdpitelnd <
*caoitTna, brdcind ceinture" < *bracTha (adj.), albind < *al
bTha (din alvus)2, noteind < *annotintna 3 etc.

Mälaiu. Acest termin agricol are multa asemanare seman-
ticA cu lat. far, fiindca designeaza anume soiuri de cereale : I.
mem", Hirse" panicum miliaceum" (= x6yxpov" in Bibl.
de la 1688); 2. faina facuta din meiu si porumb (se zice mdlaiit
de meiu §i de porumb sau numai mdfaiu); 3. turta fAcuta din
malaiu (Maisbrot") sau, prin extensiune, §1 din alte seminte de
plante (v. Tiktin, Dig, 945)4.

Mdlaie (plur.), mai ales in Moldova, se chiama In genere
Volg., 27; M.-Likke, Gramm. 1. rom.,
derivate de la nume de materie.

I V. Grandgeant, Introd. Lat.
540 sqq., unde se dau si exemple de

2 CDDE, s. v.
a DR. I, 248.
4 V. acolo si alte sensuri prin

brot" etc
extensiune, ca miilaiul cucului Hasen-
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.cerealele cu boabele cere mai mkunte, cum sant meiul §i du-
ghiia, iar mdlaiu in sens de Mind nu se zice nici odatd de cea,
de grAu, de care se deosebe§te mult, fiindcd porumbul e mdci-
fiat ceva mai mare. Tot asemenea se mdcinA odatd, cat §tiu,
§i meiul. MAindliga de meiu se mai mama in §esul Dundrii,
acum 25-30 ani, cum am vdzut eu insumi. Azi se intrebuin-
teazd numai pentru a fabricA ;brag. Din meiu se mai face pd-
sat, care nu e altceva deck un meiu pisat u§or pentru a-i di-
struge §i lua coaja de pe boabe, ca sA rdmAie miezul.

Cum arata. I cuv. pdsat (< lat. pinsatum sau quassatum
DR., II, 716-717), care insemnA cereale u§or zdrobite, de obi-
ceiu in piud, cum se face §I am la noi, iar nu mdcinate ca
grAul, sensul primitiv al lui inälaiu, (plur. rndlaie), reiese cd a
putut sa. fie cel de boabe mArunte", mdcini§ mai mare", boabe
zdrobite, mai putin mdrunt deck Mina de grAu §i de mem, ce-
reale cu boabe mkunte, cum e meiul. AvAnd pentru aceasta.
plantd in rom. numirile lat. meiu < lat. trillium §i pdring <
lat. panicum, mdlaiu se aratd a fi fost, nu un termin propriu
pentru acestea ci un colectiv cu sensul generic de boabe md-
runte, mdcinkurd, uruiald mdruntd", ca §1 pdsatul" (comp. §i
grdunte, .cu sens generic de boabe de cereale").

De altfel de la ideea de a macina, zdrobl, pisà" sant in
diverse limbi, multi termini referitori la cereale, precum :

Milium e pus in legAtura cu nzolere a mdcina", de Vani-
Zek §i Curtius (v. Walde2, 484); lat. granum, cu toatd familia
lui, vine dintr'un indoeur. cu sensul de reiben, aufreiben" (ibid.,
352 cu forme din alte limbi, avAnd sensuri de Kern", Erbse",
Weinbeerkern", etc ), de care tine §1 gr. yopcg feinstes Wei-
zenmehl".

De familia lat. molere tin, intre altele: got. malma Sand°,
vgs. melm Staub", vgs. gimulli, ngs. gemall ,,Staub, Gemini",
vgs. as. melo, etc., Mal", alb. miel Mehl" cu alte cuvinte
mdcini§".

In aceasta familie, intrd §i nom mdlaiu, pentru care exem
plele semantice se pot inmulti 1 In greaca veche existd §I ter-

t Astiel OM in familia lat. frendo, in care intrA i X6vapog, de care
am vorbit la grunz, gr. xiTxpot; Hirse, Korn° zerriebenes" ca si gra-
num); in cea a lat. rudus, cu lit. grüdas Korn" etc (Walde2, 315, 660). Ter-
miMi de cereale cu sensurile variabile de gräunte", fainA', turtA" etc.,
se pot vedek tn Hoops, Waldbdume a. Kulturpflanzen, p. 344 sqq , sau in
Hehn, Kulturpflanzen u. Haustlere, 1911.

(=
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minul poD.Xco zerreibe, zermalme, mahle", aldturi de p.i.a71, pfiXo;

17 Male", din familia lui molere, cu derivatul cip.uXog anon moulu",
gateau de farine", diluXoy gateau", ,,amidon" (Boisacq, s. v.),
-care spune ap.uXog gateau" reste pour moi obscur", dar am
vazut ca §1 far, cu derivatele lui, §i alti asemenea termini, au
sensul de cereale- Mind - turta." (pentru care comp. §I. notele de
jos). Tot la par) adauga Boisacq §1 forma gr. sicil. Iit5XXog
asorte de gatean" (comp. Bailly, Dict. gr.-fr., dupd Ath., XIV,

, 647, a) pe care insä cel dintaiu il traduce- cu pudenda mu-
liebria" §i nu §tiu daca e acela§i cuvant, dar e pus §'i de Walde2
500 (la cuv. mulier), tot in familia lui molere

Amylum, pdtruns din gr in lat., s'a pastrat in formele
roman., it. amido (> port. amido, fr. amidon, etc. REW, 437).

In lat. cuvantul acesta e atestat in variantele amylum,
-amulum, amolum, acesta in gloss. cu sensul polenta, iar in Ph-
mu, 18, 76 : amylum ... ex omni tritico ac siligine, sed optimum
e trimestri. Apoi formele: amoelon, mulom, amylo, amolon (v.
Thesaurus, s. v.). Din punct de vedere formal variabilitatea vo-
calei penultime se explica prin felul .de trecere al gr. -U- (y),
care in lat. ajunge la I (deschis), et, tu 1 In rom. a trecut,
accentuat, la u (stylus, gr. ozoXo;, roni. stur), dupd guturala la
rit (giur < gr. TOpoc, lat. gyrus), aton la e (din lat, vulg. I) ca
in genune < *glrone (CDDE, s. v ) §i in teimdie < gr. tuplczy.ex,
prin faza *ffmania2, evident cu disimilarea lui m ultim.

Cuvantul rom. este un derivat cu sufixul -aliu, -aim din
amylum (gr. apiXog, -ov) sau din gr. 1.1.6AX(0 a macina", deoarece
explicatia data de Weigand 3 din meiu + laiu, adicd meiu ne-
gru", nu se poate sustine nici formal nici mai ales semantic,
caci meiul este galbin, §i de loc negru.

Dar ar trebui §1 documentat cd a existat in vreo limba un
termin analog unui meiu-laiu (negru), fiindca in lingvistica nu
se mai poate trata azi un cuvant, ]uat izolat, ci pus In lumina
altor termini analogi ca sens. Compozitia presupusa a celor
cloud cuvinte trebue admisd pe de altd parte ca foarte veche, ca
sa nu se mai recunoascd azi decat ca un singur cuvant Expli-
carea dlui Weigand o respinge §1 Tiktin (in Dict. I. c.), dar se

1 Grandgeant, Lat. vulg. cit, 104-106.
2 I. A. Candrea, Grazul din T. Oaplui, 13,
2 In Jahresb. Rum. hist , XVI, 78 §i inregistratà si in REW, 5572,
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gande§te, semantic numai, foarte just la slay. mlèti, mahlen"._
Terminii pe cari i-am citat mai sus sant destul de lamuri

tori pentru a vedea cd meilaiu nu poate fi despktit de ei
ca sens.

Care poate fi acum punctul de plecare formal ? Din amylum,
cu sufixul -allu, -alia (ca in meiruntaie < minutalia etc.) am ajunge
la un *a]mylalia > mciral'e > mcilaie, cu asimilarea lui -r- <
-1- Inainte de disparitia lui -1' inmuiat (comp. arom. hilcitoare <
laboratoria, prin faza Vireitoare, CDDE s. v , ar. ceiloare < lat.
calorem etc.). Ca sens am porni astfel de la ideea de Mind"
apoi pane, turta"cereale boabe mdrunte" (comp. 0 rom.
pane, pal eu sensul de grau, grane"), ceea ce am vazut la
exemplele citate mai inainte.

Sau s'ar putea porni de la gr. 1ii5XX(0, cu un derivat in lat.
vulg. *myllalla -ium cu sens de macini§" etc. (comp. exemplele
de la molere). Cum insd gr. v.15XXco e mai rar atestat, §i cum
amylum e mai bine cunoscut in lat. §i e trecut §1 in it , e mai
firesc sä pornim de la acesta, 'intrucat fonetic se poate explica
tot a§a de bine ca 0 din verb, care are, e drept, un -II- in-
tervocalic, pastrat nealterat 'in romane§te (comp. caballus >
Cal etc).

Realitatea legatd de sensurile rom. =Haiti Mind", turtd"
(propriu mancare, pasta"), cereale cu boabe mkunte" duc
cred destul de evident la un *amy1(1)alia legat de p,t5XXw sau
de amylum, care sant identice ca sens §1 origine.

In ce prive§te sing. meilaiu, mai des deck meilaie, trebue
considerat mai firesc, ca refacut din plural, intrucat, hind vorba
de un colectiv, un prototip plural e cel mai logic 0 in acela§i
timp corespunde cu ceea ce era in lat. (comp. victualia1).

In ce prive§te sufixul -alia, acesta apare chiar in latind
derivand colective (comp. carnalia viande") §i trec in limbile
roman. ca singulare, designand cantitatea. Sant §1 cazuri cu sing.
-alium (cf. animalia-*animalium). Derivatele se formeazd de la
subst adjective, ca 0 de la verbe 2, in cat nici din acest punct
de vedere explicatiunea ce am dat nu Intampind greutati.

1 Victus Lebensunterhalt" are in rom si sensul Getreide" (In aro-
mana) si In vegl: tot a§a (REW 9315).

2 Meyer-Ltibke, Gramm. 1. ram. II 528 sqq., unde se pot vedea si
exemple.
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Din malaiu existä §I derivatul nfalAiet (adj ) cu sensurile
(dupd Tiktin) von weniger Konsistenz: mehhg, sandig, welch,
miirbe": piatra malaiata miirber Sandstein" ; pere malaiefe
m'olsche, teige Birnen".

Mätreafk arom. natratá (Kopf-)Schuppen", pelli-
cule"1, trebue comparat §I el cu termini analogi din alte limbi,
pentru a fi explicat cu mai multa probabilitate. latã cateva
exemple: gr. thupov son, la partie la plus grossiere du blé
moulu; crasse farineuse de la tete", nttupixa:g dartre farineuse
a la tete" (: 7COSOCRO stampfe, schrote", lat. quatio, Boisacq, 788);
lat. furfur der Balg", Kleie", furfures die Schuppen auf
der Haut des menschlichen Korpers" capitis, in facie);
furfuraculum der Bohrer", furfuriculae de toutes petites pelli-
cules" ; in romanictt: lucch. forforo Froschlaich", Wasser-
pflanzen, die sich fiber stehende Gewasser authreiten" ; it. for-
fora are §1 sensul de matreata" (REW, 3595). Furfur in lat.
stä in legaturä cu frendo, din o baza *gher- zerreiben" (Walde2
328). In familia lui molere sta. §1 v bulg. molt. Motte (= mah-
lendes, Staub oder Mehl machendes Tierchen), de unde rom.
molie, care mâncand stofele, formeaza un fel de Warne, tarate,
ca §I matreata, cum face §1 carul in lemn. Rosätura acestuia se
chiamã in rom. Mina carului".

Din familia lat. tero, terere este subst. tarmes, -mitis
(Walde 2 775) cu sensul over qui ronge le bois", ver de la
viande" 2, patruns §I in limbile roman , in special cu intelesul de-
Motte, Milbe" (REW 8586) Un derivat *tarmitea, cu intele-
sul de rozatura, rumegastura, fãinã, larate" fäcute de vermi, cari,

ajunge in rom. la *frame*" §1, prin metateza 3 la matre*,,
al carui sus de azi se explica u§or prin exemplele date mai sus.
Legatura semantica intre tar*" §i matreata" se vede §1 la it.

1 unele plante poartA acest nume. conferva, peplis portula, ,md-
tratil de arbon" usula barbata", CDDE W71, unde se derivã din mater, >
*matrIcia, pornindu-se de la ideea de ,,materie ce se depune". Tiktin, s. v.,
11 pune in legAtura cu germ. Matratze, it. materusso.

2 Poate cã aid trebue pus §1 rom. strepede < lat. experteridus (comp.
pertero), > *spertred > streped? (ccmp. §1 teres din aceeasi familie,
alb Vrep ; apoi gr. TEma6y, lat. teredo care inseamnd si Iarve dela
viande").

a Ideea unei metateze la acest cuvAnt fost sugeratA de df,
Puscariu.

(

mold,
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.crusca < germ. krItska ,Kleie" (REW. 4788) §i nu poate surprinde,
fiindca asemänarea 1ntre lucrun este evidenta.

.

Cat prive§te numirile de matreatd" date unor plante (v.
Tiktin s. v. §i CDDE 1. c.), dintre cari unele (conferva rivularis)
se apazd pe ape stãtãtoare, sd se compare sensurile romanice
amintite la derivatele din furfur.

Metateza intamplatd in matreatel nu poate fi privita ca ceva
greu de explicat in situatia foneticd a cuvantului acestuia, care
a putut ft influentat §1 de mdrunt, märuntaie", pentru schimbul
de silabe : *tra-meatd, md-treatd.

Metateza insä pare a fi un fenomen mai des deck se ba-
nuid, In limba roma* cum am mai observat §i la alte cuvinte,
explicate cu alte ocaziii §i cum se §tie din cazurile ruguma <
rumega, peidure < palude etc., (comp. §1 port. tanchagem <
chantagem <lat. plantaginem, REW. 6577 ; it. rabbuffare < baruf-
fare ibid. 1116 ; it. cofaccia < focaccia, ibid., 3396 etc.) §i, exemple
de acestea, se pot aduce multe.

Termini cari.privesc viata socialá.

Limba noasträ, ca oricare alta pastreazd cuvinte care
oglindesc stall sociale din trecut, ardtand in acela§i timp §1 on-
ginea etnicd a lor. Deosebirile intre paturile sociale romane le
vedem in cuvinte ca domn (. lat. do m inu s), v. rom. prfr
(< lat servu s) etc., alaturi de termini imprumutati, precum
boier (< slay. boljarin), slugd (< v. slay. sluga) etc.

Intre lermeni stravechi, de aceasta natura, sant §i faimo§ii
stApdn §i jupfm. Din neputinta de a-i explicd inauntrul limbii
noastre, au fost considerati, in chip foarte comod, ca fiind de
provententa slavd. Nu e nevoie sä citam autori pentru intarirea
acestei Wen, fiindca ea circuld din secolul trecut 2 in toate
manualele de §coalã, nu numai in studiile de specialitate, filo-
logice §i istorice, streine ori romane§ti.

Sant cu totul patru cuvinte vechi romane§ti : japan, smdn-

1 Nati <*msitiare, Infirtpa < *mperftlare, tattmecd < *innoctteare,
rdzima < *remedtare etc., (v o serie mai mare de metateze date de dl
Pu§cariu In aceasta DR., pp. 380-381, atit din rom cat §i din alte limbi).

2 De la Miklosich §1 Cihac lncoace.
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land, stapan, standr care flind §i Tw unele din limbile slave, au
fost socotite ca imprumuturi venite de la vechii Slavi, in cele
dintatu timpuri ale contactului nostru cu ei §i mai precis, inainte de
marea influenta slava venita asupra noasträ prin sec. VIVI1 d. Chr.

S'a simtlt nevoia de a conchide Ca aceste cuvinte au patruns
la noi. cu 2-3 secole inainte de influenta slava dovedita istort-
ce§te, fiindca amintnele cuvinte au lun fonetism special (-an> -an)
care nu se intalne§te la nici unaldin formele bine dovedite cd
sant slave. De§i filologia se gasea atunci in epoca legilor fone
tice", totu§i, cum se intampld adeseori §1 azi, cuvintele de care
ne ocupam au fost declarate exceptii" §i impinse cu 2-3 secole
in urma, ca sd nu facd cumva vreo piedicd regulelor generale
scoase din multimea de cuvinte slave intrate la noi.

Gre§ala §i conlrazicerea aceasta le-am observat de multa
vreme §i le-am semnalat in lucrarea mea Cuvinte 0 Lucruri"2.

Am spus acolo ca nu putem sa socotim de origine slava'
cuvinte care prezinta trecerea grupului an- la -an, fenomen ce
se intalne§te numai in elementele noastre de origind latina §i
absolut in nici un cuvant din cele sigure slave. lar acestora de
care vorbim nu li s'a dat gand astazt o explicatiune serioasd
induntrul limbilor slave.

A§a stand lucrurile, nu e o gre§ala, sa aducem pe Slavi,
fie §1 numai in tributi razlete, cu 2-3 secole mai de vreme, in
atingere cu noi ? Nu era mai firesc sa se spuna, cä originea
acelor cuvinte nu este clara ?

Astazi filologia romaneasca §i-a largit destul de bine ori-
zontul, iar lingvistica generald li pune destule mijloace la inde-
manä, pentru ca sa-§i poata mina privirile, libere de prejudecati,
in toate directille spre care duce interesul §i cerintele unei
probleme. Inlaturand astfel parerea veche §i neintemeiata despre
originea slava a celor patru cuvinte, sa cercetam in alta directte
originea lui japan §i stapan, fiindca pe smantana 1-am explicat
altadatd3 cand am dat §1 o ipoteza despre originea terminului
stand. Asupra acestora vom mai reven1 in alta parte a studiului
nostru.

1 Despre stand anunta si dl Densusianu (Grai ;I sufl. I, 70) ca-I va
explica din o alta limba, din care a venit, Inaintea Slavilor, la noi. Parerea
noastra ca aceste cuvinte nu sant slave o admite acum si d. Puscariu (v.
aceasta DR. p 378 p. u.).

2 Dacoromania, 11, p. 361.
a Cuv. pi lucr
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Jupiin, V. rom. giuptin.
.

In limba v. rpm. cuvântul acesta served mai ales ca titlu ce
se da persoanelor din clasa de sus, cum retese din atestärile ce
le avem, pand acum: .. jupdnului lui Stroe Buzescul ce au fost

,stolnic la Mihaiu Vodd (Dinteo inscriptie din 1602, lorga, Inscr, ,
169); Bucurd-te, giupdne (Din Dosofteiu, ap. Tiktin 880, cu Id-
rnurirea:_die Magd zum Herrn").

Aved deci sensul de azi al lui domn in acceptiunea lui de
titlu, termin de adresare cuviincioasd cdtre persoane sus puse,
ori streine, dar nu cel de domnitor", caci nu gdsim nicairi
zicandu-se jupdn cutare Vodd" etc.

De aceea il vedem intrebuintat §1 ca termen de adresare
atre Dzeir :.. . cliemeindu-1 pre el giUpdn (N. Test., 158) = dum-
nezeu acela chemdndu (Cod. Vor.) = ...donzrzu pre el chiemdnd
(Bibl. 1688) = .. et l'appelait son seigneur. Tot seigneur"
signore", Herr" inseamnd in: multd sdnalate dumitale giupdne
birdu de in &strip (lorga, Doc. Bistr 20 de la Incep. s. 17) Tot
asa e atestat japan in Maramurd§ (lorga, St. XIII, 255) ca si in
titlul ce-si dd eu jupdnul Hrajila Lucaci, judeful Bra$ovului'
(Coresi), ca §1 in giupdne Pomplie (Varlaam, 61/2). Uneori se,
intrebuinteazd fireste sl cu sensul de stdpdn": sluga ce va fura
in casa giupdnu-sdu (Pravila Mold. 27/2, cf. si 27/2, 179/2, etc.).

-, Femininul oupdneasd, jupdneasd aved aceea§i acceptiune
de vsignorat, Aoamnde, ca termin de adresare sau ca titlu

.pentru sotlile boierilor, ori in genere pentru femei din societa-
tea Malta (v. §1 Tiktin, 380, uncle-I traduce cu D Fra u c , )Herrinc)

Astdzi japan §i juptineasd nu se mai zice persoanelor chn
societatea inalta, ci se intrebuinteazd mai ales ca termin de
adresare negustonlor, in special Evreilor (in Moldova), iar fe-
mininul are acceptiunea it. )clonna (di servizio)41.

Se poate ca §i taranii sA se fr adresat odinioard unit al-
tora cu Wird de x.jupánc. Documentele §i textele vechi, vorbesc
mai ales de boieri si, nu ne dau nimic in aceastä privintA, dar
gasim indicatiuni in literatura popular-6. Intr'un ,Plugusore din
Moldova cetim:

Intr'o zi de dimineata
S'o sculat japan din fatd:
Bund vremea noi am dat,
Japan gazda s'o sculat, ...
*1 la slugi ca mi-o strigat ...

1 V. Tiktin, /. C.
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Apoi: Badea §i-o luat pe jupdneasa de mand ...
Sau: 0 plecat juptin gazda la targ ..., iar, mai departe,

jupdn badeal. Aici are sensul de pgospodarulc, D gazdac, 'dour-
nulc cutare.

Observam cã geografice§te cuvântul e atestat in vechea
Tara Romaneasca, Moldova, ajunge in nordul Ardealului (Ma-
ramura§), dar, cel putin astazi, nu se intalneVe in Ardealul pro-
priu zis, nici in Banat*.

Pentru originea cuvantului intereseaza in special sensul care
se vede bine ca se identified in mare parte cu domn < lat. do-
minus, dupa analogia caruia se va deslega §1 originea lui jupdn.

Am spus altadatä ca, din cauza trecerii ha -an > an, cu-
vântul a trebuit sa intre la noi de la alt popor, nu de la Slavi 2.

Ipoteza emisa atunci o putem astazi verifica. Din punct de
vedere formal mar adaugam ca derivarii din slava se opune V
1- din v. rom. giuptin, giupdneasd, ca in v. rom. giuctz < lat
jocare, giude(ci) < lat. judex etc.

Lat. dominus, se Vie, e un derivat din domus, avand sensul
primitiv de vder im Hause seiende, Wesentlich zum Hause ge-
horigec. Despre acest fel de derivare vom mai vorbi V la stapdn,
unde avem de-a face cu sufixul lat. -anus, ca §1 la jupdn. Acest
sufix designa in lat. apartenenta la'ceva, lucru, ori loc (precum :
castellanus, paganus, Romanus), sau forma nume care indicau o
functiune (biduanus, decanus, *capitanus etc ), in care infra. §1
ideea de *superiorc. In romaine§te acest sufix, dupd ce n'a mai
fost vital, a cedat locul lui -ean (< v. bulg.), care are aceea§i
functiune la noi ca V lat. -anus (ciisean, curtean, sdtean etc.) 3.

Avand in vedere aceste fapte, nu e nimic mai natural de-
cat sa. cautam §1 pentru jupiin legatura cu un cuva.nt care a in-
semnat scasät, ,locuintac, ca sa ajungem ca §1 pentru dominus,
castellanus etc., la ideea de vcel ce sta inteo cask care are
casa, stapan de cask gospodarc etc.

3 Sealtoarea, XXXI, 1923, vol. XIX, pp. 181, 182, 183.
[* In Ardealul sud-estic taranul roman se adresa cu jupan" Sasilor.

Schimbandu-se, dupa razboiu, situatia priviligiata a acestora, Sasii din unele
regiuni 'sant nemultumiii and consateriii lor romani le spun pe nume si
privesc aceasta ca o lipsa de respect. S. P.]

a Cuvulte V Lucr., p. 361: Originea lui jupeut nu este lamurita si nu
,este de loc exclusa patrunderea lui la noi 1nainte si independent de Slavi".

a V. Grandgeant, Lat. volg. cit., 31-32., Meyer-Lake, Gramm. I. rom.,
II, 537 sqq.
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Acest cuvant existA §1 este yintn, atestat rar in greaca veche-
cu intelesul (in Walde2, o. c.) l de xoiXtop.a yfig sau A xoccet ply'.
efitnotc" etc. (Schrader RL.2, 448)Aces soiu de locuintd in pa-
mant ne aduce aminte de rom. arged, o odaie, sdpatd in pamant
ca o groapd patratA §1 acoperitd ca un bordeiu, in care teseau
femeile. Azi se mai pAstreazd in Muntenia §i Oltenia. In lalo-
mita, cum eu singur am aflat de la femei bdtrane, mai exista
acest soiu de bordeiu, acum 40-50 ani. Cuvantul are astAzi §i
alte semnificatii mai departate2. Ca origine a fost pus in legd-
turd cu argëlla (apysUct), &py(XXce 3 (v. Densusianu, H. 1. rom., I,
38, 199, REW, 636, cu intrebarea ,dacisch ?c) §i poate fi au-
tohton, trac-dac, deoarece Suidas it traduse cu o'bowcc pxoteSovcx6v
(cf. Densusianu, o. c,).

Ca §1 bordeiul, argeaua cred ca a fost o locuintd de §es,
unde nefiind material de dada, era mai adaptabild la teren lo-
cuinta sdpatd in pdmant. Sesul Dundrii, cu pdmantul lutos, e
foarte potrivit pentru bordeie in pdmant, fiindcA lutul tine, e
compact, nu e fdrimicios nici nu face apd, ca terenul din par-
tile muntoase.

Mai trebue sd avem in vedere un fapt geografic §i antro-
pogeografic. Locuintele in pamant sant foarte practice in regi-
unite cu cdlduri mari, vara, cum e campia Dundrii, iar iarna sant
cAlduroase §i se §tie ce frig §i vanturi grozave sant in aceste
Orli, trick un adapost care sd nu ceard mult combustibil, era
necesar 4. De altfel §1 astAzi in regiunea de stepd a tdrii noastre
se face focul cu buruieni §i cu tezec, bAligi uscate de yite, fiincicd
nu sant pAduri. Aceste imprejurdri fac ca sd mai existe §1 azi
bordeie in pdmant, tocmai in tinuturile de stepd.

Prin urmare nu pot mira definitiunile de voate souteraine
sau Lemhiitte" (in REW I. c.), pentru arged §i xofXmicc M etc.
pentru yintn. Acest fel de casa in pdmant, ca bordeiele ce mai
existd §1 azi, n'a putut fi decat casa locuitorilor bd§tina§i In
campia Dundrii, cum aratA intelesul atestat pentru yUnn §i cum
dovede§te caracterul geografic climateric al acestei regiuni. La

I Walde 11 pune in familia lat. cUppa (c1Tpa), mgs. cofa, cofa Höhlung,
Innenraum".

2 V. Du/. Acad.; Tiktin; Candrea-Densusianu, Dig. gen. al llmbil rom. etc. .
8 In Schrader c. 447, din Strabo.
4 V. Si in Schrader, RL.8, I. c. consideratiuni asupra tipurilor strávechl )

de case fácute in pamAnt, in legatura cu factori geografici.
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munte e fireasca locuinta de lemn, cum e 0 az! in Carpati. Po-
pulatiunea romand avea cuvantul casa, care era i ea locuinta
taranului fata de aedes, domus etc,, legate de o viata superioard
celei rushce, iar ba§tinnii au putut avea mai de mult terminul
cotespunzator grecescului yUrcn, sau I-au luat in00 Rotnanii de
la Greci, pentru a nunil locuintele autohtone, 4apate in pdindrit
Acesta trebuià sa se pronunte, dupd fonetisrnul limbei noastre,
*giupa (comp. gr. yopog > lat. gyrus > rom. giur, jur etc).

Jupdnul era deci gospodarul care ava o *giupd §i morfo-
logic duce, ca §i dominus, castellanus etc. la un *glupanus ( <
*gypanus), care dA in romAne0e giupan, jup'in 1 Explicarea
aceasta nu intampind greutati nici ca fapt, nici ca sens §i cu
atat mai putin formal. Trebue sa ne inchipuim ca, in relatiunile
sociale din vremea de convietuile a colorn0ilor romani cu locui-
torn autohtoni, jupon (*gypanus), va fi fost terminul cu care
erau intdmpinati ace§tia de catre noii veniti.

Dar chiar dad, fard legatura cu tipul de casd autohton,
terminul yórryl a fost luat direct din greaca veche, ceea ce era
foarte posibil, explicarea etimologica ar ramaned totu0 nezdrun-
cinata. $i, cum nu existd cuvantul in dialectele rom. din sudul
Dundrii, dacd. II socotim grec, atunci geografice0e trebue sd fi
venit din regiunea Math Negre, cum am spus in alias parte, despre
cuvintele grece0i din limba romana. In rom avem de altd parte 0
formele jupdn, jupamfd, Mid giu- §i Mil trecerea lui -an > -dn.
Acestea, venite din v. slay. iupatui, arata mai mult ca giupdn,
giupdneasd sant strdvechi române0i prin fonetismul lor, care nu
se vede la cele slave, fiindca 'acestea au intrat mai tarzm in
limba noastra, cand -an nu mai putea trece, la -dn.

Formele slave probabil numai intAmplator corespund celor
romaue0i §i s'au putut desvolta independent, induntrul vechei
slave. De altfel v. slay. Zupa, de care e legat Ivan 2 de catre

1 Daca s'ar admite, ceea ce nu s'ar putea dovedi, ca n'a existat cu.
vantit *giupd< yOnm ci numai derwatul *gypanus, in care -y-, aton n'ar
fi putut da gm-, ci *ge-, am raspunde ca. suf. -anus e legat de lat 5i trebuia
sa existe 51 cuvAntul de baza, pentru a se putea na5te derivatul, cu care a
trebuit sa traiasca, un timp, impreunä, ca Jude, giude cu prdef-gludet, giur
cu incOngzur (cu -y- aton), comp. 51 juruperus > juneapdn> jneapan.

2 Formele slave sant: Iupanii Beherrscher eines Bezirkes, Vorstand"
s. 2Ppan Schaffner", lupruk Pfarrer" etc. in Miklosich, Et. Wb., 413, uncle
se face de altfel legatura cu yorrm despre care v. acum Boisacq. 1. c.

Dacoromarna Anul III. 39
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unii slavisti, duce la acelaqi prototip indoeurop. teupT i, ca si gr.
1157;71 (cf. Boisacq sAl.

Slavul iuperare sensurile de regio" contree, teritorie", deci
mai depArtate de ale gr.. yiktn 1 A putut totusi insemnA la inceput
tinutul, prOprietatea, ce tinea de-o Lasä. Cu toate acestea s'ar
mai puteA pune intrebarea dacä deny tul v. slay. iupatui nu a
fost imprumut t, ca alte cuvante roman; din regiunile dunarene,
fmndcd sufixul anus cu functitMea socialA amintitä, e legat, cum
a spus Saussur , de lumea italo germanA, cum vom vedeA mai
de aproape la celMalt termin social, daCorIlm. stdpiln.

StApan.

DupA infatisarea lui formalA, in care bare la ochi, pentru
ori ce cunoscAtor al limbei remftne, terminatiunea -an < -anus,
stApAn" nu poate fi ikecat un cuvant dare a trebuit sa existe
din primele timpuri ale inaintArii romane in orient. Sensul lui,
kgat de viata socialA a nopstrA, il pune in rAndul celorlalti ter-
mini amintiti mai sus.

Stdpiin nu este propriu lis un titlu, cum e damn, jupdn,
mare, maria ta 2 etc., ci inseamnA mai ales nroprietar", Eingen-
turner", Besitzer", apoi Herrscher, Gebieter". Dame 11 traduce
in dictionarul sAu cu possesseur", proprietaire" rnaitr ", su-
verain"; proprietaire du domaine" (=---- stapdnul mos ei) etc.
Derivatul a stdpdni este posséder" §i prin extensiune miiter"
a domni", iar stApAnitor" a primit mai ales accep unea de
dominateur", souverain", ce se ziceA voevozilor nost 1.

Dar a fi stApAn" ca §1 a punè stApAnire" pe eva este
a fi, a ajunge proprietarul unui lucru (mo§ie, avere )(". Sensul
acesta fundamental il simte oricine si se vede §1 din limba v.
rom. Asa de ex. in Pray. Mold.: ... de va eisi [nesting vreo
comoard ...nu se va chemd a stdpiinului, lard aceluia ce o au
gdsit (p, 43); robul iaste datoriu sd agiute dôpjpq sail, namitia

1 V. la Boisacq I. c. §1 sensurile din I-lesych.: nactX4117) Tunitz4.
2 Am spus altã data ca mare, !aria fa, nu pot fi despar itt de m3io

rem devenit *ma(iu)re, in pozitie atonä, ca st in ona(m)ria-ta (cf.boierea
> boreasi etc.)>mAria tat (DR. II, p. 827, unde am vorbit si de mai-mare-le
<magnarius, cu -mn- aton> -in- si cu mai- din mai vechiul ma- confundat
cu mai, comparativ, fiindcä in arom. este ma-mare). Maiorent 42 a pastrat
§1 in sarda (v ibid.).
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stdpdtzu sdu (adeca sluga", cel ce lucreazd cu plata" sa asculte
pe cel care-1 plate§te §i care in acel moment este proprietarul
.averii -mo§ie, turme- pentru care lucreazd).

Steiptin este proprietarul mo§iei care exploateaza Oman-
-tul cu oameni platiti, ca §1 cel ce are turme de vite §i plAte§te
pastori ca sä le pazeasca. Steipdne ii zice mioara proprietaru-
lui ei, in faimoasa Miorita", precum spune §1 calul voinicului
din pove§tile §i poeziile populare. Iar cAnd Geri la, in povestea
lui Creanga, intreaba : de cdnd afi pus voi stdpernire pe mine?",
sau cand se zice, tot acolo, ca §1 in alte ocazii, ddndu-i palo-
qui in steiptuzire", in toate aceste cazuri ideea de proprietar" e
clara. Stdpdn legat de ideea de avere (pamant, vite, case, mori,
sau orice alta roprietate) se vede in Pravild, cartea vechilor
legi romane§ti I

Astfel m'am convins ca istoria cuvantului nostru trebue
cautata in aceasta directie semantica spre care ne duce realita-
tea insa§i.

De aceea nu mi se pare a fi adevarata explicatta data
lui stdpdn de catre dl Bari62, care-1 deriva din lat. hospes, -ills,
cu sufixul -anus, ajuns la *Izospitanus > *istopanus (?) §i prin
metateza stdpdn, alb. stopan etc., admitand evident §i afereza
lui u- initia13.

Ca sens a pornit de la legatura ce ar ft existat intre alb.
tepi casa" < lat. hospitium §i rom stdpdn Dificultatile for-

male ale acestei derivari le-a aratat dl Capidan (DR. I, 508),
bazandu-se pe dacorom., arom. oaspe, oaspete, megl. uspef §1,
mai adaugam not, familia lui oaspe mai are pe dacorom. ospdf,
ospdtd, ospdtdrie, ospefie, de care dl Pu§cartu mai Icaga §i pe
improspdtd (vezi mai departe aceastA DR)

1 V glosarul, in edit:a publicatã de dl S. G. Longinescu (Pravila Mold.,
Bucuresti, 1912), unde se pot vedea cazuri numeroase, precum : stapanul
pAmântului, viei, boului, vitelor, pomilor, morilor, pastorilor, robilor etc Mai
special: nämitul de va sluji la un stapan; cand va fugi faranul de la locul
si de la stapanu-sau. ..; de nu va ft sängur stapanul cela ce 1-au dat tani
imprumut; acesta tspravmc, cumu'si va muri stapanul, intr'acel ceas poate
-sa la aceale bucate . .. etc. etc.

2 In Albano rumdtusche Stud , I, 1919. De la *hospuanus 1-au explicat
insà de mult Laurian si Maxim in Glossartu, s. v. stepanu 1

3 Ca dl Capidan, in aceasta DR, p. 150, unde admite intrarea lui ea-
pan in limba bulg., sarba si alb., ca sl Bari&
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Toate acestea arata ca era greu sa se petreaca metatezal
numai intrun singur derivat §i sa se mentie in toate celelalte,
pe cand contrariul e mai firesc, ca o familie bogata de cuvinte
cu sensuri a§a de apropiate, sa se fi tinut stransa in jurul tipu-
lui din care derivau.

Aceasta cu atat mai mult, cu cat metateza a trebuit sa se
intample foarte de vreme, pentru ca sa fi putut trece in alb §i

bulg., in formele stopan, stopanz. Atunci familia aceasta nu putea
deck sa fie §1 mai viu legata de sensul §1 forma prototipului
hospes, care ar fi sprijinit §1 pastrarea lui u- initial, existent in
toate dialectele rom. Deci o noua dificultate tot a§a de mare ca
si ceealaltd.

Etimologia lui Barió nu poate deci explica nici formal pe
rom, stdpdn, al carui sens din limba roman& duce cu totul la
alta origine In celelalte limbi, cum s'a spus, nu e la el acasa.
§i de aceea de la limba noastra trebue sa purcedem. lar la noi
am vazut cum se leagd de bine cuvantul de notiunea de pro-
prietar", om cu avere".

Ideea de proprietar e necesar sa o intelegem prin prisma
conceptiei ce o are poporul despre avere, azi ca si altadata.

0 serie de termini precum lat. pecunia, . etc.
dovedesc cd averea", banii", insemnd, la diverse popoare,

,,bunuri in naturd", in vite, bucate sau in genere venitul rezultat
din cultivarea pamantului I.

0 analogie pentru ideea de bogat" §i Her.r.sr.14-P.4" din

1 Astfel: v bulg. blag% bun", blago Reichtum", Eigenthum ; skr.
blago Schatz, Geld, Vieh"; r. bogatyr Held", rm. bahatyr reicher Mann";
v. bulg. bogat% reich" < bog% Anteil" etc.; rm, (Idr.) bahatyj ;
Getreide, Habseligkeiten"; polon. z-bo.2e Reichtum, Getreide" etc. (Ber-
neker, Et. Wb. 69, 66); got. skatts Geld(stück)", skattjo Geldwechsler"; v.
isl. skattr Steuer", v. e. sceatt Abgabe", kleine Miinze", Geld, Vermogen%
v. fris. sket Geld, Vieh", pe cari Wh. Stokes, Urkelt. Sprachsch. 310, le pune
in legaturA cu celt. skTitos Herrscher, Besitzer" (cf. §1 Feist, Et. Wb.2 323);
lat locuples bogat" (locus in sens de ager", Grundbesitz", Walde2 438);
ops Macht, Vermogen, Reichtum" etc.: v. ind. apnah Ertrag, Habe, Besitz";
gr. 6pAyvy) Nahrung, Getreide, Feldfrachte, Reichtum, Besitz"; apavitog
reichlich" (Mid 544) ; peculnun (la orig. Anteil am Viehstand"), pecuosus
riche en troupeaux", pecuarius fermier de pâturages publics" etc. (ibid. 568).

Termeni de asemenea naturà da st dl Densusianu (Grai qt Sufl. I,
4J, notà) din cari citam pe abkh. ficuym bogat", adyghep` ft print < ir
(ay.) fgumZ- bogat in turme" etc.

z-bzie
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,stapan" avem in germand: gat;reik ,s--76,nup,oc", reikists aipv.0",
machtig"; reiks m. apxwv" HerrscherT9b-rigkeit", v. isl. r7kr etc.
mdchtig", v. e. rim Herrscher", got. reike Reich. cipx71, Jan-
gob. vgs. rihhi reich (: it. ricco, fr. riche)" etc.1. Uneori de la
_barn" se ajunge la sensul de vite" ca in bret. saout < lat.

mcymr. ysgrybyl < lat. .scripulum (: mgs. sclzerf).,
Pornind de la acesle fapte m'am oprit la lat. stips, stipis

care insemnd petite piece de monnaie", cotisation, faible don,
mince tribut", mince profit, petit salaire" (v. orice dict );
Walde, o. c., 740 II traduce prin Betrag an Geld, Gabe, Spende;
Ertrag;-6-L-w4nn", in care infra §1 stipula Hatms_Stroh", stipen-
dium ; stipulor, in care cred cã la origine std ideea de a pune
inteo afacere garantie in naturd §i anume in Jecoltd, grane",
de§1 Walde socote§te ca nesigur sensul primitiv de Ahre" achca
Halmer-trag", Getreidesp.endef.,, dar crede posibil intelesul fun-
damental de Stamm, Stange", indicat de stipula. In romanicd
s'a pdstrat cuvantul acesta in semnificarea de Stoppel", in it.
stoppia, v. fr. estou(b)le etc., it. stoppione Ackerdistel", tr. it. stop-
plaro Stoppelfeld" ; a pdtruns §1 in gewl., unde Stopp-elfeld;-
.Stoppel corespunde rom. mir4te, stoppeln a adund spice (de pe
miri§ti), plecand insä de la *stupula (REW s. v , Kluge s. v.).

Dar nu aratd acestea cd stips a insemnat bani, avere, dare"
in produsele pämantului, in recoltd", messis, messio ? Instructiv
in aceastd privinta este rom. miinà (<1at.< mëssio) care a ajuns
sã insemne astdzi, ceva asemAndtor cu stipula, v. fr. esteou(b)le,
.ger-nt--Stoppel, numai spicele care le adund §oarecii de pe camp,
dupd ridicarea recoltei", de§1 odinioara, in lat., indica recolta
insd§i. De altfel §1 in alte limbi roman. s'a petrecut aceasta schim-
bare, sau mai bine zis reducere de sens, cum se vede in valon.
meh-O Handvoll Ahren", n. cat. messa Schober" etc. (REW
5542, 5543). Acestea aduc aminte de vechea definitie: fruges
fructusque, quia ex his rebus constat quam nunc pecuniam dici-
mus" (Fest ). -

Dar chiar de n'am admite, de§1 ni se pare lucru neindoelnic,
cd stips a insemnat §1 recoltd", tottr§i numeroasele exempie care
le-am citat dovedesc cu prisosintd legatura semanticd intre avere
bunuri, recoltd" etc. De la recoltd-paie" s'a ajuns uneori §1 la
sensul de proprietate, cum dovede§te lat. caespes gazon, piece,

1 Feist o. c , S. V.

-solidum,
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motte de gazon", sol, terrain", iar in evul mediu insemna alio
dio" 1; tot a§a sp7ca e atestat §1 cu intelesul de far" spella" 2...
Prin urmare un derivat *stipanus, din stips + suf. -anus de
care am vorbit la jupan", reiese ca o concluzie logica a celor
relatate Wand acum. Sensul primitiv a trebuit sa fie .,om care
are stips", care culege, ia bunul de pe o mo§ie. Pentru taranii
Romani din Orient, ori pentru muncitoni agricoli in genere,
*stiPanus era, ca §1 azi propnetarul, stapanul care lua uzufi uc-
tul,. indiferent de conditiile sau angajamentele ce ar fi existat
intre unul §i ceilalti. De aici u§or s'a ajuns la sensul general de
proprietar" peste o avere oarecare, de once natura ar fi acea-
sta. Cuvantul, inauntrul vietii sociale strAvechi române§ti, este
legat de agricultura. Aceasta se vede §1 din imprejurarea Ca Aro-
manii nu au acest termin, pentru ca ei sant mai mutt pastora
Regiunile dundrene insd ofera terenuri intinse pentru agricultura,
de aceea skip& §1 din acest punct de vedere, ca §1 jupan, se
dovede§te in chip firesc ca originar in Dacia. Extensiunea geo-
grafica a lui stapan" nu contrazice aceasta parere, pentruca cu-
vantul se gase§te numai in imediata noastra apropiere, la But
gari §i la Sarbi, cum s'a mai spus 3, iai la Albanezi a ajuns prin
Sarbi, de oarece forma alb. stopan ar fi trebuit sa fie *gteper;
in orice caz trebuià sa aiba g- pentru s- §i sr (< an), dna ar
fi originar, strävechiu in aceasta limba.

Fiind cuvantul intrat de la noi la ace§tia, pentru motivul
ca inauntrul limbilor slave nu se poate explica, iar la noi tre-
buind sa fie stravechiu, cum am dovedit indeajuns, localizarea
lui in Dacia reiese limpede, mai ales ca, cronologic, fonetismul
formei albaneze nu poate duce la epoca latinei vulgare.

Din once punct de vedere or fi privit, stapdn se leaga la

1 Dupa comunicarea d-lui D. Serra, este atestat cu acest sens fm
documente venet. din sec. VIII.

2 V once diet. lat. Tot asa rom. gazda- inseamna om bogat, proprie-
tar si se poate ca ung. gazda, de unde deriva cel rom., sa stea In lega-
tura cu ung. gaz iarba"; o spunem Insa ca o simpla supozitie

3 De d-nii Band si Capidan I. c. Acesta explici pe o din bulg. sto-
panti, ca desvoltat prin influenta labialei urmatoare, ceea ce este probabil.
Oricum, fenomenul acesta trebueste considerat In Iegatura cu V. slay. po-
ganii, rom. pdglin <lat. paganus §i cu alte cazuri analoge, In care nu poate .

fi o simpla coincidenta raportul consequent intre rom. a < lat. a aton si v,...
bulg. o, rezultat din acelasi sunet.
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origine numai de Dacoromani, chiar dacA n'am admite Dacia
propriu zisd ca centrul lui de raspandire. PArerea evacuArii totale
a Daciei de cAtre Romani nu se mai poate sustine astAzi, iar
jupdn §i stdpdn, dupa cele ce am arAtat pana acum, vorbesc cis
prisosintA pentru originea lor nord-dunäreanA.

*

SA explicAm acum desvoltarea formalA a cuvAntului. *Sti-
panus (lat. vulg. *stepanus), de la care am plecat, explicandu-1
indeajuns in partea semantica, ajunge la stdpdn prin trecerea
lui t(g) aton la el 1, ca in tdciune < lat. titionem; seiptdmdnd < lat
septimana, ddrilm(d) <lat. deramare. etc. §i cu -an- > -tin co
in mtind, land etc.

In ce prive§te sufixul -anus despre a carui functiune am
vorbit la jupdn, vine in sprijinul explicArii noastre §1 lat. pu-
blicanus, identic cu stApAn", pentru cà se referA tot la \riga
socialä.

Acest pendant, atAt de concludent pentru felul de forma-
tiune al lui *stipanus, derivä din lat. public= (subst. din adj.
publicus, -a, -urn), territoire d'un pays, le domaine public ; le
tresor de l'Etat ; l'impôt public" etc. (comp. publicum habere,
agere etre fermier de l'impOt", publico frui toucher le produit
de la ferme des impôts)".

Publicanus subst. insemna fermier d'un impOt, receveur
d'impOts", ceea ce era, cum se §tie o insemnatA situatiune in
statul roman.

Sufixul -anus arata deci insu§irea lui de a designa o stare
socialA, o functiune, iar in legAtura cu acestea, prin extensiune
lesne de inteles, ajunge sa exprime §1 ideea de superior, care
supravegheaza, conduce, stApane§te ceva. Sufixul -anus a dat
na§tere in lat. §1 la derivate mai tarzii, cum e villanus, corespun-
zAtor lui villaris mai vechiu, capitanus (< caput), ambele pa-
strate in lirnbile romanice (REW 9331, 1634) etc. 2

F. de Saussure 3 vorbe§te de cazul morfologic, idenhc, al
sufixului -no-, reprezentat §1 in germana. Acesta ii atribue dublul

I Transformarea aceasta, cel putin in cuvinte unde nu era vorba de
un e In prefix, pare sa he foarte veche cum arata arom. tdciune (cu a <
i aton).

.
2 Comp. §i foranus strein" care cuprinde §1 o notiune juridica.
3 Cours de Linguistique generale2, Paris 1923, 309.
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caracter, de a fi limitat lute() anume zond §i de a ft legat de un
punct de organizatie sociald. A.§a sant got. thiudans, v. sax. thiodan
(- *Theudha-na-z, le chef de la *theudho, got. thiuda"); kindins
(< *kindi-na-z le chef de la *kindi-z = lat. gens"), in care se
vede cum sufixul secundar -no- duce la sensul de §ef. Iar lat.
domino este, dupd el, une preuve tres difficilement refutable
non seulement d'une communauté linguistique mais aussi d'une
communauté d'instrtution entre l'ethnisme italiote et l'ethnisme
germ ain" 1

Problema duce prea departe, de§1 intereseazd §'t chestiunile
noastre. Dar chiar dacd n'am privi istoria lui japan §i stiipan
sl supt acest aspect, explicarea lor apare destul de Impede le-
gata numai de epoca romanizdrii orientului, prin faptele §1 argti-
mentele pe care le-am intrebuintat.

Despre smantiind §1 stânei2 am vorbit in Cuy. # Lucr. (p.
358 sqq.). Mai dau §1 urmätoarele argumente pentru faptul, de la
care am plecat atunci, cd smantana este pelita, stratul° ce se
formeaza deasupra laptelui läsat nemi§cat catdva vreme. E un
adevär pe care oricine il poate controla, de aceea, cum dove-
desc §1 limbile romanice, derivarea din matta (v. REW s. v,,
formele roman.) > *(s)mattana, cu sufixul -ana, aratand apar-
-tinerea (adica materia ce se face din stratul de deasupra lap-
telui"), cu s- propagat din verbul a smeintilni a lua smantana
de pe lapte", din oale (comp. a smantani oalele"), den Rahm
abnehmen". Exemple semantice de felul lui matta" se mai pot
cità: gr. oocpczp vieille peau", pellicule qui se forme sur le lait"
(v. §1 Boisacq s. v.); rut. koidch,koiogok, Fläutchen auf der Milch,
Sahne"; pol., sl. id. (v. Berneker Et. Wb. 597 la baza koia),
toate de la sensul coajd-pelith" ; lit. plevé Haut auf der Milch,
Netzhaut" (Miklosich, Et. Wb., la pleva Hautchen").

Strfighiatä, strfighiatä, tirighiatei (in Sacele, pentru care
comp. tinfoi < trifoin), arom. stragriatei, meg]. strigl'atcla care

1 Ibid., 310, si vezi st la Feist Et. Wb. 375, unde se alâtur4 got. thin-
dans cu suf. indog. -eno, -ono- de lat. trzbunus, gr. Xo(pOnioc.

2 Despre stand am spus ca, privit in lumina terminilor despre diverse
constructii de care am vorbit in legatura cu strunga (in Cuv. 0 Lucr.), poate
fi derivat din saeptum (> *saeptana) desi, sptmeam tot 'acolo, se poate
porni sl de la ideea de statio". In acest din urna fel tl explici acum
dl Puscariu in aceasta DR. p 381 s. u.

3 Graz 0 Suff., I, 36.
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e zic despre laptele ce incepe sa. se strangd, sa se co'aguleze
(comp expresia lapte prins", s'a prins laptele"), nu poate sd
aibd deck o origine semanticd identicã cu cele de sus. A In-
semnat, cu alte cuvinte lapte care prinde pojghitä, pelitd" (strat)
pe deasupra, dupd care incepe sd se ingroa§e. Pelita care se
iormeaza pe lapte aduce dupd sine §i coagularea. In lat. existä stra-
gulatus, a, um (de la stragulus adj., stragula Decke etc.) cu sensul
,,zur Decke gemacht", Decke" (Georges s. v.). Deci stragulata a
frisemnat ceea ce se apazd pe lapte, pelita de deasupra lui §i
s'a zis ,,s'a facut laptele strOgulata", ori cu stragulata", ceea ce
este semn de coagulare. Formal s'a desvoltat astfel : *straglata
(cu sincoparea lui -u- ca 'In subula > subla > suld, coagulum
> caglum > *clagurn > clziag etc.), apoi In arom., megl, strei-

gl'iatii, §i in dacorom. streighiatd (cu f prin infuenta lui ghiatd, sau
influentat de verbul, a se sträghetà") I.

Laptele, ca sä prinda pelitd (smântând) pe deasupra se
lasä sd se acreascd §i de aceea se §i ingroa§e. Despre aceste
fopte am vorbit mai inainte la urdd" §i branzd. Astfel se explica
cum pe langa sensul de strântând", formele romanice derivate
din matta (§i natta, care a schimbat desigur pe m in n supt in-
fluenta lut nassa reted") au §1 pe cele de lapte serbezit, ca§,
brânzd" etc. (v. aceasta DR, 385-6.)

Nu pot impArtd§i pärerea dlui Pu§cariu care crede cd
smantand s'ar puted derivà din mantum manta" etc. 2 (ibid. 386)
pentru motivul cä nu e necesar sa. despartim cuvantul rom. de
cele romanice, derivate tot din matta (natta). Ca sens, acesta e
mat indicat, dupd atdtea cazuri, semantic identice, date mai
sus. Afard de aceasta, din manturn n'avem corespondente cu
sensul de smântand". DI Pu§cariu aduce insa. in studiul ski
argumente noi, in special fonetice, contra derivdrii din slava a
cuvintelor stdpan, smantand, stand.

1 Comp , pentru atestarea cuvantului, N. Rev. Rom. 1910, 88 lapte
.cu cheag" (In Mehed.) si verb. stragheii (a se-) a se Inchege, H. 9,59 id ;
Viciu, Glosar; Barcianu, nct. rom. germ., fl traduce cu die gestockte,
geronnene Mulch, die gestockte Fliissigkeit". DI Capidan fl defineste astfel :
,,lapte inchegat cu zär cu tot; cavil insusi abia inchegat". In Bistrita-NA-
stud este verb, a strerglietd (corn. dl Draganu).

2 Pentru sensul de prapor", membrana grasa de pe intestine etc., din
sp. manto etc., si se compare lat. omentum Fetthaut", die Netzhaut,
-welche die Gedärme bedeckt" etc. (v. Georges, s. v).
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eandul nostru, in aceste cercetdri, a fost sd ardtAin, intre-
altele, cd pentru istoria lexicului din perioada de alcatuire a
limbei romane, elementele v. gr. trebuesc luate in seamd mai
mult deck pand acum. Apropierea geografica de lumea greaca
a elementului roman de rasärit aratd de la inceput posibilitatea
unei influente venite din aceastd parte, cum s'a putut observa §1
din cele anterioare. Pentru a evidentia §1 mai mult acest lucru
vom mai da cateva urme v. gr. din cele pe cari le-am desco
perit in limba noasträ.

A bate (despre armdsari) a se impreuna cu iapa", iar
despre iapa se bate" (Dice. Acad., 523) nu are nici o analogie
cu un alt verb de acela§i inteles. In v. gr. este: poctiucti, patio), -co,
saillir, couvrir, en parlant des animaux males"; 13ccreikop.ca se

zice despre femele (v. orice dict.). Aceste asemandri izbitoare nu
sant o intamplare, ci aratd contaminarea cu rom. a bate, de care
il apropia §1 fonetismul formelor grece§h.

Bu§ (plur. bu4) ciorap", pe care I-am derivat altädatd 1
din lat. *bysseus < 7)yssus < gr. pocog (REW. admite simplu
byssus), este mai rdspandit deck §tiam atunci. Cuvantul existã
§i in partile Bretcului, iar in ValLea I-am intalnit cu sensul de
tureci" (jambiere de land, pentru care comp. saricd < lat sarica,
serica). Am intalnit §1 adj. bugi alba' (despre capre), care nu
poate fi deck acela§1 cuvant2. Cuvantul e atestat §1 in gotica
bwssaiin (< gr. Pcaov), feine Leinwand" (Feist, Et. Wb.2, 82).
E o dovadd, dupã mine, cd era rdspandit in Balcani, pentruca
sä fi putut ajunge la Goti.

Caraiu, -ie adj. vert, pas encore sec", despre lemne de
foc. (Munt. Mai ales la plural.); verde, neuscat bine, tdiat de
curand" 3. Coloarea verde o pästreazd mai ales coaja lemnului,
chiar dupd mai multd vreme de la tdiere. Este gr. xcaXievo; §i lat.
callaltzus, -a, -um, (in Georges) blassgriin, meergriln", deci sen-
sul este ca §1 in ceildiu. Formal trebue sd admitem metateza lui
I, atras fiind cuvantul gr. de cele latine in -aneus, -a, -um, cum
se vede in tdrudie, < *ffmania < 19.up.fccp.a, care nu poate explica

1 Cereetdri Lexie., p. 5.
2 In Diet. Acad. se dau alte sensuri pentru bug7 (o fi alt cuvânt?),.

dar §I ca nume de capra. La Romanu din Serbia Inseamnd albã peste tot'
(despre capre).

8 Act. Acad s. v.
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pe cel rom., decat prin aceeasi atractie de suf. -anea, cum am
spus mai sus. 0 desvoltare directa ar pretinde mai curand *ceildini
> cal& (ccildi), fiindcd nu vedem cum nazala ar fi influentat pe
a, urmand dupd a un i.

Cdfi§ Schopflöffel" (Tiktin, 314) este un vas mic de lemn,
.ca §1 caucul, ce se intrebuinteazd mai ales pentru a WA cu el
Mina §i mdlaiu (v. exemple in Tiktin 1. c.).

Este gr. xcipos mesure de froment", devenit scats + lq >
cd41. A pätruns probabil §1 in limbrle slave de nord, vecine
cu noi, ca §1 branza", urda" etc.2 Cuvantul gr. a pätruns si
in latina tarzie (e atestat in Vulg.) supt forma cabus ein Mass
Mr trockene und fliissige Gegepstande, dem xo!:\q entsprechend,
der vierte Teil eines hebr. modius , XXII sextarti" (Georges 8,
883). Nefiind acest termin in alte limbi romanice, nu se poate
considerd decat venit direct din orient, nu prin latind.

A curmi (la prez. cairn, curmez) are sensul propriu de a
WA, a scurta in special lemne", iar prin extensiune §i figurat
are diverse sensuri, explicabile din cele dintaiu. Derivate le lui
sant cum, curmeiu (de teiu, sfoard etc,) o parte ruptd dintr'un
obrect mai lung" ; curmaturei thieturd, sapdturd", partea in formd
de pas dintr'un munte, deal, peste care poti trece mai u§or fard
sd urci 3.

Cuvantul existd §1 in arom. (la reflex §i activ) cu sensurile
a curma, a se osteni, intarca, a se separa" (Dalametra) care se
explica din sensul fundamental, dacd ne gandim la cazuri ana-
loge ca a fi rupt, frant de oboseala" etc.

lntrebuintarea cuvantului s'a fdcut in legaturd cu taierea

1 CA nu poate fi slay aratA 5i dl Pu5cariu in aceastA DR., mai departe.
2 Despre elementele rom. pAtrunse la Slavii de nord sa se vada stu-

diul d-lui Wqdkiewicz. In slava avem: r. kOv:17. Schopfkelle, Trinkgeschirr,
Kanne" ; v. r. Pokal" ; rut. lavg; polon. kousz etc., dar Berneker Et. Wb.
594, nu poate gäsI o explicatie serioasa pentru originea acestora.

3 DupA Tiktin Dig.: I. Ling fiches der Quere nach durchschneiden"
(un butuc, un fir, pentru care comp. curmeiu ecrimpeiu2), o curmani [pe
sflinta] cu fieresteul in cloud' buciiti. (Dosofteiu); Jdm. den Weg, das Wort,
die Hoffnung etc. abschneiden". il,,Lingliches der Quere nach einschniiren",
pentrucd stringind corpul, mina, cu o sfoard se formeaza o dunga, ca o
tdieturA, de-acurmezitul acelora (v. exemplele citate n Tiktin). In acest tel
procesul semantic merge spre nuante ca a sfir51, scurta viala, calea" etc.
(v. tot acolo 5i exemple).
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lemnelor I §i avem ceva asemanator in rom. a trunchia a Ma
--in doua, cum tai un trunchiu" ; it. troncare id.; log. trunkare ;
prov. cat, span. troncar (REW. 8953, lat. truncare abschneiden,
stutzen" §i v. *trunculus, cu span. tronchar, 8955).

Deriva din gr. xopt,t6;, (cu verbul xopAco) 2 trunchiu de
copaciu", de unde derivatul *cormare > curma, ca §1 truncare.
Cuvantul se mai intalne§te in calabr. kurmu §i span. corma (REW.
2234 cormus Klotz"), prin urmare a putut venl §I prin. lat. vul-
gait. U din gr. o se explica din inf. curmd sau in acela§i chip
ca in urdd (v. acesta), cum arata §1 alb. kurm cu sensul de Kor-
per". Aceste asemanari intre trunchiug §i bust" corp" (ome-
nesc) nu surprind mai ales a §1 gr. xopp.c% insemna §1 tronc
du corps, le corps sans les membres"3.

Dejghinii rdsghind, arom. dizgr inare4 détacher, sepal er,
désunir, diviser" derivat din lat disglutinare, prin faza *disglunnare
( CDDE 482) e greu de admis, fiindca nu se poate explica asi-
milarea lui t(i) cu n urmator, pentru care nici nu se aduc acolo
alte cazuri. REW. nu inregistreaza aceasta etimologie, dar respinge
pe "disangulinare, atat din motive morfologice cat §1 de sens.

Punctul de vedere semantic al explicari date in CDDE e

bun, daca ne gandim la alte exemple cum sant a se descleià"
a se deslipi", despotmoli" etc In familia la. glus, glutino sant
§i v. gr. yX(cc, y)sin Leim", matiere gluante", glu, colle"

1 Un lemnar (I. Mure5ianu) din Bistrita-Nasaud, imi spune sensul a§a:
curm lemne, ori un lemn, le fac buciti, le scurtez, and sant mai lungi, la
picture", (comp a tiia, a scurta vorba, lucrul etc ) v. acelasi sens In $ezd-
toarea VIII, 65; In Anon Carans. e tradus cu seco, rumpo"

2 xoptiga) = couper ou fendre en forme de bilche".
3 Comp. paralelism identic intre n. gr. xou*up*,) troncare, moz-

zare, mutilare", xou*upti"op.cct ,, troncarsi, mozzarsi" §1 xoircoupov xopp.6e,
tronco d' albero" (din Tesoro della lingua greco-volgare et dalrana, de
Tomaso da Parigi, 1709).

Despre derivatele curmäturä Querschnitt, Einschnitt, Schlucht" ;
curmea Pflugbaum"; currnezu Strick" (aus Lindenbast), Rebenholz";
-currnezi$ querdurch" ; curma Schneide" (comp. muche < lat. mutilus, -a,
-urn muffle, tronque", CDDE., 1159). Curm (nelnregistrat de Tiktin) st
curtnezu ar putea fi si derivatele chrecte ale gr. xopp.6c, ca forma, dar ca
.sens arata a fi postverbale din a curma.

4 Forma literara dezbtnd este refacuta dupa umbra (CDDE 482). Tiktin
Irateaza cuvAntul la un loc cu imbind, dar e gresit, fiindca trebuie sa pornim
de la un vechiu -gl-, pentru a ajunge la arom. chzgl'lnare.
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(Walde 2 s. v. unde v. §1 germ. chlenan kleben', klebdn haften,
festsitzen"), yXixorct se caller, s'attacher" (Boisacq s. v.)

Astfel apare clar ca prototipiul cerut de forma rom. este-
*disglinare din gr. yXf.v71, cu prefixul dis-, explicand pe -gli- din
arom., ca §1 pe -ghi- din dacorom. Ca sens, cum se vede din
exemplele amintite, a insemnat a se descleid" apoi a se des-
face, desuni" etc. In alte limbi roman. nu existd cuvantul,

Geand, -e (and') e atestdt in Banat cu sensul de multime
de oameni, lume". Dict. Acad., S. v. nu-i dd etimologia dar
trimite la alb. kiri neam", calabr. genia < gr. yevcci creatiune",
(v. §1 G. Meyer, Wb. 114). In REW. it. genia Gezlicht", v. span_
ginea Geschlecht" sant date ca forme savante.

Cuvantul nostru are origine semanticd de aceemi naturd,
cum aratd §1 lat. natio, genus, generatio, gens etc. insemndnd la
inceput na§tere" apoi generatie", oameni", lume", etc. Tot
astfel .sant rom. nat, in frazd tot natul", §i ndscutele generatii"
din Psaltirea Sch.1.

In v. gr. avem genna (livvcc) naissance, origine" care
explicd §1 trecerea lui e > ea, inaintea de -nn-, ca in p(e)anei-
< lat. pinna.

De aceea §i v. rom. gint(u) neam, popor, famine, multime'
nu este, cum se crede de obiceiu, gens, -entem, care ar fi dat
*ginte, ci lat. gen(i)tus, part. lui gigno. Este atestat §1 cu subst.
masc. cu sensul enfantement, production", iar ca forma n'avem
nevoie sd admitem schimbarea de decl. ca la gens. Pentru sin-
coparea lui -i- sd se compare alinta < *allenitare < lenitare
(CDDE 990).

Ingfici (a) (la prez. ingac, -gac, -$facd, -gace, -geice),
popular in Moldova, cu sensul packen": Mihaiu se aruncd
asupra lui Osman 0 inedcandu-1 in bratele sale... il rdsturna la
pdmânt (din Gane); vru set se rdpacle 1... sci-I ingace in unghii
nu alicevei (din Sev., Pov.); inqfacei degrabci [=ia, apucei] un
wild& de ceirti (Vlah ) 2 etc. Cuvantul inseamd a apucd, a
prinde", ceva, ori pe cineva (de par, de mand de mijloc).

Este v. gr. acmccico - Co (§i ivosonxoco) retrécir, amincir,

1 V. glosarul din Ps. Sch., publ. de I. A. Candrea.
2 Tiktin, Dal. care spune despre originea cuvântului wahrschein-

lich lautnachahmend" ; in Arlziva, 1921, p. 192, e dat tot cu sensul de
packen"
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-etrangler par le milieu, ceindre, serrer, lier, reunir étroitement"
(v. diverse dict.), cum se vede din nXoxi.toi xpuaip ,icsolptovzo (Homer)
les tresses de ses cheveux étaient serrees dans des anneaux
d'or", adecd prinse, strdnse". Se intrebuintã pentru a se spune,
ca I in romdneste, serrer" th 06/12, xe?pcce etc , serrer qqu
avec des liens', serrer sur soi", acesta din urmd pentru bocnx60).
Derivatul cgAxot t are acceptiuneas de ce qui est lid, qui sert

lier fortement ; lien, noeud etc.1.

Desvoltarea formald corespunde fonetismului rom , cu tre-
cerea gr. 7) (lat. e) la a, dupd labiald (comp. lat. melum, gr.

Xoy > rom. mar; lat fetus > rom. fat etc ), deci *ins*, cu
III. sing. 'Wad (comp. fata< feata etc.), de unde, apoi, insfac,
insfaci etc. $, in loc de mai vechiul s, s'a asimilat de 6 de la for-
mele insfaci, sa Insface, cum s'a intamplat In soarece < lat.
sorex, -icem, trans. si arom. cicior < chicior; iqigt < d'qict
igifra < d'eiera (v. §1 alte exemple in Densusianu, Gr Hateg,
34) si in alte cazuri de asemenea naturd. Cuvântul nu poate fi

slay. hvatati, ori bulg. fana fatam (Iwand, hva§tam), funded ar
fi ajuns cel mult la *hvasti, *fasti, *fastesc etc. (v. etimologia
aceasta in Cihac, 148). Ne oprim deocamdatd. la acestea, Idsdnd
pentru un studiu viitor alte elemente v. gr., din limba romdnd, la
care ne-am oprit privirile. Unele din acestea se gasesc inregi-
strate in listele de comunicki din DR II si din acest volurn.

Elernente vechi germane.

Astdzi nu se mai poate negA de fapt, ceea ce principial
nici altddatá nu se puteA, ca trebue sà fi rdmas si la noi urme
de la vechii Germani, trecuti prm partile dundrene. Am semnalat
c iteva elemente de acestea in Cuv. i Lucr. (DR, II, 328 s. u.),
ardtdnd acolo cum trebuesc intelese din punct de vedere geo-
grafic, lingvistic i istoric. De la inceput nu se poate spune Ca

V. si Thes I gr., s. v., care aratd cd sensul primihv a fost de a
strange de mijloc", in felul cum e vespea. Tot in legatura cu acrg vespe"
ii pune I Boisacq s. v., dar sa se compare germ. Grill §1 greifen; it.
piece Spitze", span pico Schnabel" si it. appicare festmachen",
care aufhangen" (v. si REW. 6495). Dupa cum sant mformat exista si
forma infa5ca, cu metateza lui neinregistrata de Tikhn. In Moldova, unde
e cuvantul popular, nu exista aceasta forma.

itnpic-

0,
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au intrat la noi elemente numai de la anume popor ori dialect
v. germ. I

Unele (a bagd, stinghe, strungd) ne duc spre Langobarzi,
altele, ca nastur, par mai curand gotice.

in criticele ce mi-au fdcut unii speciali§ti, fiindcd de ale
nespeciali§tilor e de prisos sä vorbesc, s'au adus cateva obser-
vatiuni juste. Des re zgribull dl Meyer-Lithke 2 spune ca ar
putea fi onomatopeic. De alt e eu insumi am ardtat dificultatea
ce o prezinta > -b (din germ. griuwel), inteun cuvant care a
trebuit sa pdtruncld la noi inainte de Slavi. Dar §1 dacd 1-am
socoti onomatopeic, ar trebui sã i se gAseagcd un sprijin oare-
care in vreo lnnbä vecina cu noi. DI Densusianu (Gr. i Sufl.
1, 164) 11 apropie de slov. zgrbljen Incretit" §i de rut dryguliti,
zdrygnuti a tremura", fdrd sd ajungd la o concluzie definitivä3.
Ar fi totu§i o legdturd formald mai apropiatd de cel dintaiu. Eu
1-am urmärit §1 in directia semanticã ce o indicam (Cuv. i Lucr.
380, notd) in legaturd cu a se zgarci" (a se strange) de frig. In
felul acesta am dat de originea lui zgribuli in ung. görbfllni
sich kriirnmen, sich biegen, krumm werden" (K Bela, Magy.
.Ném. k. szOt., Budap., 1912), devenit (z)gribuli 4, prin metateza
lui r §i cu z- din zgarci", intrucat cuvantul roar. are §1 sensul
,de a sta ghemuit", cu umerii stran§i, cu capul Inghemuit intre
umeri, din cauza frigului. Cuvantul ung. e din aceea§i familie cu
rom. gdrbov5, de care se leaga probabil I slov. zgrbljen (comp.

ung. gorbe).
E §1 acesta unul din cuvintele cari nu se pot lamuri cu

u§urinta, cum se vede, nici de savanti reputati, hick nu e un
mare pdcat sä dea cineva o explicare asupra cdreia e silit sã
revie. Sant cunoscute de altfel cazuri numeroase, In domeniul
lingvisticei, in care s'au dat mai multe etimologii asupra unui

1 Cum crede dl. C. Diculescu, care sustine ea de la Gepizii din Tran-
silvania au ramas la noi urme v. germ., ceea ce este posibil, dar nu exclude
si influente venite din alte directii (v. lucrarea sa Die Gepiden, Leipzig, 1922).

2 In recensia ce o face, in ZRPlz., 1923, 228-231, asupra DR. II, din 1922
3 CU lit. drebulys friguri" nu poate aveà legatura, nici geografic, nici

fonetic (ibid.).
4 Pentru d > u comp. ung dlyv > uliu, iar pentru o > 1 avem pe

v. rom. bisug < ung bdvség (comp. si Irdlteni > cheltul ; dld > ildu etc.
In Densusianu, H. I. r. 376 sqq.).

5 v slay griibaviI §i comp.' pogubtjeni ridé", slay. grbanac ride" etc.

-w

-§i
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cuvAnt obscur, uneori chiar de acelasi autor. Ca in orice disci
plink este §1 in filologie o relativitate legata in special de insu-
ficienta faptelor ce-ti stau la indemAnd.

Cu privire la &fez, dlui Meyer-Liibke nu i se pare dart trecerea
de sens de la a pune, vAri in fiare" (bauga"), prin aceea de
a bale, a vAri" in orice obiect in formä de inel, cerc, Hare
etc. (comp. a incAtup"), pentru care am dat in lucrarea mea
suficiente exemple, la cea de a vari" in genere Aceasta se
vede §1 la alte verbe, precum e v. gr. xpmcito agrafer, museler
au moyen d'un anneau" propriu a formA ceva ca o veriga, a
petrece ceva printeo veriga" etc., deci ca §1 a WO" din Joni.
a MIA zAbalele la cal" §i ca in alte exemple ce le-am dat la
explicarea acestuia; apol la xpcxanbG agrafé: garni d'anneaux ou
de cercies" (v. orice dict.), ambele derivate din xpExog cercie,
anneau", ca §1 *baugare din bauga inel, cerc, catu§i", sau ca
alt. v. gr. nopTcgto, nopicocx*.o, prendre par l'anneau", passer
son bras dans l'anneau du bouclier" (deci a MO bratulg in ...)
din TccipnceE, -cotog anneau du bouclier", anse" §i 7c6pmi id.

Cred cA nu mai incape indoiald asupi a trecerii de sens,
dupd atAtea exemple mai mult deck convingdtome. Asupra pArtii
semantice dl Densusianu nu face obiectiuni, dar spune cA -au-
trebuid sA dea -o- §i apoi -u- in formele atone (*baugare >
*bogare > bugare). AceastA 'aparenta greutate o respinge insusi
dl D., impreunä cu dl Candrea, cari spun textual (in CDDE.,
571, la ferecd, megl., arom. fdricaril < lat. fabricare) cA difton-
gul acesta ajunge prin reducerea regulatd a lui da (do) aton
a", ca in ldldtoare < *ldurdtoare <*laboratoria (ibid. 942).

In unele cazuri -au- s'a pastrat sprijinit de formele accen-
tuate pe diftong ca in cant, dar §1 cat cAci cdtare §i cdutare
trebue sA fie acela§i cuvant. In ardpdsu, ardpdsare (arom.) dl
D. vede reducerea diftongului la a (d aton) prin faza *ardpdfsare
(cu fs aton > s), care e posibila §i s'a putut intAmplA §1 in alte
cazuri, dar ceea ce intereseazA, in concluziune, este rezultatul
acestui au aton > indifirent dacA fazele de transformare
pot fi reconstruite Intr'un chip sau altul 2

1 Cuvfintul existä si in arom., cum imi comunica dl Capidan.
2 Atte exemple de -au aton > -a- am dat in lucrarea mea, amin-

tind acolo i pe cele date de dl Puscariu (cf. DR. 1, 411 sqq.), care cel
dintfilu a stabilit aceastä lege fonetia

hr

d (d),

'
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Astfel originea langobardd a lui WO" rämâne asa cum
am stabilit-o noi. .

Pentru strungd §1 stinghe dl D. nu aduce in schimb alte etimo-
logii, afard de unele apropieri cu diverse cuvinte gr. §i v. germ. care
nu pot schimbà intru nimic ceea ce am spus noi, aplicând terminii,
corespunzdtori lucrurilor (:statiga > stranga > *strangd + ruga.
Pentru st- > str- comp. stimulare > streimulare §. a.)1.

C'ret nu poate fi *cirricius <lat. cirrus (ibid., 164), fiindcd
derivatul acesta ar fi fost lat. vulg. tdrziu, când ci- nu mai avea
valoarea unui ki-, pentru ca sä se poatd sinicopd -e-, mai ales
inaintea a doi r2.

Asupra altor obiectiuni ce mi s'au mai adus nu mai adaog
decdt ceea ce spune dl Meyer-Lithke I. c., ca incheiere a
observatiunilor fdcute de d-sa : Aber trotz dieser Einschrdnkung
bleibt der Artikel auch darum von Bedeutung, weil er germanische

1 In ce priveste greutatea ce o vede dl D. in stdruirea de a se numi
o parte a Iucrului", lasandu-se färd denumire intregul, iata exemple: v.
bulg. stoborii columna" > rom stobor gard, inchisoare"; v. gr. 0-cccopog,
Pfahl" > rom. staur (nu de la staut < lat. stabulum); rom. codru a in-
semnat odata bucatd" (de padure); gr. tin, e Dach" si Haus" etc. Ca
strunga n'a fost propriu zis inchisoarea, aratd faptul ca nu i se zice ocola,
staul" etc., iar cat despre 1mprejmuire i s'a zis sdeptum" ca azi gardul
struhgii". Sensul de altfel nu-1 creez eu, ci-1 arata figunle date, din care
oricine poate veded ce importanta capitald are pentru muls usa",aruga",
gaura cutarului" (la Megleniti, dupd cum se spune chiar in Gr. si Sufi.,
p. 34). lar dacd e vorba de greutate, atunct tocmai de la ideea de gard,
saeptum" nu se poate ajunge la aceea de ruga", iesire", usd" etc.

In ce pnveste contammarea lui ruga cu stanga (*strfinga) dau acum
de una tot asa de curioasä, ca sd nu-i zic hibrida", glavafana (de cal) din
slay. glava -From. capäfana. (Cuvântul este din rdspunsunle date Chestio-
narului despre Cal", lansat de Muzeul limbii romfine", cf. §I Dia. Acad.,
unde se admite contammarea bulg. glavetina + capafana).

Dar, 'Inca odata, dacd cineva ar da altä explicare mai buna, decal
aalicarea terminilor corespunzdtori lucrurilor, eu voiu fi foarte multumit.

2 Pentru cref s'ar putea face apropiere si de gr. xp4, -x6q oneche
de cheveux sur le haut du front'.

Pentru alte obiectiuni ce mi se aduc de dl D., iata rdspunsul: bumb
< lat. bombus (pentru care nu e nicl o greutate de sens st formala) se
Intdreste mai mult prin existenta in rom. a lui bumbtch < lat bumblcare
dupd etimologia dlui Puscariu in aceastã DR. mai departe). Penlru gudura
(de la ideea de a cid cu ratul" (animalele i§i arata bucuria prin semnete
ce le fac cu botul) sl se compare a lingusi (propriu a da cu limba"),
indiferent dacd etimologia e cea adevdratd, oH nu. $i surprinde owe
rom. dezmierda < lat. mérda (CDDE., s. V.)?
Dacoromanfa Anul In 40
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Elemente im Rumdnisclzen zeigt, die von denen der andern ,roma-
nisclzen Sprathen durchaus verschieden sind".

Cercetdri ulterioare neau dus §I la alte identificdri de ele-
mente v. germ. in limba romanti, din care dam aici unele 1. "

Fulg2, pus, potrivit convingerii noastre, in familia allor ter-
mini analogi, duce la urmatoarele cazuri : lat. penna ,,Feder, Flii-
gel", v. is. etc. etn Vogel", gr. 7csipug Fliigel" etc., vgs. fedara
Feder" etc., v. bulg. pero Feder", fin de gr TCETOpAG fliegen",
v, ind. pdtati fliegt", patman Flug" etc; (Walde 2, 573); v. slay.
pulzati blasen" etc. de unde rus. puchii Flaum" §i rom. puf id.
(Miklosich, Et. Wb. s. v. plich-); serb, pahalj Flocke" din v.
slavpahati ventilare ' (ibid. 230); r. letk Flug", letkii pl Schwung-
federn" etc. (Berneker Et. Wb., s. v. letéti dalynfliegen" etc.).
In germand avem, in legatura cu lat. pluma, vgs. fliogan fliegen"
etc. (Walde o, c., 593), de care tin §i germ. vgs. flug, v. nord.
flugr Flue, mgs. vhigel Fliigel" (Kluge Et. Wb 8 S. I/ )

Cum u§or se poate vedea, de aici tine §I rom. fulg §1 anume
din o forma *flugulu, corespunzatoare mgs. vhigel, cu schimbul
de sufix de care am vorbit (Dm $i Lucr. la nastur etc ). Acesta
Ar fi ajuns la *fluguru, *fluglu < *flulg < fulg (prin disimilare
ca in plimb < *plimblu < primblu, §i cu metateza lui 1, ca in bold
< slay. bodli, purced < lat. procedo etc.)3. Sensul se lamure§te
prin insä§i exemplele date (comp, §1 Fliigelfedern), cari arata
trecerile de sens: lucru u§or, care zboara, aripi, 'Rile, fulgi, puf".
Din punct de vedere cultural istoric, posibilitatea pairunderii cu-
vantului germ. la noi o arata invers lat. pluma > germ. Flaum,
vgs. pfulwo etc. < lat. pulvinus, patruns in v. germ. in s. II III
<I. Chr. Kluge o. c , S. v.). Se poate chiar ca pulvinus pfulwo
(poate §I a smulge") sä fi inlesnit metateza lin I din *fluglu
( < "fluguru) ca sa ajunga la fulg.

Fonetica formei rom. aratä ca e vorba de un cuvant vechiu,
iar a celor germ. mai notiä cu -ii-, dovedesc cä trebue sa pornim
de la o forma veche, vgs. (langob.) fail Umlat" S'a putut formi
§i un dimin in v. rom., cu -ulus, din vgs. flag (comp. §i v.
-nord. fiugr).

1 Altele se pot vedea la lista de comunicari din aceasta DR.
2 ..Flaumfeder, Daume" fl pune Tiktin In legatura cu floccus, ceea ce

:e imposibil, iar Dict. Acad. cu lat fulgidus, greu de admis ca sens.
2 La limba saseasca, cum ma asigura di, G. Kisch, nu ne puterrt

gandi, fiindca fonetismul acesteia nu ofera nici o apropiere cu rom, full.

f.-
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Vechimea cuvantului rom. se vede §1 din 'vitalitatea §i rAs-
vAndirea lui mare in dacoromAnd (v. Dicf. Acatt.,' v.)1.

Scruntár e tradus de Tiktin cu Sandboden, sandige
Stelle", dupd exemplele: zbeitdndu se cordbierii un scruntart
<cle mare cu vad (Dosoftei); [furtuna] aruncd corabia inteun scrun-
tar (auf eine Sandbank", in Cantem r). Eu I-am auzit in Mol-

cu sensul de grind", un loc ridicat langd apd, O. 1-am
intalnit intr'un document din 1800 (Acad. Rom. 101,. CXXXVI)
Uncle se vorbe§te: [atAtia] stdnjini s'au aflat in feud Miletinului
t el &lira, dinteun scruntariu din sus despre parte ildb4escu1ui,
in gios peste $es de acurtnez4ul inteo rdclutd. Apoi:
qi meisurand el dinteacel scruntariu din sus, unde s'au aflat
piatrd in gios

Fiind vorba de luncd, un §es de langd vreo apd, deoarece
se pomene§te §1 ae rdchitä", reiese pentru scruntariu sensul de
, grind" ,damb". De altfel §1 cuvdntul prund", (Sandbank) cu
sensul dd Tiktin in definiVile sale, inseamnd §i pietri§uP,
din valea raurilor. Cred cd este vgs. scrunta f. ,,Riess, Schatte,
Felshöhle", corespunzand germ. de azi Schrunde, §1 anume un
<derivat cu suf. -ar2 dinteun mai vechiu *scruntd, cu sensul
.spdrturi de piatrd", pietrir, prund", grind".

CuvAntul, cum se vede din textele mai vechi, std in legd-
-turd cu viga de pescar sau de cordbier, pentru care collul de
stancd din 'apede munte mai ales, ca §1 prundul mai ridicat, dar
mevdzut, de supt apd, era un scruntar, de care-§i ferea luntrea sd

loveascd i s'o spargd.
Pe urea cuvantul a ajuns sA insemne ,,dâmb boc ridicat",

pe locuri unde a secat apa.

In studiul de fatd am voit sA ardtdm cateva caractere ale
lexicului rbmâneSc stravechiu. Din ele s'a putut vedea cari shnt
directiile in cari trebue sd studiem epoca aceasta a Iimbei
Tomâne. Pe langd fondul latin, cel mai bine reprezentat, , se
mai pot addoga de acum urme autohtone, ca §1 V. gr. §i
It. germane.

1 if l derivatele a fiagui a cgclea fulgi de zdpadd", Allgulei etc'
2 Ca formatie comp. baligaf (din baizgd), grAmada de batide, gro-

ifwtar gramada de grohotie (pietr4 coborat de pe munte) etc.

ia

dova,

pad

tce-I

hiar s't

s.

pi

so

,

ibid.
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Influenta veche greaca va trebui, deosebit de parerile P de
pAnd acum, vdzutd §1 dintr'un punct de vedere geografic in legd-
turd cu studiile mai noud ale d-lui PArvan (v. La penetratiom
hellénique et hellénistique dans la vallee du Danube, in Bullet.
sect. hist. Ac. R., X, 1923, unde se dd §i bibliografia chestiunii)
despre lumea veche greacd la DunAre §i Mare, precum §1 cu.
pArerile d-lor lorga §i BAnescu despre existenta unui element
românesc, in preajma Silistrei, in sec. XX12.

De altfel am accentuat la elementele v gr. cd pentru ace--
lea care nu se gAsesc §'I in alte limbi tomanice, regiunea cea mai
indicatd, ca-centru de iradiere, este aceea a Mdrii Negre, pe tar-
murii cdreia elenismul a stdruit puternic §1 dupd venirea Ro-
manilor.

G. Giuglea.

I DI Densusianu in H. I. r. 198, 290 judecA elementele v. gr. din
limba rom. in legAturA cu inaintarea Grecilor in Moesia, cu atestari istorico-
epigrafice despre existenta de colond grecesh in Dacia si, bine inteles, cm
apropierea geograficA a romanitalii rasAritene de elenism. Concluzignea
noastrà indreaptA privirile sl spre Marea Neagra.

2 DI N. Iorga, bazat pe un pasagiu din Anna Comnena, ajunge la
convingerea cd a existat o formatiune de stat romanesc in partite Silistrei
(Les premieres cristalisations d'Etat des Roum., in Bullet. d. 1. sect.
lust. Ac. Roum., 5-8-e année, pp. 33-46 5i in Rev. 1st., V, 6-7). DI N
BAnescu intAreste pArerea aceasta cu fapte din diverse izvoare bizantine
si conchide cA in partite dunArene, in special in tinutul numit de Bizantini
Parzstrion, a fost populatie romaneascA chiar In s. X. cu oarecare alcA-
tuiri de stat. D-sa ca 51 dl lorga considerA pe Tatbs (transcris in alte
izvoare rrci-couc SI Tato5c), o ,cApetenie a acestei populatii, pomenitA de-
Anna Comnena, ca fiind numele rom. Tatul. SA ne fie permis sA observant
a acest nume, dacA ar fi fost rom., trebuia sA se pronunte Tatulos, cui
articolul -ul, cum apar numele proprii rom. din cele mai vechi documente.
Articolul postpus II au si Aromanii, prm urmare existkin perioada de
convietuire comunA a Romanilor, inainte de Slavi, Numele, dupa noloaste.
un apelativ grecesc care se poate identificA usor cu forma v. gr. Tfrc,6g
gestreckt" din familia lat. tendo, gr. Tstvto etc. strecke, dehne"(v. Walde2
Et. Wb. Lat. Spr. 772). Ar corespunde deci formatiunilor rom. de apelative,.
cum stint Lungu(1), Scurtu(1), Sucitu(1) s. a. Numele Tatos existd si azi,
cat stiu eu, in Faiceni. Ar it deci de urmArit dacA nu se gaseste acest
nume si in documente mai vechi, sau este ceva mai nou. Dar imprejurarea
cA Tabs nu poate fi rom. nu slAbeste intru nimic faptele aduse de acesti
invatati in sprijinul pArerii amintite. (Adj. verb. Task se poate vedeà §i in
Boisacq, Did. Etym. d. 1. I. gr, , la TEM!), p. 947 si in Thes. I. gr., torn-
VII, p. 1870, tradus cu gm ten& potest; existA si forma iv-ca-c60.
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Doard.
Lat. hora s'a pdstrat cu vechea sa functiune de substantiv

in cuprinsul tinuturilor române§ti numai in dialectele aromdn I
-§i meglenit2. Comund tuturor dialectelor, in afard de cel istroro-
mdnesc, in care i-a luat locul vote < it. voila sau ure < croat.
wu 3, §i aceasta fiind de origine romdneascd < hora, este intre-
buintarea lui oard pl. ori in mod adverbial, cu intelesul de data"
pl. datt4' 4, Acest oard adverbial, hind prea lipsit de precizie
semantic& nu poate sd aibd un rost in frazd altfel 5, decdt deter-
minat de vr'un atribut (ar. nd oard, di oard estd; drom. de cloud
.ori, a doua oard, adese ori, bund oard etc.) sau de vr'un element
de compozitie cu care intrd in stransa legaturd (aorea, odinioard etc.)

1 V. Per. Papahagi, Basme Aromane, Buc. 1905, glosarul, pag. 668
I. Dalametra, Dicfionar macedo-roman, Buc. 1906, pag. 160.

2 V. Per, Papahagi, Megleno-Romanu. A. A. R. II, torn. XXV, (1902),
sect. lit , pag. ,36.

3 Dr A. Byhan, Istrorumanisches Glossar in lahresber. VI, pag. 384
II 376.

4 D-spre aceasa functiune a lui oath' v. 0. Densusianu, Hist. de la
tongue roum. I, pag 223-224.

5 Dnii Candrea si Densusianu fl derivA pe oare .. oare, resp. ori . ..
on de asemenea din hora, presupunand a la baza evolutiei semantice fn
spre sau ... sau" ar fi Intelesul de acum" (Dig. etim. al limbd rom , pag.
190). Explicarea aceasta mi se pare prea Joritat6. De fapt intelesul de
,m intenant" al unor forme romanice ca franc, or, ores, chiar it. ora etc.
nu se poate explia cleat dacd plecam de la compozitii ca hac hora §i ha
bora s. ea hora s ad horam (cf Meyer-Liibke, Rom. Et. Wb. 4176) De
-asemenea nu este probabil ca analogia cu azure etc., si-1 fi prefacut pe oara
lia_aare,, citä vreme oara §i-a pastrat de altfel peste tot terminatiunea -ei.
st evolutia semantia pe care o. presupun dnii Candrea si Densusianu este
putin probabila, des1 n'ar fi cu neputintä. Acest oare, ori este WA indoiala
identic cu oare 5i on din compozitii pronominale ca oarecare, oricare etc.
uncle I5i are el) irsia de la verbul velle, precum admite si di Densusianu,
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intre compusele cu lzora se gase§te negre§it §1 doarit,.
explicat mai intaiu de Cihac din lat. de Izoral. Etimologia
aceasta o regAsim §1 la dnii Candrea §1 Densusianu, cari muta
insa compozitia elementelor din cari ar fl rezultat forma doard
din epoca preromanica in epoca romaneasca, de§1 ne trimit §1:
la alte forme romanice de felul acesta : doar(d) au moins,
peut-ette que; est-ce que?" (rezultat din contopirea lut de Cu'
oard in constructiuni la origine temporaie, ca *de oard and am
venit), ar. di oard ,,de bonne heure" (comp. formele cu acela§i
inteles vfr. d'heure; nprov. d'ouro ; cat. d'hora) depuis long
temps", ar, dioara toujours-.2 Pentru dl Trktin originea latiná .

a lui doard este In Owl de orice indoiala, iar prototipul lui ar
puteà sh fie eventual de *volat (= velit)3.

ImpArta§esc intru toate s,cepticismul dlui Tiktin fata de de°
*volat, impotriva caruia se ridica §1 unele dintre obiectiunile
care fac cu neputinta celelalte doua explicari. Al lui Cihac de
hora ar fl trebuit sa dea joard (cf. deorsum < jos) cu variantele
corespunzAtoare in celelalte dialecte, iar din de+ oard ar fi putut
sa rezulte doard cel mull in timpuri relativ recente §1 numai in
regiuni in cari de > dd. In aromane§te de + oard a dat dioarei
de bmpriu, de vreme", demult, in continuu" 4, in dialectul acela
existand §1 o forma doard care are cu totul alta functiune seman
tica 5 Forma doard fiind comuna dialectelor dacoromanesc §1
aroman, nu poate fi derivata dintr'o compozitie ulterioara epocii
straromane. Un de + oard straroman prezinta insa din punct de

Hist. de la 1. roum. I, pag. :99. Cf. S. Puscariu, Et. Wb. d. runt. Spr nr-
1920 ; H. Tiktin, Diet rom, germ, pag. 1094. Fireste cA si. ar. tora mainte-
nant" nu are nimic de a face cu lat. hora sau rom. oard, precum cred dnii,
CandreaDensusianu (Dtct et., loc cit.), sedusi de hipoteza lor cA oar(' a
fost intrebuintat Intaiu In functiunea de adverb, Insemand acum" ... Ex-
plicarea aceasta o desminte chiar forma ar. t(r)oarii tantat, aussitôt", citatá .
de domniile lor. Pentru ce motiv si-ar fi pierdut ar. t(r)oard < tru-i-oarif
metafonia, prefAcandu-I In acelasi timp pe -a* In a, 0 cum s'ar explica_
distinctia semanhcà atAt de precis'a intre ar. *ward' 41, pr, fora? Eviden,
cd acest bora este un Imprumut din greceste.

I Dichonnatre cret. d.-rom., 01. lat., pag. 183.
2 Op. cit , pag 190.
3 Op. cit., pag. 556
4 Dalametra, op. cit., pag. 78. $i dnii CandreaDensusianu citeazA 0.

formA dloara toujoure, vezi mai sus.
5 Vezi mai jos.

-
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vedere formal acelea§i dificultati ca §i un lat. de + hora, pe
MO cd ar fi trebuit s'o apuce, din punct de vedere semantic,
pe alte cal decdt ale lui doarei, precum dovede§te §i ar. dioarct

Mai amintesc in sfdr§it incercarea dlui Philippide de a-1
explicd pe doard din lat. doletl. Cum verbul dolere s'a pdstrat
cu vechea lui functiune semanticd, foarte precisd, pAnd in zilele
noastre, desigur cä nimeni n'ar mai puted admite cd din dolet nu
s'a desvoltat numai forma verbald doare, ci §1 doard al nostru.
Nu mai insist deci asupra tuturor obiectiunilor cari se impotri-
vesc etimologiei acesteia.

*
* *

DI Papahagi II explica in glosarul Basmelor Aromline pe
a doara, la pag. 584, prin a doua oard, iard§i", iar pe adoara
§1 adoard, la pag, 509, prin a doua oard" 2. De fapt, n'avem de
a face aci, precum dovedesc §1 citatiile cari vor urnid, cu cloud
ctivinte deosebite, intre care ar existA vreo diferenta semanticd,
ci cu un singur adoarei.,Actsta_sla_iamaLiuth__cantraie dui

,a doaoarei, cu varianta adoarat_transcrisd §1 a doara, ndsculd prin
addogarea acelui -a foarte frecvent in uzul adverbelor, §I in
suctul ca §1 in nordul Dundrii 3. Ceea ce ne intereseazd aici mai
ales, este cd §I in aromAne§te adoard i§i generalizeazd functiunea
semantic& Ar. adoard mai poate ardtà a o actiune savdr§ita
altd data se produce pentru a doua oard, dar poate sA §I arate
numai cA o actiune se repetd, Mrd de orice precizie de ordin nu-
meric, sau a printr'o actiune se restabile§te ca un fel de
repetare o situatie anterioard. Elementul a cdrui functiune
semanticA devine a§adar mai vagA de pe urma contractiunii din
aceastA constructie adverbiald, este numeralul ordinal a doua;
Astfel adoarei se IndepArteazd din punct de vedere semantic de
a doua oard" §i prime§te intelesul de iard" sau apoi", din nou".

lata exemplele pe cari le citez dupd indicatiile din glo-
sarul d-lui Papahagi. In Featile avdzet 0 nu pistipsed ... No-

I Principh de istoria Irmbii, pag. 93-94.
2 Despre adoard In zori de zi, pe la cantatul coco§ilor, spre canta.

torig, ib. v. mai apoi.
a Din sovairea d-lui Papahagi I/lire grafia a doara §i adoara nu

putem trage nici o concluziune de vreo importanta pentru studiul acesta.
D-sa transcrie la fel si a treia §I atrela, chiar aproape in acelasi rand:
Agile Ai dzuä, mite doauá, Oa tu a trera. Si scoali to atreza ... I,
10/32-33.

.
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632 AL. PROCOPOVICI

agiptard dzdcd adoard 341130 nu i se poate da 4ui adoard alta in-
terpretare decdt cea de a doua oara". Si in Nk'isi de-adoara
Tandzacuk' 108/25 §i nu puta s'o-afld adoard calea 274/20.21 e vorba
de lucruri care se intampla sau ar fi sa se intample a doua oara,
dar din intreg contextul acelor naratiuni rezulta ca atentiunea se
concentreaza mult mai mult asupra faptului repetarii inse§i a
actiunu, deck asupra coehcientului numeric al repetarii. Adoard
evolutaza astfel de la intelesul de a doua oara" inspre cel de
_mil", din nou"1. In Hil'Iu de-amird fe moare $ -anyiadzet `a

doara 6/22 sau ntis va-1' arddei i va s-toarnd a doara 117/32 sau
nveasta-noaud. . . s feate aldndurd di nd oard fi azbuird ... #
nu s-turnd de-adoard 205/7 nu mai este vorba de actiuni cari s'au
mai intdmplat, ci de actiuni prin cari se restabileste o situatie
de Oa data. In aceste exemple a doara resp. de- adoard, pentru
care desigur ca. ar puted sa stea §1 numai adoard, se traduce
chiar mult mai precis prin apoi", decat prin iara§i", pe cand
p/a doua oara" este aci cu desavar§ire imposibil.

*i in dacoromdneste a doard2 §i-a mai iiistraLintglel de
a doua ail" cel putin 'Ana in secolul al XVI-lea. De un ase-
menea a adoara dam in Molitvenicul lui Coresi .din 15643, ca-
Tu.i_a_licoreapunde-apoi in-continuare a tria oara4-51_apatra
oara5 Din cauza prefacerilor semantice carora le-a fost supus
a doard, s'a preferit, pentru functiunea lui primitiva, un nou a
doua oath', care puted sa reapard in loate vremurile dupd chipul
§1 asemanarea lui a treia oath-, a patra oard, intdia oard etc.
5i in aromane§te numai a daoa oard exclude orice echivoc:
band cu nveasta fi-V lo a dao-oara, Papahagi, op. cit. 7313,

si nsurd a daoa oard, ib. 75/29, S. Tdre di a doadd oard nicd mita'
cumdti&e f i u mdcd, ib. 1630.

Este un perfect paralelism intre evolutia semantica a lui
a doard de la .a doua oara" la apoi" §i intre evolutia lui

I larä i din nou nu shut aici expresii prea potrivite, caci si ele pot
aveà, in anumue impreturari, intelesul de a doua oard".

2 aici ordmalul a avat forma a doa (cf. Cod. Vor. 71/2) sau si a
doao (cf. tb. 31/14)

a Prtnos lui D. A. Sturdza, Buc. 1903, pag. 269/16
4 lb., 270/22.
5 lb , 271/21 Terminatiunea -a in loc de 4 nu se explica proba-

bil din uzul hmbii de atunci, ci din caractPrul general al textului acestuta,
care are multe particularitati streine de duhul limbil rominesti.

1 .
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cdt <alter de la nailer" la alius". Ici latine§te alter insemnA
celalalt, al doiiea" §i se mai gase§te cu aceastä functiune in
Tomane§te: o parte iaste Saduchiei, e altd (Biblia, din 1648: alta,
din 1688 ceia laltd) Farisei, Cod. Vor. 47/7, varemu intru Co, e
intru altd dzi (Biblia din 1648 §i 1688: a doaozi) Infra Rodu, ib.
-24/8 ir. mai amdnee dtg-zi trela-zil. DI Pu§cariu, aratã lit
altd parte a acestui volurn 2 cd in Ardeaful central §inordic, alt se
intrebuinteaza foarte dts ca adverb im expresri ca: Altu (= mai
mult) nu mai yin la tine sau fie frith cd altu (-= cu altä
ocazie, altd data) n'am sd te mai bat". Acest altu are intocmar
functiunea semantica, a ar. a doard iard§i, apol", care trebue
sd fi existat candva §1 in thicoromane§te3.

Adaog acum cd in Molitvenicul din 1564 sä gase§te alaturea
de a doara o doua oard" §1 un doarei cu infatiore cu totul mo-
dernä: lane socoteaVe bine den tinereatele tale tu cum-ai vizatã. .

zeiu cautd numai; doard nici un bine n'ai feicutd4. In fraza aceasta
doarei or puled sa §1 lipseasca sau sd fie inlocuit prin apoi,
poi, pdi.

altdaproprierePrin f o-
neti actin di I. door?! §t pe aceea§i cale
§1 apoi a putut sä devie poi

Un exemplu ca cel urmator, citat din C Negruzzi dupd
TDRG. I-au tdiat, ca doar de ei va scdpei, a fost explicot in DA. 5,
din contaninarea unor propozitii ca I-au tdiat, ca sei scope de

.ei §i l-att tdiat, Mddajduindl cei doar va scdpd de el. Se mai

S Puscariu, Studzi zstro-rom. 1, pag. 4. DI Puscariu Insusi Ira-
Auce aci pe dte-zz prin a doua 21".

2 Pag. +03, nota
3 In fata lui incalte cel puw, barite, slã doarh cel mult, banal".

Le uneste deci acceptiunea barim", iar in ce priveste pe cea de cel
puttn" a lin Inchlte fatá de cea de cel mult" a lui doarh,sá ne reamintim
cä pe acesta if poate traduce adese in franc. au moms que" De fapt
barzm ar putea, fi intocmit caleodata prin doarh ca d p.. Bade, zrumh
de pair& ce nu viz la noi vre-odata ? Baran' numai phna'n cash, Sa ma
vezz pe nun' mireasa; Bar-am nurnaz pan' la poartä, SA ma uezz pe mine
moarta (v DA sub vocebarim). Acest paralelism este un argument mai
mult in formarea explicarii date de dl Puscariu lui incalte (loc. cit.) §i a
etunologlei pe care o sustin in acest sludiu pentru dom.&

4 Prinos lvi D A. Sturdza', pag. 275. Intreaga fraza se repetä
.apoi aproape din cuvfint in cuvAnt cu vreo cAteva rAnduri mai la vale.

5 Torn. 1, partea II, pag. 5.

...

nu-ti

JOLT_apcii--rki

1 - a 1 ,

§1 pill

1
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dau apoi exemplele urmatoare in cari ca doar(d) introduce pro-
pozitiuni secundure cu predicatul la viitor sau la optativ: 0'
surpd gios, ca doarei ar veded ... Dosofteiu, V. S 93/2; Trd-
grind ... nddejde, ca doard ii vor slobozi sei meargei pre la casele-
lor Neculce, Let. II, 213; Acolo umblei catva, timp .. . pe din
afarei, ca doar maiastra va iefl Ispires .11, L. 279; Au mers Incolo-
0 Incoace ca doarei ar da de vreo casei Sbiera, P. 200.

Anumite puncte de atingere dintre ca §i ca au putut sd pro-
ducä o confuzie oarecare intre conjunctiunile acestea. Cunoa§tern
destul de bine caile pe -care di- a ajuns sa ia locul lui ca ina-
intea conjunctivului in cazuri ca socotind cei mai int& printr'-
aceste glume sd fac doao folosuri Paris Momuleanu in Gaster,
Clzr. II 247/12 §i Fd-mei, tatei, cd set-1i seaman Pann, P. V. I. 41.
Indata-ce cd a patruns in propozittunt cu predicatul la conjunc-
tiv, ar fi putut desigur §1 ca sd-1 inlocueasca pe cd inaintea unui-
viitor sau optativ. Dar faptul ca doard este tovara§ul nelipsit al-
lui ca ori decate ori nu urmeazd conjunctivul, dovede§te cd aici
nu poate fl vorba de o simpla confuzie intre ca §I ca, §i ca. nu

1.

utem admite a§adard nici contaminarea de la care plead. DA.
rin urmare numai doarei trebue fäcut raspunzator pentru ase-
enea constructiuni, dar acesta, gasindu-se 0 in propozitiuni cui
redicatul la conjunctiv, 2 nu puted sà alba efectul ca dupd un

ca < quia sa urmeze alt mod decal conjunctivul. De fapt aici
n'avem de a face cu acest ca, ci cu cd+a > ca, din 0 adoard!
care introducea la inceput propozitiuni obiective dupd verbe
ca a nadajdul"a socoti", a gandi etc. §i a carui functiune-
semanticd evoluA de la a doua oath` la apoi", spre a nu mai
avea in cele din urmä nici acest inteles.

Am constatat prin urmare ca nu exista propozitiuni secun-
dare introduse de ca < quia a caror verb n'ar fi la conjunctiv,
cä in ca doar(d) cuvântul ca este cal-a, intocmai ca in #iu c'w
fost d. p , §i ca doareireprezinta un mai vechiu adoard < a doao,
oara al anti a- a fost absorbit prin contractiune de un cuvant
precedent terminat in -a sau -a, lucru pe care 1-am vazut intam-

1 V. Dr. Bernhard Dimand, Zur rum. Moduslehre, Denkschriften der-
kais. Acad. d. Wissensch. in Wien, 1904, pag. 10 tii DA. torn. I, parteat
II, pag. 8. -

2 Cf. Mintea-i sfetnic tocmIt a da regull la placere, tar nu doar sa co
starpezsca Iconaki, P. 282.
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plandu-se in cazul lui cá adoard, dar care putea sd se petreacd
la fel §1 In ca adoard, cater adoard etc. etc.

Doard 1-a inlocuit apoi in dacoromane§te peste tot pe
adoard, §1 dud nu urma dupd cuvinte terminate in sau -a._
La cronicari cuvantul incepe sd apard §1 supt forma doar in urma
contractiunii lui cu un a- urmdtor. De la s'd meargd in prejmcr
portii Orului, doar ar [= doard+ar] gdsl niscat zahere mpschi-
ceascd Let. II 429/33, s'a ajuns §1 la precum s'au teimplat, cw
adevcir s'au scris; doar niscai veleaturi a anilor de s'ar fi greOt
ib. 196/4.

s Du . sri!inea lui doard mai mulislin
punc-t--4e--v-edei:eJpia.I lucru care nu se putea face, fire§te, fard
de oarecari consideratii de ordin semasiologic §i sintactic, voiu
trece in revistd viriatele lui functiuni semantice, care nu se pot
prinde numai in cuvinte ca au moins, peut-e're que; est-ce que?'
§i care, aclese, nu se pot exprima prin nici un alt cuvant. Se in
telege cd va trebui sã dam in acela§i timp mai multd atentiune
§1 rosturilor sintactice ale lui doard. Vom vedea insd cd §1 aci
toate faptele sant de a§a naturd, incat confirmd numai etimologia
pe care am propus-o.

Mai intaiu Insd vreo cateva observdri de ordin principiar.
Cuvintele care s'au format prin compozitie sant de cloud feluri,
in ce prive§te raportul semantic Intre elementele lor constitutive.
Ele se nasc sau din impreunarea unor cuvinte cu functiuni
semantice Inrudite (eccum illum iliac), particularitatea semanticd
comund fiind aceea care le une§te, sau din impreunarea unor
cuvinte Intre care nu existd o asemenea afinitate (a doua oard)
§i pe care le apropie numai faptul cd se repetd mereu in aceeni
in§irare, ca locutiuni devenite stereotipe. Cuvintele din care se
Incheagd noua compozitie devin §1 intr'un caz §1 Intr'altul o sin-
gurd unitate foneticd cu un singur accent, al cdrui purtAtor este
elementul care imprimd mai mult grupului Intreg timbrul sdu
semantic. In eccum illum iliac are illum rolul acesta, in a doua
oard numeralul ordinal.

De obiceiu un anumit cuprins semantic este legat de o
anumitd forma, de o anumitd unitate foneticA sau, sä zicem, de
un anumit cuvant. an clipa in care un cuvant Ii pierde inde-
pendenta formala, cand inceteazd deci de a fi o unitate fonetica

-et
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-deosebita, el se despoaie O. de facultatea de a reprezenta cu
aeeea§i precizie ca altd data cuprinsul ski semantic de panã
atunci, caci nu mai are calitatea esentiala care II dadeà aceastä
putinta. Elementele din cari se formeaza prin compozitie un
cuvant nou, infra In chipul aceasta intr'un stadiu de lipsa de
precizie semantia. Daca astfel se contopeste un grup de cuvinte
in legatura de atinitate semantica, cuvantul nou primeste func-
liunea semantica a elementului care a dat grupului Intreg carae-
teiul semantic dominant, nuanta semantica comuna tuturor
elementelor de compozitie primind mai multà pregnanta ; de altfel
pierd toate elementele de compozitie tot mai mult din cuprinsul
lor semantic si fireste ca in asa Imprejurari sufera mai mult
chiar elementill dominant. Ace la s'a format din trei cuvinte deic-
lice, eccum illum illac, §i a devenit de fapt un ille cu mai multà
putere demonstrativa, dar intr'o fraza ca eccum non magis plait >
ac(n)uma ploud (= ac(n)uma nu ploua") chiar ncin a pierdut
mai inta u tot rostul ski semantic1 si la fel sau petrecut lucru-
rile §i in a doua oath > adoard, precum aratam mai sus.

0 compozitie noua pierzAnd tot mai mult din cuprinsul
semantic al elementelor sale constitutive, poate sa devie in cele
d n urrna aproape o forma goala, un cuvant lipsit aproape de
once individualitate semantica. Interventia unor etimologil po-
pulare care modified si mai mult forma noului cuvant, ca ceea
cdre a facut doarei din adoard, au doar darul ca sa promoveze
o asemenea evolutie semantica Am vazut cum adoard a devenit
lard", din nou", apoi" din a doua oara" si cum in cele din
urnia doard poate sa fie scos chiar din anumite fraze fart ca
intelesul lor sã sufere din cauza aceasta.

Doard este adese sl astazi Inca un cuvant indiferent sau
aproape indiferent din punct de vedere semantic. Voiu insirá
mai filial!' din materialul de five al DA exemple in cari are
aceasta infatisare. In multe cazuri de acestea i s'ar puteà sub-
stitui vreun cuvintel ca poate s. numai in baza unor in-
terpn tad de valoare foaite su'-nectiva, determinate mai mult de
tonul frazei intregi decat de insasi fur* ml doard.

Deosehit de interesant este exemplul urmãtor din Codicele
Stu rdzan: aducu scrise toate peicatele tale... : au doard ai obiditii
sau ai ucrsti . , san ai faratd, sau doard ai viindut prea cineva,

1 V DR., 1 174.

fie-cd
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sat, n'ai lacuna bine .. , sau ai facut preiubire . . .. sa[u] doardi
ai graitil menciund, sau n'ai iubitii .. . Cuv. d, Bdtr., II 453. La
inceput doard nu putea sä stea intr'o enumerare de felul acesta
deck alaturea de elementul al doilea, mai in urmã insd a trecut
si la cele urmätoare cu intelesul de apoi`', spre a apare in
sfarsit, pierzand sl acceptiunea de apoi", chiar langa cel din-
Wu dintre elementele enumeiate. Din felul cum alterneazd cur
doard cu sau §i sau doard in exemplul nostru, WA de nici o
deosebire intre ele, se vede bine cd la locul acesta doard a TA-
mas fdrA de nici un cuprins semantic si cd ar putea fi deci-
suprimat de aci fail de nici o pagubd pentru intelesul frazei
intregi. La fel se prezinta doard §1 in cele cloud citatii care
urmeazd : C'arele va face trei furtumuri,... sd-1 sprinzure, in-
felegdnd cd aceste trei furtupguri le au feicut tot intr'un loc,...
au doard i aiuri intr'a It loc, s'au fost-au certat pentru aceasta,
au doard n'au fost certat . ,. Pray. Mold., 192 ; fail scIli pearzd
numele cel rdu, au doard mai la vilrstei venisd, au doard chiver-
nisisd viata lui . . . L et: II, 333/14,

Adese doard ar puted fi eliminat ca si din exemplele pre-
cedente, dar desi la inceput numai un corolar incolor al frazei,
el primeste, insiruindu-se intre cuvintele prin care se afirma-
ideea cuprinsd intr'insa, rolul unui cuvant care intkeste aceea
afirmatiune. Contribuind la afirmarea unei idei chiar numai prin
prezenta sa in frazd, fait ca sä fie el insusi depozitarul vreuntn
element cuprins in acea idee, doard devine pur si simplu un
mijloc al afirmkii, pe care o face mai hotäritä, mai categorica.
Masura in care se simte aceastä noua functiune a lui doard, pe
care o indeplineste in limba germand cateodatd cuvantul doch",
pare a nu fi intotdeauna aceeasi. intrebuintat astfel il gäsim atat-
in propozitiuni independente, cat §1 in propozitiuni secundare,_
mai cu seamd insd in cele cauza'e : $i oricdt oi fi mers de tare,
vreme trecuse la milloc doar, cat am umblat horhdind Creanga,
A. 54; Lipsefti dinaintea mea, Spanule ! Doar n'am venit pentru
tine p-am venit pentru Harap Alb idern. P. 277; Doar n'am in-
nebunit, ca sd fac cutare lucru Zane, P. IV 70; Se fimir
gata, cd doaord (sic!) pcl-trd md.tre vremu trece de lame Cuv. de
13dtr, 11 124/1; Harap Alb, vede el bine uncle merge treaba, cd doar
nu era din butuci Creanga, P. 219 ; Spune-ne §1 nod, a doard nu
s'o face gaurd in cer Ispirescu, L. 12 ; $i fata s'a 'ndrdgit de el,.
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cã doarcriocrnai Viorel i-a fost menit Co§buc, 13. 17 ; Cela ee
sudui .. pre vreun giudet, insd nu pentru cá ce doard nu i-au

pldeut cuttiva giudetul lui Pravila Mold. 38
Din stadiul Upset' totale a vreunui acceptiuni inerente lui,

-doard poate sa evolueze §1 in altä directie. Dan din intregul
Irazei se degajaza o nuanta semantica care nu se cuprinde de
-altfel in nici unul dintre celelalte cuvinte care o alcatuesc, doard
poate sa, devie purtatorul acelet nuante. Aceea§i soarte o are
adese §1 apoil, cu care doard are atatea asemanari. In con-
structii de felul cele iurtnatoare: se urmard in acel copaciu socotind
cd doard vor scdpd Gorjan H. I 9, doard urma dupa verbe ca

socoti, a nadajdul" etc. mai intatu cu intelesul de ,,apoi".
Orice nadejde", once a§teptare" se leaga de gandul la posi-
bilitatea sou- la vreuna chntre posibilitatile indeplinini until lucru.
-Cand doard nu mai avea nici functiunea de apoi", asupra lui
se fixA acea idee a posibilitatii sau a vreunei posibilitati, care
nu facea parte din cuprinsul semantic al nici uneia dintre cele-
lalte cuvinte ale frazei. Doard prime§te astfel intelesul de poate",
,,cumva", poate totu§i". A§a 11 interpretam astazi in exemple ca
Lel citat din Gorjan. Mai greu de hotarit este insa dacA in
sa ascunse mdriea sa . nu pentrucd doard s'au temut . Varlaam
862 , doard este numai mijloc de mai hotarita afirmare, ca in
citatiile din alineatul precedent, sau poate" sau curnva". Inte-
lesul de poate, cumva" este evident in sd nu gdnditi cã doard
pe voia cuiva sau In pisma cuiva, ce precum s'au tdmplat, cu
adevar s'au scris Let. 11. 196/3. Ca doard a pnmit in sfar§it un
nou cuprins semantic, se manifesta §1 prin faptul ca apare chiar
un doard doard, cu o repetare care de altfel n'ar fi cu putintA:
se suceage g se resuceage, ca doard doard (poate poate",

.poate in sfar§it") va puted vddi P. Maior, 1st. 128.
'0 posibilitate admisa, este adese o concesiune sau vreo

rezerva, facutä in opozitie cu o afirmatiune categorica anterioara:
Am fdcut absolut toate; poate (peut-etre, au moins que", viel-
leicht, höchstens") sd ft uitat vreun amdnunt. Astfel ajunge §1

doard la intelesul de cel mult (ca)", numai (ca): Oh, oh, oh !
Vai, vai, vai, de lard 1... Doar Dumnezeu de a face mild Lel. 11
417/35; E ca vita, doar, nu page Pawl P. V.1 80; Unde se po-
mened gall ca a lui Babe$ in Moldova? Doar la Iasi sd fi fost

1 DA. tom. I, partea I, pag. 197 supt 50.
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asa ceva 0 la Mdndstirea Neamtului Creangd A. 19 ; Cdnd cu-
_gene ostenite sara suflu'n lumtmare, Doar ceasornicul urrneazd
lunga timpului cdrare Eminescu P. 219 ; .1 prin satul adormit
_Doar' vrun cdne'n somn mai laird, Rusit Co§buc B. 6. Mai pro-
gresat in directia acestei evolutii semantice este doard in urma-
torul exemplu, in care are intocmai intelesul lui numai §i in care
n'ar mai puteA fi inlocuit prin cel mult : Cdte o lavild la portita

fiecdreia [case] 0 clite un felinar pe trotuar. Doar cel din dreptul
taselor Primarului este aprins G. Ranetti, Romeo §i julieta la
Mizil, Buc. 1907, pag. 5. .

Intelesul de poate" a fdcut cu putinta o locutiunea trite o-
doard=intr'un gdciu", in k3oia intdmpldriif`, iar intelesul de poate,
cel mult, numai ca." loct.tiunea fdrd door si poate = WA de
,orice rezervd", fard indoialA", negre§it": plecd inteo doard, ia
zisa peste camp uncle o vor duce-o ochii lspirescu, L 398;
xiispunde-asa 'ntr'o doard losif, p. 71 ; , Vrei sei mei furi?. . ."
Fdrd doar 0 poate" Alecsanclri, T. 355; nu stiuitt cd esti asa
de dulce) te meincam fard doar si poate Marian, O. 1, 150.

Mai §ters a fost orice colorit semantic din doard, cand
precedat de ca se gased in propozitiuni cu predicatul la viitor
-sau optativ. OricAt ar fi pierdut din valoarea lui semanticd, el
a primit in asemenea cazuri o importanti. sintacticA deosebitd.
Aci aoarei, de§1 nu insemnd nimic, nu puteA fi suprimat in nici
am caz, cam de altfel fraza, cu ca + viit s. opt , ar ft fost cu ne-
-putintd. Acest ca doard introduce deci ca o singurd conjunctiune
propozitiuni subiective §1 objective dupd verbe ca se pare", a
-nAddidui" etc §i, in urma elipsei unor verbe de felul acesta, §i
-propozitiuni finale: $i trdgdnd sl nddejde ca doard l'i vor slobozi
sd meargd pre la casele lor, si Dabija Vodd si cu Grigorie
Vodd se sfdtuisc 1 . .. Let II, 213/32; ddnd laudd lin Dftmnezu, ca
doarei II va cercetei cu mila sa ib., 346125; sd amble pe leingd
tdrmuri .. cdutdnd ca doar va gdsl ceva sd mdndnce Dragici,
R. 43; sti caute ca doar ar puted afld vreun izvor ib., 40.

N'am putut sd citez decdt o singurd propozitiune obiectivd
introdusA de ca doard, pe cand cloud propozitiuni de felul acesta
cu Cd doard, din Neculce §i "Gorjan, au fost citate mai sus pentru
txplicarea intelesului de poate" al lui doard. Am mai vdzut cd
cfoarte obi§nuit este cd doard in propozitiuni cauzele. Doard pu-
tdnd sd apard, ca un cuvant de sine statator, cu rosturile sale
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semantice mai noud §1 dupa cal §1 dupd cd, pe când vechiul
ca adoard 0 vechiul di adoard au dat de o potrivd ca doard,
era natural ca sa se producd oarecari §ovairi Intre ca doard 0
di doard. Uzul limbii a preferit apoi peste tot pe ca cloud' pentru
propozitiunile finale, ca < quia fiind din capul locului conjunc-
tiune finala, §i 1-a generalizat de altfel pe cei doard in locul Ca-
rula apare ca doard numai in mod cu totul exceptional.

Intr'o fraza ca Leisati-mei intru anu di pleingu de pdcatele
mele cele releale (sic!) ce amei fcicut, doard mei va maul Dumnezetr
Cuv. d. Mr. II 450, cele doud propozitiuni puteau fi inteun
raport de coordinare, cata vreme doaret avea Inca intelesul de
apoi". Doard pierzand Msã acest inteles, s'a reliefat tot mai
mult laturea finala a propozitiunii a doua, care ajunge astfel sà
fie subordonata celei dintaiu. Doard devine deci conjunctiune
finala, dar nu identie' cu ca, devremece cuprinde ceva din
intelesurile poate", In sfarsit", dacd se poate", pe cari le are
de altfel atat de adese. Procesul acesta desigur ca a fost facilitat
de imprejurarea ca doard este elementul care determina tot re-
gimul sintactic in proportiuni finale introduse de ca doard.

In : sei-mi cerc 0 eu norocul, doar-doar va da Dumnezeu sd
ajungem a puted pedepsi pe acei blestemati de smei Ispirescu, L.
219, raportul propozitiunilor este Inca mai mult de coordinare
decat de subordinare, dar In exemplele urmatoare functiunea
finald a lui doard este evidenta : corabnicii sfatuird-se cumu se
vdtsleadze de acie, doard votu puted cumva agiOnge in Finichita
Cod. Vor. 86/6 ; Inctilzeau la foc saci de-I invelleau, doar doar
i-or da vdpaia yield Contemporanul VI, 108 ; nu ;tie' ce sd mai
_Taal, doar va sceipd de coco$ Creanga, P. 67 ; miluiafte mei...
fi Toga dereptfi mene, doard mi s'arii deghide ochii mie sci fat
cmtinu Cay. d. Mr. II 150; i-au invotat sei meargd in preajma
porfii Orului, doar ar gdsl niscai zalzere moschiceascd, sci o strict-
Let. II 429/34; Un vultur . . . pemded, doard 0-ar Wind ceva de-
preinz Tichindeal, F. 5; Clopotele sci le tragd . . . Doar s'a in-
durd Dumnezeu Eminescu, P. 172.

Doard putandu-1 inlocul pe ca doard, introduce §1 propo-
zitiuni subiective §1 objective. Aceasta functiune s'a putut des-
volta, se intelege, §1 In mod independent, Mt de orice analogie

1 Cf. holdri sd iscodeascd ... ca doar, doard sd puie nidna pe un afa
Millar Ispirescu, L. 376.
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cu propozitiunile finale : Aftept, 'doard va veni tata = *apoi va
veni tata" > cd va veni poate tata". Nu gasesc in materialul
bogat pe care II am inaintea mea deck doud exemple. De odata
se pared lucru bun i doard (cd poate", cd in sfdr§it poate")
se vor mai Inceta galcevile Let. II 87/1 ; $i fata . . . Tot qteptd
doar' (cd poate") o veni Flaceitil nidi curand Co§buc, F. 158.

Doara mai poate fi §I conjunctiune interogativd. Recon-
struesc un exemplu ca: *adoard (a doua oard", and data") vet
ti ce sa faci?, din care se explicd u§or functiunea aceasta. Când

o intrebare se compuned din mai multe parti, doara se puted.
strecurd u§or in in§irarea lor, intocmai ca in acea enumerare cu
care am Inceput sã facem istoria evolutiei lui semantice : aducu
scrise toate pacatele tale . . . : au doard ai obidita . . . sau ai
ucisa etc. (v. mai sus).

Acest doara interogativ, precedat sau ba de au sau sau,
introduce intrebari directe §i indirecte, in cele dintdiu cu inte-
lesul de cumva", in cele din urmd cu intelesul de dacd cumva",
adese putdndu-i lud locul conjunctiunea au: Doard izvorulu
dar'aceaia0 curere izvori-va dulce 0 amaru? Sau doard, poate, frafii
miei smochiia masline face, sau viia scochie? Cod. Vor. 125; Au
doard poate creditnia spdsi elu? ib., 119/11 ; Au dord 1 poate mama
omu iard carne de om? Cuv. d. Mr. II, 324 ; Au doard, n'ai pa-
rinti? Ispirescu, L. 341 ; Au doar nu sant 1 eu unsul lui Dum-
nezeu? C. Negruzzi, I, 140, Au doare (cit. doard 0 s'au turburat
Poarta pentru dosirea fiilor sal? Odobescu, I, 282 ; I-am dat fragi,
ea mi- a zis : Na-le l" Doar fi-am zis eu sd-mi dai fragi? Co§buc
B. 9 ; Lard pentru sa-I cunoascd giudelul, au doard sa face, au
cu adevarat iaste nebun, trebue sd-1 intreabe giudefill multe intre-
bari Pravila Mold., 147 ; Intrebat-au caimacamit . . . doard Oie
sd le spue pre cine vor sa puie domn aice Let. II, 323/32; Sa-I
intrebam, doard are ierbi de feciori Alexandria 6.

Prin contaminarea unor constructiuni de subordinare cu
ajutorul lui de §1 prin (ca) doara s'a ajuns la (ca) doar de: .R
cu sfaturi toidauna 01 muncea a izbuti, Doar de-i va stinge Amo-
ng ce-I aved spre Areti Pann. E. II 2; se puse la poarld 0 qteapta
ca doar de va veni cineva sd-1 intrebe ce cautd Ispirescu, L. 44.

Doara se intdIne§te in evolutia lui semanticd §1 cu candai,
cuvant intrebuintat foarte adese in textele noastre vechi

I In textul acesta se mai gdsesc §1 alte cuvinte cu o pentru oa.
Datoromanta Anul III. 41
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ca adverb §i conjunctiune (DA III, p. 75-76). Dintre asemAnArile
lor amintesc numai ca §1 candai poate fi conjunctiune finala
(construitA de asemenea cu verhul la viitor) sau interogativa §i
ca §1 dinsul are adese intelesul de poate". 0 urmare a acestor
apropteri a fost Ca gasim chiar ambele cuvinte in mod pleonastic
unul langa allul: lard ei, cand uor cell acicea, candai doard se
vor puted dereptd Coresi E. 111/231 In mod pleonastic se
gase§te doar §1 dupA apoi: Apoi door, eu nu-s de acele, de care
crede el Creanga, P. 28

*
**

In materialul bogat de care m'am folosit nu 1-am gdsit pe
doard cu vreo altä functiune semantic:a sau sintacticA, care n'ar
fi fost discutata pana aci. Ar. adoard ein zori de zi, pe la Can-
tab.! coco§iior, spre cantatoris., de care am pornenit inteo nota
precedenta, cred a ttu trebue identificat cu ar. adoard ea doua
.oara, iara§i). 11 gasim de patru or] in Basmele d lui Papahagi:
av,gre pand riadzei-noptis, nu z wdza tiva : . .. cátrei de-adoard
.z- deadi frebrlu pri wind s-agarsascd naaeamd 119/34 ; avigl' e
§-aestu si ultra de-adoard, nd negurd,_ nei ldiatei 1-culcei t-un sornnu
greu 120/12; catrd de-adoard, stli candu l'a s-creapd dzu, 1-furel
somnul 157/28 ; Am nd ambare cu gran, gongale, mel'd, ordzu
0 di tute yipturle. Caftu, tu nd dzud s-tu nd noapte s-lo-aledzt...
. . $-aduse furniga tute soattle, tuta furnigamea . . . s-pand
de-adoard yipturle era curate si aleapte dupit simintd 496/17.

Nici de la intelesul de <C a doua ()ark iarA§i» al ar. adoard
§i nici de la vreuna dintre acceptiunile drom. doard nu putem
ajunge pana la aceasta functiune de ein zor de zi) 2 In corn-
paratie cu doard al nostru, ar. adoarei < a doua oard a fost
mult mai conservativ, oprindu-se la ea doua oara, iara§i, apoi)
Ar. adoarei ein zor de zi, pe la cântatul coco§ilor, spre canta-
toii), precedat In totdeauna de prepozitiunea de (cf ar. di cu
yard de cu vreme"), inaintea Careia se mai gase§te de obiceiu
altA prepozitiune ca pand sau ultra, deriva din ad + lzoram §i

ni-I reaminte§te pe tirol. adora ,,frilhzeitig" (PEW. p 308), cu
care trebue pus in legAturA.

Cernauti, Fevruarie 1924
Al. Procopoirici.

1 V. DA , ib., supt III 10. unde se mai dau douà exemplu de felul acesta.
2 Numerarea orelor de la miezul nopth nu este popular.i. Chiar dacd

ar fi, cu ora a doua dui:0 miezul noptil tot nu ne-am gasi in zori de zi".
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Mull, Wm.

So selbstverstandlich die zusammenstellung von rum. alun
und lat. avellanu ist, so schwierig ist dig lautliche )entwicklung.
Leider haben wit ja kein genau gleichgebautes wort, aber nach
den allgemeinen analogien müsste man erwarten, dass ae nach
schwund des v geblieben ware, dass 11, nachdem a zu a ge-
worden war, sich verfliichtigt hätte, da ja auch ella zu ea gewQrden
ist, nicht die tonstellung, sondern die besondere farbung des a
den schwund des 11 verschuldet, und endlich, dass an zu in
geworden ware, nicht zu un.

Die zwei ersten dieser schwierigkeiten sind bisher nicht
beachtet worden1, die dritte hat man auf verschiedene weise zu
beheben versucht. Hasdeu DAR. 1, 925 setzt, gestiitzt auf pro-
venzalische formen, die er falsch deutet, ein vulg.-lat. -ona mit
kurzem betontem o an, was vom lateinischen standpunkte aus
unmoglich ist. Weigand, Krit. Jahresber. 6,1, 160 spricht ebenfalls
von vulg.-lat. -ona, ohne sich Uber die quantitat des o zu aus-
sern, meint aber wol -Ow und deutlich schreibt Pu§cariu, EL
Wb. -Ona. Aber es gibt kein vulg.-lat. und auch kein rum. suffix
-Ona, es gibt nur -One, rum. -un, das aber in seiner funktion
im lateinischen und im rumanischen sich so scharf und in
anderer weise auspragt, als es in alun der fall ware, dass mit
dieser annahme nichts gewonnen ist Tiktin vergleicht im Wb.
alun mit unghiu aus angulus, aber der vergleich passt nicht, da
in unghiu N el are s n vorliegt, das die velarisierung des i nach

I Allerdings schreibt Tiktm ZRPh. 10, 255, ae ergibt a in alun und
in den atonen auxiliaren am habemus, aft habetts", doch nehmen diese
verbalformen eine besondere stellung ein.
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sich bewirkt, wogegen das dentale n, wie es *alan hat, nach dern
ausweis von land, san und vielen anderen eine solche wirkung
nicht ausilbt. Endlich Nigra denkt an eine umstellung aus ulana,
aber u aus ave entspricht wieder nicht der rumänischen
entwicklung.

Ein zweites wort, das un aus anu zeigt, ist tdun. Die von
Tiktin, ZRPh. 12, zuerst ausgesprochene, von Pu§cariu und im
REW. aufgenommene zuriickfiihrung auf ein lat. tabo, das tins .
bei einem dichter aus dem karolingerkreise iiberliefert ist (Traube,
ALLG. 6, 168) und das ja im frz. taon weiterlebt hat sein bedenk-
liches. Wir sehen ndmlich, dass dieses taon spezifisch nord-
französisch ist, ja sogar nur einem teile Nordfrankreichs angeluirt,
dass Slidfrankreich, die iberische halbinsel und ganz Italien bei
tabanus bleiben. Portg..taao, das im REW. auf tabone zuriickge-
fart ist, kann sehr wol eine erst portugiesische umbildung sein,
da -anu und -one im singular unter Tzo zusammenfallen, nur irn
plural als --dos und -des geschieden bind. Somit ist taon eine
junge Ortlich beschränkte umbildung. Dass der vorgang, den
wir hier in Nordfrankreich beobachten, sich auch im rumänischen
hat vollziehen können, ist nicht in abrede zu stellen, aber sehr
wenig wahrscheinlich, wenn man bedenkt eine wie bescheidene
rolle clas suffix -one im runianischenl, eine wie grosse im nord-
französischen spielt.

Man kommt danach zu der annahme, dass van zu un wird
und man kann zur erklarung und bf statigung nun noch folgen-
des anfiihren:

Es ist langst bekannt, dass ud zu uo wird, vidua zu vadua,
luam zu /uom. Da sich nun i zu a verhä t wie u zu o, so ergibt
sich naturgemäss, dass vi zu u werden muss und in der tat
stehen luom, luo und luund im altrumdnischen und noch heute
z. b. im mazedonischen als km lund einander gegeniiber. Damit
ist e!ri drittes beispiel gewonnen, wogegen, soweit ich sehe,
gegenbeispiele fehlen.

Wir kommen damit zu der erkldrung, die alie drei schwie-
rigkeiten behebt, nämlich zu einer durch umstellung enstandenen
grundform *allevanu. Hier steht 11 vor e, muss folglich bleiben,
-1levan- wird zu -luun- wie levando zu luund, und nun findet

I Vgl. die wenigen beispiele, die Pascu Sufaele, s 52 ff. beibringt..
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-zusammenziehung der beiden u statt, die in luund unter dem
drucke von lua unterblieben ist, die sich aber doch auch in
mazed. lund zeigt.

Das einzige, was man noch zu gunsten von tabone anfiihren
kOnnte, ist die form teiune, die Marianu, Insectele In limba, cre-
dinfele §i obiceiurile Românitor, 348 anfiihrt. Das verhaltniss von
-une und -un aus -one bediirfte einer genaueren untersuchung,
bei der sich dann wol zeigen wiirde, dass das schwanken von
vne zu an auch gelegentlich ein altes -un zu -une hiniiberge-
tiihrt hat.

W. Neyer-Liibke.

1. Aputh.

Die vom REW angenommene Etymologie Buda's (zu aucupari
vogelfangen' mit Metathese) ist von Pu§cariu im Etym. Wb. und
im Dict. limbei rom. nur zbgernd angefiihrt worden und man
sieht auch sofort das Missliche, dass die romanische Form auf
die metathetische des Lat. zuriickgefiihrt wird, wobei die ur-
spriingliche mit k-p nicht belegt ist, dass ein Ausdruck der
Vogelstellersprache der nicht sonst im Roman. fortlebt, gerade
hier, in abgeleiteter Form und abgeleiteter Bedeutung, fortleben
soli usw. So sucht man denn, den heutigen weniger konstruk-
liven Neigungen des Etymologen folgend, urn Ankniipfungen
innerhalb des Rurnamschen selbst, wobei es nun bei der man-
gelhaften Uberlieferung der alten Sprache leider auch nicht ohne
jegliche Konstruktion abgehen kann. Das rum. Verb. a apucd
hat etwas Drastisches, Energisches, Derbes, fast mdchte man sa-
gen Brachiales" in seiner Bedeutung, es heisst nicht bloss
,nehmen' wie a prinde und a lud, sondern ,packen, mit der Hand
packen', es ist noch starker als inheitd, wie aus dem die Syno-
.nyme kontrastierenden Beispiel des Dict. limb rom. hervorgeht:
Ai prins hoful? Da, 1-am Inhafat ! Apucd-1 de mdnecd, ca sd
nu mai scape, sd ia altddatd ce nu e al lui ! Wenn nun schon
a inhdfd offensichtlich von der Interjektion hal ,schwupp, wutschri
abgeleitet ist (Tiktin), so kann dasselbe von a apucet noch vie
eher gelten. So werden war denn em *puc/ annehmen, das ich
allerdings nicht belegen kann, aber aus poc fiir den Schall eines
Schusses oder Schlages (a pocni ,klatschend schlagen' usw.), boc
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(clod 1 boc ! boca boca, für das Hammern, a bocdni ,hämmern,
pochen') und buc (tntr'un buc ,sogleich', das ich nicht mit Tiktin
zu buc ,alte Buche' stellen mbchte), a fi buc de foame ,sehr
hungrich sein', a bucni emit Ungestiim schleudern' vielleicht a
buchisd ,puffen, blauen', das eine grazisierende Ableitung zu buc-
,schlagen' sein mag (wenn es nicht mit Schuffert Leipz. Jahrber.
19/20 S. 162 zu buche ,Buchstabe', also = ,die Buchstaben mit
Schlagen eintrichtern' gehort), pad ! ,bums, ratsch, paff', pac pac
ftir das Geraust.h der Axt (Pascu, Despre cimilituri S. 108),
pic ,tropf !' folgere. Ahnlich haben wir dtsch. pochen, puchen, engl.
poke, nd. pukken ,klopfen, schlagen', alt. dan. pukke (Falk-Torp),
dtsch. Pauke (mh 1. pilke) als Instrumentname, nach Kluge auch,
lautmalend, vgl. dtsch. pauken `clumpf schallend schlagen', frz.rbo-
card ,Pochhammer' ,buquer Japer', poln pukati ,klopfen' (Miklo,iich,
Et. Wb s. v. puka-), magy. pukkanni ,knallen,krachen' usw. Uber pak-
pik- ,schlagen' im Ital. habe ich Arch. rom. 7, 157 ff. gehandelt._
Der onomatopoetische Ursprung von a apucd wiirde also in dem
Drastischen" des Wortsinns noch nachwirken. Ahnlich ist das
romanische toccare ,beriihren' nach Schuchardts Deutung urspr.
eine lautmalende Bildung und ahnliche Einfhisse habe ich hir
westrom. tastare 'tasten' in Miscell. Schuchardt S. 158 wahrschein-
lich zu machen gesucht und gezeigt, wie das urspr. ononiato-
poetische toucher im Frz. auch in wissenschaftlicher Prosa
stehen kann (le toucher, l'attouchement). Vgl. auch nl. doppen ,auf-
greifen' ,plundern' zu topp! dopp! als Onomatopoie des Schlagens
Dtsch. Wb s v. Topf 1 Sp. 817. Das rumänische Verb. ware mit
seinem nicht ganz verblassten Wortsinn gewissermassen auf
halbem Wege stehen geblieben. Das Präfix a- (rklart sich als ein
an- wie in dtsch. anriihren, vgl. frz. attouchement, rum. a acdtd.

2. Atipi 'einnicken, einschlafen'.

REW. 8655 hat das Wort noch unerklärt gelassen. lch ver-
mute eine onomatopoetische Bildung vom Stamm t i p- (=z i p-),
der im Rumanischen in ppdjeter, lancer, jaillir', fip 'fontaine jaillis-
sante' vorliegt (vgl. Cihac 11, 435, der nsl. cip ,battement du pouls',
ciplja, cipmca 'artere' vergleicht). Das Bild des periodisch lang-
samen Tropfelns, mit dem das Einnicken verglichen wird, findet
sich im Rumanischen noch in a picot& a picurd ,schlafrig einnicken'
zu a pica `tropfeln', picur4 ,das Tropfeln' (dieselbe Vorstellung

,
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der kleinen Senkung des Kopfes liegt offenbar auch kat. pesar
figues,einnicken' zugrunde). Der onomatopoetische Stamm zipp- fur
eine kleine, zuckende Bewegung findet sich auch in nhd. zippeln
`trippeln', Zipperlein 'Fussgichf , slay. ciplika `Zehenspitzen' (Ber-
neker: mit Verbalableitungen 'schwerfallig' oder 'auf den Fuss-
spitzen gehen').

Auch sonst ist ein onomatopoet Stamm zip-, sip-, weitver-
breitet: dem `tropfeln' ist das `tropfenweise saugen"nippen'
benachbart : eng. sip, nd. slppen, dan. sippe, hiezu schwed. nd.
sipp, hd. Zipp, zimperlich `geziert' (Falk-Torp s. v. sipe, das
selbst zu sive 'tropfen' gehort) anderseits ung. szipni 'saugen'
szipálni 'saugen"schnupfen'. Auch von `nippen' zu `einnicken' gibt
es emen Weg, vgl. dtsch. tuppen, napfezen (Matthisson singt:
Wenn schlafrig die Lippen Beim Gottermahl ruppen6), kat. fer
becayna, auch das subst. sobec `unbezwinghche Schlafngkeit' (zu
bec 'Schnabel'). Immerhin kann ich ein sip- `nippen' im Rum.
nicht belegen.

Endlich erwühne ich a tipii `laut schreten, kreischen', das
keineswegs mit Pascu Arch. rom. 6, 266 zu einem rekonstruirten
It. tinn-ipare gestellt werden darf : es entspricht ja slavischem cip,
bayr. zib als Lockruf ftir Htihner (Berneker) und einem zipp- für
cipp- fur versch edene Tierlaute bei Deutschen, Italienern und
Spaniern (Riegler Arch. Rom. 7, 13: verschiedene Ammer, aber
auch ein junger Hund heisst hiezu gelegentlich Zippköter i. Es
wird nun auffallen, dass ich zipp bald für ein leises Gerausch

1 Das Magyar Etymologzaz Szótár gibt s. v. cipa e in dialekt -magy.
czipaVnt . . . Tépni szaggatni, rángatru, mint a czipa-kutya", wobei Bdtg.
und Ursprung des letzteren Wortes als unsicher bezeichnet und csiba, das
Befehlswort far liunde ('kusch l') = rum. PH, herangezogen wird. Das
magy. czIpa-kutya schemt zu Zippkoter, anderseits czipálnl 'zucken (der
Glieder)' zu dtsch. Zippeln,Zipperlern zu passen. Ebenda findet sich em cipeg-
copog `kopogva jar', also 'schwer auftreten', in einem alteren Wb. clpeg
`konnyti, száratlan, vekony labbebb en jarva cip hangot cstnar, also tm
Gegenteil 'leicht auftreten' und so den Laut op hervorbringen, genau wie
im Slavischen mit den beiden einander widerstreitenden Bedeutungen.
Vielleicht geh6rt auch das bislang unerklarte cipellés, cipelld, mit, Zipellus
'Schuh' zu dem onomatopoet. Zippein, vgl. cipelm 'schwer schleppen'. Man
sollte eigentlich erwarten, dass ftir 'schwer aufireten' dumpfe Laute gewahlt
wurden, aber der hinkende Gang, der durch das hellklingende zippeln,
cipelni urspr. gemalt wird, brIngt von selbst die ldee der Anstrengung, des
Schwereren mit sich.
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(a alipi) bald fur ein lautes (a tipd) annehme. Die Sprache gabe
so gleichsam ftir ihre musikalischen Elemente, also die lautma-
lenden Worter, nur die Noten her, die dann mit beliebiger Vor-
tragsbezeichnung (forte, piano usw.) versehen werden könnten.
Hiezu kopiere ich aus von der Habelentz, Sprachwissenschaft
S. 154: Ganz stilles Verhalten ist doch eigentlich gerauschlos,
also so wenig wie moglich fur onomatopoetischen Darstellung
geeignet. Der Mandschu liebt aber diese Darstellungsweise : Alles
soll reden .. . wer sich ganz ruhig verhält, der sagt cib (sprich
tsib). Wenn der Schwede will, dass sein Kind hubsch schweig-
sam und gerade bei Tisch sitze, so ermahnt er es : Du musst
sipp sagen 1" Du bör saga sipo I Im Deutschen bedeutet: 'nicht
Zipp sagen' soviel wie: nicht das leiseste Wörtchen aussern, und
im Siamesischen ist sip (alte Aussprache wohl j'ip) Onomato-
'Joie für ein leises Geräusch"*. Die Sprache als ein Tor-rendes hat
eben keine andere Moglichkeit als die Stine durch ein Geräusch,
allerdings eine Art Minimalgerausch, auszudrücken : daher wahlt
sie einsilbige Stamme, deren Kiang die Stine gleichsam nur vor-
übergehend unterbricht. Der helle Kiang eines zip- (clan. sippe
,zirpen' ahnlich magy. csipegni, ciptikOlni, csipdkolni, sipdkolni
,piepsen' Magy. Etym. Szótár) kann aber nattirlich auch eine grelle
Ruhestorung bedeuten und so kommt es zu `schreien'. Ganz
ahnlich dem Gegensatz von schwed. saga sipp ,still sein' und
dtsch. nicht zipp sagen ,still sein' finden wir bei afrz. motir 'spre-
chen' log. ammuttire 'verstummen, schweigen, beruhigen'
(REW 5794 : rnuttire 'halblaut reden' + mutus `stumnf), ja selbst
innerhalb des Sardischen besteht ein Gegensatz: Neben mutire
`schweigen' ist im Nuoresischen im Gennargentugebiet und im
Tirsotal =tare in der Bedeutung `rufen' verbreitet" (M. L. Wag-
ner, , Arch. f. neu. Spr. 135, 104). Man harm die Stine so aus-
drücken, dass man aussagt, man gebe keinen Mucks mehr, oder
auch, man gebe nur mehr einen von sich (muckmtiuschenstill),
man sage nicht mehr Zipp (Sanders : nicht z. sagen [vor Mildigk.,
Schwache etc. nicht den geringsten Laut hervorbringen] Omen")
oder nur noch zipp 1.

1Româneste: a nu zice mci pts! S. P.]
1 Bedenkt man, dass neben Zip auch WI, fiir das Vogelgezwitscher

(Riegler. a. a. 0.) erscheint, so muss man auch rum, a ctripi, ciltpchi
'zwitschern' hier anreihen und nicht mit Pascu 1. C. auf *tinmulare zurück-
führen Magy. cstrzbelm ist dann auch nicht Lehnwort aus dem Rum., son-
dem elne parallele Onornatopoie. (Vgl. arib- für die Grille REW 9625). In
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Tipa in der Bdtg. 'hervorquellen', 'schreien', 'werfen' wird
schon von Sainéan Ztschr. f. rom. Phil., 30, 565 als onomatopo-
etische Bildung erkldrt, wobei 'quellere die ursprfingliche Bdtg.
sei (wie bet sp. chorro 'Schwan', danach chorro de voz).

3. Dailktei, Anemone pulsatilla, Pulsatilla vulgaris.

lordan Arhiva (14) 29, 431 hat das Verdienst, die richtige
Etymologie des Wortes gegeben zu haben : abulg. ded% ,Grossva-
ter', bulg. ado ,Greis' (mit -ets -Diminutiv). Nur glaube ich
nicht, dass der Grund der Namengebung richtig erkannt ist :
floarea a fost numitd . bunica sau bunicuta, fiindcd rdsare
inaintea tuturor celorlalte, e mai bdtrand decat ele". Nemnich
(Catholicon, 1793) gibt schon u. a. die deutschen Namen an :
bocksbart, mutterblume, wddmannskraut, das graue bergmannclzen
(wegen des grauhaarigen Kopfes, den man nach der Bluthe auf
dieser Pflanze sieht), zitiert von Rolland Flore pop. I, 17. Also
ist die Blume ,Greis' wegen des weissen Frdclztekopfes genannt
worden, den wegzublasen ja allerorten ein beliebtes Kinderspiel
ist. Vgl. noch bei Rolland die Angabe aus dem Briançonnais
L'ensemble des fruits plumeux de l'anémone pulsatille est nommé
chaboussel; au figure on appelle chaboussel un homme qui a les
cheveux herissés et mal peignés". Ich führe zum Vergleich noch
an, was V. Bertoldi in seinem vor kurzem erschienenen Buche
Un sibille nel regno dei fiori" S. 14 schreibt : Sotto l'irn-
pressione del color bianco e della lanositá dei frutti nelle specie
di Eriophorum, questa pianta fu ideata nel Riesengebirge come
una ,vecchierella', donde :il suo nome ala made, cioe, alte
Magde" ..., tin processo simile a quello per cui una bambina

Pp- fur ein grelles Gerausch vgl. noch die Onomatopöien Pvlw, Ppfiric
vom Knarren einer Tiir in rum. Ratseln (vgl. Pascu, Despre cimzlifurt,
S. 39, der a Pvli, a pfli ,a striga tare, a racra c-o voce ascutita
trunzatoare u. a. m. vergleicht)

Auerbach Lelpz. Jahrber. 19/20, S. 213 schreibt: aPpi ,einschlum-
mern' leitet Tiktin von leap:4 ,Pfahl' ab und erklart sich den Vorgang so:
steif werden wie ein Pfahl`l Abgesehen davon dass ich diese Erklarung
bei Tiktin weder im Wb (wo es S. v. aflpi heisst: Et. unbekannt") noch
am Rum, Elementarbuch finde, widerspricht sie der I3edeutungsangabe des
Dict. limb rom, : 'a adormi u5or, a apuca sa adormi, a fi pe jumatate
adormit', wahrend zum Pfahl werden doch zu ,tief schlafen, in tiefen
Schlaf fallen' führen müsste.

:

i pa-
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napoletana, impressionata dai baffi e dal pizzo bianco di SW>
nonno, chiamava 11011116 tutte le spazzole bianchi, gli spazzolini
da denti, i piumini che si adoperavano per incipriare, e qualun-
que oggetto avesse pelo bianco. Cfr. D'Ovidio nella traduzione
della Vita e lo sviluppo del linguaggio, di Dwight Whitney,
pag. 49, n. 1."

4. A lua imprejur.

Iordan Arhiva (Ia§i, 1922) S. 530 ff. vergleicht mit der ruma-
nischen Redensart ital. pighare (prendere) in giro Da er die ital._
Wendung in WOrterbüchern vermisst, so mache ich auf Panzini's
Dizionario moderno (1905) s. v. giro (prendere in giro ,beffarsi,
farsi giuoco') aufmerksam, das, offenbar aus Tiraboschi's, Voca-
bolario dei dialetti bergamaschi (2. Aufl. 1873), oder aus Angiolini
(1897) lomb. toe n or derselben Bedeutung erwahnt. Zur Erklä-
rung geht Iordan von entehrenden Strafen aus, bei denen der
Delinquent öffentlich herumgefuhrt wurde, und macht auf den
Parallelismus zwischen rum. a mud in air*" mit neap. portare
n carrozza 'canzonare, burlare ...' aufmerksam, das auf die alte
Karrenstrafe zuriichgeht (lordan hdtte vor allem Chrestien de
Troyes' Karrenritter- erwähnen können, vgl. gr. Ausg. Foerster,
Einleitung, S. LXIV1) ebenso rum a lila la vale irp. porta a
pe lu ponte ,burlare, canzonare'. Nun scheitert aber diese Er-
klarung far ital. prendere (pigliare) in giro daran, dass diese Verba
im Ital. nicht ,herumfahren' heissen können (es heisst ja denn
auch portare n carrozza, porta a pe lu ponte), wie es im Rum.
zu sein scheint : pigliare, prendere, von Personen gesagt, hiesse
hochstens ,abholen' (vengo a prenderti), womit sich wieder kein
in giro vertrage. Wir haben es vielleicht bei all diesen Ausdriik-
ken mit Wendungen der jagersprache zu tun (vgl. lat. circumvenire
,in eine Falle locken', dtsch emkreisen : das wild einkreisen, das
Gebiisch umgehen, in dem es sich aufhäle Dtsch. Wb. und
sonstige urspr. Jagdausdriicke in der Bdtg. ,zum besten haben',
die Dacoromania I, 238 aus verschiedenen Sprachen zitiert sind).

1 Ob hieher auch argotfrz. schweizfrz charrier qc, le berner, le faire
endêver, le houspiller' (urspr ,faire aller en char') gehort? Esnault, Le Pollu
tel qu'd se parle, S. 106 ff. verzeichnet Parallelen wie bousculer, brouelter
chamboulet, die den Obergang fiber ,heftig stossen, grob behandeln' (danrr
auch mit Worten) nahelegen.

www.dacoromanica.ro



ET1MOLOGII 651

Die urspr. Wendung ware dann farsi prendere in giro 'sich ein-
kreisen lassen'. Im BergamaskisLhen haben wir ahnlich fas to-
via ,facsi scorgere, farsi burlare o beffare, darsi a riconoscere',
womit das venez (triest. pola.) ciol via ,zum besten halten'
zusammenhangen muss: Riegler nimmt (brieflich) eine Analogie
zu frz. faire prendre le change den Jager auf eine falsche Spur
führen (vom Wild gesagt) Di endre le change 'sich irreführen
lassen' an. Anderseits lasst ciol per cul, das mir G. Mayer aus
Triest belegt, an die Moglichkeit auch fur prendere in giro den-
ken, dass einfach an ein 'nicht direktes Verspotten' gedacht wurde
ein Nicht-geradewegs-auf-sein-Ziel-Losgehen. Meine Hdrerin aus
Iasi, Frau Elvira Balmus, kennt rum. a lud imprejur mehr
in der Bdtg. von lem. unschddlich machen' (= a Incolf1),
während a lud la vale mehr 'zum besten halten' bedeute. Damit
ware vielleicht furs Rum die Herkunft aus der Jägersprache
ndherliegend.

5. InseIA ,betragen',

Nachdem Papahagi Leipz. Jahresber., 14, 152 aromunische
und neugriechische Parallelen zu dem rum. Verb gefunden, hat
P. Skok Arch. f. slay. Phil., 1918, S. 84 mit dem rumänischen
Worte das gleichbedeutende Skr. nasamdriti (zu samar ,Saumsat-
ter) verglichen und beide erkldrt als metaphorische Ausdrucks-
weisen des volkstilmlichen Humors, die besagen, dass jemandem
etwas gegeben wird, was ihm von Natur aus nicht gehort", wo-
mit auch die von Tiktin schon herangezogen rum. a potcovi, a
pune cuiva mantaua, ipingeaua zusammenstimmen. Ich möchte
nun noch auf die altfranzdsische Strafe des ,porter 1a selle'
hinweisen, iiber die Ducange s. v. harmiscara, panellum und Mi-
chelet, Origines du droit francais, S. 216 ff. handelt. Ich zitiere
aus seinem Material z B. die Stelle aus dem Roman de Rou:

Quant a Rtchatt vint li quens Hue,
Une selle a son col pendue,
Son dos offri a chevauchter ;
Ne se pot plus humelier,
Estott coustume a cel Jour
De querre tnerchi a seignour
... Guillaume vint a merchi
Nuz plez, une selle d son col.
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Auch Grimm Dtsch. Rechtsaltertilmer 2. Auf. 718 ff. belegt
lien Sattel tragen mtissen als alte Strafe desjenigen Freien, der

ich gegen seinen Herrn empört hat und von diesem wieder zum
Gehorsam gezwungen ist: Als Sinn dieser Demilthigung wird in
den ausgehobenen Steffen selbst angegeben, dass der verurtheilte
seinem beleidigten Herrn sich gleischsam zum reiten darbiete,
-wie der Unterjochte sich als ein Ackertier unter das Yoch gibt.
Auch erscheint der Sattel anderwärts, wo von keiner Strafe die
Rede ist, ein Symbol der Unterwerfung". Es wird sich also bei
a Moll: um eine alte Form der Entehrung handeln (vgl. auch
die Bdtg.eine Frau verfdhren') ebenso wie bei a pune
mantaua, ipingeaua. Das letztere erinnert mich an frz. capot in
faire capot ,kentern (von Schiffen)' ,matsch machen, beim Karten-
spiel', das Gamillscheg Ztschr., 40, 162 f. mir unrichtig erklart
zu haben scheint : G. geht von dem erst im 19. Jh. belegten
capoter ,kentern' aus, während faire capot ,kentern' 1771, faire
capot als Spielerausdruck 1642 belegt ist und auch als dtsch,
kaput machen ,toten' ( = rheinld. kapot) seit dem 30-jahrigen
Kriege erscheint, und nimmt eine Zusarnmensetzung prov. *cap-
botar an, woraus frz. capoter entlelint ware wie frz clzavirer aus
prov. capvirar. Aber richtiger ware, von der ältest belegten Form
und Bedeutung auszugehen, also von faire capot als Spieleraus-
druck. Die gute Erklarung scheint mir (nicht der Dict. gen,,
sondern) Littre zu aussern, der den Spielerausdruck erklärt:
capot, dans le sens de cape, pris métaphoriquement; la defaite
complete au jeu etant consider-6e comme une capote qu'on jette
sur le vaincu". Dazu stimmt, class capot ,Kapuzenmantel' ab 1611,
cape 'id.' seit dem 15. Jh. belegt ist. Das rum. a pune ipingeaua
ist dann eine genaue Analogie. Es fragt sich noch, ob mit dem
(Kapuzen-) Mantel nicht auch ein Marterwerkzeug gemeint ist,
vgl, Dtsch Wb. s. v. Mantel 11): den spanischen Mantel tragen
müssen, ist eine Leibesstrafe, da der so sie aussteht, einen tiefen
und schweren Zober auf der Achsel tragen muss, durch dessen
Boden er den Kopf steckt" und s. v. Kappe 3 a), wo angegeben
wird, dass im 17. Jh. die spanische capa in Deutschland Mode
war und spanische Kappe oder kurzweg Mantel hiess.

Hier wie in anderen Fallen erachte ich es filr methodisch
richtiger, von a ingki ,satteln' zu a Ingld ,betrfigen' einen Weg
zu suchen, bevor man, wie etwa Weigand Leipz. Jalzresber., 13,
110 filr das zweite Verb eine ganz andere Anktilipfung sucht.
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6. illi-e peste cap Ten ai par-dessus la tete'.

Ich glaube nicht, dass Giuglea Dacorom., II, 642 mit Recht
an die lat. Stelle dicimus super caput aliquid, cuius maximam
curam gerimus bei L. Aurelius Augustinus fiir die rumänische
Wendung ankniipft: denn diese lat. Wendung heisst ja nichts
anderes als dtsch. es liegt mir etwas ob, es obliegt mir etwas =
It. incumbit 'es liegt etwas auf mir (sclfwer, lastend wie jede
Aufgabe, indem jede Arbeit als Last gefasst wird)': das wird
bewiesen durch supra caput esse 'im Nacken sitzen (vom Feinde)'
bei Sallust und Livius, '(belastigend) auf dem Halse liegen', bei
Cicero vom Alter gebraucht, oder super caput esse von dem ge-
fährlich bedrohenden Feinde bei Tacitus. Ahnlich der von Giuglea
angeftirthen Stelle ist die im ThLL zitierte aus Tertullian: curam
trugum super caput eius fuisse 'war seine Aufgabe'. Der Ge-
brauch der Präposition super erkldrt sich daraus, dass der hciher
postierte Feincl stets im Vorteil ist (vgl. mhd. fiber houbet fechten
urspr. mit einem Gegner anbinden, der einen hOheren Standort
einnimmt" und die daran anschliessende Erklarung von dtsch.
uberhaupt durch Sperber Ztschr. f. dtsch. Alt. 59, 62 ff ). Ahnlich
dem It. super caput esse obliegen" (von einer Arbeit) ist eher
das rum, a hid asupra capului (sufletului) sdu auf sich eine
Arbeit nehmen" (Diet. limb. rom. s. v. asupra). Die Vorstellung
in mi-e peste cap 1st dagegen nicht die einer aufliegenden Last
oder feindlichen Bedrohung, sondern die des iiber. den -Kopf -
Wachsens". Man kann im Deutschen sagen: mir geht die Sache-
bis daher und je nachdem gleichsam den Stand des Wassers"
oder des Unangenehmen bis zum Kinn, bis zum Mund, bis zur Stirn,
bis uber den Kopf mimisch andeuten (vgl. auch er steckt bis fiber
den Kopf in Arbeit, wie man sagt: er steckt bis uber den Kopf
im Wasser, frz. etre dans qch. pardessus les yeux): das stimmt ja
auch zu peste, das im Gegensatz zu asupra fiber . .. hinaus"
bed( utet (Tiktin, s. v. peste 3). Noch wahrscheinlicher aber ist
angesichts der Werdung up copil mi-e peste cap, dass wir wirk-
lich von den Erwachsenen, fiber den Kopf wachsenden Kindern
auszugehen haben: vgl. auch im Deutschen mein Sohn ist mir
uber den Kopf gewachsen und nun iibertragen bei Adelung: die
Schwierigkeiten der Lage wachsen ihm nachgerade fiber den
Kopf.
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7. Piersich (chersica).

Gegen die Erklarung Giuglea's Dacorom. I, 249, hat Ga-
millscheg Ztschr 1 923 S. 242 den berechtigten Einwand erhoben,
dass persecare ein *presecd ergeben miisste. Ich dachte zuerst
angesichts der Nebenform chersicd an It. *carpsicare (vgl. *ex-
carpsus, REW, 2961), aber Puscartu wendet mit Recht ein, dass
kel- > che- in dem Gebiet, wo chersicd herrscht, nicht vorkommt.
So bleibt nur, was von vornherein methodisch richtig ist, die
Anknilpfung an piersec Pfirsich" das offenbar auch Schlag"
bedeutet haben muss, vgl. prov pességue Oche ...; horion,
ruade, en style burlesque" (Mistral) und ahnliche von der Farbe
der verletzte Haut ausgehende volksfrz. Bezeichnungen der
Schlage wie chdtaigne, marron, mare, mandole, mare. Auch Tiktin
denkt an den Pfirsich", nur geht er, was mir weniger einleuch-
tet, von weich wie einen Pfirsich schlagen' (wie a bate mar) aus.

8. AO Tioaril.

Zu der schonen Etymologie Draganu's (Dacororn. II, 617
ff ) möchte ich noch hinzufiigen, dass die Annahme eines Suf-
fixwechsels vividus > *vivulus nicht nOtig ist, da wir von aqua
viva leicht im Vulgarlatein zu einem aqua *vivula kommen kon-
nen, das auch durch ital. Ortsnamen belegt ist : A Prati bringt
hierilber Arch. glott. 18, 447 retchliches Material, so heisst es
schon im 15. Jh. in einem modenesischen Text : Aquaviola hodie
Cavidola, letzteres der heutige Name des Ortes, ferner gibt es
eln Acquavivola bei Melft, ein Caigola bei Ala, ein Aqua vivola
bei Montecassino ist schon 761 belegt. Die D minution entsoricht
durchaus vulgarer Sprachweise. Montolin in seiner Arbeit Els
noms de rius i els noms fluvials in Butlleti de dial. cat 1922 S.
19 belegt zwei Aiguaviva als katal. Ortsnamen, auch Mistral
bringt Aigos-vivos aus Siidfrankreich, ital. Acquaviva ist als Fa-
milien- (urspr. Ortsname) bekannt: der Gegensatz ist Aigues-Mor-
tes ! Mann konnte noch sich fragen, ob die Parallelen Draganu's
zu vioarei (mit Ellipse von apd) in der Bdtg von apd vioard wie
[consobrinus] vents, [dies] dominica nicht etwas abliegend sind,
mite mir Freund Iordan nahelegte, der auch ein Lunga = Ivalea]
lunge,' als Ortsnamen (Papahagi, Arhiva, 1923, S. 173) nicht als
Parallele gelten lasst, weil für die Bewohner der Umgebung
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;eines so benannten Ortes vale selbstverstandlich daher fiber-
flüssig sei, während vioard = vivula nh ht nur vom Wasser, son-
dem auch von anderen Dingen ausgesagt werden kOnnte Ich
kann diesem Einwand durch Hinweis auf frigida kaltes Was-
ser" (28, 1), calda warmes Wasser" (65, 7 ; 68, 3), bei Petron
begegnen, die E Thomas, Studien zur lat. u griech. Sprach-
sesch. S 19 belegt

9 Lapte zburat, bribiza zburata.

I. lordan handelt aber diese W6rter Arhiva 1922, S. 430 f
und 1923 S. 219. Nach ihm : branza zburatä se prepara din
lapte de oi pus la prins imediat dupa mulsoare, caruia i se ia
apoi smantana". Allerdings an das Etymon (ital. sburrare zu
burro Butter") kann ich nicht glauben aus den schon von lor-
clan's Opponenten (in seinem zweiten Artikel erwahnt) geltend
gemachten Griinden. Ich denke, zburat ist Gegenbilclung zu aburat
mit Dampfen, Nebel bedeckt", zu dbur ,vapeur, exhalaison", f u-
mées du vin", respiration, souffle", aburi produire des vapeurs,
souffler legerement", boare vent doux et rafraichissant4, exha-
laison" etc., fiber deren Etymologie man Puscariu im Etym Wb.
aind. Dicl. limb rom. s. vv. sowie Skok Ztschr. .1923 S 190 ver-
gleichen kann1: es ist bezeichnend, dass eine Form se zboard
mit oa in der von lordan angefiihrten St?.11e (Sezdtoarea 7, 100
101) vorkommt, die zu boare zu passen scheint. Die Bdtg. von
lapte zburat ware Milch, der man die Sahne genommen hat",
-wobei der Stamm bur- einmal Sahne" bedeutet hatte. Ein Be-
deutungswandel Nebel *, Sahne" macht keine Schwierigkeit,
vgl. REW. 1335 s. v. bruma: friaul. brume Nebel", Sahne".
Die Saline kann als Austhinstung" der Mulch bezeichnet wer-
den (vgl. mit dbur Blume des Weins" neben *bur- Sahne" das
afrz. saime Sahne" neben mfrz. seime Blume des Weins" aus
ahd. saim, REW. 7519): schliesslich bedeutet ja auch wohl freib.
Jllao Rahm", portg. chorume Fett" (REW. 3382 s. v. flos), ital.
fior di latte Rahm" eine Effloreszenz".

' Nachdem N. Jokl, Luzguist.-kulturtust. Unlersuchungen aus d. Be-
reiclze des Alban. (1923) S. 269 ff,, alb avut Dunst, Dampf", als idg. *a-vel-os
(zu Welle, wallen) erklart hat, ist wohl das alb. Wort von den rumdnischen
lernzuhalten.
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Man vergleiche noch besonders rum. burd Reif" > *Rahtn,,
mit friaul. bruma Reif" > Rahm", ferner das auch hieher
geh6rige nprov. bueiro petit-lait", das offenbar auf einer
auch sonst begegnenden (schwa!). toppen Molken" neben
bayr. -Ost. Topfen Milchquark" Dtsch. Wb. s. v. Topfen)
Verwechslung beruht : ich vermute, dass das ins REW s. v.
boreas mit Fragezeichen aufgenommene nprov. bueiro Ver-
wirtung" auch zu unserer bur- bor-Sippe gehOrt (vgl. die
parallele Bedeutungsentwicklung in Katal. boyra 1. niebla",
2. broma, bula" Dicc. Aguiló und bei kat. broma [=brumal
Nebel" Wirrwarr, Spass,Radau"). Man könnte sich noch fragen,
ob in den z- von zburat nicht ein verstärkendes ex- zu sehen
ware (wie bei a scufundd, sfeirdmd, smdcind Auerbach Leipz. Ialzr-
ber. 1913 S. 258 f ): man kann beim Entstehen des Weisskáses
oder Topfen eine Art Wolkenbildung konstatieren, indem die
gestockte Milch eine aus einzelnen Kliimpchen zusammengesetzte
Oberflache zeigt: das Verb a burd wird ja vom feinen Staubre-
gen gebraucht.

Noch eine dritte Moglichkeit lasst sich denken : Beziehung
zu zburdt windig, leichtsinnig", also in letzter Linie zu a zburd
fliegen", also doch dem Etymon, das lordan's Opponent gewahlt,
aber in einer anderen Bedeutung als dieser voraussetzt. Man
denke an die Bile, die E. Lewy Indg. Forsch. 32, 164 und Zeit-
schr. f. verg1. Sprachforsch. 49, 117 zusammenstellt, wo Aus-
drticke für trage, dumm, schwach" zu gerinnen" hinitberspielen,
z. B. aind. mrirkha dumm" miirchati gerinnen", vor allem
aber ital. pazzo verriickt" impazzare gerinnen, zusammen-
laufen (Mulch, Eierschaurn)". Allerdings weist zwar REW. 4290 die
Zusamm en stell ungpazzo impazzare ab,erhebtaber gegenBiadene' s
Deutung des Verbums *impactiare semantische Einwände. Nun führt
aber Biadene selbst ital. acqua pazza il brodo lungo e insipido
ed anche il vino e il latte molto annacquato", also urspr. "trUbes
Wasser" an und engl. dull wirr, duster, trill), fade, langweilig"
mit seiner etymologischen Zugeh6rigkeit zu dtsch. toll weist in
dieselbe Richtung: man konnte nicht nur vom Verrückten sagen,
dass sein Verstand getrubt sei, sondern auch das Trübe wohl
ursprunglich scherzhaft als Verriicktheit fassen. So ware dann
lapte zburat mit acqua pazza zu parallelisieren. Ob frz. soie folle
Seidenfranse, Seidenfaser", dial. frz.-papier fou Loschpapier°
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auch dieselbe Vorsteltung enthalten oder an folle farine Staub-
mehl" ankniipfen, kann ich nicht entscheiden.

Welche der vorstehenden Deutunigen auch die definitive
sein mag, soviet ist methodisch sicher, dass wir lapte zburat an-
kniipfen milssen an einen der im Rumdnischen vorhandenen
Stdmme, bevor wir in einer Nachbarsprache Ankniipfungen suchen.

10 arom. zgurneseu scotocesc".

Ich bin mit Capidan Dacorom. II 630 f. soweit einverstanden,
als 'er von der Grundbedeutung dau cu rtitul prin peimánt (de-
spre porci) ausgeht, nur wdrde ich nicht grumus Erdhaufen,
Hiigel (*exgrumire) sondern lieber grunium Schweinsrfissel"
(frz. groin de porc etc. REW 3794), zugrunde legen, also ein
*ex-grunpire. Das Verb hdtte dann die urspr. Bdtg. des arom.
gruhu Kinn" aufbewahrt, wie Pu§cariu Etym. Wb. No. 744 den
auch als Vorganger der Bdtg. Kinn" (wie ueng. gruoii Kinn")
eine solche ,Schnauze, Maul' fordert. Dass das Wort im Rumd-
nischen urspriinglich weiter verbreitet gewesen sein muss, zeigt
das dacorom. gruiu Hiigel",das Briich, in sehr einleuchtender
Weise gegen mich polemisierend, zu Schnauze, Kinn" gestellt
hat (Arch. f. neu. Spr. 135, 417, wie vorher schon G. Meyer
Alb. Stud. 4, 96).

Bonn.
Leo Spitzer.

1. Bu§tean.

In Dictionarul Academiei comparam acest cuvAnt pe de o
parte cu cuvintele romanice care pleacd de la un tip *bitsca
bucata mate de lemn"(REW. 1420), pe de alta cu unele urme
romanice ale lat. bustum (REW. 1422), care insemneazd trunchiu"
sau butuc". Addogam insd acolo cd neexplicat rämâne sufixul.

Din cauza acestui sufix, care nu se gase§te nici\odatä inteo
functiune asemänätoare, trebue, cred, sd renuntam la aceste
apropieri. SI din altd cauzd. Cuvdntul e nou in limbd: nici un
exemplu citat in Dict. Ac. nu e anterior sec. XIX. *i putinele
urme lAsate de acest cuvant .,in toponimie (un Bugenar in Pra-
hova, un BuVenet in Mus,0 §i Cale un Btqteni in Prahova §i
Dolj, dupd Marele Dictionar Geografic) dovedesc cd avem a
Dacoromanta Anul III. 42
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face cu tin cuvant recent. Numirile acestea de localitAti se gAsesc
in regiuni unde o influenta saseascA nu e exclusa.

Mi se pare ca bugean nu e altceva decal germ. Baumstamtn
trunchiu de copac", in rostirea Sasilor Ardeleni : buratarn. Din
cei doi m, primul a disparut prin disimilare completa, a dupd
gt s'a pronuntat ea (ca in qteamp. teancl, teanget. etc , cf. I. Borcia,
Jahresber. X, 240), iar terminatia -eam s'a oriental dupd multele
cuvinte romane§ti derivate cu suf. -ean.

2. Mine!, atom. alind, dacor. ealin, ardiu, cal* catina.
Adverbul ceitinel, intrebuintat cu deosebire in partile nordice

ale teritoriului dacoroman Bar atul se aseamana §I. de astd-
data cu Moldo va e tradus de dictionare §i glosatori (Lex.
Bud., Sezatoarea II, 187/28, Kirileanu in Glosarul la operele lui
Creanga, Pan-IMO prin incet, incetinel, inceti§or, domol, lin",
sau prin dialectalul mereu", une- ori §1 prin tiptil".

Prin regiunile carora apartin eu (Brasov-Bran) cuvAntul nu
se intrebuinteaza de localnici ; invAtandu-1 din lectura, in sim-
till limbei mele el exprimA simultan doua idei : pe langa cea de
mi§care inceata si lind" §1 pe cea de prevedere, luare-aminte,
grija, timiditate". Intr'adevar, dacd cercetarn cu atentie materialul
slrans pentru Dictionarul Academiei, vedem cd acest din urmA
inteles apare adesea destul de limpede, d. ex.: &Hand ceitineld
(= incet §i cu timiditate) cu tam in up ... Dosofteiu, Vietile
sf. 133 v. Catanele au purces catinel (= fara sa facd zgomot)
a se apara aldture cu tufele Muste, Letop. III, 68/18. Scolandult
sabia, o apropie de gatul sdu st atinged ceitinel (= cu luare
aminte) cu dansa grumazii sat Uricariul I, 277/6 In varful
degetelor, catinel (= cu grija §i fara a face zgomot), fiindu-Fi
reisuflul, au trecut prin un $ir de oddi C. Negruzzi, Opere I, 78.
,Sopteet # inzWei ceitinel (= cu precautie), ca sei n'o audei impel.-
ratul Creanga, Pove§ti, 97/17.

Exemplele se pot inmulti cu u§urinta.
AceastA nuanta de sens I-a facut pe Tilctin (DRG.) sã se

gAndeascA la lat. cautus prevazator". Dan el ar fi cunoscut
legea fonologicA despre prefacerea lui au proton in a, n'ar fi
addogat pe acel vielleicht", care exprima indoiala sa.

Cred cA trebue sd plecam de la un derivat al lui cautus §i
adeca de la lat. cautFla prevedere, precautiune", care a dat, in
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lat.-pop. na§tere §1 unui verb. *cautelare a privl cu luare aminte",
ipdstrat in sardul kadelai a privi" (Meyer-Liibke, REW. No. 1783).
Un derivat adjectival cu suf. -Tnus sau -Fnus, *cautelTnus sau
.'cautelFnus care i§i ia toate cautelele, prevAzdtor. precaut" ar fi
irebuit sd dea in romAne§te *caterin Schimbarea lui r in I (sat
netrecerea lui I in r) in acest cuvAnt se poate explicd in trei

sau pe cale derivativd, sau asociativd sau pur fiziologicd.
Mai putin probabilA mi se pare prima ipotezd, dupd care

cautFla sä fi fost modelatd dupA multele diminutive in -ellus, -a,
iar un *cautëllFnus sd fi dat cdtelin.

A doua ipotezd ar fi, cd pdstrarea lui I nealterat intre vocale
s'ar datori unei orientAri dupd cuvântul lin: *cautelFnus §i mai
ales adverbul *cautele-ne a putut fi analizat, prin ..etitnologie
populard, in caute lene in mod prevdzdtor §i lin". In momen-
-tul cAnd * line a devenit lin, §1 *cdteline s'a putut preface in ditelin.
0 astfel de etimologie populard s'a intAmplat §1 pe teren roma-
-nesc, mai tdrziu, in dialectul meglenit, unde cuvAnlul cdtelin
incetinel" a fost despdriit (inainte de pierderea cuvântului lin)
in cella putin" §i in lin, incdt s'a format opusul cdterpu
+ rail) repede .

Ceea ce se petrece la masele gräitoare, in mintea cdrora
vecinic treaz simtul etimologic, se poate inlAmplA §1 la cerce-

tAtorii limbei când cautd sd elucideze originea unui cuvânt. Mi
se pare cd o astfel de etimologie populard" au facut §1 Can-
drea §i Densusianu in Dictionarul lor etimologic (No. 362), cAnd
au explicat pe cdtelin din cdte (< lat. cata) + lin (< lat. lenis).
Analogia falsd care e caracteristic:6 pentru orice etimologie
populard, le-a dat-o expresia cdte putin, pe care o citeazd in
-sprijinul explicarii lor, uitAnd ea in limba noastrd a c est Mk nu
se poate legd decdt de numerale, prefacandu le in distributive
(cafe unul, cdte zece cdte odald = Cale una data) Prin exten-
siune s'a putut zice §1 cdte ceva, cede putin (in limba veche §1
ate mult) cafe o leacd, prin inlocuirea numeralului hotdrit (unu,
zece printr'un pronume sau adjectiv care exprimd o cantitate
nehotdritd (ceva, rnult, putin, o leacd). Dar este absolut impotriva
spiritului limbei romAne§ti §i numai etimologia populard o
poate produce combinatia distributivului cdte cu un adjectiv
c a 1 i t a t i v, d ex. cdte tare, cdte dulce, dile bine sau cede lin.

Mult mai probabil este insit cd pdstrarea lui I intre vocale

*Murk

(=cabs
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In acest cuvant se datore§te unor cauze fiziologice. Disimilarea
lui r-n(az) in 1-n(m) nu este fail pdreche in limba noastrd. 0,
gasim bundoara in amerinfa-amelinta (de§1 in acest cuvant am
putea pleca §1 de la forma amenintd, admitand disimilarea In-rt
in m-1), creangd §i cleangd (in Ardeal ; am putea avea a face §I
cu disimilarea mai obicinuita r-r in 1-r, mai intaiu in derivatul
crenguros > clenguros), croncan, croncant §1 cloncan, cloncdnt
(Jahresber. IX, 181), arom. mirdzeane §i mildzand, siriman §i sill-
man (Sali§te, in Ardeal), sarcind §i saltines' (la Olimpovlahi), cf.
§i urmd §i adultnec; lmbondorl §1 imboldorl (DR. I, 232), zambre
§i zamble (jud. Buzau', poate §1 in tample < *tampre < tem-
pora (incat n'ar trebul sa mai presupunem un tip templulla). Cf.
§1 razna-rdzlef, rand-rald.

Mai mult decal atata. Se pare cd de cdteori un 1 intervo-
calic latin era urmat in silaba urmatoare de un n (poate §inz), tre-
cerea lui 1 in r a fost oprita printr'un fel de disimilare prohibi-
liva, precum o putem observa la rotacizarea lui n, cand mai era
un r in vecinatate (cf. acest volum p. 383) 1 §i la 1 intervocalic
urmat de r in silaba urmatoare id culastrd (aldturi de curast(r)d)
< *colastra §i in arom. cdloare (alaturi de cdroare) < calorem..
Aceasta parere o intemeiem pe urmatoarele etimologii, in parte notia :

C. Lacea a aratat (Anuarul LI al Gimnaziului roman din
Brapv, p. 1 2 din extras) ca scdloiu (scaloin) un fel de ceapa.
lungareata, cu foaia groasa (neinvalita bine); (fig.) fatd inaltti,.
iute la fire", intrebuintat in Tara-Barsii, Tara Oltului §i jud. Trei-
scaune ( -kir §i in Muntenia), este lat. (album) ascaloniutn. propriu,
usturoiu din Ascalo", intocmai precum corespondentele roma-
nice (Meyer-Lib k e, REW. no. 694) deriva din (cepa) ascalonia,
Spre a explica nerolacizarea lui 1 intervovalic, Lacea pleaca de
la o forma lat. vulg. *ascallonium, modelata dupa allium (=alium)2.

1 51 in vechile noastre texte cu rotacism consecvent intalnim aceleasi
exceplii" ca la Istroromani, pricimute loate din cauza influentei disimila-
torice a unui r sau a inraurirei asimilatorice a unui n, /Ft invecinat: mate
(d. si straMmare) in Cod. Vor., inchma-ne-vron, meinule, mene, suspina-
rea $i lerIna' in Psalt. Hur adonara", mature, oxnhulor, spunerea in po-
vestea Duminecii (Cuv. d. batr. II) etc. .

2 Conservarea lui 1 s'ar putea explica si admitand Ca in acest cuvfint
de origine greaca CAcixcatov , el avea o rostire cexilis,, ca in cazurile
discutate de mine in Cony. lit XXXIX, 207 s. u. Ma intreb insa acuma,
daca chiar scalämn al nostru (in loc de *schrâmba) nu datoreste si el
mentinerea lui 1 tot influentei nazalei din silaba urmatoare.
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Aromanescul alin (inf. alinare sau alnare) cu intelesul de
,,suiu, urc" cred ca nu e altceva decat lat.-pop. *aleno -are,
pastrat §1 in ital. alenare, franc. haleiner, prov. alenar (Meyer-
Lake, REW. 473), metatezat din clasicul anhelo, -are% Trece-
Tea de inteles de la latinul i rornanicul (ra)suflu greu, gafaite
la rornanescul urc" nu tpi se pare prea grea de admis, la
un popor care trae§te in munti (cf I cuvantul ruschiu, mai de-
parte in aceste etimologn"). Rasuflarea grea este una din cele
mai caracteristice efecte ale urcuplui repede sau continuu 2.

Dar chiar de la tulpina cal- a verbului calere cu I pastrat
si in celloare amintit mai sus avem trei derivate stravechi.

Unul e adjeclivul ceilin, care, precum arata sensul de al-
+Jut, caldicel" (Rev. crit. -lit III, 91) presupune un adjectiv ca/T-
nus sau *calTnus

Probabil cä de la aceea§i tulpina cal- e derivat §1 *calaneus,
forma la care ne duce adjectivul nostru cãlaiu. Acesta are, pre-
cum imi comunica G. Oprescu, in Muscel intelesul de caldut".
Cu acest inteles II gasim intrebuintat de Al. Popescu-Telega
in traducerea romanulur, Iubirea iubirilor" de Ricardo Leon (p.
37), despre apa: Drumetul se apropie de pdrelu si-si lipI bu-
..zele de apele domoale i coldi, de par'cd erau ckioase; cu o
pagina mai departe, despre aceeasi apa cetim: undele in cr o-
p it e ale paraului3. In alte Orli se numesc Qua cálâie cele care
'nu sant bine rAscoapte (corn. de G. Valsan), deci cele nurnai
,,incalzite" in loc de fierte. Mai des se intrebuinteazä acest adjec-
tiv despre lemne de foc, cu intelesul de verzi, neuscate bine,

Substantivul alena -anhela e atestat cu forma metatezata in glose
cf. Wartburg FEW. s an he la r e.

2 Intru cat romanescul antna este acelast cuvant ca arom, alma (cu
asimilarea 1-n in n-n si cu trecerea de infeles urc ceva" fixez sus")

stiu; in Lat. Tt und Kt p, 172-175 dadusem acestui cuvant alta eti-
mologte.

3 In text.il spantol: las aguas c a li en te s, blandas y gelatinosas",
-jar in pasagiul urmator: en las calient es aguas del arrayo". Faptul cà
span caliente fierbinte" a desleptat in mintea traducatorului româi cuvan-

calgiu e caracteristic. Intrebat asupra infelesului precis a acestui cuvant,
PopescuTelega imi comunica in scris ca in Prahova se zice : nu bea

apa din donna, ca-i Mate, a stat la scare"; sa-mi ferbi un ou, nici ra-
scopt, nici cu zeama, numai calgu (sic!)" st figurat cutare femeie e o
ingalatä, o carafe (= mototoala, inceata, murdara)". Despre lemne nu se
zice Ca sant calaie. Pentru forma calau, cf. rnolau, fer. molâme.

...

1
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Mate de curand" (Dict. Acad.), la origine, cred, care in foc nu,
se aprind bine §i dau deci numa, o caldura mica. Pentru
cf lat. siccaneus uscat" de la sicco,-arei.

In sfar§it avem, in Tara-Hategului, cuvantul calonu. Obiectul
numit astfel a fost descris in Dict. Acad. (supt cal) apoi de O.
Densusianu (Tara-Hategului 312), care da §I o reproducere foto-
grafica. Dau §I eu aici, alta fotografie, din comuna Muncelul

Caleriu.

mare (regiunea Padurenilor, jud. Huniedoara) §, o descriere
exacta, primite de la R. Vuia, care a facut repetite calatorii
cu scopuri etnografice in Tara-Hategului.

Calofiul este o vatra libera (freier Herd) deasupra caruia, cam la"cr
inaltime de un metru, se aplica o manta In forma piramidala, care ctv

capatul din sus intra in tavan, iar cu baza ei acopere vatra. Mantaua
poarta numirea de c ra; ea e construita din lemn cu pereti impletiti din
nuiele sau speteze si e tencuita spre a fi aparata de foc. Frartea de los a
caprei este incadrata in lemn si se numeste c a mit a. Marginile camitei
servesc ca polita; pe ea se pastreaza diferite obiecte si maruntisuri, mai
ales obiecte de care e nevoie la fiert, ca oale, blide s a Colful liber al
camitei este legat de grinda cu un lat numit feroñ ori Hula e. Capra
calonului poate fi de o marime insemnata ; am masurat la baza ei si 3 m
lungime i 11/2 m märimea ei obicinuita la baza e 2 m lungime st
1 m latime. Nevasta, cand gateste, se poate aseza supt capra pe un scau-
nel langa foc.

1 Alta explicare etimologica da acuma Giuglea in aceasta DR. p. 61&
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Pentru apararea acoperisului de primejdia scanteilor, se aplica In
pod, deasupra caprei, o intocmire de nuiele in forma coperisuld de rogo-
jina deasupra carului, care e la un capat Inchisa. Aceasta Intocmire poate
sa fie si din lespezi proptite si lipite In forma unei lazi. Ea poartd nu-
mirea de capr a, babura sau i a p a. Fumul se aduna supt capra, trece
prin babura, se Imprastie prin pod, de unde scapa prin deschizaturi si
prin gdurile anume facute In coperisul de paie i captusite cu Impletitura.
de nuiele.

Focul se face jos, supt Capra, pe insäsi vatra sau podeala casei si
e imprejmuit numai cu vreo cateva lespezi aruncate in jurul lui. Locul
dintre vatra focului si paretele din dosul casei, unde e coltul, se chiamd
u n d'e aici se adund cenusa iar partli celeilalte a vetrei, unde se pun
lemnele, it zic tAuni. Jos, dealungul paretelui, pentru a-1 scull de foc,.
e tras un zid mic de piatra, cam de o palma i ceva de Ina% numit Ca-
miñet. Pe el se pun oalele (de obiceiu oala cu chisalita) i alte marun-
tisuri. In coltul dintre pereti este adesea fãculá o Iddita din lespezi de
piatra numità cob alsg f; intrInsa se aduni cenusa pentru parluit. Se
intampld uneori cd nivelul vetril este putin mai ridicat decal al casei;
atunci partea aceasta este despartita de restul oclaii printeo barna culcati
pe podele.

De supt capra Marna o caldare, al carei lant este legat de un bat
mai gros care este sI el asezat crud pe doi pari Mop paralel cu un
capät In fruntea camilei, iar cu celalalt In parete.

Cala' este aparatul intreg, vatra si capra impreuna"
Cand am tratat nest cuvant in Dictionarul Acadcmiei, m'am

gandit, fire§te, in intaiul rand ca acest càloñ fund cuptorul casei
tarane§ti din Tara-Hategului, trebue sa stea in legatura cu lul-
pina cal- chn care avem pe cald, ceildurd, cdloare, incdri. Dar
neputandu-mi explich mentinerea lui 1 nerotacizat intr'un tip
*caloneum, am cautat alta explicare. Am crezut Ca avem a face
cu un derivat din cal, cu un cáloiu, adeca un cal mare",
nume ce se cla §1 la alte obiecte mai mult sau mai putin ase-
manatoare (cf. Dig. Acad.) Numirile de capra" §i chiar iapa"
pentru part ale cdlohului par a sprijini aceasta parere. Dar in-
doieli aveam de atunci, §i aratam ca n'ar fi exclusa nici o deri-
vare chn slavul kalk lut" sau din cald co§, horn, ogeag" (cu
variantele cahld, Wald, ung kdlyha, germ. Kachel).

Acum, cand m2ntinerea lui 1 nerotacizat se arata a 11 obici-
nuita inainte de n urmator, nu avem de ce sa ne mat indoim
de etimologia *calonium, cu sensul de Incalzitor".

Derivatele deverbale cu suftxul -oiu, cu inteles de nomina
actoris §i apoi §1 de numiri de instrumente (sau hinte, plante
etc. care se caracterizeaza pnin savar§irea actiunei exprimata de

t;
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verb) nu sant rare in romane§te1: Astfel in vechime ascultoiu era
echivalent cu ascultator" (Varlaam, Carte, 311 etc.), lucroiu cu
lucrator" (Dosofteiu, Viata 386), usturoiu cu usturator" (lovi cu
zgatba ... ustunoaie (Dosofteiu, Viata 366), precum astazi Inca
arzoiu insemneaza arzator" (Ochii sai arzoi $i Incruntafi, Odo-
bescu)2 Cele 'mai multe din ele s'au substantivat, astfel din
albind lucroaie s'a nascut substantivul lucroaie albina", din aiu
usturoiu s'a nascut usturoiu 3 etc. Alte exemple : ba(n)zai ba,n)-
zoiu, bobotibobotoriu foc cu bobotai", mi§una muproiu,pitiga
pifigoiu, schimba schimboaie regulateur de l'avant-train de la
charrue", vajai vajoaie avalan§ä". Pascu, Suf. 117 §i 115 mai
citeaza arom. actzicaprIu nazdrävan" din achicasesc pricep", dacor.
pisoriu (pisoiu, chisolu) un lemn scurt §i putin gros cu care se
pis eaza usturoiul" §i urzoiu instrumentul cu care se urze§te".
Cat despre rnelifoiu, el poate fi privit ca un derivat din veibul
melifa sau ca un augumentativ din magi, deci o melita mare".
Cittroiu izvor care curge pe un scoc Ingust" (Cony. lit. XX 1007,
cf. furloiu, farloiu) e mai degraba un postverbal din ciurui tarai",
precum uroaie Mina mäcinata mare" (Jahresb. VII 88) e tot
un astfel de derivat din urul (= urlui).

Cat despre originea suftxului in aceasta functiune, el este
lat. -oneus -onius, derivat adjectival din -o, -onern deverbal, pre-
cum il avem in erroneus, -a, -um rätacitor", de la erro, -onern
vagabond" sau In biboneus, inteun glosar latin tarziu (Diez,
Gramm. II 657), de la bibo betiv" §i mai ales in numiri de
persoane ca Favonius, de la favere. In limbile romanice intalnim
de asemenea derivate ca span. risuerzo zambitor", port. medonlzo
fricos" §. a, (Meyer-Liibke, Rorn. Gramm. II § 461).

Tot astfel a putut sa existe in latina vulgara un *calo-
neus, -a, -um incalzitor", de la calere, care, substantivat, sa fi
ajuns la intelesul de cuptor" §i la forma actuala romaneasca
atoll

1 Asupra lor a atras cel dintaiu atentia I-Iasdeu, EMR. 1820.
2 In arom. lucreitofiu alAturi de lucrcitor, itrItohu aIaturi de tailor,

ansdritoand minge", nu avem a face cu o substautie de sufix, cum crede
Pascu, Suf. 121, ci cu o disimilare a 1W r / in rh.

a In valea Somesului se zice pana azi, dupa cum imi comunica N.
Dräganu, ceapd usturowe la ceapa piscacioasà, usturoiu fimd intrebuinfat
numai ca adjectiv, iar usturoiului" i se zice numai aiu.
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Revenind acum la cuvantul cedelin, putetn admite, sau cd
el s'a desvoltat prin disimilare pe teren romdnesc din *ceiterin
§i sd-1 derivdm din *cautellnus, sau cd 1 s'a pästrat prin disimilare
prohibitiva §i in acest caz trebue sd presupunem un tip *caute-
1-inns. Acela§i lucru il admitem §i despre *cal1 nus sau cafFnus
pomenite mai sus I.

In desvoltarea sa mai departe, cuvântul cdtelin, pdstrat pdnd
astäzi in Maramurd§ §i atestat in textele vechi rotacizante supt forma
calelira (Cod. Vor. 84/in, Cuv. d. bdtr. II 190) o dovadd sigurd
cd avem a face cu un element latin s'a intdlnit cu cuvântul
incetinel, care 1- a contagiat. Rezultatul acestei contagiuni a fost
pe de o parte alunecarea Intelesului tot mai mult spre ideea
de miscare in ceatd", pe de altd parte metateza care 1-a schim-
bat in altinel. Odatd ajuns la aceastà infatisare, aproape genera-
lizatd astdzi, s'au putut naste, prin inlocuirea de sufixe, formele
zeitina.5 prin pdrtile Ndsäudului (comunicat de N. Dräganu) §i
dupa nifel : niticei, putin(t)el : putin(t)icei femininul catinicei
(Ispirescu).

Mai grea de explicat e forma bihoreand calingan. Aceasta
s'a putut naste din ceitinel simt ndu-se poate, ca la Megleniti,
acest cuvant ca un derivat din cella putin" (Cdia: ceitinel, ca
Mat : Incetinel) prin substituirea sufixului -Mel prin -tgan, pe

1 Sufixul -gnus ar avea aim aproape functiunea diminutivA, cunoscutA
in de ajuns din celelalte limbi romanice si care apare si in -Tneus, cu care
se derivA la noi adjective de felul lui verziu, miniu etc. Functi Inca diminu-
tivalA s'a nAscut din cea de pui de animate"; aceasta o intAlnim in roma.-
neste in cuvAntul equal, dat de Bugnariu din pArtile nAsAudene cu intelesul
de catea, haita" §i care reprezintd un tip *catTna, de la tulpina cat- care
se gAseste in cat-ulus, cat-ellus.

Cat despre sufixul Tnus, acesta deriva in latineste adjective, precum,
alienus, terrenus, cf. si damascenus (gr. Amp.c4oxav6g). In limbile romanice
tntAlnim sl alte asemenea derivate, frecvente mai ales In spanioleste (cf. Meyer-
LiThke: Rom Gramm. II § 451 si acum in urmd P. Skok, in Arch. rom. vol. III
seria II, p. 126-127); pentru schimbul lui cu suf. Tnus $1 pentru intelesul
diminutival al derivatelor sale, et 51 pullicenus §i pulheTnus. (Meyer-LiThke,
REW. No. 6820) DupA cum de la serescere avem serenus, de la calescere
am putut aveA *calenus

Tot -Tnus trebue admis §1 pentru explicarea elementului -in- in deri-
vatele romAne§ti de la incet: incettni si incetinel. Posibil ar fi totu§i sA avem
§1 -Tnus si a in *incepn- sd avem a face cu aceeasi disimilare a lui e'-i
In C-t ca in cazurile relevate in DR 1 325 s u.
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care-I mai intAlnim in multigan (deci tocmai intr'un cuvânt care
exprimd ideea opusd lui pupil"), tirigan (de la tare) §i I'm
obscurul virigan voinic"1. Prin propagarea lui n sau prin na-
§terea lui inainte de consonana velard, s'a putut na§te, din *call-
gan, forma cdtingan.

3. (14, cater, inedieri, Incaiblird.

Sensul cuvântului cdtq e cunoscut Romani lor de pretutin-
deni. E un vas, un fel de cupd sau lingurd mai mare, din lemn,
sau din metal, cu un mdner, care serve§te la scosul unor fluiditati
(apd din fantând, din ciubdr, sau din luntre, yin din vadrä etc.)
sau al Minii, grauntelor etc. din ladd, sac etc. Prin extensiune
s'a numit apoi ceiq §1 lingura (canciogul") zidarului, cupa rotii
de la moard §i chiar §i foaia de ceapd, din cauza formei et
gdvanate.

Pentru etimologia acestui cuvdnt Cihac s'a gandit mai in-
tdiu la lat. caucus (I 48) care Insd a dat la noi pe cduc, cu
o rdspandire geografica restrdnsd, aproape sinonim cu cdu§u1"

mai tarziu (II 46) a revenit insd asupra acestei etimologii
§i 1-a comparat cu lit, kauszas, idem, rus. kovhi `puisoir', poL
kousz 'bocal, seau, gobelet'". Aceastd explicare e admisa. de
Tiktin (DRG. s. v ), de Sanzewitsch (Jahresber. II, 199), care-I
crede imprumutat din rus. kovgli pentru care dd sensurile Schopf-
kelle am Wasserrade, Sch6pfeimer ; Suppenl8ffel ; Trinkgeschirr,
Kanne ; Kornkasten in der Miihle ; Falle ftir Birkhähne ; Senkgrube"
§i de 0. Densusianu (Hist. d. 1. langue roam I, 385), care-I de-
rivd din polon. kousz2. In tunpul din urmd, H. Brilske (Jahres-

1 Prin pArtile Näsâtidului, dupa comunicarea lui N Drdganu.
2 Tot din limba polond dem/ Densustanu /. c. pe atuv instrument

de torture, fers, chaine" (pol. katusz torture") st se pare cd e Inca si azi de
pdrerea aceasta, cdct in Diet. etim., supt cätu0 (din lat. catta), nu se
citeazd acest sens ; Mi se pare, din potriva, ca vorba polona e imprumu
tatä de la noi, ca si rut. katuga torturd", si apropiatä numai ulterior, prin
etimologie populard, de kat calk!". Inteadevdr, un sufix -u. neexistand in.
poloneste (st e putin probabil ca el sa se ft deslipit, precum presupune
Berneker SEW. 493, din cuvinte ca ratusz = Rathaus), nu vedem care
ar fi originea slava a acestui cuvânt. Date fiind relatule de vecinatate
atat de des rdsboinicd, dect cu prizonteri, intemnitari, inatuOri frecvente
intre not si Polonezi, e probabil cd ideea de a tine pe prizoniert in
catuse" = na-i torture sd ft trecut la Polonezi de la Romani. Catu0 care
la inceput aved intelesul de nista", a ajuns sa insemne o multime de
instrumente si obiecte care prind, cuprind ceve sau se infig in cevd",.
ca pisica cu gluarele ei E interesant ca si butura = butucul in care se
vfirau picioarele prizonierilor, a trecut in limba Serbocroatilor : beitiirzca
nume de batjocurd pentru temtutd" cf. P. Skok, ZRPh. 1923 p. 188.
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ber. XXVIXXIX, 18) il crede de origine ruteand : koivg, kavuk
Schöpfkelle".

Data fiind rdspandirea pe intreg teritoriul dacoromdn a
acestui cuvAnt, e aproape exclus ca el sd fie imprumutat din
limba ruseascd sau polonti; posibil ar fi numai ca el sä ne fi
vend de vreme din rutene§te. Numai la ace§tia gasim §1 o forma
care se potrive§te mai bine, de§i nu deplin, cu cea ro-
mdneascd: kcivu§. Se pare insä cA aceastd forma cu a e in ru-
tene§te Imprumutata din romAne§te, cAci formele care corespund
in aceastd limbd celor ruse§ti §i polone sant kovg (kowg) §i kivk
(kivgyk, kivgók, cf. Berneker, SEW. p. 594). AsemAnarea intam-
pldtoare de forma §i de inteles cu cuvAntul auzit in graiul Ro-
mdnilor conlocuitori, a modificat la Ruteni rostirea traditional&
a vorbei vechi, mentinAndu-i numat accentul.

Cu cdt cercetdrile etimologice progreseazd la noi, cu atat
ne convingem mai mult de cloud lucruri. Mai intdiu cd elemen-
tele latine sant mai numeroase in limba noastrd decdt se admitek
in general pând acuma, §i al doilea, cd in cazuri cdnd cuvinte
române§ti se potrivesc, ca inteles §i forma, cu cuvinte de-ale-
popoarelor imprejmuitoare, la ele obscure etimologice§te, noi
am fost mat des cei care le-am dat decal cei care le.am primit1.

De aceea, cAnd dam de un cuvAnt atdt de raspandit ca
cel de care ne ocupdm, insemndnd un obiect de trebuinta zilnicd
in viata taranului nostru §i foarte u§or de fabricat in casd, intdiul
nostru gand va fi sa-1 cdutdm in latine§te.

Philippide (Principii 64) il creded un derivat cu sufixul -u$-
din *cau < lat. cavus. Ideea e ademerntoare. Numirea s'ar fi

1 Cf. in deosebi studiile lui Capidan si Giuglea in DR. In anuarul de-
fata se arata mai departe ca si sarb krecav e imprumutat din romaneste
Instructiv e mai ales cazul lui cimpolu, care se credea imprumutat din ung.
csimpolya (cf. in urma Densusianu, in Itaf. 35), desi acest cuvant e, in ungu-
reste, restrans asupra Ardealului (, erdélyi tájszó"), incat ',and si Gombocz
si Melich MESz. il considera ca imprumut din romaneste Dupà cele aratate
acum de Giuglea DR. III, 594, nu mai ramane indotala asupra originei
latine a acestui cuvant. Ungurii pastreazd 'Inca forma veche a cuvantului no-
stru cimpoare. Daca in Banat si 'n Tara lialegulut avem cimpodu (Dui:la-Jana,
Maid. 7, Densusianu, liaf. 35), acesta se explica sau din stachul cimpol'u prin
asimilarea lui in-I' in in-il (cf. trecerea lui int' in mil la Istrorornani, prin
acomodarea lui l' la nazala precedenta, in ml'e > mile mei", mi'dre >
mIlcire miere" §i cu deosebire concludent in mficive praline < mrcivg <
slov. mljava, clzmile coapsa" < croat. cli mile), sau cuvantul e importat in
Banat in forma mai noua cimpolu §i acomodat pronuntarit locale (dupa
analogia derivatelor in -yinban -oilu), precum s'a intamplat cu v5trailu
< vatratu, < sarb. vatrait (Densusianu. Hat 35) si, probabil, si cu istror_
cider aier" (Popovici, lstr. II, 87).
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dat obiectului dupd forma lui concavd". In limbile romanice,
adjectivul cavus,-a,-um apare adesea ca substantiv, cu intelesul
de hscorburd" groapd" §i chiar pumn de spice", la origine
maim fdcutd &Tan, ca sa Incapa in ea spicele" (cf. Meyer-
Liibke, REW. no. 1796)1.

Propun o altä explicare2, care mi se pare mai plauzibild §1
din punct de vedere semantic §1 derivativ.

Verbul cavare insemna in latine§te a scobi", a face in
ceva o scobiturd"; el pare a mai fi avut insd §i alt inteles. Ju-
decand dupd ital. cavare il vino den Wein schOpfen", el pare
a fi redat ideea exprimatd de franc. puiseru. Acest verb va fi
existat, supt forma *cau *care §1 la noi, Inainte de a fi fost in-
locuit, din cauza lipsei de volum fonic, de putin expresivul a
scoate", care ca §1 franc. puiser (derivat din puits < puteus)

se va fi intrebuintat la inceput numai cand era vorba de ex-
tragerea apei din fântand, cu gdleata (cf. DR. II 715).

De la verbul *care s'a derivat cu sufixul instrumental -143
ca in astum, culcu§., reizimu etc. un substantiv cdtq, care core-
spunde intocmai germanului Schopfer", deci obiectul cu care
se scoate apa, fdina, grauntele etc.)" 4.

1 Adjectivul cavus, substantival supt forma feminind cava, s'a pastrat
si la noi. Intre comunicdrile lui Ittu gdsesc cava lingurn = scobitura
lingurit (din Transtiv ). Lat. cava ar ft trebuit sd dea *ca; din forma aril-
culatd caua s'a putut reface o forma nearticu'atd card (cf stealth), care se
rosteste regional cava, ca nfäduvä, vgcluva" < rmidug, miclul

2 Giuglea derivä acurn cuvântul din greceste. DR. III, 619.
8 Dacd functiunea originala a sufixului -us e cea diminutivä, cea in-

strumentald se poate explicd in modul urmdtor: un cavânt ca razimus ar
putea fi, la origine, un dirmnutiv al substantivului postverbal razaM, deci
rázunusul scaunulut va ft fost un razdm mic"; hind raportat insd la ver-
bul rdztma, s'a putut formA si astupus de la astupa, etc.

4 De la cus derivd cloud verbe, care n'au fost Inca inregistrate de
dictionarele noaslre.

Cel dintdiu e a se CausA, dat de 13 idulescu-Codin (Ingerul, glosar)
cu sensul de a se burdusl (despre lencutala de pe case)", dect a lud
forma rotunptä a cdusului; de oarece o astfel de tenctnald e un semn de
stricare, verbul poate insemnd si a se slabänogi" st, despre oameni,
,,a se sldbi".

Al doulea derivat, de comugarea a patra, se intAlneste prin Transil-
vania de sud si are un inteles mai departat a causl= a buimaci, garnbosi
(Pdcald, Monogr. Rdsinari 525), cäustt= tdrbdcit, buimdcit (Sdliste cotn. A.
Baum), cduszt = om distrat st perplex totodatd, care nu stie ce zice si ce
face, ci fac altii cu el ce vreau: N'o mat pot duce cu cäusitul,asta I (Cincul-

.

www.dacoromanica.ro



ETIMOLOGII 669

Dacd verbul cavare cu intelesul de a scoate, a goli, a de-
§erta" a existat, ar fi imaginabil ca un adjectiv *cavabilis sã fi
insemnat care poate fi golit, de§ertat". Din punct de vedere
formal, acest cuvant ar ft dat romdne§te *Mere sau, cu meta--
plasma (cf. lents > lin), cd(i)er, care a putut fi la origine un
adjectiv. Se poate prea u§ot ca sa se fi zis
odinioara fnior cater fuiorului care se lega pe
furca, spre deosebire de fuioarele (de lank '
canepa etc.) care se tineau inmagazinate Inainte
de a se prelucra. In acest caz *folliolum *cava-
bile ar fi fuiorul din care se poate toarce,
fuiorul gata de tors".

Toarcerea consta, precum se §tie §1

precum se vede din ilustratia alaturata din
cloud acte savar§ite cu cele cloud' mani ale
femeii torcdtoare. Cu dreapta se suce§te fusul
pe care se deapana firul; numai aceasta actiune
a putut fi numita odinioard toarcere (lat. tor-
quere), adeca Invartire". Actiunea premerga-
toare, facuta cu mana stanga, consta din scoa-
terea unei bucati de land din caier §i sucirea
ei cu degetele (udate cu saliva) intr'un fir.
Acest act putea fi numit, dupa cum predominà

7

ideea firului care se rdsucea, filare, sau
ideea tr a g erii land din fuior, tractare (la-
nam tractare = a toarce, tractum gezogene
Spinnwolle"). Intaiul termen e general romanic Tarand torcand din caler.
(REW. 3293), extinzandu. se asupra intregului act al toarcerii; la
noi cuvantul nu s'a pastrat decal in cornpusele cu inteles schimbat:
mare, Tara Oltului" a. III, no 15-16). L-o c5u$it cu boscoane, de[nu mar
$tie de capul lui (Calbor, ibid. No. 19-20).

Intelesul mai vechiu era a Irnbdtd, a ameti prin imbatare"; avem
deci a face cu unul din multii termeni glumeti pe care tdranul nostru ti
intrebuinteazd in mod figurat pentru ideea de beat" st a imbdtd" (cf.
Diet. Acad. supt aceste cuvinte). Celut ce duced prea des la gurd au.gut
cu care scoted vinul sau rachiul din vadrä i s'a zis in glumd. ca s'a cdusit",

dacd nu cumva avem a face cu Ufl termen in legaturd cu prepararea
vinului §i a rachiului, la care de asemenea cäusul" joacd un rol impor-
tant, caci cu el se scot strugurii din bute (cf. Dot oarneni tau cu causui
struguril mustuiti". I. lonescu, Putna 252) §i prunele când se fierbe ractuul
(corn. N. Draganu), sau se toarnd vinul din pritoacd in can (Da me, Term. 81)..

4,4*

--
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*infilare (c(. Capidan in acest buletin) §1 *imperfilare> tnfiripd,
(Giuglea DR., II, 825). Se pare insd cd am avut, inainte de ce
toarcerea sd fi devenit termenul pentru Intreaga actiune (germ.
spinnen"), un verb care Insemna numai actiunea sdvarsitd de
maim stangd, tragerea, scoaterea, mulgerea (cf. franc. traire a
mulge" < trahere, §i rom. a zmulge lam) unei portii de land din
-fuior, sau, cu altd imagine, desertarea, golirea fuiorului de land
{Cf. franc. dévider ,,a goli" si a depAna") adeca tocmai acel
*cavare, care Insemna, a scoate, a deserta, a goll". Atunci *fol-
Holum *cavabile > fuiorul caier, sau numai caierul, ar fi tocmai
Juiorul pus pe furcd, gata de a se toarce din ell.

- De la caier se explicd de obiceiu verbul incdierd. Laurian si
Maxim credeau ca p dr ul de care se apucd doi in§i prinsi
la luptd a fost comparat cu c aie rul de land §i deci : a se M-
anuel = a se luà de par. Tiktin adtnite explicarea aceasta, care
e posibild (de§1 cei ce se incaierd se apucd tot atat de des de haine,
de piept, de man, etc.) precum cu putinta ar fi ca invAlmä§ala
produsä de o incdierare sd fi f -1st asemanata cu lana mototolitd
sau legata strans pe fus. Se puate insd ca legatura intre caier
§1 Mailer& pe care o simte vag orice Roman, sd nu fie origi-
nald, ci sa se datoreascd unei etimologii populare. Aceasta o
cred din cloud motive. Mai intaiu ar fi curios ca un verb deri-
vat de la caier sä lipseascd in celelalte dialecte, iar la noi sd
nu si fi pästrat §1 Intelesul propriu a incitierd furca = a lega
-caierul pe furcd"2 sau s'a incdierat lam = s'a Incalcit, cand stiu
ce rol insemnat are si mai ales aved torsul In viata tarancei
noastre. Apoi, alaturi de incdierd gasim si forma (In)cdibeird, care
face impresia unei variante ale acestuia §i care are, pe langd
alte intelesuri, despre care vom vorbi mai jos, tocmai Intelesul
de a se lua la hartd": Parnfile (Jocuri, III, 25) da exemplul:
Mei incaibdr (=md Incaier) la bdtaie.

1 Etimologia aceasta mi se pare mai potrtvitA cleat cea dm *carturri,
pe care o propusesem odintoarA in ZRPh XXVIII, 689-690. Formele cha-
lectale : istrorom. cater, arom, megl. eau- dovedesc cd nu putem plecA de la
o forma. cu /' sou n (cf DR. II, 901),

2 AdevArat cd In dicfionarul lui Costinescu se clA §i intelesul a face
catere din in, cartel* spre a-I pune in furcA", dar etim cA acest lexicograf
cla, de dragul explicArit etimologice, §1 alte definitii suspecte §i sensuri in-
existente. In materialul Dictionarului Academiei §i in nici un alt dictionar
4fam mai gäsit acest Inteles
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Cele cloud verbe ar puted reprezentd, din punct de vedere
formal, tipurile latine vulgare *in-cavellare §i *in-caviolare. Intr'a-
aievdr, *in :avellare ar fi trebuit sd dea *incdielare, de unde s'a putut
naste incdierare, sau printr'o asimilare 1 r > r-r, mai intatu la
infinitiv (apoi si in celelalte forme, cf. lubricare> lurecare >
lunecare, apoi lunec), sau *incdielare a fost apropiat prin eti-
mologie populard de cater §i prefAcut in Incdierare; probabil e
ca amandoud cauzele sä fi conlucrat simultan, astfel ca in mintea
celui care a auzit mai intdiu forma disimilatd sd se ft si fdcut
apropierea etimologicd, §i rostirea gre§itd- sd i se fi pdrut
wcorectd". Din *incaviolare trebuid sa avetn *incalburare ; schim-
barea lui u in a (si invers), mai ales cdnd in silabele invecinate
vai avem un a (sau a) nu este rard la noi: *flacula> flacard
<mai intdiu, prohabil, InfEcdra), paiurd §1 pajdrii, apoi mdsdlar <
4tudsdrar < *niiisurar < messorms _care tine de secerk" + arius
(sufixul care formeazd numiri de lund, ca in fdurar etc.), chiar
si tinbuceildri = imbucdturi, impresdrciturd = impresurdturd (desi
se poate naste apropiere etimologicd cu bucdtdrie §i presdrd),
probabil sl tribulare> *triurare > *tricirare > trierd (treierd),
,c(e)rebrum > creur > *credr > creler, cf, si bulgeir §1 bulgur,
landard §i tandurd.

Un argument formal mai mult pentru reducerea lui Incdierd
-§i incdibdrd la cloud derivate ale tulpinei cav- este si varianta
(in)gdibdra, care aratd aceeasi oscilare intre c §i g initial ca la re-
flexele romdnesti si romanice ale acestei tulpine (cf rom dig,
cater, caund, dar gaurd, gdun).

Mai grea in orice caz mai nesigurd decat explicarea
formala, este cea semanticd. Sensul celor cloud cuvinte care ni
s'au mai pdstrat din aceeasi familie: gaurd deschizaturd intr'un
corpu< *caula (= caulae) si istror cd4bq colivie" < cayea, nu aduc
nici o clarrficare in privinta aceasta. Ne-am puted gandi la lat.
-cavillo, -are, atestat §i. supt forma compusä incavillor, care in-
semnd a piscd cu vorba, a intärdtd" (si na face sofisme", ca
termen filosofic): a incdierd pe doi oarneni ar ft insemnat a-i
atata unul impotriva celuilalt". De asemenea ne-am puted gandl
la caulae in Intelesul de ingrdd,turd, bard pusd inaintea altare-
lor, tribunalelor etc., spre a impiedecd accesul multimei care se
ingrAmdded sä intre", ca locul unde se intdmplau de obiceiu
Incdierdrile. Dar explicarea semanticd in cazul dultdiu e prea
abstractä si in cazul al doilea prea artificiald.
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Cred mai de grabd cd trebue sa plecam de la intelesur
concret de ,,co§, cu§cd, colivie". Inteadevar, Weide (LEW. supt
caula e) a aratat cd familia aceasta de cuvinte se reduce la
un lat. *cava (inrudit cu germ. Hag), al carei inteles fundamen-
tal trebue sa fi fost cel de impletitura" §i din care se explicä
pe de o parte cavia Ingraditura, colivie, stup" etc., pe de alti
parte diminutivul caulae, cu sensul original de gard impletit"-
§i (cu schimbul obicinuit intre sufixele -taus §i cavella al
gloselor, cu sensul de co§". Un verb *incavellare sau *incaveo-
lare, care a insemnat la inceput a inchide in cu§ca, colivie,
co§", a putut sa ajunga la sensul de a se lira la lupta" in
circuri, cand era voi ba de fiarele salbatice inchise in
cu§ca, sau in limbajul stuparilor, and se vorbea despre luptele
albinelor in aceemi cavea". Probabil insa ca el era un termen
taranesc sau gospodaresc in general, raportandu- se la galite, in
special la coco§ii 1 care, precum se §tie, se incaierä imediat ce-i
bagi in aceea§i desparcilurd a cotetului (de aici comparatia atat
de curenta : s'au incdierat ca doi coco§i, in care lipse§te cu totul
tertium comparationis caier = par). In acest caz avem
plecam de la opusul a descdierd cocopi a-i scoate din acela§i
co§, spre a i despartl din lupta", care a fost deciziv pentru evo-
lutia lui Incdiercl de la sensul a inchide in acela§i co§" la a
se W. la lupta" 2.

Vananta (In)cdibdrd, (tn)giithcird3, are, pe Idnga intelesul de-

1 Cred ca nil trebue sa ne gandim la faimoasele lupte de coco5i,
vestite la Greci §i Romani, ca azi la Englezi §i la Turci, dar, probabil,
necunoscute vechilor Romani.

2 In Din perspectiva Dicponaruluz II, p 21 §, u am aratat cu exem-
ple cum sensul opus poate fi hotaritor pentru desvoltarea intelesului 'kite&
directie nouã. Un exemplu clasic in aceasta privinta e lat. indurare a face
dur", (refl.) .4 se face dur" (fig.) a devenl, a fi dur la inima, nemilos". In
acest sens s'a pastrat la noi, !ma numai In propozith negative: nu te indurd
insemna In limba veche nu fi aspru, nemilos". Din astfel de constructii s'a
format pozitivul indurd-te = fii milos, bland, supoarta. Desvoltarea aceasta
de sens e veche; urme se gasesc in latina de mai tarziu §i o are §1 franc.
endurer.

GOtbdrd (1 glubdra < VIzetbard, ca ghind gain()) = a se ca.-
tara, a se urca, e dat de revista Ion Crean& II, 109, ingdtbdrat = acatat
(din Mehedinti) de Chestionarul Hasdeu IX 92. Mai de mult trebue sa fi
existat i un substantiv postverbal gáibird cu intelesul de pasare ripitoare,
cu ghiarele infipte in prada"; ni s'a pastrat numal hi Intrebuintare adver,
timid : Numat qt-aruncd piiscarul ochn in cdrutd §i zarefle pe popegatbdrei
in cãniØ. EL pdrinte, ce ttal infipt labele in pefie? (Tutova) Ion Cr. III, 295.

sd.

-thus)

-=
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incAierd", arAtat mai sus, §i pe cel de a acate. Acest sens
pleaca tot de la cel de cosnitd". Paralela atdrnd §i tárnd cos,
co§nitA" ne vine involuntar in minte. Se pare insA cA imaginea
care stft la baza acestei desvoltAri semantice este tot a pasAri-
lor inchise Inteun co§ .sau colivie. PasArde suspendate cu
ghiarele de gratiile de sus ale unei colivii, au putut fi, prin aso-
ciatie de idei, asemAnate cu cirnpoiul, cu cele douã tevi ale sale
ridicandu-se in aier (suflAtoarea §i caraba) §i deci, a fost posibilA
o contarninare a verbului gdibdrd cu cuvAntul asemAnAtor gaidei (<
sarb gajda) cimpoiu". InteadevAr, numai a§a ne putem explicA ex-
presia cu (z\gaidele sau gaiderele sau (z)gaibele sau (z)gdibaracele in
sus = cu picioarele in sus (exenrple In Dict Acad. supt ga id A).

4. Ceacadaie.

In revista Ion Creanga (ix, 25) se dA, din Teleorman,
ceacadaie, ca termen de bbtjocurA pentru un om nesuferit, ne-
statornic" ; Viciu, in Glosarul sAu dA, din Mure§- St.-Ana, ceccidaie
= flecar, batjocuritor; iar S. Pop imi comunicA, din Poiana (jud.
B.-NAsAud) forma §icdtaie, cu sensul de om de nimic". De sigur
cd nu avem a face cu lat. cicada + suf. -aie, cum crede Philippide
ZRPIL XXXI, 302, ci cu o intrebuintare figurata a cuvanfului care in
Bihor are forma cehadaie i insemneazA ruda de la cArucloara plu-
gului, de care se prinde tAnjala" (Rev. crit -ht. IV, 141), adecA obiec-
tul acela care prin alte part! se numqte schimb A toare (cf.
Parnf Ile, Agricultura, pi. 38). AceastA nurrire explica indeajuns
asemAnarea cu omul schimbAtor, nestatornic" §i, prin urmare, de
nimica", nesuferit" sau flecar". CuvAntul romAnesc vine din ung,
cscigató (csdvattyd etc ), car e in Dictionarul etimologic al lui Gom-
bocz §i Melich se explicA exact prin lemnul strAmb care diri-
jazA ruda de la cAruciorul plugului" §1 care, probabil, InsemnA
la origine cArmultora derivAnd de la exclamatia csd, cu care
se mAnA bon spre dreapta.

5. Ceahlän.

Tiktin, in DRG., a stabilit cel dintAiu legPtura intre numele
muntelui Ceahldu §i a pasärii ceahldu, cu rnetateza. cealhdu 1 ,

vulturul Gypaetus barbatus (numit prin Transilvania s o,r1 i t a,
1 Forma aceasta o atesta, afarä de Marian, /. c. si de Ar. Tomiac din

Balaceana, in Bucov. Ea se aude si pe Valea-Some§ului, mai ales In expre-
sia mdrzca-te-ar ceallichi!" precum imi comunica N. Drgganu din Zagra §1
S. Pop din Poiana, care §tiu numai ca cealhdul e o pasare".
Dacoromanta Anul III. 43
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in Banat §u rlit A, iar in Tara-Romaneasca zaga n, cf. Marian,
Omit. I, 178). El crede cd sensul fundamental al amândurora
trebue sd fi fost ple§uv" §i le aduce in legaturd cu obscurul
cehlui a tunde imprejurul capului" 1 Tot el cld §1 numirea un-
gureascd Csahló pentru munte, pe care eu n'o gasesc atestata in
dictionarele care-mi stau la indemând §i care, dacd existd in
graiul Ciangdilor moldoveni, e luatA din romdne§te.

Numirea pasdrii §i a muntelui nu pot fi despartite una de
alta2, dar nu cred cd amdndoud' sd derive dintr'un al treilea
inteles, ci de sigur muntele a fost numit dupd pasdre.
Inteadevdr, nimic nu e mai u§or de inteles decdt ca acest masiv
,,sAlbatec, tdiat de vdi, radiind tn toate directiile de la cre§tet §i
lipsit de comunicatii" (Marele Dig. Geogr. s, v.) sä fi fost numit
dupd pasArea rApitoare care-1 incercue cu zborul sdu majestos.
Tot astfel s'au numit zeci de munti, dealuri, pAduri §i sate
Corbul sau Piatra-, Piscul-, Dealul-, Rtipa-, Steinca-Corbului,
altele ira-&imului, Piscul-Uhului etc. (MDG.). Tot in judetul
Neamtu, unde intdlnim Ceahleful e §1 tin sAti§or Cehldefti, care
e format ca numirile de sate Vultureni, Corbasca etc. R. Vuia
imi atrage luarea-aminte, asupra numelui Orlea, Orleasca, Orloff,
de asemenea foarte rdspdndit In toponimia noastrA, derivand din
slay. orelii vultur". 0 paraleld §1 mai apropiata e insd numele
muntelui Rardu, din apropiere, identic cu numele pasdrii rdpi-
pare rareiu (la Canternir), in care Tiktm DRG. recunoa§te
pe ungurescul rdr(5, o specie de §oim (care se intãlne§te §1 ca
nume de localitate in Ungaria).

Pasdrii ceahlel'u i s'a dat numele acesta dupd tipetul sdu,
care a fost asemAnat cu un scheunat de cane ; oricine a auzit
un vultur tipand in aer a rdmas impresionat de strigatul sau
strident §i ascutit (repetat de mai multe oil), cu totul ne-
a§teptat la aceastd pasdre mare. Avem dar a face cu acela§i

1 Acest cehtpi (si celhui) este 1nsA o variantA a lui cella) garroter",
intrebuintAndu-se si despre tortura care se fAcek prin strAngerea capului
inteun cea t 1 A u. Numai prin asemAnare s'a zis apoi cetluire §I despre tun-
derea pArului de jut- imprejurul capului : Semnul aceit tunsurl, ca un ceatldu,
au lost semn talluiresc, cu care tnsemnd Rdmlenu pe oameniz at rdu-faci-
tori (M. CostAn, Let. 1 28/34).

2 A Scriban (Arhiva din Iasi a. 1912 No. 11) reconstrueste un ung.
csalh6 din csalni amagi" si he zApadd". Dar ce inteles are acest inexi-
stent cuvAnt (zipadA amAgitoare")?
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cuvant pe care, mai ales in Moldova §i Bucovina, il intalnim
supt formele : ceheii urlà" (despre cani, la Dosofteiu, Ps. 194),
a celml a härnai" (despre cotei §i dulai, la Cantemir, 1st. ler.
203/22, 236/20), in ceahnd = cane, pujila" (Corn. Ar. Tomiac),
cane rail, om rau" (Corn. S. Pop), probabil §si in numele propriu
Cellar!, apoi, cu intelesuri figurate, in cihdros ,incruntat, manios,
rate (Com. I. Corbu, din Zagra, 1. IsIasaud), ceahal a necaji pe
cineva cu vorba" (Corn. AL Tomiac), cehdi §i cihdi a bate cuiva
capul", a starui in tot felul" (la Creangd etc.), ca tin catel
care te laträ. Originea acestei familii e ungureascd : csah,
onomatopee_ exprimand hamaituLcanelui care urmare§te Oita-
tul, csaholni a Ma (despre cane), a scheuna, a chelalai
( espre catei), a flecarl (despre om)". Ceahldul corespunde,
dup4 sincoparea intaiului o, ungurescului csahold unul care laträ,
scheuna". Si la Unguri se gasesc nurniri de localitäti Csahol(y),
Csaholc etc. pe care Gombocz §1 Melich (MESz. 798) nu le
explica etimologice§te.

Ceahleiul, Rardul, ca §1 Ineul, Giumendul, Lapoqul §i atatea
alte numiri in Carpatii estici, fac parte din seria aceea de nume
de locuri de origine ungureasca, care dovedesc un amestec mare
de Unguri cu Romani], §i de care se tine §1 numele raului
Homor, in Bucovina, din ung. hamar iute, repede" (cf Bistrita,
Repedea, iar pentru a > o, cf. ung. gaz > goz etc.). Cat eram
in Bucovina, adesea ma izbea numarul mare de cuvinte de ori-
gine ungureasca (ca iz miros", duglq lener etc. §i nume ca
Forgaci etc.) intrebuintate foarte des in regiunile acestea, in care
nu mai sant azi Unguri, §i necunoscute prin partile ardelene,
'uncle Romanii traesc azi amestecati cu o populatie maghiara.

6. Desmeteel, imbumbiel, impletecl, spilael, phstaie.
E. Herzog (Bausteine ... Mussafia 481-484) a dat explicatia

derivatelor franceze §i provansale de tipul noirctrnegrezir, care
presupun existenta unui *nigricesco in loc de nigrico. Acelea§i motive
care in frantuze§te produc infinitivele *nigricire existd §1 in limba
romana (*albescoalbire etc.). Astfel se explica bundoara de ce
in loc de *erratico, -are (venet. radegar, v.-gen. araigar etc., cf.
Meyer-Liibke, REW. 2905), derivat din erraticus ratacitor",
avem in romane§te ratdcescrdtdcl, care presupune un *erra-
itcesco, -cire.
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Schimbtil acesta al sufixului -tco, -icare cu -rcesco, -icire,
care in romane§te a putut fi promovat §1 de multele cazuri de
verbe conjugate dupd conj. I §i IV in aceala§i timp 1, explicd
etimologia celor patru verbe puse in fruntea acestui articol.

Dintre ele, unul se gase§te la not supt amandoud formele.
In Straja (Bucovina), dupd o comunicare a lui Ar. Tomiac, se
intrebuinteazd verbul imbumbdcl, cu Intelesul de a Imbdta pe
cineva de cap". De sigur cd e acela§i cuvant, pe care mi-lcomunkd
A Coca din Oravita (Banat) supt forma imbumbica §i cu intele-
sul a instiga. : L-a imbumbicat = 1-a Indemnat". Lat. bombico,
are era verbul care imità sunetul produs de albine. Trecerea

de sens se explicti intocmai ca la romanescul beadi. care, in
functiune transitivd (musca bitzde pe om), insemneazd a a necal1,
a cicd11", iar apoi (despre oameni care nu-ti dau pace, insistd
prea mult, stäruesc in mod supardtor) a atata, a intärata"
(cf. act Acad.). Vechiul btimbeic, bumbeci, nu s'a mai pdstrat
decat in legdturd cu pref. in- §i cu sensul derivat de a ameti
..le cap" sau a *là", a instiga", in Banat pe de o parte (de
conj. I) §i in Bucovina pe de altä parte, (de conj IV) 2

Am ardtat in ZRPh. XXXII 717-718, cd verbul nostru ameti
(dintr'un mat vechiu amatt, atestat de Polizu) e urmacul lat.
*am-matare, derivat din matins beat". De la acela§i adjectiv latin,

1 Exemple am dat in DR I, 221 Pentru ca sä se vadd ce proportii marl
are acest fenomen la noi, dau aim exemplele pe care mi le-am notat Iucrand
la Dictionarul Academiei cuvintele incepdtoare ca prefixul tm-: Inibdlord gi
-ri, Imbilrbdid gi -ti, tmbreincd g: -ci, tmbund gi -nl, Imbunlitötd gi -fi,taipd-
[emend gi -ni, impdivdnd gi -tit, thipcitrd gi -tri,talpciturd gi -II, tinpifund gi
-nt, tinpletra gi -trt, taipietroqd gi -gt, tmoità gi tmpilt, iinprietend gi -nt, tm-
plcitoqd gi It, impresurd gi -ri, improhild gi -tt Firegte ca une-ori forma
de conj. IV e cea originalA, precum se vede aceasta in mod clar la curdtt
(derivat din curat), devenit mai tarziu curdta (cu pästrarea lui t) Cate-odatä
forma noud se datoregte unei contaminAri ; astfel tmpestrilt a rezultat din
taipestrita prin aproptere de smonimul Impestri. AltAdatA avem a face cu
derivate diferite, precum e cazul lui tmbumbd g: Imbumbt (dupd tnmugurt),
tozpuid gi trnput etc Acest schimb se gäsegte gi in latinegte (cf. abortare gi
abortire) gi in unele limbi romanice (cf. *admontare gi *admontire, presu-
puse pentru frantuzegte de Wartburg, FEW.); numdrul lor a crescut prin ca-
71tri ca amarare (> megl. morart) gi amaresco, -ire (> dacor. amdrcisc,- ire).

2 In urmatorul exemplu din Canteinir, Istr. ler., 87: Urechza de pizmd
tnibumbdcata $i de:zavistle ostupatd, nu putem gti dacA avem a face cu ace-
lagi cuvânt (urechea instigatA" sau arnetita") sau cu un den vat din bumbac
(urechea astuptà cu bumbac").
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s'a putut derivd *matticare a imbata", ca in valenc. matigar
a obosi", cu opusul *dismatticare. Inteadevär desmeteci, mult
mai des intrebuintat decat desmeti, de formatie recentd, este la
noi opusul lui ameti. Tiktin il traduce prin die Besinnung wie-
dererlangen, wieder zur Besinnung, zu sich kommen". E posibil
ca din *dismatticare sa ft avut noi mai intdiu un *desmeiteca >
*desmetecd, care sa-§i fi schimbat conjugarea supt influenta cuvin-
telor cu sens apropiat butmáci §i mai ales bezmeteci ; se poate
inca ca sa plecdm de-adreptul de la un tip *dismatticesco,-cire.

Un alt caz de amestec al unui verb latin §i unul de origine
slava, cu forma §i inteles apropiat, Ii avem la impleti §i impleteci,
cel din urmd ajungand sa fie considerat cu timpul ca un derivat
al celui dintaiu. Tiktin insu§i crede cà impleteci s'ar ft nascut
din implett printr'un amestec cu incoldci. De fapt cele clouã
verbe au insa cloud intelesuri distincte : impleti traduce pe germ.
flechten" 2, iar impleteci pe germ. schlangeln". Despre un §arpe
bundoard se poate zice cd se incolace§te"3, dar el nu se imple-
te§te"; parul dimpotriva, se impleteVe", dar nu se incolace§te",
trick nu prea vad in ce imprejurari s'ar ft putut na§te con-
taminarea admisa de Tiktin.

Impleti e de origine slava, derivand din pletq-plesti, cu
acela§i sens. Cuvantul e un imprumut vechiu in limba, caci ii

Etimologia lui bezmehc, care la origina se intrebuinta despre stupi
albine i insemna fart match, orfan" (cf. Diet. Acad) a dat-o Tiktin

DRG. s. v. si Weigand (Jahresber XIV 112) : din slay. (rut.) bezmatok fárd
matca". Prin apropiere de sufixul -atec, vechiul *bezmatoc s'a schimbat
In *bezmatic, de unde verbul *bezmalecl > bezmeteci, iar dupa acesta, bez-
mehc, care la randul sail, a produs I un desmetic iesit din minti". Albinele
fara stup, facand impresia unor oameni tarbaciti. care se desm et ec esc
din somn, cele douà cuvinte au trebuit sa fie apropiate prin etimologie popu-
fat* facand impresia ca I and s'ar deosebi numai prin prefix. De sigur
insa ca Tiktin, care, in Dictionarul sau roman-german, a recunoscut Inrudirea
cuvantului cu ameti, greseste, crezand cà desmetect s'ar fi nascut de fapt
din bezmetect prin substituire de prefix, caci, afara de deosebirea reala de
inteles, un astfel de schimb e greu de admis, deoarece bez- In romaneste
nu se simte ca prefix.

2 Impletesc parul, facand din el plete; mlachte de rächite, Man ti
-ceea ce nemteste se numeste Fl echtwerk; un ciorap cu ajutorul undre-
ielor etc.

3S a r p el e se Imp fetece fte sautv Impletecqte coada jurul unui obiect ;
tot astfel se impletecesc In jurul unui Iemn plantele numite nemteste Schlin g-
pfl a n z en, prin analogie se zice ca mi se hnpletecesc picioarele, and
se incurca unul Intealtul, sau limba, cand nu pot articula cu ea sunetele, etc.

I
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gäsim §i la Aromani (amplcitescu, ampeiltescu) §i la Meg len*
(amplites); istror., pletesc §i-a pierdut prefixul supt .presiunea
croatescului pletern. Care va fi foSt cuvantul latin pe care I-a
inlocuit nu putem §ti, caci pentru notiunea flechten" Inn-
bile romanice au termeni noi (ital. intercciare, franc. tresser etc.)
in locul lat. nectere §i plectere.

Totqi, acesta din urmd n'a dispärut cu totul. De la implecto,
pe care Georges il traduce prin hineinschlingen, verschlingen"
s'a putut derivd un *implectko, -care, iar acesta sa devind, cum
am vazut, *inzplecticesco,-cire. In formele accentuate pe terminatiune
ct trebuid sa devind t. Nu trebue sd plecam deci, ca Pascu
(Etimologii romdnegi, I4 1910, P. 26), de la adjectivul latin
implecticus qui se meut difficilement, paralysé", care trebue adus
in legaturd cu grec. ap..A7Ixtcx6s, precum apoplectrcus este grec. .

e7ccy7awcx6c 1.
In sfar§it cred ca §1 speileicesc se explicd in acela§i fel; se

pare chiar, ludecand dupd derivatul spcileicanie, c.ä odinioara
am avut §I un speihicd. Verbul acesta sta de sigur in legdturd
cu spend', dar nu podte fi un derivat al acestuia pe teren roma-
nese, unde un sufix -cid nu exista2. Acum, cand slim ca grupul
latin civi -I- cons, a dat au + cons, (cf. DR. I 437, II 48) §i cd
au proton a devenit a, e evident ca *ex -per -lavicare- trebuid sd
devinA *spellauccire > *spdleicez, iar din *ex-per-lavicesco sd avem
spdleicesc Cat despre derivarea cu sufixul . icare din lavo (perlavo)
in latine§te, ea nu ofere nici o greutate, mai ales a forma lavt-
tare este atestatd.

Se §tie adecd ca sufixul -flare, a fost adt sea schim-
bat, prin -icare, sufix mull mai productiv in graiul latm
popular. Astfel, alaturi de corsicanul alleccitá (*allicitate)

I Formal am putea pleca si de la lat. ampledo(r), care insa ca sens
se potriveste mai putin decal impledo. Derivatul cu sufixul -lc- s'ar puteà
datori si unei contaminari Intre Implectere i implicare, cu acelasi inteles
de umschlingen, verwickeln" si cu corespondente In limbile romanice (cf.
Meyer.Lithke, REW No. 4312).

Se pare de altfel ca Pascu a renuntat la. etimologia sa, cad nu la
gasesc in indicele Sufixelor" sale, unde totusi era locul cel mai indicat sa
se vorbeasca despre un astfel de derivat, si autorul nu o reproduce nici in
editiile pentru streinatate ale etimologhlor sale complete".

2 De§i din cazurl de felul 1W ciirpeid (derivat din ciirpacw) a lucra
ca un carpaciu", referit la carpi, ear fi putut detasa tin sufeX -ad. Uimad
a rezultat din contaminarea lui uimi §i. ballad_
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avem pe saraul allicare (< *allicicare, cf. Wartburg, FEW.
s. v. *allecticare), alatun de caespitare avem pe ital. cespicare
(Meyer-Liibke, REW No 1477), in latine§te morsitare §i mor-
skare (ib. No. 5690), *raskare alaturi de *rasitare (ib. N-ni
7074-7075), vomitare (ib. No. 9452), alaturi de *vomkare (ib.
No. 9451), chiar §1 *anka In loc de *antta = anatem (ib.
N-rii 1541-1542), *cambka = gal. cambita (ib No. 1477). in
române§te -itare nu se mai pastreaza ca sufix viu, cad *cavitare
> cdutd, cogitare> cugetd, parsitare > pdstrd, pigritare > pregetd,
*poenitare > piindtd nu se mai simteau ca derivate ; mci lega-
tura etimologica a lui cercetd < circitare cu cercd < circare nu
este prea vie; numai In ghiopdtd < ex- cloppitare se mai simte
sufixul, dar §1 aici el a fost substituit prin -icare in arom..
;cl'oapic, care, intocmai ca v.-franc. clochier, deriva din *(ex)-
cloppicare. Tot astfel felicitare a fost inlocuit prin *felicicare >-
fer4cd (cf. ferigat Dict. Acad ); alAturi de qtd < oscitare (Giuglea,.
DR. 1 252) am auzit prin pat-tile Clujului §i uga a oftà <
*oscicare. Chiar §1 mtd < suscitare (cf. N. Draganu in acest
volum) are §i varianta mcd (In Salaj) < *suscicare. Intelesul
cuvantului din urtnä e a ofta", intocmai ca n.-prov. suska
seufzen, schluchzen" ; dar cu acest inteles e atestata din Bihor
§1 varianta cu t: sustd (sicl) = oftà (Cony. lit. XX 1018), in-
tocmai ca in venet. sustar, surselv. sugdd, friul. sustd seufzen"
(Meyer-Liihke, REW. No. 6111). De la quasso, -are trebue sd fi
existat in hmba poporului roman derivatele *quassitare §i *quas-
skare. Pentru aceasta din urrna cla Meyer-Liihke (REW. No.
6941) corespondentele romanice, dintre care cu deosebire ne
intereseaza postverbalul spaniol §i portugez casca Hillse". In
DR. II 717 am arAtat ca pdsatul nostru trebue derivat din quas-
satum ; de la *quasitale cu pluralul (devenit singular) *quassitalia
deriva de sigur pdstare §1 pdstaie al nostru. Pentru desvoltarea
semanticA e a se comparA vgs. fesa Hillse des Getreides", in-
rudit cu lat. pinso, gr. =Coat° schrote" (Walde LEW 2 p 585)
§i analogiile citate de Candrea-Densusianu DE. No. 1351 (care
voiau sa derive cuvAntul din *ptstalia < pistare, cu ace1a§1
sens de broyer" ca §1 quassare)I.

1 Impotriva etimologiei date de mine s'ar putea aduce forma aromA-
neasca Wee. Dar aceasta forma aromAneasca nu se potrive§te, pentru
motivele aratate fn DR. II 716, nici cu lat. *ptstalia, care ar fi trebuit sd dea
leistal'e (ca ficatum > Mica°. Din materialul inedit al lui Weigand mi-am
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7. GA lutd, rurhiu, tapd.

D-1 Mihail Ittu, cdruia Dictionarul Academiei it datore§te
atAtea contributil pretioase, culege de mai mult timp terminolo-
gia populard cu priVire la pAdure 1 §1 la sol. Intre cuvintele pe
care le-a adunat, cloud mai cu seamd, neatestate aiurea, rni s'au
pdrut interesante. Cel dintdiu e ru$chiu, care in unele Orli ale
Ardealului insemneazd loc s. pAmant rdu. pietros". Din punct de
vedere formal, cuvAntul se potrive§te cu lal. rusculum diminu-
tiv din rus care insetnnd mo§ioard", sau, mai bine zis, cu
lat. pop. *rusclum, care in unele dialecte franceze s'a continuat
cu intelesul de grAmadd, gunoiu" (REW. No, 7459 a). Inainte
de a cunoa§te rdspandirea cuvântului romAnesc §i sensul lui
mai exact, ar fi riscat a face mai mult cleat aceastd apropiere
§i a IncercA explicarea desvoltArii semantice. Totu§i, chiar cu
elementele ce ne stau la dispozilie, putem sft presupunem CA in
regiunile muntoase in care ne conduc §I aIi termeni ai
limbei noastre 2 mo§ioarele" vor fi fast pe pdmânt putin
fertil §i de obiceiu pietros.

Al doilea cuvAnt este tapd, pe care dl Ittu 1-a auzit cu cloud
intelesuri : 1 tdietura care r5mAne in trunchiul copacului, cAnd
tdietorul, care vrea sal doboare, ii dà cu toporul o loviturd
piezi§d (de sus in jos) §i una orizontald ; in alte parti i se zice

cr ea st A sau a §ch i e ; 2. daltuitura (cam de 10 15 cm.
de lunga §1 3-5 cm. de adäncd §i WA) care se face in capAtul
lemnelor de constructie (subtoaie, tälpoaie) spre a le puted im-
bind unele cu altele, numitA prin alte locuri §I baba, bort A ,

notat lush' forma aromaneasca plistal'e, care presupune un a in silaba prima.
Prefacerea lui ei proton in I la Aromani este foarte obicintità, cand in silaba
urmatoare urmeaza un e sau I (acumpirt, arbznem arik'escu, arichte, docstsescu,

imintu, k'rptinte-u, nurnuntu, nirtesc, plmintu, 211zrz etc.), dar gasim i cazuri
in care aceasta conditie lipseste alumtk'os alumdk'os < alurnak'e), asper-
dtZune <perdttzonem (fata de pdrtdoune < partitionem), skintrat (=sk'uteirat
<sk'znare; in acest din urma caz, poate, din cauza lui z precedent). Etuno-
logiei date pentru spdleicesc i se opune forma aromineasca aleicescu spa-
Iacesc, tulbur apa" (Papahagi, Not. etunol. 1), cu al ei in loc de t, care
insa nu e exclus sa fie modelata dupa derivatele in -aë, sau chiar sa aiba
alta origine.

I Cf. Unele exemple din bogeifta terrmnologiet silince, in Revista pa-
durilor" XXXIV (1922) No 10-12.

2 Cf. Locul limbei române intre limbile romaruce, p. 34 u..

§1
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cobilet, cuib, ddltuiturd, olcuta, scobiturd, cheoturd,
j..g heab. In amandoua cazurile avem a face cu acelasi inteles,
fundamental de scobiturd in lemn". Precum insä la aschie"
forma oarecum negativa" scobitura a primit sensul de
la cea pozitivd" bucata de lemn scoasd din truncluu tot
astfel cred ca la origine tapd avea intelesul pozitiv" de
tenon", sau pe, romaneste, paj 1, cep". De fapt Th. Capidan
imi comunica cd a auzit, la Bucuresti, cuvantul tapd cu intelesul
de cep, dop de lemn".

Probabil avem a face cu un element vechiu-german §i anume
cu tappa (pdstrat pand astdzi cu acest inteles in nemtescul
Zapfen"), care e rdspandit in aproape toate limbile roma-
nice §i ad6cd dupd REW. 8565 in Peninsula iberica (ca
la noi) in forma gotica tappa, in Italia, Spania si Franta in
forma franca tappo, iar in Italia, §1 supt forma langobardd zapfo.

Cuvantul tapa dop de lemn" se gaseste §1 la Bulgari ;
cum insd el nu are o familie in aceastd limbd sl lipseste pe
cat se pare in celelalte limbi slave, poate fi imprumutat din
romaneste,

8. improsea.

Forma veche a cuvantului, atestatd la Moxa, tmproe"cd (Cuv,
d. bah% I, 404/4), cf. §1 pro6cd = proascd (ibid 375), exclude
etimologia propusd de Cihac (II, 257), din paleosl. prysrugi
spargere, effluere", oricat de apropiat ar fi sensul (cf. bulg
przskam, stropesc", sarb orskati (be)spritzen", trecut sl la
Albanezi : perskdt besprenge"). E evident ca trnproscd derivd
din impro6cd, cu aceeasi prefacere a grupului Oc in c, ca in
mue-cd > mused, pia-cd > piscd, bulg. boria"kam > imbroscell,
ferOcat (< *felicicatus) > feriscat, ung. bocska > boscd, ung.
bocskorszij > boscartd, rut. hrie-ka > hriscei etc. (cf. §i crdeind
> creismd) Pornind de la forma veche, Hasdeu, (Cuv. d. bat.
I, 440-441) il deriva din sarb. prbelcati 'a strapunge', etimologie
admisd §1 de Densusianu (Hist. 1. roum I 365, 368) Din pundt
de vedere formal, etimologia aceasta e posibild ; dar cum sd
explicdm trecerea de sens de la a strapunge" la a imposca" ?
Mi se pare chiar cd sensul a strapunge" nu e cel exact. La

1 Cf. Dame, Ternunologia, p. 8 si 95 si Pamfile, Industna casnicei,
v. 403.
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1{araki6 gäsim proaati = proCekati, iar acesta e tradus prin
durchstöbern, durchstochern, perfodio". Hasdeu a consultat de-
sigur dictionarul lui Karagid, §i a tradus pe perfodio" prin
strApung" ; dar echivalentele germane ne aratä cd traducerea
latind trebue inteleasd ca a scormoni, a scotoci", ceea ce se
potrive§te §1 mai putin cu improfcez al nostru.

Tiktin (Dig. rom. germ.), crede cd trebue sd plecdm de la
un cuvant slay *proky. (serb. prok, pol. proki) pra§tie" §i
trimite la proagd, pentru ca la proagd sd trimitd la improfcei 1
Mai explicit e I. Bogdan (Organizatia armatei moldovene in
sec. XV 439). El crede ca atat munt. procith, cat §1 aromanul
proage pra§tieu ar deriva din sarb. proaa (iar impro6cez din
sarb. proaati) care ca §1 progta derivA din prototipul slay..
porkii = pra§tie, cf. ceh. prak, sorab. prok, polon. proki (plur.),
molorus poroky (plur. literar praky), rus. porokz = bombardd,.
Mauerbrecher, op. Miklosich, Etym WOrt. p 259".

Lucrul nu-i atat de simplu cum it prezintA Bogdan. Tulpina
slava pork- a trebuit sA dea in limbile slave de sud prak- iar
in ruse§te porok-. De fapt in lista completa a cuvintelor care
cuprind grupa or+cons. in sarbe§te, data de A. Leskien in
Grammatik der serbokroatischen Sprache, intalnim pe sarb, protect
pra§tie", corespunzand polon. proca (cf. §1 prapa noastrd, din
paleosl. pragta). Un praka sarbesc sau bulgaresc, dacd exist&
nu poate fi reflexul slavului pork-. De fapt prodka se intrebuin-
teazd in sarbe§te numai in locutiuni ca sad je proaa de astA
data treacd-mearga", §i e deci un derivat din verbulprodi (prodjem)
a trece", care n'are nimic a face cu tulpina pork-.

Cuvantul romanesc proagil de la care verbul improvd
ar trebui deci sd fie un imprumut din ruse§te (sau rutene§te)

unde de fapt intalnim in limba veche un p &obi tradus cu Mauer-
brecher, Sturmbock" (rut. pluralul poroki, cu acela§i sens). Posi-
bil ar fi ca acesta, in legaturg cu suf. -ika sd fi dat un *poroaa
(precum celalalt porólai, care insemneazd vitiu" a dat in ruse§te
poroöka batjocord."), de unde sa derive al nostru proawl, din-
tr'un mai vechiu *poroecti ; dar ar trebui sd gdsim in ruse§te-

1 La verbul opriwei, atestat o singurd data in lstoria hieroglifici a.
lui Cantemir, cu intelesul lui Improsa" (Fara n(o o ispravti, din cuvinte-
deoule numal oproqcdndu-se, p. 33), Tiktin scrie : presupune, dna forma
e adevdratä, un slay. *oproakati.
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mdcar o urmä a acestei formatiuni. De altfel, precum vom vedeA,.
proaga n'a fost niciodatd un berbece" de ddrAmat zidurile §i
nici cuvântul rusesc n'a insemnat bombardA", precum traduceA
Bogdan.

Cred cd trebue sd plecdm de la alt cuvAnt slay §i anume
de la verbul slay. proe(r)kati, pe care nu-I pot atestà deck ia
ruse§te, dar care poate sd existe §i probabil a existat §1

in vreuna din limbele slave cu care am fost noi in trecut in
contact mai intim decdt cu Ru§ii. Pawlowsky (Russisch-deutsches
Worterbuch) il traduce prin aufbrechen, aufgehen (Geschwtir),
sich entfalten (Knospen)".

Desvoltarea semanticd a verbului romdnesc ar puted fi
urmAtoarea :

S'a zis mai intdiu, in functiune intransitivd, buba a -I'm-
progat a spart, td§nind puroiul din ea", apoi puroiul improagd
tA§ne§te stropind", Prin analogie s'a zis apoi despre fructele-
coapte : am strivit bobul de strugure g a improgat, in sfdr§it :
tulumba improagei svArle apa" sau apa improwd din tulumbd
iese ta§nind §i stropind". Toatd seria de modificdri de functiune
ce se nasc prin raportarea actiunei verbale la om, le intalnim §1.
aici, Devenit subiect, omul improager (=strope§te) apa sau at-
apd sau cu tulumba de apd; devenit complement : apa, noroiul.
impoagd pe om il strope§te, il udd" sau, cu dativul persoanei,.
bdltoaca improwd omului hainele i le strope§te, udd, umple,
murddreste". Fire§te a improgarea cu vorbe urite nu e decAt o.
expresie figuratd, dupd improgarea ca stropi de noroiu; se poate
zice apoi §1 eliptic: a fost improgat de ziare batjocurit cu
vorbe urite".

Astfel verbul Improgd, care la origine pare a fi fost un-

termen din domeniul restrans al medicinei populare, §i-a largit.
intelesul spre a arAtA td§nirea unui lichid, care ie§ind cu pu-
tere, se rAspAnde§te (In stropi) in toate partile°. Limba a profi-
tat de faptul de a puted exprimd aceastd idee compusa din mai
multe elemente printr'un singur cuvAnt §i i-a extins intrebuintarea
§1 asupra altor cazuri in care el puted inlocul cu succes o cir-
cumscriere. Astfel, de la lichide, s'a trecut la corpuri solide, ca
a nu§a bundoard, care, aruncatä asupra cuiva cu putere, il umple:_
Impro$cd pe bietul tdlhar cu cenuvi drept in ochi (ez. I, 280/29)

Mai ales insd s'a intrebuintat despre pietre aruncate astfel ca sl
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curga asupra cuiva, lovindu-1 multe deodatd pe tot corpul. In
functiune intransitivd, care aminteste Inca imaginea puroiului care
iese stropind din abces : Din toate pcirtile improgau pietrele ca
ploaia (Draghici, Robinson, 112); in functiune transitivd : Luadi
pietre de-1 improgcl (Dosofteiu, Viata of , 29). Prin analogie s'a
zis apoi, si a improcied cu tunurile (Moxa, 404/4) cu sensul de
a azvarli ghiulele cu tunurile", deci na bombardd".

RdmAne de stabilit raportul intre improgcl §i substantivul
pro4ca'

Impresia prima. pe care o avem este cd verbul e derivat
din substantivul procqui, care azi e o judrie de copii in forma
de siringd, un puscociu" (cum i se mai zice in alte parti), cu
care se improwel apA. De sigur cA plecAnd de la acest sens,
a inzpromi ar fi avut mai intAiu insemnarea de a face sd
neascA apa din proascd" si toate celelalte acceppuni s'ar explicd
usor din acest inteles original. Greutatea e insd cd pentru acest
proagei nu gdsim o explicatie etimologicd.

Dar mai e ceva. Proqui, in vechime I progei, mai are
si alte sensuri care ni arald a fi un substantiv postverbal.
Astfel, cu inteles abstract, insemneazd aruncdturd de pietre"
(Ucis in proagei cu pietri Dosofteiu, Viata sf. 199,2 Locul ce se
chiamci Proga-pietru id. ib., 31), iar ca termen ce indica o distant4
cAt ai aruncd cu o piatrd s cu o sageatd" (Locuind doaci proge
de la apele dale calde id. ib., 13,2 Au pzut in preafina lui departe
ca o progd de arc Biblia 1688, p. 14). Expresia : a pune pe
cineva (in) progd insemnd la inceput a-1 expune lapiddrii, sd-
getaril", intocmai precum a fi in bate/ (postverbal de la a bate)
insemneazA a fi in bdtaia jocului (cf. Dict. Acad.); din ea s'a
extras apoi substantivul prince = germ. Zielscheibe (Pi puscirci in
progcl de-i scigetard Dosofteiu Viata, sf. 111,2 L-au pusu-1 propi
de I-au ucis cu pktri id. ib., 27. lurcii ca 'ntr'o proaqai sdgeta
intrYinqii, Let. I, Add 72/1o. Voiu intrel sagetile slobozindu-le
la proaqui Biblia 1688, p. 211 quasi exercens me ad signum).
Tot sens Astract are cuvAntul in expresiile a da (a face) proaga
In ceva (Alecsandri, Odobescu, Cosbuc) = a da busna, ndvalA,
imprdstiincl in toate partile. AtAt cA aici s'a amestecat putin si
cuvAntul prastie" (cu care il traduce chiar Alecsandri in glosarul
la Teatrul sâu p. 1727, cf. l pruaqc6 = praVie ez. V, 120/3) §i

verbul imprastia". Vom considerà deci si proaga copiilor tot ca
un postverbal.

Ids-
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Inteadevar, substantive postverbale cu inteles concret nit
sant tocmai a§a de rare precum s'ar putea crede, latd cateva
exemple: catei 'instrument cu care se *cata' (< lat. *captiare) =
prinde ; proapta `lemn cu care se pro pte§te ceva' (ar put( a
fi o reconstruire din propted, simtit ca diminutiv, de fapt sin-
gular nou din proptele, de la proptealii); sprijoand 9emn in
care se sp rij one §t e (= spirijine§te) ceva'; hartoiu, fartoaie
`drum la loc costi§ pe care_ lunecd saniile' din hartol = fartoi
`a luneca.' (din ung. fartolni); seal& `baie' (din scalda); leagán
(din legana); tun (din tuna) ; arom. aluricd '1unecu§' (din alurici ;
Med taura in pamant la unele jocuri de cowl' (care se face
racaind in Natant); ['Umbel Irampa', propriu `lemnul pe
care-ti plimbi maim' (cand te dai jos pe scari) ; arom. batd
tursä de §oareci (care se b ate = se inchide cu zgomot)';
papa `mancare' (de la a papa); dacor. arom. toaca 'instrument
cu care se to a c a' (insa. §I cu inteles abstract : 'vremea rand se
loaca'); refec 'partea r ef ecat a a hainei'; vechiu este tenda
(din tendere) > timid. Postverbalele care insemneaza numiri de
instrumente pot fi la origine nomina actoris (bata = bateitor), deci
de acela§i fel ca: moiled 'om care m oc a e', ceahnd catea" (care
cehne§te cf. DR. III, 675), gaibara (cf. acest volum p 672),
teindalei 'care tand al e §t e', Pacala 'care pacafe§te', Mina 'animal
care r a m a', codobdta 'pasare care batae cu coada', bilzei 'insect
care baza e' etc.

Intocmai precum toaca e §i 'instrumentul cu care se toaca'
dar §I 'vremea cand se toaa, tot astfel prowa e §I Instru-
mentul cu care se improa§a, dar §i `distanta la care se im-
proa§a. In sfar§it, precum verbului injunghid ii corespunde post-
verbalul junzhiu, sau lui impleti postverbalul pleata, tot astfel
lui imprcqcd ii corespunde pro(a)cd, fara prefix. De§1 forma
progd nu e atestata, ea a existat de sigur ordinioard la noi §i

numai mai tarziu i s'a adaogat prefixul in-, fard a-i Gchimba
intelesul.

9. improspiltâ.

In limba literard verbul acesta are intelesul de a face proaspdt,
a inviora", etc. §i este, evident un derivat din adjectivul proaspat.
In Tara-Hategului insa cuvantul se intrebuinteazd intr'o aiceptiune
cu totul diferita. Glosarul publicat in Revista crit. -lit. anul III,
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157) ne dA : improaspdt, -are = cert pe cineva cu vorbe
-aspre §i nealese". 0 trecere de sens de la rafraichir" la
gronder" e atat de nenteptatd, incAt trebue sA presupunem cd
avem a face cu un omonim.

De fapt, Lexiconul Budan, dd cuvantul prespetez, -are,
pentru care stabile§te cloud intelesuri : .1 Oaspet ospdtezj,

,convivo, excipio, bewirten, tractiren, empfangen ; 2. port = ma.
..port cti cineva], habeo, adhibeo, Jemanden gut oder schlecht
begegnen, behandeln, tractiren".

Acest cuvAnt desleaga enigma. AlAturi de hospito(r) trebue
sä fi existat in latina populard un *perhospito a ospAtA de tot,
bine, care trebuià sd dea la noi proaspdt sau prospetez §i care
are, dupd Lex. Bud. tocmai intelesul de bewirten". Sinonimul ger-
man traktieren" ne indicd in acela§i timp calea spre a intelege al
doilea sens, tradus de Lex. Bud. tot cu traktieren" ; atAt doar
cd desvoltarea semanticd s'a intAmplat in sens invers. Lat. tractare
-(franc. traiter, ital. trattare) care se traduce prin germ. .behan-
dein" a ajuns sd insemne in limbile romanice (§i din acestea,
in nemte§te) a cinsti pe cineva cu ceva, a-1 ospata" (nemtescul
Traktier unsemneazd chiar cdrciumd" §i bordel"); ii avem §1
noi in neologismul a tratd = a se purtà (bine, Mu) §i a ospdtA,
-a face cinste.

In Lex. Bud. se spune cd prospdtd poate sd insemneze
a tratA cu cineva bine sau rAu". Se pare ca in unele parti s'a
generalizat intelesul din urmA, probabil din expresiuni ironice
de felul lui dar bine (= rdu 1) te mai porti cu mine Astfel se
explica intelesul dat din Tara-Hategului pentru forma la care
s'a mai addugat §1 prefixul in-.

N. Draganu imi comunicd t á verbul prospdtd se intrebuin-
teazd §i in Ardealul de miazd-noapte. Astfel, in comuna Ambriciu
(jud. Solnoc-DobAca) el insemneazd: a mAncA, a se ospdtà bine":
Bine ne-am prospdtat, bogdaprosti 1 Se zice §1 despre cdnii care
au mancat bine §i se ling pe bot". In Zagra, NAsAud §i Mititei
(jud. Bistrita-Ndsaud) e cunoscut In celalalt sens, de a ocAri
a sfddl, a mustrA, a da peste nas" : 1-o prospdtat cum se cade 1
Tot In acest sens mi-1 comunicA pdrintele Pletosu, din Bistrita :
.a sfddi pe cineva, fArd sd-1 atingi insd cu

Rezultd deci cd acest element latin are incd o intindere
destul de mare in Ardeal, unde-1 gasim la Hateg §i Bistrita.

(p.

1'

mane.
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10. Racinel.

Pentru denumirea brotacului" (Hyea arborea) avem in
cliferite regiuni urmatoarele denumiri care apartin in mod vadit
aceleia§i familii :

racaclziciu = brotacel : o broasca mica verde, care de pe
frunza Cate unui porn din grAdina face un zg omot m ar e,
mai vartos cAnd timpul e a ploaie §i ca'reia satenii ii mai zic
§1 per-e-ttre-Ar, hind bun de gura ca §1 Ufl advocat (Francu-
Candrea, Motii 104);

racalét = Laubfrosch (Marian, Chrom. 54);
racalici(u)=brotac (Barcianu), buratec (Leon, Med. pop. 81);
rdceinel (racanel Marian, Chrom. 54) = broasca mica verde

.(Mehedinti §i Dolj, Chestionarul Hasdeu IV 188, IX 5), brotac
iDensusianu, Tara-Hat ), brotacelul verde ce §ede pe tufe §i

arboii (Rev. Crit. III 166), buratec (Leon, Med. pop. 81), Laub-
frosch (Jaresber. III 325). Cdnd brutacii, Maned cei verzi, se sue
sus pe lemne, atunci are sd vie ploaie (I. lonescu, Mehedinti 65).
La 1 Martie 0 in seara and auzim prima oarei reicdneii, sei te
tdveilgti in curte (Grigoriu-Rigo, Med. pop. II 19);

Maid = racanel (Dame);
/*date/ = brotacelul, broasca ce cAnth, dupa credinta po-

porului, a ploaie (Zagra, jud. Bistrita-Nasaud, comun. I. Corbu),
buratec (Leon, Med. pop. 81). Racatefii = brotaceq (Pamfile,
Vazd 97). Incepca migez gu$a ca un racatet (Marian, Urn. I 89).

Tiktin DRG. mai citeaza forma reichitel, care s'a nascut
prin contaminare cu rachita" pe care brotacul se apaza, §i, din
Moldova ve\stica, reiceimete, pe care-1 cla §1 Viciu 01 din Tarnava-
mare, cu sensul figurat de copil murdar° (ca termen de dis-
pret), dar care in alte pArti e nurue de plantâ, dupA Lexiconul
Budan captalana galbena" (un fel de brusture), iar dupa I.

Berescu (Tara- Oitului III No. 12) rdcilmnete = macri§, plantA cu
gust acru-dulci§or, ce se gase§te prin ierburi primavara.

Numirile acestea au corespondente in limbile romanice,
mai ales in dialectele italiene, pe care Meyer-Lake le citeazd
in REW. No. 7019, impreuna cu cele rornAne§ti. Acestea insem-
neaza sau Laubfrosch", sau Kriekente" sau griine Eidechse".
Meyer-Lake adauga ca numirea §oparlei verzi i s'a dat prin
analog ie dupa brotacul verde, iar brotacului §i ratei dupt. stri-
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gatul lor; cuvantul 11 considerd de origine onomatopeica. §1
reconstrue§te un tip latin vulgar *rakanus.

Pd§ind pe calea indicatd de mdiestru, cred cd se pot aduce
cdteva explicdri de amdnunt care nu sant lipsite de interes.

Mai intdiu ce e acest *rakanus?
In latine§te e atestat un verb racco, -are, cu varianta ranco,

-are a urlà" (despre tigru). Racco -este de sigur forma cu ge-
minatiune expresivä (cf. in urind Millardet, RLR. XLI, 7, 274,
308) a lui *raco, iar ranco varianta aceluia§i verb, cu nazald inter-
calatd inainte de velard. Forme le romanice citate de Meyer-
Lithke pleacd, inteadevdr de la cdte§i trele variantele rac-, racc-
§1 ranc-; din cele romdne§ti nu mai putem recunoa§te azi dacd
avem a face cu c sau cc. Walde LEW2 639 admite §1 el un
*raco, iar de la acesta derivd insu§i numele broa§tei" in la-
tine§te : rigna < *racsna El mai admite inrudirea acestui *raco
cu rago (>.rom. rag) §i e interesant cd acest verb a pätruns
in vremuri vechi in limba Germandor moselani, unde s'a ndscut
derivatul *ragilo, pastrat pand azi in limba Sa§ilor ardeleni ca
Reggal cu intelesul de broascd" (G. Kisch, Korresoondenzblatt
XLVI-1923p. 73).

De la acest verb onomatopeic a fost derivat prin sufixul -1"no
(despre care cf. acum §1 N. Draganu in acest volum p. 509 §. u.)
un *rac(ano, -are, care a devenit *rac(ciano ca in cazurile ail-
tate de mine la pag. 396-397, de sigur printr'o reactiune fata
de legea fonologicd care ar fi alterat pe c inainte de voca1 6
palatald, modificand astfel caracterul expresiv al cuvantului (cf.
DR. I 93 §. u.). De la verbul *rac(c)ano s'a ndscut substantivul
postverbal *rac(c)anus sau *rac(c)ana, cu dim inutivul *rac(c)a-
nellus. Acesta a dat pe rdcdnell al nostru, cu asimilarea n-1 in
1-4 *raccilel, de unde, prin substituire de sufixe, rdcdlet §i
rd cdliciu.

Tot astfel trebuid sd se schimbe *rac(c)Ilo in *rac(c)ato, de
Linde romdne§te *racdt §i derivatele rdcdtet (quasi *rac(c)iticius)

1 Cat despre rfican, nume de bahocurd dat recrutilor, acesta ar puta
h o reconstruire din raceinel, deci un fel de broscoiu". Cum Insä e greu
a ghici asociatia de idei ce a avut-o cel ce a Intrebuinlat IntAia oarà aceastA
glumeatà transformare a cuvAntului recrut (cf. §I ratan de la rat, fntrebuintat
cu acelasi sens) nu putem sti dacd nu avem a face cu tin alt cuvAntl bund.
oara cu un augmentativ In -an de la rac (unul care merge de-anddratele,.
ca racul").
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cu schimb de sufix, rdcdtel. Cat despre forma rdcdchiciu,
aceasta presupline un verb *rdcdcd < *rac(c)ico (*rac(c)aco), cu
schimbul obicinuit intre -go §i -ico, despre care vorbesc la alt
loc (p. 678-679); mai probabil e insa a rdcdchiciu e o tran-
scriere stangace pentru rdcdt'iè, in loc de rdcdticiu, §i näscut
prin substituire de sufix din rdcdtet.

S'ar putea ca forma Mallet sä derive §i de la un
abstract *rac(c)itum (*rac(c)atum), derivat din rac(c)are ca sonitum
din sonare sau ca rag& (alaturi de raget) din rage. Un astfel de
derivat de la un abstract pare a fi §1 rdcdmete, derivat cu sufixul
-ete (< -el) de la un *rdcame < lat. pop. *rac(c)amenl.

11. Scalchl.

Cihac II, 39 aducea pe scdlcid in legatura cu cal/i, apro-
piindu-1 de paleosl. klzh. trama", szichditi crispare". Dar de
la klui (pluralul lui klzkz) avem pe anti al nostru, iar de la
verbul *IchOlti pe incdlci. De aceea Tiktin (Diet rom. -germ.)
aie dreptate cand desparte pe a scdlcid de aceste cuvinte, dar
nu mai are dreptate cand il aduce in legatura cu lat. calcare.
Orice tip latin am reconstrul, nu putem ajunge deck la *scalc
(*excalco), sau la *snuff (*excalcio, cf incal/). Dar §1 din
punct de vedere semantic, apropierea de cuvantul latin e mai
mult in§elatoare. Caci sensul obicinuit azi al cuvantului de ecu-
ler (une chaussure)" este un inteles specializat din cel mai larg
de a muta cu puterea de la loc, a scrinti". In Bihor 'Ana azi
cuvantul insemneaza a scutura tare" (Cony. lit. XX, 1017), iar
in poezia populara cu caracter mistic se spune bunaoara despre
Muma-padurii: Tu collato, Tu strdmbo, Tu scdlciato (Mat. folc.

I Exclusa mi se pare derivarea cuvIntelor romane§ti din verbele ono-
matopeice slave rykati si ryknqntr, care au dat la noi rdcal (in textele vechi)
a urla" (despre lei) §i reicni. Nu numai corespondentele romanice arata
originea latina, ci §1 sufixele neobicinuite la derivate românoti din onoma-
topee de origine slava. 0 chestiune mai grea de rezolvit e daca cu tulpina
rac- nu s'a amestecat §1 lat. raucus, care in derivate accentuate pe sufixe
trebuia sa dea la noi tot rac- §i care se regase§te, probabil, §1 in
al nostru ragusi (*racusi + gu§a), Apropierea formald §i de sens intre
rac(c)o si raucus era atat de mare, incat o contaminare a lor era aproape
fatala. Astfel la Engadini, alaturi de rock §1 rockezza (< raucus) gasim si.
rac ragu§it", racca ragu§ala", in Tirol ragos enroué" (cu abstractul rago-
sera), apoi span. port. ronco, cat. ronc rAgu§it" < raucus + rancare etc.
Dacoromania Anttl in. 44
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I, 596). Sensul original se cunoa§te §1 in derivatul scdIced (Viciu,
GI.) §i scdlcedzd (cu suf de origine albanezd -zd), care e un
aparat de prins pe§ti, constdnd dintr'o scdndurd tare de care e
prinsd o nuid in forma de arc ; tindndu- se cu mdnile de aceastd
nuia groasa §i apdsdnd cu piciorul de scândurd, pescarii mutd
de la loc pietrele pArdului §i tulburd apa.

Acest sens de a mutd sau mi§cd (cu violenta) din loc, a
scrinti" ne indica originea cuvantului, care e bulg. kzlda ver-
stauchen, verrenken", refl. sich verrenken, sich krümmen, sich
winden", sau, mai exact, iz-, islezleam% verrenken, verdrehen".
Prefacerea lui scd16u, scdlOare in sancta, scdlczare (scdlczere) e a
se asemänd cu saga, sfcisilt, fachie etc.

12. Smirdar.

In Bran am auzit cuvantul zmirdar cu intelesul de §neapan"
(= germ. Wacholder"). Am crezut totdeauna cd e un derivat
de la zmirdd, care prin Bra§ov §i imprejurime (Jahresber. VIII,
85:: zhircld) e o variantd a lui smirnd" 1 Inteadevär §neapdnul"
se intrebuinteaza in multe regiuni la afumat" (aprinzdniiu-se o
rdmuricd sau boabele uscate) §i de aceea in unele limbi numi-
rea lui e cea de afumdtor", astfel la Albanezi : dthrie sau la
Cehi kadik (de la kaditi a cadi")2; tot astfel se explicd numirea
de bradul - ciunzii, cdci cu el se afumd (= desinfecteazd) de
ciumd, sau cea de tämdier (Jahresber. IX, 230 : flindcd boabele
lui se intrebuinteazd la afumat"); acest din urmd nume face §1
mai clara etimologia zmirdd smirnä" :zmirdar, ca tdmdie:
tOmdzer.

Se pare insd cd zmirdar in acceptiunea de Wacholder1
este secundar. \Tad la Pantu §1 in celelalte izvoare cd smirdarul
este alt arbust, care cre§te pe muntil no§tri inalti §i adecd
Rhododendron', nemte§te Alpenrose", careia in alte parti i se
zice popdele sau, din cauza florilor sale ro§ii §i binemirosi-
ioare : bujor (-de-munte), ruja-muntilor, trandafi-
r(a§) - d e-m u nt e, sau din cauza formei sale : m eri§o r, saut
din cauza frunzelor sale asemdnatoare : ieder a, sau, prin con-
fuzie, cocAza r. In Chestionarul lui Hasdeu gasesc, fdra. de-

1 Forma aceasta se explica prin asimilarea lui ni-cl In rn-n, care, desi.
putin-obicinuit5, o mai intalnim in molid > tnolin (Banat, din Chestionarul
liasdeu XVIII, 40).

2 Jokl, Linguistzsch-kulturlustorlsclze Untersuchungen, 191
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.scriptie, in judetele Olt §i Teleorman, numirea de floare smirdd,
-care e, probqbil, floarea insa§i a Rhododendronului. Ca formatie
smirdarul e purtätorul de smirde", intocmai ca celelalte numiri
+de pomi sau tufe in -arias, precum: aguridar, afinar, coconar,
-cocdzar, frdgar, pdnar `salcarn', pomitar, rujar, tdmdier, arom.
fpurnar 'prun' §. a.

La Dioscorides se gAse§te numele de plantä p.uppig, -aog
-pe care dictionarele 11 traduc prin myrthenahnliches Kraut" §i
care a trecut i la Latini supt forma myrrls, -idis (la Plinius),
identilicat (Georges) cu mirtul" ; de la acesta, sau dintr'un flos.
sau rosa *myrrida (din myrra idus, cf. myrrinus) Hoare cu
mhos de mirt" poate sa derive al nostru smirdd. Cat despre s-
initial, el a existat chiar in cuvantul grec prin amestec cu *opfipov
-(cf. Boisacq DELO. p. 652) sau printr'o apropiere de appvcc,
,cu care, precum vazuram, cuvantul a fost confundat §1 pe teren
romanest. Redarea lui y prin T (rostirea dialectala e shirdar,
.ziurdar) o avem §i in gryllus (< gr. yptfaXog) > *grire> grier(e)
(cf DR. I, 381-382) §i ea se gase§te §1 la Italieni, §i nu numai
in mirto, care pare a fi cuvant carturaresc, ci §1 in cuvinte
populare ca conchiglia < xonatov §i giro < Tópo; (cf. GrObers
Crundriss 12 p. 669).

Smirdarul nostru hind o planta care cre§te numai pe munti,
la inaltimi.mari, n'ar Ii exclus ca el sä fie autohton in
apartinand grupului de cuvinte indoeuropene reprezentate prin grec.
)(0)11up[Cw ung cu parfumuri" (mai tarziu miros", cf. §1 op.tiptg,
-tao; Omeri"), germ. schmieren, slay. smradd (cf. rom. sindrdl)

poate, lat. merda (cf. Boisacq DELG. p. 886).

13. Starni..

Originea lui stdrni 2 mi s'a limpezit din expresia auzita
deunazi: Urfa mdtura, cã stdrnegi tot praful! E un verb derivat

substantivul tarn matura de nuiele" 3. Initialul s- nu e aici
Cu acest cuvAnt s'a amestecat smirdarul &And varianta smardar,

citatA de Pantu Plant. s. v.
2 Elimologla lui Cihac II 369, din paleosl. strilrnitl .prorumpere,im-

petum caperep, rus. stremitr chasser, pousser, diriger" nu e acceptabilA.
3 Tot de la tarn avem derivatul mat nou a tfirnui a mAturà cu

tArnul", iar ca termen glumet '<a bate cu tArnulp ?i in urmA a bate, a
maltratà" that se poate zice ?i de par 11 tarnuia (Teodorescu, Poezri

pop. pag. 597b).

+
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numai protetic, ci un element derivativ insemndtor: s-tdrn-esc
praful nu insemneaza numai mätur (cu tdrribl)", ci §1 il ridic
de la locul lui'. Recunoa§tem deci in acest s- initial functiunea
latinescului ex-, sau mai bine zis, influenta unor verbe apropiate
ca sens, precum sculd, scoate, scotoci, scormoni, scorni etc.

Desvoltarea mai departe a sensului acestui cuvânt arat&
urmdloarele etape principale: In mod figurat s'a putut zice §i
vtintal stdrnege praful = II ridicd mdturandu-1; apoi: s'a star-
nit un vdnt puternic, o furtund, o vijelie=s'a ridicat un vdnt pu-
ternic care vine mdturând praful, frunzele etc. pe drum.

Precum se intampld de atdtea ori in evolutia semantica 1,.
a§a §1 la stdrni, nota principald §i etimologicä a cuvântului
matura." in cazul nostru se palize§te pand la deplina disparitie,
pentruca altä notd, accesorie a sculà, a scormon1" sä de-
vina predominantd. S'a zis deci §1 a stdrni Un iepure= a-1 scorni
din cuib. Acest termen de varidtoare s'a putut generalith apoi,
incat avem 0: a stdrni pe cineva (din agernut) = a-I sculà, a-I
trezi, a-I de§teptà in mod brusc 2, iar in urmd, §i in functiune
reflexivd, a se stdrni = a se de§teptA, a se trezi (sdrind din pat)..

Sextil Puscarhi.

a) Elemente latine.

1. Cea! ceala!
Filologii unguri §i TjIctin 4 s'ant de pdrere cd interj. cea!",.

ceala! ne-ar fi venit in limba maghiard, unde se intdlnesc urmä-
toarele forme simple: csd! csa csdh ! csallel; compuse cu alt&
interjectie sau prevdzute cu un sufix: csdra!, csdval !, csdrd
csd ne! 5; derivate: csdbal, csdgat ; csdbeli, csds (csdskezu) ; csdra-
hajszra, de unde se crede ca a pdtruns in slovend §i ceho-mo-
ravd in forma ëa!

Dar de§i ung. csd! are, cum vedem, o familie destul de
numeroasd, ea nu e a§à de fireascd ca de pildd aceea a lui hajszt

1 Cf. Din perspectiva Dicflonarului p. 7 s. u.
2 Cida acid inteo medelnig de sunA siArnzia de sä sculà

Dosofteiu. Viata sfint. 3. v.
3 Cf. Gombocz-Melich, MEtSz., 781.
4 DRG. 319.
5 Pe ng, nea 11 avem in româneste probabil din ungureste. Cf. 513.

formele cseld, csele, ibid., 922,

il
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contrarul lui csd!, §i face impresia de import. Acest fapt, pre-
cum §i alte imprejurari, ne fac sa credem ca ung. csá! e unul
din cuvintele pastorale romane§ti imprumutate de Unguri de la noi.
dn limba romana adeca cea! §i ceala! se pot explica foarte bine din
lat e c c e-h a c §i e c c e- h a c-il 1 a c, dintre care cel dintaiu
s'a pastrat §1 in v. it. cia, fr. fa, prov. sa. Acest cia romanic
pare sa fi dat §1 pe germ.-austr. ischd, tsch6; tsclzgd; tschd,
dschd; tsclzcich, tschdch I Lockruf fiir Kilhe" (Lexer, Ktirnt. Wb.,
s. v.), germ. moseltr. tsclzde Zuruf an die Pferde utn sie anzu-
lreiben" (Kisch, Vergl. Wb., s. v. tschd!).

Forma mold. ta data de Tiktin, I c., §i Pamfile, J II §i C.,
.claca nu e identicd cu foa (fp), ful, e de buna seama influentata
<le acest cuvant, in care trebue sa vedem o interjectie care recta
tin imperativ provincial, sasesc, al germanului ziehen a trage",
care sase§te se roste§te zdi (Kisch: Vgl. Wb., s. v.)

2. Cinioard.
Cuvantul cinioard (Plur. - on) s. f. e considE rat de Can-

.thea - Densusianu, Dicf. et. al limlni rom., Elem. latine, p. 52,
No. 341, dupa Tiktin, Dicf. rom.-germ., p. 351, le un diminutiv
..al lui dna §i dat supt acesta alaturi de ciniparti. Autorii pro-
babil s'au &Wit la cina cea mica, una din despartirile cinii
timpul in care se ia masa de sena s. cina" (cf. Marian, Se. I,
107 ; Tiplea, P. P.; H. V 6 ; II, 4 ; 154). Se deosebe§te adeca cina
.cea mica, cam pe la 4 ore d. a. (Marian, Se. I, 107); cina intre
.8-9 ore; cina bunt! intre 9-10 ore (Marian, Se. I, 107 ; cf. Rete-
ganul, P. I, 11; FrancuCandrea, M. 247); cina mare intre 10-11
.ore (Marian, Se., I, 107) sau cam doud ore chip amurgit (H.
_XVIII, 263, Or§ova)1.

Toil* nu e probabil ca avem de a face cu un derivat al
lui cind cu suf. -For, -Mani (< -eolu s, - a, -i ol u s, - a), caci
1 din acest sufix dupd n nu se schimba in plenison ca dupa r
(cdprior, cdprioard < capriolus, -o la; sorioard, surioard <
sord; mnirioard = mirioard viorea, zambild de camp" < mieru,
inieriu, dial. mfiirdu albastru deschis" < m er us ,,curat") §i f
(frafior < frail, plur. lui frate); dimpotriva, n este alterat de i,
se moaie §1 dispare (cdrlan > *cdrlantor > cdrldibr; Teftin >
neftintor > teftior; galben > *galbinior (ar. gdlbinior) > gal-

1 Cf. §i prânzul cel Ink s. prânzi$cir si pranzul cel mare.
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blor, galbioare, gdlbeioare ; *albintor > albior ; cetind > cetioard
leagan > *legdnior > legdior ; noaten, noatind >*notinyor, *170
tinioarei > notior, notioard ; paltin > pallor; rogojind > *rogo
jinioard > rogojioard; rumdn, -(1 > rumenioard §i rurneibara,
stretin > stretinior §i stretilor)1. Cilia +-Marti ar fi trebuit sä dea
a§adar *Cinioard sau *cribard. Un derivat al lui cilia care sd.
aibd aceastd forma.. Insä nu cunosc. Cunosc numai formele cmi-
pard §i cinutd.

Dar insu§i intelesul cuvântului in textele pastrate nu e acel+
de cina cea mica", ci de vremea, timpul, ora cinii" in general :

ne veghid, ne priveghid De cu seard cinioard, De la
cinioard pan' la cantillori, De la cankitori pan' la rdydrsat de zori
(Teodorescu, P. P. 188; Parable, V. 90, Du$ 46'. De cu searcra
prori Pdnd la ciniori, De la ciniori, pan' la cantalori, De la cant&
tori Para n dalbe zori. (Marian, D.296; cf. §i Voronca, Dat. cred).

S'ar puted spune acum cä, deoarece cuvântul e pästrat nu-
mai in versuri, i plenison a fost cerut de metru. Obiectia aceasta
cade insd prin faptul cd din punct de vedere metric ciniparä
corespunde exact lui cinioard, iar dacd ar fi fost vorba in adevAr
de cina cea mica, poetul popular ar fi intrebuintat cu siguranta
diminutivul cinipard pe care-I cunoa§te toatd lumea, nu unul
format in chip neobicinuit §1, mai ales, foarte rar.

In tinuturile unde se roste§te ciund (cf. Slavici, Cony. Lit.,.
V 5, ap. Tiktin, o c., s. v. cind) in loc de cinioard gasirn ciu-
ntioard: De ctt sard pand in ciundoard, Din ciundoard pawl -Ur
miazd noapte, Din miez de miazd noopte Pand in canteilori,
Din cantdtori pad in zori (Jahresbericht, VI, 72).

Insd§i versurile In care ni s'a pástrat cuvdntul au un carac-
ter de vechime (cf. cuvintele: priyeghid, prori, cantdtori). Ciruoarei
deci pare a fi o rama§itti strdveche pe care ne-a pdstrat-o versul.
Ea n'a mai fost inteleasa cu timpul, ceea ce o dovede§te faptul ca
a fost coruptd, probabil in urma intervenirii ideli de sard (<

1 In i din mior (cf. yr. mreoarg; ar. mror, inl'oard; megl.
ml'or) n'avem a face numai cu i din *a g n ellto 1 u s, - o I a, tar Lunioarä <
Lunt, Vinioari < tizneri, date de Pascu, Sufixe, p. 162 dupa I. Popovici,.
Rum. Dtalekte, 1, Die Dialekte der Munteni und Pädureni im Ilunpader
Komitat Halle, 1905, p. 91, chiar si daca se rostesc cu I plenison, nu sant-
derivate regulate. Runroarà si Vintoarä presupun o forma mai veche
Lunäioard, Ihnätoarl din Lunaie, Vinaie+tor, iar frktior e 51 el regulat.
derivand din frärdn-Yor. S. P.]

$i pdn'la
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sr a sc. hTir a): Suie # coboath zi mare de yard Din veirsat
de zori, Pan' la tdrciitori, $i din tarcdtori Pan' la sdniori, Trei
ccirduri de oi De oi buccildi La land tigdi (Via(a Rom., XIV-
1922, No. 11, p. 237)1. Chiar §i distinsul scriitor M. Sadoveanu
(ibid) interpreteazd gre§it pe sdniori cu rdvdrsatul zorilor".

Avdnd in vedere toate consideratule de mai sus sântem
indemnati sa credem cti cinioard poate sä fie corespondentul
românesc al latinescului c En ae hora care, cum atesta Georges,
se gase§te intrebuintat, chiar in aceasta legAturd, la Suetoniu
(ad preadictam cenae horam"), apoi la Sf. Augustin, §i a putut
sd fie tot aldt de popular ca §1 cn ae te mpu s, cum dove-
de§te §1 faptul cd ni s'au pastrat o multime de alte compuse cu
oarei (dr. bundoard, bunioath ; ar. fuze" oath ; dr. uneori, auneori ;
ar. altd oarei §i alti ori ; dr. alte ori, -:- de altd oath (Cod. Vor.);
ar. vdrnd oarei ; dr. odinioath, -:- dinioard (deindoard); megl. dinei.
oath, ar. diundoard; dr. adiniori, adineaori) 2. Explicat in acest chip,
cuvdntul cinioard nu prezintd din punct de vedere formal §1 se-
mantic nici o greutate. Cel mult s'ar puted ridicd obiectiunea cd
exemplele cunoscute sânt prea putine §i prea stereotipSpentru
a puted considerd absolut sigura aceasta. etimologie. D r ea e
foarte probabild.

3. Cintezd.

Cintezei s. f. este : 10. numeleunei mici paseri cântarete numite
§1 cis, cij, ciz, fin chiu, pinchiu, pitigoiu, saghre§,
scatiu; 40. (P. an al.) nume ce se dd caprelor (H. IX, 220,
Davide§ti in Muscel). Se mai cunosc urmatoarele variante ale
lui cintezd : cintizd, cincizd, cinteld, sfinteld, cintild, cinchifd,
cimpitd, cinghild, cintinita ; deriv.: cintenezicd; genul masculin re-
construit in jocurile de copii : cinte (Mat. folc. I, 1199 ; cf. §1
Pamfile, J. III, 79), cintene (ibid ), apor cintez, cu schimb de
sufix : cintet; deriv. cintezoiu, tintezoiu, cintizoiu, tintizoiu, finfizoiu,
deriv. cintenezoiu, cintenetezoiu (< cintenete?) §i verbul cintenezl.

In cele mai multe din aceste variante avem de a face cu o
forrnatie onomatopoetica din un radical foarte vechiu cin6-, cing-

1 Cf. cmzeaca" - sfingeacd, shngeami,singeapi ; cinzec - singeap, sam-,
geap, unde probabil avern de a face tot cu o contaminare, care s'a re-
contaminat in forma anzeapA < anzeath -I- Angeapi; amp - suncn
unde s'a putut intAmplà in ace1asi timp o metateed st o disimilare s. a.

1 V. CandreaDensuslanu, o. c Nrele 1270, 1271, 1273, pp. 189-190.
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etc, + suf. J-(e)zei, (i)zd (cf. pupdza, pupezd), care in doud
cazuri a trecut in -(e)toi in urma influentei sufixului et in
forma masculind cintet, iar in cele mai multe a fost inlocuit de

itd. Pentru cincizd, cintezd, cintetei, cintitd cf. lat. cin citare
intrebuintat pentru mierid la Wackernagel, Voces variae anitnan-
tium, p. 48 (-t- din cint-, radicalul la care se §1 gandeste Pascu,
Sufixe, p. 378, s'a putut ivi fie prin sincoparea lui -ci- aton de
la mijlocul trupinei verbale iterative, fie prin disimilare, cum
crede Puscariu si e mai probabil) ; pentru cinglutd cf *cigare
zischen" > ven. tstgar, it. cigolare knarren", cingottare, cin-
guettare zwitschern", ap. Meyer-Liibke, REW., p. 152, No. 1911.

Formele cu tint-, lint- par a fi mai noud si au la bud pe
cele cloud mai vechi. Sfintetà este rezultatul contammdrii lui
cintetd H- finchiu (< germ. Fink), la care s'a addogat s-protetic.
Cuzclutd e a redare grafica gresitd a lui cint'itei, iar cimpitei e
hiperurbanism.

Aceastd. pasere are §1 in alte limbi nume formate din
onomatopele ; cf. lat.. clas. fringilla; lat. vulg *pincio, care a
rtimas in cele mai multe limbi romanice ; gr. ontyyoc, orcice ;
germ. Fink, Finke; sl. pinkava; ung. pinty, la care s'ar mai
putea adauge pentru fonetismul ski intru cdtva asemandtor cu
al cuvântului romdnesc : slay. Oiz (ceh., slov. ea; pol. czyi;
rut. eyi; dalm. cr. alz) Zeisig", din care se derivd rom. cis,
ciz §1 cy §1 ung. csiz (maddr).

4. Genate (genoate, gionate, gionoate, gioante, cionoate)
subst. plur.

N'am pus asterisc inaintea cuvântului din fruntea acestei
notite, desi nu 1-am gasit atestat deck in formele puse in paran-
teze langd el. Dar insdsi aceste forme atAt de variate aratd cd
cuvantul s'a intrebuintat odinioard, si poate se intrebuinteazd §1
astäzi in vreo regiune §1 in forma genate, care std la baza lor.
Formele ate st2te se intalnesc cu utmätoarele Intelesuri:

10. Gienoate genunchi". Sd trdged pe cioate, Pe gienoale
(G'osat: Pe coate pe genunchi-, GiugleaVdlsan, Romdnii din
Serbia, 74).
. 2°. Gionate (P. e x t., familiar §i peiorativ) picioare" ; cf.
(z)gaibe, gaibarace, craci, cocale, cotonoage,
ciopätai, jugleie, schilaud (§chilauã) §. a. (Cony.
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Lit. XL1V, II, 619 §i Arhiva, XXVIII, 239). Am sd-fi suiu picioarele
pe umerii sd-fi cobor capul supt gionate iDelavrancea, Sultdnica,
255). Par'cd le-ar fi cdzut nasul i gionatele, sd vie ei Intdiu (id.
Hagi Tudose, 146). In Arhiva, XXVIII, 239 dl A. Scriban mai cileazd
cu acela§i inteles, §1 formele gionoate §i c:onoate (Mold.), iar dl
O. Oprescu imi comunicd forma gioante (Muscel) care se intre-
buinteaza atat despre mani cat §1 despre picioare.

Forma presupusa *genate pusd la baza formelor atestate
(genoate, gionate, gionoate, cionoate), avand Intelesul de genun-
chi", apoi, prin extensiune si peiorativ, pe acel de picroare",
trebue derivata din un lat. *genuat a, propriu partea picio-
rului care cuprinde §1 genunchele". In limba latina vulgard adecd
gasim nurneroase derivate din substantive cu suf -atum insern-
nand colective (mai ales nume de parti ale trupului §i de mancdri)
care contin ceea ce numeste radicalul : c ostatu rn ( > fr.
côté Seite", Rippe", apoi Rippenstiick"); f i c at u in Leber",
corespondentul latin vulgar al grecescului sykoton (REW, No.
8494) jecur ficatum, deci maiu ce contine ficus", maiu de
gasca ingrd§atd cu smochine" ; *c epatu rn Zwiebelgericht"
(> v, fr. dive, mod. fr. civet Schaittlauchragout"); *eotoneatum
Quittenmarrnelade" ( > prov. codonhac) §. a. *1 In limba romand
gasim exemple de acest fel. Afard de ficat < f i c a t u m, despre
care a fost vorba mai sus, mai citam : alunat, alunet aluni§"
(Tiplea, P. pop. 62) < alu n ; bubat varsat" (propriu boala cu
bube multe §i mari") < bubd ; ar. schindrat, schindrat spinare",
sira spindrii" < ar. schinare ; ar. (a)umbratd umbrar, frunzar"
(Dalametra) < an. (a)umbrd ; megl. pdspdrat fleur de farine"
< ar. pdspard (Dalametra); an. sutatd reuniune, tovard§ie"
< ar. sop.

Din punct de vedere fonetic *g enu at a a trebuit sa dea
*genatd, plur, *genate (pentru e inainte de n cf. genuclum < ge-

1 Credem adeca mai acceptabila aceasta etimologie a d-lui S. Puscariu
data in Cony. ht., XXXV, 382 decal contaminarea bubi + varsat admisa
in Dig. Acad. Rom., I, 1)62.

2 Exemplele care se restrang numai la o parte din derivatele cu -aturn,'
anume la cele din substanttve, care ne intereseaza din punctul de vedere
al intelesului lor, le-am cubes din- W Meyer-Liibke, Grammatik der ro-
manzschen Sprachen, II, Rom. Formentehre,p. 527-8, § 448; E Gamillscheg

L. Spitzer, Beitrage zur romanischen Wortbildungslehre, Genève, 1921,
p. 63-64 ; S. Puscariu, Stud,: i notife filologice in Conv. lit. XXXV, p.
831-2; G. Pascu, Sufixele româneVi, Ducure5ti, 1916, p. 96.

51
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nunchia). Reconstructia *gionat facuta de Dic/. Acad. Rom., IIIv
269 nu mi se pare indreptatita. De§1 se poate spune cà ge- s'ar fi
putut desvolid in gio- i f5rã vreo influenta externa, in felul in
care, cum imi atrage atentia dl Serra, s'a desvoltat §1 in italie-
ne§te, totu§i in formele atestate pentru *genate se poate constata.
influenta altor cuvinte cu inteles inrudit : gienoate < *genate
coate sau cioate (cf. versul citat §i glosa); gionate, gionoate
cionoate < *genate cioante, cioate sau coateI ; gioante < *ge-
nate + cioante.

5. A pad+.
Pe f. 114 ro a unui manuscris din jum. I a sec XVII at

d-lui I. Martian gasim urmdtoarea propozitiune: si toate dzi-
lele asculta doamne robul tdu Ghiorghi[e], arata putëria ta, si
pa c a (scris: naiv.) pre &ski fiard ré suptd plobare1e miale cct

sà vadza toti oamenii c& este (sic, cit. e§ti") tu domnd a toatd
unde paca (r. 2), in cazul cä a§a fusese scris §1 in original

§1 copistul a copiat exact, este, evident, a petal < p a c o, -a r e-
a supune, a imblanzi", forma simpla a actualului
Curand dupd vremea cdnd s'a copiat manuscrisul, forma aceasta
a trebuit sä dispara, caci cineva, care a utilizat manuscrisul §i

a intregit ulterior uncle lacune de silabe §i litere ale acestuia cu,
o cerneald ceva mai spalacita, a pus de isupra acestui uvant,
pe care nu-1 mai inteleged, litera 1, ceea ce ar da placd, fait ca
propozitiunea sa alba inteles. Cel ce a facut acest lucru proba
bil se gandia la pleaca, cu atat mai mult ca §1 in text pe p..

urtnatoare, r. 3 gasim: lard' sfltiltztul ghiorghi dzis fel cu taract
lu dumneazdu plècd-te fiard amard si vind dupd mine". In alte
texte lui paca ii corespunde verbul calca. Totu§i n'avem de ce
sä ne indoim in posibilitatea citirii paca care are un inteles
clar §i ne-a putut pasha forma §i intelesul primitiv al unui
vechiu element al limbii noastre.

6. A pdra, -1,-0 a dephri.

In Rugdciunea sfantului Sisin contra afurisitului drac", pa-
strata in Codex Sturdzanus, gasim urmatoarele propozitii aproape
identice: i incepa dracul a se ktud sei ma parde de taria infri-

1 Eemologia data de A. Scriban, Arhiva, XXVIII, p. 239: vine din
*cznoate, iar aceeta dm czoante, pl lut ciont (Trans ) ,os' < ung. csont'
trebite respinsä, mai intim hindcd fenomenul svarabhakti nu e propriu
limbii românesti, apoi pentruca majoritatea exemplelor atestate Incepe cu
k, nu cu 6.

§i
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catului scaund (p. 123) §i $i incepet dracul cu lacrami a sa kuret
sa ma parde de taria infricatului scaunut (p. 124)1. Hasdeu nu.
§tie sas explice pe sä ma parde de Leiria unde in ambele locuri
lui sà ma parde ii corespunde in textul slavic adverbul TaKo a§a"2:

Texiul slay este: H Hagen Atha Bon METliCE, Tatcomu cIit
CTpatIttlaPJ nivhcTotta 3. Dacd.1 cercetärn mai cu grijd ajungem
convingerea cd sa ma parde nu-i corespunde lui Tato, ci lui
cum §i trebue sd fie un verb cu intelesul lui opresc", cunte-
nese din vechile noastre rugdciuni de alungarea dracului 4. De§i
din punctul de vedere al grafiei se aseamänd foarte mult §i s'ar
intelege §1 ca sens, in sa ma parde nu poate fi vorba de o forma
a verbului a pierde. Nu se poate chi plarda", cdci in acest caz.
o constructie cu de ar fi imposibild. Nu poate ft nici plardea.
care in conjunctiv (si sa aratá cã e vorba de un conjunctiv!) la
pers. I §i III plur. are alte forme (sa ma pterd §i sa ma piarda),.
iar dupd sei ma poate urmA numat pers. I sg. ori HI plur. S'ar fi
putut intrebuintd persoana intdiu §i dupd ea de dacd constructia ar
fi pasivd. Citirea sa ma pterd de tana infricatului scaund Irma nu,
e probabild din prima cd in amandoud cazurile avem scris clar
a in locul lui te. Gre§ala a§adar nu e aici. Persoana III WA
de s'ar ft intrebuintat daca constructia ar ft fost transitivd. Dar
de nu numai cd nu lipse§te, ci chiar se repeta.

Mai probabil e cã avem de a face cu dittografia lui de-
Vom citl deci : sa ma par de Edda infricatului scaund. Ditto-
grafia lui de a putut sa se facd numai ociatd in original. Copistul
Codicelui Sturdzan a repetat-o §i in cazul al doilea, deoarece
nu mai intelegeà cuvdntul pe care-1 copia §1 prin dittografia lui
de acesta ajungeà mai inteles pentru el fund apropiat de a pierde".

Dacà cumva a Initial din apara nu s'a contras in a de la
infinitiv, o dovadd pentru probabilitatea acestei citiri ne cid 0,
urmätorul pasaj scris, ce e drept, de un Sas, la 30 Aprilie 1736 :
§i a§a aCasta in putere nostra nu ste, intru acestä tämplare a
path path") sau oprl ..." 5 Sasul cuno§teà cuvântul din
grain] viu, dar se auzeà rar, de aceea e nevoit sd-1 gloseze.

1 Hasdeu Cuy. cl, balm II, p. 29.).
2 llasdeu, ibid , p. 297, nota 58.
3 Hasdeu, ibid., P. 293
4 V. acest buletin, p. 248-9.
5 St. Stinghe, Documente pruntome la trecutul Romatulor din &he-

(1701-1795), vol. V, Bra§ov, 1906, p. 29.
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Cat prive§te originea Jul par, el nu e deck corespondentul
verbului latinesc simplu par are din care s'a complus apparar e
> apard, care, mai ales in limba veche dar §i astazi in unele
regiuni, mai are intelesul de a oprl", de a sprijini, a ocroti, a
sustine"1. P a r are a mai dat §1 in alte limbi romanice cores-
pondente cu intelesul romanescului vechiu a Ord 2

In familia lui para §i apard Intrã §1 depeird vb. intr.
I-a a ferl, a inlatura cu manile ori cu picioarele tot de pe langa
ori de pe tine §i apoi a purta mande ori picioarele de giaba
prin aer" (Sez. II, 225) < *d e-p arar e 3. Cf. §1 locutiunea bun
§1 de aparat l de depdrat" (Corn. I. Corbu, Zagra, jud. Bistrita-
Nasaud)

In exemplul Te-a mai durut mdseaua? Na asa
numai m'a depeirat un pic = m'a sagetat nitel, mi-a cauzat ni§te
junghiuri mai slabe" (Corn. Corbu, Zagra, jud. Bistrita-Nasaud)
insa probabil avem de a face cu un sens rr ai del:di-tat al lui
depard (clapara) (s')arracher les cheveux ; planer" < d Tp II a r e4
ori cu un corespondent al lui d e-p al ar e (< palu s, -u rn
par") care ca sens e identic cu im pal ar e > impeird garnir
de pleux, palissader; empaler"; megl. dmpdrari; ar. amparare
frapper d'un coup de come" ; empaler; nprov. empald; cat., sp.
empalar ; port. empar5.

7. A se §u§ta.

A se mta = a se rasvrati, a carti impotriva cuiva":
dupa atillea rele noi Inca ne mai §qteim in potriva lui Dumne-
zdu ! (T. German, in Comoara Satelor, 1-1923, No. 1, p. 15,
in Sambotelec, jud. Cojocna)< lat. sus c it a r e a ridica, a mi§ca,
a rascula, a räsvrati'; cf. §1 ital. metier in susta aufregen°, susta
Sprungfeder"; span., portg. susto (>10g. assustu) Schreck"

I Mel Acad. Rom., I, p. 186-7.
2 Meyer-Lake, REW., p. 461, No 6229.

Dr. G. Pascu, Etimologn romdtzefti, Seria 1, Iasi, 1910, pp. 22-23,
r6taceste" cand ii deriva din "depalo = palor aller ça et là, errer, courir

désordre, etre disperses, comp. i palans qui s'égare, égare, perdu,
.eperdu".

4 Candrea-Densusianu, Diet. et. al limbii Tom. I, p. 200-201, No 1329.
5 Ov. Densusianu, Romania, XXXI1I, 70; Candrea Densusianu, o. c.,

v. 200, No. 1325; Meyer-Lake, REW., p. 315, No. 4292.
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REW, No. 8482. Pentru fonetism cf. uqtd <*u$tetà < s c ta r e,
dat de G. Giuglea, Dacoromania, I, 252. S initial a fost asimi-
lat la urmdtor cdnd legdtura cu adverbul sus nu a mai fost
simtitd.

b) Elemente slave.

1. Cirmoajd.

tjn cuvânt, pentru a cdrui origine nu s'a dat Inca o ex-
plicare multdmitoare, este cdrmodjd s. f. (Mold., Transilv.) plur.
-móji §1 -mozlje, care rnai are 0 forma cdrazójie s. f. (cf. H. II,
25; apoi: Tdtdrcutd roVe, Plind de cdrinoiie? = Piperul". Go-
rovei, C. 289; Pascu, C. I, 19)1 §i diminutivul cdrmojltd s. f:
Sd vii 1c2 la-a mea uVld, Sd-li eu o carmojitd, Uscatd de
noud ai Gl , Cu§ma, langd Bistrita).

Cel mai vechiu exemplu pentru cdrmoajd este: i dzise
Domnul io sdntu Dumnedzeipl lord, ce ei upuvdila spr-itz$i ; ce
grasul curndtzdariloru la mancati, i bell vinulf] cdrmujurele kr?
Se vie (se Invie, Psait. Vor.) V se agiute voao se vie (= fie")
voao coperitori (I. Bianu, Psalt. sclz., 497 ; I.-A. Candrea. PsalL
sclz. etc., 317/14) 2.

Acest citat ne pästreazd §I cel dintdiu inteles al cuvântului
românesc, anume pe acel de prinos" sau libamen", aspersion",
Spende" cdruia-i corespunde (cf. mum libaminum in Vulg.; le
yin de leurs aspersion in trad. francezd; prinoasele in Psalt. Von;
vinul trebilor in Psalt. lui Dosofteiu ; vinul' turndrilord lord in

1 Cf i geirbofie in Dacoromania I, 290.
2 D1 Candrea in vol. I, p CCXXXIII al lucrarii sale explica pe car-

mujure astfel: ccirmujuiele (S cant. II, 38) trebue sa fie o gresald In loc de
cdrmurele < *ciirmu < tcpz,m% victus". Totusi nu e sigur, caci cuvantul e
trecut intre cuvinte a caror origme a rdmas Inca necunoscutd sau pentru
care etimologiile nu sant deplin multumitoare". Observam apoi ca Ber-
neker, SEW. 621 nu admite decal sl. kroma, nu icp.

DI G. Pascu, Ist. lit. sec. XVI, 91 citeste cdrmujure = cdrmojure, pl.
de la cdrmoajd. Nu propune insd nici o etimologie.

Cihac, II, 43 aducea in legkurd pe ciirmoajd cu slay. kroma, gandin-
du-se in randul intaiu probabil la rus kromuga, kromoCka buckled de
pane". Tiktin, Diet. rom.-germ., 297 spune. Wahrsch. zu deutsch Krume,
slay. kroma". DI Bogrea (Dacoromania I, 290) identifica pe eirbojte cu &Irmo-
fie i cdrmdz, iar in urmare pe ccirmoajd 11 crede un derivat al turc. kyrmy.z.
cramoisi", vermeil".

;

dm! 0
(Viciu,

:
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Eiblia de la 1688; mut pomenelor lor in Biblia ed. St Sinod,
Bucure§ti, 1914). Daca recetim exemplul, ne putem convinge u§or
ea in ceirmujure n'avem d2 a face decat cu o variare a lui
cumdrulare, pusd ca apozitie pentru a determind pe vinul, intoc-
mai cum dupa grasul s'a pus ca atribut cumeindariloru, care
in acest caz se rapoarta la jertfe", sacrificii" de carne vie
,(victimae Vulg ). E vorba de libamina sau de prinoasele, trebile,
-turndrile, pomenele, jertjele, daturite, ofrandyle Halide" aduse
, bozilor", sau idolilor", care le manâned §i le beau fArd a-i §1
ajutd pe cei ce le aduc.

Acest inteles ne duce §i la originea cuvântului, la baza
caruia trebue sd stea un intermediar slay al germanului Kirch-
messe (scurtat : Kirchmesz, kirmesz), care a insemnat la inceput
,hramul bisericii", apoi prin extensiune o serbare populara
lumeased de la sate, impreunatd cu joc, ospat §i targ", un fel
de paganalia", in sfOr§it Aar'. facut cu aceasta ocazie, Kir-
meszgeschenk"1. Germanul medieval kermisse, kermesse a trecut
in mai multe limbi slavice luand deosebite forme pe care Ber-
neker, o. c., 501, le reduce la un tip comun kermu§ sau kermuga
(sorb, sup. kermu§a 'Kirchmess' : sorb inf. kernutha ; ceh. dial.,
mor. karma (karma), idem, §1 'Bewirtung nach dem Begrabnis
oder nach dem Fiirgang' ; slovac. karma§; pol. ktermasz, dial.
iciermaz, vechiu kierchmasz, idem, `Jahrmarke, dial. lahrrnarktsge-
sclienk', vechiu §i `Festlichkeit, Gelage' in general ; din pol. rut.
fkerma 1, rus. alb. [kérmdq. *Cdrnmul românesc vechiu a tre-
buit sa aibd de la inceput nu numai intelesul de prinos'., ,,jertfa",
dar" in general, ci §1 pe acel special de 'Bewirtung nach dem
Begrabnis oder nach dem Ftirgang', de comând, comandare",
(,pomana" sau mild".

Din punct de vedere formal Mt-mg intocmai ca §1 bru$
sg refacut din pluralul lui brus < sl. brus propriu fardma.",
frântura", bucatal care a dat bruj,lugo$ (< ung. lugas) care
a dat Lugoj §i Logoj etc. a luat forma cdrmuj, cu pluralul
cdrmujure, fiind considerat colectiv.

Cu timpul, deoarece ospatarea", ddruirea" sau miluirea"
cer§itorilor se faced §i se mai face Inca la sfdr§itul comándarii",

1 Cf. M. Heyne, Deutsches Worterbuch, ed. II, Leipzig, 1906, vol, II,
s. v. Aceleapi intelesuri le dh pi Berneker, SEW., 501 dupà I. Grimm pi
W. Grimm, Deutsthes Worterbuch, Leipzig, 1854 s. v., vol. V, 822.
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,,pomenei" sau ,praznicului cu ce ratlike" de la cei care sant
chemati in randul intaiu, slujba§ii bisericei §i rudele rnortului,
ta nu se poate face de cele mai multe ori decat cu ,resturi",
de obiceiu coji", cdrmujul a fost modificat prin influenta lui
scoajd 1, nu numai ca forma, in cdrmoajd (§1 pluralul ii poate face
acum numai in -i, mai rar in -e, ca §i coajd), ci §1 ca sens, in-
semnand : 10. resturi" (corn. Corbu, Zagra): cdnd la urmd [dupa
,ospat] le-au rdmas vr'o cdteva cdrmoji (Sbiera, Pov., 170/41); 20.
coaja de pane uscata" (Sez. V, 58/4; con G. Tofan, Bilca in
Bucov.; cf. §1 Contemporanul, VII, 11 9 §i S. Teodorescu-Kirileanu,
Sam. III, 102).

,Miluirea" e strans legata de cdrmoajd, mai ales in poezille
poporale care sant mai conservative: Sá te miluesc l eu Cu
scdrmoaja cea uscatd, Pe cea politd-aruncatd (Bibicescu, P. pop ,

.55; .ez. V, 90 b/26 ; cf. Vasiliu, C. 130). Aici se mai poate cita
.§1 exemplul dat mai sus pentru cdrmojild,

2. Canarhaciu.

In Cuvdntu de toate darurele svpIntet besereci, carele ce
..stuntu", pastrat in manuscrisul liceului din Nasaud, despre care
se vorbe§te in alta part; ni s'a pastrat cuvantul cdndrhdciu s.
in. in propozitia lard diacul ce I-i] cdndrhacrul (scris: Khirmna9ion)2
leste Ingerul ce au ezut pre piatrd, ce au ardtat, i mdrturisit
Invierea lui Hiristols". El trebue derivat din p,-sl. Icariapxz lec-
or canonum" (< gr. xonrovicpx71g, idem.) + suf. -acia (cf rus.
alb. kanarchista, kanarchist Vorsanger ; Anstifter", precurn §1
verbele 13; sl. Katiap)(aTH, Kanollapxarrn §i Iconapxam < gr.
%ccvovocpy,c) lego canones" ap. Berneker, SEW., 479).

1 Tot prin influenta lui coajd, dar in altd ordine de ider, s'a modificat
In morcoajd (Bugnariu, N. 262; H. XVIII, 4) §i mdrcoajii (corn. S. Pop) §i
forma Iui morcof (H. XVIII, 142; Liuba-lana, M. 103), morcoa0 (LB;
Dict.; H. XVIII, 277; Mat. Folc. I, 1241, 1242), morcoqe (H. XVII, 8), mom-
coap (Vaida) lamina ferrea, qua axis currus munitur", Happe", Achsen-
blech", Achsenbeschlag" < ung. marokvas, care a dat 1 srb. -cr. marok-
vaga (cf. lerney Janos, Keletz utazdsa etc., Pest, 1851, I, 146; Cihac, II, 517;
Alexks, Magyar elemek az oldh nyelvben, Budapest, 1888, 84; Mândrescu,
U. 91). Doar morcoaja fierul ce se pune pe capetele dricului (osiei) de la
-car pentru ca &á nu se roacla de roata" (Bugnariu, I. c) are intocmai forma
.coajet.

2 Pentru j = z, t, i a cf. I. BAlbulescu, Fonehca alfabetutut cirilic
in textele romdne, Bucure§ti, 1904, pp. 358-363.

:
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3. Clasiboern.

Clasibôcru s. m. este carligul de fier cu care se trag plu-
tele ; iapd, ciocarhe". Viciu, GI. (leud, in Maramure§); cf §i
Pamfile, I. C. 108. In partea a doua a cuvantului avem de a
face cu rut. bokori plur. Flösse" (Zelechowski , I, 38), iar in
partea dintaiu ar putea fi vorba de radicalul verbului slay klësniy,
klësnpti a prinde, a lega" (cf. neologisml ceh. za- klesdk 'Klemm-
hacken), v. Berneker, SEW., 516.

4. (leant.

Cleant, plur. -uri, s. a. insemneazd: 10. (Banat) stramtoare
intre dealuri cu drurnuri tdiate din stance (Liuba-Iana, Maidan,.
45); trecdtoare peste dealuri, printre stânci"; priho d, priod
(< sl. prihodd) (corn. Liuba). 20 P. ext. (Banat §i Oltenia) sghiab,
stancd prapastioasd" (Rev. crit lit. III, 137); rapd mare" (H.
XVII, 7); stancd" (H. XVIII, 137; Gr. ban.; corn. Coca) ; Mama'
pre carea ornul nu se poate sul" (LiubaIana, Maidan, 55);
rdpd siancoasd" (Cony. lit., LIV, 166, in Oltenia); colt de stance
(Viciu, Glosar, Jiu). Cf. §i : Catand, Pov. Ban , II, 23; Popovici-
Bdnateanul, Nut,. 166, 182, ap. Tiktin DRG.; Pamfile, Dum., 4 ;
Hodo§, P. pop. 340 ; Densusianu, Gr. 7'. Hat., 94.

Fara indoiald avem de a face cu un imprumut din s.-cr.
kldnac, G. kldrica Engpass" ; cf. §1 slay. klanac, ceh. klanec-
(hory), plb. kldonac (< p.- sl. kolnkék), ap. Berneker, 547, cu trece-
rea obicinuità a lui a in ea dupd l §i r. Ov. Densusianu, Gr. 7'.
Hat., 57, dandu-i intelesul de stancä ascutite, il derivä gre§it-
din tema kuld cu intelesul de ascutit", cornparandu-1 cu rut..
klanci dinti de lup", srb. kaljak, kaljac dinte de cal".

5. Clint.

Clint, s. a. -..-- 10. din" ; 20. pdmant putin, capät de pd-
mant ardtor ce cade cam de-o lature" (Vaida) ; derivä din slay..
klinec, idem (cf. Berneker, SEW, 519).

6. Gu§ti, hu§ti, bucite, bused.

In Dictionarul romdn-maghiar de I: Ghetie, Budapesta, 1896,
p. 170 se &eve gdsti s. f. plur. = sediment", drojdie", care-
lipse§te din Diet. Acad., htera G. 'Autorul il cuno§tea probabil
din regiunea Baii-mari de unde era.
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Pe guVi il avem din rusescul guS-ta, gugen, idem I, iar ru-
t( anul huge'a zeama groasa", drojdii" ne-a dat pe lidgi, Inige
s, f. plur. sediment", in special (Mold.) tardtele ce raman de
la un bors, inacrit de mai nainte" (Marian, Se., II 6; cf. *ez. V
4/15, VI 65), drojdii de bors" (Com. S. Popescu), folostina
(GrigoriuRigo, M. P. I 158). HuVe se mai rosteste si IzOge
(Viciu, GI) §i hike (Pamfile, B. 26). Exemple v. Dict. Acad.
II, 423

Din hugi, huVe, care a fost considerat ca plural, s'a re-
construit (dupa analogia lui mu$te, mugi mused ; leiuruge,
tdurugi leiuruscd ; ruVe, ru$ti rusce i ; g4te, gdgi gdscif
etc ) singularul lzuscd, care s'a izolat iardsi pentru un inteles
special, acel de sediment, bucata de sare dobandita prin fier-
bere sau evaporare din apa sarata (slatind, salamura)" (Pamfile,
C. si I C., 397 ; ez. III 16/27; Uricariul, I 226/30, a. 1815; N.
lorga, Doc. priv. la familia Calimachi, Buc. 1903, I 513).

Prin extensiune s'a numit huscei o bucata de astfel de
sare alba (care are forma vasului in care s'a facut, deci ca o
capatana mica de zahar, WA' varf), pusa in comerr (cf. Ma-
rian, Na. 179; . 313 ; Sevastos, N. 87/22 in Diet. Acad., I. c).

Credem asadar cd e gresit sa se desparta din punct de
vedere etimologic ht4ti, hgte de huscd, curn face Tiktin DRG.,
744, pentru care etimologia lui huscei e necunoscuta, ori Diet.
Acad. I. c., care il aduce pe acest din urma in legatura cu rut.
huska Gans", Art Semmel" (cf. Berneker, 342). Chiar daca rut.
huska are sl intelesul de sediment de sue', cu acest inteles el
este reimprurnutat din rornâneste, caci nurnai in limba noastra
ar fi fost cu putinta reconstruirea singularulur huscei in forma
aratata mai sus.

7. Illinsii.

Diet. Acad. 11", p. 355, ne cid de cloud ori cuvântul Huth.
1°. Ploaie scurta, la intervale. A mai trecut o Musa% Com. I.
Corbu (Zagra, 1, Nasaud). 2°. Dor (corn. A. Tomiac, Straja in
Bucovina): Cat stai prin streilni, nu te-apucd Musa de easel?
Corn. G. Nistor (Bucov.). La actst din urma se adauge ca etimologia

1 Propriu drop:Jule sau ce se las'a la fundul unui fluviu", Ep. Mel-
chisedec, Cronica Romanului, II 37.

Dacoromanta Anul III. 45
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e necunoscutd On parteadintai a cuvântului pare a fi ung. honn 1
Cele doud cuvinte, cred, nu pot h despartite deolaltd.

Aceasta se va vedeà din cele urrnAtoare.
Langd hansei totdeauna se gdse§te, ori cel putin se intelege,

un atribut genitival cu prepozitia 'de. Astfel in propozitiunea co-
municatd de consdteanul mieu Corbu : a mai trecut o hemsä, chiar
dad- nu s'a spus, se intelege : de plorne", cel mai obicinuit atri-
but genetival pus langd Iremsd, pe care 1-am auzit in satul mieu
de nenumärate ori. Nici propozitiunea comunicatd de G. Nistor
nu e completa, de§1, din intamplare, aceasta are dupd Mirth un
atribut genitival cu prepozitia de. Aici se intelege, deci ar mai tre-
bui sd se intregeasca intre Hod i de easel, §i de dor" :
Cat stai prin .strilini, nu te apucei &inset' (mai bine : cate-o
hdrisd") de dor de casà?".

Examinatd dupd aceste constatdri, hansa inseamneaza. ceva
ce vine pe furi§, sta.' putin §i dispare dupd ce ti-a pricinuit
oarecare supärare" A§a e llama de ploaie care impiedecA strati-
sul fdnului, seceratul, sdpatul etc. Strecurarea pe fur4 a hansei
e evidentd §1 din talmdcirea propozitiunei a doua, care s'ar putea
redà prin: Ceit stai prin streiini nu te furei dorul de easel' ? D1 Bogrea
imi atrage atentia asupra unui interesant pendant : alb- repine
plotzliches Unwetter" < it. rapina (G. Meyer, EWA, 366).

Astfel heinsd s'ar puteà inlocui in cazul intaili poate cu
undd", in al doilea cu suhd" s. suce, (acesta la inceput
avek, evident, intelesul de sete", cf. sl. sului siccus", apoi pe
cel de dor"), dar inlocuirea nu o acopere pe deplin.

in alta ordine de idei e apropiat de heinsd in privinta sen-
sului cuvantul raitei < ung. rajta. Cf. Am lucrat o hdnsei =
,,cdtdva vreme, o bucatd, un arab" (Com. S. Pop). .

&Inset*Considerat astfel cuvAntul pare a fi indentic cu acel
< p.-sl. *hqsa pradd", tdlhdrie", Einfall" (< germ. hanse)
Scare se intdlne§te inteun document slavo-romdn dat de Radul
II in 1421 2 §i a dat naVere vechiului nostru heinsar, un fel de
.haiduc slobod" constatat Inca prin sec. XV3, ori chiar hot",
hoata", cdci, cum imi atrage atentia tot dl V. Bogrea, avem
atestat la Suidas, 11, 1650 : xova?z ncepac Tong BouXycipocc oE xXintac.

1 Acest honn 1nsemneazá: bzu Hause".
2 V I. Bogdan, Documente privitoare la relatale Tárit Româneqt1 cu

Braqovul §i cu Tara Ungureasth in sec. XV si XVI. Vol. I, 1413-1508,
Bucuresti 1905, p. 9 si 395.

2 Cf. I. Bogdan, o. c., p. 47 si 395 si Documeniele Riizenilor din 1484
§i Organizarea armatei moldovene in sec. XV, p. 401, 402-3.
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8. Hfirdoa! si lthrdoc.

ACM interjectia hdrdoa ! (Bucov. Marian ; Valea Somesului
de sus, N. Draganu), strigAt prin care se alunga, se depärteazã
berbecii, care mai are si fbrma hordod (corn. I. GramadA) si
hurdod (H. I 58), cat si lzdrdóc s. m. (Câmpia Transilv.) =
berbece" (Viciu, 01), pe care le da. Dice. Acad. II", 365 färä
a propune vreo etimologie, nu se pot desparji de rut. chyrdd
Sehar kranker od. magerer Schafe" si chyrdnik abgegrenzte
Raumlichkeit fiir die clzyrde (Zelechowski, II, 1048).

c) Elemente germane §i sdsqti.

1. Cioflanc.

Ciofliinc, plur. -uri, s. a. = panä, 6'1-lig de fier pentru
tras butucii, lArnele etc." (Sez. II, 23; Pamfile, /nd. casn., 23; Ion
Creangd, IV, 131 ; com. Marian si A. Tomiac ; H. X, 424 ; cf. si
Goroveiu, Cim., 302 si Pascu, Cim 142). Dialectal §1 pfltinc
(Pamfile, Md. casn., 103 dupa Dan, Straja, 51).

Cioflac ne-a venit din sAs. Schivlank = germ. Schiebling
(cf. si ung. csafling, csopling, Gombocz-Melich, MEtSz., 794,
care pare a fi din româneste).

2. Claus.

Cldus = 10. intocmirea fäcura in partile superioare ale
nnei ape cu scopul de a adurth apa pentru plutirea lemnelor de
la munte; hait, opust, havuz, stAvilar, zAton, lac etc.
(corn. Ittu, in Banat). 20. (P. e x t ) Grämad'a de lemne care se
adunA mai ales in urma inchiderii scocului, la capatul din sus
al acestuia. (Com. Ittu, in Temesesti, jud. Arad, si in Hateg), 30
P. e x t.) Grämadä de lemne formatä la sAritoate (sarita) scocu-

lui (com. Ittu, in Temesesti, jud. Arad). 40. (P. a n a 1.) Orice
gram ada mare neregulatä de lemne de foc ; f a 1, v i c i u, c 1 i t,

c I ae (corn. Ittu, in Boutariu v.). Plur. -e §i -uri.
Claus se deriva din din germ. Klause (< lat. clusa, clausa).

10. Kluft ; Wasserdamm, Schleuse; Zelle". 20. (Im Wasserbau),
-eine Art Schleuse, zur Aufstauung und Anschwellung eines Ge-
birgswassers und zum Flossen des Holzes".1

1 M. Heyne, Deutsches. Wdrterbuch, v II, Leipzig, 1906, col. 365.

,
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3. Climunc.

Dupd o comunicare a lui A. Tomiac (Straja, in Bucovina)
pentru Dictionarul Academiei Romane, climatic insemneazd
unghiu", clin". Este, evident, o contaminare a germanului
Krammung + rom. clind sau din.

4. Hant.

Hant s. a., pentru care in Dict. Acad. Ilv, 355 se dau, im-
preund cu exemplele necesare, urmdtoarele intelesuri : 10. (Tran-
silv.) Carnes (de obiceiu tare); 20. Cuvant de batiocurd dat la
vite slabe s. la porci ; apoi f i g. hanta haind de purtare, de
läpAdat" (p. 356) §i derivatele &Infos, -oasd mare iubitor de
came", halal a Mid bucati (despre carne), a mdceldri, a nil-
burl ; a tail, a trage pe cineva cu putere la pämant", &int&
scdunoaia rotarului in care se intepenesc, spitele, cdnd se cuti--
toesc" (ibid.), poate §i hatztusca femeie a dracului" (ibid.),
trebue derivate din sds. hants : 10. grosses, mageres Vieh"; 20.
lange, diirre Person" (< mgs *huonz, cf. gm. hazel, hOly zel
thirres Stuck Vieh, gedorrtes Obst"; eingeschrumpfte Person"),
pe care-I gAsesc la Kisch, NWW., 94.

Pentru luintuscd §i hantui cf. 0 ungure0ile hanc zburddl-
nicie", hansdroz, hancdrozik, hancol, hancul, hancoz, hancurdko-
dik, hancaz, liancazik (> hancuzds) a fi zburdalnic s. obraznic;
a trânti la pdmânt, a sfarticd, a dripi, a strivi, a rupe, a sfd0a.",
§i varianta hinc, de aici hincdroz a fi zburdalnic", hincol a
aduce in dizordine, a imprd0id patul, fânul, paiele prin trântire,.
zvdrcolire pe ele" intrebuintate in regiuni foarte variate, unele §i
in regiunile române0i (v. Szinnyei, MT Sz. I, col. 800 §i 863).

5. Hip.

In Dig. Acad. II v, 392 se dã hip s. a. dupd o comunicare
a lui Liuba, dupd care ,celor neastamparati s. nervo0 li se
zice: cd doar IIII esti cis hipuri de nu mai al stare !

Acest hip in Banat pare a fi intrat din §vdbescul Hieb (cf
fam. einen Hieb haben a fi cherchelit"). Germanul Hieb a stra-
bdtut §i in limbile slavice cu intelesul de moment", cf. Berne-
ker, SEW. 387.
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6. lioia.

709

Hoia, deal langa Cluj, locul unde se fac de obiceiu ex-
cursiunile §,i petrecerile campene§ti, trebue derivat ori din sds.
Hoi = Hohe", ..Anhohe", ori din hut s. hot A . hohe Aue",
hohes Ried" (cf. qf dar Hoi (= Mlle, Anhohe"), of dar hut
Wuart, ap. Kisch, Nordsiebenbiirgisches Namenbuch, 59 §i A, Au
=-- Aue", ibid. 11).

7. teap.

$teap, plur. -uri s. a. 10. o bucatd de lemn cu care se
svarle dupd 01" (Sez. III, 89/23) ori dupd poame" (Valea-So-
me§ului, N. Draganu); 2 0. P. e x t. cotor de iarba in urma cosi-
tului" (H. IX, 98, in Mehedinti ; cf. §1 Ispirescu, Leg. 326); 30.
P. a n a 1. o bucata mare de mamdliga, pane etc." ($ez. V, 7/7;
Ion Creangd II, 80); nu e o variantã a lui #eamp maiu, pilug,
pociump" < Stampfe, cum crede Pascu, Et. 70, ci deriva din germ.
.Stab bata", nuia", rostit Stap, cu diftongarea obicinuita a lui
a dupa t- pe care o arata §I Veamp §i §teand < sas. Stqnd,
apoi #iurt < Sturze, §tiuc < Stack, #iolnd < Stollen etc. (cf.
Borcia, Jahresbericht, X, s v.). Cuvantul pare a fi venit prin
militarii austriaci, nu prin Sa§i, In limba carora gasim rostirea
Stqf (Kisch, Vgl. Wb., 214).

8. Tandura.

Tandurd §i fanddrd s. f.,10. bucatd, despicatura de lemn,
a§chie de aprins focul" ; 20. pricina de ceartd" ; trebue derivat
din sas. zoder=fr. mosel. zonder, germ, mod. Zunder, pe care-I
-dd G. Kisch, Vergl. Wbuclz, 251. Din sase§te e §1 ung. canddr
(Sdcadate, jud. Sibiiu, MNyelv VI, 378). In schimb din rom. este
ccindra (din Secuime, Nyelvör XXX, 544) 10. leat subtire" ; 20.
a§chii s. bucati de scanduri ramase din fabricile de scanduri"
(Damian, Nyelv. Fuz. LXVII, 18 ; GomboczMelich, MEtSz 611).
Cangora (com. Vas) despicatura, a§chie", Hobelspan, Holz-
splitter, ein kleines Stuck" (cf. GomboczMelich, ibid., 612) insa
pare a fi trecut la Unguri prin limba ruteanä.
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d) Elemente ungure§ti.

Incepand o revizuire a elementelor ungure§ti, am dat peste
un numdr insemnat de etimologii §i alte lucruri noud, care ra-
mane sd fie coordonate mai tarziu Pentru a se veded felul cum
inteleg aceastd revizuire, dau mai la vale cateva din etimologule
gasite ori rectificate.

1. At Arnati.

Dict. Ac. I, 345 supt cuvantul atarnat, -a, adj. cid o forma
substantivata." a acestuia : (In Ramnicul-Sdrat) Atarnap = stalpii
care sprijinä stra§ina casei, numiti in Mold. dregi s. direg i,
iar prin Prahova stalpi de p al i ma r. Dame, T. 95".
Aceea§i informatie o gasim §i la Pamfile, Industria casnica la
Romani, Bucure§ti, 1910, 403 §i 423, care se bazeazd probabil
tot pe Dame, 1. c. Evident insd acest atarnali nu e insu§i ad-
jectivul atarnat, -a, ci numai contaminarea lui cu tarnat < ung..
torn& (< sl. triinac) der Vorhof, der s. die Hausflur, der
Gang". In adevdr tarnatul nu e decat o prispa (de lut sau lemn),
cu stalpi, popi, dregi s. diregi, pe care se sprijind stre§ina casei,
care, din pricina aceasta, se face in partea respectiva mai latd,
ca de obiceiu. La cei ce n'au inteles cuvantul tarnat, ace§ti
stalpi, meniti sd propteascd stre§ina, au putut sd trezeascd, prin
asociatie, ideea atarndrii de stre§ind (cf. §1 ceatarna < ceterna
din ung. csatorna, csaterna, care a trebuit sd aibd o forma mai
veche *cseterna, v. MEISz., 886-8 + atarna, cf. Pu§cariu, in
nota DR. II, 815).

2. BirgA.

Un cuvant care lipse§te din Dig. Acad. e birga scddere",.
defect", villa", hibd". Se gase§te in I. Ghetie, Dict. rom -mg.,
p. 41, cu intelesul hiba", fogyatkozás", hiány". Mai cunosc-
de pe Valea Some§ului derivatele birgo §1 a se birgol, care se
spun despie vite, fructe etc. Despre vitele care au gaurd pe
limbd, sant ciumpave §. a m. d. se zice cd sant birgw. Ase-
menea despre fructele viermdnoase. S'a birgoit o vita cand in-
cepe sã urineze sange, sa §chiopdteze §. a.

Cel mai vechiu exernplu pare a ni se fi pdstrat in un ve-
chiu manuscris, in care dupd textul Paliiei de la Ord§tie, ni se-
dd §i continuarea acesteia. Forma. In care ni s'a pdstrat e co-
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ruptä : Mind in loc de bir,gd; cel putin Mangra, Cercetdri, p. 20,
a§a cite§te cuvantul cdruia in textele ungure§ti ii corespunde
rnakula". Dar iatd insu§i textul: th aliaga l din fectorii lui
Izdrail qi din seinzeinta imptirdteascd i din a Domnilor, in carii
n-are a fi nici o bilnd (=birga"), ce sd fie infrtimsdcioqi, in
framsetea ochilor i cu minte

Cuvantul evident, nu se poate desparti de ungurescul birge
scabies in corpore hominum et aliorum animalium, praesertim
ovium", care are §I derivatele birges, birgésedni, v. Gombocz-
Melich, MEtSz., 410, unde se va mai adauge §i forma birgej din
expresia secuiascd egye meg a birgej cu intelesul de suterand,
cimitir scobit in stancd" citata. in MNyr., XLVI, No 1-2, p. 21.
Etimologia cuvantului unguresc e necunoscutd. Dupd Munkácsi,
Nyk., XXXII, 282 ung. birge trebue adus in legAtura cu ung.
birke (corn. Somogy) pediculus", Laus", pe care-1 compard cu
ciagat. Nuke, barge, burgu Floh" osm bire, pire, pure,
idem; = calmuc. burge, idem ; = mongol. barge Zecke", Flund-
szecke", Schaflaus" Gombocz, MNy., III, p. 68 §i Memoires
de la Societe Finno-Ougrienne, Helsingfors, XXX, p. 213 crede
cd poate e idenlic cu birka, birke Schaf", care e pima de cd-
pu§i (cf. §I MEtSz., 411). Pe acest din urmd Ii considerd de ori-
gine moravo-cehd (MEISz , 410-411, unde se dau §1 variantele).

3. Bumble.

Bumbic F. a. --= (Bucov.) loc foarte addnc in apd, cu in-
vârtitoare", bolboacr, ochiu de mare" (Diet. Acad. I, 689) este
intru toate corespondentul ungurescului bombek, un derivat al
radicalului bomb- a Mill', a rdsdri", a inmuguri", gem-
mascere", care la originea sa a insemnat a se invârti", a se
incurcd", a se incdlci", a se inválma§i", a face nod", cf.
Gombocz-Melich, MEtS1, 406 s. v. bimbó. Bumbic deci ar fi un
imprurnut relativ vechiu care §i-a pästrat insemnarea ungureasca
primitivd*.

4 Chelteu.
Chelteu, plur. -dud, s. a. -= co§ de impletiturd din paie

s. din fd§ii de lemn flexibil" (Cony lit , XL1V-1910, vol. 2, p.
508 ; Weigand, Jahresbericht, IV, 288 ; Pdcald, Mon. R4., 159);
instrument de pescuit" (Antipa, Pesc , glosar, in Sibiiu).

* [De la acela§i radical, verbul imbumbi a inmuguri", Parnfile, Agric.
§i inzbumbd Pontbriant. S P ].

=
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Cuvantul trebue derivat din ung. kdIta < kolteni, (katni,
lotteni) 10. a transportd" ; 20. a scoate (cdnepa din topild s.
topitoare)" ; 30. a cheltul" (cf Szinnyei, MTsz., 1, 1205). Propriu
deci chelteu = cos de transportat" (cf. si hurduzdu, hdrddzdu
10. funie" ; 20. odgon" intins deasupra unui rdu, cu ajutorul
cdruia se pune in miscare podul umbldtor" ( ung. Izordozd cu
care se card, se poartd", Dig. Acad II, 421).

5. Media.

Cincildt, vb. refl. IV-a = a se mai socoti", a §ovAi"
(Viciu, Gl.), derivd din ung. csuggedni, rostit si cstingedni 10.
perdre courage, se décourager, tomber dans l'abattement
s'amollir"; 20. chanceler, vacciler".

7. Cionae.

Ciondie s. f. se numeste o vita nardva§d" (Rddulescu-Codin ;
scris : ceonae), o vacd nArdvasd" (Rddulescu-Codin, 1. 243;
scris ceonaie); cf. §1 Pascu, Suf., 204. Radicalul acestui cuvant
este ung. csunya sälbatic" (despre cai, tauri, oameni), Szinnyei,
MTsz. 367, + suf. -ae, obicinuit la numele de vaci (cf Puscariu,
Contributiuni, p. 10 ; Pascu, Suf,, p. 203-4)

8. Cioplitu.

Cioplau s. a. = furcoiu" de aruncat palele pe capita (Viciu
GL; Parnfile, Md. Casn., 143 si Agr. 136, 158, 211, citAnd gre§it
ziolptiu), derivd din ung. *csapld, participiul prezent, intrebuintat
ca substantiv, al verbului *csaplani (cf. csaplds, csapldl, csaplal)
< csapni a arunce (cf. felcsapni a aruncd sus").

9. C1e§tar.

Clegdr(w) e numele popular al cristalului, avdnd urmd-
toarele intelesuri:

10. Cvart necolorat, substanta asemenea sticlei, dar mai
vArtoasd §i mai strdvezie (cf. Odobescu, 1, 134/22; Jipescu, Op.
58 ; Pann, Erot. 1, 52/21 ; apoi f g.: Sadoveanu, P. S. 156 ;
Anghel, I G. 43). 20. Sticld frumoasd, albA si limpede ca cri-
stalul (Pann, H., 41/19 ; Delavrancea, S. 139/18 ; Ispirescu, Leg.
294/18 ; Teodorescu, P. pop., 62 ; $ez IV, 155).

i
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Se cunosc §1 formele criVal (Golescu, I.), criVdiu (LB. ;
1VIandrescu, L. p.; FrancuCandrea, Moth, 263), cleVal (Pont-
briant), crigarm (LB ).

Cum arata $ din deosebitele forme romane§ti (exceptand
neologismul cristal, care are alta origine), formele populare
crigal, crigaiu, apor din crigal (prat asirnilatie) > clegal, (min
asirnilatie, ori rnai curand, prin schimb de sufix, cf. melegdgy >
mciligariu, tolvaj > *teilhaiu> tallzariu; vdtraiu, ban. veitran, pen-
tru care cf. srb. vatralj, > veitrartu) > crigariu, iar din clegal
(prin drsimilatie on, mai bine, prin schimb de sufix) > clegar(iu),
deriva toate din ung. kriskily.

10. Dug1e§.

Dagle$, dágljc adj. (Mold., Buc.) = lene§, trandav, lenos,
trantor (Alexi ; Ion Creangd, III, 377, in Covurlui ; Pamfile B.;
-,ez., II, 47 ; corn. A. Tomiac, Straja in Bucov.; Creanga, Gl. §i
Am. 52 §1 120 ; Sev , An. 133; Garleanu, Cea dintdiu durere, Buc.
1907, p. 43) n'are a face cu p.-sl. cluhei Atern", slay. duha
Geruch", cf. duhlui, duhoare §i rus. zddhlyj muffig", deci pro-
priu puturos" = lene§", cum crede Tiktin, DRG., 581, nici nu
e un derivat din ung. dcig > diag, care a dat pe diugós, curn
crede Mandrescu, El. ung , 67, ci rezultatul unei contaminari a
ung. clogos paresseux" cu verbul ung. dcigleni 10. crever",
rnourir", 20. (F i g.) etre couché", dormir", ori cu participiul
acestuia clOghi. 0 forma ung cloglds nu avern atestala in izvoa-
rele pe care le avem la dispozitie; cf. insa, afara de cloys, §1
dOghendi, cloglOclô idem. Pentru desvoltarea formei §i intelesului
cf. zacci$, acq lene§, trandav, care numai zace", precum §i
puturos lene§".

11. Facillet (friceilete, fcicIdu, fcicciu, friceilui, pall, pail).

Pentru substantivele pallet, fdccilete bat gros de lemn
netezit, in forma de sul, intrebuintat cu deosebire la (a)meste-
catul matnaligii (cf. mestecau, mestecalau, melesteu,
cole§a r, mamaliga r) sau al dulcetii, pe alocuri la man-
galitul rufelor (cf. mangal a u), la intinsul aluatului, (cf. s u-
cito r), la indesatul fainii, etc.", feicIdu, fdcdu fusul pietrii de
moara", moara mica", ca §i pentru verbele fdcdlui, a mestecd
fasole sau alta leguma frecand-o, zdrobind-o s. batand-o cu 0
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lingurd de lemn S. cu fdcaletul pand devine groasd §i uniformAu
(cf. s 1 e 1, rdva r1), fdall §i fàcäi, idem, pentru care Dig. Acad.
11, 1, 2, 3 0 4 dd numeroase exemple MIA a propune o etimo-
logie, Tiktin, DRG , 601 presupune cd probabil" e din ung .
fakaldn, fakandl, Holzloffel .

Cred ca Tiktin are dreptate pentru urmdtoarele motive.
Forma ung. kaltin o mai avem intratd 0 in rom. v4ccilan vd-
trariu", propriu lingurd de fier", din ung vaskaldn. Ea a
putut deci sä intre §i in compusul fakaldn, ddnd in romdne§te
stfacdlan.

Sufixul -an e foarte adeseori schimbat cu alte sufixe Ast-
fel, cum a ardtat Pu§cariu, Contrib. la gram. ist a limbii rom.,
Buc. 1911, p. 17, -du in loc de -an gdsim in balcdu < bdlkdny ;
-an in loc de -du avem in Jidan aldturi de Jidov din un mai
vechiu *Jidda < zsidd (cf. p. -sl. olclatz in loc de
uldeu < ung. suldô, back:Iran aldturi de Bddcirciu < ung. badard

(cf. §1: cdrldu < ctlrlan ; braddu brddan, cdldu cálan,fágdu
fogan, foltdu foltan, Dacoromania II, 601; apoi : bdttiltiu

lungdu lungan, coddu codan, gdnscdu gilscan
etc.)l. In acela§i chip a trebuit sd se nascd §1 *faccildu > feicltiu
atestat la Cihac, 11, 106, care-1 derivä din slavone§te.

Intocmai ca handralet (Pascu, Sufixe) < Izandraldu (Un-
drtildu, hondreildu) fidcdu, in vassta cdnd umbld dupd fete
(act. Acad. II, 354) vagabond" (cf. a umbld Izandraldu = in-
coace §1 incolo, fdrA nici o treaba."), iar acesta din vandralciu,
vcindrdlciu < ung. vándorld vagabond" (Stan V , Magyar eletnek
a mócok nyelveben, 49), ori ca husmete berbece prost", huzmet
piele de miel cu lana mare< hazman, hasman berbece jugdnit"
( < turc. hasm abschneiden", hast scopit", cf. Tiktin, DRG.,
727; Dict Acad. I, 315; Pascu, Sufixe, 39), s'a ndscut §1 fdcalet
§1 feicdlete.

Radicalul verbal feical- din fdctilui, fciccill, a putut fi extras
u§or din acestea, cf. citatul caracteristic : Urzicele. .. se mestecti
0 se freacd sau se fácilltiesc cu o lingurd de lemn (Marian,
S. II, 283 ; Dig Acad. 11, 2). Din ftictilta, fócàli, simtindu-se

-all sufix, s'a scos fàcài, jdctiu.

Pnn un schimb de sufix asemAnAtor s'a näscut din captor (< ung.
kaptár Bienenkorb" ; cf. si srb.-cr. kaptar Art Schutz der Btenenkörbe")
forma captor! *cripteilau>

batalan,

-alui,

> ciiptalan.

didovind),
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12. Fllendri§ (felendres, feleandr4)

Cuvdntul filendris (Cihac II, 108) felendres (C. Negruzzi, I,
145), feleandnis (M. Costin, Let., I, 233/1) e interpretat de Dice.
Acad. 11, 94 un fel de stofd find de Flandra" §i derivat dupa
N. lorga, Viata femetlor in trecutul romeinesc, Vdlenii-de-munte,
1910, p. 201, din germ. flandrisch.

Deoarece propagarea lut i §i e in grupa fl- nu e probabild
in roindne§te, cied cd interpretarea §1 in urmare I etirnologia
e alta. Cum aratd documentele ungure§ti contimporane cu cro-
nicarli no§tri, avem de a face cu un corespondent romdnesc al
ungurescului fajlenchs, fa llandis, fajlonchs, fallonghis, ori al sä-
sescului fein Idnchsclz s. lundisch.

Pentru originea ungureasca vorbe§te §1 forma fd1eandr4
care se gdse§te intr'o insemnare oficiald de pe la 1628 (Ohi-
banescu, Ispisoace i zapise, 1 2, p. 120), iar pentru cea sdseascd
finlanderisclz oder Tropau (sic) (ein Preiss) (sic) ein Stuck... 26
dintr'o nota" de mdrfuri aduse in 1784 la Bucure§ti din Lipsca,
Viana §1 Venetia (Doc. Hurmuzachi, X1X1, p. 181)1.

Ce prive§te cuvântul unguresc, el a fost interpretat ca
pannus Londinensis subtilis", deci ar fi un compus din faj=
fcijin (< germ. fein) F lendts, lanchs, lonchs (< germ. lundisch,
lunchsch), intrebuintat §1 singur pentru a insemna pannus Lon-
dinensis", englisch Tuch'' in general, precum §1 in compozitie
cu köz, deci kozlanchs s. közlondis, pentru a insemnh contrarul
1111 fajlandis, fajlondis, adeca pannus Londinensis \nits", en-
glisches Tuch geringeren Werthes". Compozitia se vede clar in
urmdtorul exemplu de la 1690 dat de SzarvasSimonyi, MNytSz.
I, 754 : kanavtitz fajlandis, remek és kOzlanchs 2.

Totu§i nu trebue sas ne scape din vedere Ca intre ora§ele
din care i§i comandau postavurile lor Sa§ii, de la care fdceam
cele mai multe cumpdrdturi in trecutul nostru, era §1 orasul Lund
(Londinum Gothorum, Lundona, Lundia) din Svedia 3. SAsescul

Amândouã aceste citate le datoresc colegului V. Bogrea.
2 Cf V Lumtzer 41 I. Melich, Deutsche Ortsnamen und Lehnworter.

Innsbruck, 1900, p. 92 §1 165-6 ; apoi Szarvas-Simonyi MNySz., Szamota-
Zolnai, MOkSzl., s. v. lanchs, lonchs, fajlandts, failondts, kozlandis §i koz-
lonchs.

a Horváth Jend, Az erdélyt szdsz vdrosok kozgazdasigt viszonyat a.
nemzett fejedelemseg rnegalakuldsdig, Gyula, 1905, p 32.

I
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§i mgs. lundisch, lundisch, lOndsch, din care derivd cuvintele un-
gure§ti amintite §i care stä, mijlocit ori nemijlocit, §1 la baza
cuvantului romdnesc, ar puted fi interpretat deci nu numar aus
London"1, ci §I aus Lund stammend".

Intercalarea lui r a putut sä se facd prin etimologia popu-
lard (cf. forma finldnderisch) Inca inainte de a fi intrat cuvdntul
in limba romdneascd. E posibild insd §i in limba noastrd (cf
araturi de feresdu §i ferestrdu < ung. fureszd, arsdu <ung. dsó §. a.).

13 Fo§odie, po§idie, (posodec, posodic, pojidic, pojodic; posondie,
posindoc; bosandic, bosindoc, bosdndoc; posdrlic); pojganie.

Acest cuvant e cunoscut in Muntenia supt forma posidic
s. m. §i s. a cu sensul de copil mdruntel, pipernicit" (cf. Ispi-
rescu, Basme, snoave i glume, Craiova 1883, 76 ; Delavrancea, S.

ap. Tiktin, DRG.). In Bucovina §i Moldova 'are forma po-
§odic cu acela§i sens (Sez. III, 8%3 ; corn. Tofan, Bilca, in Bucov.).
Afard de aceastä formä se mai aud Inca §1 pojidic §i pojodic
(A. Scriban, Arhiva, Octomvrie 1923, p. 383). In Transilvania cea
mai obicinuita forma e posodzc (cf. posodicuri = fli§turi",
Backfisch", corn. Corbu, Zagra). Se mai aud formele posodec
(Barcianu), posondic (Lex. Bud.), posinddc (Barcianu), posidichiu
(13thicescu, P. p., 207, nota) In tinutul Näs'audulur am auzit §1
foi ma fosodic.

Fara indoiald numai o varianta. a lui posodic e bosantic,
-à adj., subst. bosintoc, bosdntoc, -a; der. bosintocie) copil mic
§i rdsfatat", pipernicit", fatd mica, nespornica la mers §i greoaie
la lucru" (Dirt. Acad. I, 623)

Tot a§a §1 posdrlic po§idic", care se intrebuinteazd pe
la Bra§ov (corn. C. Lacea) §i in care a putut sd intervind un
schimb de sufix (probabil ung. -alek in loc de -adek) §i inter-
calarea lui r ca in arsdu, ferestrdu etc. ori contaminarea sufixelor
ungure§ti amintite in forma *-adlek, in care d s'ar fi putut
schimbd in r ca in povirld, poverld, pohdrld = povidld < slay.
povidlo etc., ori dupa obiceiul säsesc ca in sas. purlagdr <
pottogar etc.

Prin extensiune posidic sau posodic se intrebuinteaza §i

pentru animale Indrunte : bars de posodic adecd pe§ti mici" (corn.
Tofan, Bilca, in Bucov.), posidicul de vdnat (Ispirescu, Leg. 288),

1 Grimm, DWb., 6, 1302,

-40,

==
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A. Scriban, 1. c. observd cu dreptate Ca acest cuvant e de
origine ungureascd. Etimologia lui (< ung. posodek §i pozsodek,
de la pezsgeni, a fojgai") insd are nevoe de mai multe rectificdri.

Adevdrata etimologie a cuvantului, la care ne duce forma
fopdic, este < ung. fosadek multi copii mdrunti i slabânogi"
(Szinnyei, MTsz., I, 627), propriu cufureald", cad fosadek nu e
decal un derivat al ungurescului fosni a-i merge foalele", a
se culuri" cu suf. -adék. Pentru inteles cf rom. cdacios", mu-
cos" etc.

Cuvântul a fost contaminat in limba Secuilor i Ungurilor
din Ardeal cu pos umblatoare", closet" (cf. Szinnyei, MTsz.,
II, col. 196) ori cu possadék,poshadék,posvadék Morast", Kot",
,Pflitze", ludnd formele posadek §i posadik 1°. fructe stricate";
20. lature; 3 ° murddria cu lând brosteascd de langd fântand" ;
40 copii mdrunti" (Szinnyei, MTsz., II, col. 196).

Poqodic, deci n'are nimic comun cu ung. pezsgem. Pozso-
dék, in care cu greu ne-am puted explicd trecerea in d a lui g
din varianta pozsbgni, nici nu e atestat. Schimbarea lui in
din pojodic trebue sd o explicdm prin influenta lui pojganie,
care nu e numai un nume colectiv prin care se inteleg larvele
insectului numit lat. Sciaria militaris Now" (Marian, Ins.. 330),
ci insemneazd I multime, mai ales de flinte mici" (cf. A.

Scriban, 1. c.; 1-am auzit l eu pe Valea Somesului de sus).
Acesta in schimb, dacd nu cumva e si el la rdndul sdu o alte-
rare a onomatopoeticului fojedesc (< fogclesc = fosdesc"
poate vájãesc sau bajbilesc), ar puted ft derivat din verbul ung.
pozsog (pozsg-) = 10. a misund" (despre animale mdrunte)
20. a fierbe, a fermenth" (despre sangele animalelor, must etc.) I,

anume din intelesul intttiu + suf. -ante (cf. areitanie fiinta
mica, chirciturd, stdrpiturd, Pamfile, J. III, ap. Pascu, S. 225 ;
pocitanie monstru", chirciturd", ap Tiktin. DRG. 1196). In
formele cu b a puiut sã se amestece bozsog, o variantd a lui
pozsog (v. Szinnyei, MTsz I, col. 175). E mai putin probabil
aded sd avem a face cu influenta lui boa,se sau boqorog (cf.
Dig. Acad. I, 623).

Pentru terminarea in -ndoc, -ntoc a lui poindoc, bointoc,
bogntoc cf. dobitoc, sdreintoc, apoi nOttIntoc, (< nettling sau
netot sdrantoc) etc.

1 Czuczor-Fogarasi, A magyar nyelv szótára, V, 339.
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718 N. DRAGANU

14. Ghitrul, gitrului.

Ghitrui vb. IV-a = a apuca, a chinui, a munci tare, a gati
de zile, a strAbate Wand la maduvä, a face de nimic" (despre
h-oala, patimi etc ), Viciu, Gl. Sensul a slei, a stoarce de puteri
prin boale sau vitii" dat pentru Mold. nord de A. Scriban,
Arhiva, 1922, No. 4, p. 477 8 pare a nu fi prins exact, cf.
Contemporanul, III 732, VI 299, V" 393, VII 490 ; Ion Creangd,
IV 401). Se aude §1 in formele : vitrui (Arhiva, 1. c.; Contempora-
nul, 111 732, VI 299, VII 393, VII 490); gitrui (And) (corn. G. Nistor);
,eitrului (nurnai despre boale napraznice, d. e. nebunie, turba)
(corn, I. Corbu, Zagra, j. Bistrita-Nasaud). Forma jituri, data de
Viciu, Gl. (Reteag, Some§), cu toate Ca se citeaza mai multe
exemple, pare a fi gre§ita, fie ca Vic.0 a copiat gre§it de pe
fisele adunate prin elevii sai, fie ca ace§tia 1-au dat-o a§a 1.

Forma cu v- e hiperurbanism. Cea primitiva e ghitrul,
gdrui (gitrui) §i trebue derivata, cum presupunea. Viciu, GI., din
ung gyotOrtn, idem (§1 in limba veche ungureasca mai ales des-
pre hoale, nevoie,, dracul, patimi etc., cf. Szarvas-Simonyi,
MNytSz , 1, 1188). Gitrului poate sa fie atat derivat romanesc
din gdrui (cf. injghebeilui < injgheb, chefdlui < chef, drdcdlui <
dracu, trebeilui < treabd, pOcelui < pace, pizmillui §i impizmu-
Jul < pizmd, fogdlui = foOi < fo, rdnalui < remcdu etc,, alp.
Pascu, Sufixe, 419), cat §I tin imprumut direct din ung. gyötrelni
= gylitOrni, cf Szinnyei, MTsz., I, 760. Etimologia lui A. Scriban,
I. c., care pleaca din forma vitrul (< rut. vtrditi, vtróruvati a
otravi, pol. vtrud, a starpi prin otrava") e cu totul gre§ita.

15. Hargoin.

In Dice. Aead. IF, 366 gasim dat dupa ez. VII, 190 cu-
vantul Virg= s. a. o teava lunga facuta din patru tevi de soc,
pentru bas". Nu se propune nici o etimologie.

Hilrgoiu trebue derivat din ung. hOrgo (< horogni a horcal"),
care urrna sa dea regulat *hergheu, dar aceasta forma a fost
rnolificatä de o parte prin asociarea cu Ural, de alta parte

1 Cf. cele spuse la p. 6 relativ lalelul cum si-a adunat materialul
-altfel foarte bogat §i pretios, precum §i gre§ell ca Inzbeijnci In loc de hnbci-
owl (cf. Rev. cnt. lit., No 2, Februarie 1894 §i Cony lit., 1910, vol. 2, No.
2, p. 132), mdreiqin In loc de mariistin semn rau, coaba rea" etc. care redau
cuvinte tocmai din regiunea de unde ar fi &à fie I jinni.

www.dacoromanica.ro



ETIMOLOGII 719

prin partea finala a lui cinipoiu, a cdruia parte este Ildrgoiul (cf.
§I bdzoiu partea cimpoiului care produce ba7aiala caracteristicd
a acestui instrument"). Un sprijin pentru originea ungureascA a
cuvantului e §1 faptul cd hang < ung. hang nume§te tot o parte
a cimpoiului : teava care produce tonul bazaitor ce rdsund impre-
und cu melodia.

16. Hateadan.

Hafcaddu s. m. = (Muntii Sucevii, in Mold.) gAnsac,
coco§, etc. mare §i voinic" (.ez. V, 98 §i Dicf, Acad., Ily, p. 379). In
-tinutul Näsdudului li se spune hafcaddi tinerilor care umbld seara
la fete, ibovnicilor tineri : Imbld la ea celfi harcaddi. lard am
vdzut-o cu hafcaddu' ei.

CuvAntul cordspunde unui ung. heckedd < heckedni (cf. §i
heckelödni), a cdrui existenta mi-o atestd dl A Orosz. Heckedil
e un cuvant dialectal §i a putut da in romane§te Meafcdddu >
*halcaddu > halcaddu, El are intelesul celui ce se harjone§te",
se harde§te", se irita.", §i se fudule§te", se mandre§te",
se inganfd" (cf. germ. hetzen, din care s'a putut deriva impreund
cu adjectivul hecke nelini§tit", mandru", ingamfat", infrumurat",
fudul", pa§an", v. Sinnyei MTsz., I, 829, Izeccelni tourmenter",
exciter", animer deux personnes l'une contre l'autre" §i hecce-
lodni ,,s'exciter, s'animer l'un contre l'autre" §i porter haut la
-tele"), an rom. e sds. Izatsgade Ferkel" pe care-1 gasesc la
Kisch, NWW., 66.

17. liebereu.

Adjectivul heberéu 11 cunosc din tinutul Ndsäudului: umbld
hebereu umbld WA' nici o treabd". Probabil vine din ung.
heverd, adj. inoccupé", sans occupation" ; paresseux", faine-
ant" <heverni 10. etre couché" ; 2 0. demeurer a ne rien faire",
faineant", faire le paresseux" (cf. Izeverd mesterlegény .,com-
pagnon de chomage (ou) sans besogne") cu o coruptie foneticd

.u§or explicabild.

18. Roma.

In Dig. Acad. II, 404 se dd de dou5 ori cuvantul homd
=-- 10. (Ardeal) came de vita, tdiatd in bucati (de 1, 2 ... kg.)
.,care se da in sat cat vrea sä ia fiecare" (Viciu, GO; 20. ____.
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720 N. DRACiANU

furcarie" (cont. I. Pavelescu), fart a 1 se ardta originea. u it
cunosc de pe la Näsäud in locutiunea de Iwpsd = de dace,
de ob§te", al tuturor" : Nu-mi duhdniti tat tdbacte cà nu-i
de hopsd.

Cuvantul, in forma sa actuald, este probabil 'de origine
ungureasca.

Szinnyei, MTSz. I, 886 citeazd din Säcuime locutiumle
hopsdha (hapsdba, habzsdba) vdgtdk ki [a vágomarhdt] = au
curnpdrat §i tdiat vitele in tovdrd§ie §i apoi fiecare a primit o
parte corespunzatoare sumei contribuite de el" ; Impsdba ütni,
hapsdba felvonni, hopsdba sem jutott. Tot a§a e §1 hopdba vagtdk
ki [a vdgdmarhdt].

Home" se gase§te §i in sAse§te in forma absolut identicd
hopga Verein zur Beschaffung billigen Fleisches"; klein ge-
hacktes Fleisch" ; f i g. e mocht edjel hopga drous = er zerhaut
es in lauter kleine Stücke" ; hop§a machen Fleisch nach Art
einer hopga verkaufen" 1

E greu de spus acum care din aceste cloud' limbi ne-a dat
pe hopsd al nostru. Brenndbrfer (1, c.) considerd forma saseasca
luatd din romdne§te 2 Forma romdneascd deci ar trebui
luatä din ungure§te, cu toate cd cuvdntul unguresc care-i cores-
punde este intrebuintat numai in Secuime.

Care este actim originea cuvântului unguresc, care, restran-
gandu-se §1 el la un teritor relativ mic, trebue sd fie element
strein in ungure§te? In toate tret limbile intelesul fundamental
este acel de tovärd*ie", clacd" sau ob§te" Cum imi atrage
atentia dl C. Lacea chiar pentru acest motiv, s'ar puled ca
insu§i cuvântul romdnesc obste (< p.-sl. obigti adj , -te adv.,
-We subst cf. Tiktin, DRG., 1074) sd fie la baza cuvântului
unguresc. Corespondentul unguresc al lui obste in acest caz insd
a fost modificat ca formä prin etirnologia populard, apropiat
fund de ung. habzsi lacom, hämisit", habzsol, habsol, hapsol

1 Kisch, NWW , p. 72 ; Brenndorfer, Romdn (oldh) elemek az erdelyz
szdsz nyelvben, p. 22-23.

2 Dr. 1 lacobi, Magy. Lehnworte zm Stebenburgisch-Sachszschen Pro-
gramm des evang. Gymnasiums A B in Schassburg, 1894/5, s v. §i Kisch,
1. C. o deriva., mai putin probabil, din ung Izabzsi habsüchtig", wahrschein-
lich von den dadurch materiell geschadigten Fleischhauern sOlchen Gesel-
schaften beigelegt".

:
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ETIMOLOGII 721

a mancd lacorn", habzsa pa§une grasà, care se mananca cu
Idcomie" (cf. Szinnyei, o. c. p. 773). Cei intovaräfli in howl
adeca mancau ieftin §i bine, cu lacomie.

19. 'lora.
Din act. Acad. lipse§te cuvantul /lord, care se intrebuin-

teaza in tinutul Nasaudulut cu intelesul de land slabd care iese
din hainele invalite in pitia §i se apaza pe marginea covetii",
deci un fel, de buci", canura" sau codina.". Din hord se fac
tolinci de invalit caii, covoare ordinare etc. Cuvantul pare a fi
ung. hara (cf. §i hardly, herdly) = 10. panura sau panza facutã
din lana proasta, din par de cal ori urzice ; 20. sac facut din
astfel de paithra sau panza" (cf. CzuczorFogarasi, A magyar
nyelv szötãra, II, 1396 §i Szinnyei, MTsz., 807). Ungurescul hara
vine din germ. Haar care fiind de genul masculin, are intelesul
de Flachs" §i e inrudit cu lat. carere Wolle krampeln", iar de
genul neutru are intelesul de coma" §i nu i se cunoaVe etimo-
Ingia. ,,Eine alte Ableitung von Haar anglss. haere=vgs. hdra,
Masa F. `hdrene Decke, grobes Gewand' drang ins Roman (frz.
haire)" 1.

Pentru fonetism cf. hotnog, hodnogiu < ung. hadnagy, hotar
< ung. hatdr, care in formele hatar, hotar, dial. hator a intrat
§I in limbile slavice (cf Berneker, SEW., s. v.).

20. Melesteu, nielestui.

Melesteu, melestdu §1 melesteu s. a. insemneaza 10. facalet C,
cole§eriu", sucitor" (Tiktin, DRG. 966 ; Dame, DRF; H. I 37,
X 47, 52, XII 329 ; Creanga, Gl. ; Alecsandri Teatru, 552 §i 1762 ;
Viciu, Gl.; $ez. V, 5; VII, 187 etc.; exemple v. la Tiktin, 1. c.) 20.
om care merge had, care gesticuleaza cu manile §i mestecd
vorbele pe care voe§te sa le spund altuia" (corn. A. Tomiac,
Straja, in Bucov ).

Acest cuvant, care se intrebuinteazd mai mult in Moldova
§i Bucovina, mai putin in Ardeal, nu se poate desparti de ver-
bul a melestvl a zdrobi, a zdruncina, a distruge (in bataie)".
(Vaida), a melestul, idem (cf. toatd erd melestuitd de Male, Rete-
ganul, Pov. II, 80); 20. a mesteca, a gesticula" (corn. A. Tomiac).

I Fr. Kluge, Et. Wb. der d Spr. Strassburg,1915, p.183, cf. si W. Meyer-
Liibke, REW., No 4048: harja (frank) Sackleinwand". Frz. haire Diez,
Wb. 609; Frz. St. VI, 51".
Dacoromania Anul III. 46
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722 N. DRAGANU

Amandoud aceste cuvinte deriva din ungureste : verbul din
ting. melleszteni=10. a ciupl, a zmulge (penele paserilor), a ju-
muli, a scarmana" 1; 20. a despoia, a pustil, a risipi, a zdrobi";
substantivul din participiul acestuia mellesztd (cf. mellesztd-kasza
Abhaarmesser", ap. Szinnyei, MTsz , II, 1426). Cihac, II, 192 si
Tiktin, I. c., 11 aduc in legdtura cu melitel, a melitd, care a putut
sa influenteze cel mult desvoltarea intelesului. A. Scriban, Arhiva,
Octomvrie 1923, p 282 il deriva gresit din menesztd, participiul
I ui meneszteni= 10. schicken, abschicken" ; 20. entlassen", ca
1 Diculescu, Die Gepiden, p.205 din gr. RuXtatilptov: p.sX:crciip;ov

Miihle".

, 21. Ponca, (poancd, ponciu, poncie, ponce).

Dictionarele cunosc cuvantul poancd (Lex. Bud., Cihac, II

268) §i poncei (LM) cu intelesul de cioandra", neIntelegere",
,,cearta". Acest inteles insa nu poate fi decat figurat si ulterior.

Figurat e si intelesul de cur", gaoazd" al lui poancd
(Ion Creangei, III 87).

Intelesul original pare a fi mai aproape de ace! de costis",
povarnis", repezis", suis sau coborIs foarte piezis al unui deal"
pe care-1 cla Marian in o comunicare pentru Diet Acad. formei
reconstruile din plural poncru (cf. si drept in sus, aproape ca
päretele", .ez. III, 85/21; inclinatie mare [a unui deal], de rapede
trasura", 5ez. IX, 152) si il are poncie (Weigand, Dial. Buk.
Bass , 96) si ponce2, cum II cunosc din tinutul Nasaudului.

Nici acesta Msä nu este intelesul primitiv. Ponca', poancei
trebue sa fi insemnat la inceput deal", derivându-se din ung.
ponk: 10. deal", canna", colnic", gruel", clamb", cum e
atestat in documentele si cartile vechi unguresti Inca de la
1551 (cf. Szamota - Zolnai, MOkISz., col. 780 ; Szarvas -Simony!,
MNytSz., II, col. 1311); 20 rampa", banca" (Diet ); 30. pro-
vincial mai insearnna parcana sau marginea Malta si ingusta a
cuptorului pe care se tin razimate piezis furculitele, cutitele si o
seama din vasele de bucatarie" (Szinnyei, MTsz II, col. 189).
Cuvantul unguresc la randul say nu e o metateza a lui komp,
cum credea Albert J. (MNyr,, XIX, 222), ci trebue derivat cu

l. Acest sens ne explica foarte bine pe acel de a bate" al lui mete-
stui, cf a sclirmdad a bate".

2 Ponce Bimstein dat de Alexi este o românizare a lat pum e x,
--1 c i s , deci n'are ce cautà In acest articol

www.dacoromanica.ro



ETIMOLOGII 723

CzuczorFogarasi (A magyar nyelv szótdra, s v.) din germanul
Bank bancA"1, care se intrebuinteaza 0 von mancherlei Bank-
.ahnlichen, was die Natur bildet ; Gestein, Kohlenbanke, Abla-
gerungen, Lehm-, Scharnen-, Austern-, Muschelbank ; am Himmel
Wolken-, Wetterbank, u. a.2

Din intelesul de deal" se pot explicA toate Intelesurile
insirate mai sus : 10. (P. ext) costir, povArnis", repezir ;
20. (Metaf.) cur", gãoaza" (hind vorba. probabil, de o corn-
paratie glumeatA cu un deal"); 30. (Fig.) cioandrA", neintele-
gere", ceartd".

AvAndu-se in vedere configuratia terenului, intocmai cum
s'a fAcut din coastei costi$, subst., adj., adv si din piezi plezi$,
adj., adv., tot asa s'a putut desvoltà §1 din poncd sau poancd
ponci$ (pomcivkpompc4, corn. S. Pop): 10. subst. un loc care se
ndicd din ce in ce mai tare in sus" (corn. Marian); 20. adj., adv.
costis", piezis", curmezir (local si figurat despre privire
etc.)3, din care s'au derivat apoi verbele ponc4d, imponcqd a
indreptà impotriva." si a se poncqd, a se imponcigi a se im-
potriv1", a se lila la ceartA", a se ciondAn1"4

Un derivat al lui poncd, poancd e §1 ponciur, -à adj. cel
-ce nu are prime bunA", cAci priveste in poancA, in laturi" (H.
XVIII, 175): Ceiutdturd ponciurd = cäutaturas poncisata" (H.
.XVIII, 147) 5.

Pentru in poancd cf. in piezi = piezis".

22. RiigAdul, a se I.:UMW.

Forma cea mai veche a acestui verb trebue sä fie riigeidui,
'vb. trans. 1V-a = a apuce, a WA", a smulge", care se mai
intAlneste I acum in unele regiuni : A inceput . . . sd dea intr'u,-
nul i intr'altul cu ce rdgeiduid (Ion Creangei, 111, 172). Din aceasta
s'a desvoltat reflexivul, apoi pronominalul *a se rdgddui, care
orin interventia lui rcicni a dat pe a se rdceiclui (Bucov., Mold.,
rransilv.) = a se rAsti sä loveasLä, dar a se abtine" (Sez. V,
120), a sari la cineva cu intentie dusmAnoasä" (corn. G. Tofan,

1 Cf. 0 Hefty Gyula Andor, A terszuzi formdk nevei, Budapest, 1911,
13. 38.

2 M. Heyne, Deutsches Worterbuck ed. II, Leipzig, 1906, vol. I, s. v.
3 V. exemple de-ajuns la Tiktin. DRG, 12W.
4 V. exemple la Tiktin. DRO 766.
5 Pentru sufix cf. ceur, thcrur, jimbor (< jImb).
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Bilca), a amenintd" (Pamfile, J. II), a se rddicd asupra cuiva'
(Rev. crit. ht. II, 160), a se repezi la cineva amenintandu-1 §i
rAstindu-se la el" (Creangd, Gl.; cf. Creangd, Pov. 311 ; Sez. 11,
161; Sdnuindtorul, V, 518 etc.), precum §1. forma estropiatd a se
reiccitul (Rev. crit. lit., III, 166)

Având in vedere desvoltarea cuvântului schitata mai sus,.
putem afirmA cu certitudine cd el derivd din ung ragadni a
apucd", a luA", a pune mane, a smulge" ; a mi§cA", a
transporte, a induio§A". Cf. in special locutiunile ungure§ti :
fegyvert ragadni a prinde arma", a apucd arma", levegdbe
ragadni a ridicd in aer", magdval ragadni a duce cu sine".

Gre§it A. Scriban, Arhiva, Octomvrie 1923, P. 283: < ung.
rakodni a descdrcA" (sic, in loc de 10. a incarce ; 20. a se-
sedimente, a se a§ezd pe fund")

23. Tigátlui.

Vtgadui, vb. intrans. IV-a = a se vesell, a se desfdta`
Satiul, bqugul in carile vigriduid. (Varlaam, Caz , 352) < ung..
vigadni, idem. N. IlAganu.

1. Alivenci ghisniane hainoni.

Originea celor cloud' sinonime populare, alivenci §i ghismane,
designand un soiu de placinta de Mind de pdpu§olu cu brdnzd
§i smantând", n'a fost satisfdcdtor lknuritd (v. Dict. Acad., s. vv.).

Ele ar puteA fi, cred, ni§te apelative provenite din nume
proprii: glusmane (cu variantele glzesmane, ghizmane, ghittnane
ghitumane) aminte§te numele vestitei gradini Gethsemani (xcopiov,

, o th vop.oc reaawave( s. rEacEp.criii) din Evanghelie, langd leru-
salim, unde s'a rugat Isus inaintea pdtirnirii, la poalele Munte-
lui Mdslindor (TO 3pog Datthy s. 'EXacc'ov, Olivetum), al cdrui
nume, in versiune slay& ar explicd pe sinonimul alivencd (cf.
Olivnij : *oltvenka ?). Cele cloud nume proprii sdnt, de altfel,
ele insele sinonime, Gethsemani insemndnd in ebraicd torcu-
larium olei" (v. Forcellini, Onomasticon, s. v.).

Combinatia noastrd rdmdne, natural, pur ipoteticd, de§1, In
sprijinul ei, se pot invoçà destule consideratiuni (pe langd ne-
verosimilitatea unei simple coincidente): epizodul rugdciunii
MAntuitorului in gradina de la MunteIe Mdslinilor e, cu drept
cuvânt, prdznuit de Bisericd, §i nume de prdjituri" ad-hoc, de

,

+.
:
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,,,turte" speciale unor anumite sarbdtori (cf. Olivae dies s. Domi-
nica olivarum = D. palmarum I), numite dupd ele, ca: pascd,
colindet, sfinti s. mucenici (mlicinici, prin contaminatie cu a mil-
zincl), se cunosc, iar, pe de altd parte, n'ai fi fdrd precedent,
ca, la origine, ahvencile sau glzismanele sd fi fost pregatite cu
unt-de-lemn, ca acele aladja, oladja ruse§ti, sau otadka rutene
care, din Olkuchen" (----- gr. OLEcov : gAcztov), cum erau la ince-
put, au ajuns cu timpul ni§te kleine Pfannkuchen aus Hefenteig",
Butiergebackenes" (v. Berneker, s. v.).

Ca ultim argument, am rezervat pour la bonne bouche"
pe biblicul hamon: Ail nu vezi ce faca ei in cetatile lui

luda §1 in cdile Ierusalimului ? fiii lora adund leamne, §i parintii
lora arda foal, si muerile lora fardnid aluata ca sd facd Xamthiiii
(Tire) o§tii ceriului, §i aa turnata turndri la Dumnezei strdini,
pentru ca sd md mdnie" (leremia, 7, 16-7, dupd Biblia de
Sanctpetersburg, 1819). .,5i pentru cd noi t5mdiem impard-
teasii ceriului, si am turnata e. turndri, ail far de bdrbatii no§tri
am fdcuta ei xaBóuf (IWAIII-INTE)..." (idem, 44. 19, ibid.).

Textul grecesc, cdnd nu substitue terminii uzuali, parente-
tici, ca Biblia de Oxford, d. ex. .care dd respectiv : Tip V)p.lv
(7, 18) §1 7C6p,pze-coc (44, 19), are, in ambele locuri : xocucovag, pe
care Suidas il gloseaza: tiptoug iXaty avoccpupcx6v.cocc xpt.156vou; fi

)xocvo: anti, i. e. panes hordeaceos oleo mixtos vel placentas
(v. Stephanus, S. v.).

Acest tzucbv, care explicd perfect pe havone, nu face insã
acelasi lucru pentru Izamoni.

Cine §tie insä, ce rol joacd pand azi, in carnavalul evreiesc
care e Purim" (serbatoarea sortilor), amintirea lui Haman, pu-
ternicul ministru al lui Asueverus, cel ripus de Esther, va recu-
noaste fail greutate in acest hamoni un simplu pendant roma-
nesc la germ. Hamanstaschen s. Hamansohren, it. orecchie d'Aman,
numele prdjiturilor simbolizdnd chipul urgisitului prigonitor al
lui Israel (v. Piercy, Murray's Illustrated Bible Dictionary, Londra
1908, p. 725), hamiinul" Evreilor din Moldova noastra: un
nume biblic, deci, designand o spetd de turtd, ca §i alivencile
sau ghismanele.l.

1 PI ghismale (v Diet. Ac., 1. c) s'ar putea considera si ca efect al
analogiei cu sarmale, vreau sa zic, In genere, cu turcismele in -ma, de
care va fi fost apropiata termmatia -man(a). Cf., de altfel, in acelasi sens,
§1: rom. pePman, bacan (pe langa bacal), fata de prototipele turc. pegtz-
mal, baqal (de unde : Bacaloglu).
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2 Apusat.

Cuvantul se gase§te intr'un canted popular din Romanati.
publicat in Grand Nostru (I, 84):

Frunzd verde salbd moale,
Mai pe valea Galbinii

i pe-a Gaibinu$11
Vin Tatarii Crimului
Si cu ai Buzducului1.
SAn(t) trei sate apusate, nevazute,
51 de agi ne$tiute ;
Da satenii ce fAceA?
Luà pe agi 'n goana.

Culegatorul gloseaza : dosite", iar autorul glosariului (II,.
198) repeta, amplificand : apusat, dosit, ascuns", gandindu-se,.
evident, la a apune (cf. §1 mr. apus, jos, scurt, scund, umil"),
deci : apus + sat.

In realitate, insa, acest apusate are a face, etimologic, cu
apus §i sat. tot atat de putin cat avea a face cu iscusit §i sat
acel iscusate din varianta Pasculescu, care nu e decat mgr.
gxouoircrog = lat. excusatus, scutrt de bir", ca §1 it. iscusato,
(v. Omagiul lorga, p. 52) 2

Insusi acest paralelism indica, in adevar, dtrectia in care
trebue cdutat sensul si etymonul.

E vorba de niste sate lasate in pace, neturburate cu per-
ceperea impozitelor": Sid' fie in pace §i 10 argati lumanarari,
card sant de lucreaza la lumanaria domneascd, de bir slujitoresc"
(N. Iorga, Studii i doc., VII, 345); Ca sei fiti in pace de bir
si de bou si de owe seacd... i voi, toate slugile Dommi
Meale ... sä cautati foarte sa va feriti de acest sat §1 in pace set
lcisali..." (Arluvele Olteniei, II, 29); au fost sate domnesti
de straje prat... Pentr'acesta luau dumnealui frate-rnieu ... sä
dea pace acestuia satu" (Rev. 1st , X, 100), etc., etc.

1 Probabil, fuziune din Bugeac (p. Bugeacliu, ca n. de fam , ibid.,
I, 359, cf. 0 Bugeaclai, alterAnd cu Bugecent = TAtari din Bugeac, in Ma-
gazinu 1st.", IV, 154 sqq ) 51 Bapuzuc (plus Buzdugan).

2 Pentru conditia turidicd $i socialã a acestor Iscusati (excusatt), atat
fatä de hbertini §i colon!, semi-liberi", ca $1 dAn5ii, cAt 51 fatd de cei ne-
liberi (homines, servi, ancillae, servae), v. special: Kretschmayr, Gesch-
von Venedig, I, IP 51 A. Sthckle, Spatrdnusche u. byzanhnische Zunfte, IN
12. (Despre ar.oucatoc, cf. nota lui Ducange la Anna Comnena, ed. Bonn,.
II, p. 603 $i Schmitt, The Cronicle of Morea, p. 605).
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Acest soiu de requiescant in pace" (cf. fr quitte= quietus,
ca sinonim al lui excusatus) arata, insa, a originea lui apasat
e intr'un lat. *appausalus, din acelasi pausare, care a dat roma-
neste pe paus (cf. si apaos), pe rapaus, care se intimpina el
insusi in expresia carte de rapaos = carte de scutire (v. Ist.
Domn. Tarii Rom., ed. lorga, p. 115, n. 2), ca sl pe raposà, al Ca-
rui sinonim, odihnesc, are, de asemene, acceptiunea juridica in
chestie : I-au facut Maria sa [lui Gavrilasco, biv vel-clucer] §i
hrisov, ca sci fie odihnit totdeauna de dijinci, §i sa tie oameni
scutiti, si de tot felul de dobitoace ... Aceasta mila o au fAcut
Maria Sa si mai nainte cu lonita Roset ... miluindu-1 cu hrisov
domnesc, ca sa fie odihnit de deljdi, iproci" (Radu Popescu, in
Magazinu Istoricu", IV, 129).

Interventia lui apus daca e necesard e, in orice caz,
posterioara.

3. BeleaznA.

Apartine, fara indoialä, la familia rut. blyzna, blessure,
cicatrice" (e tocmai sensul sail), cum a sustinut d. Puscariu, DR ,
I, 225).

Intermediatul imediat este, insa, probabil, ung. belezna,
vitium telae, licium, fadenbruch, fehlwurf 1111 weben, eintrag
beim gewebe" (Gombocz-Melich), al carui sens usor divergent
nu 1- a impiedecat pe Miklosich (Et. Wb.) sa-1 subsume, impreuria
cu varianta bilizna, supt blizna (vsl. narbe"), ca si pe rus. blizna,
dtinne stelle in der leinwand" (ibid.).

4 Blazgonie.
Cunoscutul termen popular pentru parodie a cântarilor

bisericesti slave" st, apoi : pozna, caraghiozltic, n'a fost ex-
plicat satistacator.

Dict. Acad. trimite la blaznei, iar Saineanu la blagornanie.
Adevarata origine pare a fi polona : btazgori radoteut",

blazgonid, radoter".

5. Both'.

In locutiunea: a nu gi botei (boata)= nimic (cf. boabd, tufei 9,
Primaru' nu stie carte botei" (Dict. Acad.).

1 Cu acelasi inteles, de filmic' (cf. hia, canci, etc.), gAsun in rev.
Ion CreangA", V, 376 §i : tenchm.
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E, foarte probabil, un simplu dublet al lui bechin, idem,
de fapt : bet' u = ung. betfi, slova" (Tiktin, s. v.) reflectand-
varianta ung. bótô, bptp, v. Gombocz-Melich, s. v ).

De comparat sant cunoscutele expresii gr. pentru a nu gi
carte, i. e. ceti z scrie : vgr. ypip.p,cccoc p37 etatb; = ciipc'clip.cecoc
illitteratus, analfabet", In opozitie cu icepl ypcimocrog aocpcig, apoi
tt.irce Vey pliTe ypcip,p,a-coc (proverb) si ngr. 8e..v pac. ypip.p.czta,
cum §1 sinonimele romanesti : nici o rata' nimic (rev. Ion
Creanga", 1, 122), lit. : niciun p (rata)", nici o iota, idem, de
obiceiu amplificat cu o : dupa ce cu slat de obste au
asezat [Ipsilante] suma o iota sau o cirtd n'au mai str5ti-1u-
tat" (Mineiul pe Nov., 1778, in Bibl. rom. veche, II, 228), lit.:
nici un iota si nici o linie (sl. &fila)" .

Alte nume de litere cirilice, pastrate ca apelative in lexicul
rom. actual : bucoavnd (azbucoavnei), bucvar, buche (bucker, bu-
cheresc ; buchisesc, propriu : silabisesc, slovenesc, slomnesc" ?),
bucheazbci (= buche-az-vea[de]; cf. bucheasve" in expr. : ia
asa de bucheasvé" = de forma, de mantuiala : Furtuna, Cuv.
scumpe, 36), on(uri), niste floricele mhrunte si insirate in ran-
duri", pe pieptare (v. Pacalà, R4inari, p. 515, cu figura asa-
zisului on ocolit") In glagole §1 mislete (acesta, provincia-
lism bucovinean, insemnand orn greoiu la minte"), nu avem a
face, in schimb, cu numele slovelor respective.

6. mr. Bubótk.

'Nina ori pane de porumb, trial= : ptini de bubotei (pani
de porumb); pita di bubotei (placinta de porumb)' (Dalametra).

E alb. bobots 'Mais' (G Meyer) ; varianta din Corcea:
bobote '(ipoacciactog PpoccrcOg' (Ibid.) pare a indica radicalul bob
(boabd), care s'ar putea considera, fata de rom. buburuzp, in
acelasi raport ca coc (coca)' fata de cucuruz (cf. §1 cucuruz
de brad).

7. Calinar§i.

'La 2 copii calinaqi de la biserica cia mare' (N. Iorga,
Docum. tam. Callimachi, II, 133).

E pl. arhaic de la *calinarh (cf. monaqi, mona#, patrimp),

Pentru acesta, v. DR., 11, 623 si cf. ngr. xcix)tog grain, graine", ngr.
= pop. xousti, xotnott fève, grain ; suffrage" (Contopoulos).

eirta
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forma corupta din canonarh (*caninarh) = ngr xcoovipmg, lec-
tor canonum", ale carui reflexe slave se pot vedea. la Berneker,
sub sl.-bis. kanarchz.

8. Ca1ita.
Numele unei substante chimice, intrebuintate in vopsitorie ;

o mentioneaza Pamfile-Lupescu (Cromatica poporului roman, p.
238), dupa un tarif vamal din 1827 : piatra de boia ce sa. chiama
calita (Ghibanescu, Surete i izvoade, VI, 248).

E turc qalya ta§ii (s. topragii), potasse" (Barbier de Meynard,
II, 471); cf. al-gali, cendres de soude et la plante elle-même"
(ib id )

9. Chersin.

'Covatica adanca §i scurta' (Mold.).
Pol. krzynow, jatte, plat rond de bois", la care se gandea

Cihac (II, 48), n'a fost acceptat nici de Saineanu, care-i prefera
rnentiunea originii necunoscute".

Dar turc.-pers. kersene, plat, vase pour contenir le pain,
les fruits, etc." (Kieffer-Bianchi, II, 591), poate spera alta soarta.

10. Chirfosala.
'Incurcatura, amestecatura, de nu-i dai de rost' (Nicolaescu

Plop§or, Vorbe olteneVi, p. 6). 'Incurcatura, zapacealä se face
o chirfosala §i un its" (Creanga)' (cf. Saineanu, Dict. univ.: ori-
gine necunoscutal.

E sarb. krvosalija, 'schwere e. blutige] Arbeit' (v. Miklo-
sich, Et. Wb., sub kravi

Clzilfosald = bataie din rev. Ion Creanga", I,i, 80, e o simpla
varianta, implicand, poite, totu§i, o apropier0 de chelfdneald sau
sclifoseald 1

11. Cuturele.

A§chii mici, surcele" (Co din, 0 seamei de cuvinte din Mus-
cel, p. 24).

Derivat dintr'un *cutur = rigr. xo15-caoup, TO, truncus" (Passow,
Popularia carmina Graeciae recentioris, p. 616), xokcioupov, tb,
,,büche, souche" (Contopoylos)

1 Traducerea lui chirfosal5 prin das Gekicher" (Ba-cianu) a rezultat
din confuzia cu chicotealä, rire étouffé; räs infundat, pe infundate".

;

[i

'Blue).

www.dacoromanica.ro



730 V. BOGREA

12. Dulttpilresc.

'A dulupdri = a say Ar§I un lucru presupus peste putere'
(rev. Ion Creanga", IV, 369).

Atestat in regiunea vecind cu man'astirile din jud. Neamt,
cuvantul ar puteà fi o alterare din ngr. SouXonapocx*.o, robesc
ca un §erb manAstiresc (SouXonc'cpootog)" muncesc din greu, din
rAsputeri, peste puterile mele", al cárui reflex fidel ar fi fost
*dulopdrichesc s. *dulopdrichisesc.

13. Naar.
'Zid' (Boceanu, Cuvinte din jud. Mehedinti, p. 91).
E turc.-pers. douvar, mur" (Kieffer-Bianchi, I, 573).

14. Fiisgu.

Chacun des deux hommes ayant epouse deux soeurs,
beau-frere" (in Basnat).

Dict. Acad. il considerd ca un adjectiv substantivat (sc..
cumnat), derivat prin -id din fav7.

Cuvântul existA in croatã : faga sau paga §i fago, idem,
fund socotit ca identic cu pagenog (Ma2uraniá, Prinosi za hr-
vatski pravno povjestni Rjeaik, p. 304), pa§anog, adeca. osm.
badIanak, beau-frere, mari de la soeur de la femme" (Revue
des Etudes Slaves, I, 50), din care mr. beiginac, idem ; cf. cr..
kum, 'compater, patrinus' (ibid., p. 556), o reducere hipocori-
stica din kumpatr-, kumpotr-, cumAtru".

De insemnat cd cumbard, obicinuit in mr. (din ngr xoupccipa),
se gase§te, sporadic §I'n dr. (atestat in rev. Ion Creang.a", V
278 : cumbard = cumätrA").

15. Fotaz.

A fost socotit ca representând pe ngr. cpollCac, "fotA" (v..
Dict. Acad.) §i, in consecinta, ca având, probabil, intelesul de
cioltar", care ar rezultà dintr'un pasagiu ca cel din Miron Costin:
Copiii din case cu mare podoabe §i cu fotaze la cai", citat acolo.

Adevaratul etymon, in deplinA concordanta cu Eensul, pare
a fi turc. (k)hotoz (ciotaz, gotas, gotaq), despre care Barbier de
Meynard (I, 718) (IA urmAtoarele explicatiuni : Primitivement,_
c'était la queue d'un buffle qui vit entre la Chine et l'Inde ; on
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la suspendait en guise d'ornement au cou des chevaux, ou
comme enseigne, a la hampe des drapeaux. En osmanli : 10.

parure, ornement, coiffure et beaute en général ; 20. huppe,
aigrette d'oiseau". Cf. ibid., II, 174, s. v. catch, cheveux,
chevelure" : fatchlu cegher, buffle poilu C -A.-d. : queue de
buffle, jadis ornement des chevaux et, plus tard, synonyme de
parure, ornement", §i 11, 178, s. v. fargheu, bande, bandelette,
ceinture, lien": la coiffure a aigrette [la femei], nommée khotoz".

Prefacerea lui *hotaz, forma genuina, in fotaz, se poate ex-
plica, fie printr'un fenomen de hiperurbanism, fie prin influenta
lui fad (din turc. fotd).

16. Garo§.

`Tacheté (despre animale); patat pe spinare cu negru, iar
pe piept §i pe picioare cu ro§u ori alb'.

Diet Acad. compara ung. garos, mandru, fudul", §i declara
etimologia necunoscuta.

Exemple de felul lui caprd garop, citate acolo, arata ca
originea cuvantului rom. e fri sarb. garuga, schwarzes Schaf",
de la gar, Russ, Schmutz, Strohaschea, deci, propriu: cenu-
§iu, gris-cendre". Aceia§i obar§ie o are meg!. gary din caprii
gaqd, capra pestrita, care. este neagra §i are pete albe, ori alba
cu pete negre" (Papahagi, Megleno-Romanii, II, 81), pe care n'a
izbutit sa-1 identifice d. Candrea (Grai ci Suflet, I, 38)1.

17. Gealalitu.

Putinie Thad au fost veniti ciaste dzile, ne§te Gealalkt
deci s'au turnat innapoi, §i au manat Maria Sa Vod soli la Hanul
pentru ae§tea Gealalkt, caci au venitu" (scrisoare campulungeana
de pe la inceputul sec. XVII, in N. lorga, Doc. Bistrilei, 1, no. XVI).

E turco-tatarul e1ahI, rebelle, bandit" (Youssouf), din care
§1 n. de fam. Gealaldu (N. lorga, Studii i documente, VI 2, p.
420, nota), Gealaleul (Ghibanescu, Ispis. ci zapise, III, 1, p. 250).

Din aceia§i famihe : Adaldu = turc. adalt, insular" (N.

1 Pentru varasa, nume care se cla oilor bucllãi cu galben pe bot"
(Convorbar Literare, 1922, p. 371 = Nicoldescu-Plopsor, Vorbe oltenestr,
p. 16) cf. varos, rubens" din Anon. BanAtean §1 varos(1) din N. DrAganu,
Codd Toclorescu sz Marfran, p 231. Garos = om cu obraiii ro0 i fru-
mo§i din rev. Ion CreangA", VI, 253, e glosat, evident, cu gindul la ros.

--
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lorga, I. c., p. 281: Ne arati ca sant in Bosance vreo 7-8
Ada la"), Benderliu (cf. ibid , p. 307 : Turcii benderlii", 1. e. din
Bender, Tighinea, ca i Turch hotinceni", din Hottn: ibid., p.
326), Softaledi = Sofiot s. Sofian, din s. de Sofia" : Acsentie
Vlädica Sofianul (s. Sufianul), la Radu Grecianu, ed. St.
Grecianu, p. 46.1

18. Gulgulea.

Revolutie, razmirita' $i in putin au fost de n'au facut
atuncea norodul din Tarigrad gulguled, atata cat i Sultanul in
mare peire ar fi fost, de n'ar Ii raspuns ca va ucide pre Cara-
Mustafa" (N. lorga, Operele lui Sava Brancovici, Iasi 1916,

extras din Rev. !stoma", p. 115)2.
E turc. ghoulghoule, tumulte, contention, débat, vociferation"

(Kieffer-Bianchi, II, 328); cf. ghoulghoul, tumulte, cri, bruit;
glouglou de la bouteille" (ibid.), din care si sarbeste gungula,
Getose, Tumult, Wirrwarr"

19. Ingenh (a).

'A micsora vitesa : omul ingeneazd, cand imbatraneste
de-abia se misca' (rev. Jon Creanar, I, 251).

Presupune un prototip latin likenuare, de la genu, ge-
nunchiu" ; cf. genuncheriu, despre un cal.slab de genunche (care
ingenunchiazd, cade in genunclu), iar, pentru etymon insusi : lat.
congenuare §i ingeniculare.

20. Logo1itä.

E atestat, impreuna cu primitivul sau, inteo cimilitura a
cantarului : toga, spanzura 'n Moldova".

Pascu (Despre Citrullturi, I, 228) incearca o explicatie fan-
tastica, din citruliga.

Adevarata origine _e,farA indoialâ, ung lógó, participiul de
la lOgni, a spanzura, a atarna", tocmai intelesul enigmei.

1 Sugrurnale Capitanul (ibid. 225) e Eyoupop,c'cXXv;, cu pdrul cret",
Cretu, apropiat de sugrum, zugruma.

2 Un important izvor de limbd : pungd de fringlire" (ibid.); iard la
clubeaua, c osciugul proorocului celui mare puindu-1 afard" (p. 116) = turc.
krabe, nom du temple de la Mecque" (Youssouf).

(Filipovió).

si

logolifd,

www.dacoromanica.ro



ETIMOLOGII 733

21. ilio§neag.

Onomastica slava oferd o intreaga serie de nume de tipul :
Baboneg, Babonjeg, Boljeneg, Dragoneg, Mironeg, Poneg, Pri-
bineg, Vec'eneg (Maiuranid, Rjeenik, pp. 12, 272), la care putem
adaugi, ca reflexe din toponimica romaneasca : Ceetzg, care
pare mai aproape de ppeneag, n. de fam. banatean, ca §1 Ze-
peniag (Sezdtoarea, XXXI [1923], p. 81) deck de Peceneag(ul),
§i e, fire§te, diferit de CcIpeneag = Chepeneag, corespunzator
cunoscutului ungurism ; apoi : Dobroneak §i Voineag, munte in
Arge§, pentru care cf. §1 n. pers. Voineag (tefulescu, Doc. sl.-
rom. rel. la Gorj, p. 280), eponimul probabil al satului gorjan
Voinigesti.

tie-Ern a un -neag, desprins, ca dezinenta comund, din
aceasta serie de nume, ar puted explica pe mosneag al nostru :
mo$ + -neag, mai bine deck mosan +-eag (Pascu, Sufaele, p. 205',
sau mosnean cu substitutie sau aditiune (cumul) de sufix : mosneneag
(Hasdeu-Schuchardt, Cuvente den bdtrdni, 294, no. 124 ; Supl. I, p
XCI1), ca sa nu mai vorbim de explicatia Mos-Neagu,in cat e
crede, totu§i, cl. Weigand.

In Bosneag (de unde topon. Boinee), avem suf. -eag, sub -
stituit lui -eac (Bosneac= Baimac).

22. Nisane.

'Semne ca momdiele, lega.turi de grdu, cdnd se secerd'
(rev. Ion Creanga", II, 135).

Evident, turc. nigan, marque, signe: decoration, insigne",
atestat in acest din urma Inteles la Saineanu, Infl. or., Il 2 :

nisan, ordre, insigne", cf. nisangiu §i nisanliu (-s- pro -g- nu e
o gre§alã de tipar, ci un indiciu tie mediatiune rigr., ca §i'n ni-
sangiu, nisamgiu, pentru care v. Tiktin, s. v.).

23. Pazvant(6):

intr'o poveste din Dobrogea : iel [fiul] a sumetat mdna
§i s'a vazut pazvantu ala, care ierd cid la iel [tatal-sau] Fasat.
Ho, nu ma tala, cä ieu sant ta-tau, ce, ce-i pazvantu dsta ? cd
ieu ti l'am Idsat" (Graiul nostru, I, 367 ; cf. p. 366, unde apare
varianta pazvanta, glosata, dupa explicatia batranului de la care
s'a cules : un fel da dicoratie").
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Originalul cuvantului e, fara indoialk turc. pazvend (din
pers. bazou bend, attache-bras, gros bracelet qui s'attache au
bras, brassard" (Barbier de Meynard, I, 380), in fata caruia cad
explicarile ipotetice din Anuariul Inst. de 1st. Nationala" din
Cluj, I (1922), P. 319, nota 1

De Insemnat sinonimul belezic, inel, veriga" (la pu§ca),
din turc. belezyk, idem (v. Dict. Acad.); cf. §1 belciug.

24. Pleam h.

'Soiu : I-o pleamd rea, seamana tat'so' (rev. Ion Creanga",
II, p. 277).

E vsl. *plème, nsl., s.-bulg. pleme, rus. plemja, semen,
suboles, tribus" (Miklosich). Pentru sens, cf. §1 poamei din
poamd rea", i. e. rod rau (fig.), cum §1 acel MO = soiu": ii
chijei rea §i pace !" (ibid.), care e, vAdit, identic cu cheazei (piaza),
pl. cheji.

Neinregistrat la Tiktin, care nu cid decat pe omonimul pleamei,
Fleck auf der Haut" (din pol. plama).

25. Prepinge (a se).

'A socoti o parte de ceva intr'alt loc. S. e. : 5 lei s'au
prepins dela mine la el. Alt exemplu : S'a prepins de la fiecare
tot Cate un stanjen, ca sa iasay §i pentru Stan Tagârta 10 po-
goane' (rev. Ion Creanga", VII [1914] p. 52).

Intelesul de a echilibra, a cumpani cu scumpatate al lat.
perpendére e vadit.

Pentru fonetism, cf. a (se) "incinge =lat. incendere, etc. 2.

1 Adevaratul etymon al megl. liscuven, de care se vorbeste' acolo, e
bulg. leaskov, schisteux" (Arcluvum Romanic:1m, VI, 231), In sprijmul a-
rum se pot cità: dr. lescovä, bolovan mare de pAmânt. scos de plug" (Bo-
ceanu, Cuv. din Mehedinti, h), loseobor, bulg5re mare si lucit, scos de
plug" (5eatoarea, VIII, 87).

2 Impinge (a) impendere, §I la Cazaban, Doamna de la Crueea-Rove,
p. 15 : Ce crezi, domnule, ce crezi, cä, dacd-tni impingi acolo o mie de
lei pe lurid, m'ai procopsit I". Sensul e, evident, acela de a plki" si
cuvântul n'are a face nimic, subt raport etimologic, cu impmge =zmpingere,
ci derivä, precum arkase si G. Giuglea inteo comunicare facutl. la Muzeul
Limbei Române, din lat. impendere, cu acelasi schimb analogic intre d §i g
ca in purceg etc
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26. Prooratee.

'Prorocitor, ghicitor' : un sahastru prooratec, adecä carile
.cuno§te lucrArile vntoare" (D. Cantemir, Hronicul vechimii Romano-
IVIoldo-Vlalzilor, ed. Tocilescu, pp. 409, 885 1).

Originea e evidenta ngr. rcpoopoccmoc, prevoyant".
Cuvantul ridica insa §i, dupa parerea noastra, rezolva

problema dublarii lui -o-(prooroc) din etnnologicul proroc = vsl.
firorokfi, lit. praedictor".

Ni se pare, in adevar, cä legatura intre prezicatora
prevazator", amandoua atribute esentiale ale profetului, pe de

parte, iar, pe de alta, faptul ca., mai ales pe terenul bisericesc,
influenta slava s'a Incrucisat cu cea greceasca, Thdreptatesc con-
cluzia, ca dubletul prooroc, care e posterior lui proroc 2, a rezul-
tat din amestecul formei slave, originare, cu gr. 7cpoopcb (rcpo-

cpcico, npoofgco).

27. Rapanghel(e).

In locutiunea pop. a lua la rapanghele" (la Ispirescu, de ex.),
insemnand, nu chiar : a trage o bataie tapana", cum zice
Saineanu (s. v.), ci : a lua la socoteala, la ráfuiala, din scurt" etc.3.

Se poate explica prime() simpla metateza din ngr. 7c2pocreMcc,

De bogonosnicn sihastrii Aschitacii" = de-Dumnezeu-purtätorii
(theophoroz) sihastri asceti (iox7)-cmcic), vorbeste Dosofteiu, in Vietzle Sfin-
Il/or (v. Bthl rorn. veche, I, 244).' Pentru sufix, cf. si: arluieraticeasca
bunatate", in Prefata Triodului din 1762" (iW., II, 33) = apxtepz-nx6c,
arhieiesc, episcopal, pontifical". Alte derivate mai putin obisnuite fn-
-anc, desvoltate insa pe teren romanesc, v la Radu Greceanu, ed. St. Gre-
cianu: crudateca for Mutate" (p. 104), nuntea lui cea zburatzta, meletisind

avand de gaud: ngr. REXe-cad surparea i desradacinarea
Domnului° (p. 202); cf mintea cea zburateca" (p. 208); apoi: streinanc
(D. Raletti, Suventre, p 242). Pentru pfilavatic, nebunatic, flusturatic"
(s'i la Viciu, glosat: beat de cap"), cf bulg. palav, ngr. iccaccpg, fou, sot,
imbecile".

2 lipwwpoKtM (1654), npotyptvt(tia (ca. 1750), gäsim in Gaster,
Chrest. 1, 19 si 11, 66, fata de niiliotilinwp (Coresi, 1579), iijijcicii (I607),
nom, (1643), dupa acelasi, I, pp. 17, 40, 108, §i nOptik, uppick,

lipimE din Ps. Scheiana (dupd facsimilele ed Bianu, pp 1, 3).
3 &non. a Ina la ranczog pe czneva = a-i lua socotehle, lua de

scurt (Boceanu, p. 101), se explica prin radczog, 'Deichsel des Pfluges'
-(Tiktin); cf. si a lua la resteu (nu : la rost"!), in rev. Ion Creange, II, 110.

:

§i

-o

I

{---- meditand, ..

npOoKk,
a-I
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ordre, précepte, instruction, commande", noporryarog, com-
mandé, ordonne" : ideea unei interventli autoritare, cominatorii I'

De colaborarea ngr. cazi,N, pdlmuesc, lovesc", nu credem
cd e nevoie.

28. Rutes(u).

Explicatia din lat. rursum + item, propusd (DR.,1, 250) de
Giuglea, singura ce cunoa§tem, nu pare a fi &hit adepti.

Una mai putin complicata ar fi, credem, din lat. retrover-
sum sau retrorsum (retrosum), de unde prin metatezd §i disimi-
latie: *rotreversum, *rotresum, *rutresu, rutes(u).

Greutati fonetice, care sd se impotrivascd acestei derivdri,
nu vedem, fiindcd cuvantul poate aved accentul pe silaba -te-
tot atat de bine, ca §i pe initiald, cum presupuned Giuglea; iar,
in ce prive§te sensul, retrorsum, retroversuin au acela§i radical,
ca §i rursum: ideea comund, fundamentald, e aceea de intoar-
cere indärdt", reintoarcere, revenue la punctul de plecare", re-
luare", repetare" (cf. cunoscuta formula : *i lard§i nantorc
§i zic ..

29. Sehilod.

Sensul de schilav, estropiat", permite, credein, derivarea
dintr'un ngr.*axeXcbaric, de la axaoc, Bein", jambe" (ca guX6S71g,
de la l'Xov) = axeXaTar)g, semblable a un schelette, décharné" ;
cf. numai pielea qi ciolanele (per tenues ossa sunt numeranda
cutes") 0 ngr. mteX6c, cagneux".

Variante schidol, sporacha e ulterioard, ca 0 sclulog, ex-
plicat de Pascu (Etimologit româneVi, I, 68) prin contaminatie
cu olog.

30. Smidii.

'Buschwald' (Tiktin). `Padure, copdcdrie, chutd jos'
(M. Lungianu, Zile senate, p. 220) Variantd sâtitidil (Bistrita-
NIdsäud ; comunicat de dl S. Pop).

Pare identic cu ngr. (-= vgr.) cmpact, mesteacdn".
Moldovenismul smideqte, fulgera" cu care-i pune in lega-

turd *dineanu, s. v., apartine, evident, la smidei, piatrd, grindind",.
atestat in textele vechi (Ps. Scheiand, etc.).
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31. stainbii (a da in).
Intr'o notitd din Arhiva" te§eand, d. A. Scrib -in propuned,

pentru aceastd expresiune, o explicatie deosebita. de cea care
i se dà de obiceiu, in legaturd cu stamba (ngr. cacipcx = it.
stampa), presA"tipar" §1 ziar" (cf. §1 a da la gazetd).

Putem opune nu o contra-propunere, ci documente, ard-
tând insd§i geneza expresiei.

In Predoslovia" lui Chesarie la Voroavd de intrebdri 4
rdspunsuri intru Ifristos, Bucure§ti, 1765 (v. Biblioffrafia rom.
veche, II, 169), se spune limpede : Deci acum talmdcindu-sa
pre limba rumdneascd, s'au dat in stambd cu buna socotinta §i
cheltuiald a pré sfintii sale Pdrintelui Mitropolitu a toata Ungro-
vlahiia Chyriu Chyrii Grigorie ..." In Predoslovia" la Cr!-

tim i Androniusd, Ia§i, 1794 (v. Gaster, Clirestomatea, II, 151):. ca este vrednicd de a se da la lumind In stambd pre limba
noastra.". In ms no. 301 din 1817 al Acad Rom. (v, Cala-
logul I. Bianu, vol. II, p. 1), vorbindu-se de un hrisov, se
spune ca el s'au dat ci in stamba tipografiii politice§ti a ora-
§ului E§ului".

Nu e vorba, deci, cum crede d. Scriban, de maha-
laua" orald, de gura-lumii §ezdtorilor, ci de publicitatea prin
presd, adecd prin tipar ' in genere §i, in deosebi, prin ziare.

32 Stupai.
Ii gasim atestat in fragmentul istoric in versurt Istorie

Tarii-Romane§ti la leatu 1769", publicat de d. N. lorga in Revista
Istoricd, IV (1918), P. 156 :

Un huiet §1-un chdoman
De stupat §i de aman.

Orice mergea de 'ntrebai,
El iti rAspundeau. Stupai!

Cuvdntul apare §i 'n partitura Rusului" (Pasmasky") dirt
Jocul Pdpusilor (la G Dew- Teodorescu, p. 122):

No, stupaf ld tine
Na Sfete-Gheorghe, na grAdine.

De asemenea, in Cdntecul lut Priscoveanu" din colectia
Tocilescu (I, 99):

CA 'n sat nu mai e de tral,
Ca ne dau Turcd stupai
SA lem cu toti la plail

Dacoromama Anul Iii. 47

d-lui.

'
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E cunoscutul termin de comanda slay. stupaj, pas, pasä,
plead., mar§!"

Pentru cronologia cuvantului §i §i, implicit, a versurilor
insemnam, ca vremea.stupaiului.` factise epocA in istoria Bucu-
re§tilor, invadata, cu acest strigat de teroare, de cetele pradal-
nice care-i ocuparã, la 1769, putin innaintea Ru§ilor (v. Hurmu-
zaki, X, p. X1): Innaintea Divanului au avut judecata Nicolae
Bra§oveanul, cumpanistul, cu Mihai Necula, margelari de aici
ichn Bucure§ti, pentru ni§te bumbac al lui, ce i s'au luat de ni§te
osta§i, la vremea stupaiului . . ." fl\I lorga, Brapvul 0 RomOnii,
p. 54; doc. din 1770).

Cf. §1 sinonimul rus. pap11.

33. Talion.

'Numele popular al unui blastru fâcut din diferite sucuri
de plante'.

Nu e ngr. EitciyAov, tei men farmaceutic pentru impregnat
de sucuri", Lum admite Saineanu, s. v., ci chiar turc. talyoun,
4p1ante de la famille des malvacées, dout on fait des tisanes et
des emplatres) (Barbier, 11, 267).

34. Tarpan.

'Un fel de coasa, cu coada scurta, cu care se taie stuhul
§i canepa' (rev. Ion Creanga", III, 54).

E turc. terpan [-,-. tarpan], 'faux, instrument pour couper
l'herbe et les ceréales' (Barbier, II, 283), din ngr. Speorcoin -=-- vgr.
Zpinavov, secere", din care §I mr. Oirpane, coasa- (Per. Papa-
hagi, Basme aromâne, 581), alb. Orapan, secere" (G. Meyer).

35. 'Perinea.

'Covor subtire de lana.' (Viciu, 89).
Evident, acela§i cuvant cu yell*, cum recunoa§te §I glosa-

Iorul. Daca il semnalam, o facem mai mult fiindcã ne a. prilejul
de a fixa etymonul lui veil*, adeca al originalului romanescului
velmfd insu§i.

1 Pentru varianta ar0 (v. SAineanu, Diet. univ.), cf. i turc. arg! ( fr.
marchel), la Redhouse gran. Pentru psihologia unor atari subtilizäri ale
impalei, cf i fr ardez --- gardezl (citat de Fraenkel, In Anzeiger f. indo.
germ Sprach -u. Altertumskunde", 41, p 15, nota 1
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Se §tie, in adevar, ca etimologi§bi §ovaesc intre Venetia §i
Valenta: covor de Venetia" sau ,,covor de Valencia".

Ei bine, in Dictionarul turc-frances Kieffer-Bianchi, tire.
velence e glosat: couverture de laine blanche a longs polls, dite
de Catalogne" '(II, 1197), ceeace dovede§te cA originea velinfei
trebue cautata in ora§ul spaniol Valencia, iar nu in Venetia.

Reputatia Valentei spaniole ca un centru de industrie textila
dateaza, de altfel, din antichitate : sudaria Saetaba ex Hibere"
<Catull, XII, 14) erau cear§afurile din Setabis, azi Xativa, in
,pruvincia Valencia (cf. Pliniu, Nat. Hist., XIX, 9).

36. Yinimeriu.

Ca §1 Vinifel i Vinicer, e un nume popular al lunii Sep-
tembre, ca 1una a culesului viilor, ngr. Tpung 1 (v. Pamfile,
Sarbatorile de toamna, p. 41, nota 3, dupa Marian ; cf. tbid , p.
73, unde Viniceriu se chiama Octombre).

Pe cand insa celelalte sinonime sant derivate pe teren
romanesc, din vim/ (v §1 Pascu, Numele lunilor In romane*,
tin ,Viata Romaneasca" pe Septembre 1915), vinimeriu e, fãrä

descendentul direct al lat vindemiarius (sc mensis).
Cat prive§te -n(n)- pro -nd-, fenomenul nu e fara exemplu

in romaneste : gdnesc = gandesc, une = unde (Cartojan, Alexan-
4ria 2, p. 111 ; Codin, 0 seama de cuvinte, p. 76), can eram
cand eram, bolun = boland (ung. bolond), etc.; cf. rime populare
ia : De nimica neascultdnd, Far' de dorul ei din san" (Cony.
Lit., XXI, 1055). Ni se pare, totu§i, mai probabil, ca, in spetA,
avem de a face cu un proces latinesc *vin(n)emiarius pro yin-
demtarius

37. Zandan.

'lard pre unii [vinovati] ii zidea in ni§te zandanuri (gropi),
care era supt pirgurl [=turnuri, ni5pyot], facute, §i acolo le ramanea
oasele; cäci, cand s'au meremetisit monastirea [Seculun, au gA-
sit in gropile acelea multime de oase de oameni' (Hronologhie

1 Asupra numelor de luni in ngr., v., pe lânga Abbott (The Macedo-
nian Folklore, ad loc.), in special: Buturas, T avOlicccoc tv mvari iv tt
iNsoeUrpcxt, Atena 1910.

indoiald,

.
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Sfintei Mnri Neamfului, 1849, ms. Ac. Rom., no. 318 ; la N. Ba-
nescu, Stareful Neonil, p. 14, nota 1)1.

Sensul precis e acela de bascd, inchisoare, temnita." al turc.
zyndan, prison, cachot, endroit obscur" (Kélékian, p. 648).

38. Zanat.

Intr'o scrisoare din ,,Beciu" (Viena), 9 Mart 1767: ... Mosul
cel de mijloc, care e ab eadem stnia, sau de un zeinat, cu rnosul
cest mic ..." (N. lorga, Studii 0 documente, IV, 98). In novela
In lurne" de I. Popoviciu-Banateanu (ed. Biblioteca pentru toti",
p 45): Sandu avuse vreme ... sa lucreze mai cu nadejde-
zanatul"

Saineanu (Dict. Univ.4, s. v.), care-I inregistreaza pentru
Banat, ii stie intelesurile : obiceiu (ex.: tot satu cu zdnatu",
din Zanne, V, 660, wide si : Nu-i zdnat Vara halat" = nu-I
meserie fara unelte); mestesug", dar nu-i cunoaste etimologia :
turc. zan'at, forma vulgara a lui cana'at, can'at, art, métier, art
industriel ; habileté de fabrication" (Barbier, II, 218 si 220), poate
prin filiera sarba.

Cea mai veche mentiune a cuvantului este, dupa cat stim,
acea din Anonimul Banatean (ed. Cretu, p. 380), unde apare ca
zenat, lard traducere.

El e, deci, foarte probabil, numai un provincialism band-
lean : scrisoarea citata la inceput provine de la un cleric din,
aceeasi regiune

39. Zgarbura.

Se afla, cu intelesul de incaltaminte", nu nurnai in Ps. Sch.,
ci sl 'n Anon. Banatean, ed. Cretu, p. 380 : zgarburë .--- calceus",
sau in Gloss. slavo-roman, socotit de Hasdeu ca prototipul Lex..
Berinda (sec. XVII): cKopini, 31,aplitipii" (Caliente den bdtrdni,
I, 312).

I De Insemnat Inca: Oran, treteni, costrasl, §i manzi" (p. 8)
patrarz (p costrász, cf. §I n. de pe§te §i strajnic); ezovzli (p. 51) = iezuiti

cumpilize (p 53) = fapta cumplità, grozavie (i. 1. care le pune varf la toate,
umple paharul) ; unultndu-se de nespusa bucurie inimile noastre" (in
scris Staretutui Neoml catre *aguna, p. 67) = umplandzi-se; fecemand
(p. 70, in scris lui saguna: ,,apropiindu-ma de staolul turmei mele cei cu..
vantatoare .. , 1-am vazut din departare inca tot fecemand (sic), abea poto-
lita fund flacara razboiului") = fumegánd, fumfind ?

=
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Candrea (Ps. Sch., I, p CCXXXII1) era pe drumul cel bun,
cand recunostea. o ruclã" a cuvântului românesc in tirol. sgal-
hera, Holzschuh" (Schneller. Die romanischen Volksmundarten in
Sudttrol, p. 182), dar, in aceasta primp, Schuchardt il precedase
cu mult (v. Suppl,, p. XXXII, la Hasdeu, o. c.), tar adeväratele
piese de convingere il asteptau aiurea (REW., sub dalmata,
Holzschuh"): trevis. ddlmeda, friul. ddlmide, &Mine, ullmine,
gdlmine, veron. zgdlmera, buchenst. dérmena, val.-sug. dambra
(0 bresc. zgdImera, Stelzen' ) oferd toata gama transformftrilor
fonetice de la dalmata la zgarburd, fait a fi macar nevoie
de ipoteza unei contarnmatil cu (s)gaibeird ori scrabe, incalp-
minte rele" (Viciu, 76), pentru care cf. si carchi,papuci pe talpä,
CM-air (rev. Ion Creanga", IV, 251) --= it. scarpa (de uncle §1

sl. skarpeta, Schuh", la Miklosich, Et. Wb., 298) §1 lat. carba-
tina s. carpatina = gr, xappc476v71 S. xceprcirtvov, genus calceamenti
rustict"1. V. Bogrea.

1. Catarrima.

E derivat dintr'un sasesc (neatestat) kattanraman, care co-
respunde germanultn Kettenriemen cureA cu lant".

2. Caret, cotret.
Subst. a. (Transilv.-de-nord, Banat) = despartitura facutä

din scanduri sau din nuiele (intr'un grajd sau intr'o arnarà), in
care se tin gaini (NASAud, corn. S. POT), cot et de gahte, in
care se tin galutele (Bacarnez'au, jud. Caras-Severin, corn. L. Sirca).
Forma cotret mi-a comunicat-o dl N. Dreiganu. (Cdnd se pune
claponul la clocit) se acopere cu un catret, ca desmetadu-se
coponul, sci nu poatd fugi. hconomia, 106. E cuvânt imprumutat
de la Slovaci, care zic kotrec (Loos, Diet. slov.-ung. 334), de
unde au imprumntat, probabil, §1 Ungurii pe ketrec, idem. E In-
rudit cu cotet, cf. Berneker, 588

3. Cebälui.
Vb. IV-a 10. A (se) ameti, a (se) zäpaci. Cf. Anon Car.;

Coresi, Ev. 83/18 §i 20, 277/33 ; 20. P. e x t. A stricA ceva
(Mehedinti, N. Rev. R. a. 1910, 85), a rupe, a poet, a diformA

1 Stibleta, glosând romaneVe pe boconC, ,,papuc, bocanci", fn V. Caba,
Szzlágy Vármegye roman népe, nyelve és népkoltészete, [Viena] 1918, p.
95, e vldit acelni cu it. strvalleto, piccolo stivale = aestivale", din care
0 mr. stzfaleta, idem. (ef. 0 germ. Sttefel).
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(Oltenia, Cony. Lit. LIV, 165), a ciocArti, a macelari, a cas6pi
(Scriban, Arh. a. 1912, nrul 4); 30. Ali bate joc de cineva
(Mehedinti, ib.). Sant atestate 1 formele : ciabalui-:-, (±ciob)
ciobalui. Axe o familie foarte bogata : cebaluitor, -toare, cebeiluit,
-a, cebaluiturel, cebala ; descebalui. In Dr. II, 901 se ia nola de
etimologia acestui verb data de mine in niste note filologice
publicate in Anuarul LI al gimnaziului rom. din Brasov. Dl A.
Scriban, in Arhiva, a. 1923, nrii 3 si 4, cla ulterior ca etimon
pe ung. kaszabolni a macelaii". Tinand seamd de sensurile
vechi si cele mai raspandite ale acestui verb in limba noastra,
ramanem pe langa etimologia data de noi: ung. (el- s. meg-)
csdbulni ,.a fi sedus, inselat, a se insela ; a se buimaci, a se
ameti" cf. csdbult istovit, biruit de..., rupt, obosit".

4. Chisiig.

Subst. a. Punga, cureA WA*, serpar. Cf. Rev. Crit. IV, 142'.
Tiganii zic chiseih. (Cu grafie hiperurbana) tisug = sacculus.
Anon. Car. Pentru acest cuvant s'au dat Oita acuma, dupa cat
stim, doua etimologn, si anume dupa Weigand ar fi ungu-
rescul tetség, iar dupa I. Popovici készség (Magyar nyelvOr,
a. 1909, p. 213). Cea dintaiu o respinge dl 1. Popovici cu
drept cuvant, fara discutie. Cat pentru készség = unealta, acesta
a putut, cel mult, sa imprumute cuvantului nostru pe g final,
dar nu poate fi, in nici un caz, etimonul lui, deoarece Ware nick
odata intelesurile cuvantulut romanesc, iar afará de aceasta
készség a dat in romaneste chqig, cum de fapt il atesta insusi
dl Popovici (1. c.) sau clzisug, atestat la plur. cizisuguri= acce-
sorit (amnar, cremene, iasca, etc. cotn. Viciu sau cartuse, praf,.
capse, alice, etc. ez. V, 56/18).,Cu intelesul acesta se gaseste si in
ungureste, cf. Dr. Thitky Zs.: Utmutat6 néprajzt mtizeumok szer-
vezOsére, p. 85. La baza cuvantulut nostru e turcescul kise, si e,
prin urmare, dubletul lui chisea (chesea, chisa, ches, che) =
punga (cf. S10) taraneasca (Peisculescu, L. P.) de tinut tutun
(cf. Pann, S. I, 57/25, Alecsandri, T. 433, etc ), jascau (Viciu,
GI), brau lat de piele in care mocanii tin banii si (cu care) se
incing (Costinescu).

5. Cimithi, ceache, cetiglä.
Se Vie ca cuvantul unguresc csdklya ne-a dat dubletele

cioacla same mica, de tras cu mane si ceaclie patina" (cf.
csaklie, Anon. Car). Al treilea deriltht din acest cuvant ungu..
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resc e ceagld ciocan de spart gheata", cf. ceac (Pamfile, I. C. 108;
J. II). DI N. Dreiganu imi comunicd, din tinutul Ndsäudului, cu-
vantul tagld, cu acelasi inteles ; 1.1 dd.:§1 Cihac, II, 534, unde II
traduce cu .pointe", §i citeazd urmdtorul exemplu din Arhiva,
II, 19: lar in vdrjul seigetilor acest fel de fagle au facut. Cilzac
II derivä si pe acesta din csdklya, dar adaoga cf. germ. Zacken.
E foarte probabil ca forma taglei e o contaminare a acestor dotia
cuvinte din urmd.

6 Ciftha.

Subst. a. 0 präjind infiptd in pdmant sau in poarta in-
velitä la van cu zdrente (jud. Brasov) s. cu carpe (Bucovina, cotn.
Al. Procopovici) s cu paie, sau o legdturd de crengi de copac
(Ion Cr. VIII, 90), servind mai ales drept mornaie sau sperietoare
pentru pasdri s. semn de opreliste pentru pascutul vitelor sau la
miezuind (Ion Cr. VIII, 90, Al. Proeopovici) pentru a ardta pand
unde au inaintat cu lucrul campului (DaW, T. 56), pentru a ardta.
plutasilor §ipotul apei kaupala, PL.). In Nemti§or, jud. Neamt,
se zice cuchld. Cihac ii derivd din ung. csóva, iar pe acesta din
germ. Zeichen (II, 491). Brdescu, probabil, dupd Cihac, II derivd
de-a-dreptul din germand (M. 64). Cuvantul e de origine turcea-
scd (6oha, e5oka postav") si a patruns la noi grin filiatiune
slava. (cf. Berneker, 159). In limba ungureascd se gäsesc formele
csóva §i csuha Din acestea mai rdspanditä e forma cea dintaiu
cu intelesul de mornate, pe cand csuha are acest inteles numai
in tinutul Clujului, va sa zicd. pe un teritoriu cu mult mai mic
decat cuvantul romanesc (cf. Szinnyei, 349-50), deci nu e pro-
babilEca not fi luat de la Unguri. Mai de grabd presupunem
cd atat noi cat si Ungurii 1-am imprumutat din acelast dialect
slay, probabil, din ruteneste. Un augmentativ avem in ciuhdleiu
maturd de nuiele de mesteacdn (la stand)". Peicald, R. Trans.
XLI, 84.

7. Darlki.
Vb. IV. A canta o arie cu jumdtate voce, fãrä cuvinte (Bra-

§ov). E säsescul durraln, care corespunde rnozelanului duddalan
§i germ. lit. dudeln a cantà din cimpoiu".

8 loop.
Subst. a. Cuvant intrebuintat numai in dacoromand, cu

intelesurile : 1 0. Astupus ; 2 0. F i g. Om mic, scund, pitic
(Costinescu, cf. DDRF., Sez. V, 15); 3 0 a d j. (despre coco§

sd-I
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s. gaina) fail coadd (cf. TDRG.), scurt(a), gros-groasa (cf. Co n-
temp or anul VII, 6). Cuvantul se gaseste atestat, dupa fi§ele
Dictionarului Academiei Rom., mai imam abia la C. N egruzz i,
II 201/28. Pentru aceastd notiune gasim cuvantul a stu p à t o are
la A n o n. C a r. §i astu pu§ mai intaiu la G o rj an, H., iar
verbul a as tup à se gaseste, cu sens figurat chiar, la V a r 1 aa m,
Neculc e, etc Supt articolul dop gäsim in LB. si dopus. Ver-
bul a indopd il inialnim cu sensul propriu de a pune dop, a
astupà" numai la Pan n, P. III, 85 §i la LM , pe cand cu in-
lelesul de a se infunda cu mancare §i bäutura" il are C a n -
te mir, HR , 289/13, apot il gasim in Eco no mi a, 105, tot la

inca 1, HR. II, 171/22, etc.
Dintre etimologiile date voiu aminti mai intaiu pe a lui

Loewe, care il derivd dintr'un gotic, caruia i- ar coiespunde
nordtries." Doppe, Fa[ã de aceasta etimologie, Bartoli (in Das
Dalmatische, in Schriften der Balkankommission, 1906, P. 290-1)
opune lat. duct-turn, care se gaseste in franceza veche, italiand
si albano-romand. Meyer-Liibke ocupandu-se de etimologia lui
Loewe, pe care o respinge, spune ca e posibil sä ne fi venit
cuvantul de la Sa§i. Deoarece insd nu ne spune care e forma
corespunzatoare saseasca, Pu§cariu (DR. II, 399) considera de
probabild etimologia lui Loewe, infra cat putem admite astazi
influenta germand veche in limba romand. De fapt existd in
sase§te cuvantul Dop cu intelesurile de : femeie groasd rotunda,
astupur (cf. Dr. Gustav Kisch, Vergleichendes Waterbuck der
Ilösner u. moselfrankisch-luxemburgischen Mundart, in Archiv des
Vereins für siebenbtirgische Landeskunde, XXXIII Band, I. Heft,
P. 58). S'ar putea spune cd Sasii au imprumutat cuvantul de la noi,
dar de vreme ce se gaseste si in mozelanti cu intelesul de
prisnel, titirez gros, rotund", trebue sal consideramcu Meyer-
Lithke de element sasesc in limba noastra, luat de la gospo-
darii §i negustorii sasi.

9. Inciocillà.
Vb. la (Transilv,, fam.). A face ceva cu multa trudd §i

totusi prost, a adund, a innadi, a incopcia ceva cu multa oste-
neald. Cf. TDRG. Luca inceph... a pane pe hdrtie slovd, de slovd,
pdnd ce incioceild vorba : labile". J ar nik, ap. TDRG. Vilzdnd
cd nu e glum& Sasul filch ce fdch si incioceild strigdtura aceasta.
id. ib. E derivat din sas. Tschachal (in dialectul din Nassau
Schachal) zala de lant" (Kisch, Wb. 226)
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10. Ivdr, vérver, vélvdr.

Ivcir (Brapv), vérver (Carta, Olt, Vici u, (IlL.), velvdr (Raco-
vita, Olt, Vici u, GL.) s. a clanta u§ii", Viciu se intreabd
clacd nu e germ Hebei. Nu e acesta, ci e germ. Wirbel, pe care
1-am imprumutat din sase§te. Sa§ii din Pre§mer, langd Bra§ov,
zic pentru aceasta virvl 1, care, prin disimilare §i prin prefacerea
lui vi In i: ca in in in loc de yin, ine in loc de vine, a dat iveir.
Pentru celelalte forme romane§ti sant atestate urmatoarele varia-
liuni sase§ti: vervl, verbl (Scheiner. o. c.), Werwel (Sieb.-sächs.
Wb. XXVIII).

11. Road.

E un imprumut din dialectul sasesc din sudul Transilvaniei
care are Rabbar cu acela§i inteles ca in romane§te §i corespunde
lui Raddabar intrebuintat in Hessen §i germanului mediu radeber,
idem (Kisch, Wb. 178). Cuvantul face parte din termenii de zidarie
adu§i la noi de mae§trii sa§i. Cuvantul e feminin in sase§te §i
a§a se explicas caderea lui r final dupd ei, care se simted ca o
terminatiune romaneasca. (Cf. mai jos t a c ali e).

12., 1elin.

Subst. a. Streang (parte a hamurilor). Cf. D a m 6, T. 13,
50. E ca §i sinonimul sau, de origina germana. In sas. se zice
Schlef unel fd§ii de piele cu ochiu la capat. (Cf. Kisch, Wb.
199). Sant atestate in rom. §1 formele: sleaf, care e mai aproape
de etimon, apoi $leav, §i slealij (if. D a m e, T. 50; TDRG.).
Dictionarele separd acest cuvânt de sleaul care insemneaza faga§,
drum (batut)", pe care 11 derivd din poi szlak, la baza cdruia
sta. germ. Schlag. De acest cuvant s'a apropiat, probabil, Schleife,
deoarece in mozelana Schlef are intelesul de fdga§ de car adanc"
(Kisch, Wb. 139), §i nu e exclus sa fi avut acest inteles §I cuvan-
tul sdsesc..

13 $odIda.

Din expresia (a umbld) cu soalda nu poate fi adus in legAturd
cu pld, cum face Ciha c, II 391, ci e gem. Schuld (supt forma

1 Andreas Schemer : Die Mundart der Burzenhinder Sachsen von ..
'Deutsche Dialektgeographie, Marburg, 1922 pp. 87, 90-1.
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sds. Scholt, cf. Kisch, Wb. 203) vind, abatere de la o lege s,..
de la o ordonanta", care se gaseste adesea in tovdrdsia cuvân-
tului inrudit Sande.

14. tip.

Subst. a. 10. Präjind prevazutd cu un mic crac la un
capät, cu care se sprijinesc scdrile lungi (Brasov) ; 2°. (steap si
#epleag) cotorul s, trunchiut unei plante (Valcea, cf. ION CR.
V, 373). E sds. gtip, &elp stdlo, butuc", care in mozeland in-
semneaza. sprijoand, bat", si pe care Kisch (Wb. 216) il derivd
din lat. stip-es par lung si gros, butuc, trunchiu".

15. Tane.

Subst, a. Catin, started (corn, Ittu). E germ. Zinke (medio-
germ. zanke), colt, Off (de munte), din care deriva ung. Czenk
(cf. DrAganu, DR. I, 116), pe care 1-am imprumutat, probabil,
apoi noi.

16. Tap.

Subst a. Teava pe care curge apa din fântând, bijoiu,
§ipot, p. e x t. fantana cu teava (Brasov). E sas. de sud Zip,
Zup, idern si penis". Si Zipai brnnnan Brunnen mit Ausflussrohr",
Tot asa in mozeland (Kisch; Wb. 254).

17. Zintti.

Subst. m. plur. 10. Cresfaturile de pe marginea mone-
delor (de unde, p. e x t , in Mold , bani), de ferestrdu, de roatd,
de piaträ de moard, de secere, de tindeche (de aid chiar
tindeche), de pintern; 20. (Arhit.) Crestdturi deasupra ziduri-
lor, chenar, brdu, ciubuc; p. a n a 1. spetezele de la capetele
loitrei s, scarii (corn. I t t u). Cu etimologia acestui cuvant s'a
ocupat mai pe untidy H. Jarnik (in Casopis pro moderni filo-
logii a literatury, r. IX, 1922/23, pp. 58 9), care, cu drept cu-
vânt, respinge etirnologia data de Ciha c, II 631: turc. zindfir
cordon, bord faconne d'une monnaie", si propune, in loc, slay.
"Usnhu,ii dintisori". Inainte de ce sa-mi fi atras atentia Pu-
scariu asupra acestei etimologii, imi exprimasem pdrerea, inteo
comunicare facuta. la Muzeul Limbei române, cd acest cuvant a
fost adus in Tarile românesti de maestril zidari nemti, si cd nu
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e altceva deck germ. Sims hervorragender Rand an Bauteilen,.
projectura, basis transversa fenestrarurn ". Se intrebuinteazd cu
urmätoarele intelesuri : Sims einer Mauer, Sims an den Saulen,
am Ofen, in Burger- und Bauernstuben umlaufendes in der 1-1Ohe
angebrachtes Brett, utn etwas darauf zu stellen" (Heyne... Cf.
G e si ms Acest inteles al etimonului german e deci identic cu
termenul de arhitecturd citat mai sus supt 20. Iatd I cdteva
citate din Bib 1 ia (1688): Vei face [chivotu]lui zimfi (giec.
xuRoirtov) de aur sucifi Inprejur, 57 : tu feras sur elle un
couronnement d'or tout autour. Tot acolo: Vei face ei
[mesed zilnti invilrlifi pre Inprejur de aur: couronnement
Se gdse§te §1 un singular refäcut din plural : zunte: Vei face
zante hiveirtit prejur cunund, 57: couronnement. fdca
[chivotuFui zimte sucit de aur inprejur 66/b Astdzi, la lorga,
Ist. Rom. II, 34 : Supt strgina aleargd zimfii ro0i. De aici am
explicat apoi, prin analogie, trecerea semanticã la sensul de
crestäturi" citat supt 10. 0 trecere semanticä analogd de la
sensul cuvdntului chenar", ca termen de arhitecturd, la acela de
crestatura la monede" ma imäred in convingerea mea, cdci iatã
cum traduce Codrescu in Dict. sau franc -rom. cuvântul grenetis
chenar de monede fdcut in furmd de graunte mici", iar verbul
créneler II traduce cu a face chenar crestat la o monedd, a
fereca moneda". Cu toatd aceastd analogie, etimologia d-lui Jarnik
e atat de ademenitoare §i sensurile §i crestaturi" atk
de apropiate, Meat aceste consideratium ma fac sä cred acum
ca avem a face cu cloud ornomme, dintre care unul cu intelesul
de cresta.turd" derivä din slay *zqbct, iar al doilea e termenul
german de arhitecturd Sims.

18. Ticlau.

Subst. a. (Mold.) Started, pisc de munte. D i t. S'a pus
piatrif de la deal de drum peste un ficlau ce este aproape de
Jijia i pe es pad in malul Jijiei (a. 1759). Uricariul, VIII 7/23.
In ficbdul de langd comuna Tatdru# de mult a fost un balaur.
*ez, III. 111/12. Cihac, II 536 il pune aldturi de fufuiu (unde dä
§1 forma ciclau) §1 11 deriva din ung. csacs, etimologie inad-
misibild. Nu csacs, ci szikla stâncd" la baza acestui cuvant,
pe care 1-au Imprumutat Sa§ii de la Unguri, Jar noi de la Sa§i. In

$i-i

dinti§ori"
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-sAs. e atestat de dl Kisch, din regiunea Bistritei, supt forma re-
gulata Zickla f. plur. Zicklana Bergabhang", deci cu trecerea lui
s la t, ca in szekely : Zdckal, szajkd Zeiku, etc. 1

19. 'plane.

Subst. f. (Fam ) Barba in cioc, cioc. E probabil, un de-
nvat al ung. szakdll barbd", prin suf. -ie. Cum in ung. nu
exista gen, iar firea limbei noastre pretindea un gen, i s'a ada-
ogat suf. fern. hind genul cel mai natural care i se putea da
acestui cuvant inrudit cu barba". (Cf. mat sus ro a b a). Tre-
cerea lui s la t insa ne face sa credem cä noi am primit cuvan-
tul de la Sa§i, probabil de la barbieni sa§i (cf. cuv. precedent),
la care, de§1 nu-1 gasitn atestat, nu urmeaza Ca rfa existat vre-
odatd; se poate sa existe chiar I astazi, fait a ft inregistrat de
dictionare. Trebue sa admitem aceasta intermediere §I din mo-
tivul cd dintr'un derivat al lui szakãll szakallds eine Art Kanone"
avem la Moxa (1620) un imprumut romanesc sdcdla$ (Cuv. d.
Batr. 1 440). Un caz analog ne prezinta dubletele seirsam
unealta" §i ppm ciucure", derivate amandoua din ung. szer-
szdm, §i anume cel dintaiu de-a-dreptul, iar al doilea prin
filiatiune saseasca.

C. Lacea.

Addenda et Corrigenda la Dictionarul Acad. Rom.

I. Boarfa.

Subst. f. (lht Polovraci, Gorj). Un soiu de pe§ti mici §i

grosi. H VI 235. Cred cã avem a face cu mreana", iar etimo-
logice§te cu lat. barbus intrat in limba noastra prin filiatiune
g'ermanâ. Anume, in dialectul sasesc de sud, se gase§te cuvântul
Buerwan, atestat §1 in mozelanä tot supt forma aceasta, care co-
respunde germanului literar Barbe2, §i insemneaza ca §i acesta
mreana". Din punct de vedere fonetic, trecerea nu prezinta nici

1 Dr. Gustav Kisch: Nordstebenburgisches Namenbuch. Arch iv des Ver.
far sbb Landeskunde, p. 148.

2 Dr. Gustav Kisch, Vergleichendes Worterbuch der Ndsner und mosel-
franlasch-luxemburgischen Mundart. In Archiv des Vereins für sbb. Landes-
kunde. 1905. I. Heft, p. 49.

:

-ie,
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o greutate. Tot de- aceasta familie tine §i cuvantul, neintrodus
de altfel in Dict. Acad., beirboaie", pe care Barc ia nu 11 tra-
duce prin Barbe, Butte (Pleuronectes)", care dupa A ntip a, F.
I. 91, ar insemna, carribula, limba". Cred cä acesta e mai de
graba un derivat al germ. Barbe decat un augmentativ al lat.
barbus, care .s'a pastrat in ital. barbo, franc. bar, prov., catal.
barb, span., portg. barbo (Meyer-Lilbke, 951).

2. MM.,.

Poreclã data unui mil gras §i buhait (Bra§ov) Pe valea
Sorne§ului bdfle? (corn. Draganu). Nu e un derivat al lui buft,
supt care se inregistreaza. in DA., ci e un imprumut din sas. Bdflisch
slat-1mA", iar in sens figurat om bine hränit", care corespunde
cuvantului literar Bachfleisch < Bache scroafa salbatica, porc"
(Kluge) §i Fleisch carne" 1 In Munt. (dupd buftea) bdflea. Cf.
bufteu, bulfeu, bulfeiu.

3. ling1a.

Subst. f. 10. Capita de fan (Bra§ov) 20. P. a n a 1. Gra-
maid de parnant pentru insemnarea hotarului intre cloud locuri,
h a I m, gomila (Rachitel, jud. Cojocna, corn. Ittu). In Dict.
Acad., la articolul boaghe, la etimologie, se trimite la dubletul
bugl a, dar acestd nu e inregistrat. E sigur ca, in regiunde
unde Romanii locuesc alaturi de Unguri, cuvantul e imprumutat
de-a-dreptul de la ace§tia, dar in regiumle, in care nu traesc
plugari unguri, ca la Bra§ov, cuvantul ne-a venit prin filiatiune
saseasca, anume din bugal kleiner Heuschober" 2.

4. Citlifiga.

Subst. f. (nu e introdus in Diet ). AO mica statatoare,
prin pacluri, care nu s'a format din ploi (Belotinti, Banat), In
cciliugile dtn dos s'or scdldat astd noapte porcii stilbatici. Corn.
Nu. E sarb. killjuga Lache, Pfiitze, in der sich die Schweine
walzen" Berneker, SI. Wb. 475.

1 Siebenburgtsch-sdchststhes Wörterbuclz. I, 373 ?. u
2 Dr. lulius Jacobi, Magyarische Lehnworte im Szebenbürgach-Sach.

sischen. Programm des ev. Gymnasiums A. B. in Schassburg. 1894/5.

www.dacoromanica.ro



750 C. LACEA

5. Fade.

Cuvintele fade, fade §i fu§ie intrebuintate in Banat §i
Oltenia, Ora§tie, Jilt: cu intelesurile de butolu, bute, baterca,
budie" ar fi trebuit unite supt articolul facie, care e sarb. faaija
idem (Dict.). Grafia fuple a voit sa redea pe e banatenesc, iar
in facie avem s o gre§ala de scris s. o inlocuire a lui u prin
a dupa labiala ca in lantana, Ulita fanarilor in loc de funarilor
(Bra§ov).

6. Fineen, fincin.

Subst. m. sing Molura, anason. (Transilv.) Pantu, PL. E
sas. Fincha1 < germ. lit. Fenchel, idem (Cf. Kisch, o. c. 73). Pen-
tru trecerea lui ch la 'd cf. cli cin < Klidchen; 1 s'a asimilat
lui n precedent Cuvantul nu se gase§te in Dict. Acad.

7. Dirmit.

Dupa Diet. Acad. ar fi un ,imprumut din n. grec. cpoOpp.cc. Pen-
tru textele vechi e sigurd aceasta etimologie, dar furma de cozo-
naci", cum se zice la Bra§ov, e un imprumut sasesc : Furm (Ku-
chen) form." (Kisch, o. c ).

8. Ghiclii.

Ar fi trebuit trecut la B, deoarece nu e altceva decat
bichip cu b palatalizat, trecere proprie dialectalui moldove-
nesc. Diet. noastre nu citeaza forma aceasta, dar o gasim atestata de
Kisch l ca existand in Transilvania cu intelesul de murdar".
Cf. §1 Em. Grigorowitza in N. Rev. R II, 342. Atat aceasta forma
cat §1 insemnarea cuvantului atestata in Dict. supt 20: termen
de ocara pentru oamerni lene§i". (Sez. II 47/25) ne indreptatesc
sa respingem etimologia data de Diet.: Derivat din ghidi, prin
suf. dim. -up." DI Th. Capidan a gasit un primitiv ghiclija in
bulgare§te, din care crede ca s'ar putea deriva cuvantul nostru
prin suf. -up. Noi cr dem ca ghidup fHnd un moldovenism e un
imprumut unguresc care a intrat in limba romana sau de=a-dreptul
(buden puturos") sau prin filiatiune sas'easca. Pentru trecerea
lui as la up cf. ung. kcintas> chentup s. a. Jacobi (o. c.) 11 in-

1 Dr. Gustav Kisch : Nosner Worter und Wendungen. Beilage zum
Programm des ev. Obergymnasiums A. B. in Bistritz, 1900, p. 19.
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registreazd intre ungurisme bidusch : stinkender Kerl ; euphem.
Scheltwort aus magh biidös". Kisch, din contra, crede cd cuvan-
tul unguresc, pe care il traduce prin ,,unreiner, stinkend fauler
Mensch", a intrat in limba sdseascd prin intermedierea limbei
romdnesti. Fiind intelesul original cel dat de Sez , trebue in-
toarsd si ordinea sensurilor data de Diet , deci insemnarea de
paiatd, bufon, mdscdriciu, pdcdliciu, etc.", ar trebul trecutd supt
2 °; cf. pentru trecerea semanticd ciuf pocit, urit" si apoi md-
scdriciu" (Cf. DR. 11, 607 s. a.).

9. GItiorlain.

Se intrebuinteazd in fraza: Pdn' la anu' s1 ghiorlanu' " si se
zice (in Brasov) despre femeile, care au rdmas insdrcinate indata
-dupd cdsdtorie. Cuvantul e imprumutat din sas. Jorlank, jerlank
s. Jerlank einjahriges Schaf", arum in mozeland ii corespunde
Gerleng, Jerlak, idem sl Jerbng einjahriges Kind", (Kisch, Vergl.
Wb 117, 118). Posibil ca inSemnarea aceasta de copil de un
an" din mozeland sä existe sl in sAseste, dar nu e atestatd s.
a existat odatd si s'a pierdut Dar chiar dacd intelesul cuvdn-
-tului nostru s'ar fi desvoltat prin analogie din sensul de miel
de un an", trecerea semanticd ar fi foarte usor de inteles In
Diet. Acad. sdnt clouà articole intitulate ghiorlan, §i cuvantul de
-care ne ocupdm, e inregistrat la cel dintdiu ,eare are urmdioa-
rele sensuri: 10. Om mare si bäddrdnos, taranoiu, mojic, mito-
-can ; 2°. Om mâncdcios, mdncdu, folte, gaman, borlan". E greu
de precizat dacd cuvaontul nostru e acelasi cu acesta s. trebue
pus supt al doilea care insemeazd soarece" s ceeace e mai
probabil, trebue dat ca un cuvdnt deosebit. La acestea se mai
adauga si contaminatia interesaniA, comunicatä de dl Bogrea in
acest volum, p. 459 : moghiorlan.

10. Gref.

Mdsurd de lungime de o jumdtate de rup, sau 1/16 parte
,dintr'un cot. S p e c. (Tip.) Portie Supt forma aceasta e atestat
numai la Climescu, iar la C. Negruzzi si in Uricariu se gdseste
supt forma grif Diet. il derivA din bulg. greh, idem. Tre-
tr.2a tut h la f nu e ceva neobicinuit, dar hind cuvântul un
termen negustoresc intrebuintat in Moldova, credem cd nu e un
iimprumut din bulg., ci e germ. Griff rnAsura de lungime de o
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§chloapa." (Cf. Sachs-Villatte, unde se dd ca sinonimul lui Spanne,
iar acesta e explicat de Heyne prin : mdsurd de lungime, cuprin-
zand spatiul dintre degetul cel mare §i cel ardtAtor intinse).
Considerand cd forma cea mai intrebuintata are i, §i tinand
seamd §i de etimologie, cuvantul trebue inregistrat supt grif.

Cuvantul german Griff a dat na§tere §1 dubletului rif s. a.
§i m. cot" (LB., Cihac, II, 607, $10 etc). de Viena (Bud, P. P.,
6) lung (Barcianu), unitate de lungime mai mare ce un cot §i
mai mica ca un metru ($ez VII, 167). Are §1 variantele ref (LB.,
Cihac), riff (a. 1790, Iorga, S D. VIII, 85), iar la plur rifi (Marian,
NA 253) §i rifuri (a. 1803, Iorga, S. D. XII 145), refuri (LB)._
Se gase§te la aproape toate popoarele care ne inconjoard, §i
probabil cd in Muntenia §i Moldova a pdtruns din turc, rif s.
irif cot de Viena" (cf. Cihac, $10.) iar la Romanit de dincoace
de Carpati din ung. ref s. rof, idem.

11. Grindé1 (Iht.).

Pe§te mic inrudit cu tiparul. La etimologie cetim in Dict
urmatoarele : Probabil, acela§i cuvant cu grindeiu (de la plug.
etc.)". Fiind un cuvant intrebuintat in Mold , Bucov. §i Transilv.-
de-nord, il considerdm ca un imprumut din sds. Grendal, care
se gäse§te §'I in mozeland supt forma Grendal §i corespunde germ.
lit. Grundling (Fischart) (Cf. Kisch, Vergl. Wb. 95),

12. Ilep.

Susbt. a Cosor, culit incovoiat cu care se curatd viile. E
sas. Prep (tot a§a. §1 in mozeland) sichelformiges Winzer-Grarten-
messer" (Kisch, Vergl. Wb.)

13. Iar.
Subst. a. crac (= brat) sec al unei ape", dat de Dictionar,

dupd o comunicare a dlui Ittu, numai din jud. Aradului, e atestat
de Pdsculescu, L. P. §1 din Tandarei, jud. Ialomita, numai cat
dansul, necunoscand cuvantul, 1-a impreunat cu articolul prepo-
zitiv cel §i 1-a luat drept un adverb neexistent celiar (Din celiar
de Duncire, Grele GVi purcesc 1), pe care il §1 gloseaza in mod
cu totul fantastic prin de dincolo, de cea parte".

1 purced
C. Mem.
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1. Aro m. al intges cu (dacor. alici).
Cuvântul este dat numai in dictionarul lui Dalametra cu

intelesul a prinde, a se prinde" ilustrând acest inteles cu citatul :
si-alintgeascel clhonPrn cor, tradus in dacor.: sd mi se prinda

voinicii la hord". Astdzi intrebuintarea lui Este mai rard; ca probd
avem Basmele lui Papahagi in care cuvantul nu apare niciodatä.
De aceea nici intelesul lui nu este propriu zis dn. Dacd Dalametra
1-a tradus prin a prinde, a se prinde', aceasta a fãcut-o numai
pentrucd el il cuno§ted in intrebuintarea din fraza citatä, cau-
land dea o interpretrare mai potrivitä. Mie cuvântul imi este
cunoscut din Codex Dimonie: Cdndu si alinard tru cria0lle di
munte cã aceitd Avram lu Isac . . .tra si-I tare . cdndu s-duse
Avram, tra s-r a coldtlu, atumtia Ii si ahnt§d Arlzanghellu Mihait

griage (and se suird pe vdrful muntelui §i Avram apucd pe
fiul [sdu] Isac ca sd-1 taie, and se duse Avram sa ia cutitul,
atunci i se ardtd Arhanghelul Mihail §i-i grdie§te) 103 b/6 (fah-
resb. VI, p. 119) Din acest citat reiese clar intelesul original al
cuvântului a se ardtd, a se infatisa, a apáreaN. Cu acest inteles
ii Intalnim si in functiune substantivald : Va s-nd yind muartia

aspdratd alint§iria a Hristolui va si s-facd (ne va veni moartea
§i infricosata ardtare a lui Hristos se va face) 25 b/16. Si tot
cu acela§i inteles cuvantul este intrebuintat §i la 67 b/4, 96/14.
Din toate acestea reiese cã i in citatul dat de Dal. s-hi si
alintgeascd aionri 'n cor cuvântul ar puted Ii tradus cu sä mr
se arate" sau sa apard tinerii in hord" si nicidecum sd
prinda", cum dd autorul dictionarului. Mihdileanu, care cunoa§te
intelesul cuvântului mai bine, and cuvântul supt forma reflexivd,
il traduce prin : a se pomeni, a se ardtà" : iii s'aved alintgitei
mai inurare mow (mi se aratase o femeie bätrând). El da. §1
versul citat de Dal. Tsi ii-u doru lea dado doru, S'alintgeascd
criohre rz coru, insd nu traduce ca Dal. cu a se prinde" ci cu
a se ardtd : mi-e dor mamo dor, sd se arate tinerii in hord".
De altfel, cu acest inteles cuvdntul se intdlne§te I in literatura
aromând mai noud. In frumoasa nuveld ,,Gardani" de M. Beza
intftlnim pasagiul : nit bitisi gine zborlu, ceindu ia-r furri cd se
aldntgird (nu sfdr§i bine vorba, iatd cd hotii se ardtara.), in care

apare supt forma aldnal, probabil supt influenta lui
Dar cuvântul trebue sd fie vechiu in dialect, deoarece el

se intdlne§te, supt forma lui originala, §1 in dialectul dacoromdn:
Dacoromania Anul III. 48

s-ni

sati

Itir

sz-r

si

se-

alint§i aldtgi.
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alici cu intelesul paraitre, apparaitre vaguement, luire au loin",
dupd aceea s'éclaircir, se remettre (en parlant d'un malade etc)".
A se alici = a se cunoaste un lucru mai dinstinct dintre altele,
d. ex. se alice§te bine" (RddulescuCodin). Nit vcid nimic decal,
uite, in partea asta . . . mi se alicege albind ceva, data* nu ftitz ce
este, cii nu mi s'alege fiind prea departe (Ispirescu Legende, p.
336) ap. S. Puscariu (Duct Limb. Rom. 115).

Cu originea formei aromAne s'a ocupat pentru intaia data
W. Meyer-Lake (Zeitschr. f. rom. Phil. XXXI, p. 716), aducAn-
clu-1 in legatura cu forma sardd annangore §1 derivandu-1 din lat.
adnanciscere Se intelege a ceea ce a fdcut pe maestrul filologiei
romanice sd facd aceastd apropiere intre forma aromAnd si Intre
cea sardd, a fost mai mult intelesul gresit dat de autorul dictio-
marului aromdn. Oricine ar fi fost tentat sd facd aceasta apro-
piere, mai ales cd in sardd cuvdntul insemneazd. verbinden,
vereinigen, zusammenbringen", prin urmare aproape acelasi lucru
cu sensul arom. a se prinde". Mai tarziu insa (REW. No. 5816),
a pardsit aceastã etimologie, probabil, din pricina greutdtii ce
ardtd pastrarea lui tg", care trebuid sd dea t". In ce pri-
veste forma dacor,, Dig. Limb. Rom. necunoscAnd cuvAntul aro-
mänesc, o pune In legdturd cu a licAr 1, ceea ce este si mai
greu de admis.

Dupd cum arald pastrarea sunetului fg.' din forma aro-
mand, amAndoud cuvintele vin din sl. lielti cu intelesul formei
bulgare liea mã arAt, mA infatisez" (viidam-se, pokazvam-se)
care derivd din tulpina lik (Miklosich, SEW.), din care avem si
iice fatd". Asadar, o forma verbald ca lietz insemneazd pro-
priu zis Infatisez" refl. md infatisez, md ardt". Acest inteles
reiese s'i din proverbul bulgar citat in dictionarul lui Gerov :
B6lii koni i ludii elovèlca otdaleei liejatei (cahul) alb si om(ul)
prost se aratd s. se vdd de departe). De aci in bulgareste el
are si insemnarea ce se IntAlneste in dialectul aacoromAn a
pared": LA ee e imalo nékoga neeio tuka (pare cd a fost vreo-
data ceva aici). Vezi §i alte citate la Gerov.

2. Arom. ardspease (dacor. rdspas).

La AromAni cuvAntul se aude mai mult in Macedonia §i
Albania cu Intelesul de ceva care se intAmpld din timp in limp,
care urmeazd una dupA alta". Mie fmi este cunoscut mai mult
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in legAturA cu o boald care se repeta sau alduri care se aratd
'din timp in timp. Cu acest inteles se zice ardspeasele me acd-
lard (md apucard aldurile intermitente ce apar and omul are
friguri) In dictionarul lui Dalametra cuvAntul nu este dat. Nici
in glosarul de la Basme. In schimb, el se gAse§te trecut in
dictionarul lui Mihdileanu. Aci gasim aruspease, adv. cu intelesul
din timp in timp, parr. MihAileanu dd §i exemple despre feint
cum se intrebuinteazA euvântul : hiavra nu racald tut-und, ma
aruspease, frigurile nu-1 apucd totdeauna ci din timp in timp ;
vined aruspease, aruspease, veneau parti, pdrti.

Cu acest inteles cuvântul vine din lat. `re-spissus, -a, -um.
3n limba latina spissus, aveA in afard de Intelesul fundamental de
,,dicht, dick", cu care se regase§te astdzi aproape mai in toate
limbile romanice de apus (cf. fr. épais, it. spesso etc ) §i pe
cela de ceva care se reped des una dupd alta" (Georges). Cu
acest din urmal inteles cuvântul trde§te in limba italiand: spesso.
Ogni cosa che e spessa diventa vile per molto uso. El trebue
sA fi fost cunoscut §1 in limba romand balcania, deoarece se
gase§te §i la Albanezi, cu intelesul din aromAnd : gpeg, gpege
oft, haufig"; duph aceea verbul gpesori (gpegoj) tue etwas oft"

Meyer-Lithke, EWA., 413 ; Weigand, Alb. Gramm , 47).
In ce prive§te partea formald, observam cd lat._ spissus,

.spissae trebuià sä dea in arom. spesd, spease, care se intrebuin-
teazd §1 azi numai ca termen la tesut, insemndnd spatiul strAmt
la spata de tesut" ; de asemenea §1 la pAnza de la sitd se zice
cd este speasd, and este foarte deasd (cf. §1 Dal.). Pentru intd-
irea celui de al doilea inteles, s'a simtit nevoie a se adaogA
particola re-. Aceastd particold care aratd repetirea unei actiuni
se adaoga mai mult la verbe. Ea apare insd si la adjective,
4upd cum aceasta se poate constatA din formele spaniole ca
rebueno (bueno), refino (fino) etc. (cf. W. Meyer-LiThke, Gramm.
4. rom. Spr. II, 572). Forma aromdnd cu u (aruspease) cum da.
.Mih., se explia prin analogie cu formele aruvirsare, aruficare,
arupas etc. in care e a trecut mai intdiu in a, ca in ardcoare,
ardpas (aldturi de arupas), dupd aceea in u.

Nu §tiu dacd §1 dacor. rdspas ar puta fi pus in legdtura
cu arom. ardspease. Intelesul lui, dupd Dictionarul Budan, este
intervallum, tempus intermedium, interjectum ; die Zwischenzeit,
,der Zwischenraum". S'ar puteA, prin urmare, cd, din intelesul de

(G.
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ceva care se repetd intre cloud intervale de timp, sã fi ajuns a
insemnd, prin extensiune, intervalul de timp insu§i. Totu§i, pre-
zenta lui a pentru az, cum ar fi trebuit sà avem din e (<
dupd labiald, in pozitie tare (re-spisus > respds - rdspds) ne
duce tot mai de graba la spatium latin, explicat de dl Pu§cariu
in Zeitschr. f. rom. Phil. XXVIII, 685, §i adoptat §1 de dl Densu-
§ianu in Grainl din Tara Hategului, p. 43, 53.

3. Arom. ddtgune.
La Aronianii din Macedonia propriu zis coltunul" din

dialectul dacoroman se pronunta sg. ciilthine pl. ceiltguiii. Supt
aceastä formd fl dä §1 dictionarul lui Mih. ceilciunea s. f. cal-
ciuni, un soiu de ciorapi de postav gros, fdrd talpd, ce se pun
pe deasupra Incaltdmintelor". Cuvantul existd §i la Bulgari:
karduni pl. Mannerstriimpfe aus grobem, weissem Stoff"; la
Serbo-croati kalaine Art tuchener Striimpfe". Berneker (SEW.,
p. 472), de la care dam formele slave, dã ca ultim izvor al
acestor forme ital. calzo, calzone Hose, Beinkleid" §i anume
cuvantul bulgar prin mijlocirea ngr. zoiXtacc, xca-coot5v:, iar cel
serbo-croat prin turc. kalãyn §i acestea, amandoud, direct din
limba italiana.

Dupá cum la forma tuld tratatä mai jos, am fãcut o deose-
bire, din punctul de vedere formal, intre ea §i intre multiplele
forme balcanice (ngr toopXov, bg. tugla, tuhla, turc. tugla etc ),
tot a§a §i aici ar trebui sà facem o deosebire intre forma aro-
mand cdltgune, care are aceea§i origine latind *calceoneni, la
care se reduce §i ital. calzone, dand in dacor. caltun I (Meyer-
Liibke, REW., 1495), §i intre restul formelor balcanice: ngr.
yapToOvc Strumpf", xaptoot5vt Hose" (G. Meyer, Ngr. St. VI, p.
30), bg. kalöuni, sarb. kalane, tui c. kale)m. Formele bulg. §i.
sarb., cu acela§i inteles ca §i in aromand, sant imprumutate de
la pdstorii aromâni purtatori de incaltdminte de land groasd,
tesute la ei acasd, iar forma turcd din una din aceste cloud
limbi, dacd nu chiar din aromand. La aceastd concluzie ne duce
atat partea formald a cuvantului arom. terminat in -Owe nu in
-tune, dacä ar fi fast de otigine greacd sau italianã, cat §1 sin-
gurul lui inteles de incaltaminte groasd de land (nu §1 izmene"
ca in ital. §i in ngr.), ce se poartd peste ciorapi, §i pe care
Aromanii nu numai cd i-au purtat din mo§i-strämo§i, dar tot de-
atunci i-au §1 fabricat.

1 Cu f prin apropiere de incalta.

1")
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4. Arom, caltandora.

Cuvantul este cunoscut numai in Metova (Aminciu), dupa
cum afirmd autorul unei lucrdri ramasa in manuscris asupra
istoriei §i limbei Aromanilor. Intelesul cuvantului nu este dat,
deoarece el este cunoscut numai din continutul unei ghicitori :
tInd casd are doi horhani $1 doao horhane, lily? cdteindoraV ..si

paint prepelite. Iata. §1 traducerea pe care o dd autorul in limba
franceza : il y a dans une maison deux dindons (hommes) et
deux dindes (femmes) et quatre cailles (filles)". Formele in pa-
Tantezd reprezintd persoanele vizate. Deoarece autorul, in lu-
crarea lui citatd, presupune §i chiar incearcd sa dovedeascd exi-
stenta de elemente ungure§ti in dialectul aroman, ocupandu-se
cu etimologia acestui cuvant, il explica din impreunarea cuvin-
tefor ccitand-de-ora$, traducandu-1 prin soldats de vine". *i
-funded atat cdtana" cat §1 ora§" sant cuvinte de origine ungu-
Teased in dialectul dacoroman, autorul vrea sd dovedeasca Ca
ele au existat §i In dialectul vorbit.

In fond ,chestiunea se prezinta cu totul altfel Analizand mai
intaiu ghicitoarea, observam cd alaturi de curcani §i prepelite,
n'avea ce cduta cdtanele" §i. inca de ora§" De aceea, de mai
nainte trebue sa presupunem cd, in locul catanelor de ora§",
trebue sd vedem o pasare oarecare. Inteadevdr, tinand seamd de pre-
facerea curentd in dialectul aroman din sud a grupului nt in nd,
din catandora$ ajungem la forma intermediara cdteintora, iar pe
aceasta, refacand-o, prin inlaturarea metatezei lui n, obtinem
forma originara eantatora§. Acest ctintdiora$ este un derivat din
cdntator §i un nou exemplu pentru putinele diminutive in -4 ce
exista in dialectul aroman.

Cuvantul este important, §i de aceea 1-am §i relevat, pen-
tru faptul Ca, intocmai dupd cum in dialectul dacoroman, alaturi
de cocor, de oligine slava, In popor mai exista forma
cantätor": Et mi se sculau din zori, Dupd glas de cdnteitori (Teo-
dorescu, Poezii Pop 439), dupd aceea in locutiunea pe la can-
idtori, pentru care vezi citatele in Pu§cariu, Dict. Limb. Rom. (s.
v.), tot a§a §1 in dialectul aroman, inainte de patrunderea for-
nei slave cucot coco§", a trebuit sa existe cuvantul straroman
comun tuturor dialectelor cdnteitor pentru coco§". De altfel, acest
cantator se intalne§te §i in limba veche. In aceastd noapte ainte
panel' cantdtorml nu va fi clintat de trei ori, le vei lepadd de mine.
(Coresi, Tetraev. din 157 1 ap. Diet. Limb. Rom.).
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5. inibufna (arom. ImbufunA).

Forma nesincopatd, oarecum mai completd, a acestui cu
vant se pdstreazd in dialectul aroman: mi mbufunedza cu intele-
sul ma. supar, ma bosumflu" ; CLI participiul Imbufunat,.d cif
acela§i inteles. Dupd cum se vede, el este acela§i atat ca forma
cat 0 ca inteles cu cuvantui din dialectul dacoroman.

In ce prive§te originea, Cihac il aduce in legatura cu vsl.
bu&ati mugire", ceea ce este o imposibilitate, atat ca forma cat
§1 ca inteles. Tiktin (Dig. rom.-germ.) il deriva din strigatul
onomatop. buhu, din care ar fi ie§it mai Intaiu bufnd, §i apoi
imbufnez. Forma buhu ca §i bizhaitz bulzaciu, trebue aduse in
legaturd cu blg. buh, buizzl, buhal etc, nu Insa §I verbul inbufnez.
Acesta, dupd cum ne arata forma arom. nesincopata imbufunet,
vine din lat. In-bufone, -are, derivat din bufo, care s'a pAstrat
0 in celelalte limbi romanice (cf. Meyer-Liibke REW. 1353) §i
ne-a dat §1 In limba romand: arom. butu meg!. buf, dacor. in
derivatul bufnitd (cf. Pu§cariu Wb. 231).

6. infärmi.
Se aude numai In Banat cu intelesul: a pune mana pe ceva,

a apucA, a prinde : L-am infarmat de par = 1-am apucat, 1-am
prins de par. Cuvantul se gase§te atestat §1 la Tichindeal : Mai
pe urmei de aceasta "ii Ora cu greu covaciului, Infdrina o ruder
de fier, i Incepit canelui 'aenups a5a predicatii a-i face (Fabuler
p. 331).

Cu acest inteles cuvantul vine din lat. *in-firmo, -are cu
Intelesul de festmachen, befestigen, verstarken, sichern", din
care s'a putut desvoltà acela de a tinea ceva strans, a prinde,
a apuca". In Anonimul banatean apare cuvantul supt forma de
la ind. pres. enfarm (pronunta : ,Thfarm) CII intelesul induo, orno",
care ne-ar duce la sensul de a acoperi, a imprejmul" tot din
a intari, a sustinea ceve. In ce prive§te partea formald, infarm
(cu a In tulpina in loc de a), pentru Infeirm, ca se explica prin
analogie cu formele : infa$ §i inf4; infat pun fata la pernA" §i
-Welt etc.

7. (in)fierbilza.

Se intalne§te in scrierile lui Dosofteiu supt forma de la
infinitiv sau de la participiu, cu Intelesul a se aprinde, a se in-
ferbanta". Veni [fatal imbdtata i h'erbadzatei (Vietile Sfintilor 236).
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Un sdmdt i ddrz purciasd. ca un dobitoc fierbadzat (ibid. 24).
Infierbddzdri de pdcate .Fi pofte spurcate (ibid. 164). Sd pornise
asupra Sarrei cu fierbddzare (ap. TDGR).

Cuvântul vine din lat. *fervidio, -are (din fervidus, -a, um,
atestat si pentru limbile romanice, cf. Meyer-Ltibke REW. 3265)
cu intelesul de feuerig, leidenschaftlich, heissbliitig, hitzig sein".
Tiktin, care se ocupd cu originea acestui cuvant (Diet. Rom. Germ.
626), se intreaba dacd n'ar fi vreo formatiune noua a lui Dosofteiu.
Eu cred ca nu este nevoie sa ne gândim la asa ceva, din mo-
mentul ce din fervidus am puted reconstrui un *fervidiare care,
ca inteles, se acopere peste tot cu cuvantul romanese, iar, ca
forma, infra in randul verbelor in -ezd (< izo) ca botezd, cutezd
undezd etc. Este drept ca, in afara de acestea, mai avem si a
forma ca urezd (pentru urd): Fetite cdntilnd, Ddnaci urezdnd (E.
Bucuta, Romdnii dintre Vidin $i Tinioc p. 132), dar aceasta, ne-
având nici o baza in -izo sau in -idiare, se poate foarte bine
socoti ca o forma analoaga dupa celelalte.

8. infiera.
Se intrebuinteaza in Moldova §i in Ardealul nordic cu intelesul:

a incepe ceva ca sa se arate, a incepe a ft ceva Oala la foc In-
fiereazd= oala incepe sa fiarbd, sau incepe a se urea cei dintaiu bul-
bucei in sus (Com. de (1. Nistor). Dar si mai des se intrebuinteazd
in expresia A-i infierd cuiva must.* s pdrul = a incepe sa-i
creased mustata s. parul. IntovdrdOt de. doi fldcdi tigani cdrora
le Infierd must,* i le deded puful pe obraz, rdtdced cdlare prin
tdrguri (Sadoveanu, Povegi, p. 34). Pad Incepe a Infierd mu-
st*, [omu] tot copil sd chiamd (Cantemir ap. TDGR).

Cuvantul vine din lat. in-filo, -are cu intelesul din limba
romand, care, dupä cum ne arata forma corespunzatoare din
limba albaneza, trebue sa se ft desvoltat Inca in romana balca-
nica. In albaneza avem fitoj cu singurul inteles anfangen, be-
ginnen". Acest inteles 11 are si cuvantul fit Fadena in expresia
zd fit iau fir" adica incep". Ne zeija skile vojt e get ke i pat
vil k'iipat uku ene i zu fit te tre (si doamna vulpe se duce §i
gaseste unde pusese lupul oalele [cu miere] si le incep it pe
cate§i trele) Se pare ca intelesul euvantului a inc.eput sa se schimbe
pornind de la intrebuintarea lui la tesut. Dar ceea ce pare si
mai important in schimbarea inteiesului acestui euvânt, este co-
incidenta intre limba albaneza si dialectul dacoromân. In aromana
cuvântul nu exista ni,.:i ca forma si mci ca inteles.
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In ce priveste prefacerea lui i in ie (infier pentru infir), ea
se explicd dialectal ca in md mier pentru ma mir. De altfel, Sa-
doveanu intrebuinteaza de-o potriva amandoud formele: Aveam
§I eu logodnicd pe cdnd imi infird mustafa. (Sarnanatorul, V, 905).

9 Arom. nguirpil'edza.

Se intrebuinteaza mai mult la Aromânii din Macedonia si
4:lin Albania. Dalametra il inregistreaza dupd textele publicate de
Petrescu, originar din Crusova, cu intelesul : a cuprinde, a in-
conjura ceva cu vreun obiect" Stizma s'andlld i-u'ngurpil'd (zidul
se inalta si o cuprindea). Dal. care nu-i cunoaste intelesul din
vorbite, il da si supt forma metatezata ngrupirare (ngrupil'edzii)
traducandu-1 prin a ingropa, a ascunde". Dintre aceste cloud in-
semnari, numai a ascunde" este acela care rezulta direct din
intelesurile de mai sus ; pe cand intelesul .,a ingropa." 1-a dat,
crezand cd cuvantul std in legatura cu groapa". In literatura
populara cuvantul apare supt forma ncurpiredza §i cu, intelesul
,,cuprind" Ma s-mi 'curpiredz 'n brafe (Daca ma cuprinzi in brate)
Lit. Pop. 1039/10. Ideea d-lui Pulcariu, exprimata la M. L. R., ca
aceste intelesuri sant figurate si cá cuvantul trebue adus in lega-
tura cu curpenul ce se intinde pe copaci, cuprinzandu-i, se ade-
vereste prin formele si intelesurde date de Mihaileanu : ncurpil'u
(ncurpil'ai, ncurpil'ata, ncurpil'are) v. a. a fi cuprins de cur pe n,
a fi cuprins, a manca" : .Cutgubile ird ncurpil'ate (truncfnul viei
era ndpadit de curpen) Mi'ncurpird cu daole brafe (m'a cuprins
cu doua brate) Ncurpil'd i tali (indoapa-te si taci). Acest din
urma inteles s'a desvoltat in mod figurat din ideea de a cuprinde,
la mancare, prea mult, prin urmare a manca prea mult, a se
indopà".

Cuvantul vine din alb kur par supt forma kurpur curpene"
(G. Meyer EWA. 213).

10. Arom. nire.

Cuvântul mi-a fost comunicat de dl. V. Diamandi, prof. la
Scoala Comerciala din Salonic, originar din Metovo, intr'o lista
de cuvinte neauzite in Macedonia, cu intelesul de rinichiu", pentru
care in aromaha avem arnicru.

Cu acest inteles cuvantul nu poate veni decat din lat. ren,
renis, care a dat *rine §i, prin metateza, nire.
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11. Arom. nturimire.

Se intrebuinteaza numai la pers. 3 ntzirind (perf. simplu
&urine), cu mai multe intelesuri : Se spune mai ales despre vreme
cand incepe sd tune §i sä fulgere §i incepe sd se strice intune-
,candu-se. Cu acest inteles ii dä §1 dl. Per. Papahagi nturind
se intunecd cerul din pricina unei furtuni, vremue§te, nu se vede".
La aceasta mai adaoga : se zice mai ales cand se intunecd cerul
de tuna. §i fulgerd, de crezi cd se prapdcle§te pdmântul Si-ntu-
rind nafoard : s'a intunecat afard" 1 Un al doilea inteles, pe
care il da Mihaileanu, este §1 acela de a viscoll". Trei dzdle
nturind nipeipsitu (trei zile a viscolit necontenit). Tot Mihdileanu
cla i un postverbal nturuz (art. nturinlu) viscol, intrebuintat numai
la sing. nil acei/d pi cale lulu nturinu di ird s'nti nzticti lukTi (ne-a
apucat pe drum un viscol de era sa ne mdnânce lupn) 2 Al
treilea inteles, intrebuintat mai mult in Albania §i pe alocuri §1 la
Aromânii din Macedonia, este: a cddea zapada multd, a ninge
mult". Cu acest inteles ii gäsim atestat §1 la Dalametra: ndurinari
,(cu obicinuita trecere a grupului nt in nd) ndurmeadzil nafoarti
(ninge afara); ndurtnat Tuns".

Etimologia cuvântului trebue cautatd pornind de la primul
inteles : se stricä vremea, se 'ntunecd din cauza tunetelor §i a
fulgerelor. Plecand de la acest inteles, din care s'au desvoltat
toate celelalte, forma nturuz vine din lat. rutilo, are, care a dat
mai intdiu rutzrare, dupd aceea rutinare (cu disim. lui r-r in n-r
ca in alunicare pentru *aluricare din lubricare) §1 la urnid, prin
metatezd §i supt influenta lui ntunicare", forma actuald nturi-
.nare Intelesul lui rutilo,-are este, dupd cum se poate vedea in
Georges, rotlich schimmern, wie Gold glanzen", va sä zica, a
stralucl ceva ro§iu ca aurul" intocmai cum straluce§te fulgerul
pe cer, cdncl incepe sd tune §i sä fulgere, semn cd vremea in-
Lepe sA se strice. De altfel, in acest sens, rutdare se gase§te
atestat in Georges in expresia rutilant fulgura, iar adjectivul ru-
_taus, -a, -um din care deriva rutzlare, aldturi de intelesul primitiv
rötlich", mai are §1 pe acela de fulgor das Blitzen".

Domnul Papahagi, care s'a ocupat cu originea acestui cu-
vdnt, ii deriva din tuninare de la tunare (lat. tonare), ceea ce e

Analele Dobrogez. Anul IV, 'Ir. 3, p 374
2 Constructia ird s' nã midi (era sa ne mânânce) nu este aromâneasca.

In arom se spune: va nd maul.

:

I
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mai putin probabil, mai ales ca in arom., in afara. de bumbu-
neadza" pentru tuna", mai avem detund cu acela§i inteles, in-
trebuintat la Aromanii din Siraco : detunare=tonner, détonner"..

12. Otari.

In limba romana cuvantul are urmatoarele intelesuri: 10. A.
ingrozi pe cineva de ceva, a-i inspira groaza, a-1 inspaimanta.
lama se apropie 0 ai sit ramai cu nevasta i copilul. Tad, tact
cd ma ofarep" (Alecsandri, Teatru I, 1550. 20. (Refl.) a se in-
grozi, a se spaimanta. Se oterege condeiul a scriere tiraniile ace
stui cumpld tiran domn (Neculce ap. TDGR.). 30. A se turbura.
Vadza pre Martha 0 pre Maria piangand, sd ogirt tntru sine
(Varlaam, Carte 82). 40. A se revoltà, Toata lam 0 boierit
lui se oftirau (M. Costin ap. Gadei)

Cu acest inteles cuvantul vine din lat *obtérreo,-ire (de la
térreo,-7re cu obicinuita trecere de conjugare de la II la IV, ca
In albire, lucire etc.) a baga pe cineva in spaima, a-I ingrozi"._
In ce prive§te prefixul ob-, acesta, aratand mai mult tinta catre
me este indreptata actiunea verbului, nu schimba intru nimic.
intelesul lui fundamental 1.

13. Arom. platare.

Din cauza insemnatatii ce i se da acestui cuvant in super-
stitille din viata pastorilor aromani, platarea, (la Aromanii dim
Macedonia) paltarea, paltarea, (in Ohrida) pultare (cf. Dal , Mih.
Basme), de§1 insemneaza numai osul omoplat" la vite §i spate'
la oameni, tine mai mult de domeniul termenilor pastorali decat
de nomenclatura partilor corpului omenesc. La orice petrecere
de munte cu miei, oi, sau berbect pu§i in frigare, dupa masa,
mesenii a§teapla CU nerabdare sa cerceteze platarea. Stearpa"
care era cea mai mandra oaie din intreaga turma odata
fripta, pastorul j.i cerceteaza platarea (osul omoplat) §i preve--
ste§te ca in curand o intreita nenorocire se va intampla in sanul
familiei celnicului Eau, Costa Economu. Inteadevar, n'a trecut

1 Etimologia acestui cuvânt am dat-o in comunicarea mea Vacua la
Muzeul limbii române". Dupa aceasta am aflat de la dl V. Bogrea a §1
&Mused pleacd de la aceea§i bazä, pentru explicarea origind acestui cuvânt
fn Slavzsch-runuinzsches Psalterbruchstuck von Constantin Gtilu§cd. Halle
a. S. 1913 p. 49.
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o liana de zile §1 mor : sotia celnicului, un fiu §1 o hid". Mai
departe : Era in Julie 1905. In afara comunei, langa o secular&
padure de pint giganti, a avut loc o petrecere cu miei sugari
pu§i in frigare. Dupa sfar§itul mesei, unul dintre participanti,.
care fusese ani indelungati haiduc, studiaza cu atentle pldtarea:
preveste§te atunci fati§ Ca in curand doi in§i dintre cei prezenti
au sa piara" 1

Cu intelesul de mai sus §i, legat cu acest fel de credinte
cuvantul vine din lat. *platalis, derivat din platus s. plattus, in-
tocmai dupd cum spinalis, din spina, a dat spinare (arom. sk'i
nare). Acest platus are, in afara de intelesul Platte Oberfläche",
care s'a pAstrat in limbile romanice: ital. piatto (> arom. piatu
farfurie"), log. piattu, engad , friul., prov. cat. plat etc. (cf.,
Meyer-Liibke REW. 6586) 2, §I pe acela de die breiten flach-
geschweiften Rippenknochen". Cu acest al doilea inteles forma,
latind se apropie mai mult de sensul cuvantului aromanesc. Insa
o probA §i mai evidenta ca forma latina platus in romana
balcanica aye& §i intelesul din aromana, ni-1 ofere cuvantul
neogrec pentru omoplat". In neogr. avem forma 7cXci-c71 care, ca
inteles, este acela§i cu pdltare aromanesc. Deoarece forma latina.
platus vine din gr. icX&T),), iar acesta s'a pastrat la Greci pana
astazi, dupa cum am spus mai sus, tot cu intelesul de omoplat"
ca §1 in aromanktrebue sa presupunem cA forma latina platus,
alaturi de cele cloud intelesuri atestate in dictionare, mai avea in
limba populara vorbita in Balcani §i pe acela de omoplat" pe care
II aye& cuvantul in limba greaca, de unde i§i trage originea, caci
numai a§a ne-am putea inchipul existenta unui derivat *platalis,
care trebuia s& dea arom. pldtare.

14. Täraboiu.

intelesul fundamental este galagie mare", dupa accea vuet,
zgomot, zarva, ce irtãTM. Face o hodorogeald i un tdrdboiu de-ti
ia auzul (Creanga, Amintiri, 39:. Cate odata intelesul de gala-
gie mare, zgomot, cearta", ajunge pana la rascoala" (5ezatoa-
rea IX, 149).

1 Tache Papahagi, Din Folklorul Romanic v cel Latin, Bucuree, 1923,
p. 115 §i urm.

2 In dictionarul lui Meyer-Liibice se mai a supt acest numar (6588)
si forma arom. plata s f Flache Hand", dupa dictionarul etimologic al d-lui
Pu5cariu (cf. No. 1333) Cuvantul nu-mi este cunoscut. El nu este dat in.
nici un dictionar sau glosar aroman.
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Originea cuvantului se aduce in legaturd cu tarabd (56.i-
neanu, Infl. Orient. 11, 349), socotindu-se ca un derivat al ace-
-stuia cu suf. -oiu §i avand insemnarea primitivd zgomot de ta-
rabd". Cat de nefireascd apare aceastd derivatie se vede si din
functiunea suf. -oiu. Un tdreiboiu din tarabd ar fi trebuit sd in-
semneze o tarabd mare, nu zgomotul ei, care ar putea fi produs
si de altceva decat de o tarabd. 0 altd explitatie a incercat sd-i
dea Pascu (Etim. Rom. 49) derivandu-1 din gc. OcipuPog bruit,
tumulte, murmures, clameurs, desordre, trouble" care, cu toatd
asemänarea ce aratd ca inteles, insa, formal, apare ca o impo-
sibilitate.

Cuvantul std in legaturd cu alb. terboj (din tErbori) din lat.
turbare. Infinitivul formei alb. este me krbu cu cele trei persoane
sing. de la Ind. pres. terboj, krbon, tErbon. Forma romand de-
rivd dintr'un postverbal albanez tErboj (persoana 1 sing. de la
in d. pres.), intocmai dupd cum in romaneste (si arom.) avem
turbu tot pers. I sing. de la turbd, -are In ce priveste intelesul,
cred ca. un *teirboi, din care mat tarztu a iesit tdrelboiu, cu a
epentetic, care se explicd tot din albaneza, cf. forma krebore
aceeasi cu tErbod (Pedersen, Texte p. 84 si glosar), a insemnat
turbare" dupd aceea zgomot mare". Aceastã desvoltare merge
paralel cu intelesurile actuale ale derivatului albanez trubutirE
(gheg) trubutinE care, in afard de Trtibe des Wassers, Himmels",
mai insemneazd si Unruhe, Aufstand", va sd zicd la fel ca si
intelesul din urma al lui teirdboiu in face teirelboiu -,-- face ra-
scoald, chat mai sus din Sezdtoarea. S'ar putea ca si tdrbacei
obiceitil de a spanzura canii cu capul in jos si a-1 invarti pand
ametesc" in diferite epoci ale anului si mai ales in cea dintat
Luni a postului mare (Marian, Serbeitorile II, 9; Zanne, Provorbe
IV, 645), impreund cu derivatul acestora teirbeici vb. IV, sä tind
tot din teireiboiu, mai ales cd, este vorba tot de zgomotul s.
larma ce se face in urma bdtaii ce se cid cdnilor, pand ce
-ametesc.

15. Arom. tulii.

Se intrebuinteazd la Aromanii din Macedonia cu intelesul
de tigla.". Dintre dictionare cuvantul este inregistrat numai la
Mih. tulei s. f. cardmidd Adeird casa cu tule... (zidi casa cu ca-
rAmizi). La ceilalti Aromani se aude tuvld (cf. Dal.).
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Supt aceastd forma. euvdntul vine direct din lat. tubula, -am,
cu caderea lui u din silaba penultimd intocmai ca in subula > suld.
De Ia. Romdni cuvantul a trecut la Albanezi tuts Backstein" pe
care G. Meyer (EWA., 451) pe nedrept il derivd din turc. tugla.

Din prezenta formei aromdne, rezultd cd, in latina balcanied,
pe langd tubulus cu intelesul kleine (Wasser)rohre, ubertragen
auf emen r(threnfOrmigen Dachziegel" din care a ie§it ngr. toopXov-
Ziegel; -cou[3X6vco belege mit Ziegeln" care a trecut la Aro-
mânii din Epir tuvld, la Albanezi tuvle, la Turci tugla; de la
Turci 1 au luat numai Bulgard tugla §i tuhla, nu §I Albanezli
a mai existat §1 tubula, cu aceea§1 trecere de sens, pe care au
rno§tenit-o Romdnii supt forma t u la la Aromdnii din Mace-.
donia, de la care a trecut, dupd cum am spus, la Albanezi (vezi
G. Meyer, Ngr. St 111, 65 §i fahresb., XV, 130).

Cu acest cuvänt se dovede§te §1 la Romani prezenta unui
termen de ziddrie din fondul latin, despre a cdrui pierdere vor-
be§te J. Jud in studiul sau Probleme der altromanischen Wortgeo-
graphie publicat ,in Zeitschr. J. rom. Phil. XXXVIII, p. 26, n.

Th. Capithm.

I. Biet.

Biet, biatel vrednic de compatimire, sdrac, sdrman" S2.

intrebuinteazd ca atribut pe lângd un substantiv. Astfel : Casele
bietilor oameni le-au inecat; doi Nell nenorociti oameru; biete
vrdbii; vai de biata lard; cad vom and rdzboaie intre nod; biet
de tine!, nici tu n'ai fost feicut in ceas bun! etc. Aratä deci o
compatimire pentru o flinta nenorocitd, care sufere de o boalA,
de sdrdcie ori de alte cauze cari produc tristete, arndraciune etc.,
cum se vede din faimosul vers al lui Erninescu: Vai de biet
Roman, sdracul, Inddrett tot dif ca racul!

Se Intrebuinteazd apoi ca apozitiune pe lAnga un pronume
personal, cuprinzdnd acelea§i sensuri, corespunzdtoare fr. pauvre,
it. povero. Astfel : bietul, biata de mine ! etc. ; eu, bietul! (com p.
it. povero me! bietul de mine; eu, bietul!"). Cul/Ai-Au] este cu-
noscut in tot domeniul dacoromdn.

Se intdIne§te §1 varianta bled, -d (Vdlcea) in care d se ex-
plied prin influenta formelor, de origine slavd bedd, bidd biedd
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_,,nevoie, necaz, pacosteal, de cari a fost apropiat cuvantul ro-
rnanesc, prin sensurile lui.

Ca origine rom. biet nu poate deriva din paleosl. bedlam.
sarman, sarac" 2, pentrucd nu se poate explica trecerea lui d
in t §i nici a lui 6 in le. Afard de aceste motive, alterarea lui b
in formele dialectele ghiet, bghiet etc., aratA ca acesta a trebuit
-sa fie urmat de un i lung sau de un e deschis.

Biet are caracterele fonetice ale unui cuvant stravechiiu, de
aceea a 0 fost pus In legatura cu lat. vietus3. Acesta ajungeA
insa in lat. vulg. la *vetus, cum observa dl S. Pu§cariu (EW. 201

§1 REW 9325) §i apoi, in romane§te, la *vdt (comp. lat. vents
> rom. var etc.).

Daca luam in considerare alte cazuri analoge ca sens, cum
sant anzartt, nefericit, intrebuintate ca biet, in locutiunile
amaritul de el"nefericitul de mine% un amarit de om" etc.,
-ajungem la concluzia ca termenul de care ne ocupam a putut fi
tot un participiu, devenit adjectiv §i redus mai tarziu numai la
intrebuintarea lui legata de substantive sau pronume.

Participii de acestea ramase din verbe cari au disparut din
limba, ori numai s'au departat de ele ca forma §1 sens, sant de
-ex. curat, strand (de la verbul a strange cu part. actual straits),
beat (de la bibo), infelept (part. de azi este infeles) etc.

Biet a fost un participiu care a insemnat amarit", neca-
jit", ca arom. nvirinat posomorit, intristat" (< nvirinedz) (comp.

nsirpicat tau ca un §arpe" < nsarpic) 4 etc. §i duce la lat.:
bTlior-ari, atestat in Gloss. §i tradus de unele dictionare prin se
facher", iar in Thesaurus (p. 1987) prin irascor, )0X6)". E ate-
stata 0 forma biliabundus (v. ibid, s. v.). Verbul acesta este un de-
Twat din 6711s-care avea §1 sensurile amaritudo, tristitia" 5, iai
adj. biliosus are §i acceptiunea se mper tristis" (in Isid.), cum
se poate vedea §1 din formula atestata in inscriptii §i in Gloss.
sine bile DaXurcos', exempt de tristesse".

Astfel part. biliatus, al verbului atestat, cu sensul de

1 Dig. Acad unde se dau (p. 535) si formele slave corespunzatoare:
bulg. béda, rut. bad nevoie, necae, sArb. bijecla napaste, Invinuire ne-
dreapta (v. i REW. 9325).

2 Cihac, act. ettm., II, 13.
a 0. Densusianu, II 1 r. 99.
4 V. mai multe exemple in G. Pascu, Sufixele rom, 93 sqq.
5 In Georges8 se dau 41 sensurile Zorn, Unville, Verdruss", iar atra,

-nigra bilis corespunde gr. paccnomo: Schwermut, Tiefsinn".

-cf.

§i

§i

atria-
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Tit, necäjit, trist, nenorocit", ajunge in rorn. la *birat> *biat fem. biatd,
pint-. Nett, biete, dupd care s'a refdcut la singular §1 masc. mai nou biet.

Tot astfel s'a reldcut beat < lat. bibitus, care trebuià sa
-devie *Mt, dupd fern. beatd (in CDDE 153, se explicà prin in-
fluenta inf. a bed), precurn §i boier (mai vechiu boiar), cuier (pen-
tru pito-) dupa plur. cuiere ; oier etc. Despre acest fenomen am
-vorbit §i la tratarea cuvdntului fluter.

In ce prive§te puterea lui i lung de a influentà pe b. ini-
tial, de§1 urma. un I, nu o vocald, lucrul s'a petrecut ca §i In *.r7-
Jianus > arom. h'il'in, rom fin, dial. hin; fiiastru, hiiastru arom.
.h'il'astru < lat. fTliaster ; iert < lat. liberto etc., in cari se vede
-ca 7 a avut valoarea unui i in hiat, chiar dupd disparitia lui I
-inmuiat sau a lui -b- intervocalic.

Biet este prin urmare Inca until din cuvintele noastre latine
.cari aratã stdri suflete§ti §i cari au o putere de conservare ce se
txplicd tocmai prin legarea lor de viata intimä a poporului.

Dintre celelalte limb] romanice numai sarda (campid.) a
pdstrat subst. bilis (REW 1105).

2. Arorn. mu§at (istror. mu§dt) frumos".

Cuvantul aceasta e considerat de obiceiu ca un derivat din
Jrumos *frumupt, cu afereza silabei fru-. Aceastd explicare e
foarte greu de admis ftindcd desvoltarea fireasa sustinutd de
baza frumos, duce mai curand la, *franqat, ca in v. dacorom.

frd mse(a)te
Ideea de frumos" este insd legatd §1 de aceea de tândr",

gras", sdn5tos", ro§u la fatd" (comp. Berneker, Et. Wb., 607
la krasa, cu diverse forme slave, având sensurile de ro§u, gras,
irumos", bliihen, Farbe, Blut" etc.). Lat. almus nourrissant,
nourricier, bienfaisant, bon, sain" are derivatul almitas grace,
.beauté", almities id.

Aunt& atmosferd semanticd. §i fonetismul cuvantului rom.
4duc la lat. mustens jung, frisch, neu", care, ca §1 mustus, se
intrebuintà ca adjectiv pe langa agna, vinum etc. In limbile
roman. gasim gen. mugu gut genahrt° §i mai ales span. mozo,
port. mop jung", Bursche" (REW , 5779).

Schuchardt se ocupd pe larg de soartea lui musteus I in
lirnbile roman. §i da exemple apropiate de ale cuvantului nostru

1 Romanisclze Etymolog. I, 57 sqq., II, 5-6.

,
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Astfel dedvate din lat. vinosus (in sensul de ceea ce are coloa-
rea ca de yin rosu") ajung sd insemne in lomb si emil. gras-
sotto e morbido", ilare", piacevole", iar gen. musciu bene-
stante" ben pasciuto", agiato" ; it nord. mostos heiter, rund-
lich, angenehm", deci toate referitoare la infatisarea exterioara
a omului.

Prin urmare baza lui mwit este un derivat, adjectiv parti-
cipial din *mu§ (< musteus), cu sensul de tanar (comp. Ro-
man verde"), phn la fata, sanatos" (sensul primitiv al gr. xca6g.
este sanus", Boisacq, s. v.), gras", cu fata rotunda, cum sant
copiii si bnerii. Toate aceste sensuri le-am vazut la exemplele
de mai sus. Ca se va fi amestecat 0 notivnea de rosu" (yin,
must), amintita do Schuchardt, care duce si ea la idera de fru-
mos" (v. formele slave), este posibil, dar faptul acesta nu e nu-
mai decat necesar pentru intelegerea desvoltarn semantice a lui
mtqat.

Acesta a trebuit sa existe odata si in dacorom., caci numele
propriu Musat, al vechilor voevozi, existent si azi, nu poate fi
decat acelasi cuvant. In Documentele lui Stefan cel Mare", pu-
blicate de I. Bogdan, se intalneste si numele Mup, care e greu
de despartit de Mtwta §i Musat lar, daca este asa, atunci
Mup ar h forma mai veche, corespunzatoare lat. musteus, -a,
care ajunge in rom , din punct de vedere fonetic, la mus(c1).

3. Raileaciu, ran&

Se numeste boul sau calul rau castrat, sau ramas cu un
singur testicul. Se intalnesc si formele rcinceiu2 §i reinc3.

Este lat ramex, -leis hernie", varicocele" (comp. si rami-
cosus qui souffre d'une hernie"), devenit *ram(e)ce + suf. ,.aciu
> riincaciu, prin trecerea lui m > n inainte de guturalà, de care
am vorbit in altd parte a acestui volum. Transmont. (Portug.)
rancolho este mai curand din aceeasi baza cu cel rom., decal
franc. rank kreuzlahm", gekriimmt" 4.

1 Cf. 1. Bogdan, o. C. 111, 157: .. fata Mu§atei ... qt nepoatele Mr de
sord Muqa, cu sora et Amiga. Sensul ar fi deci Mandra", Frumoasa".

2 Cf. Tiktin, Dtcf. s. v. ; $dineanu, act , cu definitia boul !lulus de
fectuos de la intorsul testiculelor".

3 Revista crd, lit. III, 167.
4 REW., 7044.
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intelesul a fost cel de animal care sufere, care a rämas
cu un defect la testicule, prin castrarea rau facutd si apoi (bou,
cal) cu un testicul". Forma Mize presupune un *ramictts, dar,
cum cea mai rdspandita e rdncactu, atestat l in arom. arun-
gaciu, cu acelasi sens ar puteà fi insusi subst. ramex, -teem,
> nine (pentru *race), din plur. rand (comp. berbec, purec)
S'a zis adecd un rânc de cal, bou", cum se zice .0 boald de vacd",
o rale de caprd", nea. taldne" I (i se zice calului). Toate acestea
sânt nume de boale, intrebuintate ca epitete pentru animale

Ramex este derivat din ramus (v. Walde2 640). De aceea
cred cd ranch, cu care Tiktin pune in legatura pe racaciu,,
este lat *ramica (< ramus) devenit reined, prin aceeasi trans-
formare fonetica ardtatä mai sus. Cuvdritul s'a pdstrat si in fr
ranche, de unde derivatul .rancher Wagenrunge" (REW. 7026 s
v. *ranuca Leitersprosse").

Sensurile ce le are Mucci, foarte apropiate de ale cuvân-
tului fr., sânt : nuià" (la Dosofteiu), van:a de bou" (Ochsen-
zimmer), legaturile leucelor de carâmbii carului" 2, care se stie
se fac si din cercuri de nuiele impletite (comp. fr. rancher).

Pentru sensul de vdriä de bou" sd se compare vargd,
vergea, care poate fi de lemn sau de fier si se intrebuinteaza
azi ca I ra'nca (in Moldova) cu acceptiunea de nuia", vaigd"
de bdtut (comp. si coardd, de lemn, deci o nuia, sau de os).
Tiktin citeazd, de altfel, pentru sensul de Ochsenzimmer", fraza
Ii bata cu o rdricd atat de tare Meat si astdzi vdn'dtdde stau
nesterse...

4. ltidnitä, a rajnii ; Itidnov (sat) etc
Rajtuta este un instrument de macinat, compus din cloud

pietre mai mid ciecdt cele de la moark dintre care cea de deasupr a
se invarteste cu mana, cu ajutorul unui mdner. Aceastd morisca
mai existd I azi in unele W.rti din Ardeal t Moldova3, dupd cat

1 V. dictionarul kit Dalametra
2 DR II, 604, unde dl Pu5cariu revine asupra explicaliei mai vechi a

lui rdneactu din *rentals §i arata Ca e grea derivarea lui râncd din paleosl.
pxsIca. Arm" (data de Tiktin), din cauza sensurilor cuvântului rom Greu-
tatea fonetica ce o observa d-sa pentru o apropiere de germ. Ranke (ca
wr- la origine) indreapta 51 mai mult privirile spre baza lat. data de mine.

3 $ezdtoarea VIII, 91: r4nita e o mori5ca purtafa cu mAna, in ea se
face 51 Mina 51 crupe", cf. 51 Pacalä, Mon. Rcivnart 436. In °zest. Hasdeu
VII, 171 (lalomita) se da cu sensul de moara".
Dacoromanra Anul III 49
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§tiu eu Geografice§te n'am putut stabill existenta obiectUlui, dar
cuvantul este general in dacoromana. In limba v. min. se in-
talne§te §i cti sensul de moara", LAI- astazi designeaza in special
nitt§irla mica de rhacinat cafea.

Datté traduce cuvantul th dictionarul sail cu rhoulih a
bras", mulih a café" ; Lex. Budan cu mola manuaria",
Handmilhle" 1

Rajnita cu pietre se poate purta §i cu caruta, nu e fixa ca
moara De aceea in vremuri de bejente, de mi§cari de populatii,
{le fuga dinaltttea printejchilor, cum imi spunaau odata ni§te
larahi chn lalorhita, se ptiteati macina cerealele pentru a face
Mina, chiar in cartita, In cursul mersultd. E un cuvarit din cele
mai interesante din punctul de vedere al metodei ce trebue in-
-trebuintata in cercetarile etimclogice. Frind un termin care se
leaga de un instrument, sensul lui, ca in genere la orice termin
Iehruc, nu trebue considerat ca rezultat al unei evolutii semantice,
cuhi face TActin, 1. c., punandu-1 in legatura cu V. slay. rqka mand",
4rqUnica Halsfessel", ci mergand tie-adreplul la un prototip care
insemrla moara, mori§ca".

Acesta e u§or de aflat in slava §i-I ascundea b simplã
nietateza, despre care am vorbit, cu prilejul altbr explicatiutli de
.cuvinte române§ti 2, ca trebue sa-i dam o atentiune mai mare in
cercetarile lexicului nostru.

Terminul v. slav este, cum a spus foarte bine Cihac (Dice.
et. 309), IrCiny Male", pistrinum"3, care cu sufixul -ifd §i cu
metateza lut I a ajuns la rd mita (pentru *jarnitd), tar ca settS
ar corespunde rom. mori§ca". Odata a trebuit sd existe §I *raja,
fiindca avem §I derivatul a rdjni a macinà cu rajnita° (comp.
nsl. Irniti mit der Handmühle mahlen")4 §i rdjnitoare Impro-
spätez aceasta explicare a lui Cain, pe nedrept uitata, nu numai
pentru principiul amintit mai sus, dar §1 pentru lamurirea nume-
lui de localitate : RajnOv, sat langa Bra§ov. Acesta nu este alt-

1 V Si Tiktin Dig. p 1329. r4nttei Handmühle" fin Getreide etc.
Kaffee-, Pfeffer-, Pferdemuhle"

2 V mai inainte Creimpete de 1. v v Torn , p. 604,
3 Miklosich Et. Wb. care da §1 forma ung reznycze, i'mprumutatá de

sigur din romaneste Cf si Walde Et. Wb.2, 344, Feist Et. Wb.2, 43, unde
se dau si t orespondentele got. qairnus p5Xog"; lit. girnos id., cymr. breuan
Handmilhle" etc. de la ideea de , a maciná"

4 Miklosich 1 c
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ceva decdt v slay. irtinovy molae" I, adecd (satul sau valea)
moth" §i aratà Ca, intrucdt nu se gdse0e in nici una din formele
slavp, metatezd s'a petrecut in limba romand, ca sä se poatd
pastrd. §I inieun numb topic §i cã numai dupd aceea a fost impru-
mutat de Unguri cafe ii zic Rozsnyti i de Sa0 cari 11 numesc, cu

'.etirhologie populard, Rosenau, dar in s. XIV Rasnov 2. Astfel se do-
vede0e ca Romdnii au locuif acolo inainte de Sa0 si de Unguri.

Este interesant de remarcat Ca numele unui alt sat din tinu-
tul Brapvului, Zdriieti., duce tot la un termin, privitor la cul-
tura cerealelor, care e v. slay zriino grau", dat bine inteles unui
nume de persoand (comp. numele rom. Mei lain, Ovesea etc.).

De aceea e posibil ca I numele de Tara Beirsii §i Brapv
sa stea in legatura cu agricultura ce a trebuit sä se facd din vre-
niuri departate in acest colt de §es 3.

Pentru a eurina obosi" (prez indic. cfirmu) din arom., dl.
P. Papahagi (Scriitori Aromeint, 205) trimite la G. Meyer, care il
pune in legatura cu ngr. xopp.6;, alb. kurm Stumpf", de unde
mai tdrziu sensul de Korper", pe care il are azi forma alb. Dl.
Papahagi nu aproba aceastä legatura. In dictionarul ski etimo-

G Meyer porneste de la ngr. xoppl. Kbrper". Cum am
dovedit la locul sdu (in aceasta DR , 619-20), cuvantul nu poate
-fi socotit ca neogrec la noi, pentru cd e rdspandit in intreg
domeniul dacoromân, se gdse§te atestat §i in limba veche, iar
din punct de vedere geograhc, existenta lui in aromdnä, alba-
nezd §i dacoromand, dovede0e Cã e din vremea cdnd aceste
.graiuri erau in stransa legâtura. Evolutia de sens §i foneticd arata.
§I ele vechimea cuvântului

Adaug cã u din alb. kurm (substantiv !) dovede0e cd pre-
facerea lui o + r din v. gr. xopp.(5;., s'a intamplat chiar in latina
vulg , ca sd se fi putut transmite astfel 0 in romand. Fenomenul
a trebuit sã fie mai rdspandit, cum s'a putut veded din exem-

V. Iliklosich, Lex. paleosl
2 Cf. S. Moldovan si N. Togan, Dig numirdor de loc cii pop. rom din

Ungaria. Pentru Rasnov comp. A. Scheiner, Die Mundart det BuYzentander
Sachsen, p 136

3 Sä se compare pentru aceasta idee, got. barizeins aus Gerste", v.
bulg braDno, serbo-kroat. bragno Mehl" etc. dinteo bud indoeurop. *bha-
ros, *bhars-znom zum Gerste gehtirig" (v. Walde Wb 2 272; Feist o. c., 60)
(Tara)._1312rsil ar fi astfel un nume stravechm ce ar fi insemnat Tara orzu-
Jur, cu un ecou mai tarziu in forma slava Brapv targul cerealelor"?).

'logic,

1
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plele aduse la explicarea ce am dat rom. urdei in legatura cu
gr. bp(p)66)N < 8p(p)6g. Afard de rom. urmei <v. gr. 6(11111 rapp.0
etc. mai amintim aici pe arom. murnu < lat. *morinus (CDDE,
REW, s. v.), rom. murd < lat. min.um, rom. carte, alb. kurt. etc.
< lat. *curtis -em < clas. cohors, cohortem (cf. CDDE 464,
unde se adaugd cu trecerea Inca neexplicatd a lui o la u").
Probabil cd acest fenomen stä in legaturd cu influenta vreunui
dialect v. gr. asupra lat. vulg., hindcd se vede mai ales la cu-
vinte v. gr. pdtrunse in latind. Chiar lat. morum (morus) este-
imprumutat din gr. p.cipov, cum a ardtat Claussen §i cum admite
§.1 Walde (v. Etym. Wb. lat. Spr.2 495)

G. Ging lea.

Articole märunte.

Forma de conjugare ei. face".

Intrebuintarea formei de la singular la plural, in persoana
a treia a verbelor de conjugárile II-IV, e un fenomen foarte
obicinuit, cu deosebire in Muntenia si in Transilvania de sud. Con-
jugarea ei face" in loc de ei fac" se rdspandeste din ce in ce
mai mult §i e una dintre cele mai dese greseli" pe care o fac-
chiar casturarii din regiumle aminhte, in graiul familiar §i mai
putin ingrijit.

Explicarea care se dd de obiceiu e urmdtoarea : deoarece
la conj. I avem el celntel §i ei cOntd, aceastä egalitate la singular
§i la plural, a atras dupã sine o egalitate a persoanei a treia, in
cele cloud numere, I la celelalte conjugari.

Explicarea e simplä prea simpla, mi se pare, ca sd fie
multumitoare. lnteadevdr, cel ce cunoaste limba romdnd, trebue
sà constate cd ea se caracterizeazd tocmai printr'o pronuntata
tendinta de a avea pentru diferite functium morfologice expresi-
uni formale cat mai distincte. Orice mijloc formal, fie el o dezl-
nentd sau o modificare a tulpinei, este binevenit si repede ge-
neralizat fatel-fete, atrage dupd sine pe fafd-fefe; schimhärile
pe care le produce dezinenta i la sfar§itul tillpinei §i influenta ei
asupra vocalei tonice (roatd-rofi, stradd-strdzi) e cauza intrebu-
intarii tot mai mari a plurarelor in -t la feminine, etc. (cf. si DR.
II 37 §. u.). In consonanta deci cu aceastä tendintd generald a

v..
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Umbel noastre, ne-am a§tepta sft intalnim tocmai cazul invers:
kleosebirea formald intre persoana 3 la singular §i la plural la
celelalte conjugdri sa atraga dupd sine o distinctie analoga
la conj I.

De fapt, a§a s'a §i intamplat in dialectul istroromân, unde
se conjuga numai ie (= el) cointe, dar lel' (= ei) cdtztu. Dar
.§1 la noi se observa tendinta aceasta. Forma el zbor in loc
de el zboard este, in poezia lui Alecsandri cel putin, generala.
Tot astfel, egalitatea persoanei 3, la singular §i plural, in imper-
fect (cantabat §i cantabant > cdrztd) e evitatd, in limba literal-A
cel putin (el ceintdei cdntau), in care toate celelalte verbe s'au
orientat dupd verbul ajutAtor (habet> a, lzabunt > au) and era
enclitic (el dintat-a ei cdntat-au). In dialecte avem §I forme ca
ei sdntdrd, au fostdra, cu -dal' introdus de la aorist in pers.
3 din plur, , spre a evità omonimia cu alte persoane (eu &int,
el a fast).

Dacd impotriva acestei tendinte generale, vedem cijm con-
jugarea ei face" se rdspande§te tot mai mutt, c'auza trebue sd
he alta deck proportionalitatea. Ea este, cred, de naturd sintac-
ticd. Observând pe sutie-mea, când in grand familiar §i neingri-
jit face astfel de gre§eli", am bagat de seamd ca mai adesea ele
se ivesc la verbe unipersonale, deci in exemple ca urmAtoarele: mci
doare... pictoarele; ntt-mi place ... vorbele astea; e Ingrozttor cum
arde ... atatea case la Bucuresti. Avem a face, in mod evident, cu
un anacolut, cu schimbarea constructiei unipersonald in personald.
Picioarele" in propozitia dintdiu, nu e propriu zis subiectul lui
md doare", precum atatea case" nu e complementul propriu
zis al lui arde" in propozitia din urmä, ci aceste verbe au fost
intrebuintate mai intdiu impersonal §i numai nevoia de a pre-
ciza mai bine a fdcut pe vorbitoare sd mai exprime, ca un fel
de complinire, substantivele care ne fac impresia ca tulburd
acordul. S. Pwariu

Schimbarea accentului in aud.

Diftongul latin au s'a pastrat supt accent ca du (dialectal
§I do), cu mentinerea accentului pe a, indiferent dacd el se mai
pronunta ca diftong sau dacã e rostit azi bisilab : ocitittg, du, dur,
dustru, cduc, grdur, laud, ldur, rdpdus, tdur §i secundar : thin,
'Jur, scdun, stdu, stdul etc.
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Exceptie fac numai trei cuvinte, in care accentul a trecut
pe u si prin urmare cand nu era initial du a devenit 00
Acestea sant: add, Out §i MOM. Cel din urtrid trebue eliminat,
cad el nu derivä din germ. LOute, ci din n.-grec. Xcco órcz (Tiktin)..
LOW `spalat' < lat. lautus s'a orientat dupa celelalte participn
in -ut (bdfit etc.). Râmane deci aud, care e accentuat pe 0, ca la
noi, §i la Megleniti (ad, din add, cu pierderea regulatd a lui a ini-
tial), pe cand Aromann (dvdu) §i Istroromanii (dvdu), care au prc-
fdcut pe u in v, au pdstrat accentuarea originala, neputand muta
accentul pe o consonanta.

Mutarea accentului o explica. Weigand (Jalzresb. III 222)
astfel: Kann durch das fragezde auzz mit steigendem Stimmtone
auf a veranlasst sein, wodurch u etwa eine Quinte hoher lag und
dann auch zum Akzenttrager wurde". Daca insa ridicarea vocii
ar fi pricina mutdrii accentului, ne intrebam de cc nu s'a schim-
bat accentul in lauzi, adaugi etc. Cauza cred cd e alta. Negati-
unea (nu) atrage la noi accentul asupra so : pcit, lacru, dar rui
pot, nd lucri? Cand verbul incepe cu a, ti al negatiunei se eli-
deazd, dar accentul ramane pe intaia silaba : alérg, asczilt, dar
n'Olerg,a, n'dsculta! (cf. DR. 11 766 n.). Precum intrebärn negate
n'Osculp? it corespunde raspunsul afirmativ ascOlt, tot astfel
vechmlui n'Ouzi? (in care avem accentuarea etimologica) i s'a
rdspuns add, cu mutarea analogica a accentului, care apoi s'a
generalizat in toate formele afirmative.

S. PaFariu.

Notit a.

N. lorga descrie in vol. XVI, din Studii si Documente", p.
17 s. u , un voluma§ miscelaneu scris in a. 1800 la Copacern
de arhidiacanul Venedict. Pasagiul intitulat Pentru cate varste
are omul .. reprodus de lorga (p. 17) este copiat, cu foarte
mici schimbari, dupd Pravila de la Targovi§te (cf. Cele §apte
varste ale omultn" reproduse de Gaster, Chrest. I, p. 164).

S. P.

Note la pag. 561 s. u.
Studiul lui Giuglea din acest anuar va produce de bund

seamd o discutie vie, iar unele din etimologitle sale vor fi com-
batute. Nu e mai putin adevdrat insa cd autorul lor, indiferent
dacä explicarile sale sant juste in toate amänuntele, sau ny, a

"
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deschis ferestrele camerei noastre de stticlitt spre ortzonturi spre
care in decentile din urnid nu mai eram deprin§i sd privim. In
urmarirea retrospectiva a Umbel noastre, noi ne opream de obi-
ceiu la epoca strarom and §1 la latina-vulgard. Dar chiar in
epoca strairomand cand contactul intre cele patru dialecte de
azi exista Inca, fäcand ca limba tuturor Romanilor sd se desvolte
in acelea§i directii va trebul sa distingem o perioadd pale o-
roman a, anterioard primului nostru contact cu Slavii (sec. VI
VII), cand in limba stramo§ilor no§tri se iviserd inovatiunile
cele mai principale ce o deosebesc de celelalte limbi romanice
§i and ea suferise inrauriri grece§ti, albaneze §i vechi-germane.
Mai mult decat atat. Vom ft nevoiti de ad incolo sa dam mai
multä atentiune epocei ant ero man e, urmärind elementul autoh-
ton din limba noasträ. Astfel, afard de sarcina destul de grea a
hlologului roman de a fi, pe langd romanist, §i cunoscator al
atator limbi ce au influentat in timpuii istotice graiul nostru, se
mai adaugd §i necesitatea de a face filologie comparata. indo-
europeand.

Aceste noud preocupari vor fi intovard§ite, fire§te, de rata-
ciri, &bind, §i exagerari, pand ce, incetul cu incetul, vom avea
tot mai multe puncte de sprijin, pentruca cercetarde sd fie mai
stgure. Cu cat materialut nostru lexical va fi examinat cu mijloace
mat multilaterale, cu atata se va intampla mat des ca tocmai in
cercetarile etimologice, unde partea semanticd are rolul principal
§i deci posibilitatile de interpretare subiectivd sant mai multe, sã
avem, ca in filologia franceza bundoarA, pentru acela§i cuvant
mai multe explicdri. Farmecul noului nu irebue insd sä ne till-
bure vederea clara §1 sd ne facd si pärdsim calle mai vechi, nu-
mai de placerea de a umbld pe drumuri mat putin bdtute.

Scopul acestor randuri nu este sas mi apar etimologille pro-
prii fata de cele noud propuse de Giuglea, §tiind cã o etimologie
'Nina se apard de sine, iar una neverosanild nu ca§tigd mult,
dacd vrei s'o sprijine§ti ulterior. Studiul lui Giuglea e insd atat
de bogat in idei noua, incat cred ca discutarea unora din ele nu
poate ft decat de folos.

Verbul nostru a fribminta poate deriva, din punct de vedere
formal, tot atat de bine din fermentare ca §I din fragmentare.
Din punct de vedere semantic insa, mi s'a parut cd trebue sd
preferim pe fragmentare, precum am aratat in ZRPh XXXIII
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233-234, citand exemple §1 din alte limbi. Banateanul a frau-
turi pétrir" I intare§te §1 mai mult aceasta etimologie, §i a hotarit
pe Candrea §i Densusianu sa o admin. in Dictionarul lor etimolo-
gic (Nr. 632), de§1 ei nu cred in trecerea lin au proton in a §i
au de obiceiu rezerve fata de etimologille mele Giuglea, spre a
explica numele brdnzei, crede cä gase§te un sprijin mai mult
pentru punctul sail de plecare (dospirea") in vechea elimologie
frdmilnid < fermentare (p. 576), admitand trecerea de sens:
amestec Mina cu fermentul plamadit de mai nainte". Dar
chiar daca ideea exprimata de germ. kneten" ar fi fost numita
clupa actiunea aceasta initialA a framantärii propriu zise, adecd
amestecarea alotelului dospit cu Mina, am ajunge iara§i la Fara-
mitirea" gogolo§ilor ce se produc din amestecul plamadelii
cu Mina. In sprijinul etimologiei mele aduce insa Giuglea insu§i
argumentele cele mai puternice, cand vorbe§te, mai nainte, de-
spre prepararea branzei : aceasta frdmantare [a caplui, cu manile,
ori pe ravarl sau mai bine zis amestecare", se face ca s%,1 nu
ramana bucatele mici nestrivite" (p. 574) §i : §i urda se framanta.
§i se aniesteca cu manile" (p. 575).

Precum in diferite limbi exista diferiti termini, dupa cum
materia care se framanta e diferita (d. ex. franc. pjtrir, despre alu-
atul de pane, corroyer, despre lut, écoclzer, despre cearä, span. hevir
(lespre aluat, ablandar, propriu a muia", despre ceara, alâturi
de amasar §1 sobar etc.), astfel §1. la nol, existau odinioara cel
putin doi termini deosebiti, unul referitor la aluatul de pane, iar
altul la ca§, a caror framantare se face in chip diferit: Framan-
tarea ca§ului consistä din faramitirea" (fragrnentarea") cu de-
getele a globuletelor de lapte inchegat, pana ce avem o pasta
mladioasa §1 uniforma ; framantarea aluatului de pane con-
sista dintr'o indesare §i lovire cu pummi a aluatului sau din
frecarea lui printeo mi§care rotativa cam ca la spalatul rufe -
lor a aluatului luat in pumni. De aceea in cele mai multe
limbi avem, pentru frAmantarea panii termini, care insemneaza
a calca", a al:lase (franc. petrir < pisturire, derivat din pinso

1 Chiar verbul nostre a fargma are intelesul de framântit" bundoara in
urmatorul pasaglu din Biblia lui Serban Voda (496/39) Fni lor adunh leamne
si parmln lor ard foc si rnuerile lor farami aluat, ci sa faca hamoni ostii
cerului petri ss en t la pate pour faire des gateaux; cf si ma fa:Mina
la mina, faramatura de inima ma framanta, framantatura (=-- colici).
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,,zerstampfen" ; lat. depso < grec. Oicpco knete" < trete" ; germ.
.kneten inruclit cu slay. gnesti apasa") sau a lucra (cu mânile)"
(ital. maneggiare, lavorare la pasta, franc. muter, travailler la
pate). Termenul latin subigere (= sub ± agere) durLharbeiten"
capatase si el acceptiunea de kneten" (farinam, lutum inter ma-
nus), si s'a pastrat in soage al nostru, pe and Sarni (log. suighere,
camp sudiri) pleaca de la subjicere, al c5rui sens de ,,unter-
werfen" a devenit von unten herauf werfen" (Meyer-Lithke, REW.
8368), adecd a scoate aluat de dedesupt (de pe fundul covatii)
si a-I arunca deasupra".

Cuvantul a soage s'a mai pastrat in partea cea mai mare
a Ardealului de la nord de Mures. BucAtareasa mea, din apro-
pierea Turzii, nume§te sogare 1 frdmantarea, lovirea aluatului cu
pumnii, (pentru invartirea Jul in mani ea intrebuinteaza ter-
menul frecare), pe and in alte Orli sogarea (Viciu, GI.) sau
soagerea (Francu-Candrea, Motii 105) este formarea parni pe
carpator, unde se rotunze§te,, inainte de a se MO in cuptor 2.
Probabil ca odinioard soage era termmul general pentru den
Teig kneten" la toti Romarm, pe and frdmiintd era terminul
pentru prepararea ca§ului. De la stânä, terminul acesta a pa-
truns in bucatdria tarancei, inlocuind pe soage (mai intaiu, poate,
nuniai spre a arata actuinea dinamtea framantatului propriu zis,
and se sfAramesc" gogolosii de plamadeala amestecata cu faina)
cu desAvarsire in cele mai multe regiuni românesti, sau pastran-
du-se alaturi de el §i incepand sa se diferentieze de el ca sens.

Vorbind despre urdd, Giuglea crede a. cuvantul urdoare ar
putea fi un derivat din acesta (p. 587). Analogia cu Au-
genbutter" este din punct de vedere semantic inteadevar ademe-
nitoare si am relevat-o si eu in articolul pubhcat in Cony. lit.
XXXIX, 303, dar am aratat a din punct de vedere morfologic,
un derivat in -oare de la substantivul urdd e imposibil. In schimb,
derivatele lat. in -or de la adjectivele in -rdus (iar acestea de la verbe

1. Trecerea la ant I se explia prin onentare dupd vorbele in -Tgare
.( fumega, spumega etc ). In unele regium se aude 51 sugi, de conj. IV Nrma
soace (Vim!, GI.) pare a se datord contaminant cu coace".

2 Ceea ce pe aiurea se nume5te soviiltd < sub-vol[u]tare (CDDE no.
794) I Corbu !nu comuntca din Zagra, a sogi turta pentru aluat in siva' =
a o framantà pe masa., dupá ce s'a fäcut odatä aluatul in bild 5i inamte de
a se turti cu lemnul", dect apdsarea puternia, masarea aluatulut de scan-
durd, cu podul palmet.
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in ere) sAnt foarte frecvente, incat tipul reconstruit *horridor este
impecabil ca derivatie §i are §i analogii semantice. Reventrea la
etimologia lui Cihac din partea lui Giuglea ar fi fost deci in-
dreptdtird numai daed el ar fi explicat §1 derivatia cuvaIntului, asu-
pra cdreia eu atrAsesem atentia.

Urdoare ar puted fi un derivat din urdd, numai dacd acest
euvAnt ar fi el insusi la origine un adjectiv substantivat in -idus.
Acest lucru nu mi se pare exclus. Una din notele caracteristice
la prepararea urdei este, precum a ardtat Giuglea, fierb er ea;
ital. ricotta dovede§te cd numirea i se puted da chiar dupd
aceastd notd. Ma intreb atunci dacd in loc Ed, admitem etimo-
logia greceascd propusA de Giuglea, nu este mai probabil ca
vorba noastrd sä continue un *urida (femininul lui *uridus) de-

la uro, -6re ard". Amestecul verbelor care insemneazd o expu-
nere la actiunea focului e cunoscut in toate limbele, hick tre-
cerea de la ard" la fierb" nu e grea de admis ; chiar ital. ricotta,
nu este coaptd", ci fiartd", precum germ. Branntwein" nu e
nici el ars", ci fiert". Derivatul *hridus a putut aved, pe langd
sensul activ de arzAnd" (cf. fervidus fierbinte") §1 pe cel pasiv
de fiert", precum, invers, apd pada insemneazd §i apd fierbinte".

Foarte greu de stabilit e sensul original al cuvAnttilui rand din
expresta stau Intr'o rand Fraza intreagd aratd pozitia omului
lungit pe o lature a corpului §i cu capul rdzimat de palmd, iar
cu cotul sprijinit pe jos Intrebarea este, care e nota ce a dat
na§tere euvantului : latur ea corpulut pe care zaci cum am
crezut eu cAnd am propus etimologia *rena, din ren, care chiar
in lat. insemnd Lende" §i tot astfel in limbile romanice (cf.
franc. reins ) san cotul pe care-ti sprijine§ti capul, cum crede
Giuglea Nu prea vdd cum s'ar puted clarified vreodatd aceastd
chestiune, dacd euvantul rand nu-1 vom mai OM §I in altd ex-
presie. Expresia e uzuald in regiunea card apartin eu, iar pentru
sirntul limbei mete stau intr'o rand este opus lui stau pe foale
(pe burtd) sau pe spate ; daed cineva std intins pe burtd, cu capul
sprijinit pe amandoud coatele, nu se poate zice cd std in cloud
nine; de asemenea cAnd ciobanul stã cu capul pe mand §i cu
cotul sprijinit in batd, nu se poate zice di se reazimd inteo rand.
Dacd Giuglea citeazd exemplul celui ce std inteo rand cAnd sade-
cu cotul rAzimat pe masa, mi se pare cd cel ce are pozitia
aceasta trebue sd fie si aplecat spre inddiapt, sa aibd deci po-
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zilia celui ce std toldnit pe jos. Dar aceste obiectiuni nu exclud
posibilitatea ca, la inceput, stau inteo rand sa fi insemnat de
fapt stau rdzimat intr'un cot", cum crede Giuglea, precum s'ar
putea, invers, ca ideea de cot" sd fie cu totul accesorie §i deci
fArd importantd pentru originea cuvântului rand.

Daca semantice§te e greu sd hotärd§ti astazi, care din
cele cloud explicdri este cea adevaratä s'ar putea ca nici una
din ele sd nu fie NO. din punct de vedere formal mi se pare
ca amandoud sânt acceptabile. Infirmand pe una, in mci un caz
ceealaltä nu devine mai sigurd. De§l nu tin mult la etimologia
mea I §i mi-ar pärea chiar bine, pentru concluznle ce se pot
scoate din ea, ca cealaltd sa poatd fi doveditä nu cred cdi
motivele cu care o combate Giuglea pot fi sustinute.

Faptul cd ren era masculin, nu e de sigur o piedeca ca sd
admitem cd el a putut forma pluralul ca neutrele ; avem doar
exemplul clasic al lui *digita (> degete), ca plural al sIngularu-
lui digitus §i pe cubaus aldturi de cubitum, cu pluralul cubita
(cf. invers genuchiu < genuculum, cu pluralul doi genuchi §i
cu celalalt singular un, in loc de *o genuche < gerwculai.
Giuglea gre§e§te de sigur cdnd crede cd *rena ar fi trebuit sd
dea *rind, iar nu rand, cornpardndu-1 cu arena > arind (p. 563
n. 1.). In Cony. ht., XXXIX 314 § u. am incercat sd ark cd r initial

indiferent de vocala urmätoare s'a rostit odinioard vibrat
tare la toll Romdnii, precum dovedesc urme de aceasta rostire
pând azi §t scrieri vechi ca rrume etc. Pe cdnd dupd r medial
(din lat. r §i 1 intervocalic) e, ea §i i urmätor se mentin nealte-
rate (pdreche, turturea, pierire, buric etc.), dupa r initial ele se
schimbd in cl, a §i ii, intocniai ca dupd rr latin (Mu ca urdsc,
rabdei ca urate, rau ca uri). Adevarat ca pentru en precedat
de r initial nu avem nici un alt exemplu latin ; dacti e insd sa-i
cautdm o analogie, aceasta nu o vom gdsi la cuvintele cu en
dupd r medial (arena > wind), ci la cele cu rr. Exemple ca
horresco > urdsc, rigido > rcibd NO de rétro > inddral, rëus
> rau, aratd cd T a avut Aceemi soartä ca 6 dupd r initial §i
dup. rr. De sigur cä trecerea lui en in in e anterioard influentei
lui r initial §i rr, deci *rena a dat *rind §i apoi rand, deodatd

1 Tot astfel nu tin la etimologia vioarei viohna" < *wvtda; nu cred
Irma' nici in aproplerea ce o Mte Ginglea (p. 594) cu vibrare, care are i scurt
$i deci n'am puteà aved rostirea dialectal:a }ward, Doarei.
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cu rivus > rau, ca currendo > curind > curand, farina > girder.
De0 alterarea lui e, ea §i i dupd r initial §i dupd rr e un feno-
men strkomân, pe care-1 intdlnim in toate dialectele, el e mai
nou deck intdile imprumuturi de la Slavi, caci rgd% a dat rind
§i apoi rand, de-odata. cu Rima > Ram. Metateza in arom. nire
rinichiu" (cf. Capidan, in acest volum p. 760) din rine trebue
sä se fi intdmplat tocmai in epoca paleoromând când en trecuse
in in, dar r Inca nu incepuse a influenta vocalele urmdtoare.

In DR. II, 683 §. u , tot intr'o notä ca cea de acum, am au-
-tat sä ark cd noi a trebuit sas avem, in unele cuvinte de trei sau
mai multe silabe, cloud rostiri, cea din graiul lento, cu vocala
intertonicd pdstrata, §i cea allegro, cu sincoparea ei. Astfel mi
se pared ca se poate explicd de ce dintre derivatele in -trio §i

unele apar sincopate, iar altele nu, §i de ce aldturi de
amb'lare am putut aved *ambulester, iar aldturi de stab'lum>
staul pe stabulum > staur. Giuglea nu admite etimologie lui staur
din stabulum, deoarece crede Ca acest cuvânt e de origine gre-
ceascd (p. 625).

Pot aduce azi I alte dovezi pentru coexistenta formelor
sincopate aldturi de cele nesincopate, instructive unele din ele,
pentrucd exphcd cdteva neregularitati fonologice.

Aldturi de forma margine, se aude, mai ales in judetele de
Lang Dunke, forma marne (Cony. lit. XLIV, I, 38, 205, 209, XLV,
362, Graiul nostru I, 196, 208, Pdsculescu, L. P. 53, 308 etc.), in
care sincoparea lui i ar puteà fi sträveche, datand dinaintea
alterkii lui g prin vocala palatald urmAtoare, deci marginem, >
*margne > *marmne> marne.

lordan (Dift. 96) a explicat, cred, cu dreptate (cf. DR. I,
394), mentinerea lui e nemetatezat in mierld prin rostirea trisilabd
a lat. merula (cf. arom. l'epre < l'epure).

Avem §1 cazul invers. Aldturi de tremulo > tremur, trebue
sä fi existat §I forma sincopata tremru, cdci numal aceasta ex-
piica metafonia (0 in acela0 timp pe b ndscut intre m §i r) din
arom. treambra ; formele cu ea au pdtruns apoi §1 in celelalte
persoane : treambur (Byhan, Jahresber. III, 5). Dar forma aceasta
sincopatd nu trebue confundatd, cum face Byhan 1 c., cu sinco-
pdrile din Macedonia centrald de felul lui lawn). ltngurâ, cdci
Irgmurq tremurd" (apoi §1 trgmuru treinur"), existä §i la Istroro-

-u/u,
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mdni §i dovede§te cd formele sincopate au trebuit sd fie intre-
buintate aldturi de cele nesincopate §1 in alte regium strdi ()mane..
Cdnd verbal mestir §1-a mutat accentul pe silaba prima, s'a orien-
tat §1 el dupd trmur, devenind la Istroromâni mgsurq mdsurd"
(§i mqsur mdsur"). Capidan imi comunicd cd la Aromani se
gase§te §1 verbal mpeatur impâtur", desi substantival e péturei,
ca O. meturd (acesta s1 la Istroromâni). Se vede deci cd la verbe,
unde accentul schimbdtor faced §1 de altfel sd alterneze forme
sincopate cu nesincopate (cf. usuc usceim, meinac milnceim),
aceastd §ovaire de pronuntare s'a pastrat mai malt limp decdt la
substantivele cu accent fix. Dar aceastd chestiune, pe care a
atins-o, Fara s'o aprofundeze P. Haas in Jahresber. XXIXXV,
p. 38 §. u. va trebui sa mai fie studiatd cu maid atentia ce
o mentd Sextil Pu5eariu.

Sprijinitorul lui Vas' le Moga: Gheorghe Murry
(1747-1822).

Cercetând condicile vechi ale liceului romano-calolic (al
Piari§tilor) din Cluj, spre a stabili and de stadia ai lui G.
Lazdr la acest liceu, am vazut cd aceste condici au sa arunce
lumina noud asupra yield multora dintre representantil de seamd
ai Romani lor ardelenil. In afard de Lazar care a studiat aici 3
am gramatica, 1 humanitate, 2 filosofie si 2 drept, tot aici a stu-
diat §i cunoscutul lui rival: Vasile Moga (1793-1798) §i anume
un an de gramatica (classis grammatices suprema), 2 (ie humanitate
(humanitatis classis prima et secunda) §i 2 de filosofie, totdeauna
ca eminent.

Aceastd §edere in Cluj a devenit hotdritoare pentru viata
lui Moga, ba chiar acesteia i se datoreste si ndicarea lui in
scaunul episcopesc. Cat a stat Moga in Cluj a fost coleg de §coald
cu cei doi conti tinen Bdriffy, losif §i Francisc, care au fost fii ai lui
George Banffy, atotputeinicul guvernator al Transilvamei timp
de mai multe decerni (1787-1822)

' Imp5ratul losif II, in marea §i nobila lui rivna de a preface tarile
oarmuite de el, a ordonat la 30 VIII, 1782 sd i se inainteze un tablou de
numero adolescenturn unamquamque classem frequentantium, de industria
professorum doctioni impensa cum fine cuiusvis anni scholastici". V orch-
nele guvernului ardelean privitoare la aceasta din 4 III, 24 VI §1 20 XI, 1783,
in archiva liceului. Acestor ordine li se datoresc 1 condicile cercetate de mine.
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Lucrul se poate constata din cloud feluri de tablouri. Unul
aratd lista elevilor incepand cu superiore classe Humanitatis"
-§i terminandu-se cu prima classe grammatices" 1. Celelalte ta-
blouri au format de caiet, sant liniate (mai mull cu creionul), con-
tin date mai apropiate. scrise cu cerneald ; se vdd pe ele ni§te
nurnere care ne aratd cd tablourile acestea au fost anexate la
cate un raport. Aceste tablouri dau §1 lista studentilor in filosofie
§i in drept, §i chiar §1 in medicinä, unde se vad isaliturile lui
Ioannes Molnar de Milllersheim I

Vasile Moga nu se gäse§te decat in tabloul din 1794 ca
-elev in cl. III. de gramaticd (syntaxista cum li se mai zicea
acestora). Neat ca nu ni s'au pastrat tablourile din 1793, §i deci
nu putem spune cu sigurantd cand a venit Moga la Cluj. Tablou-
rile din 1792 ne do vedesc cd in acest an §colar n'a fost inca
aici. Deocamdatd ne vom mArgini deci la afirmarea 0 a venit
la Cluj la inceputul acelui an §colar din care avem urrne docu-
mentare, adecd in toamna anului 1793.

Iatas ce gdsim aici despre dansul :
Ad. N. 3070. 794. Calculus

Syntaxistarum Claudiopolitanorum pro I. Semestri
A nni 1794.
(La pagina prima cel din urmd este V. Moga).

Nomina
et

Cogn'na2

Natio
et

Conditio

Patna,
Cottus,

v'3 Sedes

Ingenium
et Appli-

catio
Mores

Classis
Progres-

sionis
An sit in
fundatione

Basilius
Moga 19

Valach
Ignobil

SuuSebes

S:48111s110111

Bonum
Diligens Boni

In I-a ex o'.
bus 5.

Eminens

Non fundatus

1 *coaIa secundara de atunci se compunea din 3 ani de gramatica
(classis prima sau infima, secunda sau media si tertia sau suprema gram-
matices) si 2 ani de humanitate; cei 2 ani de filosofie, precum si cei 2 de
drept se tineau de Universitate, de invatamantul superior. 0 parte din liceul
de azi era trecut in seama §coIli primare de azi (schola nationalis") Anul
§coIar se impartea in 2 semestre (Nov.Martie §i AprilieAugust).

2 Cognomina
3 = Vei.
4 Sedis (acelasi scaun).
5 -= Omnibus.

<
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La p. 2 lotul al 3-lea de sus il octipa Franciscus Banff!,
10, Hung., Comes, De Lotontz, Bonum Diligens, Boni, In 1-a
.ex o'bus. Eminen5.

La p. 3 loCul al 3-lea de jos il ocupa celalalt Bariffy, lose-
yhus, 121. (Celelalte date ale. lui sant la fel cu ale fratelui sau).

In afara de cei doi frati Banffy au mai fost doi aristocrati
intre colegii lui Moga Georgius §i Michael Eszterházi. A§adar
Aloga avea legaturi personale §1 cu aceasta familie puternica, din
'care unul mai tarziu i-a iscalit §1 actul tle numire ca episcop 2.

In treacat trebue sa amintim ca §1 Ioannes Lemény" a fost
-coleg cu Moga, tot timpul cat a stat Moga la Cluj §i chiar
dupace a plecat el, Lemay a mai invatat acolo doi ani §1 drep-
-tul. Faptul cä au fost colegi ani dearandul pune intr'o lumina
noua legaturile lor de mai tarziu.

Din anul §colar urmator i-a devenit coleg §1 acel Paulus
Ramontzai" (nasc. 1780 in Kopand, comitatus Tordensis"), care
pare a fi identic cu Pavel Ramomtai, concepistul camerei aulice
{1811), care vorbe§te despre actluitatea §tiintifica a lui Lazar 3.
S'au cunoscut probabil inca din Cluj, unde Ramontal a studiat
dre,ptul pe and Lazar cerceta cl. I- II. de gramatica.

Dupa condici Moga a stat pana pe la August 1798 in Cluj, and,
terminandu-§i studille de filosofie, s'a §1 stintit de preotla Arad 4.

Iata deci cauza pentru care a fost numit V. Moga in scau-
nul episcopiei vaduvite de 14 ani, in 1810. Atotputernicul guver-
nator de dragul fiilor sal 1-a sprijinit din rasputeri 5.

B itay

1 Pe baza aceasta corecam arborele genealogic dat la lqivary L ,
Erdely Nevezetesebb Csalddal (ltolozsvartt 1854) p. 20; Nagy Ivan, Magyar-
.orszOg Csalddcu I, 166-7 si Potlek-lcotet 1b69, p 69, astfel:

Arborele genealogic indreptat
Ge rge (1747-1822)
losefa Palm

Dionisie George losif Francisc
1776-1854 + 1a,32 1781-1858 1783-1813

Acesta din urmd a cazut ca It.-colonel in luptele contra lui Napoleon
2 V Dr. I. Lupas, Episcopal Vasile Moga st pro fesorul Gheorghe

Lazgr, A. A. R. (sect. ist.). Tom XXXVII, No 21, p 28
3 Dr. Avram Sacleanu, Date nota despre Glieorghe Lazär, Arad,

1914, pp ?4-25
4 Lupas /. C. pp. 2-3; aid indreptam ca Moga a sfudiat numai un ari

filosofia in Cluj.
5 Prin aceasta ni se lamureste si mat bine rostul si intelesul pagi-

nilor 27 si 32-33 din Lupas 1. c. V si p. 37 din Dr. I. Lupas, Mitropoli-
Zul Andrew 5aguna (edipa a 11-a), Sibilu 1911.

Arta.
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0 poezie romilmeaseil a lui Gli.

Am semnalat in acest buletin I existenta unei poezii necu-
noscute a lui Sincai. Acuma din bundtatea d-lui director Dr.
Gyorgy Lajos, care mi-a copiat poem in Budapesta sânt in
stare de a o reproduce.

Poezia, ca limbd, nu are importantd; este insd insemnata
fiind cea dintdiu poezie pastorald romdneascd. Aceasta impreju-
rare aduce un nou merit literar aprigului luptâtor.

Palatinul Iosif (1776-1847), pentru a cdrui laudd s'a injghebat
poezia, este una din cele mai senine figuri din familia Habsbur-
gilor, iar contele Francisc Széchenyi (1754-1820), tatal mare-
lui reformator Stefan, a fost un aristocrat §1 de sange §I de cuget.
Gata de cele mai märmomoase jertfe culturale a intemeiat in
1804 (adicd in acela§i timp cand bldndul §i cucernicul Veniamin
Costache a§ezd pe al sdu Seminar din Socola) Muzeul National
Maghiar la Pesta; la inflintarea acestui muzeu face aluzii Sincai
in poezie. Sincai de altfel a cunoscut in persoand pe nobilul
conte §i a lucrat in noul sau Institut. Despre acest muzeu vor-
be§te cu laudd §1 harnicul C. Golescu. Meritele culturale ale celor
doi conti Széchenyi le-a preamdrit in romdne§te (in prozd §i in
versuri) pravilistul Cr Flechtenmacher 2 (1785-1843).

Onomasticon Serenissimi Hereditarii Principis Regii Archi-
Ducis Austriae et Regni Hungariae Palatini Iosephi. Pesthini Anno.
MDCCCV. Inter concentus musicos Lingvis Latina et Nationum
Hungariam Incolentium Celebratum. Budae, Typis Regiae Uni-
versitatis Pesthanae.

Motto: Vox diversa sonat ; Populorum est vox tamen
una. (Martialis Lib Spect ). Index Poematum Linguis : Latina
(G. A. S.). Hungarica (Kultsdr István). Germanica (L. v.
Schedius). Slauica (od. Girjho PalhowiCe) Illyrica
Croatica Valachica (G. S. d. E.). Ruthemca

1 Dacoromania II, 680 681.

2 Academia Române Ms. 105; A, Rdclulescu, Praveltstal Flechten-
macher, A. A. R. (sect. ist.), sena 111, tomul 1, mem 4, Bucure§ti 1923;.,
May A. in Erdelyt Irodalun Szemle, 2 (1924 Fevruane), pp. 139-141.

$ineai.

.. .
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Valachlca.
Oprea.

lama frate ! Au trecut,
Intru quaream petrecut,
Au sosit si Primavara,
Dlipa quárea vine vára.
Toamna anche, v'a sosi,
Ntimai de s'ar falosi,
Cu bine, si bunatati,
Quarii sed preld cetati,
SI cell din Tierra deafara
Quum era odineoara
Subt losef cel laudat
Al Romet mare Imperat
Céste pdtru tempurt sint,
Despre quare am stn gand,
A vorbi cu thiene, frate I
Cu cuvinte dsezate.

Bucur.
Ouum graesti acum, Fartate !
Cu mtn de efthmatate 2
Ilu vezi panea, nu vezi vinul,
Nu vezi carnea, nu vezi inul,
Quat sint toate de scumpite,
PI la ne spus preti suite 2

Oprea.

Pag. 47-57.
Dreptacéta indraznéste,
Si deamarunt socoteste
Ce nise cuvme noao
In Marthie zece s' nuao
Despre un Prinf se vorbim,
Quam vorbe sene lovim ?
lo socotesc ch' ar fi bine
Si de thine, si de mine,
Se lasem, de Primavara
Quate vorbim, toate Mara,
Si fimdche sintem noi
In tempil deacum la cot,
Cu Flueri, Thilinci, si Cimpoi,
Se laudem amendoi
Pre Josef cel Prea-Inaltuft
Noao dela Ceriuri dat,
A quarut Stremosi pre noi
Pre Ardeléni din nevol
Ile scoasera la odicna
Si neasezdra la ticna.

Mai Fartate I nu Asa,
Acestea sor asezd,
Numai Franctsc se traésca,
Qua pre noi sene domnésca.
Se traésca Soacasa
Mdrld TIzeresia,
Cu toata Curtea impreuna,
Ch' dtunci om da noi de buna.

Bucur
Tu vorbesti de PrimavAra,
Dar nu stii ce face Fara,
Grof Secent Frenc cel vestit,
Quare Tierrau impodobit
Cu Carti bune, cu Scrisori.
De mAna, qua niste flori?
Lc: Seceni Frenc cel marit,
Quarele tnt au poroncit,
Qua lui Josef Palallun
Cinste sei facem deplin.

Oprea.

Budire fratele méu!
Se te tiêna Dumnezeu!
Foarte mi place quum graesti
SI pre min' me ddenesti.
Quad macarche sint Pastoriu,
Prin cel de sus diutoriu,
Toate, quate mileai zis,
Nule pociu lua in ris,
Ci intrachns, iubite frate I
Zic che sint adeverate.
Quad stiu, quum s'au mAntuit
De Turd, si s'au odicnit.
Tlerra cea Ardelenésca,
Anche si cea Ungurésca
Din ceput pAnan sfersit,
Prequum in Figi am gasit
De Mosiul Mu! crestat,
QuAre dsa neau invatiat,
Che Leopold cel dlntau,
Neau mAntutt mai Antau
Prin losef, Carl, si Mdrid
Nisau intarit Domnia,
Prin Josef aldoilea
Neamul nostru, ce robea,

Dacoromanla Anul III. 50
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Quum scapa de iobagie,
S' atunse la slobozie
Prin Leopold aldoilea,
Quare nu de mult domnea,
Quat bine not nam avut
Al Ardealului tienut?
Dara Tiérra Unguresca
Au .nare se provetésca ?
lo Oprea acestaa zic
Che anche mat last' un sptc
Din Sementia Imperatésca
(Domnul de sus sel traesca 1)

Quarele are granunti,
()Liars poruncesc sin munti,
Grauntiul cel dmtau taste
FrOnfisc ce obladutáste
Uhl Hargul povattueste,
Josef in Buda domnéste
Sint si Ake granuncéle
Dar che 'n minte nam ulcele
Tate ale pomeni,
Nume vom invrednici.

CI vont lua Fluerul,
IA, Bucure I Cimpolul,
ZI, Bucure 1 dupa mine,
Ch' Asa tie se cuvme.

Amendoi

losefe I Flu, Ginere
De Imperati, mult thinere!
Se traesti, se imbatranesti,
Pre not sene stapanesti,
Pre Fratel Tau sel iubesti.
Tierra seo ocarmuesti.
Se fit %/este in Lumea toata,
Prequum Urzchiul Tau odata
Dupa multe caruntétie
Impodobtt cu but-tette
Sete fact o Stea frumoasa
Lunm toate vederoasa

G S d. E.
Bitay A.

Contributii la viata lui Nicolae Mileseu SpAtarul.

Laurentats Rinhuber din satul Luka (langA Altenburg in
Meissen) a jucat, Mire anti 1666 1685, un rol interesant in
Europa apuseanA §i rdsäriteanA. Data na§terit §i mortn sale nu
se cunoa§te, numai epoca vietii lui dintre cele clouds puncte de
tulip arAtate. In ace§ti 20 de ani a inceput sã studieze medicina
la Letpzig (fdrA sä o termme) ; ahlturAndu-se in 1667 doctorului
Blumentrost, care a fost chemat de tarul Alexet Mihailovici ca
medic de curte, petrece 4 ant la Moscova, tragAnd asupra sa, ca
regisorul unei reprezentatit teatrale, 1 atentiunea tarului. Pe la
1673, aratA tarului inteo audientA (Wand pe insarcinatul duce-
lui Saxoniei, Einst) insetnnAtatea relatiilor comerciale cu China
§1 marele folos ce ar aduce o tovArA§te de arrne cu Abisinia
impreunA cu statele apusene impotriva Turcilor. Aceste idei
insä nu sAnt ale hu, ci ale lui Hiob Ludolf (1624-1704), InvA-
tatul geograf german §t cel dintAm cunoscator temeinic al limbli
ebopice, care pentru infAptuirea acestei federatii contra Turcilor
a fost §i la Londral. Ludolf a cunoscut pe Rinhuber, a core-

1 V. despre acesta Allgemeine Deutsche Biographie XIX, pp. 394-5,
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spondat cu el §i i-a inspirat ideile sale despre comerciul cu
China §1 cele despre o alianta cu Abisinia. Intre acestea apare
invatatul pribeag roman Spatarul Milescu, din a carui viata §tim
ca a fost incredintat, la 13 lulie 1674, cu o ambasada in China,
al carei scop principal a fost realizarea unor relatii comerciale
c LI aceasta imparatie 1. Pe Rinhuber §i pe Blumentrost, Milescu
i-a putut cunoa§te inca din Germania §i nu-i cu neputinta ea
ehiar §i i efacerea nasului sail ciuntit li-o datore§te acestora.
Existä, Fara Indoiala o legaturd intre propunerile lui Rinhuber (in-
demnat de Ludolf) privitor la realizarea unor relatii comerciale
-cu China (pe la 1673) §i trimiterea lui Milescu din partea taru-
lui cu acela§i gand (1674). lata deci expunerea pragmatica a
ambasadei chineze a spatarului Milescu.

Cariera de mai departe a lui Rinhuber e numai putin cu-
noscuta §i pare a fi fost o adevarata cariera de aventurier. A

pribegit in Germania, s'a abâtut §1 pe la Viena §i Londra. A in-
cercat sa-§1 ca§tige §I gratiile papei Inocentie al XI-lea, prefa-
candu-se catohc zelos §1 luandu-§i locuinta la Roma, insa MIA
rezultate trainice 2. Bltay A.

Cdteva observári la pp. 550-560.

DI Gh. Kristóf in amanuntitul sail studiu arata ca Balassa
-in cursul celor 20 de luni cat a stat ea prisonier in Ardeal a
invatat §i romane§te. Eu, bazandu-ma pe cele de mai jos, san
aplicat sa cred ca. Balassa trebue sa fi §tiut ceva romane§te §I
mai inainte.

Familia lui a fost proprietara §I in Ardeal §1 anume in
prul Teiu§ului. A§a d. p. bunicul sail Francisc (l- 1526) in 1515
e atestat ca proprietarul unui domeinu intins in Alba de

I V. bibliografia chestiunh la G Pascu, Istorrea Lzteraturu Rotnâne dui
secolul XVII, Iasi 1922, p. 85. La pagina urmatoare in loc de Gh. Duca este
de pus Gh. Ghica, la p. 87 in loc de Radu Tomsa citeste Radu Leon. Aceeasi
pagina ne oferd anahronismul : telegrafiaza". V. si Iorga: Riizbolul din
extrema! Orient, China, Japonta, Rusia Asiaticd, Bucuresti, Socec, 1904

2 Bruckner, Beitrage zur Kulturgescluchte Russlands im XVII. Jahr-
hundert, Leipzig 1887, pp. 213-278, zugrdveste cu cuvinte exagerate perso-
nalitatea lui Rinhuber. Cu mult mai real e Pierling : Saxe et Moscou Un
median diplomat L. Rinhuber de Reinufer, Paris 1893. V. 51 critica acestor
studn de L Stieda, Allgemeine Deutsche Biographie LIII, pp. 399-403.
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Jos, in jurul Teiusului 1. Unchii lui de tatd sant §1 ei aratati
ca atare, §1 anume Emeric pand la 1540 iard §i pentru noi
aceasta e important Melhior pand la 15622.

E probabil cd Balassa si-a vizitat pe acesti unchi st cd

a stat chiar timp mai indelungat la ei, mai ales cd unchiul
lui, Melhior, avuse doi fii cam de varsta poetului nostru 3 §1 ca
Nagy Ivan spune apriat CA poetul a petrecut mai multi ani din
tineretea lui in curtea principelui ardelean loan Sigismund4, care-
a §tiut §1 el inre altele §1 romane§te.

De§i despre acestea nu spune nimic Erdélyi Pal, cel mai
bun biograf al poetului (Balassa- &that, Budapest, 1899), ama-
nuntele acestea pot sd sprijineascä teza ce-am sustinut.

DI Kristóf afirrnd cd dupd plecarea sa din Ardeal poetul
n'a avut ocazie s.1 vorbeascd romane§te. Luandu-se insä in consi
derare ca poetul nostru din Ardeal a trecut in Polonia la regele
Stefan Bdthori si cd §1 mai tarziu a stat mai multi ani in Po-
Ionia, putem spune cu destuld siguranta ca. a avut ocazie sa
vorbeascd romaneste, dat fund cd In armata marelui rege al
Polonilor, care a fost mai intaiu principeIe Transilvarnei, au fost
ostiri auxiliare statornice din Ardeal cu numeiosi Romani in ele.
Chiar §1 Romani din Moldova au luptat supt steagurile marelui
St Bdthori. Contimporanul Szamoskbzi d. e. ne spune cd Stefan-
Voda Rdzvan de aceea a fost ridicat de Sig. Bathori in trond
Moldovei, in locul lui Aron-Voda, pentrucd Rdzvan avuse in-
crederea lui Sig. Bdthori ca unul care luptase supt steagurile
unchiului lui Sigismund, regale vestit St. Bathori al Poloniei.

Privitor la cantecul romanesc in care fata isi plange ode
pierdute, il putem atesta sl din anul 1659. In acest an s'a tinut
o dietd la Targu-Mura§. Un martor ocular ne-a descris in modul
urmätor intrarea la aceasta (in 29 Septemvrie) a principelui Gh.
Rákóczi II, aliat cu domnul Munternei: ...musicus militum wai
wodalium vulgo tOroksipos, valachicam istam notam in ingressu

1 Orban Balks, Toms es kornyeke, Századok 1886, p. 311 Aci insa
este de luat In considerate ca Imputinarea numerica a populatiund maghiare
de prin partile acestea dateazit din viforoasele zile ale lui Sigismund Bathori
si G Basta (1594 1604), pe de alta parte insa ca nu departe de Teh4 a
fost re5edinta episcopului ortodox Cristofor, numit (1557) de regina Isabela..

2 Urban Balks, Tows es Icornyeke, o. c., pp. 323-4,
3 Nagy Ivan, Magyarorszdg csalddat I, 119 sq.
4 1. c, p, 121,
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continuat, quae hungarice vocatur, az olah fata nOtdia, mikor
kaprait az havasson, elvesztette volna, és magat siratván, bujdos-
van keresne s siratna elveszett caprait" I. Bitay A.

Gheorghe Buitul.

Cel dintaiu Roman care si-a fäcut studille la Roma.

Despre Gheorghe Buitul, Roman din Caransebes, preot
Tomano-catolic, traducator (1636) in romaneste al catehismului
lui Canisius, nu stim multe 2. Cele cateva §tiri pe care le avem
privitor la clansul, sant cuprinse intr'o scrisoare latineascd pa-
strata in biblioteca Batthyany din Alba-Iulia3. Scrisoarea aceasta
s'a scris si s'a trams de Stefan Csiky, exilatul episcop romano-
.catolic al Transilvarnei si canonic la GyOr, din acest din urmä
oras (la 15 Septemvrie 1619) cardinalului Borghese4 din Roma.
Prelatul acesta maghiar a crescut si educat pe Buitul inca din
frageda copilarie (ab incunabulis fere et enutrivi, et artibus li-
berahbus, disciplina institui") 5.

Dar cum 1-a cunoscut pe Buitul ? In acei 4 ani de pasto-
rire tnisionard (1600-1604) pe care i-a petrecut acest calugar
franc.iscan in jurul Lugosului si al Caransebe§ului.

Adevdratul nume al Jul a fost : Csikmadéfalvi Szentandrdsy
Istvan (1571-1630). De felul lui a fost Secuiu din Ciuc, de
aceea i s'a zis pe scurt : Csiky. S'a facut calugar franciscan, a
studiat la Viena si la Sambor in Polonia. S'a sfintit preot in
1593 A fost misionar recunoscut, si in aceasta calitate a lucrat
§1 in Moldova Inca inainte de 16006. In acest din urmä an a
fost trimis din Roma la Romanii romano-catolici din coltul de

1 Erdelyi Orszdgyyuldst emlékek XII, pp. 385 386.
2 Bib!. Rom. I, p 447 No. 138, 532 No. 351 ; Arlin, r. siebenbUrg

Landeskunde No. I XIX, p 62g.
8 Ms. K a 1V 2.

4 Scipione Caffarelli (1576-1633) nipote (da sorella) di papa Paolo V.,
fu dal 18/7, 1605 cardinale, detto II Cardinal Borghese"; creatore della Villa
Borghese" a Porta Pinciana. (Garollo : Dalonarto Blogra fico I, 406).

5 Din aceea5i scrisoare
6 Diversis in locis et provinclis, ut est in Moldavia, Transylvania et

Ilungaria frequens in concionibus ad populum, sacramentorumque admini-
strationibus fur. Scrisoarea 1W (25 XII, 1625 din Sopron) din Biblioteca
Universitatii din Budapesta, Colectia Hevenesi XLI, p 96
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tara al Lugo§ului §i al Caransebesului, ai caror stramosi au fost
ca§tigati pentru catolicism de loan Capistran, marele tovaras de
lupta contra Turcilor al lui I. Hunyadi. Ace§ti Romani romano-
catolici erau sl pe atunci (1600) mai bine de 10.000 de suflete,
de§1 de 60 de ani n'au avut preoti I. Mijlocitorul acestei misiuni
a fost cardinalul Alfonso Visconti, care ca episcop de Ceryia
a stat (1593-8) in calitate de nunciu papal la Curtea lin Si-
gismund Bathori 2 0 a cunoscut in persoana atat relatiile Tran-
silvaniet cat 0 pe Szentandrasy.

Unul din ace§ti 10.000 de Romani a fost Gh. Buitul, atunci
Inca copil plapand; deci s'a nascut in ultimii ani ai secolului
al XVI-lea. Szentandrasy, precum o- scrie in 1619, 1-a luat la
sine, 1-a crescut §i 1-a invatat. Zelul catolic al lut Szentandrasy
i-a cd§tigat §1 favorurile cunoscutului general Basta3.

Dupa patru am, in zilele protestantismului invingator al lui
Bocskai, a fugit prin Raguza 4 la Roma, unde s'a sfintit episcop
in partibus infidelium (1606). Dupa aceasta s'a tutors din nou
in Ardeal ca administrator al diecezei romano-catolice vaduvite
(dupa plecarea lui Napragyi) 0 a ramas acolo !Jana la 1611,
cand a trebuit sa fuga dinaintea urei mandrului principe Gavril
Bathori si nu s'a mai intors niciodata in Ardeal. A fost numil
canonic din Pozsony (in acesta calitate a fost minis de regele
Matia 11 la regele Polornei §i la dotnnul Moldovei, Alexandru

1 Anno tandem 1600 ..., ad Valachos Caransebesienses ac Lugosien-
ses, locaque circumiacentie, in quibus plus quam decem milia Christianorum,
animae numerebantur et hi a 60 ferme annis, teste pro tune piae memo-
nae cardinali Visconti, sacerdotes cathohcos non habuerunt, quos olim alst
errore Graecorum beatus Ioannes Capistranus ad fidem reduxerat cathohcam,
Roma missus et expeditus fueram" (ibidem). Farnciscanui prin acest calf de
tard au pástorit de la vremea lui Ludovicul Mare, a§a cã trebue sä afirmAin
cu toata §tirea de fata a lui Csiky Ca Capistrano n'a fost cel dintaiu care
reduxerat" pe Românii de acolo la catolicism. V §i Turchányi Tthamer,
Krassó-Szörény m. története, .1. Lugos 1906, I 13. 353 sq,

2 Veress Endre, ErdelyorszOgl papat kovetek jelentesei VIII Kelemen
idejébôt (Budapest, 1909) pp XXII.

3 Wolfgangus Bethlen, Htstorza de rebus trans ylvatuas V, p. 505;
Szamosközy III, p 324.

4 mutato habitu, cum certis cathohcis mercatoribus Raguzanis per
partes Turcarum Raguzium ucque, inde Romam me contuh". Un nou docu-
ment pentru comerciul raguzan
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Movild, in afacerea Homonnai - Serban Radul), mai tarziu canonic
in GyOr (ca atare a scns scrisoarea din 15 Sept. 1619 pentru
Buitul) §i, in anul mortil sale, episcop de Veszprem.

Din scrisoarea din 19 Sept. 1619 aflam ca Buitul a studiat
la Viena §i a fost nevoit, din cauza slabiciunii trupului sau,
sa-§i lase studiile din Viena (pe la 1610). Ducandu-se la patronul
sau, Szentandrdsy, in Ardeal, a suferit mult in toiul persecutiunii
amintite contra catolicilor supt G. Bdthori. Pe cand Szentandrásy
a putut fugi, El in manus hostium incidit, omnibus suis spo-
liatus, aliisque ignominiis afflictus, vix manibus eoruin ereptus
est, atque delituit". Potolindu-se urgia, a te§it din ascunzi§ul
ski, §i in loarte mare lipsa de preoti, a luci at cu ravnd in mai
multe locuri, intre altele doi ani §i mai bine la Alba-lulia. Aici

in lipsa paterului iezuit non solum iuventutem regm illius
liberalibus disciplinis eruclivit, sed ettam concionibus populurn
in publico instituit, cuius rei amplissimi testes sunt Proceres ac
Barones catholici Transylvaniae, qui saepe numero concionibus
eius interfuerunt". Scnsoarea are ca scop mijlocirea primirii
lui Buitul in vestitul Collegium Germanico-Hungancum, ca termi-
nandu-§i §1 perfectionanduli cuno§tintele teologice, sa-i mearga
in plin planul dont de el insu§i cu atata ravna : ,sa lucreze spre
binele patnet §i al religiei" 2.

Iata o parte din viata unui preot traduator zelos, care a
fost Romanul Gheorghe Buitul, cel dintaiu Roman care dupa
cat §tim azi §i-a facut stuthile in Roma.

Din scrisoarea lui Szentandrasy (din 25 XII, 1625) aflatu
cd dansul a crescut in jurul lui, din veniturile lui, tineri harnici,
pe care, sfintindu-se preoti, i-a trims (atunci deja in numar de
12) in Ardeal. A§adar nu-i cu neputinta ca sa fi mai fost §1 alti
Romani in afara de Buitul intre protejatli §i oplo§itii lui Szent-
andrasy.

1 Fr.:mkt Vilmos, Pcizmdny Peter levelezese I, p. 260; Magyar Tärténelmi
Tar VI, p. 252.

2 Acest pretios document s'a publicat mai intam cu mai multe greseli
de Szeredei : Notitta Capdull Albensis, pp. 228 230; prescurtat de di
lorga : Studu si Documente XIII, p. 236

Cele spuse despre Buitul de Szinnyiei in M I. si de Erdélyi K. in
Erdélyi Mdzeum 1902, pp. 184-185 sant gresite

Viata lui Szentandrasy se poate citi la Dr. Temesvary Janos , Csdc-
madéfalvi Szentandrdsy Istvdn, Kolozsvár, 1912.

-
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Dintre Românii romano-catolici din acel colt de taras au
räskit mai tarziu iesuitul Gavril Ivul (1647-1680) §i un alt Ivul,
care a fost prepozit mare la Alba-lulia in sfertul al doilea al
secolului trecut. Bitay A.

Ceva despre protopopul Popa Para din Tintiud (ffilior).

DI G. Giuglea in Dacoromama I, pp. 356-359 a atras
atentiunea asupra harnicului protopop Popa Patru din Tindud
(Bihor) §i asupra Cazaniei lui din 1682.

D-1 G. Giuglea Ii exprimã parerea ca Popa Pätru ... a
irebuit sã fie un activ scriitor", cu intelesul de copist, dar poate
§1 de vremanieur" al textelor ce le-a transcris, din care se mai
cunoa§te un manuscris miscelaneu" etc. I

Parerea aceasta corespunde intru toate adevärului. Tot
in aceste parti ,(prin Bihor) s'a copiat cea mai veche tra-
ducere româneascA a unui Anghilest (= Octoih) §i a unui Ceas-
lov in 10 Fevruarie 1685 de protopopul Petru din Tinod in
Bihor, care avea un deosebit interes pentru cartile biserice§ti in
limba sa. Tot popa Petru din Tinod ... a scris cea mai veche
slujbä pentru sfintirea bisericii pe la 1673-1684, apoi Maslul la
1673 pentru popa Marcu din Sãcadat, care dupa limba e copia
unui vechiu manuscris din veacul al XVI-lea" 2. Se cunosc deci
mai multe scrieri de dânsul.

Popa Patru ne spune ca cartea copiatà de dânsul a fost
,.isvoditd §i intoarsä pre limbä rumäneascd de un popä rusesc".
Acest rusism i§i are rädäcmile lin de sigur in faptul cã kMoscva
pAstorise putin mai inainte acel strdlucitor vlästar al domnilor
Ploldovei care a fost Petru Movila. Nu trebue sä insist aici
asupra influentelor pe care le-a avut acest mare arhiereu asupra
vieti bisericesti §i sufletesti a românismului. E prea cunoscut
caracterul eleno-slav cu nuantä ruseascd a vietli religioase a
bisericii române§ti de prin rmjlocul secolului al XVII-lea §i
mai §tim ca" cel mai marcant reprezentant al acestei tendinte
eleno-slavo-ruse§ti a fost invatatul Udri§te NAsturel, cumnatul

1 DR., I, p, 359
2 Stefan Metes, Istoria bisericii i a viefir religioase a Romandor din

Ardeal qi Ungaria, Arad 1918, I, 372. Pentru dovedirea härnictei lui Pätru dl
Meto trimite in nota la V. Mangra, Cercerari Illerare istorice, Bucuresti,
1896, pp 11-19.
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inteleptului §i cumpatatului Mateiu Voda Basarab. Existenta
acestei nuante ruse§ti §1 in literatura religioasa romaneasca a
Ardealului a aratat- o dl lorga 1.

Si mai este de remarcat Ca pribeagul Domn al Moldovei,
Gheorghe Stefan, inainte de a se aseza la Stettin, a cutrierat
Rusia §i Ardealut §i nu-i cu neputinta sa fi ajuns traducerea
facutd de popa rusesc cu prilejul acestei pribegii a lui Gheorghe
Stefan (care §i-a adus din Rusia si o tiitoare) in Bihor.

D1 St. Metes mai aratd c prin Bihor pe atunci s'au mai
facut §1 in alte sate (Stracas, Siumugiu) astfel de scrieri 2.

Cum sa ne lamurim aceasta vioiciune literara romaneasca
prin partite Bihorului? Istoria ne poate da aceste

Domnul izgotut din Muntenia, Constantin-Voda-Basarab care
Via §i grece§te, turceste §i ungureste, §i-a cumparat, cu 33 de
mii de taleri, in Blaj, la 7 Maiu 1658, prin mijlocirea unui alt
pribeag 3 (amintitul Gheorghe Stefan), de la principele Gheorghe
RalcOczt II, cetatea Solyomk6 din comitatul Bihorului, de care se
tineau peste 20 de sate romane§ti, intre care §1 Tinodul, unde
zideste o biserica nenorocitul Constantin-Vodd ..." 4

Prezenta cu darnicie a unui Domn roman evident cä a avut
o influinta priincioasa asupra miscarilor suflete§ti ale Romanilor
de prin acele parti §i nu-i deck cu totul firesc cd protopopul
popa Patru, preotul bisericii cladite de un Domn roman, sä fi
injghebat §i copiat carti religioase.

latd, legatura fireascd a imprejurarilor in care a lucrat cu
_Myna' protopopul popa Pdtru. Bitay A.

Dictionarta in zece limbi al lui Calepinus §i filologia romineasca.

Calugarul augustin din satul Calepio (tang Bergamo, in
Nordul Italiei), Ambrosius Calepinus (1435-1511) a scos in 1502
un dictionar latin, caruia in editiile urmatoare i s'a addogat rand
pe rand Cate o noud limba, a§a cd editia din 1585 (Lyon) a
ajuns sd fie in zece limbi, cuprinzandu-se intr'insa §1 limba ma-

1 N. lorga, Istorta bisencit româneOr etc. I (Valenii de Munte 1908),
p 337 si passim.

2 Op. cit.
3 Peste putin era sa vie si un al treilea: Radu Mihail (Mihnea) din

Muntenia.
4 Metes, 0 c., p. 286.

läinuriri.
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ghiara. Pentru filologia maghiara dictionarul acesta cu tezaurut
lui de 25,000 de cuvinte cu toate numeroasele gre§eli de tipar
are foarte mare insemnatate. Cum insa autorul partilor maghiare:
Laskai Csókás Peter (Petrus Monedulatus, dupa moda latinizanta
de atunci), ca unul ce invalase §i trMse in Ardeal de§1 era
originar din judetul Baranya stia §1 romaneste, §i din cand in
and face §1 cate o observatie privitoare la limba româna (d. e.
la cuvantul Deus) 1, cred ca cercetarea din partea filologiei ro-
mane a acestui dictionar ar aduce ceva folos si pentru ea.

Bitay I.

Inca odata Min6ol.

La cele privitoare la acest termen2 mai adaog ca el se afla
ca nume de munte §1 in Nord-vestul judetului Saros. La poalele
acestui Min6o1 se gaseste cetatea Tark8 care a jucat un rol in-
semnat in revolutia taraneasca din 1514 3 Bitay A.

Date referiteare la eliestiunea euviintului vlach".

Chestiunea aceasta are si in literatura maghiara un loc in-
semnat, §i anume in legatura cu chestiunea daco-rlmand.

L Thallóczy a tinut o prelegere despre cuvantul vlach in
§edinta din 12 Noem. 1901 a Academici Maghiare, al-Mild cd
datele medievale numesc asa un popor pastor din Bosnia.

Renumitul arheolog din Munkács, T. Lehóczky, publica, in
revista Ethnographia"4, un articol mic, dar important, aratand

l Vorbeste si despre Tara Fagarasulut .
Szily Kalman in Nyelvtud. Ert. XIII. kót. 8 szt Kt volt Calepinus

magyar tolmácsa? a crezut Ca talmactul pentru partea magluara a fost le-
zuitul Szánt6 Istvan. In revista Magyar Nyelv, 1913 (Elnöki megnytt6 beszéd)
a reventt asupta acestel Oren si a aratat ca autorul maghiar este inva
tatul Laskat

2 Dacoromatua I, pp 117 120 si II, p 68?
3 Markt S , Dósa Ovdrgy, Budapest 1913, p. 326. Ar ft de cercetat

arluva acestei cetati, adica a familiet proprietare: Tharcsay kTarczay),
Wilda cetdtea aceasta era centrul unui domentu Intins de care se tineau,
26 de localitap in Siros si 6 in Szepes. Markt 1. c. Dupa termenul de Mut-
Col este de crezut ca Vlachit" documentelor maghtare si polone au trecutt
pe aim in cursul cunoscutelor lor migrapuni schitate de Miklosich

4 Vol. XII, 1901, pp. 103-10
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cd cuvantul acesta s'a intrebuintat la Slovacn din nordul Unga-
riei ca numirea unei ocupatium, propriu zis a pastorului de oi.

Ciobanii din jud. LiptO se numesc valacht; baladele, cantecele
etc. care vorbesc despre ace§ti valachiTie numesc valasca-doine,
sau cantece.

Inca din 1842 i§i aduce aminte T. Lehóczky de o astfel de
balada in care se afla versul urmator:

Vgeci boll valaszi,
A len jeden Icompan
Chihli ho za waszi.
Metali ho szemtan".

Adica: Erau toti ciobani §1 numai unul student, s'au apu
cat de parul lui §i l'au impins ..."

Intr'o doina se plange baciul, cd ciobanul valach nu
vine la vreme sa mulga ()Ile. Pe urma se dovede§te, cd de aceea
nu vine, fiindca 1-au dus ca soldat.

Ba6a sa 6uduje, 6o valach ne ide?
Bae'a ovce doji, valach mc nechodi
Uz sa tie oveaty hore grunom pasu:
Valach ma kol seba ui vojansku chasa".

Atha: Se mirã baciul, de ce nu vine ciobanul, baciul
mulge oile, ciobanul umbla departe. Turma pa0e la colind, cio-
banul se plimbd acum in haine militdre§ti".

T. Lelzóczky, mai dd alte 5 exemple din care se vede ca
cuvantul valach la Slovaci nu insemneaza natiune, ci ocupatiune,
e numele pacurarului, sau ciobanului, al clorangului, cu un cu-
vant: al ingrijitorului oilor. M. Roska.

Urmarea lid Christos" ill rominqte.

Pentru, completarea §tirilor ce avem despre activitatea tra-
ducatorilor no§tri din sec. al XVIII-lea, vom rezuma in cele ce
urmeazd diferitele tracluceri ce s'au fdcut cartii lmitatio Christi",
in limba romana.

Cea mai veche tälmAcire, dupa limba greceasca", dateazd
din 1774, April 8, datorita dascalului ardelean loan Duma din
Brapv,.§i poarta titlul : Mangäerea sau urmarea lui Hristos".
In Revista istorice I am cercetat aceasta traducere, dupa un,

1 Pe 1915, p. 70 §i urm.
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manuscript (insusi originalul lui Ioan Dutna) aflat in biblioteca
Internatului Teo logic din Bucurestil, iar dl Alex. Ldpedatu2 ni-a
dat apoi unele amänunte folositoare in privinta familiei Duma.

A cloua traducere a vestitei cdrti se datoreste lui Samuil
Clain, in 1803 3, tipdrird de loan Bob in 1812, la Blaj.

A treia o avem de la Gavrill Munteanu, cunoscutul profesor
de la seminarul din Buzdu si iscusit traducator. El face traducerea
dupd originalul latin ceea ce surprinse pe multi, pe timpul
acela 4, si se intituleazd : Toma a Kempis despre imitatiunea
lui Christosu, tradusu romanesce de pre originalulu latinu de
Gavriilu Popu canonicu, Blasiu". 0 noud editie s'a dat, tot in Blaj,
la 1893. Dupd aceasta, ddm inceputul traducerii: Cartea 1-a.

Indrumäri, cari potu fi folositorie celoru ce vreu se duca
vietia spirituala.

Capu 1. Despre imitatiunea lui Christosu si despre con-
temnarea toturoru vanitabloru lumei.

1. Celu ce vene dupa mene, nu va ambld intr'intunerecu,
dice Domnulu. Aceste sunt cuventele lui Christosu, prein cari
ne indemna se urmdm vietia si poftele lui, deca intr'adeveru
dorimu se ne lumindmu si se scapamu orbia animei. Principala
nostra silintia se ha dara a meditã despre vietia lui lisusu
Christosu".

A patra tAlmAcire, mai mult o prelucrare dar cu multe
schimbdri a bpArit-o Iosif Gheorghian, Mitropolitul PrImat,
Bucuresti 1901, cu titlul : Urmarea lui lisus Christos, tradusd
de G. Munteanu, cu reflexium la finele fiecdrui capitol, traduse
de Iosif, Mitropolit Primat, tipäritä cu inalta binecuvdntare §i

aprobare a sf. Sinod, de un crestin ortodox".
Ca sd se vadd intru cat ata.rnd aceasta editie de lucrarea

lui Gavriil Munteanu, dam inceputul el :
Cartea I. Cap. I. Urmeazd lui lisus Christos si te leapadd

de toate desertdciunile lumii.
1. Cel ce vine dupd mine, nu va umbid intru intuneric"

(loan 8, 1-2) zice Domnul, Acestea sunt cuvintele lui Christos

1 In vremea ocupatiei, Bulgarii au nimicit manuscriptele, care proveneau
de la Câldãrusani I

2 Bis. ort. roll-land an. XXXIX, p, 952-966.
2 Bianu-Hodos, BIN. rom. veche Ill, p. 62 0. N. lorga 1st. bis rom.II,

p 214 unde trebue indreptat : 1812, anul tiparini.
4 0. Ghibu, Ztaristica bis la Romani, Sibilu, p. 11.
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cu care ne indemnam ca sa vietuim dupa pilda vietii lui : de
voim a ne lumina cu adevarat §i a ne slobozi de toata orbia
inimii. Drept aceea fapta cea mai mare a noastra sd fie a cu-
geta intru vieata lui lisus Christos" 1

Pe langa aceste patru versiuni, fiecare cu rolul §i caracte-
ristica ei, mai exista una, datorita unui monah din centiul car-
turaresc de la Ramnic, la sfar§itul sec. al XVIII-lea. Pose& m
manuscriptul acestui monah, care se ascunde supt initialele N. N.
Singura deslusire, de la sfarsit, zice : S'ail prescris aceasta
sfanta si d[u]mnezeiasca carte ce sa nume§te Urmarea Domnulut
la intdiul an al Prea sfinti[e]i sale noului Episcop losif, cu toata
cheltuiala prea cuviosi[e]i sale parintelui Partheme Arhimandrit
proin igumen Arges, prin osteneala prea smeritului intre monahi
Dositheiu al lui D[u]mnezeu nevrednic rob, la anul 1794 Avg.
9". Stampila mare cu initialele : A Ar[gesului].2.

Prin urmare traducerea aceasta, pe care o transcria mona-
hul Dositheiu la Arge§ in 1794 dateazd din acei am §i trebue
asezata, ca ordine cronologica, intre versiunea lui Duma §i cea
a lui Clain.

Din precuvantarea catra Domn si cea catra cititori mai
rezulta Ca talmacitorul a lucrat si din recunostinta, pentru
o aratare si un semn al marei alegeri si cinste ce IV sant da-
toria" zice el Domnului ca sa cunosti cumca macar §1
departe fund, insa nu am uitat niciodata cumca din toata inima
sant §i ma aflu nedezlipita pururea al Masiei Tale prea smerita
§i netrebnica sluga".

Pentru comparatie cu versiumle de mai sus, dam aici acela§i
inceput, dupa manuscriptul nostru:

A Tomei de la Kempisu cartea 1, cap. I. Pentru urmarea
lui Hs. §1 pentru defaimarea tuturor de§ertaciunilor lumii.

Cel ce urmeaza mie nu va umbla intru intunerec, ci va
avea lumina vietil", zice D[o]mnul. Acestea sant cuvintele lui
Hs., cu care ne instiintam ca sa urmAm vietii §i obiceaiului lui,_
deaca pofhm adevarat sa ne luminam §i sa ne izbavim din toata

1 Copnle de la Cernica, cum e cea cu data de 1 Mart 1811, de Chi-
pritan ierodiacon (N. lorga In Bis. ort rom. an XXVI, p. 121)" sant facute
dupa traducerea lui Ioan Duma.

2 Lamurirea aceasta este scrisa In Intregime de alta mina, diferità de.
a originalului.
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orbiciunea inimii. Drept aceaia toata nevointa noastra cea desa-
var§it sä sä indeplineasca intru vieata lui Hs."

Precum toti talmacitorii au aratat marea insernnatate a cartii,
-tot a§a §1 monahul nostru. Gavriil Munteanu §i, dupa el, losif
au aratat ca Urmarea lui Christos" este cea mai frumoasa carte
care a ie§it din mama oamenilor", in afara deci de Evanghelie,
care este de la Dumnezeu. Aceea§i simtire se desprinde §1 din
cuvintele de introducere scrise de talmacitorul nostru, care isca-
le§te numai N. N. P[acatos] §i care, ostenitor necunoscut, din
lumea monahilor paisieni, zice cd cite§te aceasta carte in doao-
zeci si noao de ani, in toate zilele" deci era innaintat in vrasta.

Econ. D. Furtuna.

Genitive feminine formate en articolul prepozitiv.

Genitive masculine formate cu articolul prepozitiv se in-
talnesc, mai ales in toponimie, mai des decat cele feminine De
aceea voiu da aici cateva exemple de genitive feminine formate
cum am spus, petrificate §1 pastrate in gram pana astazi. Cateva
din ele sant toponimice, altele nume de persoana, iar unul e din
domeniul botanicei. Toate sant de pe Valea-Some§ului.

Trei din ele mi le-a comunicat dl Dr. Joan Vaida din co-
muna Olpret, jud. Solnoc-Dobaca Pe hotarul acestet comune
se gase§te un deal care poarta numele Dâmbu' lui Craiu (cf.
Piatra luCraiu langa Zarne§ti, jud. Fagara§), iar altul Dtimbu' i
cioard, care literar ar fi Diimbul cioarei s. ciorii, apoi fildpa i
P-otorii. Al treilea e numirea floarei Lanuum purpureum, care
romane§te se chiama: sugel s. urzicd-moartd s. pizda fieincii,
care la Olpret se nume§te pizda i tigancd. Exemplele 1 §i 2 nu
au nevoie de nici o explicare, deoarece astfel de constructii nu
sant rare in limba veche, §i noi le inregistram aici numai pentru
ca se mentin Inca in limba. Trebue insa sa ne oprim asupra
numirii Rdpa i POtorii. E adevarat cd noi avem in limba cuvantul
potor insemnand o moneda, veche (cf. Nu face nici doi potori
Poiana, jud. Bistrita-Nasaud, corn. S. Pop), dar considerand con-

1 Cf vid Densusianu, Urme vecht de limbil In toponimia romatteascl
Anuarul S arului de istoria limbei si lit. rom. de pe lânga. Facultatea de
lit. din Bucuresti publicat de ... Bucuresti, 1898, pp. 4 s. u.; S. Puscariu:
Der lu*enetzv wz Rumdnzschen. ZRPh. 1921; V. Bogrea, Studit de semanticli.
Acest volum, pp. 407 si 427.
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structia numirii de care ne ocupam precum l neprobabilitatea de-
numirii unei rape dupa o moneda, credem ca acest atribut nu e
numele monedei ci un nume de persoana Ca nume de familie il in-
talnim, de fapt, in Cluj si in Borsa, jud. Cojocna, cu accentul pe
silaba prima ca in exemplul nostru, i banuim ca, la origine, in func-
tiune atributiva, dupa articolul prepozitiv 1, va fi ramas neschimbat,
ca ei s. ic Sara etc. din limba veche, i deci topornmicul nostru a
putut fi, la inceput, *Rdpa ei S. (i) Patora. Cu timpul insa, supt
influenta constructiilor noud ca fata Anii, nu s'a mat simtit func-
-tiunea gramaticala a lui i la formarea genitivului, st pentru a
designa acest caz, s'a pus si articOlul enclitic, fara a se inlatura

Rezultatul a fost un compromis. Limba noastra prezinta
alte cazuri de pleonasme analoge. Astfel din Ion a Safta s'a
-facut Ion a(l) Saftii In spnjinul acestet explicatit vine si corn-
promisul Mat dinteun monument literar din sec. XVII-lea de di
Bogrea in studiul amintit din acest volum p. 407. Vutas, vraja
vi (=a tt, et) Litus.

DI Sever Pop lint comunica ca, printre raspunsurile date la
chestionarul CaluI", se gasesc urrnatoarel forme transmise din
comuna Runcu, judetul Bistnta Nasäud: Flintiina it Marine, Valea
ii Cuboaie §i luonu ii Ane pentru Fantana Marinii, Valea Cu-
boait s. Cuboael si Ion al Anii". Exemplele acestea prezinta unele
forme neobicinuite. Cat pentru ti in loc de i (ei s. u) credem ca,
Aupa ce nu s'a mai suntit functiunea gramaticala a acestut
articol, confundat, probabil, cu dativul pronumelut personal
enclitic i, intrebuintat I supt forma it. Remarcabila e foima
atributelor Marine in loc de Marina (cf. el s. ii Sara) s. Marina
(dupa analogia apelativelor, cf. ei s. ii soacra), Cuboaie in loc de
Cuboaia s Cuboaia §i Ane in loc de Ana s. Ana.

C. Lacea

Contributie la Bibliografia Rornâneasca".

Biblioteca Universitatii din Cluj, atat de' saraca in scrieri
romanesti 'Ana inainte de razbotu, a ajuns azi, prin cumpa-
raturile facute, dar mai ales in urma frumoaser dogakuni a d-lui
.Gh. Sion, in posesiunea multor carp rare si a OW tiparituri
vechi nrcunoscute pana acum. Vom instra in cele urrnatoaw cateva
din acestea:

i

i 0

:.'a
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I. Tiparituri neinregistrate pand acmn.

1. inceptituri temeinice ale Istorii de 6b§te Istori véchi.
Pártea dintdiu. Sibii. In tipogrdffia lui Petru Bart. 1798.

In 40. Suprafata tiparitd 190X120 mm. Fragment de 24 de
pagine. E legat impreund cu un fragment de login, se pare, a
cdrui suprafatd tipdritd e de 150/85 mm. §i din care s'au pd-
strat paginele 17-48.

Face parte din donatiunea Gh. Sion 1.
2. Unterricht ither den Flachsbau, ftir BOhmen, Mahren und

Schlesien. Herausgegeben von der konigl. Okonomisch-patrio-
tischen Gesellschaft in Bohmen. lin Jahre 1804. Lemberg, ge-
druckt bei Ioseph lohann Piller.

Invatatu[rd] &sore sdnidnare inu[lui] 2 pentru Bchemia, Mora-
via §i Silezia. Sau dat in Bohemia de K. economiceascd, patriotasca
Sotietate. In anul 1804 Sau tipdrit la Josef, Joan Piler in Liov.

In 80 mic, 61 pagine. Suprafata tipdritd 140X70 mm., 27
rdnduri. Pe verso e textul german cu litere gotice, iar pe recto
textul roniânesc cu chirilice.

Face parte din donatiunea Gh. Sion.
3. Invataturd : pentru ultuirea VArsatulte, cd re mai inainte

paze§te de bOala1VarsdtuluI firéscd.
Sau tiparitd. La dnuld 1812:1in Sanktpeterburgd, in Tipo -

gralfiTa ScOalelorii de Doftoril, pe limba rossienedscd.
lard taLmacindusd pe limba Molldoveneascd, sau tipdrit0 in

E1csarhie'dsca Tipográfie a Basardibiei in Chi§indu, la dnulit
1816,1in lima lui Fevrudrie.

In 80 mic. Suprafata tip-Arita 140X70 mm. 0 foaie nenu-
merotatã §i 9 numerotate.

Face parte din donatiunea Gh. Sion.

II. Exemplare neennoscute autorilor Bibliogratlei romilneti.

1. Ad Nrul 185: Damaschin, Episcop de Ramnic: MO-
tatura despre §apte taine. (Ra.mnic) 1724.

In 80 mic. Suprafata tiparitd 135X70 mm. 55 pagine. Lip-
sesc foile 1 (deci §i titlul) §i 25.

Face parte din donatiunea Gh. Sion.

1 Cf. $1 I. Lupa$. Andrez 5aguna. In CunoVinte folositoare". Seria
C. Nro. 11-12. Cartea Rornâneascd. Buct.re$ti, p. 7.

2 Silabele inchise fn parentezd Iipsesc hind rupta foaia $i cArpita at.
o bucdtica de hãrtie ilba.
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2. Ad Nnil 206 : invatatarA preotilora pe scurtil. D[e] §épte
taine ale BeseAricii, cu drépte dovedin den Pravila Sfintilorii Parinti.

Acumu tipdritd in dzilele prealuminAtului §i inaltatului Domnii
§i obldduitOriu a toatA Tara Moldóvii. lo Grigorie, G. Voevodulii.

Cu porunca §i cu toatA cheltuidla a Preasfintitulni Mitro-
politO Kir. Antonie. In sfanta Mitropolie in Ia§i. La anulti de la
zidirea lumii 7240 (= 1732).

In 40 mic. Suprafata tipdritd 160X 100 mm. 32 foi tipdrite
nenum erotate.

Face parte din donatiunea Gh. Sion
3. Ad Nrul 524 : Titlul dat in Bibliografie dupd Picot nu

corespunde intocmai celui adevarat, care e urrndtorul :
Doma§nie razgovonti. ruskiee, i moldavskie. Spriiatelkskimi

Komplementamki.
De ale casii voarbe. rusd§ti §i moldovene§ti. Cu priin6oasd

complementuri 1789. Goda. Oktiavria 20, dnia.
Paatano II% gorodea IassahO, protoiereem% moldavskimz,

Voloskim%, i Besarabskimz, Mihailom% Strilbitkinn, v% sobstvennot
svoei tipografii.

In 40 mic. Suprafata tiparild 120X75 mm. Cuprinde foaia
cu titlu (care are pe verso text grecesc, rusesc §i romdnesc) +
cuprinsul pe 12 pagini + 1 foaie cu text rusesc §i grecesc +
192 pagini numerotate. Pagina ultimd poarg numärul 193, dar
de fapt nu sAnt decdt 192, deoarece pagina 49 a sdrit-o, iar in
locul ei e pusd pagina 57.

Face parte din donatiunea Gh. Sion.
Bibliografia rom." o inregistreazd inaintea altei carp a lui

Strelbitchi intitulatä : Inscurtd adunare a numelor, Ini 1789, de§i
ar fi trebuit pusd in urma acesteia, deoarece a apdrut dupd ea,
cum reiese din prefata acesteia din urrnd, unde anunta dialogurile
care le inregistram mai sus cu urmdtoarele cuvinte : carte a
vorbelorO, care la desdvdr§itd pravila limbilora moldovene§ti
§i ruse§ti va veni". Cuv. d. bdtr. I 260.

Face parte din biblioteca cumpAratd de la Gr. Cretu.
C. Lacea.

0 rectificare.
P. Skok in articolul sdu GIN es altgermanzsclze Bestandteile

im Rumanischen? in ZRP11., XLIII 2 (1923), P. 188 In§ird intre
cuvintele apartinatoare i adicalului bot-, but- §i numele serbo-
Datoromanta Anul iii. 51
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croate de mere: botola, butola, -ula, -ada -enka Kroatien, butla
in Serbien, Ak. Rj.1 I, 749. ,,Zu grunde liegt ihnen wohl die Idee
des Dicken, cf. skr. Mica, papaveris caput, Ak. I, 748".

Fara a ma putea pronunta in privinta elementului din urma,
explicarea numirilor de mere data de Skok insa cred ca e gre§lta.

In numirile citate avem de a face cu ung. batul (alma), iar
acesta e un imprumut din române§te, trecut la Unguri, cum arata
fonetismul, prin Sa§i la care se gase§te batuln-apal = Batul-
lenapfel, voragliche Tafelfrucht (Siebenbiirger Spezialitat)"1.

In romane§te ac6stä straveche specialitate de mere ardele-
ve§ti se nume§te: mar pdtul, plur. mere pdtule. Asupra originii
cuvantului romanesc, din care deriva pe cel unguresc, ne lamu-
re§te Molndr Istydn in Magyar pomologia, o lucrare foarte frumos
ilustrata, publicata de ministerul unguresc al agriculturii (v. tabela
Tespectiva), din care reproducem in traducere : Provenienta ii e
recunoscuta ; e probabil insa ca s'a latit din sdmanta ivita pe
kursul Mure§ului §i de-aici a trecut nu numai in celelalte parti
ale tarii, ci §1 in strainetate unde aceste mere sAnt foarte cautate
pc piata. Numele se crede d se trage din cuvântul romanesc
pdtul, care insemneaza partea de jos, fundul dpitei §1 clad
In lipsa de pivniti Romanii aded toamna apazä merele pe pa-
lulele" claii de fan §i le acoper, iar primavara !Wand farml de
kle-asupra, \rand pe pret bun merele Ingalbenite frumos".

AceastA *ere o sustine §1 G. Alexics, MNyr. XXXVIII,
17-18, care respingand derivarea lut pdtul din *patublum < pa-
libulum data de I.-A. Candrea (cf. Cony. lit. XXXIX, 425-428),
crede, impreuna cu Pu§cariu, ca acesta e un derivat al lui pat
(cf. §1 forma pdtdiu in Romanati, ap. G. Weigand, VII. Jahres-
bericht, 86 §i ar. pdturd) 2.

Avem de adaugat numai cA forma mere batule s. bdtule, care se
aude §1 ea in romane§te, este mai noua §1 e rezultata din reprimirea
cuvantului din ungure§te §i sase§te prin pomologii oficiali 3.

N. DrAganu.

Kisch, NWW., p. 8 si A. Schullerus, S -s. Wb., fasc. I, p. 418.
2 Tot din romftneste a mai trecut In ungureste Inca o numire de mere

strävechi ardelenesh: pojnik, pony& alma Ponikapfel" < mar poienic, polnic
deci care se produce In pmem (plur. lui polana <p. sl. poljana campus, portio,
pars terrae"), fapt pe care-I constata iarAsi Molnar i Alexics In lucrárile citate.

8 Cf. si descrierea I istoria acestor mere data la A. Schullerus, 1. c.,
care se deosebeste In parte de cea schitata mai sus.

1
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Contributii la studiul sufixelor rornâne§ti.

1. Un sufix ungurese in romane§te.
A trecut neobservata prezenta suf. ung. -ul in rom. lupiul

-= more lupino din Anonimul Banatean (ed. Cretu, p. 351)1.
Curiosul eirca, caruia, ca sens, ii corespunde normal adv.

4upqte sau loc. adv. ca lupii, et, in adevar, un evident decalc, re-
gional sau personal (cf. §1 lat. lupi ceu, la Vergil, Aen., II, 355
---- gr. XUxoL (i)s din Iliada, XVI, 156), dupä ung. farkasul,
farkas mOdjára, farkas gyanant" (Czuczor-Fogarasi, A magyar
nyelv szótara, II, 611), din farkas, jup" + acela§i sufix adver-
bial, care se intrebuinteaza obicinuit in olahul s. romanul, frau-
ciaul, romane§te, frantuze§te", etc. 2

Derivarea de la plural se explica prin necesitatea de a evità
confuzia cu forma articulata de singular (lupul), sau, cum imi sugge-
reaza N. Draganu3, prin forma arhaica §i dialectala a insu§i su-
fixului, -jul (cf. Simonyi, Tuzetes magyar nyelvtan, I, 677), clan
nu chiar din Gm. latin lupi+ suf. ung. -ul = lupi s. lupino more,
-hind vorba de un cuvant latino-unguresc. de care mai sant in
An onim.

2. Inca un sufix neglijat.
E suf. rom. -astru, pe care monografia d-lui G. Pascu il

ignoreaza pur §i simplu, ca pe atatea altele (v. DR., II, p.
786 §i urm., adaogind ocazional sufixe patronimice, ca : -ade
ain Gheorglziade, -ide din Philippide, -oschi din Scaraoschi = Is-
kariotski sau Pisosclu = Pisovski, -ofclu dintr'un Pototchi = Po-
tocki, etc., cum §in suf. patronimice §i toponimice, ca -area s
-area Ain Purcarea, Nucarea, Vacarea : n. de loc. muscelene

1 Notam, in treaat, a de acest vocabular s'a ocupat si)*eghescu
<Siegescu jozsef) in Egyetemes Philologiai Közlöny", XXIX (1905). p. 77 sqq ,
emitand ipoteze inadmisibile asupra paterniatii lui §i &And cateva excerpte
cu lecturi ridicule ca : Abuschilé Infantium incestus [ incessus I]
quadrupes" (p. 78 ; cf p. 77, la fel, cu o greseara de tipar in plus : Aba-
schilé Infanhum incestus quadrupes" 0.

2 Invers s'au petrecut lucrurile in cazul hibridului veroshatek din ace-
ia§1 Anonim (p. 377), unde reflexul rom. al ung vdros, rose (cf. varosh,
.rubeus", ibid, 351), a suferit influenta rom. roptec (rovatic). Un intere-
sant paralel ar oferi §i mr. minumetz, iritelept" (P Papahagi, Basme aro-
mane, 640), modelat, din (cu)minte, dupd un gramén, nefericit, biet" (ibid.,
603) ngr. ypap,pivov, deshn", lit : ,,scris" (i yparcz6v) ; cf. 1 mr. min-

Jiminiifd, intelepciune" (Dalametra).
a De vreun lupiii n'ar putea fi vorba.
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la Codin, Muscelul, I, pp. 113, 119 §i 129, unde §i n. de munte-
lidcdruia) 1

Popular-mo§tenit inteun cuvant ca fiiastru, -d=lat. fillaster
(v. d. ex. rev. Oltenia", 12, p. 68), acest sufix, care se regase§te

rom. albastru= lat albaster (cf it. biancastro, fr. blanchdtre) 2,
apare prin filierd moderna in neologisme ca: poetastru,
criticastru, etc 3, §i prin substage intr'un sihastru-,-*pwco-
tflp, daca, in acest din urma caz, nu avem a face cu o simpla
epenteza, ca in mistret, etc , sau, mai curând, cu o influenta de
analogie a lui 'YOUXC4071)PtOV (dupd p,ovacrciip:ov); cf. §1 vsl

sihastrie" = gr. *iuxo'co-cpoc (v. Cihac, s. v. selzastrie).

3. In chestia suf. -ar.

Asupra functiuna topice a suf.-GE_ a atras atentia, intaiu,.
raposatul D. Pu§chila, in ,,Convorbiri Literare" din 1914,. p.
662 sqq,

D. Iordan relevd ulterior acela§i lucru (Arhiva-Ia§i, 1921, p.
259), adaugindu-i pe suf.-a$, cu aceeni functiune (cf. §I tbid ,
1922, p. 429) Pe de altã p-gte, in DR., I, 327, d. Pu§cariu, ob-
servand ca -ar se adauge de obiceiu la toponimicele ce cuprind
un -n- in radical, emite ipoteza, cà - ar, cu aceasta functiune to-
pica, n'ar fi decat o disimilatie din obicinuitul -an (eau!.

In replica sa din Arhiva" (1923, p 104), d. I. se declarã
dispus sa creada mai degraba contrarul: a -an ar fi secundar,

1 Pascu (p. 149) nu cunoaste cleat n. de planta mielcired, 'agneau-
chaste' < met: reflex romanesc al unei celebre glose greco-latine (clroc=
castus, interpretat agnus-castus).

2 De notat gáltnnastru, gälbznast, par la cal, alb prin galbeneala"
(Em. Bucuta, Rornânzt dintre Vtdin z Tunoc, p. 130)

3 Sensul e acela, peiorativ, de cel ce face pe poetul, pe criticul",
etc. (vrea-poet", vrea-cntic", zicea. Aron Densustanu, cf. fr. soi-dzsant,pré
tendu); el existà, de altfel. nu numat in latineste (patraster, fzlzaster
care face pe fatal, pe la Cicero, chiar: Fulvtaster, cel ce mita pe
Fulvius, un alter-Fulvius", ca sullaturzo, antonesco, etc. dupa prototipul
gr cp(:atsi, cu sens Inca mai rau: a servi interesele lui Film, pentru
bani"), ci si'n greceste, uncle un 7-cm-cpao-cilp, pit piompa (care au servit
de model formapunilor analoge) erau conhnuarea fireasca a derivatelor
substanhvale in - acyclip (atxzatlip, ipy040-cilp, etc.) de la verbele in - cicto
(cf. Bréal, Sémantique 2, p. 46) De insemnat, ca vztreg apare, sporadic,
si substantival. denaintea lui Toderasco, vitregu-mieu" (Ghtbanescu, Ispt
soace i zaptse, III, 1, p. 62), ca. bunul mieu.

si'n

sika-
strija,

ca :

hal",
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inlocuind cu vremea pe primitivul -ar, oriunde dismilatia nu se
opunea la aceasta, dar, fata de alte exemple de topice in -ar,
care nu au in radical mci -n-, nici trebue sd admitem, ca
cele doua sufixe, -ar §i -an, sant deosebite (cf. §1 Barbulescu,
ibid., 1923, p. 60 sqq.).

Astfel de exemple sant, fire§te. La cele aduse de noi in§ine
i(v. Anuariul Inst. de 1st. Nat. din Cluj, I, 386) §i de d. lordan
(dar orogarT din Ia§i n'are a lace cu $oroca din Mehedinti,
curn credTrt-sa, p. 105, fundca forma veche a numelui, Ciorogari,
atestata in rev. Ion Neculce", I, 119, arata ca baza e apelativul
ciorogar, consemnat la Anon. Ban. §i Cihac cu sensul de sutor,
cordonnier, savetier", iar in Rev. Critica-Literara", III, 93, cu
acela de neme§ sarac, pantalonar", de unde §i n. de fam. Cio-
rogariu.11), se pot adaugi oricand altele (de§i d. IJ e convins ca
le-a dat pe toate" !): Bercarul (varf in Muscel, unde §i paraul
Berea : Codin, Museelul nostru, 90), Luncarul (deal, ibid., 108),
pisican (ibid , p. 117 : dupa- unul Pisied?), Gropri s. Growl
(Stefulescu, Tismana, 476), Gruiari (idem, Gorjul istoric fi pito-
resc, p. XX), Pqtenaru Simion Mengiarlaul" (idem, Istoria Tárgn-
Jaului, 480 = S. M. din Pegeana, Nisipuri", ori, cum indreapta
errata : Pegeraru = din Pegera; cf. man. din Muscel, Dambovita,
etc.), &entail, azi Barzeiu-de-padure (idem, Selzitul Crasna, 64),
= Secniani ; Cdmpdnari = Motii din Tinutul Cdnipeni, in graiul
Mocanilor (Francu- Candrea, p. 64 : forma interesanta §I ca di-
ferentiare fata de Cdnwean, din Cdmpina, Spinoasa"); apoi:
Apostari (cf. Apostul, vale doljeana, din Apostol, Apostu, ori
aplist = opust, la moara?), CeauFari (cf Cem, Ceaupaia, etc.).
Ercari (cf. larca-larcu §i pol. jarka, noaten" : vsl. jard, Frilhjahi",
rom. zar, grau-de- yard", ca n. de deal muscelean, etc.); Feinacari
(parau putnean, dupa Fdnacu -ftin? cf. Fdnari s. Funari), Ghe-
bari (catun putnean, dupa Ghebu ; cf. Gheba, deal falciian,
Ghlaba prahoveana, Ghebani, Ghebeni, etc., din gheb, dar §i n.
pers. Gebhard, ca Bernhard fata de Bdrnar, cf. bdrnar si brdnar);
-tottireari (= Ciotiircari, din Ciotdred = ciotdred ?), Supdnari (cf.
n. de fam. Supan), etc. Un Mari, in(eles de d. I. ca Vcileni (cf.
Vdlenari = Vdleneni), poate fi, ca §i Albinari (Buzau, Prahova ;

De rectificat in acest sens §1 ehmologia d-lui A. Scriban (Arhiva,
1922, p. 49).

-1-,

1
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cf. Albina1), Cretnenari (Arges), Fusari sau Gogopri (VIa§ca),.
nu numai pl. unui nume personal sau local: Martz, Albinam.
Cremenaru, Fusaru, Gogofaru (cf. topon. Gogopl, Gogo$i), ci
chiar pl. apelativului respectiv: vdlar .-=-- veila$, pivar, darstar,
invalitor (de sumane)", albinar, stupar", cremenar, fusar (= fa-
bricant de fuse), gogopr (= sericicultor).

Acelasi, de altfel, ar putea fi si cazul unora din celelalte-
exemple citate 2 in lipsa probei documentare , fail ca, prim
aceasta, datele problemei ce ne intereseaza sa sufere prea mult,.
fiindca, in definitiv, un lucru ni se pare ca se poate afirmA cit
siguranta: Ca nu e vorba aici de vreun sub( deosebit, cLnumai,
de doua functiuni deosebite ale aceluiastsufix, dovada: insusi
faptul, CA si -cr$, dubletul sau simetric in cea dintdiu func-
tiune (cf. arcar-arcq, cizmar-cizma$, Idutar-ldutq, pugar-pugaf,,
rtivar-reiva$, etc.), apare, de asemenea, paralel cu
cellalt ipostas (cf. Poenq, s. tecucean, fata de Poenari, Välenaf-
Veilenar, apoi s. dambovicean Cranga$1, etc.). Reducerea lui -ar
la -an, sau vice-versa, nu ni se pare necesara.

Faptul, Ca suf. -ar nu se intalneste numai la radicale cu
-n-, nu constitue insä, dupa parerea noastra, o dovada hotaritoare
impotriva ipotezei d-lui Puscariu, fiindca e posibil ca generali--
zarea aceasta sa fie ulterioara, avand ca punct de plecare grupa
in care exista acea ratiune fonetica, nu de disimilare, in sen-
sul presupus de d-sa, ci de substituire pentru evitarea disimi-
latiei, ca in cazyl ipocoristicelor rusesti, care se deriva prin suf.
-Mica sau -ea-Ica, dupA cum primitivele respective nu contin sail
contin in tulpina o nasala: Kdlerika, Magerika, Sa§enka, Vagerika,

I In Albqh-de-Mur (Prahova) avem, se pare, pAstrat lat. morus,
Maulbeerbaum", mr. mur (ad Puscariu, Et. Wb., no. 1132), mai probabil de-
ck pe murus, zid" (ibid., no. 1131); cf. Vadul-Piirului, in aceeasi comunk
iar pentru factura numelui: Rupi-de-Vede, etc.

2 Botopriu, n. de fam., Inteun doc de la Mateiu-Basarab (Nicoldescu-
Plopsor, Oltema, I, p. 2), Botoprut (Ibid , p. 17), probabil = bulg. botuAar,
ciobotar", e comparabil cu Botow(i), in acelasi chip ca 5i MItoprlu CU'
mitocan (de la metoh-mitoc). Ruxiindaruz, Tonigar din Stefanelli (Doc.
Carnpulung. moldovenesc, pp. 465, 467) sânt nume personale negustoresti,
de origine levantind (it -gr.), in care caracterul diminutiv al suf. -Or e tot
atat de evident ca si'n grecismul Leondari = Xemecc'cp:, leu mic, leut, leu-
sor". Pentru easpandirea suf. -ar cu acceptiunea locala, comp. Inca rus.
volgar, der Schiffer auf der Wolga; Bewohner der Uferstrecken an der Wolga)'
(Pawlowsky ; cf. rom. burlac).

i 8i'n

-

-
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Valóderika, fata de Fénealca, Maneàlra, SOneaRet, Vdne'aca (v. Max
Vasmer, Dissimilationsvermeidung im Russisthen, in Zeitschr. f.
vergl. Sprachfoischung", 51 (1923), p. 66).

Privitä in cadrul acestor consideratii, si etimologia rom.
tdllzar, derivat de obiceiu din ung. tolVaj, idem (Cihac, II, 530),
spare in hlta luminA.

and avem romOneste un talhi$, padure", ttilhdr4, padure
märuntä, tufisuri" (Graiul nostru, II, 211), tdlhdred, susaiu-de-
padure", Pernanthes muralis" (Lex. Budan, 695), susaiu-padu-
ret, Lactuca sagittata" (Pantu), nu vedem ce motive s'ar puteA
invoca pentru a desparti pe tdlhar de aceastä familie de cuvinte.
Un derivat prin - ar din MTh- ar explicA insã foarte bine numele
aceslui padurar" sui-generisi, acestui fiu al pOdui ii", cum ii zice,
cu o eufemistica perifraza, T. Varnav (Istoria vietii mele, ed. Go-
roveiu, p. 68), pe cand inversa ar fi mai greu de admis: ca cele-
lalte forme citate sd fi fost, ele, construite pe baza lui tillhar.

Pentru oscilatia, fireascä, intre intelesul de sAlbatec [silva 1j,
hail" si fur" a unui tdlldiros, ca epitet al lupului in cimilitun
(v. Pascu, Despre cimilituri, 1, 208), cf. si breton la c'hoat, loup",
litt.: chien de bois" (Rev. des trad pop , XX, 54), ml. forstra-
rius, lupo", Mt.: guardia forestrale" (Arch. Romanicum, V, 106)_

Contra deri vdrii din ungureste pledeaza si rom,-dial. tulat!
aoleo"! au voleur!" (cf. M. Pompiliu, in Cony. Lit., XX, 1019),
arätand cum trebuià sä sune in limba noastrd ung. tolvaj, care, in
orice caz, lasä neexplicatä varianta uzuald in -ar (fundca analogia
cu vittraiu-vdtrar nu ajunge); iar vr. tdlhui, talhAri", se explia. tot
atftt de bine din acelasi talk- (din care, cu suf. ung., si td1hum).

Y. Bogrea.
Din nomenclatura calului.

In legatura cu Chestionarul d-lui Puscariu
1 Abras.

Cu toate distinguo-urile lui Hasdeu (Les élements turcs dans
la langue roumaine; cf. Etym Magn., s v ), elymonul acestui
cuvânt2 e sigur: turc. abrag, bariolé, (cheval) nuance de taches
blanches" (Dict. Acad.).

1 Notam ocazional sinonimele : pmariu (in Fialeg, din prna, dum-
bravi": Vicm, 81; cf. sarb. Ingot), gorntc (Cora Irineu, Scrisori beinOtene, p.
22), bereztuc, padurat" (in M-pi Sucevei, .ezdioarea, II, 23), 11$114 (Moisiu,
Sttrt none'. cluz Basarabia, p. 143), pe larva cunoscutul fe(r)Ver, Forster"
(prin ung fester?)

2 La Niccaescu-Plopsor, Vorbe oltenesn, P. 10: tbra, abras,
piazá-rea, nenorocos".
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Sensul originar, ca §i cel figurat, al cuvantului se intalne§te,
intocmai, la sinonimul vgr. cctaw, abra§" I pintenog", despre
cai (7c63ag cci.6Xo; inrcog, Erivaog, din !hada, XIX, 404-5, e, astfel,
mai curând Baltatuli, caliil cel pintenog s abra§", decat
Balanul cel vinte§" 7-c6ao4; ca Achille, cum traduce d.
Alurnu, de§l nu s'ar putea tagadui, ca insu§i Ccpyóg, albus", are,
la Homer, acest din urma inteles), apoi: versicolor, 7-coixao;',
in sfax§it: versutus, subdolus, astutus, callidus, vafer, fallax"
,(v. in special studiul d-lui L. Parmentier, Sur le sens méconnu
de quelques mots homeriques : ocE6)Log et ses derives, in Revue Belge
de Philologie et d' Histoire", I, p. 417, §i Martin Ninck, Die
Bedeutung des Wassers im Kult und Leben des Altertums, In Phi-
lologus", Sapp!. XIV, p. 164).

Daca, ca toate acestea, sensul figurat, de mechant", ar
face dificultati, s'ar puteà invoca, pe land paralelisme seman-
lice ca: mate-pestrite, cacior, terchea-berchea, etc., §i
mr. abragu, obraznic" (Dalametra).

2. Arom.

Cercetatorii originii acestui epitet arom. pentru un 'cal breaz
(Cu o pata alba. 'n frunte)' (Dalametra 2), ca §1 acei ai originii
dr. Man, socotit de obiceiu ca un deriyat romanesc dinteun
hal = sl. bielo, alb" (v. Diet. Acad., s. v.) au scapat din vedere
un insemnat pasagiu din Procopius (I, 18, 6), in care, vorbin-
rla-se de calul lui Behsariu, Og 66 aXov tàv cb 06.1_toc cpoabg fly, To

pIttorcov oà 7cav x xscpcalig t&p Eg '1"vocg Xsuzbg licatota", se
adauge expres: Tostov (sc. tby 7.u.rcov) "EXX7pag tv cpc2:6v, Icp-
liapot 66 pdaocv xcaoCkx.".

Importanta pasagiului constä in aceea, ca el nu ne da nu-
rnai explicatia clara, ca e vorba de un cal murg pe tot trupul,
pe frunte Insa, de la cap pana la nari, foarte alb", deci breaz,

1 Sensul riguros al lui baltat ar fi, insa .incins" (lat, balteatus), ca
-51 al megl. prap4ean'A' (despre oi)bulg. pr6pa&'I1'., incmg" (v. Candrea,
in Graz i Suflet, I, 37), iar .ccyacig=obi5nuit balan, blond".

2 Dupa Tache Papahagi (Antologre aromaneascei, p. 405), epitetul se
aplica, nu numai aux chevaux", ci 51 aux chiens de couleur bigarrée,
surtout a la tête", Cf. §1 tArciat = tárcat, pestrit, amestecul de par alb
cu negru la mielul ieit din incruci5area unui berbec cu o oaie de par
.chferit" (Lungianu, Zile senzne, p. 221).

bard.

Coxic,

romanesti,
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ci ne dä in acela§i timp numele unui asemenea cal, atat la Greci
(cpcatóg), cat §1 la barbari" (pdcAacl.

Gr. cpccX6; insa (din *Tca:-Fo-c), nu e decat o varianta a
acelui socc),c5;, pe care Hesychius ii gloseaza Xeuxog §i care, dupd
Boisacq (p. 1013), corespunde aceluia§i sanscr. m, 'eclat;
front', caruia-i corespunde alb. bate, frunte" (G. Meyer), v.-prus.
batto (= ballo) frunte", gall. bal, (cheval) marque au front d'une
lache blanche", bret, bal, tache blanche au front des animaux
.domestiques", engl -dial. ball, cheval marque en tete", etc.

BciAczg al textului grec (Nom., corespunzator Acc. peamv) se
apaza, deci, inteo Intinsa familie indo-europeana, avand la ori-
gine, nu numai insemnarea de stralucire" (din caie, de altfel,
se putea desvoltà cea de coloare stralucita, alba": candidus,
ciyXac%), ci §1 aceea de frunte", care, data 'fluid 1 o cal iza re a
specificd a albului la f runt e, in cazul lui breaz (ceeace nu e
cazul cu bdlan!), s'ar putea, socotim, considera, in speta, ca fun-
4iamentala. Ca §i megl. bard, owe cu o path' alba in f runt e"
f(Grai i Suflet, 1, 31), mr. baru ar fi, adecd, identic, ca radical,
cu alb. bate, frunte", care, el insuci, ar fi baza derivatului alb.
baro.§', barag, von Pferden und Ochsen, die eine weis se Stirne
haben" (G. Meyer, p. 25), insemnand, deci, propriu: fruit-
te§"1, iar nu sarb. bjelag, Schimmel" (cf. fartf), din radicalul
sl. bjel-, alb", cum voia G. Meyer (1. c.)

Apropierea prin et. pop. de acesta nu se inläturd,
de altfel, nici de cum prin aceastä ipoteza, precum nu se tagd-
duecte mci Indepdrtata inrudire a familiei de cuvinte sus citate
cu vsl. Geld, care-i apartine, ca §1 celt. *belo, clair, brillant",
lat. flavos, blond" , vgerm. blao bleu' (v. Boisacq, 1. c , §i cf.,
pentru ultimul exemplu, rom. albastru fata de alb); mai mult :
insuci sinon. breaz ( bulg. bra, idem, vsl. brézamesteacan")
se ctie cä apartine acelelaci familn, a sanscr bhr4cit 1, flamboyer,
reluire", ca §1 gall. berth, nitidus, pulcher", got. bairhts, clair,
brillant", vgt rm. beraht, mgerm. berht.brillant" (cf. engl. bright),

1 Cf. Hasdeu, Etym, Magn. III, 2938 (care ateazã, dui:4 G. Meyer,
glosa frigiand pcaip = p040,,,X6c, pentru a conchide la un protonp tracic)
A. Philippide, Prejudtfii, Iasi 1916 (extr. din VI* Româneascd"), p. 9, unde
n. de fam. Bals(a) e explicat ca un derwat pnn suf. sarb -.`sa din alb.
bare, frunte".

2 A5a I Capidan, in DR., II, 519.

:

b/w/a--

5i
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ca §1 alb. barb' (din care mr. bardzu, Man", §i dr. barza) 0
gr. popx6c, glosat : Xaux6c, 7coMos la Hesychius (v. Boisacq, p. 1034).

Daca, deci, in breaz 1 ideea dominanta, determinanta, a fost
acea a colorii, in bal'u, in schimb, e vorba, originar, de frunte...

3. Rotat.

`Ghiol Dumitru 'ncalecd Pe Vanatu Rotatu', dupa care in-
calecd 'pe Ro§u-inchisu' §i 'pe Galbinu-nebunu' (Giuglea-Valsan,
De la Romilnii din Serbia, p. 213) 2

Pasagiul, intre allele, asigurd lectura d-lui N. lorga (Doc:
Bistrifei, I, 19): cel cal sur rotat" (doc. de pe la inceputul sec.
XVII), impotriva conjecturii ce propuneam : sus aratat (v. Rev.
1st., VI, 227, unde s'a tiparit gre§it: sur aratat").

Ceeace voim sa relevant aici, e sensul epitetului.
El pare a corespunde, in adevar, francesului gris pommelé,

prin care Barbier de Meynard (II, 590) traduce pe turc. qer (at).
sau latinului scutulatus, pe care Palladius (Opus agriculturae,
IV, 13, ed. Schmitt) II citeaza printre colores praecipui" la cai
(v. n-1 urmator), iar Isidorus (Etymologiae, XII, 1, 51, ed. Lindsay)
il explid precum urmeaza : scutulatus vocatus propter orbcs,
quos habent, candidos inter purpuras" 3.

4. $oriciu.

Epitetul e consemnat, intre calificativele date cailor dupfit
coloare, §i'n Chestionariul pentru un Atlas linguistic al limbei
române, I : Calul", redactat de d. Sextil PuFariu (p. 14) 4.

El corespunde exact lat. murinus, mausgrau" (Niedermann,
Contributions a la critique et a l'explication des glosses latines,
p. 29), pe care-I enumera, I. c., Palladius (badius (fr. balk au-
reus [cf. grangur], a/bineus, russeus, murteus, cervinus, gilbus,

1 Un sinonim dial al lui breaz este pic(5), despre boi §i vaci breze
(Boceanu, Cuvinte din jud. Mehedinfi, p. 100).

2 Pentru nebunu, cf. i belnicu (in alte variante: besnicu= sl. b6stip,.
wfitend, besessen"), la Pasculescu. Lit. pop. tom., pp. 198-9 (Tot pe
Rosul belnicul") §i PAcalà, R55inari, p. 137: belnic, siret, istet zglobiu".
0 foarte interesantl lista de porecle fataresti pentru cai, In Analele Dobrogel,
I, 156-7.

a Pentru cal rotat la coamA, cf. rotata despre creasta pupezei, la nk-
tin, s. v. rotat. Cf. gr. kc133co-c6;= scutulatus, v.Srgat, tärcata (despre stofe).

4 La bogala sinonimicA p cal" (ibid., p. 8-9), de adaus si: pariA
(Reteganul, Poveqti din popor, 27 ; cf. Lex. Bud., Miklosich, Cihac).
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scutulatus, albus, guttatus, candidissimus, niger, pressus; sequen-
tis meriti varius cum pulchritudine, negro vel albineo, vel badio-
mixtus, canus cum quovis colore, spun, eus, maculosus, murinus;
obscurior" 1 §i pe care M. L. Wagner (Das Fortleben einiger la-
ieinischer, bzw. vulgarlat. Pferdefarbennatnem im Romanischen,
insbes. im Sardischem und Korsischem, in Glotta", VIII [1917],
p. 235 sq.), crede a recunoa§te in sard. (kaa'au) murru, ein
graues (Pferd)".

5. Ravan (in) .

'C'hiostece = legatura calului la picioare ca sa mearga in rei-
van sau in buestru' (Bucuta, Romtinii dintre Vidin i Timoc, p. 129).

Cuvantul e acela§i cu mr. riveme s. arivane, pl. arivdrit,
amble" (v. Tache Papahagi, Antologie aromtineascd, p. 397, unde
se (la exemplul: §i el si s'duca arivàñT = §i el sã joace
gandj in buestru"), adeca turc. revan, coulant, qui a cours, qui
s'execute", revane, allant, coulant, marchant, avançant" (Kieffer-
Bianchi, I, 603), dupd cum §I chiostec, butuci la piciorul cailor,
spre a le domoll mersul", e turc. ldstek, entraves" (Saineanu,
Infl. or., III, 115).

Alt sinonim important e peiivan, care se regase§te identic
in sarbe§te §i'n bulgare§te, reprezintand pe turc.-pers. paivand,
lien de pied, entraves, liens pour retenir le cheval et les betes
de somme" (Barbier, I, 388), §i care se compune din doud §trean-
guri §1 din ni§te bucati de pasla", avand, dupd Boceanu (Cuvinte
din jud Melledinti, 99), urmatorul rost : Pentru ca animalul (de
obiceiu, calul) sä mearga mai lin, in buestru, se impaivaneaza.
Impaivanarea se face in chipul urmdtor Deasupra de glezne 1
se leaga pasla, iar cu §treangurile i se leaga picioarele de dinainte
de cele dinapoi, apoi se ridica putm §treangurile cu o chinga.
*treangurile se lasd intr'adins mai lungi, ca sä rm se incurce, far
chinga nu se strange de burta : `umbla de parca are pavane la
picioare''.

La Isidorus, o. c., 1, 48 : badius, aureus, roseus, myrteus, cervinus,
gilvus, glaucus, scutulatus, canus, candidus, albus, guttatus, niger. Sequenti
autem ordine, varius ex nigro badioque distinctus; reliquus yams color vel
cinereus deterrimus (urmeazd explicatiile etimologice-reale). P. cinereus,
cf., osebit de cenz4iu, l garo$ (despre care, v. art. special). 0 foarte in-
teresantd nomenclaturd relativd la cal, in Onomastikon al lui Pollux, ed,
Bethe, p. 57 sqq. (= 1, 181-221: `hum& 13vOliocux, etc.).

[titer-
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Am crezut de folos sà semnaldm aceste informatii, care au
lost trecute cu vederea in cercetarea d-lui Giuglea asupra lui
-buiestru (v. in special 13. 401 din DR. II), §i profitdm de ocazie pen-
tru a relevh., in ce prive§te buiestru insu§i, un exemplu neglijat,
care, impreund cu embuiéstru (fdrä traducere) din Anon. Bdn.,
relevat de Dict. Acad., e cea mai veche atestare a cuvântului:
Si oamenii, can strdng pamantul acela [cu mid, au mare fricd.
§i ostenealk caci cä incarcd cdmile in buestri, parte muereascd,
§i merg cu disagii in ceasul de miazdzi, cdnd odihnesc furnicele",
-(in Fisiologul yr. din veac. al XVIII-lea", publicat de C. N.
Mateescu, in rev Ion Creanga", IX, 9)1. Y. Bogrea.

Note semi-thee.

Versiunea româneascd a Fisiologului", publicatä, dupd un
manuscript din secolul al XVIII-lea, de ci. C. N. Mateescu, in rev.
Ion Creanga° (vol. VII §i IX) §i 'n Calendarul" ei pe 1915,
are unele curiozitati de limbA, vrednice de a fi relevate.

RelevAm, deocamdatd, una.
Vorbind de produsele de incruci§are intre hare de soiuri

diferite, se spune acolo (IX, p. 11) cd sä impreund straine cu
straine gadini §i se fac ceale mai preaslavite dihanii".

Este insd evident, cd nu preaslavit" e calificativul, pe
care-I a§teptam aici, ci: ciudat, minunat, monstruos, bizar, curios,
straniu, extraordinar, extravagant, paradoxal.

De fapt, originalul grec al acestui paradoxal", anume
TcapacSoog, e raspunzdtor de aceastã nepotrivire: ca §i'n ,,drept-
sldvitor", din bp4oaqog (pravoslavnic), in loc de drept-credincios
(v. D. Russo, Elenizmul in Romania, Bucure§ti 1912, p. 28), in-
telesul de slavA, glorie, mArire" al lui a 6o: s'a substituit, in
mod gre§it, aceluia de parere, credinta". Orthodoxus, rectae
gloriae", interpretà, de altfel, §1 Isidorus (Etymologiae, X, 195,
ed. Lindsay), dovadd, cä amfibologia n'a avut räsunet numai
in biserica de Rdsarit.

SI. slovopolo2itelk (v. I. Bogdan, Doc. lui .tefan-cel-Mare,

1 pentru sinon. sl. HOC, iiptichith, equus gradarius", cf. $1 I. Bogdan,
Relaptle Tdra-Romemegt ea Brgovul, I, 213, n. I. Despre calul care s'a
ridicat in dou'd picioare, fr. clzevul calve, avem in traducerea yr. a lui Fierodot,
ed. lorga, pp. 387, 477, expresia a sta heal, redand pe gr. otac.; 4,56c $i
totata: c3pabc din original (VII, 88 ; IX, 22).
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11, 603) a contribuit, la randu-i, foarte probabil, la falsificarea .
intelesului gr. Xoyo19,6n7s = rationalis s. procurator (originalul latin,
pe care-I reproduce, in terminologia administrativa a Bizantului,_
cum a aratat A. Semenov 1), deci : contabil, gramatic" (cf. logo-
fat de mo§ie)2, in : vorb:tor, expunator", cum il talmacea §1
Cantemir insu§i (v. Descr. Mold ,1, 6 3), confundand acceptiunea
de ratio" (socoteala, seama) cu aceea de oratio" (cuvantare,_
vorba) 4.

Adaogim, ca l Pre-linuhu", in loc de Prea-Seninu-
lui" (Serenissimus) din adresa catre Domn in Prologul Triodu-
hit de la Ia§i, 1747 (Bibliografia rom. veche, 11, 102), se explica,
fara indoiala, in acela§i chip prin dublul inteles al gr. ycalivd.).
tcao;, lin" (despre Mare) §1 senin" (despre cer ca §I al lat.
caeruleus.

originalele grece§ti sant departe de acelea, carora li se
potrive§te epitetul de verba non translaticia" al lul Genius (IX, 9)1

V. Bogrea.
1 Uber Ursprung und Bedeutunq des Amtes der Logotheten in

Byzanz, in Byzantinische Zeitschrift" din 1910, p. 44U sqq. P. Tevtxk.
X0,1,00.6771;9 treasurer-general". v. si Minns, Scythrans and Greeks, p, 543;
cf. ibid , p. 612: Erci Tar/ Xcirov, finance minister" (X6io.; tç rcaaco;
budgetul orasului

2 Pentru cunoscutul feti-logofefi, cf. pe de o parte: Peste teti De
logofeti, Peste mici De gramatici" (daronzi-Iorga, Un manuncluti de co-
linde, p. 15), iar, pe de alta. stea-logostea. De asemenea: vr oare fat,
oare fati oarecate, oarecine, in Leastvita" 1w Ioan Scdrariul (Arhiya,
Iasi 1915, p. 29) de adaugit in Dict. Acad., s. v, fat, plod, fiu, fecior".
Logofat-de-nzash, copist, secretar", si logofat-de-strana, dascál de bise-
rica"" (cf fat, crastmc, etc.), deosebesc Românii dintre Vidin i Tinoc (v,
monografia d-lui Bucuta, p 131). Adde Micu Grámadicu" din Rete-
ganul, Povesti, 48 (et. pop cu grdniadd)

3 Cf. de asemene pré-cuciantarelul" = Xortkcccoç, din epistola lui
Cacavela cdtra Cantemir, in Divanul acestula Greseala lui Cantemir, care
facea din Marele-Logofät un porte-parole al Domnului (v trad. Pascu, p.
99), In sensul quaestorului (xua(craop) bizantin, porecht 0-c6p.04 pczatAiws
(Zonaras, V), a rectificat-o, independent de studiul citat al lut Semenov, d.
D. Russo, o. c., 13. 63, n. 1,

4 Asupra semanticei gr. voyoc, v. acum in special disertatia d-lui Erich
Hofmann: Qua ratione kcog, LOoc, tvag, Xe,yoc et vocabula ab eisdem
stirptbus dertvata in antiquo Graecorum sermone (usque ad annum fere
400) adhibita sin!, Gdttingen 1922; iar pentru adevarata explicare a ngr.
aXoyov, v. 13réal, Semantique2, p. 121. i cuvfint, ca sinomm al lui
cauzg, moth.," (cf. fr. raison), se intAlneste in yr.: cumintii (a§a, in Cod,
Voron., XIX, 38, unde-i corespunde In versiunea lat. causa, iar In cele
gr. si sl.: XóToc §i slovo).

:
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Cordun.

Dacd originea numelui Bucovina (bucovind = fagel) insusi e
in afard de orice controversd (v. In special I. Nistor, Originea
numelui Bucovina, in rev. Flacara" din 24 Ianuarie 1915, P. 102
sqq. 0, sinonimul sau, Cordun, nu se bucurd Inca de acest privi-
legiu : A. Scriban (in Arhiva" din Iasi) si G. Pascu (in Ar-
chivum Romanicum", VI [1922], p. 220) preferd identificarii cu
.cordun = cordon militar (sanitar, graniceresc) derivarea dintr'un
.koroda, de la codru (*codrun).

Fata cu acestea, e necesar sd trimitem la cele ardtate de
noi in DR , I, p. 215 si'n Anuariul Inst. de 1st. Nat. din Cluj, I, P.

-303, n. 2 ; iar, dacd locurile citate acolo nu sânt deajuns, sd
adaugim din N. lorga, Doc. familiei Callimachi, 11, pasagiul din-
tr'o scrisoare moldoveneascd de la 1782, in care se vorbeste de
Suciav[a], in Cordon" (p. 204), si acela, dintr'un raport diplo-
matic francez din 1795, in care e vorba, expres, de la- surveil-
lance des officters du Cordon" (p. 505): sapienti sat!2.

V. Bogrea.

Originea pol. multan.

CercetAtorii nostri sovaesc in privinta originii terminului
pol. si ceh pentru Moldoveana, afirmdnd adesea cd el ar re-
Ilectà pe rom. muntean, RomAn din Muntenia, Valah", genera-
lizat, extins si asupra Moldovenilor (v. Candrea-Densusianu,
Dig. et., supt munte; Arhiva-Iasi, 1923, p. 374),

Cd Polonii i Rusii numesc pe Moldoveni : Valahi (Volo-
,chos) adecd Italieni, iar pe Valahi : Munteni (Montanenses)", spune
lamurit Cantemir (Descriptio Moldaviae, I, 1) ; iar documentele
slave vorbesc, precum se stie (v. I. Bogdan, Doc. lui Stefan cel
Mare, II, 596), de Moldova, ca de Voloscaia Zemlia" (cf. Tara
Romdneascd), §i de Moldoveni, ca de Volohove" (pl. lui Volo#n3).

1 V. ci numeroasa familie toponimicA (Bucov, Bucovfif,Bucovel, Buco-
yen!, Bucovicior, Bucovina) din Marele Dict. Geogr., dar, mai ales, cf. acest
pasagiu dintr'o hotarnicd mehedinteana de la 1699, unde, lAnga numele ori-
ginar romAnesc, apare traducerea slava: am pus piatra ... alAturea cu
padina Fdgetelului, despre Bocovicior" (Artuvele Oltemei, III [1924], p. 42).

2 Pentru apelativul romAnesc Insu$t, cf. si turc. qordoun, dm fr.
-cordon, chaine de montre" (Barbier, II 508).

a Cf §I moldovIalujsky, moldovenesc", fatA de muntenskkij, munte-
znesc" (ibid., p. 599).
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Dar aceasta nu , prejudecd intru nimic chestiunea derivdrii
etimologice.

Miklosich (Et. Wb. d sl. Spr., p. 204) explicd pe pol.
.multanka, Rohrpfeife", ca aus der. Moldau (multany) stammend",
§i, cd aceastd moldauische Hirtenflote" (Briikner), intocmai ca §1
pol. multanki, eine Art Sabel" (v. Wedkiewicz, in Mitteilungen des
Rum. Instituts din Viena, I, p. 265), reflectd pe moldovan (*mo Id-
van, *moldan, *muldan), iar nu pe muntean (din care, rus. dial.
.muntean, Gebirgsbewohner", consemnat la Miklosich, I. c.), se
vdde§te, in chipul cel mai neindoios, prin .corespondentul slovac
Jnoldanky, bucium" (citat §I la $dineanu, Istoria filologiei ro-
_mane, p. 220).

Am crezut necesard aceastd punere la punct a unei erori,
,care nu se multdme§te cu meritul de a fi fdcut, odinioard, pe
rdposatul pdr. Marian (Portretul lui Miron Costin, p. 35), sA dd-
ruiascd pe Miron Costin Muntenilor", hindcd interpretase ca
.Muntean pe Multan din legenda polond a medaliei comemora-
tive pentru vizita logofdtului Miron din Moldova" (logofeta Mi-
Jona z Multan) la Cracovia1. Y. Bogrea

Din sinonimica lui Drac": Chiorchiojild.
Intre diferite alte nume pentru `Drac', cele mai multe nea-

-testate aiurea (Bulicheriu, Cotilici, Desachi, Dodielnicu, Fesache,
Geivozditu, Goidild, Handrea, Hanfu, Hanfiutu, Moflea, Manghuza,
Polima, Paftaru, Sana, etc.2), pe care le in§ird d. V Moisiu in
manuscriptul 1nnaintat pentru premiul Wright, manuscript ce
mi-a fost comunicat de d. Murgoci §i Kirileanu, 11 gasim §i
pe acesta, explicat astfek Se crede cd dracul e incruci§at §i se
nita piez,§, incrucipt, ca un orn chiorhuz, chiorcojat" (cf. mol-
doyen. a se inclziorchiod, pe care dineanu, Dicf. Univ.4, 'II scoate
din cocoV).

E, fArd indoiald, turc. keur gueuzlu, ingrat ; surnom du
diable" (Barbier de Meynard, II, 657); propriu : aux yeux borgnes,

-aveugle" (cf. ibid., II, 166, s. v. cheilan, citable% unde se explicd
de ce les Turcs appellent le diable kieur",. cum 11 numesc,

1 Sd amintim, cu titlu de curiozitate, §1 etimologia" lut Costal In-
su§1: malt sau M-Oltean 1

2 Pentru natba, cf. §1 turc. na-yab [---- nalab!], introuvable" (Barbier,
-11, 809). Urcoi, §i 'n Comoara Satelor", 11 (i924), 43, runând cu drdcoi".
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de altfel, I ai no§tri, dupà aceemi lista a d-lui Moisiu: Chioru) r,
Ocazia e binevenitä sa adaugim, ca, printre numele Dra-

cului, de care s'a ocupat, in mai multe randuri, G. Pascu (cf.
DR., II, 789 §i III, p. 454), trebuià insemnat §1 Zarzavela (la Ale-
csandri), pe care $Aineanu, I. c., II raportA, cu drept cuvAnt, la mr.
zarzavuli §i a cArui provenienta ngr. e patentA 2

Sa mai adAugim, iarA§i, Ca turc. caraghioz, in Intelesul sAtt
etimologic, de ochiu-negru" (cf. ngr. p.ccupop.piarl;, din care n.
de fan]. dr. Mavromati, mr. mavruniat, oaches, dar §1 Cara-
ghiuzelea din gara gueuzlu, joli, seduisant") se intAlne§te, in
terminologia pescarilor no§tri, ca nume al cosacului cu ochii
mari §i negri": cosacul caraghios, §i al scrumbiei cu cap negru"
(rus. ciornoglava): caraghioz (v, Antipa, Fauna ichtiologicd a
Romilniei, pp. 146, 225).

T. Bogrea..

rx6pocc blind", din vtOptixa,", jargonul tiganesc din provincia
EOpuzczyta (in Apusul Greciet continentale), neidentificabil pentru d. Manolis
A. Triandaphyllides (Eine zigeunerisch-neugr. Geheimspracite, in Zeitschrift
f. vergl. Sprachforschung", 52 [1923], p. 9), e, evident, acela§i cuvant turcesc;
tar toopvii, Maze, Icopfdecke aus schwarzem Tuch oder Atlas", nu apartine
la Vag tchor, Dieb", ca co6p i Toopacc, Dieb" §i Diebstahl"
cum crede autorul, ci, fire$te, la sl torn, cern, negru" (dupd coloarea
CaCitIlii)

2 Cf. acum *1 P. Papahagi, tn rev Dundrea" 1 (1923), p 101 sqq.

1

(Ibid.),
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Norbert Jokl, Lingtastisch-kulturhistonsche Untersu-
chungen aus dem Bereiche des Albanischen. (No. 8 din Untersu-
chungen zur indogermanischen Sprach- und Kulturwissenschaft,
begriindet von Karl Brugmann und Ferdinand Sommer, heraus-
gegeben von Wilhelm Streitberg und Ferdinand Sommer). Berlin
und Leipzig, W. de Gruyter & Co, 1923. Pp. 366 + Xl.

Interesul pentru Albania a crescut in anii din urma din
ce in ce mai mult. Pusd supt scutul Liget Natiumlor, tali-
soara aceasta, independentá acuma, infra in randul tarilor euro-
pene. Vom aved de sigur, nu peste mult timp, informatii mai
exacte si mai bogate si despre limba albanezd. Cu cat tezaorul
ei lexical va fi mai bine cunoscut, cu atat se va lamuri mai
bine §1 gramatica ei istoricd. In ce mAsurd. se va intampld acest
lucru ne-o aratd cartea lui Jokl, care, pe baza unui material nou
de limba, elucideazd o muitime de chestiuni rdmase obscure
pand acuma.

Cercetarile sale sant de natura etimologica, iar principiul,
accentuat de autor atat de des, e cd originea until cuvant alba-
nez trebue cdutata inainte de toate in limbile indoeuropene si
nu, cum faced Gustav Meyer atat de des, mai intaiu in limbile
incunjuratoare, din care puted fi imprumutat. Metoda lui Jokl ni
se pare cu atat mai justa, cu cat §1 noi o urmarim pen tru limba
romana, unde, mai nainte de a ne gandi la Slavi, Grect, Unguri
si Turci, cdutam obarsia cuvintelot in limba latinA. De cele
mai multe on cuvantul albanez e a§ezat mai intaiu in mijlocul
familiei sale albaneze, aserndnandu- se cu variantele dialectale §i
cu derivatele lui. Din aceasta comparatie se desface in mod firesc
forma originald ill:lama si intelesul primordial, care apoi
se a§azd in familia cuvintelor inrudite indoeuropene. Ochiul
ager al profesorului din Viena distinge repede esentialul de ac-
cesoriu ; cunoasterea profunda a legilor fonologice si derivative
ale limbei albaneze in mare parte stabilite sau precizate de
autorul insu§i il ajuta sd aseze cardmidd Fang cArdmidd
pentru Constructiile sale adesea temerare, dar totdeauna motivate ;
neobositul spirit scrutator il face sA gaseascd asemAndrile sur-
Dacoromanla Anul III. 52

-
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prinzatoare §i de cele mai multe ori convingatoare care sa faca
plauzibilã etimologia. Jokl nu se multume§te insa cu atata, ci el
cauta totdeauna i familia intreaga semantica, astfel fuck cartea
sa n'are nimic dintr'un dictionar etimologic, ci este, precum o
arata §ititlul, o oglindire prin hmba a istortei culturale. Cuvintele
elucidate etimologice§te se grupeazd in patru categorli : I Drept,
obiceiuri, credinta; II Ca5a §i sculele ; Ill Natura §i vegetatia ; IV
Agronornie §i arumale. In fiecare din aceste categorn urmeaza
grupari mai mici precum 1. Familia: poligamia, bärbatul ca
Mira cununia, terminii de inrudire (nepot, mo§, bunica, frate,
cumnat, ginere, vaduva); 2. Dreptul prin obicent ; 3. Admini-
stratie (crainic, sluga); 4. Credinte (umbra, dumnezeu, vampir,
duhurile padurii). Din enumerarea acestor subtffluri ale primel
categorii se vede cat de departe patrunde cercetarea in institu-
iunile in viata sufleteasca a poporului albanez §i se poate

presupune cat de dese sant excursille etnografice §i etnopsiho-
togice pe care autorul e nevoit sa le faca.

Pentru noi, Romani], atat de apropiati de Albanezi, poate
§i etnice§te, de sigur insa in urma comunitatii geografice si a
yield asernanatoare dusa de stramovi no§tri, cartea aceasta
cuprinde multe lucruri vrednice de §ttut. Ma voiu restrange in
aceasta dare de seama la partea lingvistica

Inainte de toate sant interesante etimologhle unora din cu-
vintele albaneze patrunse §i in limba noastra, orecum: copil (cu
explicarea celor cloud accentuari copil §i cdpil din nominativul
§1 acuzativul albanez, p. 6-8), pdrdu (p. 335; §1 in romane§te cu-
vantul e foarte raspandit in topommie), bung- (de unde bungetul
nostru, p. 177 §. u.), curpen (atestat intaia oard supt forma kurpen
§i in albaneze§te p. 229), abur (p. 270 §. tr.), rdnzd (se atestä
forma rend(e)ze p. 278 §i 334, fuck se completeazd etimologhle
lui Capidan §i Giuglea din DR. II 516 §] 643); la pp. 236-237
§i 328 se dd bibliografia §i se discuta etimologhle date lui laiu
de diferiti autori (dar se desparte pe nedrept cuvantul romanesc
de cel aibanez). Originea albanezà se arata acum pentru iataia
oara pentru dotiä cuvinte romane§ti : bdrid (bdrsd) §i Tolid(v)
,nzolift) Cel dintaiu (p. 140 § u ) se gase§te cu §i s §i
la Albanezi: vërts(e)§i vërs(e); nu cred insa ca vorba albaneza in-
sa§i sa vina din lat *vertra, din vertere (sau *verare) caci chiar
dacä am admite o astfel de formatiune postverbala in lat.-vulg.,
nu trebue sä ultdm ca vertere avea e scurt (cf. versus > alb.
vieri) §i *vèrtia ar fi dat la Albanezi *viartse (cf pag 282 §i
Meyer-Liibke, in Grbbers Grundriss 12 1044), iar la noi *warp'
sau *biartd. S'ar putea ca verbul nostru Idbarta (intrebuintat mai
ales ca participiu-acljectiv ldbdrfat) sa fie o forma disimilata
din *rdbdrfd, cu sensul primitiv de a atarna ca barge plu-
gului". Foarte ingenloasd §i convingatoare e explicarea" lui mo-
ldy (p.. 199 §. u ) din alb. *mo173(e) de la ma- §i pastrat cu alt

:

§i
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sufix §i bens (brad alb ) In mol'ilm Origmea albanezA a lut
molid, alAturi de brad, apoi asemAnarea cu albaneza pentru codru
§i pcidure are §i. o insemnAtate istorico-culturalA Redarea lui 8 prin
vd (devenit in pozitie finalA ft) aratá un paralelism perfect cu
ft din ,. grecesc la noi §i la Slavi (ca in Dosofteiu etc.). CA in
brad §i barza sau viezure, reflexele lui 8 albanez :Ant altele, nu
trebue sA ne mire, dat fiind cA strAmo§ii no§tri nu aveau acest
sunet n limba lor 1 §1 cã aceste cuvinte au putut intrà in limba
noastrA in epoce §i regiuni diferite. Un alt reflex posibil al lui
a ar fi zd, care nu discompune spiranta dentalA in labiald fri-
cativA (v, asemAnAtor ca efect acustic cu 8) + dentalA cluzivA (d),
ci in dentalA fricativA (z, asemAnAtoare cu 8 din punct de vedere
al articulatiei) + dentalà cluzivA Acesta mi se pare a fi fost cazul
intr'un cuvAnt imprumutat, in timpuri vechi, din grece§te §i adeca
in saldmazdrd salamandra" (Lex. Bud., Sezatoarea VII 183). CA
acest cuvant nu poate ft corespondentul latinescului salamandra
e evident. PAstrarea lui 1 fata de r sau m (n) n'ar fi o piedeca
dupA cele spuse in acest volum, la pp. 660 §i 602, dar redarea
grupulut ndr prin zdr in elemente latine e cu totul neobicinuitA 2. Pe
de altA parte acest cuvAnt popular nu poate ft nou in limbA pentrucA
.el are a accentuat, care nu se poate explicA decat dacA pleam de la o
forma *scildmanzdrd, cu n dispArut prin disimilare total-A fata de
m precedent, ca in mdtragund (cf. grec. p.coapay6pag), arom fri-
Jni(n)iu, mdrmi(n)tu,simi(n)t i in Muscel < *munscel < munt(e)sce13
< *rnontiscellus 4. Dan insA an a putut trece-in an, cuvAntul tre-
bue sa fi infra? in IrmbA in epoca paleoromAnd, deci din gre-
Lescul (32A.cc[Lecv8px, intrun timp totu§i cAnd 8 grecesc aveA ro-
stirea fricativa 5 Acest 8 grecesc sau a fost redat de stramo§ii
no§tri prin z (ca in barzd, viezure) §i in *saltima(n)zrd s'a inter-
calat un d intre z §1 r, ca in zdravan (cf. groazdnic) sau ceea

1 Ma intreb sa nu fie oare intre mare (cdruia i s'au dat atAtea ex-
plicdri si mci una srgura) si corespondentul sdu albanez mae-i mci o lega-
turd? Latinescul malor(em) a putut sd se suprapuie, cu al sdu r, peste un
-*maze mai vechiu sau coexistent In limbd.

2 Lex. Bud dd sio forma sälámândrä, care corespundP cu cea latina.
Daca aceastd forma, care nu se poate atestà aturea, nu e plasmuire latini-
zanta a autordor, ea s'a ndscut mai probabil prin contaminare cu adjecti-
vul mândru frumoe. Inteadevdr, coloarea acectui animal negru si cu pete
galbene e foarte impresionantd; de aceea In Mehechntt solomhzdrd ser-
-veste ?I ca nume de capra (Chestionarul lui Hasdeu IX, 42).

a In Muscel se zice usce, pasce etc. in loc de uste, paste etc.
4 Pentru sufixul -scellus in toponimia italiand cf. S. Pieri in Arch.

glott. dal Suppt. V, 235 n I. (*ramuscellus, *lacuscehus, *pratuscellus),
apor formatium ca pultasculus etc.

5 Nu stru and a inceput in limba comund greceascd aceasta rostire
in unele dialecte, astfel in cel elic, a devenise spiranta foarte de vreme,
_Inca In sec V i..cl. Hr. (cf, A Thumb, Handbuch d. griech. Dtalekte, p.
1M; Fr. Blass, Uber die Aussprache des Grzech p, 110).
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ce mi se pare mai probabil a fost inlocuit, precum am spus,.
prin zd.1. SI cuvantul uluc (la moara etc.) ii crede (p. 146 §.
de origine albaneza (de unde §i turc. oluk, uluk, bulg oluk, sail)
dluk); daca alb. fl'ug ,c) deriva din *ve-lug, cum crede Jokl (p.
149), care a insemnat das abgeschnittene (Stuck eines Baum-
stammes)", atunci forma reconstruita albaneza s'a pastrat, poate,
in rom. vdlug Imprumuturi din romane§te in albaneze§te ar h
dupa Jokl kugore kleine Schiissel" < cupsoard (p. 142 143),
l'emr1,) Garnwinde" < lemn (sau mai degraba din plur. leamne
cf. istror. lçaing la singular !), poate §i praje Abhang, Seite"
(atestat acum intaia oara §1 la Albanezi p. 174) < plaits §i, dupa,
cum crede Meyer-Lfihke, §1 gegete < sdgeatd. A ceste imprumuturi
ar fi deci de adaogat la cele date de Capidan in DR 11 Ate-
starea lui pl'aiE Abhang, Seite" (p. 174-175) intrege§te ima-
ginea extensiunei geografice a acestui cuvant, cunoscut pana
acum la Veghoti §i Romani.

Jokl atesteaza (p.257--259) §i pe alb l'uk6r (gheg), l'ukre(tosc.)
cu intelesul de oaie", doveciind ca avem a face cu trecerea de sens.
atat de deasa §1 in alte limbi de la avere" la vita." §i deci cu lat lit-
crum. Existenta acestui cuvant §1 in albaneze§te, II face pe autor sa
creada ca §1 rom. lucru e lat lucrum, Jar nu un derivat postverbal de
la lucrez, pe care Candrea-Densusianu DE. il derivä din lucubrare..
Cel ce urinal-We diferitele intelesuri ale lui lucrd (§i lucru) in
dialecte §1 mai ales in limba veche, nu se poate indoi nici 0.
clipa ca etimologia acestor cuvinte e latinescul lucrare §i lucrum,
lata cateva exemple din Evanghelia cu inOtatura." a lui Coresi (ed.
Pu§cariu-Procopovici): 10 agornsi, a dobandi, a ca§tiga";
lucru= Cd§tig, ca§tigare, folos, rezultat": cela ce liiô cinct talanti,
aciiasi mearse de lucrd alti cinci talanti 317 25, cf. 401/24. Lu-
cruld dobdndeei 431/6; ca un tubitortu de argaztd si de lucruri iu-
bitoriu 451/9, cf. 323/22,327/13, 439/16; 20 lucrd = a produce,
a aduce" : praznicele . . . bucurie 1 u cr e a z d, iard sufletului lumind

frdmseale cdst i gd-i 516/12 ; 30 Din exemple ca necurdtie
lucreazd (= produce) 447/24 cf 542/15 se vede cum sensul lui
lucre( poate sa devina a face, a savar§1", care este intelesul obici-
nuit a lui lucrd la Istroromani ceale bunele sd lucrdm 62/14
cf. 25/16, 92/26, 277/34, 313/28; adesea in figura etimologica: lucru

Numele aceslui animal a suferit in toate limbile romanice tel de
tel de transfornadri curioase si contaminart interesante, care se pot urmdri
In Meyer-Ltibke, REW. 7525. Ele se explica de signr prat rolul important
pe care salamandra o are in vräjile populare. St la noi intalnim cateva
alteran, care nu se pot explica numai pe cale fonenca. Astfel forma solo-
mazdrä (Lex. Bud ; Sadoveanu, Sam. III, 808; Marian, Orn 11, 332,1nmorm.
460; Sezatoarea 11, 71/1, VI, 51) s'ar putea explica prin labializarea lui
inainte de m (*.sálomazdrä) §i apoi prat asimilarea primulut a fata de o
urmator; mai probabil avem insa a face cu o aproplere de cuvantul solo-
monar. care, avand I varianta .olomonar, a produs i un
forma care s'a putut orienta i dupd oparld".

u.),

lucre:v-1,a

:

1

.olomazdrd,.

pi
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bund lucrase ( = fapta buna facuse) 19/4, cf. 19/12 174/29 100/36;
reflexly a se face ; a creste ; a se intample: uncle grduld nu se
lacreazd, acolo e foamete 25/26 ; preaskivitd (=faptd preaslavita)
lucrei-se 510/20. Tot astfel lucru insemneazd fapta": totd lucruld
nostru (= toate Cate am facut) 35/29, lucru fu ( = se infaptui)
62/8, lucruld satanei (= faptd drdcesca) 93/2, sit nu iubimd cu
zuvatuld nutnai, ce si Cu lucruld 469/7 etc. etc. 40. De remar-
cat a la Corest sensul a face" are foarte adesea nuanta cu
infinile" (exprimat chiar une-ori : liztru praznith . . . aved . . . nd-
ravd de sd se adune ceia ce laud cu maile, clici intr'aceastea
zile era oprip sd nu lucreaze cu mdnile 145/7) deci a fi activ",
precum reiese din antiteza cuorinsa in propozitia urmatoare :
oare lucrdndd oare stadd 323/13. Si la Istroromdni cuyantul
lucru are numai intelesul germanului Arbeit", pe cand lui Sache,
Ding" ii corespunde stvdr (din croate§te).

Interesante sant si cateva apropieri semantice intre limba
alb meza §i romand, astfel sensul de masa" pe care-I are alb.
irue-ze, intocmai ca istrorom scdnd (p. 122 §. u.). Capidan imi
comunicd Ca §1 la Megleniti scand insemneaza scaun, tron", dar
-§i masa"

Cartea lui Jokl arunca Cateva lumini noud si asupra deriva-
ttunii romane§ti. Astfel (p. 23-25 si 312) se dovedeste existenta unui
sufix diminutiv 4 in limba albaneza : l'ern-g ghem" < lat.-pop.
glemus-kg, vog14 micut", brd-§ pepene mic", kut§ ulcica" <
kue-S", vage fatd" < "yar-ge etc. Acest sufix a patruns §I in ro-
mane§te si explicd pe din Bals1 bundoard, pe care Hasdeu
EMR. 2394 il deriva din Bald sad' Bale. Precum a aratat Hasdeu
1. c. acest sufix care se gase§te in mune numiri de persoane,
.are de obiceiu la not forma -qa, care e sau forma feminind si
articulatd a sufixului, deci Popsa popa cel mic, sau 1 + ea,
care se adauga la noi la numirile personale (si despre a carui
origine am vorbit in Zur Rekonstruktion des Urrumanischen, p 31),
deci Capp, Foga (Gaster, Chrest. 103, de unde Fogam), Lupsa,
Micsa = *capsu, *focstt, *Iumu, *micsu +"-ia De ce s'au pierdut
care, ca apelative, aceste derivate, pdstrandu-se numat ca nume
proprii ? Pentrucd cele ma; multe din ele au prima un nou su-
fix diminutiv, care de obiceiu este (i)or < lat. -bolus, rar -un <
lat. -o, -onem. Asifel *apsd apa mica" (pastrat in numele App.",
*cupoi cupd mica" (pastrat in numele Cupsa) au devenit ap-
parel*, cupsoard , *capsu *fogu *lupsu *micsu au devenit cdpsor
focsor, lupsor, micsor, iar *iapsei iapa mica" a devenit iepsoard
sau iepsund (cf. DR. II, 593). Combinatia de sufixe - sor a pd-
truns la randul ei, ,precum a ardtat Jokl, in limba albaneza. unde
avem trim-§or june", derivat ca rom. trup-gor. Recunoasterea

1 Despre familia Balga, de origine româneascd, care in sec XIV a
dat pe un domn (Balga Balgid) al Valonei 51 Beratului, cf. lireèek, in Thal-
ióczy, Ilynsch albanische Farsehungen I 77 .
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sufixului la Albanezi st Romani ne rid §1 explicatia sufixelor
-q §i -u§, precum nadajduesc sa arat in curand.

Foarte adesea Jokl vorbe§te de sufixul albanez ze caruia
It descopere §1 functiunea de a deriva colective, pe langa cea
diminutivald, cunoscuta pAna acuma. Se §tie ca §1 acest sufix a
patruns in limba romAna, mat adesea impreuna cu rachcalul dm
albaneza, dar *nand §1 sufix productiv la not. Profit de acea-
sta ocazie ca sd discut doua cuvinte obscure romanesti care
cuprind acest sufix. Cel diniatu e bulz, pentru care propusesem
odinioara etimologia *bulgia (Lat. Ti u. Ki, 52) si despre care
cred acuma cã este un imprumut din albanezeste. Lat. build a
dat la Albanezi buts; un dimmutiv *bul'-eze sau chiar *bur-z1
a putut da pe al nostru butz, al carui inteles e tocmai cel de
boule". Mai greu ar ft de admis ca vorba romaneasca sa se
fi nascut pe teren romAnesc, caci bulla labn ar fi dat *bud, iar
acesta, dacA ar fi primit sufixul -za ar ft devenit, probabil, *bu-
oazd, precum galia 2 P at *gaud, de unde, pe de o parte gdoace
§i pe de alta gdoazd (Dig. Acad.) Sufixul colectiv -.za se gd-
se§te, dupa Jokl in alb paraze barn" (p 89). Acest plural e
a se asemana cu arom. pdradz (de la pdrd), care e n.-greces:u1
7CapetaSg.

Lucrarea lui Jokl e bogata in suggestiuni. Voiu mentiond
mei cateva. facand sl unele indreptari : P. 17. Rom. nepold <
nepotia trebue sters, cam aceasta forma banateana trebue cettia
cu accentul pe silaba din urma si corespunde literarului nepofed,
cf. DR III, 407, P. 33 mos trebue indreptat in mop. Capidan
DR. 11, 539 a aratat cA din albaneza ne-a venit mai intaiu forma
moapd, din care s'a facut masc. mop. P. 60. In legatura cu alb.
hie umbra" §1 duh necurat" mi se pare Ca se poate explicA §1
nurnele figuret mitologice Sanca (Samca), care e bulg. sënka, cu
intelesul de umbra" si spirit, strtgolu". P. 60. Exemplele
date spre a aratà reflexele slavulut % in limba romana nu sant
bine alese, caci sol ne-a venit probabil din rus. sold, cdmdtrd
(accentuat pe silaba dintaiu in limba veche §i la Istroromani)
poate ft latm (*commater), iar sutd a putut sa ft fost odinioara
*sotd, cu o > u in pozitta neaccentuata (o sutd anti, ddi etc.
sau chiar in dciud sute etc.) P. 93. Interesanta constatarea
ea alb. s poate reprezEnta si un 6 mai vechiu, ceea ce explica

I Ca mute, mufazs, muiz, pe care lokl p. 285 11 derivS cu G. Meyer
din lat 11.2171a, far-a sa ne explice insa cum dez7 n'a dat 6 (cf. Capidan,
DR. II, 515). Acuma §1 Giuglea apropie ( aceastA DR p. 595) pe bulz de
lat. bulla, dernAndu-1 linã direct din limba !Mina (*builidus §) explicând p
pe bulgir din lat. "bullicus).

£ Lat. galla s'a pasirat in cuvântul gälulä. care, dupd rum imi comu-
nlcd M. Mu, corespunde lui bobic sau gogoaa si insemneaza globu-
rel ce creVe pe frunzele de stejar in urma Intepaturu unei insecte care-§1
apzá acolo oul" (cf. ital. galla negel" Meyer-Luoke REW. 3555). Fa-
strarea lui I in cazul acesta se explica ca in stea-steluLd etc.

4
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pe sT)rs = cioarei, kssul's = cáciulei. P. 103. La Albanezi
existã §i forma stradse Tragtasche", care exotica pe straltd =
traistA. P. 127. Alb ghe, are, ca roin lepddd, amAndoud
intelesurile werfe" §1 mache eine Fehlgeburt". P. 132.
Pastrarea lui g intervocalic in alb. psgsrs < paganus s'ar putea
explica, dacd admitem cO, inainte Inca de rotacism, n s'a propa-
gat in silaba prima, ca in rom. pcingdri §i a dispArut apoi iard§i
cOnd g intre vocale era fix. P. 137. Acela§i sens de Stretch-
brett" ca alb. vegeze il are §1 megl. uricrqd (Capidan), trick
decalcarea ar putea fi facutO §1 dupd romOne§te P. 190. Pentru
a explica metateza in paltin < *platin (megl. platan) se admite
o influenta a alb. patun, partie Ahorn". P. 193. Pentru des-
voltarea semanticA negru" nefericit", cf. §1 arom. lai, Cli
amdndoud sensurile, §1 cele spuse de Th. Capidan depre arom.
corbu in DR. II 525. P. 198. Tisei cu sensul_de---RIAr_claV
exista §1 la Dacoromdni (in Bran de ex. Valea Tish P. 206
§i 214. Interesante sdnt asemdnOrile limbn albaneze cu lituana §
popoarele baltice, ceea ce poate da o explicare §1 asemänkilor
izbitoare ale unor cuvinte române§ti (doinel, reigaz) cu cuvinte
lituane ; cf. §i parerea lui Parvan despre originea Albanezilor in
Zur Rekonstruktion des Urrumanischen 62. -- P. 241. Dintre ter-
minn pOstore§n neogreci, pe care Jokl il considerft, cu G Meyer,
imprumutati din limba albanezA, cea mai mare parte poate ft
luatO §1 din romdne§te (aromdne§te), astfel: xdatacou owe alba
cu dungi mici negre in obraz" < calq (ga1e), xopotita < arom.
corrutei < cornutei, Xdc(OU schwarzes Schaf" < arom. lai, Noo'co;
hornlos" < prt (ciut), Tolcino5 grosser Bock" < tap. P. 286.
Alb. korube stup" nu cred cd e un imprumut din turce§te, ci
din bulg koruba, despre ale cdrui reflexe in limba romana cf.
acuma DR. II 597. P. 293. Si rom. mused, fail nici un atribut,
(ca §1 franc. mouche) insemneazO pe alocuri albinO". P. 296.
Tineret nu insemneazd Jungvieh", precum (la gre§it Meyer-Liibke,
Rom. Gramm. II p 519, ci junge Leute". P. 302. Forma
prndal in loc de pinna pare a se ft pOstrat §1 la Dacoromdni.
Verbul Impdndeird cu intelesul de a umplea un loc cu sOmOnO-
turi" are aproape acela§i sens cu a Impeinet (pOdurea cu potera§i,
drumurile cu care etc. = germ. bespicken, franc. farcir), deci ar
putea fi *impindulare (in loc de *impinnulare). P. 317. Nu
cred nici eu in massatum > alb. fiat > rom. fsat ; satul roma-
nesc derivd din acela§i cuvânt latin fossatum (cf. in urmA Bogrea
DR. I 253 §. u., mai probabil deck fixatum, cf. Giuglea DR. II
642) ca §1 cel albanez.' P. 320. Forma paparunds aminte§te pe
rom. paparudei.

Sextil Pu§eariu.

I

Studii
Cf. acum recensia lui Capidan in acest volum, la lucrarea lui Skok
din toponomastica thrice.
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Walther v. Wartburg, Französisch etymologisches Wör-
terbuch. Eine Darstellung des gall oromanischen Sprachschatzes.
Lieferung 1-2. (A ASSIS), Bonn u. Leipzig, Kurt Schroeder,
1922. Pp. 160 + XXXII.

and, in 1911, apdruserd intaiele' cloud fascicole din Dic-
tionarul etimologic al limbilor romanice de Meyer-Lithke, J. Jud
a scris, in Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und
Literaturen (vol. 127, p. 416-438), o recensie remarcabild, in
care ardta care ar ft dictionarul ideal etimologic, care nu urma-
re§te numai scopuri paleontologice, ci §1 biologice E evident cd
realizarea unui plan atat de vast ar intrece cu mult puterea de
muncd a unui singur invatat §i cd o opera de sintezd, imbrati-
§and intreg domeniul romanic, s'ar puted scrie abia dupd ce am
aved dictionare alcdtuite dupa astfel de principil pentru fiecare
limbd romanicd in parte. Dar chiar §1 pentru un astfel de domeniu
restrans, cand lucrkile pregatitoare exista, ca pentru cel francez,
o viata de om e scurtà §1 mi-e teama cä elevul lui Jud, care
ne-a dat cele dintaiu doud fascicole ale expunerii tezaorului
lexical galoroman", va ft nevoit cu timpul sft restranga cadrele
lucrdrii sale.

i ar fi pacat, mai ales dacd imprejurarile grele cu care
are azi de luptat oricine tipke§te o carte de intindere mare, ar
curmà avantul frumos §i ar ciuntl planul maret al acestei valo-
roase lucrart.

Ca in dictionarele etimologice de pand acuma, autorul cid
In titlu cuvantul din care derivd cel francez, tratand cu aceea§i
nepartinitoare atentie euvintele latine sau streine, pe cele ce
formeazd patrimoniul mo§tenit sau pe cele intrate pe cale car-
turkeasca. sau pe4 alte cat in limbd. Derivatele, intrucat ele au
aspectul de a ft de data mai veche deck inceputul decaderii
vletii romane in Galin. sant tratate §i ele separat §i intovard§ite,
la nevoie, de asteriscul atat de util. Numirile de persoane §t
localitati sant considerate numai intrucat ele sant in acela§i timp
cuvinte uzuale ale limbei sau derivate ale lor.

Urmeazd apoi intreaga descendenta a cuvantului din titlu.
aranjata dupd intelesurile cele mai caracteristice (de ex. la albus :
I culoarea alb II alba zilet Ill cama§a preotului IV album V
plante cu foi sau scoarta alba, cu subimpartirile : plop, salce,
sorb, vita salbatecd, ciuperci, grau, etc. VI numiri de animate Vli
numiri de pietre VIII numiri de bani IX albul ochtului X vant)
sau dupa forma, cand aceasta a produs o scindare a cuvantu-
lui (de ex animal §i animalia) Raspandirea geografica, desvol-
tarea semanticaproductivitatea in derivate §1 vitahtatea cuvantulut
sant preocuparile de frunte ale autorulut ; dar extensiunea in timp
§i partea formald (fonologte §i derivatiune) sant considerate tot-
deauna dupd cuviinta, iar difuziunea in alte limbi e urmaritd §1
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-ea cu atentie, mai ales in note subliniare. Astfel dictionarul sau,
-cu toata bogatia formelor inregistrate, cu toatä multimea de semne
dtacritice pentru redarea lor fonetica, se cite§te u§or §i cu pla-
cere, precum al cell un tratat lingvistic. Mai ales sant Msä in-
structive observatiile finale, in care se urmare§te viata cuvantului,
incepand cu epoca latina §i adesea vedem cum forma latind
clasica sau cutare nuanta de intrebuintare sau de inteles pierdutd
in latina vulgara reapar in limbile romanice facandu-se o
sumarà comparatie cu celelalte limbi romanice 1 §i insistandu-se
mai ales asupra luptei ce o duc cuvintele pe teren galoro-
manic cu sinonimele care le inving (cf. de ex. lupta lui albus cu
blank).

Notitele bibliograf ice aratã multimea operelor §i studtilor
de amanunt consultate, cuvintele cu care se respinge sau se re-
comanda o etimologie dovedesc discernamantul critic §i prega-
-Urea temeinica a autorului.

Consultarea acestui dictionar nu este indispensabild numai
pentru cel ce cautd ultimele rezultate despre originea cuvintelor
franceze; opera aceasta e de cea mai mare utilitate pentru orice
romanist §1 rasfoirea ei e folositoare pentru tott cei ce se simt
atra§i de probleme de lexicologie §i de semantica.

De inchetere notez cateva observatii de amanunt, in leg-
turd cu limba romana, pe care mi le-a suggerat lectura arta :

Absconder e. Pentru v.-franc. absconser, cu ns pastrat
la participiu (absconsus), dupd prezinte (abscondo), cf. sena
romaneasca: ascuns, rdsouns §i apoi peitruns etc. a c e r. Ger-
Inanul-austriac agrasl Johannisbeere" trebue adus mai degraba
in legatura cu ung. egres agri§d" .acereu s. Formele dia-
lectale franceze care presupun o modelare a lui acereus dupa
sufixul -anus sau, mai exact, un tip *acearius sant a se compard
cu sicil. azzaru, romagn. azzar, parm ozzer ; probabil ca. §1

romanescul arfar s'a nascut dintCun mai vechiu *afar, cu propa-
garea lui r in silaba prima sau cu amestecul alttu cuvant (arcus?).

adjacens nota 10. Pentru franc. dial. a main aise", cf.
§1 rom. indemand. *a docular e. Pentru intelesul a umplea
o bute", cf. expresia romaneasca plin ocInu = plin pana sus.

1 Pentru limba romana informafille autorului nu sant totdeauna exacte.
Astfel amica, amicus, amor, antiquus, apium, appellare, appodiare a. lipsesc
in romane§te (deci nu interromanisch" simplu, ci mit Ausnahme des Rum. all-
gemein rom " ca la *adventura, advertere, aequalis, aestimare, aetas, alumen,
aluta etc ), dimpotriva tabburare n'a asat urme la noi (caci aburei are alta
origme), terkre e mai degraba extergere cleat abstergere, alveolus §1 stimu-
lus (supt *aculeo) s'au pSstrat in romane§te, adjungere are la noi cea mai
mare vitalitate, lipsind jungere, aer n'a ramas konkurenzlos", ci a fost in
mare masura inlocuit prin Ord §i veizdulz etc.

§
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a e s ti m a r e. Cred, cu W., impotriva lui lliéron, cA omonimia
singurA cu amare n'a putut h cauza chsparitiei lui aestimare pc-
o mare parte a teritoriului francez. Tot astfel pierderea hit amare-
in hmba roman& s'ar puted explicA la persoana intAra prin
omonimia cu habere, dar mai probabil e CA in locul acestui cu-
vant, intrebuintat mai mult de clasele suprapuse, a pMruns, chn
graiul straturilor de jos $i chn cel familiar, alte expresii ca te-
plac, te vreau, te iubesc (< slay.), te am drag, care, hind mar
nouA, apäreau mar expresit e. *a fannar e. Pentru trecerile
de inteles de la sich abmiihen" la gagner par le travail" sau
gagner avec peine" si prin Alta asociatie de ider, de la Mühe la
Qual, Schmerz" (deer labor-Arbeit-travail) am dat paralele am
limba romAnA in Din perspectiva dictionarului II, p. 17, discu-
tAnd evolutia semanticA a cuvintelor castigel, agolusi si lucrã.
agge r. Valonul adjires tas de branchages qu'on recouvre de
gazon et qu'on brille dans les saris" aminte$te pe romftnescul
agest(ilu tout ce que l'eau charm et depose au tournant de la
riviere" spec. bois charid et clOposé par une riviere" < aggestum;
cuvAntul valon n'ar puted fi o formatie postverbalA de la verbul
aggerere? Pentru diferenta de gen intre aleta alouette sédentaire"

alet alouette courte, de passage fin octobre" se da. expti-
carea: die bekannte erscheinung, dass von zwei verwandten
dingen das grbssere fern., das kleinere mask. 1st". Nu $tru intru
cat observatia aceasta se potrive$te in alte limbi; in romAne$te
constatAm tocmai contrariul ; insu$t cuvAntul mare, dacA etimo-
logia din mas e cea justA, o aratA. albul a. Disimilkile *abla,
si *alba din albla, pe care le gasim in formele frantuze$ti, se in-
tAlnesc $1 in românescul ablisoard i albisoarei Cyprinus albur-
nus", care deci nu sant derivate din albus sau dinteo formA me-
tatezatA, ci din albula. al bus Forma v. prov. dalbar blanche
pare a ardtA cA dalb romAnesc e de origine strAveche ; v.-franc.
albe aubier (Splintholz)", se rrgase$1e cu aceIa$i sens (cf. $11

lat. alburnum) in rom. albet i albulet, tar pentru derivatele cha-
lectale citate supt VII cu sensul de caillou de quartz opaque,
blanc, arrondi qu'entrainent les rivmeres" $i VIII cu sensul de
espece de monnaies" se pot comparà cuvintele romAne$ti: beutd
(< sarb. bioce alheata") i ghiliceand (< ghilesc albesc") cvart,
pietricicA pe fundul apei" $1 albisor ban de argint". a p p a-
r a r e. Sensurtle défendre, protéger" din dialecte franceze le
are $1 rom axial (cf. bourb para i cu sensul de arreter° ca in
vechea-romAneascA). apprehender e. Sensul allumer" a
v.-franc. aprendre nu e nuniai nord- Italian, ci e intelesul funda-
mental al romAnescului aprinde. aprili s. SI megl. pril'u (fat&
de dacorom. prier) presupune un *aprzlius

S. Pus,cariu.

§1
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Georges Mill arclet, Linguistique et dialectologie ro-
manes. (Revue des langues romanes, Tome LXI, VII-e Serie, pp_
1- 160 §i 193-368) 1921 -1922.

Importantul studiu al lui Millardet, care, Vara a fi terminat,
umple partea cea mai mare a revistei de la Montpellier in cloi ani
consecutivi I, este o polemica scrisa cu mult talent contra im-
portantei exagerate ce se da geografiei lingvistice" §i o stralii-
citä pledoarie pentru metodele vechi ale §coalei istorice §i com-
parative, revizuite insa prin noile achizitli ale lingvisticei. Forma.
aleasa a expunerii, ilustratã prin exemple caracteristice, te capti-
veaza, logica stransa a argumentarii §i formularea fericita a unor
principii de limba" te conving, faptele citate nu sant numai do--
veditoare, ci in mare parte noua §i deschid perspective fecunde..

Un singur cusur mi se pare cä are aceasta lucrare : autorul,
nu vede tot binele pe care-1 poate aduce §tiintei un taietor de
drumuri noua. In lingvistica, ca in oricare alta §tiinta, afara de-
convingerile care se nasc in noi in urma unei documentari clare,
exista §1 un fel de instinct, care ne spune unde e adevärul in-
teo chestiune controversata §i incotro trebue si-1 cautam and
el e invaluit in intunerec ; acest instinct nu poate scuti de rata-
ciri, dar cu ajutorul lui se fac, de obiceiu, descoperirile noua.
Darul de a patrunde cu simtul lingvistic dincolo de granitele unde
istoria ne da date §i speculatiunea gase§te argumentele, in struc-
tura delicata a gandului omenesc, il are Gilliéron intr'o masura
exceptionala Nimeni nu cunoa§te ca el limba franceza sau, mai
exact, spiritul insu§i al acestei limbi, §1 de aceea nimeni n'a avut
atat de clar viziunea vietu inse§i a acestei limbi. Ca s'a in§elat
in amanunte ? Adeasta nu diminuiaza ca§tigul metodic ce se
degajaza din opera lui. Ca a exagerat generalizand? Aceasta
e firesc la un temperament de luptator ca al sail. Cartile lui
Gilliéron imi fac impresia unei ploi abundente, cazute Intel)
epoca de seceta. Florile, in stratul inviorat, s'au deschis ca re-
nascute. Acuma vine gradinarul, plin de ingrijire, §i plive§te
stratul de buruienile carora aceea§i ploaie le-a dat viata.

Studiul lui Millardet il vor cell cu mai mult folos cei ce,
cople§iti de personalitatea uria§a a lui Gillieron, au rams zdrun-
cinati in convingerile lor mai vechi sau au crezut ca trebue sa-1
imite fara rezerva. Ei vor gasi o punere la punct a multor chestiuni
controversate, inteleapta §i mai ales obiectiva, recunoscand con-
tributia noud pe care d' poate aduce gramaticei §ffintifice fara
s'o poata insa substitui geografia lexicala (cf. in deosebi pp.
64-65 §i 235). In chestiunea Iegilor fonologice" am avut marea
satisfactie sa afiu exprimate la Millardet vederi aproape identice
cu cele sustinute de mine in DR. II, mai ales asupra elemen-
tului intelectual §i con§tient la elaborarea lor (cf. pp. 107, 196,_
274, 302, 331). Instructive sant observarile ce se fac despre
imprumuturile sur place" §i despre cuvintele calatoare" (pp..

1 Volumul, apärut de curand, nu 1,am putut veded.
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128 129), iar ceea ce se spune despre norma silabicd" (pp.
333 u.) cuprinde un punct de vedere nou, care ar trebui ur-
mdrit cu dinadinsul Foarte adesea Intalnim observdri juste
privitoare la insasi metoda investigatiei

Uneori autorul atinge I chestium care ne privesc mai de
aproape pe noi. Astfel el aratd cd scrierea latind lignum, signum

o grafie stangace spre a recta un n velar + g, (cdci in lati-
neste consonantele cluzive + nazale au devenit nazale + nazale)

rezultatul mn la noi se explicd printr'o diferentiare" de arti-
cularea nazalei velare fata de nazala dentald urmdtoare. Ter-
menul de diferentiare" imprumutat de la Meillet e foarte
potrivit spre a ardtd suprimarea punctelor comune in articularea
unor sunete care ajung in contact nemijlocit. Astfel, terminul de
.disimilare" rdmane ninnai pentru schimbarea sau suprimarea
totalA (disimiIare completd") a unuia din cloud sunete cu puncte
comune in articularea for, sau identice, care se urmeazd la oare-
..care distantd, din cauza Ca organele noastre fonatorn se simt
stdnjenite sd repete la Intervale scurte aceeasi miscare articula-
-toned. Fenomenul contrariu disimilàrii e asimilarea" ; pentru
-cel contrariu diferentiern" a propune termenul acomodare".
Ca un exemplu de diferentiare se citeazd (pp 329 330) prefa-
cerea, la Romani si Gasconi, a lui amn in aun: nazala labiald m
s'a diferentiat fata de nazala dentald n, devenind labiald orald (b)
scamnum > scabnum (cf. got stibna Stimme") §1 apoi, prin faza
scapinu, la noi scaun, iar in v.-gasc. escaun. Cdnd vocala prece-
dentä era o, acest fenomen nu s'a petrecut (precum la Armeni umn
rdmdne neschimbat, invremece amn devine aun), cdci miscarea de
diferentiare produsd de n a fost paralizata de miscarea in sens opus
produsa de o, care a impiedecat velarizarea in u Ceea ce cred gresit
in expunerea lui M , este pärerea ca. intre cele cloud nazale cel
putin cAnd despdrtirea silabicd era scamlnum cea dintâiu, fiind
mai slabd (cãci era neacoperitd), a fost cea care trebuia sä sufere
diferentiarea (p 327) In romaneste avem doar, in dialectul megle-
nit, istroromdn si partial in Banat,- dovada cã diferentiarea s'a
putut produce in acelasi cuvant sl in mod progresiv : forma scand
< scamd < scamn (la Megleniti I semt < semd<semn) din aceste
dialecte aratd, eft dentala nazald n s'a schimbat in dentala orald d,
din prima nazalei labiale precedentd (m).

E cunoscutd in unele limb] roinanice metafonia lui e in i
inainte de 7 al silabei urmdtoare, care apare cu deosebire la
pronume Millardet crede chiar cà pentru latina-vulgard trebue
sd presupunem epse (< ipse) plur ipsi (pag. 10 . Md intreb
dacd urmele acestei metafonii nu trebue sa le recunoastem sl in
formele romane ins cu pluralul ini (fata de adjectivalul insu-
lnpi)1 si in forma moldoveand ist (aist) care ar fi refacutd din
plur iti, fatd de singularul est (fist)? Sextil Puleariu.

I De§i trecerea Iui in in in in pozitie moale s'a putut intimpla I pe
..teren românesc, ca in inzmd, tu min etc.

s.

stiintlfice.

t
§i
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D r. P. S k o k, Pojave vulgarno-latinskoga jezika na natpi
sima rimske provincije Dalmacije (Extras din Stanna" pe a. 1922),
pp. 23

Peter Sko k, Zum Vulgarlatern (Extras din Miscellania
linguistica dedicata a Hugo Schuchardt" in Archivum Romanicum
vol. III, ser. 11, pp. 126 133)

P. S k o k, Des rapports linguishques slavo.roumains (Extras
din Slavila" I, pp 485 494).

Petar Sko k, Slave et Rournain (Extras din Revue des
Etudes slaves", tomul 111-1923, pp. 59-77).

P. S k o k, Gibt es altgermanische Bestandteile im Rumani-
schen? (Extras din Zeitschrift fLir romanische Philologie", a
1923, pp. 187-194).

Once romanist va ceti cu mult folos matenalul de limba
latink7sulgara adunat de Skok din inscriptii dalmate. Prin el se
confirma din nou schimbarile provenite in limba poporului ro
man, cunoscute din alte publicatium similare, §i ici §i colo ni
se arata cateva lucruri noua. Ca romanist, Skok urmare§te aceste
inovatium de limba §1 pe teren romanic §i adesea gase§te prile-
jul sa vorbeasca §i de limba romana. Vom relevh la acest loc
nurnai acele particularitati scoase la iveala de el, care privesc
lucrun mai putm cunoscute sau susceptibile de explicAri diferile
in limba noastra Cifra din paranteze care urmeaza exemplul se
rapoarta la pagina din Starina".

AflAnd forma Quirenarice (6) in loc de Cirenaice, Skok
crede ca avem a face cu urrna unui r intercalat in hiat, ca in
rom. are < *ae < habet sau in aiurea < aliubi In cuvantul
latin r poate sa se datoreasca unei propagan grafice din sulaba
precedenta ; in cele romAne§ti nu cred in r Hyatustilger", ci pe
are : a il consider, cu Meyer-Liibke, Rom. Gramm. II, § 238, ca
modelat dupa *voare : *voa (>va); despre aiurea vezi acest vo-
lum p. 402. Forma hberas (9) e citata (cf. Dafinis, fratere,
materi) ca dovada pentru despartirea silabelor cr ea ce
explica pe rom. faur < fablru. Nu inteleg apropierea pe care
o face Skok (11) intre colb §i pulvus (= pulvis VEW No. 6842)

§I Cihac 11, 722 propuneà ceva analog caci analogia lui
potarniche < quoturnicula < coturnicula (Densusianu nu mai
crede azi in aceasta etimologie, cf. Dict. Etim. No. 1434) nu
explica nici trecerea lui p > c, ca sa nu mai vorbim de Ci> o
§i de pulberea noastra. Interesant acordul ossa exterae (17),
cu adjectivul la feminin plural (ca in romAne§te oase albe). Se
pare deci ca inainte de ce pluralul ossa sa se fi schimbat in
*ossae, in Italia de nord §1 Dacia, dupA analogia lui illae care a
inlocuit pe illa (cf. Meyer-Liibke, Grundriss 12, p. 695), a primit
adjectivul atributiv terminatiunea -ae in loc de -a. Forma vaso
(18) e o nouA atestare pentru vasum in loc Lie vas. Alis In loc

liblras,
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-de alius ar explica pe *altmente > rom, aimintre (I 9); cred
-lotusi ca spre a explicã pe ai- (dial al'-) românesc, trebue sä
plecam de Id cilia-, cdci in alT-, 1 s'ar fi rotacizat (cf. felicem
> ferice). Exemple pentru iste in foe de hic §i pentru de in
loc de a §i ex la pag 20 Tot acolo exemple pentru dativ
in loc de genitiv posesiv (dativus adnominalis" dupa numirea
lui Ettmayer) si de genitiv la numiri de tad (sum Frygiae terra
Aatus, in foe de in Frygia terra . Din lexicografie se dau ate-
stari noud pentru monumentum (monimentum) cu intelesul de
,mormant, groapd" 51 pentru natus cu intelesul bandteanului

-flat (26).
In articolul din Arch. rom. arata Skok raspamdirea in latma

vulgard a suhxului -Two §i explica etimologia lui Isonzo din
Sonhus, conservat in mc,d regulat in slovenul Soda. Pentru noi
e mai ales important ceea ce ne spune despre repartitia sufixe-
lor -ulus §i -ilis in latineste, dandu-se explicarea unor forme
duble ca v -ital. vegghiare si ital. vegliare. E evident cd amândoud
formele nu pot rezultà din vigilare, ci cea dintdiu, ca 51 engad
vagher, friul. vegla §1 românescul veghid, presupune o forma
*vigulare. De asemenea al nostru veghe ca §1 n -grec. fifyAix, de-
riva dinteun *vigula (p 129). Astfel 51 pentru muche vom pre-
feri vechea explicare din mutlitIla, lui muttla propus de Candrea-
Densusianu, DE. No. 1159. In sfdr§it aulorul explicd forma *no-
tare (in loc de natare), conservat in limbile romanice (rom. Inotd)
§i in alb. notoh, pe terenul limbei latine: natare corespunde lui
-sna-t, iar *notare lui snot (cf. grec. vót:oc).

In cele cloud studii despre raporturile slavo- romAne, Skok
relevã cu drept euvant importanta, pentru filologia slava. ea §i
pentru cea romând, a urmarini imprumuturilor reciproce intre
iimba romând 51 a Slavilor incunjurãtori. Nu putem insa fi de
acord cu Skok, cand sustine ca de la Miklosich incoace aseme-
nea studii nu s'au fdcut aproape de loc, lásand sä se inteleagd
cd fflologii no§tri au fost preocupati de un fel de sentimentalism
neolatin. Mi se pare, dimpotriva, cd dupd epoca romanticd care
a stapanit si in filologia noastrd, directia realistd ce i-a urmat,
n'a facut prea friare caz de latinismul limbei noastre, ci, printeun
fel de reactiune, era aplecatd sä considere a priori ca imprumut
strein in hmbd once cuvant care nu se adeverea la prima vedere
ca latinesc sau nu putea fi derivat din latine§te dupd legile
fonetice". De51 lucrdri mai mari de ansamblu nu s'au prea fault
de la Miklosich (5i Cihac) incoace, avem totusi o sumd mare
de contributii prin care s'au elucidat §i rectihcat o multime de ama-
nunte datorite lui Hasdeu §i Tiktin 5i in Dictionarul Academiei
Romane 5i cu deosebire avem lucrdrile foarte utile 5i uneori impor-
tante ale lui Weigand §i ale elevilor acestuia (Byhan, Michov),
care meritau o mentiune. Adevdrat cd slavi§tii no§tri regreta-
tul I. Bogdan era mai mult istoric decdt filolog n'au contri-

www.dacoromanica.ro



RECENSII 831

buit cu aproape nimic la cunoasterea raporturilor slavo-române,
ci cei ce le-au studiat au foat tot romanistii.Pentru acestia insa sla-
vistica ramane, in mod firesc, un teren pe care n'au posibilitate
-a-1 aprofundd Cat de usor poti gres'i insd cand aceastd apro-
-fundare iti lipseste, dovedesc chiar unele din explicatiile etimolo-
gice ale distinsului invatat de la Zagreb, care are inaintea noa-
stra avantajul de a Ii nu numai romanist ci sl Slav de nastvre.

In articolul din Slavia" ne cid urmatoarel 2 etimologii ; colt
e acelasi cuvant in arnandoud intelesurile (coin, angle, corn"
§i pointe, germe, dent incisive, pince, crocs, broches etc.') §i
ciresupune un sud-slav *kokck de la koljx., klati, pdstrat la Polo-
nezi kolec ghimpe, varf" §i la Ruteni kiléck (485-486) De re-
marcat, cã verbul a Incolti (despre iarba) arata acelasi sens ca
Tut. lateyty ga keimen", cf. Berneker k z 1% 2. Pentru disparitia
lui k intre r, I, n, m si A cf. si etimologiile dealt, Clint zing in
acest volum. Pe doind il derivä din adjectivul ferninin slay
th.vojna dubld" (cf. substantivul derivat sarb dvójnice Hate
double des bergers" §i grec. SiTcX6s > dipld); pentru trecerea de
sens compara pe grec. At5p72 (480); aceastd etimologie a lui
Cihac, sustinuta acum in urmd si de Coney, prezinta greutati
semantice care n'o pot face convingatoare mci chip sprijinul ce
cauta sd-i aducd acum Skok; din punct de vedere tormal,
exemplul dvornic > vornic ne aratä insa ca grupul consonantic
ziv s'a simplificat in v, Jar nu in d. Skok crede Ca, in impru-
muturi slave, in grupele consonantice cu v, Romanul nu sufere
elementul labial, §i da ca exemplu pe treaz <trezvz si pe easovnik
> ceasornic (p. 486). In cuvântul din urma de sigur ca avem a
face cu o contaminare, iar nu cu o trecere fonetica, din ceas sau
,din vechiul ceasnic + ornic. Veil e derivat (p. 487) din serbo-
croatul velj (genit. vela). Cuvantul acesta apare insa abià pe la
mijlocul secolului trecut in limba literard la Simeon Marcovici
mai intaiu §i lipseste in literatura populara (in fisele Dietio-
narului Academiei il gasesc numai odata intr'o culegere de
Doine din Ardeal, unde pare a fi patruns din limba literara).
Totdeauna am avut impresia ca e un cuvant plasmuit de scriitorii
veacului trecut, dupa franc. voile, apropiat de verbele vechi M-
AU (Inveli), tnvdlui. Pe (h)obot in inteles de voile" Tiktin §1
Dict. Acad. il considerau identic cu (h)obot nas, botul luntrei".
derivandu-1 din slavul chobott, care in ruseste insemneaza §I
coada, lucru atarnat, apendice". Skok (p. 487) desparte cele
cloud cuvinte si, in sensul de vat", il deriva din obojkla (din
viti envelopper", cf. serb -cr. obojak obiald"), citand ca exemplu
pentru a > o pe dojnica > donitei (dar forma donica se ga-
se§te §1 in dialecte polone, cf. Berneker, SI. Wb., 205) §1 cre
zand cd finalul lc s'a schimbat in -t dupa multele derivate
române in -it. Nu-mi pare probabil. Coprend velum capitis
itnuliebre" (iar nu coprelnd, cum transcrie gresit Pascu, Sufixele,
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207, care-1 derivd din acopdr!) atestat numai la Anonimul Caran-
sebesan, e un sarbism vddit, deci Skok (p. 48) are dreptate-
cdnd ii derivd din serbo-cr. koprena voile" (care ar Ii lat.
perimen = coo perimentum) Cred cä si coprind narcise e acelasi
cuvant si deriva din bulg. koprina mätase": floarea alba a
narcisei a fost asemdnatä cu matasea ; dect cuvântul nu e in-
rudit cu kopm märar", precum presupune Skok. Etimologia
lui lOpuc §i Idpus o dã Skok (p 489-490) din bulg lapdh,
Ca acest cuva.nt nu vine, cum creded Tiktin, din ung. lapd care
si el derivd din acelasi cuvânt slay ne-o dovedeste insasi
existenta cuvântulut in aromdneste (1dpus). Aceeasi explicare ca Skok
a dat- o N. Dräganu intr'o comurucare fdcutd la M. L. R , cf. DR.
II, p 900. Spre a explicd sufixul din Iuuste, care nu poate fi
slavul cact acesta nu derivd abstracte Skok crede-
cä a face cu sufixul slay -estk (ca in bolestk, bujestk etc.)
§i cã *Imeste s'a prefacut in luu$te dupd verbul 1iiziti, cu t din cauza
lui i urnidtor (p. 490). Cd nu poate ft astfel ne dovedesie drdgosti (at
st conservat). Explicarea_lui mocirld (p. 490 491) nu ma con-
vinge. Skok pleacd de la o premisd nedovechtd Ca grupa consonan-
ticd,m fund neobicinuitd in romdneste (dar avem stdrv, zarvd, curvd
etc.) a fost inlocuitd prin rl §i dect serbo- cr. moe'vara, cu metatezd
*moa'arva ar ft dat moöarld; pentru a > a citeazd analogia lui
fdrtat, uncle insa a> d (apoi a din cauza lui r) se explicd din
cauza lipsei de accent. De sigur cd nici prototipul slay *moarlo,
presupus de Tiktin, ttu e admisibil, act el ttu se explicd din
punct de vedere al derivdrii slave. Dar Tiktin (Muse mai nainte
(supt cuvantul coduld) o alta explicare : moctrld = polon_mo-
czydlo, care, cred, ne indica drumul de urmat. Raspandirea geo-
grafica a cuvdntului pe intreg teritoriul romdnesc, ne impiedecd
a-i cdutd origmea in limba polond ; dar derivatul *moadlo (pentru
sufix, derivand si numiri locale, v. Vondrák, Vergl. slay. Gramm.
1, 439) a putut existà si la Slavn de sud. Ungurescul mocsila
(= mocsola, mocsolya), cu acelasi sens, presupune si el un
*moadlo, devenit *moalo. Prefacerea grupet dttneexistenta in
cuvintele mo§tenite) in rl se explica usor foneticesteAl e cuno-
scutd st din alte limb! ; ea s'a repetat mai tarziu in povirld =
povidld < polon. poundlo, Corlea Codlea, potlog > *podrog >
(Bras0v) porlog, ceatIdu > ceadldu > cearldu (Vim, hor-
langar < germ. Handlanger. Poate ca si iomânescul cdrlobat in-
covoiat, adus, strdmb" sd si ea in legdturd cu polon. kadlub (vas
facut dinti'un) butuc" (Berneker, SI. Wb 467). Pentru ddrlog (cu
varianta ddlog .1) ne-am puted gandi la sinommul bulgaresc udila
(= vothlo din vodja lenke" si suf. -110): forma mai veche
*udidlo ar fi dat *udirld §i, cu sufixul .og, *udirlog, care a putut
ft analizat in (= un) dirlog, mai ales hindcd cuvântul e
intrebuintat cu deosebire la plural (cf. frdne). Trecerea lui i in
o s'ar explicd (din cauza lui r1?) ca in coddrld aldturi de co-
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dirld, care §i el ar puted fi un derivat din coadd cu sufixul slay
-ilo, pe cand se rosted Inca -idlo I. Varianta ddlog ar reprezenta
forma mai noud slava. udilo. Sufixul in morqcd, podigei,
fet4cei nu poate fi slavul ci diminutivalul -igtk; din pluralul
morigi s'a refdcut singular morigd (in loc de *morige) (P. 491).

ndmild (de obiceiu mdmind sant derivate din
serb -cr. mdmiti, mdmen ; cu aceasta ocazie se arata cd in dthanie .
s'au intamplat aceea§i concretizare de sens ca in bulg. ddidn0a ani-
mal", serbo.-cr. dihemja être vivant" (492). Ndzdrdvdn e serb.-cr.
nezdrav foux, horrible, furieux" + suf. -an (p. 493). Dialec-
talului nezdrdvan ii corespunde ndzdrdwin la noi. Pentru ne-
viistuicel se citeazd forma dialectala sarbeasca nevesturka (p. 493).

Obladnic (oblavnic, oblanic) e *obvlavkniki. chose qui vient
autour ou sur la fête" (p. 493). Derivarea lui oajde corde
din uzda frau" (p. 494) nu mi se pare posibilä, chiar admitancl
influenta serbo.-cr. ue 'corde". Cuvantul romanesc e dat de
Tiktin dupa Codicele Voronetean, unde el corespunde lui cured"-
in Biblia de la 1688 §i lui legaturd" in Noul Testament de la
1648; cu intelesul de sfoard, fune" §I Viciu din jutul Aiu-
dului. Se pare insd Ca oajde insemnau in special legdturile cu
care legau pe vinovat, strangandu-I in ele pand la sange. Aceasta
rezulta din intelesul pe care-1 are azt cuvantul prin *tile nor-
destice ale Ardealultn. Tot ti oajdei insemneaza la Zagra, dup._
cum imi comunica. N. Draganu, tot e plin de sange (dupa
bataie)" §i acela§i sena de dare sangeroase" il are cuvantul
hojdii (de &Inge) dat de DA. dupd Rddulescu-Codin. In Poiana,
langa Rodna, oajdd insemneaza. Jana cu sange in urma unor
bube pe care le-ai rupt" (comunicat de S. Pop)2. Intr'o comu-
nicare la Muzeul limbei române, N. Draganu a aratat ca avem a
face cu rus dial voicla vollca) Lenk: eil" (Miklosich,
SEW supt ved-), cf. §1 alb. wide 'Spur' (< slay. -vaIdati: vedq).

Sufikele §i terminattile -elnic §i -elnitd In stelnitd < sl, st'anica,.
göselnifd < gx.s6nica, medelnitd (medelnicer) < mèdënica, po-

I Cf. 5i soparld, care se aseamana cu alb. gapi dar i cu alb diaperd-
one, cu ace1a0 sens. Pentru prefacerea lui d in r inainte de n avem in ro-
mine5te exemple ca: logorna = logodna, clopornitii <*clopodmta < do-
potnita ; pentru dm > rm: arnussarms (< admissanus) > armãsar. Prefa-
cerea lui dl in rl e obicinuita in dialectul sasesc din Ardeal: gerl = Set-lade!,
knerl = Knodel. giraln = schateln, gprurl = Sprudel, fin = hedel, hurl =
hudeln etc. (et Brennater I Roman elemek az erdelyi szdsz nyelvben. Buda-
pest, 1902 p 87; dr G. Kisch, Nosner Worter und Wendungen, Bistritz, 1900,
p. 45, 75, 137, 146, 161 etc ). Aceeasi transformare o gisim in cuvinte Tm-
prumutate din romane5te potlogar > *podlogar > sas purligar (Brenndôrter
op. cit. 87), intrat din nou in romane5te (Brasov): purligar.

2 Tot it oajdii insemneazd, prin extensiune, : tot e plin de murddrie;
acesta pace a fi sensul expresiei date de Viciu din Câmpie i Huedin, iar
sensul de tina, mocirla mestecatä cu la:pada solvita (= topità)" pare a fi
extras nu tocmai exact din expresia aceasta. In Chesttonarul lui Hasdeu (din
Mehedinti) oajdei e explicat pnn npanza sau dime urzite".
Datoromania Anul lit. 53.

ndmild), mamilã,
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inelnic < pomenknikz, vremelnic < vremenknik% le explica Skok
printeo disirrilare n-n > 1-n pe vremea cand in slava balcanica
slènica etc. se rostea Inca stenknlca (p. 494). Cat despre -drug",
el s'a putut generalizà si din exemple ca urechelnitei, forma disi-
milata din urechernitei (astfel la Brasov) < *urechere + nig (cf.
vrecherita = *urechere + ad), iar aceasta din *oriclaria (= auri-
cularia, cf. §1 studiul lui V. Bogrea in acest volum). Cuvantul
siroiu e explicat (p. 494) din slavul szroj confluxus" cu ame-
stecut, lui fir (insird).

In studiul publicat in ,,Etudes Slaves", Skok cerceteaza I

cateva elemente imprumutate direct din slava ; H formatii onoma-
lopoetice identice cu formatii slave ; III cuvinte streine intrate sl
la Slavi ; IV cuvinte romanesti trecute la Slavi ; V decalcuri
lingvistice dupa corespondente slave in elementele latine ale
limbei noastre.

In Intaia categorie se explica : aglicei (oglicei, aglicel, aglicea)
,clin bulg aeika, iar nu din serbo-cr. jaglika (p 62). Apro-
pierea lui bdt(d) de serbo-cr. bat, cu acelasi sens (de unde si
ung. bot, care a dat pe bot, botei al nostru), e grea din cauza lui
a > a; Skok crede (p. 62) ca poate explica aceasta trecere ad-
mitand intercalarea unui n (ca in medal < slay. motka) §i des-
voltarea lui *bant prin *bruit la bat, ca in quantus > cat. Nu vad
insa mci cauza intercalarii lui n, nici nu-mi pot inchipui cand
s'ar fi putut ea intampla, pentruca acest cuvant sä sufere ace-
leasi schimbari ca lat quantus. Originea lui bat(d) ramane tot
neclara Cat despre bdt, explicarea lui Skok dune() forma a
pluralului bati, devenit *beti (ca fat-feti) cu noul singular refacut
din plural si cu 1 din diminutivul beitic, mi se pare cu totul ne-
probabild. Sa nu fie oare un diminutiv In -kCh de la prototipul
lui bat, in felul lui colt explicat acum de Skok? Explicarea
prefacerii fonetice a serbo-cr. broskva in broajbd (p 63). Ex-
presia in carcei e decalcata dupd serbo-cr. nalcrk7 (63). Car-
.ceie, carceiu din serbo-cr. krdel; nu cred insa, din cauza greuta-
tilor fonetice, ca a se starci sa fie serbo-cr, skra"iti se (mai des
sgre-di se, p. 63) A se starci nu e sinonim cu a se zgarci", ci
Insemneaza a se lasa pe vine" deci tocmai miscarea pe care o
face cocostarcul cand ateriseazA. Derivarea acestui verb de la
starc = cocostarc mi se pare indicata. Ciocan se gaseste supt
forma metatezata Wad, ca la noi, sl la Seibo-croati ; ctocnit cu
sensul de beat, afumat" se gaseste si in seibo-cr. daknut; cioc
tiebue sa apartina aceleiasi familii, cf. serbo-cr dun bec", care
datoreste pe al sail -n lui kljun; in sfarsit de serbo-cr. dokla
ramus" trebue apropiat ciocalau (p. 64). Ciriteiu, ciritel, drills
utufã, tufis" deriva din serbo-cr. dret foret marecageuse". Am
.aveA deci aceeasi trecere de sens ca in ',Mare <pains si ca in
ang. berek buisson, taints" < serbo-cr. bérak .,bocage", berek
marais" (p 64). Ca cetI nu deriva din inf. asti §i aclaugam
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nici din ódtiti, ci din indicativul tlit'M (p 65) e un lucru cunoscut,
,caci toate verbele slave intrate in hmba romana sant formate
de la tulpina prezintelui indicafiv. Clisei < bulg. klisa (p. 65).

C'osaciu < serbo cr. kOst76 ; forma cosac e refacuta ,din plur.
cosaci (p. 65). Cosora existä §1 in dialectul din Zumberak
supt forrna kosira (p. 65). Co?toroabd < bulg. kv..§-ta mai-
son, cabane" cu elementul sufixal r (ca in serbo-cr kaCcir garde-
manger", kdder cabane de patres", kuedrica, kuderica tugurium")
§i cu suf. pejorativ -oba sau cu modelare dupa cocioabd ; in
.co#ei eald sufixul e o roil" anizare a slavului -ica (p. 65) Co-
stra, costre?, costrq < serbo-cr. kostre§ ; cu alt sufix, costreiu cf.
rus. kostrek, serbo-cr. kostrije6 etc. (p. 65-66). Cotarifd
(colored) < serbo-cr kotarica corbeille" (p. 66). Cotoman <
serbo-cr. kot pisica" --1- suf -man (cf. serbo-cr. rac- man ratoiu",
pur-man curcan" ; noi avem §1 hofoman, gogoman,in care o nu e
svarabhactic, cum crede Skok, ci sufixul -oman despartit in mod ana-
logic); pec din cotopnan Skok nu-1 §tie exphca; el se reduce de sigur
la un mai vechiu a' (cf. cra'amd > cra§m5, vanic > ve§nic, obiènuit
> obi§nuit); din aceea§i tulpina : cotorantei (nu de la cotor?) §i
cotorbei, apoi cotell < serbo-cr. kotiljati(se) quassare, concutere,
agitare", a se cotoci (< cotoc) = a se cotdui (cf. v--bulg. kotur%).
Cred ca §i scotoci e acela§i cuvant (apropiat de scoate). Co-
vilrV <*kvrgitt, pe care Skok nu-1 poate atesta in limbile slave
de sud (in serbo-croatä exista numai strgiti), dar care s'ar ex-
plica prin influenta lui kvrga nnoeud, excroissance (p. 66). Nu-i
convingator Se citeazd analogii din alte limbi spre a explica
desvoltarea semantica a lui icpx.r% > ening (p. 66 67). Crdncen
presupune un adjectiv paleoslav corespunzand rusescului krfi6enyi
violent, vehement" (p. 67). Cu(t)curig hellebore noire"<serbo-
cr. kukh(o)rijek, -ik, jak (p 67). Megl. cus scurt" < serbo-cr.
kus raccourci, écourte" (p. 67). Cutd < v.-bulg , serbo-cr.
skutA ourlet, repli"; s- a disparut fiind confundat cu prefixul
s- <ex- (p. 67); dar o astfel de disparitie a lui s- e cu totul
neobicinuita; cred Inca §1 astazi in vechea mea etimologie din
lat culls, cu metaplasma. Dibui < rut. c4rbati trottiner" (p. 67)

Ddrstd < bulg drta ; din plur. *ddrVi s'a refacut sing. ddrstd,
cu noul plur ddrste (p. 67). Dropie < serbo- cr. droplja (p. 68).

Drug, drugei < serbo-cr. drug perche", druga fuseau"; de-
rivat obscur drughineatd (cf. serbo-cr. ddrunga, duriingaa'a; Byhan,
Jahresber, V, 310 deriva numai pe drugd din sarbe§te, iar pe
drug din rut. drug Stange". Glidill (gddild) < bulg. gAdel cha-
touillement", gzdeliskam (p. 68). In DA. s'a dat: md gddil < bulg.
gulel mi je Cu g(o)lomoz etc. se compara serbo-cr. gloma-
zan, gloma6on ,,greu", Drecum §1 glomot, glomat larma" (p. 68);
cu aceste din urma aducea Cihac, II, 343 in legatura pe zgo-
mot. Pentru gorun §i garnita se dau etimologiile admise §1

an DA., explicandu-se cuvintele slave ca derivate din gora pa-
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dure munte". Se respinge etimologia lui Tiktin (lat. *gabalanus)
§i a lui Buie (despre care se vorbeste in alt loc al acestui volurn
din DR.. Cu aceasta ocazie se explica (p. 69) (cuvantul nostril
go(r,Vinci impozit pe berbeci sau porci" pe care DA. il aducea
in legaturd cu groVeiu pore din serbo-cr. gorkIne jus mon-
tanum". Greblei, greblitei < serbo-cr. greblo, grebljica (70).
Pe grind il considerd ca un singular nou din plur. grinzi. de la,
gruidei, pentru care mentine vechea etirnologie din poIeosl.gnada,
combdtdnd pe Diculescu (care propune o etimologie gepida) si
al-Land Ca intelesul dune, banc de sable" se gase§le §1 in plur.
serbo-cr. grede (p. 70). Griped sta in legatt.ra cu serbo-cr.
§i bulg. zagribam zgftriu" ; Skok crede cA un tip *grkbka;
propus de DA., ar ft dat grebcei (p. 70) Aceeasi schimbare
dupd plural (grunzi), ca la glind, o admite Skok pentru grunz,
in loc de *grund, pe care-1 derivd, impreund cu alb. grunda,
krundE (kr dupa kriipe) farate" §1 cu arom. grandze tarate",
din slavul gruda morceau, masse'+ gram, gran gleba" (p.
70-71). Despre arom. grandze J. Jud crede (Romania, XLIII
454) cd derivd, ca I sic. granza, cruschello", span. granza,
residuos de paja, plumos, grano etc. que quedan de las semil-
las cuando se avientan", din lat. grandia (sc. farra), pluraluI lui
grandis, atestat in CGIL., 11, 183,33 (explicat prin grec. ey caeupoc,
format analog); M. L. Wagner, Das landliche Leben Sardiniens
p. 48. mai wean pe sardul granka W eizenkleie" §i pe yen.
graniiol cruschello'. Acum Giuglea (DR., III, 597) explica pe
grunz din *crondus < gr. xovapcig Pentru intelesul lui telina
nu era nevoie a se cad sarb. cjelica, in Lumberak cilina, intru-

. cdt bulgarescul celina, din care deriva cuvantul nostru, are toc-
mai sensul de friche" Brachland". Lacov4te < lokva
cu o svarabhactic §i apropiat de lac (p. 71) leaned alerga-
toare" < serbo- cr. lijenka perche qui sert a étendre le binge".
Paing, painguzei nu pot deriva, din cauza lui g final, decal din
bulgare§te, caci ceilalti Slavi au k (p. 71). Satul Slimnic <
slay slivnik prunelaie" (p. 71). Vâjld, WW1 < serbo-cr. vale ;
pentru explicarea lui a se admite intercalarea unui n inainte de

pentru care se dau si alte exemple §i cu caderea lui n ca
in gdsca < rAcica (71) Dar toata aceasta speculatiune, pe langd
cd nu mi se pare admisibild dupd cele ardtate de Byhan in al
V-lea anuar al lui Weigand, este inutild cuvântul se rosteste la
noi, ca in sarbeste, ; forma va$lei §i vaild nu se poate atesta
deck din dictionare, care repetd o gre§ald, dacà nu ma in§el, a
lui Dame.

In capitolul II (p 71-72) se aratd asemänarea onomato-
peelor romdnesti btql (neibusil, carcni, dowel' tcloica,
clomvicd), darddi, galceavei, gugusciuca (gugusind); cu ono-
matopee corespondente slave.

In capitolul III imprumuturi din limbi streine care se ga-
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.sesc §i la Slavi se citeaza. cdplar (cdptan, ceiptdlan= serbo-:cr.
Jcaptar <ung. kaptcir (iar acesta din germ. chaftaere) (p. 73)
glory, gloanlei dacd nu e cumva serbo-cr. glonta = glunta pu§cA",
rezultd, ca §i acesta, din acelasi izvor german (flinte + lunte)
(p 73) Meredeu §i serbo-cr. meredov (neredov) del-1yd din ace-
tla§i prototip maghiar, pe care Skok nu-1 poate atesta (p 73).
Draganu imi comunica acest prototip : *meredd din fel-, le-,
rdmeredni

Intre imprumuturile serbo-croate luate de la Romani e su-
fixul -enda din -andru, -eandru (p, 74), adj gaman inâncdcios"
< rom. geiman (de origine necunoscuta p. 74) §1 naprtka (zaprtka)
viperd" < rom. ndpdr(t)cd (p 75), despre care e a se vedea
acum studiul lui Capidan in DR II 542-543.

Pentru decalcdri de inteles se dau exemplele : cuisor (de
grdditzei) oeillet" ca serbo-cr. klinkuc, kliale (din klinz) (p. 65), cu
atdta mare de ahi, in care Spitzer vedea cuvantul mare mer" se
compard cu expresii serbo-croate cu more (p. 75) ; meiruntwe
aratd aceea§i evolutie de sens ca serbo-cr., bulg. drob din drobiti
,,zdrobi" (p. 75) ; in sfdr§it, pentru explicarea elementului -# (
lat. sic) care se adaugd la pronume §i adverbe romdne§ti (când
acesta nu se reduce la sibi, ca in insusi = bulg sam-si), Skok
admite o decalcare dupa modele slave cu i final, deci : acestasi
. serbo-cr. onaj sau tAj, acelasi = serbo-cr. Ova. 1, cinesi = lato
± i> croat. (g)doj, cevasi = kaj ; chiar §i desl ako i (p. 75
77). Chestiunea aceasta mi se pare ceva mai complicatd,
cdci vechiul cumusi se regase§te in Italia de sud (in Lecce era
cumu si Tie Surdatu brau 'era un soldat bray ca tine', cf.
ZRPh: XLII, 723).

In articolul din ZRPh , Skok respinge toate ehmologiile
propuse de Diculescu in aceea§i revistft XLI, 420 §. u incercdnd
sd le explice ca imprumuturi din slavone§te. Pentru buturd, bu-
tuc etc. se aratd cd avem a face cu tulpina internationald" bot-,
but- rdspandità In limbile slave, germane, romane §i in ungure§te.
Cu ocazia aceasta se aratä ca serbo-cr. batiirnica, nume de batjocurd
pentru temnita" e de origine romdneascd (p. 188). §i se cla etimo-
logia lui mdtdreingel din serbo-cr, motdruga, matdruga bat" (p i 88).
Nu cred insä ca al nostru bucium sd fie rezultatul unei conta-
minäri intre ciomag §i. buttic (p. 189), precum nu cred ca bustean
sa fie but- ± fuste -1- suf. -an (p. 189), ci cum ardt la alt loc
al acestui vol. (p. 657 § u.), il consider impruntutat din sdge§te.
Skok are dreptate când respinge originea germand a lui boare.
Schimbul intre u §i o (in dbur - abocire), pentru care nu gaseVe
o explicatie, am cdutat sd-1 explic odinioard in ZRPh. XXVII
741. Nu cred mci in derivarea din vechea germand a lui
cotdngan, dar nici in exphcarea lui Skok (p. 190): copil + bita(o)ng.
Cuvantul se intrebuinteazd in Ardeal (unde se aude §i forma ne-
Aderivatä cotâng) §i insemneazd un copilandru intre 12 §i 16 am.
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Sensul si mai ales extensiunea geografica a cuvantului ne duc-
la ung katang-olni a umbld larmuind". Pentru rofd, Skok
observa cu drept ca forma originald fund rolui, etimologia e cea
data de Clime, care-I compara cu serbo-cr. rohav, rovo ciupit
de varsar (p. 190). Etimologia lui zburda < germ. burdilzan
e respinsa cu drept cuvant. Ceea ce se cla in locul ei (p 191),
nu-mi pare insa mai bun : *abhorridare (de la abhorridus) >
*burda (ab- nefiind prefix viu, b intre vocale ar fi disparuf ca
in abante > mute) cu trecerea de sens neprobabila sum alienus,
remotus, verabscheuen" (in limbile romanice si ma plictisesc,
mi-e urit") + prefixul ex- din ceva afara" > sant desmatat, sar
de multumire". Cred ca zburda e un denvat de la burdus catdr", ani-
malul care mai ales zburda" (sare, da din picioare, nu asculta : calut
zburdd supt ceileiref, ar fi deci sare ca un catar", cal zburdalnic de
felul catanlor" 1. Pe zgudui il denva Skok din slay. godovati (in
serbo-croata cu sensul de a tined o sarbatoare") cm s- care ii O. in-
telesul contranu (p. 191)."1\lu inteleg trecerea de sens Cu pn-
vire la strugure, etimologia lui Diculescu e ademenitoare ; nu mi
se pare probabila denvarea euvantului romanesc din serbo cr.
striik, Stengel, caulis", propusä de Skok (p. 191). Dimpo-
triva cred Ca Stok are dreptate cand denva pe tureac din ung.
törok (szár, csizma) (p. 192), nu cred insa (cf. DR. II 595 $. u )
in careimb <lat. calopus (cu intercalarea unui m ca in strambus)
(p. 191). Pentru trecerea de sens a lui a se uita de la s'ou-
blier" la regarder" se citeaza acum si exoresu asemanatoare

lima nu identice din limba albaneza si din cele slave,
dupã care cuvântul nostru ar fi decalcat (p 192-193) Pentru
vorbil, vorbi Skok aproba etimologia lui Romansky din slay. dvorkba
i crede ca acelasi cuvant e si vechiul horbel multime" (p 193),

pe care $1 Dict Acad. il identified cu vorba" (in partea tiparita,
dar nepublicata Inca). Totusi, dat fiind ca. si Aromanii au veir-
glzescu = dojenesc", se pune intrebarea dacã vorbesc al nostru
nu reprezinta $1 el un *wirbesc derivat din verbum 1 cf. sliardan,--
Diflongarea lui e §i o, p. 65). Vorba ar fi un postverbal din
vorbi, iar apropierea de slavul dvorba ar puted fi ulterioara. Pe
iazmd (zasma") il deriva Skok cu multa probabilitate din serbo-
cr. jezna (baba) baba ingrozitoare" (p. 193). Eu ma gan-
deam mai de mult la slavul jasna, femininul lui jasen% lumi-
nos", sensul original fiind aratare, naluca". Pe smehe (?) il
aduce Skok in legatura cu slay. matati a bate". Crede Skok in-
teadevar ea meiturei deriva din slay. metla ? *ii daca da, in ce
epoca a trebuit sa fie imprurnutat cuvantul ca sd poata deveni
*metula < meiturd ? Cu steirnut Skok marturiseste ea nu
Vie ce sa inceapa", (cam in apropierea de lat. sterna pecingine,
rale" nu prea crede), dar asezandu-I in aceeasi sfera de Inteles
cu laiu, coapn, crede Ca un imprumut din germana e a priori

1 Cf. acum alta explicare la Giuglea, in acest volum p 592.
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exclus" (p 194). Astfel de pared aprioristice sant primejdioase.
Tocmai acest cuvant se potriveste l ca forma si ca inteles foarte
bine cu germ. Stern (cal cu stea alba pe frunte, cf. acum I acest
volum p. 808 810). G. Giuglea se gandise la aceeasi etimo-
logie, independent de' Diculescu.

Mi se pare ca, dupd cercetarea lui Skok, din cele 16 cu-
vinte derivate de Diculescu din limba gepidA, douA, strugure §i
stiirnut sant foarte probabil elemente germanice la noi, la care
se mai adaoga cateva din volumul aceluiasi autor recensat in alta
parte a acestei publicatii. Sextil Puscariu.

Ovid Densusianu, Grai i suflet. Vol. 1 Fasc. 1. Bu-
curesti, Socec, 1923, pp. 168. Pretul 50 lei.

Salutdm cu bucurie aparitia revistei publicatA de Institutui
de Filologie i Folklor" de la Universitatea din Bucurest:, care
zupt directia lui Ovid Densusianu, va h desigur o publicatie stiln-
via" de primul rang

In articolul introductiv Orientari nouA in cercetArile filo-
logrce" (pp. 1-22), directorul revistei, discutand directille care se
accentinaza in tirnpul din urmA in lingvistick arat I exagerd-
rile unora dintre ele si se face aparatorul orientarilor de bund
traditie ale scoalei mai vechi, pe care le numeste clasicismul cul-
turei filologice (p. 13). Ca si Millardet, in cartea pe care o re-
censeazA (si despre care vorbim i noi in alta parte a acestui
buletin), Densusianu crede ca geografia lingvistica" i coala
lui &Theron duc la preocupAri unilaterale, neglijand mai ales partea
psihologice, din care se vede rolul de ganditor al subiectului
vorbitor 1; revista de la Bucuresti chiar prin titlul ei .Grai
suflet" se pune in vadita opozitie cu Worter und Sachen"; in
loc de apropierea tot mai mare de etnografie ea preferd o mai
stransä legatura cu folclorul : Pe de o parte, studiul limbei din,
punct de vedere estetic, pe de alta apropierea lui de fclklor
din consideratiuni ducand, prin antiteza, cand la limba celor
cand la a celor simpli acestea sant, mi se pare, doua direc-
tive de care filblogia nu poate rAmanea streina" (p. 18).

Preocuparile de natura estetick chiar dacd acestui cuvant
nu-i imprumutdm intelesul larg pe care i-1 d'a in timpul din urma.
Vossler si Spitzer, ci ii reducem, ca Densusianu, la trebuinta
claselor culte de a se exprimA mai frumos, mai literal.", deck
poporul de rand au fost prea mult neglijate in vremurile cand
studiiie dialectale au inlantuit aproape toata atentia
E neindoios ca. limba intelectuahlor unei tari, subtiata prin tre-

1 La linguistigue est essentiellement la science des mots, des phra-
ses, de tout le materiel concret du langage considéré dans ses rapports
avec la pensée a exprimer". Millardet R LR XLI, 119.

.F1
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buinta de a exprimd idei mai nuantate intr'o forma mai clara §i
mai elegantä, merita o atentiune deosebita I

Ceva mai sceptic sant fata de rezultatele noud pe care ling
vistul le poate dobandi chnteo mai stransa legatura cu folclorul.
Studiul lui Tache Papahagi O problema de romanitate sud-ili-
tied" (p. 72-99) ne arata chiar pe ce pante primejdioase putem
alunecd dacd ne aventurdm prea departe in directia aceasta. Dan-
surde §i portul aroman de azi nu sant de sigur elemente din care
sa putem face deductil neindoielnice asupra intindern populatiei ro-
mane stravechi in Peninsula BalcamaNimic nu e mai supus schim-
bului, modei, ca imbracamintea omeneasca astfel se explica
numdrul minimal de termini latini pentru partl din imbracamin-
-tea taranului nostru §i insa§i cuvintele streine citate de autor la
pag. 86 pentru haine aromane §i tot astrel de supuse modei
sant dansurile. Vedem doar cum, supt ochii no§tri, polca §i val-
sul au inlocult in multe sate braul §i skba, ca sa nu vorbim
de cazaceasca" §i atatea alte jocuri, care prin insu§i numele lor
indica imprumutul. Altceva e cu muzica §i cu literatura populard;

acestea se pasteaza totdeauna ceva din sufletul §i firea etnicd
a unui popor. Spre a puted face insa deductii de natura paleo-
logical din muzica aromaneasca, trebue studii temeinice compa-
rative cu muzica popoa'relor vecine. Ele vor ardtà, probabil, afard
de inrauriri necontenite reciproce §i de influente din partea can-
tkilor biserice§ti, cat de asemankor este substratul §i amestecul
etnic la mate aceste populatiuni care azi vorbesc limbi diferite

cd nu infratirea de arme cre§tine aromano-grece§ti de la 1820
incoace in contra paganismului mahomedan" (p 81) a putut pro-
duce asemändrile atat de adanci intre muzica Aromanilor §i Neo-
grecilor. Nimic nu este insd mai neindicat deck ca, in locul unor
studit facute cu toatd competenta specialistului, sa alegi din de-
scrierile unor calatori stremi, mai mult sau mai putin grabiti, im-
preside lor fugare, cand ele se potrivesc cu teza ce vrei s'o aperi.

A sustine serios ca in numirea (Ctimpal sau Calea al) Ke-
sarf forma evident greceasca s'ar pastrà in haina-i traditi-
onald numele lui Caesar in graiul Aromanilor din Pind, cu k ne-
alterat inainte de e, e tot atat de curios ca a vrea sä dovede§ti
legatura stransa sufleteascá .intre Albanezi §i Aromani din faptul
cä cei dintai se adreseaza celor din urmä cu cuvantul Was
frate. Dacd autorul h fost mai putin preocupat de consideratii
etno-lingvistice" §i dacd §i-ar fi luat osteneala sa. deschicla

1 Par leur importance politique et sociale comme instruments de
civilisation, par leur valeur Esthetique, par leur nature même et leur con-
stitution profonde, les langues littéraires doivent etre considérées, même
si on les étudie d'un point de vue purement hnguistique, comme ayant
beaucoup olus d'importance que les patois". Les progres même que tont
les langues littéraires au detriment des patois indiquent assez leur vitali-
Jité supérieure". Millardet in RLR. XLI, 1C8, 109.
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dictionarul albanez al lui Gustav Meyer la pag. 469, n'ar fi putut
.confuncla pe alb. *AI frate" cu Valah.

Cat de usor ar fi ca sa intoarcem directorului revistei cu-
vintele cu care judeca. Dacoromania : spiritul critic ramane in
urma exigentelor care se impun astazi §i in filologia romana ... ;
vedem acceptate cu prea multa u§urinta unele pared ... care
puteau ispiti numai pe cineva de acum cincizeci de am . .." (p. 154)!
Noi ne multumim numai a atrage atentia lui Tache Papahagi
pe care-1 §tim din lucrari anterioare a fi un filolog talentat §i
bine pregant ca drumul folclorului §i al etno-psihologiei e
mai alunecos deck cel al filologiei ; cat despre directia revistei
Grai §i Suflet", nu ii vom imputa lipsa de spirit critic cand,
in dorinta de a deschid2 cai noud de cercetare, prime§te spre
publicare §1 pareri mai putin documentate.

Rostul unui director de revista mi se pare ca este inainte de
toatesa grupeze in jurul ski o seama de muncitori serio§i; cand el a
izbulit sa invinga §I greutatile materiale impreunate astazi cu
editarea unei reviste de specialitate, Maud astfel cu putinta, mai
ales cercetatorilor mai tineri, publicarea studolor lor, mertul ski e
de netagaduit. Bucuria de a vedea ca publicatia sa deschide dru-
muri notia si pune in circulatie idei ce pot fi fecunde, chiar cand
rezultatele ajunse nu sant de tot sigure, va trebui sa fie mai mare
cleat gelozia de a-§i salva buna sa reputatie personala. in fata
celor ce cred ca migala critica e calitatea suprema a unui om
de §tiinta. De aceea interventia sa va fi mai mult cea de sfatui-
tor deck cea de censor.

Ca censura nu este adesea nici buna, nici chiar practica-
bila, o dovedeste insasi publicatia lui Derisusianu. N. Draganu,
discutand, in Dacoromania, apropierea facuta de Melich intre
Abrud §1 grec. 613puCov, a cautat sa motiveze pastrarea lui br.
Densusianu, in critiLa facuta acestei lucrdri (p. 161) nu crede ca
fonetismul numirilor de localitati ar putea fi mai conservativ
deck al cuvintelor uzuale ale limbei. Cu toate acestea, el admite
la elevul sau, pentru derivarea lui Késari din lat Caesar princi-
piul citat dupa Vendryes ca les noms propres résistent souvent
mieux que les autres aux alterations phonétiques qui résultent
de changements combinatoires", de§1 tocmai in cazul lui Caesar,
al carui nume a devenit apelativ, probabilitatea era mai mica,
precum dovedeste slavul cart, deck la neintelesul Opuov.

Se pare insa ca Densusianu insu§i admite posibilitatea men-
linerii, la numiri de localitati, a unui fonetism neregulat. Alt-
minteri nu-mi pot explica cum, in Viata noud (XVII, p. 165 §. u.),
apropie de§i numai in treack, fagaduind o revenire asupra
acestei etimologii --7 numele Zarandului de iranicul zaranya-
aur, cu toate a intr'un element vechiu am a§tepta ei in loc
de a in yozitie neaccentuata si an in loc de an supt accent.

Asemanarde pe care Densusianu le-a descoperit intre cuvinte
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iranice §i unele vorbe roniâne§ti §iparerea ce o are despre posi
bilitatile aproape nelimitate de rdspandire a unor fenomene lin-
gvistice prin pastori migratori, 1-au fa-cut sä sustina originea aland
a Motilor, iar acum in urma sa caute influente iranice in limbile
romanice. Marturisesc ca pana acum nu m'a pulut convinge, caci
probele aduse nu depa§esc granitele asemanarilor fortuite care
se pot gasi chiar intre limbile cele mai departate. iar apropierile
facute nu sant constringente, ca in cazul lui brtinzei, dinteun tip
reconstruit *birenza, compus din prefixul be- sau bi- (care apare
§1 ca pa-, pe-, be-, bi-") §i un *renal- sau *renz- (in limbile ira-
nice alaturi de a" primitiv pastrat, gasim diferite reflexe: z,
etc."), cu sensul de a apasa, a framanta", eventual §1 a stre-
cura, a stoarce". Cum insa dup. titlul lrano-romanica" (pp.
39-71) urmeaza 1, §i vom avea deci continuarea lui, nu antici-
pam nimic. lnsu§i faptul ca un filolog cu atata experienta ling-
vistica ca Densusianu a putut formeze convingerea despre
posibilitatea unei influente iranice !And in Romania vestica §i Ca
urmare§te aceasta problema de ani de zile cu atata tenacitate,
ne sile§te sd-1 cetim cu toata atentia Chiar dacd n'ar izbuti
sf demonstreze o influenta prin contact direct, studiile sale vor
aduce o contributie pretioasa pentru intelegerea cuvintelor migra-
toare. Ca o contributie pentru teza lui Densusianu poate fi con-
siderata comunicarea facuta de G. Kisch la Muzeul Lim bei Ro-
mane, in care invatatul germanist a dovedit, in limba rama§itelor
gotice din Crimea, o seama de cuvinte evident inrudite cu vorbe
maghiare ; intre acestea e §1 tapul nostru, termin pastoresc räs
pandit pana in Alm 1.

Celelalte lucrari din acest volum sant un studiu al lui Al.
Rosetn despre Lexicul lui Coresi comparat cu al Codicelui
VorOnetean" (pp 100-106), care demonstreazd rim nou deose-
birile de gram intre regiumle nordice §i cele sudice ale Ardea-
lului. Graiul din Tara Oltului" (pp. 107-139) a regretatului T.
Dinu este o cercetare mai veche (1910), careia ii lipsesc preocupa
rile studnlor mai notia dialectologice, dar care, prin grija cu care e
facuta, aduce reale servicii filologiei romane 1. A. Candrea publicd
(pp. 23-38) o descriere a pastoritului la Megleniti, foarte instruc-
twa pentru deductiuni asupra trecutulum. Se pare cd Viata pa-
storeasca la Megleniti" e numai un capitol dinteo lucrare mai

1 Deosebirea pe care D. a auzit-o in unele pdrti ale Transilvaniei intre
cas" si brdnzà" (t). 68) e de data recentft. In timpurile vechi, crz era de
sigur si la not, ca astdzi la Aromdni, Megleniti si Istroromâni, terminul
generic pentru once fel de brânzeturi, precum dovedeste cuvântul cdqlegi.
Mai tarziu s'a numit caq laptele inchegat, mestecat, scurs de zer si zvantat,
din care se prepard brânza. In vremurile din urma in Ardeal (insd numai in
regiumle mai influentate de limba ungureasca), mai mult pe la orase si in
comert, branza traduce pe ung. MrO, intrebuintandu-se numai pentru cea
sdrata (de burduf), iard caq redd pe ung. salt, prm care se inteleg branze-
turile mai fine cascaval etc ) i cele importate

g, I,

salt

www.dacoromanica.ro



RECENSII 843

mare, in care autorul nu va lipsi sa. aduca §1 dovezile pentru,
cele afirmate in mod atat de peremptoriu la pag. 24 despre locul
de origine al acestor Romani §1 conflictele lor cu Aromanii,
printre care s'au a§ezat ca pastori 1

Dintre Insemnarde §i rectificarile" lui Densusianu, amintim
etimologia lat. mTilus, atestat §1 ca =Mtn §i pe care il aduce
in legatura cu milieus ro§u, purpuriu", presupunand §1 pentru
burdus ca ar fi derivat din burrus ro§u" (p. 141 142) 2. Ar fi
putut adaogd cd mulleus, chiar in sens de catar, s'a pastrat la
Aromani §i la Sarzi (Meyer-Lithke REW. no. 5731) De la acest
mullus,-a, spre deosebire de celelalte limbi romanice, (care pleaca
de la mIlus, -a lb. 5742), derivd aromanescul mild, megl. muld i

istrorom. mul i mulg. N'avem adecd nici o cauzd sa presupunem
cd aceste cuvinte n'ar II de origine latind in limba noastra, nu-
mai pentru ca ele se ,gasesc §i la popoarele incunjuratoare. Mula
(numai supt forma feminina) s'a pastrat §i la noi ; in Valea So-
me§ului e terminul popular pentru catar"; in sens figurat se
intrebuinteaza §1 pentru un om (mare §1) bleg. Numai in acest
inteles din urma il intalnim pe la Bra§ov §i in Banat 3

Pentru bârta sau beirsa plugului, D. propune (pp. 142 -143)
etimologia slava brdce, brdco, un derivat din berd- cu sensul de
varf". In timpul din urrna a al-Mat Jok14 cd acest cuvant se ga-
se§te §1 in limba albanezd, cu amandoud formele, §i-1 considerd
ca imprumutat la noi de la Albanezi.

Sigurd mi se pare etimologia lui pleoapd, cu forma mat
veche era plelzupd, iar intelesul de coperi§", din slay. pre-
hlupa (pp. 143-147). Ma gandisem §i eu odinioard la den-
varea lut cret din *cirricius (< cirrus), cu amutirea lui i din
silaba dintam ca In creier (p. 164), dar am pardsit-o, deoarece
rr precedent ar fi trebuit sa prefaca pe e in a. Precum In gre-
ce§te exista alaturi de xtpxo; inel" o forma xeibtog, tot ast-
fel se poate ca in latine§te, alaturi de corespondentul acestui
cuvant, circus 5, sa ft existat §i o forma *cams, de la care

1 Terminul pri sau Itt/ii pentru lana tunsä la Sampetru, pe care Can-
drea nu st-1 poate explica, ar putea ft identic cu numele lunet turtle", luna
in care e sArbatoarea Sampetru.

2 Cf. acum altâ explicare la Giuglea, DR. 111, 592-593.
a De la not cuvântul a trecut precum inu atrage atentia N. Draganu

la Sasi: mula cuvânt de battocura (G. Kisch, IVosner Worter u. Wen-
dungen p. 107) si la Ungurn chn Ardeal: mula lenes" (Dr. Moldovan Gy.,
Also feher varmegye roman nepe p. 83) In sensul de cathr e foarte in-
trebtuntat si la ceilaltt Ungurt (cf. Szn nyei, M. Tsz 1, 1490: muha, mum,
mula); nu stm dac5 el a p5truns la et chn limba româneasca sau pe la
ltalieni, precum ramâne de cercetat si dacA ung. szamar mAgar" le-a
venit chn Italia sau de la not, cAct samar <saumarius sagmarius trebue
sd fi existat si la DacoromAnt nidgarul e un animal inchspensabil (men-
tor precum existd pAna azi la Arornâni

4 Vezt recensia carpi lui Jokl, p. 818
5 Despre raportul, nesigur, de inruchre sau de imprumut, al acestor-

cloud cuvinte, cf. Walde, LEW= 163 si 13oisarq, DELG, 458

-

-
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un derivat cu suf. -eus -a, -um ar fi dat pe cret, map- (ad-
jectiv si substantiv) al nostru. Intre cele doud variante s'a putut
usor stabill o diferentiare de sens: circus continuAnd sä Insem-
neze cerc-, iar *cricus (*cricius), poate supt influenta lui cris-
sus, sd se fi specializat asupra ..cerculetelor" de par Oricum ar
fi insd, fie cd originea acestui cuvant e latind sau autohtond §1
numai Inrudità cu familia greco-latina de care am vorbit mai
sus, sau in sfdrsit de provernenta vechie-germand, cum pretinde
Giuglea (DR. II 393 § u ), sigur este cd el nu poate deriva din
serbo-croatul krecav cret", precum credeà Cihac II 82, si cu
oarecare rezerve, Byhan (Jalzresber. V 316), ci 0, dimpotrivd cu-
vântul sarbesc e de origine româneascd, pdtruns la Serbo-Cro-
-ati fmpreund cu alti termini pastoresti (land, oaie creata). In
serbo-croatã cuvântul e putin Intrebuintat terminul obicinuit
fiind kudrav §i e lipsit de orice familie slavd, ca.ci apropierea
lui de kretati, krenuti a miscà din loc", data ca posibild de
RjeZnik si de Byhan (1 c., care reconstrue§te un paleosl *krd-
kc-av) nu se poate admite; de fapt Berneker nici nu dã pe kre-
cav supt krdati (SEW. 612), iar Miklosich (Beitrage III 251) 11
considerA pe cret ca obscur etimologiceste. Originea romaneascd
a lui krecav sarbesc o aratä si numele propriu Kreculk in fai-
mosul document din De6ani din sec. XIV.

Franc lourd e derivat din lat. *iliridus din Itira burduf,
pAntece" (p. 147-149) Cred mai degraba, cu Giuglea (DR. II
821) care a fãcut mai intAiu aceastd apropiere, motivand-o cu
analogii semantice din limba sardd cd lat. Iiira a influentat pe
1uridus schimbandu-1 in *Nridus.

La sfdrsitul revistei gdsim Ddri de seamd" si Indicatii
bibliograficea (pp. 150-168), datorite in cea mai mare parte
directorului publicatiei. Intre ele se face si o criticà studiului
mieu despre Legile fonologice". Deoarece D. atinge o
chestie principiarã, cred cd este necesarà 13 ldmurire. Am sus-
tinut anume cd, precum la subiectele vorbitoare existd un simt
sintactic sau morfologic, cu ajutorul arum in mintea lor se al-
calueste un fel de grarnaticd", adecd se imparte materialul brut
de limbã in categord, tot astfel existd §i un simt fonologic.
Sant convins cä simtul analitic al omulut na desparte numai
propozitia in cuvinte st cuvintele in tulpind §i elemente deriva-
tive (prefixe, sufixe, dezinente), ci e capabil de abstractium si
mai fnalte, stabilind raporturi de dependenta intre sunetele unui
cuvant. In studiul mieu am autat sd aduc si probe pentru ace-
stea, ardtand intre altele, cu cdtd usurinta prind unele persoane
deosebirde intre graiul lor §i al vreunui dialect, avAnd putinta
sã traducd, dupd legde fonologice recunoscute, exact rostirea
lor in acel dialect. Plecand de la astfel de observatii am incercat
sa-mi explic cum de anumite schimbdri fonetice, devenind co-
lective prin imitatie, pot sd se generalizeze asupra tuturor cazu-
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rilor similare. Si mi- am zis cä : pe vremea cand I intre vocal&
incepea sa se pronunte r, nu era nevoie ca un individ sd auda,
la cei din jurul salt toate cuvintele limbei cu / intervocalic schim-
bat in r spre a le mita, ci era de ajuns ca individul cu talent
de limba sa audd cateva din ele, pentru ca sa- §i dea seamd de
raportul constant intre cele cloua fapte lingvistice..., spre a ge-
neraliza rostirea adoptata asupra tuturor cazurilor similare" Den-
susianu nu crede in asemenea explicari, pe care le nume§te
azardate" (p. 158), ci explicd bunaoara revenirea la rostirea
bine in regiunile rotacizante prin impunerea directa a fiecarei
forme nerotacizate din alte parti ..., in legatura cu translocari
de populatie, fie cã aceia care rosteau bine s'au risipit prin alte-
tinuturi, fie cã langa sau printre ei s'au gasit de aceia care nu
vorbeau cu rotacism §i au exercitat asupra lor, de la o vreme,
un ascendent pentru motive. in imprejuran variind dupa regiuni
§i ramândnd sa fie precizate" (p. 159). Avem dar fata in fata
doud parer!. bazate pe convingeri diferite ; oricine e liber sa se
alature la una din ele, sau sa nu creadd in nici una. Argumen-
tele pe care le aduce insa D. impotriva parerii mele se pot respinge
u§or. Fire§te ca eu nu mi-am inchipuit niciodata cd cei care
ziceau bire §i-ar fi dat seama cã un cuvant slay ca zare nu
prezenta un r rezultat din n, ca in bire, §1 1-au lasat neschimbat,
continuand sä zica zare, nu zane" (p. 158), ci acolo unde am
vorbit mai intdiu despre acest lucru (Zur Rekonstruktion des
Urrumanischen p. 41) am spus anume : In tot cazul, desrotaci-
zarea lui r a trebuit sa se intample lnct pe and vocalele pre-
cedente se pronuntau nazalizate Altfel am intalni §i cazuri de
prefacere gre§ita, a unui r etimologic (sau a unui r din I inter--
vocalic) in n Faptul ca n a reca§tigat terenul e o dovadd ca o
parte a Dacoromdmlor pastrase pe n intervocalic netrecut in r"
Cred dar ca e clar de tot : desrotacizarea nu s'a putut produce
§1 in cuvinte ca zare, fundca acestea se rosteau cu vocald orala
inainte de r, deci se deosebeau de bT re, rostit Inca cu vocald
nazala (precum dovede§te §1 grafia ni.IVE in cele mai vechi texte).
Tot astfel, Densusianu obiecteaza la cele spuse de mine cu
privire la 1 intervocalic schimbat in r citate mai sus) : Dacd
s'ar fi intAmplat astfel, ar trebui sd presupunem cd stramo§ii
no§tri §i-au dat seama ca nu trebuiau sa. schimbe pe 1 in r in
forme ca filius, sa-i socotim cu alte cuvinte ca foarte subtili
foneti§ti" (p. 158). Dar pe vremea cand 1 se prefaceà la noi in
r in pozitia intervocalica, exista o deosebire mare !titre rostirea
lui fdius, care era §i a lui mola, care era mota (cf. Conv,
ht. XXXIX, 308 §. u.). Cum era sa se confunde cele doud rostiri
ark de diferite ?

S. Puscariu.
1 Cf. aprobarea lui Meyer-Liibke a acestui punct de vedere in Mit-

tellungen p. 41.
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G. Bogdan-Duica, Istoria literaturit romdne moderne:
.Intaii poefi munteni (Biblioteca Dacoromaniei" No. 1), Cluj,
Ardealul 1923, pp. 318 + VIII. Pretul 80 Lei

Biblioteca Dacoromantei se incepe cu publicarea cursurilor
universitare linute de Bogdan-Duicd la Cluj in anul 1919 1920
despre intaii poeti munteni: lancu Va.cdrescu I. Eliade Rddu-
lescu, Vasile Carlova, Constantin Faca, Grigorie Alexandrescu,
C. A. Roseth §i Cesar -Boliac. Unit dintre poeth Tarii-romanesti
din intaia jumdtate a veacului trecut lipsesc; intre ei Barbu Paris
Momuleanu, despre ale cdrui poezii s'a spus atata rdu, incat
autorul a scdpat o ocazie spre a reabilità pe un poet care, cu
toatd stangdcia lui, a avut momente de inspiratie fericitd §i a
gasit pe lira sa strune pe care contemporanit sdi nu prea erau
obicinuiti a le atinge.

0 spun aceasta nu ca un repro§, ci ca un regret. Pentrucd
§tiu cd putini istorici literan (mai ales cand sant §1 critici ai
literaturei contemporane) au in areeasi mdsura ca profesorul de
la Cluj darul de a uità bucurille pe care o literaturd progresata
§i scrierile atator talente mart li le-au de§teptat in suflet, spre a se
putea apropia, Mil ispita comparatiei, cu toatd intelegerea §i
dragostea, de incepatorii literaturei culte Dovadd e felul cum
1-a inteles pe lancu Vdcdrescu §i acum incepem §1 noi sa
pricepem admiratia pe care i-o aduceau contemporanit §i cum
1-a prezentat mat cu seamd pe EhEde Rddulescu, cdruia li dedicd
cea mai mare parte a cartil sale.

Aceasta putinta de a privl pe scriitorii tiecutului cu ochii
contemporantior lor, nu izvord§te insd numai din simtul istoric
al autorului, ci si din temeinica cunoa§tere a societatii §i a
vietii trecute. Bogdan-Duica §i-a petrecut o parte mare a vietii
rdsfoind prin biblioteci gazete si hartii vecht, care cuprind putind
literaturd, dar multe §tiri lamuritoare pentru intelegerea ei. Din
ele §i-a scos acea bogatie de insemndri §i fi§e, care-1 ajuid sd
stie atatea lucruri care noud ne s cap. Inainte de a judeca pe
Eliade bundoara, din cele scrise de cativa detractori ai lui, el ne
aratd cine sant ace§ti detractor!, de ce ii erau du§mani §i intru
cat spusele lor sant vrednice de credinta.

Studentit care vor sd se prepaie pentru examen din cartea
aceasta, vor avea o muncd grea, cdci lumina ce o aruncd pe
profilul ra.mas pand acuma in umbra, scoaterea in relief a unor
parti nebagate in seamã din opera scriitorilor si atatea carac-
terizdri juste §i frumoase se pierd intre precizari de date meticuloase
§i seci. Dar pentru cel ce face studii de istorie literard, aceste
cursuri de literaturd sant indispensabile, tocmai pentru bogatia
de amänunte §1 pentru grip autorului de a determina nu numai
influentele suferite §i exercitate de poetii no§tri, ci §.1 de a explica
anumite aplecdri fire§ti din structura lor fiziologica. E tim-
pul §1 la noi ca imaginea ce ne- o facem despre poetii no§tri
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-vechi sä nu se mai intemeieze pe cele cateva biografii si apre-
cieri sentimentale, scrise, mai mult ca bucati literare, de scriitorii
-epocei romantice, ci pe studn critice, care nu neglijaza mci cer-
cetarea pand in cele mai mici amdnunte a datelor biografice §i
bibliografice.

Dar dacd acest volum nu este §1 probabil nici cele
anuntate ce vor urma nu vor fi manualul pe care stu-
denth nostri il asteapta, el pune studentilor o multime de probleme
de inetodologie literara ; dna interesul autorului pentru chestiuni
de detaliu, de a caror insemnatate e atät de convins, dad preo-
cupdrile sale in continua evolutle, predilectia sa pentru tratarea
monografica si fragmentara a subiectului, si stilul sdu pronuntat
personal fac ca aceasta carte sa nu fie o sinteza a literaturii
noastre, ea este lucrarea pregatitoare indispensabild pentru cel
ce va incercd sd ne dea aceastd lucrare de sinteza.

Sextil Pwariu.

Dr. N ic olae Tcaciuc, Istoria literaturii romdne. Cernauti,
Cooperativa de editura, 1923. Pp. 32. Pretul 12 Lei.

Brosura de fata voeste sa dea corpului didactic minoritar,
in vederea examenelor, o scurta schita de istoria literaturii ro-
mane. Izbutind sa scoatd la iveala partile esentiale in desvoltarea
literaturii noastre si sa fixeze in cateva cuvinte partea de contri-
butie ce o aduc scriitorii nostri mai insemnati, pdna in zilele noa-
stre, autorul a alcatuit o carte care se citeste usor si cu folos. Ici si
colo intálnim §1 Oren noud; intre acestea e ideea ca intaile tra-
duceri române§ti ale cartilor bisericesii s'ar h facut de Grigore
Tamblac sau de discipoli de ai lui pe vremea lui Alexandru
cel Bun ,,sub influenta patriarhiei grecesti, care va fi crezut cd
izoldnd biserica moldoveneasca de bisericile slave de prinprejur,
o va puted tined mai usor sub ierarhia ei" (p. 9). Ipoteza
aceasta, care admite ca patriarhului grecesc chiar dacd ar fi
-avut el intentille ce i se atribue i ar fi putut trece prin gand
sa intrebuinteze, in sec. XV, ca limba bisericeascd, alta deck
una din cele patru limbi rehnoscute in biserica, mi se pare ne-
verosimila. S. P.

Vittorio Ferruccio Borri, I Roman d'Istria e il
comune romeno di Val D'Arsa (Estras din Bollettino della Reale
Società Geografica Itallana, fasc. 1X)c 1922), Roma, pp. 8.

Autorul vorbe§te compatriotilor sai despre Romanii din
Istria, intr'o expunere scurta, dar cuprinzatoare, care dovedeste
cat este de bine informat, si cu o caldurd care II face onoare.
Aflam din acest articolas cd, gratie mai cu seamd straduinte-
bor Comisarului civil din Pisino, Cavalerul Dr. Ed. Galli §i ale
dui Andreiu Glavina, lstroromânul adus pe vremuri de regre.
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tatul Th. Burada la noi, unde s'a pregatit pentru apostolatut
salt de astazi, Giunta provinciala istriana a cerut Inca din Aprilie-
1922 sd se creeze din cele §apte sate istriene Susgnevizza, Gro-
benico, Lettai, Gradigne, Briani (Berdo), Sucodru (Frassineto) §i
Villanova (Nosolo) un cerc adrninistrahv al Comunelor dine
Val d'Arsa". Din cauza departarii, Jeiani, singura comund istro-
romand a§ezata la miazanoapte de Monte Maggiore, nu poate ft
adaogata la acest cerc, dar se va face §1 acolo o expoziturd a
§coalet romane§ti din Susgnevizza. Autorul incheie frumosul sau
articol cu dorinta ca sd li se dea acestor Romani, salvati acum
de slavizarea la care erau expu§i, §1 preoti ie§iti din mijlocul for,

S. P.

lorgu lordan, Lateinisches un Suchtalienischem
(Extras din Zeitschrift filr romanische Philologie XLII, pp. 516
560 §i 641-685).

Reflexele lui t §i c latin urmat de f sant diferite in Italia.
Jordan le urmare§te in dialectele meridionale pe baza unui ma-
terial bogat, cules din studii §i dictionare dialectale. Concluziile
la care ajunge sant aceleat cu cele ardtate de Meyer-Liibke
de mine in lucrarea mea de abilitare §i adeca cä t §i c inainte
de f s'au confundat in latina vulgard §i au dat in Italia de sud
zz. Formele cu &e" autorul le crede importate din limba literard,
aducand argumente convingatoare (cu deosebire la pp. 531, 650,
657, 659) §i inlaturand parerea lui Salvioni §i mai ales a lut Merlo,
dupa care zz ar Ii rezultatul lui iar a'? al lui cf. Observarile
sale despre felul cum rostirea literard poate influenta un dialect,
sant deosebit de interesante (cf. pp. 528 §. u.).

Lucrarea hlologului roman are insu§iri remarcabile. Problema
este atacata fdra idei preconcepute ; autorul 41 formeaza convin-
gerea abià in urma unet documentdri bogate, care-i dä siguianta .
Cu timpul desigur va izbuti sa-§i expund pdrerile mai concen-
trat §i fãrã repetiri In cazul de fata ar fi fost de interes lingvistic
o verificare la fata locului a penetratiei rostiret literare in popor

dar cine mai pune la dispozitia filologilor mijloacele mate-
riale spre a urmari pe teren deducerile facule in camera de studiu?

I.a sfar§itul lucrarii lordan emite parerea cd refexele lui t
c f au trebilit sa fie acelea§i, ca in dialectele meridionale,

in intreaga Italie §i cd e's'a desvoltat din ts, in parte supt influenta
limbei latine in cetirea italiana. Autorul insu§i accentueaza Ca
emite aceasta pdrere numai ca o ipoteza ; fara o urmarire a
chestiunn in amanunte, ea -nu va convinge pe cei ce au ajuns
la alte convingeri. In orice caz, din punct de vedere fonetic, se
poate admite tot atat de bine ca ts s'a prefAcut in sau cd
a devenit in ts, sau cd amandoud s'au desvoltat din acela§i studiu-
anterior (t' sau t'g). Se §tie ca unii dintre filologii no§tri, pre-
cum 0. Densusianu, admit cd aromanesc in fine cine" etc..

ci" ft im

§i.

tf,

*i +

6

t

6
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derivä din 6 (invocand ca argument pe arom. par*); preface-
rea lui 6 in i (nu numai in cazuri ca fire cine", ci §1 in fifor
fecior" §i in imprumuturi streine ca mdfke < croat. ma6ka)
o putem constata la o mare parte din Istroromani (deodata cu
rostirea lui $ ca s), unde reflexele lui if §i kf nu sant a§a simple
cum i le-a comunicat Philippide lui Iordan (p. 678).

In general am fi preferit daca Iordan, vorbind despre su-
netele ce au rezultat in romane§te din cf §i kf ne-ar fi spus
parerea sa personald in loc s'o reproducd pe cea a dascalului
ski. Astfel n'am fi vazut punandu-se alaturi, ca exemplu de t
+ L *fetiolus §i altiare, cu catëllus. Cd Philippide confunda doud
stadii de limba diferite cronologice§te (pe f din i + voc. latin
§i pe i din fe rezultand din 6 accentuat) §tlam de mult ; gre-
§ala aceasta nu trebuia s'o repete Jordan, care la pag. 522 face
lui Gartner tocmai obiectiunea cd nu distinge pe ci + voc. de
ce, ci Inteadevar, lordan accentuiaza in diferite randuri, citand pe
Schuchardt §i Seelmann in sprijinul sau (p. 521), cd tf §i kf se
confundaserd in acela§i sunet Inca in sec II. Pe timpul acesta
6 latinesc, chiar daca am admite ca diftongarea lui in anumite
conditii e latind vulgarä, nu cuprinded un f. Daca 4 §i te dau
une-ori in romane§te acela§i rezultat (cdfel cu Enalta), apoi cf/ §i
a sant deosebite pand azi la Dacoromani (porallus > purcel,
dar brachiale > bnifard).

Studiind dialectele italiene, Iordan face uneori asema-
nail interesante cu limba romana, precum : tarentinul 'nazzejare
< in + alhare are sensul de a legAnd", ceea ce ar intari
etimologia data de mine cuvantului legdnd (p. 535) ; ca-
labr. nthrizzarst insemneaza a se indreptd" i despre vreme) ;
I. crede Ca trebue sa plecam de la expresia bolnavul se indreaptd
(propriu : sta drept, nu mai zace), care ajungand a insemna se
face bine", a atras dupa sine pe vremea se indreaptd se face
blind" (p. 538) : cu curte (boiereascd) casa de boier" se
aseamana abruzz. palazze : cosi, per rispetto, i contadini chia-
mano la casa abitata da un signore ; cu ital. boccia §i bozza,
pe care le crede de aceea§i origine (obscura), aseamana I. cu
drept cuvant, pe bof al nostru (cf. §1 Dig. Acad.); cred insa cd
de acesta trebue despartit boace §i bocoaie, jocuri de copii cu
pietre ro tun d e (p. 559) ; cu abruzz. arca& balbuziente"
se aseamand rom. cdcdit (p. 560) ; pe cdciuld il aseamana cu
obscurul cacciottu capello basso per uomo ; specie di focac-
ciuola" din Sicilia (cu variante §i derivate p. 651); a se rdzbund
(despre vreme) e asemanat cu vastezul sbunazzd rabbonacciare
(del tempo)" (p. 663).

S. Puwariu.

Dacoromania Anul II i. 54
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H. J a rni k, Rorncinske etymologie (Extras din Casopis
pro moderni filologii a literatury", IX-1922/23 p. 56-59).

H. Jarnik propune trei etimologit romdne§ti. Mai intdiu, pen-
tru solz, el revine la o idee a lui Hasdeu (Cuv. din Mtn I 302),
care-1 derivd din lat. solidus, -a, -urn, cu modificarea insd ca
pleacd de la acela§t sol(i,dus care a dat §i pe ital. soldo, franc.
sou, deci de la intelesul de ban". Forma solz, e reldcutã din
plur. solzi Tot astfel a explicat la 1914 Cuvântul regretatul D.
Pu§child (Molitvelnicul lui Dosofteiu, pp. 33-34), care mat aduce
in sprijinul latinitatii cuvântulut faptul ca. la Dosofteiu e scris
cu dz §i care mai citeazd analogia lui banii pe§telut" = solzii
pe§telui, expresie intrebuintata in Transilvania. Etimologia
aceasta o putem considerd definitivd. Pe urloiu horn" il
crede metatezat din *ulroiu, §i-1 derivä din ollula Pentru me-
tateza grupei grea de pronuntat Ir in rl s'ar puted cild istro-
rom. serle fate < se-I re f. Precum am ardtat insd in Dictiona-
rul Academiei (supt cuvantul horn), acest urloiu are, in roma-
ne§te, variantele horlotu §1 chiar hornoiu, care do vedesc cd avem
a face cu un derwat in -oiu din horn, cf. DR 1, 324 In sfar§it
pe zimti il derivA din slavul 3nhil,ii dinti§ori", cu amutirea
lui k ca in Nearnt §i cu disparitia lui b din *zimbti. Asupra
acestui cuvant e a se veded acuma cele spuse de C. Lacea in
acest volum. S. Puseariu.

I. *iadbe i, Alexandru La rior (Extras din ,,Viata roma-
neascd"). Ia§i [1923]. Pp. 28.

Acest articol comemorativ, scris de cel mai tândr intre filo-
logii le§eni, cu prilejul implinirii a patruzeci d'e ani de la moartea
lui Alexandru Lambrior (-:- 20 Septernvrie 1883), este inainte de
toate o faptd frumoasa. ; priceperea cu care e scris §i sentimentul
de discreta dar addncd admiratie cu care autorul se apropie de
figura marelui dispdrut, ii fac cinste. Generatia noted, pentru care
Lambrior e door un nume, cetit in vreo Istorte a literaturii la
capitolul Junimea" sau in vreun manual de filologie la biblio-
grafiea, va intelege de ce Junimea de la la§i tined atat de mult
la cel ce erd un fdidtor de drumuri in specialitatea sa §i repre-
zantul directiei noud, care se impusese in Apus in studiul limbi-
lor. Filologii tined vor afld cd multe din ceea ce azi li se pare
de-sine-inteles au fost scoase la iveald intdia oard de Lambrior 1,

1 In DR. I, 436 am relevat c5, dupã cele arkate de curând de J Jud
Inteo scriere despre terminii crestinesti tarzii introdusi in regiunile periferice
ale Imperiiilui roman, se ldmureste raportul lui samba-tit' cu *sambata latin si
deci ca vorba noastra nu poate deriva din paleosl. sabota (cf. si. DR. I, 410). Prat
bibliografia citatä la acel loc am voit s'a Indic In acelasi timp cd chestiunea
formala si a ràspandirii geografice a mai fost tratata si de altn Inainte.
Siadbei revendica acum prioritatea acestei elimologn pentru Lambrior. Pe
nedrept insà, aci inaintea lui o spusese Mussafia, Zur rumanischen Voka-
lzsation, in 1868, tocmai in legaturd cu soarta lui a in pozitie nazara.

"Iv
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<care, de§i preocupat, ca toti contemporanit sai, in primul rand de
aflarea legilor fonologice, punea §tiintei viitorului Inca o sarcina,
aceea a formuldrii legilor semantice" S. P

Carlo Tagliavini, Grammatica della Lingua Rumena.
Metodo Gaspey-Otto-Sauer. Bologna Heidelberg, Groos, 1923.
Pp. 410 + XX.

Nu cunosc o gramaticd a limbei romane pentru streini mai
bund decat aceasta. E uimitor cum autorul ei, fdrä sã fi trait
intre noi, a patruns arat de adanc In spiritul limbei noastre.

0 introducere s.curtd dd notiuni elementare asupra intinderii
limbei romane, dialectele ei, locul ce-I ocupd intre limbile surori
_§i influentele streine ce le-a suferit. In notele din subsol gasim
bibliografia -necesard, care dovede§te ca Tagliavini cunoa§te toate
operele importante filologice §i e la curent cu cercetdrile cele
mai 'loud.

In partea prima se vorbe§te despre alfabet, pronuntare §i
ortografie §i apoi se dau regulele fonologice care au o repercu-
siune atat de mare asupra morfologiei romdne. Urmeaza, in par-
tea a doua, morfologia §i derivatiunea Capitolele cele mai grele :
formarea plurarului, pronumele, prepozitlile §i conjunctiile sant
-tratAte cu deosebita grija. Bucatile de lecturd sant alese astfel,
ca elevul sa cunoascd poporul romanesc, tara, trecutul si viata
lui culturald (Targu-Jiu, Revolutia din 1821, Introducere la Istoria
literaturn romdne, Istoriografia romana, 0 caratorie de la Bucu-
re§ti la Ia§i inainte de 1848, La Inmormantarea lui V. Alecsandri,
Ardealul). Partea a treia §i cea din urtnã trateazd sintaxa (fraze-
ologia); ca lecturd se dd Alexandru Lapu§neanu, Cum am Invaitat
romane§te de C. Negruzzi §i Hagi Tudose de Delavrancea. Cele
Aoud lectiuni din urmd sant rezervate idiotismelor §i invdtarii
chirilicelor. Un glosar roman-italian §i italian-roman completeaza
acest manual lucrat cu deosebita pricepere §i plin de observa-
-liuni fine, pe care §i un Roman le va ceti cu folos. Pentru con-
trolul bucatilor de tradus in romdne§te §i italiene§te a apdrut §i
.cheia" necesara (Chiave della Grammatica rumena di Tagliavini
pp. 92). Sextil Pu5cariu.

Carlo Tagliavini, Card. Giuseppe Mezzofanti: Discorso
,sulla lingua valacca. (Extras din L'Archiginnasio", anul XVIII, No.
4-6). Bologna, Cooperativa Tipografica Azzoguidi, 1923 Pp. 10.

Carlo Tagliavini publica, cu o scurtd introducere despre
cardinalul de mai farm Giuseppe Mezzofanti, discursul tinut de
acesta in 13 lulie 1815 despre limba romana, pe care o cuno§tea
§i o pi etuia. Romanitatea limbei noastre era pentru celebrul poliglot
mai presus de once indoiald ; parerile de amdnunt asupra dete-
riordrilor suferite de ea supt influenta slava (ilirica") §i goticd",
de§i invechite, sant interesante. Deosebit de pretioasa e insd pentru
utoi simpatia lui caldã pentru graiul §i originea poporului nostru.

S. P.
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Alfredo Trombetti, Elementi di Glottologia, Bologna,.
N. Zanichelli 1923 (pp. VI + 755).

11 recensire degnamente quesferuditissima e preziosa sintesi
del glottologo dell'Ateneo bolognese richiederebbe molte e-

molte pagine, quasi un nuovo libro, e per di piü una conoscenza
profonda e dettagliata di tutti i gruppi linguistici. Forse nessuno
e in grado di far questo e bisognerà appellarci agli specialisti
perche esprimano i loro giudizi suite trattazioni dei singoli gruppi.

A me, quale modesto cultore della glottologia generale e-
solo permesso un cenno descrittivo, un piccolo rendiconto di
quest'opera ch'e impossibile riassumere.

In altra parte di questo stesso volume della Dacoromania
(pp. 515-522) ho avuto occasione, a proposito della questione
specifica della posposizione dell'articolo, di dimostrare che, per
potere intendere un fenomeno linguistico nella sua vera essenza
e per poterne cogliere la vera realtà, e assolutamente necessaria
estendere la propria indagine a tutti i gruppi linguistici esistenti
e usare di tutto il materiale a nostra disposizione. 11 voler spie-
gare i perche" di questo o di quel processo fonetico o morfo-
logico indoeuropeo non trascendendo gli strettissimi limiti della
linguistica indoeuropea e assolutamente antiscientifico. Un esempia
pub essere l'apofonia vocalica su cui tanto si e scritto ; un altro .
esempio di minore importanza la posposizione dell'articolo di,
cui ci siamo occupati a pag 515 522.

Questo volume del Trombetti si pub dire sia il primo vero
trattato scientihco moderno di glottologia generale. II monumen-
tale Grundrtss der Sprachwissenschaft (Wien, 1877 segg.) di
Federico Muller, oltre ad essere invecchiato assai e prevalente-
mente descrittivo, il manuale di Trombetti e invece prevalente-
mente comparativo.

Noi vorremmo che i glottologi specialisti dei singoli gruppi
prescindessero asssolutamente della monogenesi del linguaggia
che pure si trova a suprema conclusione di questo lavoro come
dei precedenti del Trombetti, per esaminare con serenità di
spirito le interessanti comparazioni fonetiche, morfologiche e
lessicali che troviamo in abbondanza ad ogni pagina.

Nella prefazione il T. fa la storia della sua attività glotto-
logica, troppo nota perche io abbia bisogno di parlarne qui
Ricorder6 solo che ai primi lavori sulle Relazioni delle lingue
caucasiche con le lingue camitosemitiche e con altri gruppi
linguistici" (Giornale della Societa. Asiatica Italiana XVXVI,
1902 1903) segui l'opera sui Nessi genealogici fra le lingue
del mondo antico", libro universalmente noto, che dette motivo
purtroppo ad alcune critiche ;ngiuste alle quali il T. rispose in
Come si fa la critica d'un hbro" (1907). lo desidero insistere
solo sull'enorme importanza dei Saggi glottologici del T. stessa
pubblicati in varie puntate nelle Memorie della R. Accademi&
delle Scienze dell' Istituto di Bologna, Classe di Scienze Mo-
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vali" (II pronomi personali, 1908 ; 11 1 numerali, 1913 ; III
Saggi lessicali, 1920); in essi si contiene un materiale lingUistico
-enorme che dovrebbe esser consultato da tutti i glottologi ed e
un vero peccato che, anche per il luogo stesso in cui dette
memorie sono state pubblicate, siano accessibili solo a pochi
specialisti. .

questoLa prima parte di volume di Elementi (elementi,
non libro elementare, fa notare ben a proposito l'egregio A.) e
una ricca Introduzione (pp. 1-315). L' A. definisce la glottolo-
la come la storia del linguaggio umano nella sua totalità,

.clalle origint ai tempi attuali, attraverso la sua meravigliosa evo-
luzione nel tempo e nello spazto". A questo proposito ci per-
Inettiamo di far notare che con storm" il T. vuole comprendere
-ogni analisi del linguaggio e che quindi cade di per se l'emen-
darnento proposto in Dacoromania II, 765, nota.

A nostro parere ben a ragione T. riconosce alla glottologia
anche un pat alto scopo che non e fine a se stesso ma un
mezzo per lo studio dell'umanità nel suo sviluppo parallelo a
quello del linguaggio orate articolato" (pag. 292) e neppure io
so dar ragione allo Schuchardt che vuole a sommo scopo della
glottologia la formazione ch una chiara idea della origine del
linguaggio (Sprachverwandtschaft, in Sitzungsber. d. preuss. Ak.
d. Wiss. 1917) benche d'altro canto, io non creda neppure come
molti glottologi (p. es. Vendryes, Le langage, Paris 1921, p. 6)

che l'origine del linguaggio esorbiti dalla glottologia di cui credo
anzi foam uno dei pin interessanti problem conclusivi. Riferiamo
poi qui la classificazione delle lingue del globo che, a nostro
avviso 6 un modello di semplicità e di precisione : il T. distingue
due ram : a) Ramo australe e b) ramo boreale che rispettiva-
mente si dividono : a) 1. Gruppo Bantu-Sudanese (e merito del
T. d'aver finalmente congiunto al Bantu le lingue della zona
media africana che Westerman teneva separate), 2. Camito -Semi-
tico, 3. Dravidico-Australiano, 4. Munda-Polinesiaco; b) 5. Cau-
casico, 6 Indoeuropeo, 7. Uralo-Altaico, 8. Indocinese, 9. Lingue
indigene delle due Americhe.

Interessantissima e la trattazione dei singoli gruppi (pag
19-189) e dei rapporti che intercorrono fra l'uno e l'altro. Nel
rimanente della Introduzione si trattano altri problemi generali
di grande interesse come p. es il fenomeno della polarità (235),
la forma passiva del verbo e il cosl detto verbo possessivo,
teorie contro le quali il T. combatte con ampiezza ch trattazione
-e abbondanza d'argomenti.

Di speciale importanza il capitolo Glottologia e Antropo-
logia" (pag. 292 e segg.) dove i confini fra le due scienze e la
.concordanza dei risultati son tracciati con grande chiarezza e
semplicità.

La trattazione della fonetica (317-610) e distinta in due
,clarti; Fonologia speciale con esame dei singoli gruppi, e fono-
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logia generale ove si trattano quei fenomeni che sono comuni
a tutti o a quasi tutti i grupoi linguistici, come la nasalizzazione,.
la palatalizzazione, la labializzazione ecc. La parte morfologica
(611-748) e trattata pure con amptezza ; con molta ragione il
T. cid gran valore alla morfologia, contrariamente a quanto pur-
troppo alcum linguisti moderni tendono oggi, curando eccessi-
vamertte la fonetica a scapito della scienza delle forme

E ozioso dire che questo volume e indispensabile ai corn-
parativisti di ogni gruppo e che potrà far variare molte idee-
sulla natura di certi fatti linguistici i quali, per trovarsi solo in
certe lingue d'una famiglia avevan dato origine alle piii assurde-
ipotesi.

All'importanza della glottologia generale già da noi accen-
tuata, alcum sollevano ecceziOni. Si sente I). es. dire che prima.
di conoscere gli altri gruppi e necessario saper a perfezione i
nostri ; idea assurda : nessun geografo studierebbe piii l'Africa a.
l'Am erica prima di conoscer perfettamente tutte le steppe della
Russia!

E necessario rompere anche nella linguistica questi stretti,
confini ne e pia permesso scrivere a imitazione degli antichi
geografi, sulle carte rappresentanti le zone non indoeuropee o-
semitiche: Hic sunt leones" e arrestarsi nell'indagine scientifica.
Chiudendo questo nostro cenno ricorderemo come segua il libra
del T. una bella carta linguistica (che necessariamente, nono-
stante le cure non pub essere perfettamente sincrona). Quello
che si pub lamentare e la mancanza di indicazioni bibliografiche
che sarebbero tanto utili in un campo cosi vasto, non perche
esse servissero da sigillum veri, ma per aiuto agli studiosi.

Bologna, Novembre 1923. Carlo Tagliavhti.

Gudmund Schiitte, Ptolemy's Maps of northern Europe,
a reconstruction of the prototypes (publicatd de Societatea Re-
gala. Danezd de Geografie"), Copenhaga [I 917], pp. 153 + XXXIV..

Proiectatd in 1911, ca o lucrare privitoare la geografia da-
nezd din punct de vedere etnic, aceastd opera apare in forma
actuald, cu cadrul largit, spre a imbrati§d geografia ptolerneicd a
intregii Europe septebtrionale.

Cuno§tintele moderne asupra Nordului barbar al continen-
tului nostru in epoca clasicã se bazeazd, in esenta, pe Geografia
lui Ptolemeu §1 pe ,,Germania" lui Tacit. De fapt, insa, cum
observä autorul, descriptia ptolerneicd a Europei nordice e o.
terra incognita".

Aceastd lacuna i§i propune sd o repare d. S.
0 imprejurare norocoaa: descoperirea unui manuscript,.

Urbinas 82, care conservd atlasul ptolemeic intr'o stare exce-
lentd §i are dupd parerea celor mai reputati experti in mate-
rie, ca prof. Jos. Fischer, o autoritate precumpanitoare asupra

)
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tuturor celorlalte mss. existente ale operei geografului antic, i-a
procurat autorului baza solidd, necesard cercetdrii.

Dupd o scurtã privire asupra problemei manusciiptelor ptole-
meice (pp. 1-10), a precursorilor (Marinus, predecesorul imediat)
§i succesorilor lin Ptolemeu (pp. 10-15), se insistd asupra lec-
turii gre§ite a formelor latine §i numelor barbare, propunan-
du-se ca cheie" de interpretare a acestor din urma, mediul",
adeca, nu izolarea fenomenului, identificarea fragmentara, care nu
duce la nimic sigur, ci sinteza intregului complex de criterii
(lingvistic, literar etc.), cu perspectiva intregului camp de ruine"
care e geografia ptolemeicd ajunsä pand la noi (v. in special p.
20 §i urm ). Cu aceasta, preliminarille propriu-zise. inceteazd §i
autorul intra in cercetarea minutioasd a diferitelor cazuri" spe-
ciale, descurcand, din haosul coruptelelor, formele genuine, reale".

Ar fi inciportun a-I urmarl pas cu pas, in aceasta opera de
expurgare". Putem spune numai, cd, dacd o bund parte din
rezuliatele d-lui S. sant cu totul convingdtoare sau evidente, multe
raman contestabile (ma, unele identificdri cu localitati franceze,
care yin in conflict cu concluziile unor speciali§ti ca Grohler §1
Longnon) ori deadreptul inadmisibile (cum e cazul localitatilor
antice Frateria §i Arlanna, identificate, la p. 79. n. 1 §i pp. 95 6,
cu rom. Freitegi §i Aron).

Direct interesantd pentru noi ar fi, de sigur, partea relativã
la Dacia Ptolemeicd (p. 77 §i urm.), intelegand prin aceasta uni-
tatea geograficA, distinctä, a teritoriului cuprins intre Carpati,
cursul inferior al Dunarn §i Prut. Chestiunea amalgamarii proto-
tipelor ptolemeice e reluatt. ad-hoc §i in comparatie cu Tabula
Peutingeriana, ajungandu-se la concluzia cà harta ptolemeica a
Daciei §i Tabula sant cloud descendente coordinate ale unei mari
harp originate, in care se amalgamau trei serii de prototipe §1
ale carei particularitati le reflecta, individual §i partial, aceste des-
cedente. Procedand, apoi, la studiarea itinerariilor, autorul adauge
la identificarile, imposibile, relevate mai sus, altele, tot atat de
neplauzibile, ale d-sale sau ale altora (Netindava = Nedeia sau
Tiason =--. Teascul ale lui C. Muller), pe langd multele cunoscute
§i a§a-zicand consacrate. Karsiddva (p. 95), in Tabula : Cali-
dava", e un element util, din punct de vedere etimologic. pentru
explicarea lat. Carsium (V.0 Tomaschek, 112, p. 84) §i a reflexur
lui sail romanesc probabil, tfdrpvai. Relevdm, in special,

1 E important de remarcat, cd echivalentul din unele prototipe al
acestui Karsidava, anume Kakkao0vov, e o formatiune patent celticä: de
aceeasi parere e si Max Vasmer, Osteuropaische Ortsnamen, in Acta et
commentationes Universitatis Dorpatensis" 1 (1921), p. 9. In legaturã cu
etimologia numelui antic al Silistrei (Ourostorum), notãin aici parerea lui
A. Longnon (esrEiciMsdzilleit-Tre la Fran7A--11-Par1S-1920, p 35), care so-
coate pe duros ca un element ceItic, având ca sens secundar pe acela de
.forteresse", al lui dunos, dar, la origine, hind un adiechv echivalent cu lat
durus (cf. fr. fort, forteresse insusi, din lat fortts brave"),
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conjectura d-lui S. privitoare la DACPETOPORIANI-LOCIVE'REGI din
Tabula Peutingeriana = loci VI regi(s) Dac(i) Petoporiant 1,
cele 6 locuri ale regelui dac Petoporus": scindarea s'ar explica
prin aceea, cd autorul Tabulei a luat aceste cuvinte ca cloud nume
de triburi, asezandu-le jumdtate la Sudul Dundrii (Hostia fl.
Danubii") §i jumdtatea la N.-E. de Carpati (p. 82); tar interpre-
tarea face aluzie la faptul istoric al refugierii pe teritortul roman,
catre sfarsitul sec. al ll-lea d. Chr., a regelut Pieporus, atestat
ca atare intr'o inscriptie din Muratori (1039,3): D. M Ziai Tiati
fil. Dacae uxori Piepori regis Coisstobocensis Natoporus et Dril-
gisa aviae cariss. b. m. fecer." (v. Appendix, p 143, unde ptole-
meicul Piroboridava, resedinta regelui Costobocilor din Dacia,
este socotit ca = *Piroporidava s. *Pitoporiclava).

Ultimele pagini ale interesantet lucrdri (144-50) cuprind o
bund bibliografie ptolemeta, intregind pe aceea a lui Heeren,
care se oprea. la 18372.

Cele 31 de figuri (planse, crochiuri) ce urmeazd sant foarte
binevenite, pentru a fnlesni urmärirea discutiunilor din text.

T. Bogrea.

J. Gilliero n, Pathologie et thérapeutigue verbales, Paris
1921.

Supt aceastd etichetã de clinica (de rcci0..q 'cTig cpcovil; vorbiau,
de altfel, si anticii), autoyul intruneste un numar de sase studu
lingvistice, dintre care primul se ocupd de forma dial. au lombre,
al 2-lea st al 3-lea de abeille (Essette-mouchette dans Fest
du= domaine gallo - romain" si ,,La chminutivité d' abeille et
d'oiseau"), al 4-lea si al 5-lea de oarecare iluzit fonetice si eti-
mologice (Hypnotisme phonétique en Suisse" si Fantasmago-
ne etymologique"), tar ultirnul, prat contrast, de Rdalités etymo-
logiques" (p. 124 sqq.).

D. G. protesteazd contra fonetistilor, cari au considerat
totdeauna limba francezd ca pe un copil la doica latina (comme
une enfant en nourrice chez le lalin)", pe cand d-sa il considerd
ca pe unul ce si-a dobandit de mult dreptul de a reclania soco-
teala mesei (p. 14) st avec sra présomption habituelle" (p 39),

1 P. Dac(i)Petoporiani, v. i Tomaschek, Die alien Traker: I, p. 108.
2 Observam totusi lipsa lucrarilor recente ale lui Konrad Miller:

Itinerarla Romana, Romische Reisewege an der Hand der Tabula Peu-
tingeriana dargestellt, si Die Peutzngersche Tafel oder Weltkarte des Cas-
forms, ambele Stuttgart 1916, cum si a disertaliei lut Hans Gross: Zur
Entstehungigeschichte der 1 abula Peutingeriana, Berlin 1913, foarte
pe larg recensate de W Kubitschek, in Goitingische gelehrte Anzeigen"
dm 19 7, pp, 1-117 Pentru nesiguranfele autordor, in special ale lui Plimu,
In materie de toponimie, v acum Allen B West, Notes on the multiplica-
tion of cities in ancient geography, in Classical Philology". XVIII [1923],
pp. 44-67, st V. Parvan, Note di geografia antics, in Rw. di filologia e di
istruzione classica", n. s., 1 [1923], p. 333 sqq.
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i§i expune, adesea in forma vioaie a dialogului fictiv sau diatri-
bei, vederile-i pline de originalitate §i deschizatoare de noi
perspective.

Au lombre = a l'hombre (s'assoir a l'hombre) ilustreazd
puterea analogica a lut au rAspunzAnd la intrebarea oa §i quand
O. 1). Se citeazd dqi mai tdrziu decal ne-am fi a§teptat §i cam
strategic (p. 26), §1 au lierre (cf. vr. istacti, rom. omida fata cu
etyma ngr.), iar, in legAtura cu lendemain (p. 6, cf. rom. neimiezul,
amiaza, cum §I Lisca bianca= l'isca bianca [insuld din arhipel. Lipa-
relor], Nile = Lille [cf. §1 Ischl]), cumulativul au jour d'aujourd'hui

-(cf. jusqu'd aujourd'Imi)=au Jour d(e) au jour d(e) hui (p 11 i, pen-
tru care se poate compara corespondentul roni. in ziva de astdzi
s. azi (in rom amiaz, atniaza, atniazi, din amiazdzi, ca : miazd-
noapte, miazd-coastd, miezii- pciresitni avem, in schimb, o redu-
cere ; cf. alb mjezdita, lat. meridies = *medidies, gr. p.sarw,Pp( =
1.t.g07) Il_tipoc)1. In treacat, se aruncd o sageata celor ce explica
schimbarea genului in le nuit (din la nuit) prin influenta lui jour:
,,le soleil masculinise-t-il la lune?" (p. 3). Obiectiunea e valabild
§1 pentru explicarea femininizärii (sporadice) . a lat. dies prin
analogia lui nox (asupra acestei ipoteze §i altora, v. in special
Glotta").

Pentru posibilitatea unei forme dial. mouche d'abeilles =
abeille, contestatä tie G. (p. 50, n. 2), ne gândim la un rom.
vita de cal=cal.

Magistrald, elucidarea relaiiunii dintre jeuneau, essaim
A'abeilles", jeune, oiseau", §1 oiseleur, agriculteur" (p 53 §i
urm., al 3-lea studiu).

Din studiul al 4-lea (p. 66 sqq.), care e, in mare parte, o
polemica cu dd. Jaberg, Gauchat §i Jeanjacquet, retinem in deosebi
nota 1 de la p. 74, unde, pornind de la Une langue qui s'en
va" a regretatului Cornu (e vorba de limba romanda), autorul
face un mi§cdtor necrolog al acestuia. Spre a evidentia ridiculul
cautatorilor de prototipe latine cu orice pret, d. G. reediteaza.
<p. 92), a propos de pommette = pomme de terre, in lorend i
valaisan, gluma cu gendarme ii cheval = lat. gentem de armis
ad caballum de la p. 63 2, respingand astfel credinta in latinitatea
formatiunii respective : e tema penultimului articol.

Ultimul se ocupd de hotel, maison = cuisine (p. 123 §i
urm.), pentru care paralelismul ngr. onfzi (tb) = hospitium, pe de o

1 Forma duz zt de clunineata e, mai curând, o et. pop. (cu zi din drs
-s des de chmtneafa, vechiu dzns-de-dtmineata, cum arata simetricul arhaic
dins(a)-de-noapte (Miron Costin, in Kogálniceanu2, 1, 259). Pentru amiaza,
..cf. §i la apranzul cel mare (rev. Ion Creaul" (ly, 94), poate §I achindie
(cle§i un echindl existä).

2 In aceIa§i gen, v. Krumbacher, Populdre Aufsatze.
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parte, si rus. izba, vrus. istaba = germ. stube, identic cu fr.
etuve, propriu : camera de bate, tepidarium", pe de alta, ar fii
fost indicat (cf. §I rom. maghernitd, casa proasta, darapanata",.
propriu : bucatarie", oficina magherului" .p.d:yetpo;: §i in trad.
vr. a lui Herodot, ed. N. Iorga, p. 531).

T. Bogrea.

J. Gilliero rt, Les etymologies des étymologistes et celles .
du peuple, Paris 1922.

Sant trei capitole de lexicografie franceza.
Supt titlul de Influentele lexicale ale unui cuvant chinez_

in frantuze§te, se deslu§e§te proceEul semantic, prin care fr.
tisane a fost Int-aura, in sensul de decoction de substances
medicamenteuses", de catra the, care nu aducea. din China un
nume si pentru aceasta acceptiune : de la tisane de tilleul, prin
boire de la tisane de tilleul, s'a putut ajunge la boire du tilleal si
tisane servind de tampon intre cei doi termini la boire du the ;
cf. the d'Europe = véronique, the de France = mélisse si, in
special : orge" (cf. orge monde, germ. Gerstentrank), menthe".
Paralelele romane§ti sant interesante : ceaiu de mintä, de teiu se
zice curent, in sens de decoct, infuzie de minta, de teiu" (cf..
provincialismul herbatetu, din ung. herbatej, dupa Lex Bud.,.
harbatei, din rut. harbata = herba thea, dupa Dict. Acad.), dar
paralelismul nu merge pana la a se zice : beau tau s. minter' (cf.
insa : a bea o tarbd, in Herodot", ed. lorga, p. 260, cum sf
sensul etimol. al lui otrava).

Al doilea studiu e o nota complementara asupra numelor
albinei. Ipoteza d-lui Dauzat, cã in mouche-ep am avea de a
face cu un derivat hipocoristic, mouchette,ii atrage, din partea d-lui
Gilliéron, una din acele §arje impetuoase, in care spiritu-i para--
doxal si frondeur" se complace, executand fara crutare pe ad-
versarul care face cartografie insotita de legende filozofice"
drept geografie lingvistica §i-1 asfixiaza cu tamale" (p. 27 sq.)..
Dar aceste vivacitati si amenitati polemice nu sant cleat un fel
de coquelicots" in holda aurie a expunerii invatatului francez,
din care se pot culege la tot pasul atatea lucruri noua si inte-
resante (asa, explicatia fr. mouche benie nu : Unite! , abeille",
ca o interpretare de etimologie populara, analoga cu sinon.
saint = essaim ; p. 44 sq ).

Mai putin subiectiv, dar nu mai putin instructiv, e ultimul
articol din acest mic manunchiu, urinal-if-1d sa arate cum se poate-
aplana conflictul dintre etimologie §1 semantica : un abellir =
fossoyer a fost, propriu-zis, creat supt influienta lui habiller,
a gad, a pregati" (13. 47 sq ).

T. Bogrea.
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Schader-Nehring, Reallexikon der indogeimanischea
Altertumskunde, vol I-iu, fascicula 5 : lagd-Cytisus §i vol. II, fasc.
1 : Lab-Nuss, Berlin-Leipzig 1923.

Dupd o dedicatie lui Fr. Kluge, editorul adauge o prefald,_
menitd pentru intregul volum I-iu al lucrarii, care se inchete cu
aceastd a 5-a fasciculd.

Pentru explicarea gr. xopcaAtov, xoupc'acov din x6pri sau
xoUryri ciXog, Tochter des Meeres" (s. v. Kora Ile, cf insd Boisacq,
ad v ), se putea cità analogia izbitoare a gr p.appcpErrIg, lat. mar-
garita, explicat (de Peiser, Mitteil. d Vorderasiat. Gesellschaft,
1900, 2, p. 29 sqq.) din babilon. mar galliti, Tochter des Mee-
res (cf. Weidner, in Glotta", 303, dar i Boisacq, s. v. Rcipyczpov ;
o suggestiva interpretare de etim. pop, a lat. margarita a dat,
apoi, pe vgerm. mari-greoz, lit. : caillou de mer"). Supt Korb,
se puteau cad lat. cisium, din radicalul celtic cirs-, tresser, tisser"
(Vendryes), si lat. testa = texta (dupd o ipotezd plauzibild, re-
luatd in timpul din urtrid ; v. Walde, s. v.). Rom. aga (tu-
nului), caisson" (v. Dacoromania, II, 793), apartine, de sigur,
ca I rus. jaska, askii, Kasten" (cf. si Berneker, supt ask), din care
derivd, la Kiste (p, 590); tot acolo ar aved loc si dr. chichip
(cf. Dacoromania, I. 262) care, fata cu intelesurile de Behaltnis,
Kastchen, Truhe, Sarg" ale corespondentului ngr. yXwao6xop.ov (v. §1
Byz.-neugr. Jahrb. III (1922), p. 319) ar puted reprezenia un de-
rivat din ngr xotc7), couche, gite", xoc-ag, berceau". La art.
Kirschbaum §i Kornelkirschbaum (cf. rom. corn, cornuf), nu trebue
pierdurd din vedere interesanta notita a lui Alfred GOtze din
Neue Jahrbiicher filr d. klass. Alterum", XX (1917), p. 67 sq.:
Die Namen der Kirsche Vsl. trqdu n'are a face cu 'Aussatz'
(p. 646), insemnarea lui fiind hemorhoides" (cf yr. trandu, dr.
tranji); iar pentru miselsuht, cf. §i prov. mesel, lépreux".

Pentru numele romanesti ale gr. yAuxt5r35:cc (la Teofrast :
Ixtyaczt foc), din care lat. liquiritia, germ. Lakritze, fr. réglisse, etc.,
v. Pantu, supt lemn.dulce. Gr. nep! Xtixwov acpcic (art. Licht) f§i
are echivalentul sdu latin : accensis !minibus §i roman : in aprin-
sul lumandrilor. ROM leugean nu reprezintd direct pe lat.
levisticum = liguisticum (4- tem) ca it. levistico, fr. liveche (supt
Liebstöckel"), ci printr'un intermediar oarecare (cf Cihac, s. v.).
Europaea, nu europea" (bis, art. Linde). Pentru vg. hluz-
(p. 16), cf. si rom. hlujan, strujan, cocean", iar pentru vsl.
rus .ierebeji, care apartine la mgerm. kérben §1 gr. ypciopetv si se
refer& deci, la betisorul de sorti increstat, cu raboj, comp. rom.
jirebie, sul de fire rasucite ; fasie" (din ung. zseréb, dupd Sal-
neanu). Relativ la rus. potnika, .Zimmermann", propr.
Flechter", din vsl plota, .cppocyp.og, sepes" (p. 48), ca aluzie la
impletitura paretelui (parks vimine textus), cf. totusi Giuglea, in
DR. II, 355. Interesantd e explicatia alb, muSI, torn. nii4coiu,.
etc., ca 'mysisches Tier', 'der Myser' (p. 52), in legaturd cu fragm._

2rdbiji,
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-35 din Anacreon : Em-coMpov Si Mua0E Eiver,v p4o,, &Roy Tcpbc
tnoug (cf. G. Meyer, Idg. Forsch., I, 322). Data fund originea

hreanului, din partile Märii Negre, denumirea engl horse-radisclz,
Pferderettich" (p. 55) e, foarte probabil, o simpld traducere a
germ. Mahrerettich = et pop. din Meerrettich ; poate §1 n. de fam.
engl. Meredith, cdruia Forster, in specimenele de lexicon al n.
pr, engl. din Germanisch-romanische Monatschrift" XI, 103, ii
dd o explicare silitd, sa aibd aceea§i origine. Supt Mohn (p.
68 §i urm.), adauge rom. mac, arom. pdpdrund (cf. pdpdrudd).
afton. In chestiunea Mond-Monat (p 70), adauge fr. lune de
miel = premier mois de mariage (dupd engl.?), lund de miere",
apoi vr. mesifd (azi sporadic, la Moti : Franca, p. 102) §i cele
spuse de D. Caracostea in Mitteilungen des rumanischen Insti-
tuts" din Viena, I. In legaturd cu gestatiunea normald"
de 10 luni (aLLOCCOg Ile din Imnul cdtre Hermes §i oe., niciat, sc.
yuvoaxa;, Sim& wiriccg ix-ceXactaat din Herodot, VI, 69), era locul
sä se citeze faimosul matris longa decem tulerunt fastidia menses
din Egloga virgiliand. De ce: calendae (p. 76), cdnd ortogra-
fia consacratd e Kalendae, nu numai in abreviatiuni (cum e ca-
zul cu castra, Caeso, calumnia)? Relativ la yuvatxoxpatia, de
Felinut consiatarea (p 91), cd, de§1 se afirmd despre Lycieni cd
se numeau dupd mama (AUxtot ... xocXoCivtat p.71-cp60,ev: Nicolaus
din Damasc, De moribus gentium; cf. span. Ramón y Cajal,
Menendez y Pidal : se adauge §1 n. de famdie al mamei), totu§i
inscriptide lyciene abia dacd au vreun metroiminc (v. Sundwall,
Die einheimischen Namen der Lykier, p. 257 sq.). Coresponden-
tul rom. al greco-arab. xapuOcpuXXov-qaranfil nu e carofil" (p.
111), ci garo(a)fd (ca n. de fam. Carampl) §i, in cellalt sens,
cuisoare (cf. vdzdoagei = *gvazdoagd, clou de girofle", din sl.
gvozdii, clou" : Cihac, II, 451 1). T. Bogrea.

VI. Maiurani 6, Prinosi za hrvatski pravno-povjestniRjea"--
nik (= Contributii la dictionarul juridico-istoric croat), Zagreb,
1908 1920.

Opera, neterminatã inca, a invatatului croat meritä sa fie
semnalatd, oricat de tdrziu, pentru deosebita ei importanta §I. 'n ce
prive§te lexicul românesc.

Agara, Hagara e, probabil, §I baza rom. Agarici (de for-
matiune sdrbeascd). Pentru nationalitatea Bunievaplor (p. 109),
nu trebue uitat cunoscutul doc din 1700: Catholicii Valachi,
alias Bunieveczi" (cf. Bartal, Gloss., p. 86). Nomenclatura, data
supt bajanie, fascinatio", pentru Vjegtica (p. 17), este extrem de
interesantd §i bogatä (pentru sanq, asina, osina, cf. dr.-dial. sand =
satand, drac, dupa V D. Moisiu [ins], insa §1 ngr.-dial. (mace,
cavockx.c, din acovig = iyp( cc aE''', la Hesychius : Glotta, XII, 148),

1 Ceea cc Iniaturd ipoteza decalcului sirb. (DR II, 837); cf. §I it.
-chiodi (cluodelle) di garofano.
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ca §i sinonimica notiunii corabie" (supt brod, p. 102, unde tur-
cismul §aicd, se raportä la saeta=sagitta), moneta" (supt pfenez),
dare" (supt daca)i, etc. Ipteresantä §i nomenclatura lunilor dui:4
sarbätori, pe o scara mult mai Intinsa decAt in româneVe (p. 668,
supt mjesec). Pentru bulgarica vulgarica din vulgaris (p. 109),
cf. acum §1 P. Cancel, A propos de l'origine des Bugarghce,in Revue
des Etudes Slaves", I (1921), p. 237. Moja, Lero, Dolerije" (p.
589) e identic cu cunoscutul refren al colindelor noastre Expli-
catia topicului starea..sim_gr. =pee& (p. 1368) ap ir-
tine d-lui N. Iorga (cf. Jiree-ek, Gesch. der Serben, I) §i terre
ferme e, evident, corespondentjil francez, iar nu Italian" fterra fer-
ma .1], cum s zrie autorul. Spure, spurius, kopile" (1430), are
§I un corespondent romanesc; puriu (v. DR. II, 612).

Y. Bogrea..

Traian Ichim, Alecu Russo Cdteva date notill cu prwire-
la viala ci familia lui, extras din Viata Romdneasca" la§i,
[1923j; 29 pp., 8 Lei.

IncepAnd cu diata" lui Iancu Rusul, tatal scriitorului (testa-
mentul mamei sale vitrege, Maria Rusu, näscuta Rozolimu, se
da, ca anexa, pp. 22-3, in tälmacirea din grece§te), meritosul re-
gistrator-paleograf al Arhivelor Statului din la§i, care a avut
norocul sA poatã lucrà supt indrumárile unui specialist de va-
loarea d-lui Zotta, scoate la lumina o sumä de amänunte, menite
sä intregeasca biografia lui Alecu Russo. Deosebit de pretioase
sânt spitele genealogice de la pp. 15 (a lui Rusul, vel-Stolnic
1618) §i 21 (descendentii lui Iancu Rusul din cfts.atoria cu Maria
Rosolimo).

Numele de Carp, pe care d Ichim II semnaleazd la o lime
din ascendenta lui Alecu Russo ca nume de botez mai intdiu :
Toader Carp, fiul lui Carp Rusul" (p. 16), e firesC ca atare:
Mucenicul Carp (26 Oct.) §i Apostolul Carp (8 Maiu) Ant pa-
tronii bine cunoscuti in calendarul ortodox, ca §I Policarp (8. Febr.);
un Carp A/Ulm. cantaret inteo comunä din jud Cetatea-Albk
v. in rev. Izvora§u1", IV (1923), p. 13. Zamfta Hrisoverghi
Monahia (p. 10) e, in schimb, un curios specimen onomastic :
Safta (din Elisaveta) ori Sanfte (Blânda")?

1 Remarcam in special pe gorgtma= gormca, gorno, jus montanum"
(pp. 182, 328), in care Skok a recunoscut ortginalul rom. gorqttna (v. DR.,
Ill, 836), pentru a relevA atestarea documentara.: gorgCuzu i desetinu od
vina" (p. 328), perfect simetrica cu cea din doc. noastre, dar i faptul c6, la
Chalcocondylas (ed Bonn, p.439, 9), intalrum mentiunea voqtmet: Tip sexim
[ clijmA, desetinq xczi nap& tbv so6pov, PO at Lv v okto xo:AoupivIlv,
etc , evocând, pe !Ana kamen ot voscii (Bogdan, Doc. lui .Stefan,1, 333),

pe cr. vo/getna, hostilitium" (Maiuranid, 183), care, 1mpreund cu byz.
6vcov, ,,taxa pe oi (10/e, Impusa de Bizant Istrienilor" (Revue des Etudes

Grecques, XXXIV, 41), d'd oarecare consistentà vechii explicatii din gogtr,.
hospes" (Cihac, II, 126).

=
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Instructiva, lista cartilor din biblioteca lui Russo (p. 27 §i
airm ), dintre care nu lipse§te Istoria pentru inceputul Romani-
lor" a lui Petru Maior (Ham", autorul celor 4 tomuri de Istorie
turceasca, e, fire§te, Hammer).

Relativ h cariera de judecator a scriitorului nostru la pre-
sudstvie" (p. 8; supt forma presasie, tribunal", arhaismul a mai
putut fi cules de un glosator in rev. Ion Creanga" din 1915,
p. 251), documentele tiparite de d 1. (p. 23 §i urm.) se pot spori,
intre altele, cu urmatorul act, emanat de la Marele-LogdfAt al
Dreptätii §i cavaler [Stefan] Catargi, supt no. 153 din 12 lunie
1843, catrA Mihail Cuciureanu (hartiile Trib. Suceava, pach. 182,
no. 9, copiat la Arhivele Statului din Capitala de d. G. T.-Kiri-
leanu, care a avut bunatatea a mi-1 comunicA): ln urmarea pro-
punerilor dum-le cuprinsa in raportul de la 10 a urmatoarei luni,
ca avand in privire neindemanarea Elenului afldtor la giudeca-
toria Tinutului Niamt, dum-lui Mecu Rusu, a trece in asAmine
indatorire la giudecatorie tinutului Sucevn in locul ovoluitului
Pitar Tudorachi Codrianu, pentru a ocuph dum-ta postul sau,
dupã domnescul decret de la 22 Maiu ce ti s'au dat supt no.
98, priime§ti a fi dum-ta a fi (sic) la acel tinut al Sucevii, in pri-
lejul trecerii Pre-innaltatului Domn pe aice §i a fiintii gios-isca-
litului, spre reveduire acestei giudecatorn, docladarisindu-se
aceasta impregiurare, au incuviintat a ramane numitul Elen Rusu
tot la acest tinut al Niamtului, unde sa §i afla, §i dum-ta a trece
la tinutul acela a Sucevii .. "

Documentul, redactat in limba de cancelarie a timpului
(urmeitoarei = curentei, docladarisesc = referez, ovolud = pus in
disponibilitate, reveduire = revizie, inspect:e), se refera la un epi-
zod binecunoscut din viata lui A. Russo: in necrologul lui Mihaiu
Cuciureanu din Romania Literara" (v. Scrierile lui A. Russo, ed.
Hane§, p. 151 ; cf. Bogdan-Duica, p. 177), A[lecu] R[usso], lau-
dand pe defunct pentru refuzul de a luA locul unui 'lanai- cu
asemine printipii §i amic al ski" la tribunalul de Neamt, destai-
nue§te Ca el e acel amic pentru care nu au primit" Cuciureanu
functille judecatore§ti la Piatra". De remarcat nationalitatea
elena" ce se atribuie, in acest document, lui Russo.

Acela§i pachet, excerptat de d. Kirileanu, cuprinde, apoi,
ca no. 19, un fragment din Piatra-teiului", iar ca no. 22 (lipari-
tura), o lista de subscriptie la o scriere a lui Alecu Russo, pe care
n'o vedem pomenita in monografia d-lui Hane§, in urmatorul
cuprins :

Souscription aux Moeurs Moldaves par A. Rousso. Un
beau volume in 80. Cet ouvrage paraitra A Jassy, au bureau de la
feuille communalel Le prix de souscription est d'un demi-ducat.

1 Vestita Cantora" (comptoir) a Foil Sdtesti".

.
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Noms des souscripteurs : Nombre des exemplaires :
georges Razo [cu Mere latinel quatre payé
. . . Donitsch deux pay6
S. Canano lcu litere latine) quatre payó
Le Dr. deux pay6`.

T. Bogrea.

Stefan Ciobanu, Cultura româneasai in Basarabia sub
staptinirea rusci, Chi§indu 1923, II + 344 pp., 60 Lei.

Cartea e o reluare pe larg, in romane§te §i 'n formd popu-
lare, a comunicdrii fdcute de autor, in 1919, la Academia Ro-
mand, asupra continuitatii romane in Basarabia" (tipdritd in
Buletinul francez al Sectiei istonce pe 1920). Ea urmare§te, ca
atare, \riga sufleteascd a romanimii basarabene, incepand cu anul
rdpirii (1812) §i sfar§ind cu anii desrobirii: tipdrituri biserice§ti,
clatorite in primul rand irutiativei Mitropolitul Gavriil Bdnulescu-
Bodoni (p 36 sqq.), cartile didactice (de la Bucoavna din 1814
pand la Abecedarul par. Gurie, p. 77 sqq.), limba romaneascd
in biserica §i 'n §coala basarabeand (cap. IV §i V), teatrul ro-
manesc in Basarabia (p. 184 sqq ), scriitorit basarabeni (p 342 ;
pentru Mateevici, v. §i duioasa brografre, de poetul Buzdugan, in
Cugetul Romanesc" din 1922) yin, logic §i cronologic, unele
dupd altele. Ultimele cloud capitole trateazã despre periodrcele
-romane§ti §i despre studiile ruse§ti asupra istoriei §i culturii
Romanilor (pp. 285-329). Se dau §1 ilustratii, in mare parte
fac-simile de titluri ale publicatiunilor mai rare.

Spiritul lucrdrii e obiectiv §i onest.
Ca observatil márunte, notdm cd poezia sociald Ciocoiul" din

Alecsandri, imitata. de Gh. Nun (p 246), se intalne§te inteo variantd
populara in monografia d-lui Moceanu asupra satuluiStanile§ti (Std-
line§ti", pe Prut). In ce prive§te inutatla faimosului cdnrec al lui
Napoleon (p. 249), al lui Bundparte nu-i departe, vine §i ne dä
dreptate", cum sund unele variante, diferite de acelea din categoria
pomenità (1. c.), din care face parte §i varianta Alexici, adaugim cã
in Samandtorul" se gasesc, publicate de V. Cosmovici, interesante
amintiri populare basarabene despre Napoleon, despre care aflärn
in rev Ion Creangd" [1909], p. 120, traditia populark ca ii
mai zicea §I Poleavu [ = Na-pol- Poleah ?]" §i cd pe vremea
lin a avut odatd Rusul bdtdlie cii Henghiru Vengherul, Hoan-
gherul, Boanghenul, Ungurul"], care-i cam un neam cu Ungurri
de dincolo". Nu preot (p. 258 , ci preut (rimand cu Reut.)
Nu se zice indragostit in viata simple (p 260), ci de. P.
262 : versul prim trebue scrrs : 'Ce [= zice] frunzd verde viorica..

Scatind (Sä md fac eu porcotind §i de-a Rusului scatind", P.
256) e un interesant rusisrn : skotina dobitoc" (cf. gadina), cum

+
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se §I explicd putin mai jos (Ru§ii dau scatina nume Cari-i
dobitoc in lume") O branca" (p. 247: Valli [=vara-Ij mana
supt o brancd i scoate un biciu rotund") e o etirnologie popu-
lard cu briincd (mand, Jabal din oblânc (la §ea). De in-
semnat: mosceildrii (p. 304)=armata, serviciu militar(?) §i steagurt
traure (negre, semnul plangerii) (p. 305) = Trauerfahnen.

V. Bogrea.

Leca Morariu: 1 A conteni ; 2. Nu vei lcludareti, nu dor-
mireli (In ziarul Glasul Bucovinei", Cernauti, an. VI, n-le 134T
§i 1355-6).

In cea dintaiu foitä", d. M. mobilizeaza argumentele §i pro-
bele ce ar milità contra derivdrii din *cunctinare §i pentru can-
tinere. Ele se pot Inmulti : chiar contenit = cumpätat din Miron
Costin se poate subsuma ideii de Jetinut, abstinent" (cf. con-
tentus), iar contindtd = palate, din Francu-Candrea (Motii, p 277)
ar fi 'Inca un argument, daca explicatia d-lui Philippide incdperi",.
deci : care contin, cuprind` (ZRPh., 1907, p. 306), e justa (cf.
Insa ideea de mora", cunctatio", mansio" din fr. demeure,
maison, etc.). Dar, admitand chiar cä cuvantul s'ar fi putut rupe,
emancipa de tin, spre a nu deveni *cufin, pentru probabilitatea
derivarii din *cunctinare vorbe§te o intreaga familie de sinonime
latine, pastrate in romane§te: Intdrzid, pregetd (pigritari), (a)pesti
(= tap Ipetzsitare, dupd G. Pascu)1, etc.

Celelalte cloud foiletoane, consecutive, sant consacrate in-
ventorierii §i explicarii interesantelor forme arhaice de imperativ

1 Etzrnologzi românestz, p. 3?. Cateva exemple (Pascu nu cla nici
unul) pesti = zabovi, intarzia, xpoyotp:pev, inev, moram facere, cessare
(Cod. Vor, , ed. Sbiera, p. 225); pestz intarzia (P. Sch., ed Candrea, 11,
p. 453); au pestd, de s'au zabavit" (N. lorga, Caleva documente de cea
mat veche 1. româneasch, in An Ac. Rom ", 19 6, p. 110); pesti (Hero-
dot, trad vr, , ed lorga, pp. 252, 292, 308); apesti (N. Docan, poveste....
despre domma 1w Mavroghenz, in An. Ac Rom " 1911, p. 450, adaugind,
din Dionisie Eclesiarhul fgrà apestire" preget, fãrä ovaia1a);
a apestl, a mai amana cuiva o datorie" (Codin, 0 seatnä de cumte. p 6).

Mai expresive de cat toate ni se par Insa exemplele din Pravila munteana
(apud Longinescu-Patrognet, Pravda Moldovet), unde apestesc apare, atat
in intelesul de intarzliu" (p. 355), cat acela de deliberez, (pre)meditez".
uciderea apestztoare se opune acolo celei grabnice", precum in redac-
tiunea moldoveneascd i se opune uciderea tray:tea', corespunzand cu dis-
tinctia intre homicidium simplex" si homicidium deltLeratum" din Fart-
naccius (p 84, cf. deltberata morte, la Horatiu, Carmina, I, 37, 30): sensu-
rile de pasture, ingaduire, amanare" si (pre)meditare", vole veghiata"
ale ml. appensamentum (dies appensamentt concedi dicitur lifigatori, qudndo
cum eo differtur vadimonium" §i attentio, meditatio", la Ducange) sant,
deopotrivd, acolo, ca 51 acela de consulto, dedita opera" al it appensato,
(ibtd), fr de propos délibéré i, mat cu seama, guet-apens, despre care v.
pe larg Gaston Paris, Mélanges linguzsdques, 1, p. 560). Altfel (din peste),
Phihppide. 1. c , p. 292. [Cf. si alb. pegtet, pgtet, megtet, ma reazam" fes-
1etem ma" opresc, state, 13E50 refugia azil", la G. Meyer, EWA. 277. S. P.1.

0
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pl. negativ, ale cdror supravietuiri dialectele se noteazd cu grijd
§i a cdror explicare ain conjunctivul imperfect latin non 1=nd
laudaretis, non [=ne] doriluretis se opune. cu drept cuvant, afir-
mdrii d-lui Meyer-Lubke, cd acest imperfect al conjuctivului nu
s'ar fi pdstrat decdt in logudorezd. -

Dar ideea, cd foima romAneascd reprezintd un imperfect
al conjunctivului latin, fusese emisd, inaintea d-lui Morariu, de
G. Mohl: Pour le dire en passant, nous ne serions pas éloigne
de croire qu'une trace du vieil imparfait [du subjonctif] vul-
gaire se cache egalement dans les formulas imperatives du vieux
francais : ne dire, ne clzangier pourraient bien 'are les imparfaits
latins ne dicere(s), ne cambiare(s), pour ne dtcas, etc,, cristallisés
et confondus avec l'infinitif. L'accord avec ritallien qui, encore
aujourd'hui, est resté hdele a cette forme: non dimenticare, non
partire, non avvezzaz si, etc., indique tout au moms une origine
assez ancienne. Le roumain enhn me parait tout a fait probant :
laudei, mais nu laudd, v. roum. nu laudari (sic), plur. nu lauda-
reti`4 (Introduction a la clzronologie du latin vulgaire, p. 240 ; cf.
n. 2). Prin aceasta, insd, si eroarea d-lui Meyer-Liibke era
implicit deja rectificatd.

Addugim cd forme ca a se veded (in citate) §i a se sleibi,
etc. (in limba cafenelelor si mahalalelor, satirizatd de Caragiale)
sdnt Om calculi" recente (cf. voir = voyez, etc ). Forma
arhaicä autenticA: nu vei mirareti, sz 'n Codicele de la Cohalm"
al d-soarei Simionescu, in Arhiva" din Iasi, 1921, p. 31.

P.S. inteo noud serie de patru foiletoane, ale aceluiasi
ziar (n-le 1373-4, 1376 7) stIbt titlul : Se me si eu Infruptaru,
nu flamanzire acmu",VM. se ocupd, pe baza unei largi do-
cumentdri, de aceste interesante relicvii ale conjunctivului perfect
latinesc. Remarcdm, in insusi textul autorului, forma geni-
tivalA : duor forme", in loc de: a cloud forme' (cf. amandur6r,
ambelor). Y. B o grea.

Leca Morariu, Reizboiul Troadei dupe-1 codicele Const.
Popovici (1796), Cernauti 1924, pp. 107, L. 30.

Avem deci, tiparit *in intregime, un text românesc al cele-
brului roman.

Ceea ce a fdcut insd autorul, e mai mult ca o simpla editie
criticd : fragmentul, completat cu versiunea germand a d-lui
Gaster, incadrat intre o limpede introducere asupra locului sdu
in literatura noastrd (originalul era sArbesc) si un studiu sintetic
asupra limbii si stilului sdu, e intovärdsit de toate adnotatiile
necesare.

0 trimitere la N Iorga, Faze sufletegi # cdrti reprezen-
tative la Roman, p. 30, pentru excerptele din mss. Ac. Rom.,
ar fi fost de dorit; iar, in ce priveste paralelele occidentale ale
Dacoromania Anul iii. 55
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Sandipei", pe care acest codice miscelaneu ii cuprinde, poate,
in cea mai veche redactiune romaneasca, aproape complete
(p 22), se pot gasi foarte instructive date in Comparetti,
Virgilio nel medio evo, I, p 308 sqq.

Referitor la note, observant cd mezaftra, Mizbtra, tara"
sau cetatea" lui Menelau (p 42), e Mistra, Misit(h)ra, numele
medieval al Spartei, resp al orasului nou-infiintat langa ruinele
ei ; ca Kinovic" (p. 43) e o greseald in loc de kinovie, chinovie,
manastire de calugari, ducand viata in comun, obgte jitie" (ngr.
xott,6[3:o;, xoi.vop(oc); ea a se supune (p. 62) are, de fapt, §1 la
Ureche (ed. Giurescu, p 299) sensul de a se postd, aseza, pune
supt", adeca ,,a se pill, pitula, tupild, ascunde", cerut de con-
text, §i ea, despre hada calului (p. 53), se puteau gasi explicatii,
in legaturd chiar cu locul respectiv (citat dupa lorga, o. c.), in
acest buletin, I, pp 258, 557. T. Bogrea,

Arhivele Olteniei, publicatie trimestriald sub directiunea d-lor
dr. Laugier si Fortunescu, 1 (1922), n-le II, 5 §i 6 ; III, 12.

0 pretioasa revista cu caracter regionali; cu atat mai meri-
toasa, cu cat va sti sa-si pdstreze mai bine acest caracter.

Gurbanele Rudarilor (p. 35) sant, fail indoialà, un reflex al
curban-bairamului turcesc, despre care vorbeste si *dineanu, in
Infl. orientald", II i; iar forma gurban e cunoscuta si din alte
izvoare (v. de ex: Dict. Acad , ad voc., §i C. N. Mateescu, Balade
[din Arges], p. 89: gurban, ospat"). Dar Rudarii sant, ca
lot atat de putin Romani, cat si Caravlahit d-lui Filipescu.

Bine-venite, informatille d-lui Ciocazan, el insusi un
prieten al marelui Hasdeu, despre Gheorghe Chip; era o no-
bilä datorie de pietate a se da relieful cuvenit acestei glorli ui-
tate a Olteniei, despre care atatia nu vor fi stiind mai mult de-
cat anecdota picanta, cu intreruperea lui Bobeicd, din Portrete si
tipuri parlamentare" de Panu

Bizard, existenta,la Craiova, acum cateva decenii, a unei
Societati de sinucigasi" (p. 67). cine ar fi banuit acest simpton
de alexandrinism (auvaicaMaxovteg, commorientes, formau la Ale-
xandria o cunoscuta Academie"; cf, si Higesias 6 7CELOC8'021)=0;,

din acela§i oras, despre care v Deis. Der antitke Pessimismus,
p. 24 sq.) inteun viguros ora§ oltean ?

Oltenia dupã harta din del Chiaro" (p. 149) e o folosi-
toare contributie a d-lui T. Bul at Dar Petrocian se identified,
evident, cu Petrosani Stasorel, Lugresti §i Batoz cu Sterclrel,
Logresti §i BatotI,iar la stricata" (strada) trebuid scris: lastri-
cata, pavata"ja germ Pflaster, din care pun sdseste s. un-
gureste, rom -dial. floaster. pavaj", in rev. Ion Creange, II, 219).
Pentru Podbania (Supt-Baie", sc. mina), cf i n. de fam. Pod-
beiniceanul (tefulescu, 1st. Tcirgu-Jiului, p. 480): din Podbanita.

1-4;
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In aceea§i ordine, relevant I studiul de toponimie dol-
janä al d-lui C. Gerotd (p. 351) Nu se poate spune insd Ca
-topon. Cdciulata e format cu sufixul lat (sic) pentru masc. §i
JakilYertriF enEtinics-14", fiindcd sufixul in chestie e -at, iar -1-
apartine radicalului cdciuld. Nu se scrie Miclosics, ci : Miklo-
sich, si titlul lucrdrilor acestuia sund : Die sl. El. im Rumuni-
schen", Beitr. z. Lautl. d rumun. Dialekte". Nurnele topic Bdrza
nu are a face cu barza, ci este fem. luifi ,drzu din radicalirbdrz-
(cf bdrzoiu, etc.) ; Albesti nu se g-Ta coloare, in acela§i
sens ca Balta-Verde, cu care e pus la un loc, fiind un derivat
din Alba, cum se §1 spune, cdteva rdnduri mai sus Apoi, n. de sat
Romanesti nu poate fi considerat ca o numire dupa nationa-
lifaTe"(alim ar fi Romdnesti), deoarece baza lui e n: de familie
§i de botez Roman In sfdrsit, a spune CA Maglavit InsearnnA
slavone§te multe vite", când numele corestntide exact sArb.
maglovit, neguros" (cf. lacul), e o scdpare din vedere foarte
regretabild, intocmai ca si a scrie : multe cuvinte slave traduc
in totdeauna un apela tiv".

No. 5 din an. II aduce dovada documentard cal D. Aman
era Runidn Cotovlah" (p. 10), dar §i un mic articol despre
Cumani, in care se citeaza. studiul original ( ? 1) despre la§i
al d-lui V. Cocuz (p. 19). Urmeazd cinci scrisori inedite ale
lui Tudor Vladirnirescu" (p. 27) §i un intreg sir de documente,
a§ijderea inedite (p. 29 qq.), in care e vorba de oameni buni

batrAni", de ne§te dlugdri sdrAbi" (szc), de oi de sulgiu"
si de oe sacd" (p 30), de un rumdn", anume Opris Mdrcioiul
(p. 31), care ar putea fi eponimul cunoscutului Drum al Mar-
xopriciului Marco Oprici ?) din Mehedinti (v legerida lui, in
Codin, Legende, tradifli si amintiri istonce, p. 62), de moasa
1= mdtusa] Neaga a lui Udrite Udrister' (p. 32), si jupdn
Coandd" Engrl, care, dupa editor, arfi Coadd (p. 33), de munci" (?)
si buciurni" de vita (p. 34), de boieri imprejureni" (p. 37), de
Ionaike" (p. 46 ; cf. tdtdme, in no. 6, p 126, cum I veiclze, p.
130 ; n de fam. Romadd, de la aceea§i pagind, cu tot aspec-
tul sdu grecesc, pare a fi mai curdnd = Gromadd, Grdmadd).

Scaujer= ScaunenL(p-99)-e-inc-a-un exemplu de_toponirnic in
-ar: Scdtheri= Scdurieni. (cf. insa si scdunarl). Porecla negusto-
frului craiovean Hristea Belivacd (p. 120), care erasi a unui vestit hot de
pe timpuri (cf. sl Belibou, etc.), e deosebit de interesentA prin mo-
tivarea-i expresd : la zalhanaua Behvacd" se tdiau, de fapt, oi

alte vite. De notat balada Vintild-Vodd" din Banat (p 130),
uncle Vintild e nume de batjocure (p. 129) Apelativul cum-
pdnas, cumpanist", mernbru in cumpania negustoreasca" (p. 141,
unde si: starostea cumpAna§ilor") e la baza cunoscutului n. de
familie Cumpanasu, iar pentru toponimicul gorjan Ruschiu (p.
146, repetat; cf. insd si Rusclzia, iar la 0:-prectdentd: hotaru
Ruscdi"), avem apelativul ruschiu, despre care v. Puscariu, DR.,

1 Säsismul Drestayrut (DR., 111, 496) Dristarul.

:
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III, 680 Pentru la .indelete =la indemânà (p. 141), v. DR.,
I, 233 §i u: A izbrdni o pricinci (p, 141) e un termin slay
cunoscut pentru a alege, a hotari, a decide" (cf. §1 p. 145).
Andipricon (p 150) e transcriptia ngi. ecv-cmpol.xt, civ-nrcpoiztov,
avere, clotã parafernala". e vorba, in adevar, de o despagubire
pentru lipsurile de zestre ce i-a cheltuit-o" [sotiei sale] semnata-
rul actului.

Y. Bogrea.

C. Bobulescu, Lclutarii nostri din trecutul lor sclulci
istoricci . . ., Bucure§ti, 1922.

Harnicul cercetAtor al scripturilor batrane care e par. C.
Bobulescu 'ne ti5, in aceasta carticica, o pretioasa icoana a vietii
muzicale, lautare§ti", din trecutul nostru E o lucrare simpatica
§i solida

Ne vom margini a face unele observatii filologice".
Sinonimica romaneasca relativa la lautar (p. 11) e mult mai

bogata §i, de sigur, destul de interesanta pentru a fi meritat
atentia autorului, cf. p. 444 din acest volum. Pentru turcismele
cheman, chiemant, smekeman, vioara cu doua, cu patru coarde
(pp. 31-3), e de comparat mr. chimanigi, viorist" (Dalametra);
cf. §i mr. zancracutei (ibid.). Cinghireasii, cinghereascl, dan-
seuse (nu : danceuse), joueuse de harpe" (p. 22), care ,,glasuià
cu cinghu', e §1 el un turcism ; cf. insa ung. cseng, schellen", §i
rom. dial. cingcliciu, clopotel" (Graiul nostru, II, 211) = ung,
csengetyu, Klingel. Schelle", etc. Haburi (cu giocuri §i ha-
burl", p. 180) e pl. cunoscutului habci, hop§d, furcane, §ezatoare"
(v. Dict. Acad.) Vandraburul (p. 169) e, cu fonetism neogrec,
Bandraburul, Brandaburul, din acela§i nume geografic co bandra-
burcii, cartofV, iar Rai/it (p 89) nu sant Unguri", ci Ratit
Sarbi" (cf. §i Rartzenstern).

V. Bogrea.

N. Cart ojan, Alexandria in literatura romilneasca
Noui (sic) contributii (studiu §i text) , Bucure§ti, 1922.

Avem acum noua editie a monografiei d-lui C., in vederea
careia faceam recensia din vol. I-iu al publicatiei de fata (p. 453 sqq.).

Multe din Indreptarile §i intregirile propuse de noi acolo,
le observase, de sigur anterior, autorul insu§i, a§a inck citarea
recensiei nu mai aved ratiune. Atat mai bine ! E semn ca ele
erau juste.. , ,

Editia e, insa, de fapt, o carte noua. 0 carte superioara
celei dintAi prin atatea adaosuri: indicele comparativ al nume-
lor proprii din redactiunile romane§ti, sarbeasca §i neogreaca
(pp. 8-13) ; amanuntitul studiu asupra limbii textului (p. 35 sqq.),
textul insu§i al versiumi din Codex Neagoianus" in extenso (pp.
82-118), indicele lexical (pp. 119 22).
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Este, totusi, §1 o scadere, pe care o regretam, fata de ed.
I-a : capttolul (V), despre reflexele carturAre§ti §i populare ale
Alexandriet", a fost lasat afard, in loc sa ft fost prelucrat §i
sporit. curn ne asteptam.

In amanunte, observdm urmatoarele:
Atdt croruca latineasca a lui Loan de KukitIld, care vorbe§te

de princeps Athlamos", §i fantâna lui Greceanu", care pome-
neste de Alexandru-Voda" (Basarab), ca biruitor al lui Atlam,
Sultanul tataresc" (cf. Letopisetele Tdrii-RoindneVi, ed. St. Nico-
Iaescu, din Rev. p. ist. arh §1 fil.", an. XI [1910], p. 107), in nu-
mele Craiulut ocupat la Vaisigrad" (Visegrad), fusese semnalate
de mult de Hasdeu (Negru-Vodd, p. CXCV st urm.). Dar lega-
tufa acestui personagiu cu Atlai. din Alexandrie" (Cartojan,
p 9, nota 1) nu §tim sa fi fb-sacuta. inainte de notita noastra
din Revista Istorica", VI, p 183. Putem addogi acum ca, dupd
creditnta noastra, ceea ce a contribuit la inserarea epizodului in
chestie, sau mai bine, la adaptarea until räsunator evemment
istoric la epizodul corespunator din Alexandrie", a fost insa§i
omommia invingatorulut Tatarilor cu eroul macedonean, un
motiv mai mult p2ntru a-1 preferi pe Alexandru (Basarab) al
nostru lui Latzkoh Endre al istoricilor maghtart.

Pentru Dardm, voivodul (de ce I-a omis d C.?), la No-
vakoviC : Dandarw, Dardam (v. DR., I, 456 si Analele Dobro-
get, III, 5, nota 4), ar ft de amintit, poate, §I ung. danddros, dar
Fahnentrager" (de la dandtir, che Schaar, Fahne, Brigade").

Un reflex al lui psoglav, capcan" (p. 161, se gase§te in
meglend: loglav balaur" (Papahagi, Megleno-Romcinit, II, 126);
cf. grecismul dracontopod, adica cu picioare de smeu [=sarpe,
Maud", intr'un Hronograf din 1731, al lui Gavrtl Diacul (ms.
Ac. Rom., no. 3456).

DacIziani, Dad" (p. 23), aminteste intrucatva, ca forma,
pe. Caloiente, lene, trup de Daciene" (Sezatoarea, XXX, 169),
a canai autenticrtate e, insä, dubioasa. §1 a carui legaturâ cu
Dicienii s. Decienii din Dobrogea e mai inclicata.IDe asemenea,
in ce prive§te Irgenda Rusultu din (am le§easca,lascuti', ca la
lascanit" (*anti) sai Dachieni au lactur (p. 24), se poate
cità, cu tillu de curtozitate, tradipa populara bucovineand din Marian
(Tradifii poporane din Bucovina, p, 5), dupa care atunci cand
a venit Traian cu oaste asupra Dacilor, de r-a supus, i-a aflat
aim raspandili peste tot Carpatele Bucovinet, pe care chntru
'nceput il numeau in limba lor Uta, iar mai pe urma Balaufa
(aluzie la Uzi §i Ptilduzi[= Pecenegi]?).

Felicare = felicern reddere, a ferica (p. 50), e atestat (v.
Du Cange). Nu blitni, ci blem, §i nu forma de imperanv", ci de
conjunctiv (adhortativ), de§i Vara sa", e refiexul yr al lat. am-
bulemus (p. 63), pastrat cu si mai mare fidelitate intr'un ms.
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din Aschilau-Cluj, aflator in Biblioteca Academiei Romane (no...
4151, fol. 321 v): ta imblem!

Putem furnisa d-lui C. si alte exemple pentru pil (p. 66):
elefantul, adeca pilul" (Exaimeron din 1782, ms. Ac. 3094, f.
234v; cf. ms. no. 3821, an. 1620, f. 45, dupa excerptele d-lui
Kinleanu).

Ca originalul Paliei de la Orastie" e Bib ha ungureasca a_
lui He ltai (nu : Heltey, cum scrie d. C., p. 78), a aratat, inainte
de d. Mario Rogues (1913), la noi, d. losif Popovici (in Ana-
lele Academiei yomane" pe 1911, p. 526 §i urm.) ; cf. totusi
Annuaire de l' Ecole Pratique des Hautes-Etudes" pe 1908-9,
p. 75 unde se anuntd ca tipanta partea intaia din Palia de la
Orastie", cuprinzand si la reproduction du texte sur lequel a
eté faite cette traduction roumaine".

Grestli de tipar sant, relativ, putine (intre ele, §1 apolu",
p. 24 ; de ce scrie, insa, d. C, consecvent: femenne, in loc de:
feminin?).

Textul insusi al manuscriptului Neagoean" e foarte ingnjit
editat. Totusi, punctuatia lasa uneori de dorit. La p. 88, trebue:
o blajene Evante, toate-m spusesi bune §i dulce ; spune-mi
voi in ce Dumnezau credeti ?" Cele cloud puncte din randul 4,
p. 94, trebue sa treaca dupa buni" ; semnul citarii din rand 4
al p. 96 trebue dat indarat cu o propozitie; Jar la p. 106, r. 28,
trebue indreptat : d'ar sti" (=--- d'ar sti, de-ar sti). Lacuna
de la p. 86 se poate suplini usor : si < prinserd foar > te
multi raci.

0 mentiune, la cuvintele neobisnuite sau in inclicele lexical,
se cadea, de sigur, si lui crez, intrebuintat quasi-adverbial, ca
si'n Ureche (pp. 83, 98, 107, cu adnotatia). Dumeiri (p. 120)
e : dumeri, deslusi, explica". Din asmetitfi, amestdu pro
asachdu (p. 61), anume versiuni ale Alexandrel" au facut, prin
ebmologie populara : amestecurt (ed. Ciurcu, p. 96) ; cf. §1 ngr.
d0607%, var nestins", lit.: necombustibil", din care si mr.
azvesti, var". De retinut, in special, pasagiul cu timpinare
(p. 113), ca unul din cele mai concludente exemple in spiijinul
derivarit din *tympanare: Si deadera in tdmpene §i in surle si
in trambite ... cum n'au fostu de candu e lume, mci va fi lume
necaire timpinare mare ca acee".

Inainte oe a sfarsi, ne intrebam daca Lescrdtinn (ibid ) nu
sant o stalcire din ecactocoxpatoov-ceg, si observam, in ce pnveste
Goiii-Magotu (cf. Analele Dobrogei, 1 c., cum sl Maythyat, lapheti
filii posteri", din Zonaras, sau it. goga-magoga, paesi ionta-
nissimi"), ca o credinta populara, raspandita prin unele parti
ale Transilvaniei si asemanatoare cu cea publicata in rev. .eza-
toarea" din MartApril 1922 (p. 115), vorbeste de doi jidovi sau
capcani cari rod la un zid §i cer de la Dumnezeu Pasti in Maiu
si Craciun la San-Mihaiu" ceea ce, and se va intampla, va
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InsemnA pieirea lumii". De Magog, care se talcuie§te: 'negru,
tr5ind subt cort'. . §i din care au ie§it neamul Sciplor sau Teitarii
toll", vorbesc, precum se §tie, §i cronicarii no§tri (v. Kogalni-
ceanu 2, 1, 50), dupa cunoscutele repertorii de eruditie umanista :
Habemus ex losepho Flavio, quod Magogae, Magogi fulii ac
nepotes, se ipsos vocaverint Scytlzas .. . Est autem Magog idem
quod `de tecto', uti iam observavit S. Hieronymus" (Jos. Inn.
Desericius, De initits ac majoribus Hungarorum hber III, Buda
1753, p. 28).

Asupra Nagomudrdor, in care s'ar fi putut amesteca §i
realitatea istorica mai tarzie a Adamitilor, v acum §1 cornunicarea
11-1ui Wilcken la Acad. din Berlin (Alexander Ira die ind. Gymno-
sophisten), in legatura cu un papyrus nou-descoperit

Despre l'ascension d'Alexandre, un frumos studiu al d lui
G. Millet, in Revue d'art oriental et d'archeologie", IV (1923),
p. 85 sqq.

Ir. Bogrea.

C. Radulescu- Co din, Muscelul nostru, I: Comuna Corbi
fi locuitorli sal, Campulung 1922, CXXXIV + 172 pp., 45 L.

Academia Romana a premiat pe dreptate acest nou volum,
pe care vechiul §i pretuitul adunator de materiale lexice §i fol-
klorice din Muscel il da la lumina. 0 idee despre importanta
acestei indoite monografii (caci paginile numerotate cu cifre
romane cuprind o schita monografica a inftegulupiludet, care
precede monografia comunala) i§i va putea face tineva. §i dupa
randurile ce urmeaza.

Acel Silade Mihaiu", pomenit, impreuna cu Zecman-
Craiu" (Sigismund, Zsigmond), la p. XX, constitue dovada pe-
remptorie cä identificarea lui Domn Sala-Miai" (Dacoromama,
II, 429, n. 2) cu Szildgyi Mihdly, cumnatul lui Hunyadi §i aliatul
lui Gheorghe Brancovici (N. lorga Rev. 1st. IX, 39; cf. id., ibid.,
X, 112), e justä, intocmai precum identificarea lui Marco§-Pa§a"
cu Malcoiu-Oglu, comandantul la Dunarea-de-jos in veac. al
XV-lea (ibld) se confirma, a§a-zicand filologic, prin forma inter-
mechara Marcoci- Pap, ce apare in varianta Cantecul Gerului"
(Codin, Ingerul Romdnultd, 326) §i 'n dictonul dem), e geru lir
Marcoci (ibid., 394). Si relativ la Dalimo (p. LXVIII) se poate
compara, pe langa ung. Almos §i: Al !mos = al imos, cel murdar"
(Bucuta, Romann din Viduz qi Timoc, 120, 131) : o etimologie
populara I Relevata trebue aparitia legendarului precursor
al lui Negru-Voda §i ctitor al biserich din Sghiab, Harabd-Vodd
(p. 7), poate Haropov (Arabov)-Vodd (de la Harap, Arab = negru),
ori Basarabov-Vodd, ori Inca Hrabor (hdrabor)-Vodd = Voevod,
belli dux" (din hrabor, hdrdbor, viteaz, razboinic"), cum §i
balada Copil Roman" s. Romana§" (p. 41), care se gase§te
§1 'n col. banateana a d-lui Catana : Constantin §i Romali"
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(p. 165 1), Refrenul de colind de la pag. 74 : D' ale lui Domn,
d'ale lui", plasmuit ca replica la intrebarea = D'ale cui sant
este case ?", e Inca o dovada de probabilitatea etimologiei hal-
leluiah (cf. DR. I, 465) : D'ale lui Domn" D'aleltufa), Doamne,
rastalmacit prin et. pop. Pentru Movilele Jidowlor (p. 40), gf.
§1 sepolturas di paladmos, numele sard pentru it tombe dei gt-
ganti (Bottiglioni, Leggende e tradizioni di Sardegna, p. 10)
Obiceiul cununilor" de merisor, la nunti (pp 8b, 93), explica
denumirea de cununitei, ce se da acestet plante la Pantu (p. 255),
impreund cu acelea de foiofoi, fonclziu, saschnt, care ar lamuri si
pe foiachiu, neconsemnat in Pantu; tar constatarea, Ca terminul
socri-mari" e rezervat numai parintilor mirelui (p. 81), trebue
retinuta printre argumentele in sprijinul derivarii lui mare din lat.
mas, -rem. Scrisoarea de la Mateiu-Basarab, amenintand pe
Corbenii rebeli Nä de egumenul de la Arges, ca-i va purta tot
despuieti pren targ, ca pre niste cam" (p. 9), e plastica si ener-
gica pana la brutalitate, dar naiva si patriarhala, adica simpatica
In definitiv, ca toate misivele acestui Domn 2, care, in cutare seri-
soare catra Brasoveni, vorbind de niste Tigani oplositi de ei,
insistd sa nu se faca cuvinte pantru niste mare" (N. Iorga,
Socotelile Brapvului, p. 94), ci, cum spune aiurea, sd se proce-
deze cum iaste tocma si obiceaiul a tot timpir (p. 93 ; cf. p 99:
cum ne-a fost obiceaiul aici in tot timpit"). Lista numelor
de mere si de pere (p. 97) trebue, al:Murata la cele din Daco-
romania, 11, 705 sqq (Puscariu. Intregind pe Borza), din Seza-
toarea, V, 42, si din V. Pacala, Monografia corn. R4inari, p. 279,
adaugind, intre altele, asa-numitele mere troscotene = mere pa-
durete din rev. ion Creanga", V, 278 si perele burtafot, zise §1
ahlandia (= ngr. ax)ocvSici, poirier sauvage"), pe care Duchiti
(Cronica exped. Turc. in Moreea, ed. lorga, p. 80) le pune in
poiana ce sa chiama Ahlando-Cambo, adeca Campul cu Perele
Moi" (cf. Inca rom bunebrut, fara explicatie, din Anon. Ban., ed.
Cretu, p. 331, si cuman -pers. ambrut, pirum", din. Cod Cum.,
ed Kuun, p. 311). Dragobete, zis (dupd Sezatoarea, XXX, p.

1 Un personagiu omonim apare si'n Cântecul lui Cerchez" din rev.
Izvorasul", V (1923), p 12: Copllasul lut Roman, Copilas de sapte ani,
Cu sdbioard miscIue, Adusa din Danusie". Pasagiul da (dacd mai era ne-
vole) o confirmare populard a originii dimtsclzu (din Damasc) a lui mischzu,
mischie, care, observilm acum, e atestat si'n Anonimul Banatean (ed. Cretu,
p. 354) . misclue chalybs" (cf. p. 357: ocel chalybs"). Pentru sensul
etim. al mr. atmaschin, prun I/Midst, smon. prun di Dosna" (Dalametra),
cf. 51 germ. Ztvetsche, Damascener Pflaume

2 Un interesant pendant, inedit, la celabrul fecior de curva" din
scrisoarea catrai vamesul Vase, publica acum d. V. Draghiceanu (Bulettnul
Corn. Mon. 1st., 1923, p. 29): batranul Vel-Logofat Mihu se Invredniceste din
parlea Domnului sdu, de epttetul de frate de thrfd". Adaugun ca mai
mare urgie de vol nu va pall altil" din pomenita scrisoare catrd loc. din
Corbi n'avu nevoie de fndreptare. e uzul arhaic al lui de = decAt.
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283) §1 : Dragomir (cf. n. de pasare dragomir §i epitetul de dra-
gutul s. logodnicul pasarilor") sau Nicodim (fiu al Babei-Dochia,
care se serbeaza la 1-iu Mart), e fixat exact la 24 Februar, iar
nu la 3 Mart, cum se obipuie§te : la acea data cade, de fapt,
sarbatoarea cre0ina a Mlarn capului Sf loan", al carei nume
slavon, Glavoobrétenie, sta la baza numelui Dragobete, precum
arata limpede varianta Gabrovete (Codin-Mihalache, Stith popo-

p. 36), o evidenta coruptie, necontaminata inca cu drag §i
oglinclind inca, intocmai ca I epitetul de cap-de-pritnavara"
(Ibid.), etymonul slay. Cu privire la Rdpotini (p. 96), obser-
vam cä cea mai veche_mentiune, poate, a acestei serbatori populare
o gasim in prefata Mineiului pe Maiu, de Filaret al Ramnicului
(1780), care-0 expune §I fantaziile-i etimologice relativ la numele
sarbatorii Ropotind, ce o zic inc5-0 sarbdtoarea Dracultu" (v.
Bibliogr. rom. veche, II, 258). Barantcut (p 135) e Btirdnylait,
Fantana-Mielului", Roghina (p XXVII) e Rovina, Afenisul §i
Altdmasul (p. LXXXVII1) sant Afintsul §i Altdmusul (Atlamos),
Ghezaurele (p CII) = Gheazurde, Viezurele (cf. Viezurele §i
zuroaica de la p. CXXXIII, Piscu-cu-ghezuri de la p. CXVI, apoi
Ghec__,yered, n. unui masiv muntos muscelean, cum §1 dubletul to-
potumic Muc_hea-_,Ghezurilor, zisa §I La-Ghtzunii = vizunti, la
Francu-Candrea : viezurini; in sfaTt : glziZoToTh, notat de Pam-
file, Agr. la Rom,, 245, ca adi. cu sensul de vulpoiu batran §i
wet, tacut", de fapt viezuroiu, contaminat, poate, cu ghiuj, ghiuj-
gdriiu, mo§negoiu"). Gherghildu (tb.d) = ghergheled, paturage,
plateau" (Dict. Acad.) ar outea- reprezinta o contaminatie intre
legheleu pa§une" ---= ung legel5 (cf. V. Caba, Sztldgy vcirmegye,
p. 98) §i heretelle (*hergheleu), etc. Dar asupra n. topice vom
avea prileiul sã. insistam altadata, ca §i asupra n. personale (ca
Mraze de la p. CXI = Gerotd, pentru care cf. pe langa atatea
alte exemple, aduse aiurea, : Arhot(a), Corcota, Cractotd, Lurnot,
Plescotd Rahotd, Sifotd, apoi: tdricota, piincota, rdngota, intr'o
formuletd din rev. Oltenia", 13, p. 190). Notam deocamdata
doar Valea-Bouref (p. CXXIX), polana Ztimbru (p CXXXIV) §i,
pentru Intel esanta-i omonimie cu loaritatea ardeleaua : Turda S.
Turdea_nde_ parau (p. CXXVIII) Cateva observatii asupra
glosarului bcistuia (p. 154) repeta o evidenta gre§ala din text
(p. 23), unde cuvantul bastind a fost tiparit din eroare a§a :
,dreapta mo§ie §i ba§tuia", iar Piscul-Neapolului (p. 162) repro-
duce gre0t pe Nepotului din text (p. 52); brebenita, putina
cu varza" (p. 154), e evident : berbinta (amestecat cu brebenea),
precum cdrsoard (p 155) e cdrpsoard (cf. p 76, unde §i : In
varfu viirsoarelor" = varf§oarelor); cotroand, bucataria de
vara, facuta din scanduri" (p. 156), e din *cotloand, corespunza-
tor cunoscutului cotton (= ung. katlan) §i avand un sinonim in
boaceizei, bucatarie de nora [sicl", din rev. lzvora§u1', IV,
(1923), p. 11 = germ.- dial. Backhaus, boulangerie" (cf. bacolf

iutui,

Vie-

§I

=
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lujeri, mesteceni tineri de pus pe foc", din Pacala Jãi-
p. 137 = germ. Backholz, din care §1 ung. bakoc, Wein,

ILGO-mboczMelich], §i pentru al carui reflex romanesc cf..
§1 n. topy_ardeltan_Que/t = Kastenholz); dant (p. 76 :
policandru de dant") pare a h corupt din dantc, dansc de
Danzig" (de unde veneau la ai no§tri clopote §i alte obiecte de
bronz), iar drãdáu (p 75), care apare in varianta de la p. 78-
ca hele§teu" (hala§teu), pare a fi acela§i cu feredeu (cf. p. 163;
trul din versul precedent de la aceea§i pagina, rirnand cu
e un cunoscut ungurism, iar ,,fIciccii de ardele", rimand cu lu-
minele", e : fleicari); a explozci (p. 102) = exrlodd explozie
trebue pus alaturi de exploadd = explodd exploatd ; pen-
tru glavd (p. 158) e de comparat expr glava capului, teasta
capului" (Graiu $i Suflet, I, 136), pentru Hoacrele (rap. ibid):_
oagd, rap, valcea Mrã spa- (Bucuta, Romdmi dintre Vidin $t
Tunoc, p. 131), iar pentru indesdrd (a), cf. cunoscuta locutie mai
in de seard ; pentru ldpu$i (p. 159), v Pantu, p. 143. Mina-
/ale/ (p. 160) e manej (e vorba de manzul nazdtavan), confundat
cu menajare, menaj, cum se vede din glosarea prin ingrijire de
aproape, cu mancari bune", facuta cuvantului aiurea (Codin, Dm
trecutul nostru, p. 188) Sbori (ochii sbori", p 164) ar putea
insemna: vorbitori" (cf. yeux parlants §i zboresc), Slemnut
(in tinde sau in slemnul bisericn", D. 123) e, probabil o gre§ala
pentru slomnul s. slonul, pridvor", confundat, poate, cu sterna,
culmea caselor tarane§ti", iar scalnita, uscatoare de prune la
fum" (164) = uscalmta, (in monografia Dragoslavele, 191: ski-
nip). Vitentd (p. 166), explicat aiurea prin .curaj, indrazneala"
(Din trecutul nostru, p. 199) are o asemanare cu it. ftdenza, care
nu pare intamplatoare Flotocos (p. 36) = flocos toflos.

Existenta lui aus (p XLIII,) e interesanta, dar nu surprinza--
toare: Hasdeu o constatase prin Oltenia (s. v), Jar un neap-
lu$ din colindul de Aiun (v. Parnfile, Crdciunul, inclice) ar putea
fi corupt din : buna-dimineata la Au$" (= Mo§-Ajun I). Inte-
resant pentru semantica Jul cumpdtd, intelesul din mândrele
m'o cumpdtat, de nu-s negru §i uscat" (p. 70), iar, pentru acel
*in-per-filare, pe care-1 presupunea Per. Papahagi pastrat in mr.
(cf. insa DR 11, 631 §i 825), ai fi de examinat versul: dar ti-e firea
'mprethiratd", de la aceem pagina (in contrast cu de ti-ar fi
firea'ntr'D fire), amintind pe imprd$hat §i pe rdsfirat = rd$chirat.

T. Bogrea..

C. Radulescu-Codin, Din trecutul nostru Legcnde,
traditii ci ammtiri tstorice Bucure§ti [1923], 208 pp., 28 L

Nu e, cum s'ar ()area din subtalu, o simpla reeditare a
volumului aparut la Academie, in ciclul : Din viata poporului
roman".

Vidrili", latrand alaturea de Catalu-pamantului" (p.
apar §i'n balada Iorgovan", in tovara§ia ogara§ilor" (Codin,

nari,

mind.
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Din Muscel, I. 1911). In o secetd, de se frigeau oamenii ca
prigorilt" (D 9.), transpare, interesant, sensul etimologic al nu-
melui prigorii s prdzorului (fr. rouge - gorge), din acelasi radical
cu dogori. Muntele Galionului" din legenda Jur Noe (p. 14)
e o evidentd aluzie la corabia (galionull lui. Star-Novac (p. 22)
e forma slavä a obicinuitului Babd-Novac, batrdnul, tata-Novac".

Un cioban alban" (p. 39) e, cred un cioban, Alban s Nalban-
(= Nalbantu), n. personal. Rolul- capacului alb" (p. 53) §i
negru (cf. Karaagao) in mentalitatea turanica e notoriu Le-
genda in prozd a lur Mezer-Craiu (,Craiul Miszei, Serbiei", dupd

lorga) are numeroase variante in versuri, pentru cari v. DR.,
II, 429, n. 2 La glosariu baiarac e steag" (de oaste), tar
baradari = batractari, stegari" ; chiovenegi, de chirigii" (p.
177), inseamnd : de Chiev (care)"; cioclag strangAtori de bi-
run" (ibid.), trebue apropiat de ciocotnite (ciocotnite bcieresti",
si'ntr'un act de la Mateiu Basarab, publicat acum in Bul. Corn
Mon. 1st ", XXVI. p. 29 ; cf. Legrand Poemes hist. en grec-
vulg., p. 26: T;oxxercvvci;eg, cu aceeasi explicatie financiard), adecd,
in definitiv, de ciocoi i cioclovine (cf ciocouzicie= colachie, lin-
gu§ire", in Magaz. ist IV, 147) ; cofa?i, nesincer, cu douã fete"
(p. 178), e, judeand dupd context (pp. 127-8): cavajt, pl de la
cavaz (e vorba de poterasir ce prind pe banditul Fedeles), poate
influintat de borfa(t); cf insd §1 ung. kofa, die Flockerin, die
Bettel", kofastig, die Hdckerei, Plauderei". Expressia cape
lut = chiar el (p, 175, unde si : n'o fr capu' lui cram !") are
interesante atestari arhaice si paralele romanice : Si s'au fdgd-
duit [Mustafa] sä rneargä el capul lui in rázboiu" (Magazinu ist.,
V. 134), singur cu capul sdu" ( Ureche, ed Popovici, p. 56) =
lui-même, en personne (cf. de capul lui, fr. de son chef, pentru
care v Romania" din 1912, p. 329). Sensul 1w coptori (ibld),
a§a cum rezultd din text (p 130), aminteste pe ngr thrczco, taiu
(cf. xonteptic MIPS, tdis"). dar curtniel (p. 179) e, evident, curme-
iel, curznew (de la curmetu). Deschebdlui p. 180), e acelasi
cu descebeilui, opusul liii cebeilul (§i la Coresi), din ung csdbulni
(v. DR , III, 741). el insusi de origine nesigura (v. Gombocz-
Melich, s v. csdba §i cf. cebald = baldteme, bdldtenie = animal
mic i urdt, degenerat din rev. Ion Creangd", V, 279, apoi
bald = $arpe, animal spurcat i cea boald ce era intru el", din
Coresi, Carte cu invdteiturd, ed. Pu§cariu-Procopovici, p. 364,

1 Intelesul de lanr a lui provaz: ogari In provaz" din var. pub! in
0. Densusianu (Fion alese, p. 133) se augura pun Cantemir, Hronicul, 855:
,pre ogar in prohaz gata timid" La sinommica lui cdfel (finc) etc. (DR ,
II, 412), de adaus i yr. catel, puiu de flare. lit,: scancitoriu"
(Ps Sch., ed. Candrea, II, 481), mold. cotallui rut kohuha, cane" (.5.ai-
neanu). i fes de maimed" din Barbu Läutarul" de Alecsandri ia loc
fntre men(iunile Adnanopolei (DR., 408, unde n. top. Tachha = turc telckd,
manAstire de dervi§l").-,.De boi, adu0 de la Buole" (Bitolia. 1 oinlona-
stir) se vorbe§te In balada Neagu-Deliu" din rev. Izvora§u1", IV (1923), p 8.

:

slamenii,

- -
-
a.

-

-

-
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,comparat cu boala cea rea §i a-buba). Gallia nu pare a in-
semna : bun de gura" (p. 182; cf. a face gat), fiindca in text
(p. 129) sensul cere glide (*gadità?), geleap", cum se spune,
in loc de gelat, la p. 91. De notat: lâncote (p. 185), cu sen-
sul de minciuni", in§elaciuni", ca §i'n Ps Sch. (ed. Candrea,
II, 426); tot a§a: snamenie, aratare primejdioasa" (p. 195), co-
respunzand lui znamenie, semn", din Ps. Sch. (II, 512). Pen-
tru insemnarea lin impogodeald (184), v. in special Lungianu,
Insaildri, p. 218 (glosarul). Mangialac (p. 187) e atestat, cu
acela§i inteles, de parghie", §i'n rev Ion Creanga", II, 276 §i
el ar putea explica numeie acelut misterios mangal din basme
(Codin, Ingerul Românului, 349), mat bine decat turc. manghala,
espece de damier" (Barbier, 11, 791). Talamb, neindema-
natec, prostut, nesimtitor" (197), tembel" (Saineanu), ar putea
fi = tdramb (nataramb, nasdramb), jar penhu zainoagd, opa-
cita (cf zapacita), saritä din niinti (in text, §1: zalraitacitau), de
la p. 199, e de comparat zainog, statul, §eziitul gramada, la un
loc, intr'una (cf. sl. za-inog, §i rom. intr'o parte), nepristan, de
bat" (Lungianu, Zde serune, 222. A cautd s. gasi nod in pa-
purd (p. 97) e, din cuvant in cuvant, lat. nodum in scirpo quae-
rere, precum intuneric sa-1 tai cu cutitul" (p. 68) echivaleaza
perfect cu fr. (broudlard) a le couper au couteau. A lua la
zdraviti (162), atestat §1 la Vissarion (Vrafitoarea, p. 7), cu inte-
lesul de a lila la zor (la refenea, refec, la socoteala, la tret s.
fret parale s fret paze§te, la rost, resteu, rapanghel, etc.), avem,
petorizat, ironic, pe vsl. zdravica, existent pana azi in sud-sl. cu
acceptiunea byz. (33pcco: s. capccpf-*c scyphus mero plenus"
(v. Miklosich, s dorva), adeca : cupa de toastat, de baut in set-
natatea cuiva", cum bea odinioara Crum ciapci34a, in sanatatea
boierilor sat, din teasta imparatului bizantin Nicephorus, rapus
de el (v. relatia lui Malaxus, la Ducange, s v.1): e acela§i radi-
cal, ca §i'n rom. zdrevet, plantä care se pune, impreuna cu pop-
chi§or §t catu§nica, in scaldatoarea copilului, ca sa fie varto§el"
(Gorovei, Credinti 0 supersti(ii, pp 297, 465) ---- bulg. zdravec,
Art Pflanze". A lud ochi de _tiara (p. 202), glosat §i explicat
prin: a plecà in lume fara a i se mai §ti de urma, ca §i and i
s'ar ft facut de urat cu ochi de flail", aminte§te nu numai ex-
presule rom sinon. a mud cdmpii §i ali mad lumea'n cap 2, Ci §I
expresiajuridica-consuetudinara caput lupinum (vulfes heafod) ge-
rere, obi§nuita odinioara despre fugarul exlex, care, scos de
supt protectia legilor umane, se retragea in padure §i era haitfiit,

1 Idraschi" din text (p. 18) trebue interpretat, fire§te: zdrasti 1
2 Cf. §1 acest pasagiu din Radu Popescu: Dumnealui Banul Cornea . .

au inalecat pre cal si au luat creuzgul in cap ; Dumnezeu she, cafe rascuri
l'or ft lovit peste oche' (Magazinu Istoricg p. Dacia, V, 140) Explicatia,
4n legAturA cu jurAm'antul cu brazda in cap, data expresiei de Cosbuc (Vorba
dluta, No. 12, In Versuri i prozei, ed. Hodo§, p 78), nu e verommill

www.dacoromanica.ro



RECENSII 877

ca un lup, ca o hard (v. Hoops, Rea Ilex. d. germ. Altertumskunde,
art. Friedlosigkett). Pentru a pune glammcd la inima" (p. 201),
v. Dict. Acad. s. glamnicti, adaugand echivalentul fr. torche (Littré),
it.-dial. capagnu s. capitala (Ortoli, Les Voceri de tile de Corse,
155), basc sorki (v. Viata Nou5, 1913, p 277), lat cesticillus s.
cestillus (Festus), cum sl variantele : oglabnic, oglamnic (rev. Ion
CreangA", VIII, 156; 343), oblaituc, oblavnic (Viciu; cf. obladnic
la Cihac, II, 221), oblanic (Boceanu), blanie (Neamul Rom."
Literar, II, 687), pe langa genuinul (o)glavnicel.

Ar ti fost de dont ca acest glosariu, care cuprinde atdtea
forme interesante (cf si prois, rcispotenN, etc ) sd nu fi omis
nici una din particularitatile sublimate in text (iutac, p 103, sau
jacei --,-. sac, p. 71, de ex.) si ca din volum sa nu fi lipsit amin-
tirile, oricat de indolelnice, despre Traian Impdratul, care se
gdsesc in ,,Legende, traditil si amintiri istorice". ca §i legenda
mehedinteand despre Imparatul Cwand (ibid., p 12), al cdrui
nume pasdresc (cf mr. cwnei = angicd, tintizoiu, cintez", din
Dalametra, cum si mr. &odd, vrabie", dar §1 6othi, cheldldesc
(despre cani si copii)" [Per. Papahagi, Basme aromtine, 575], co-
respunzator epirot. sporghite = ngr. arcoupy(t71; §i cmcione din
Marian, Ornitologia, I, 409 sq , it. pincione, cincw, fr. pinson :
onomatopeic! 1), aminteste de Pit-Impeira14 (cf fr. Roi-Petaud),
Impcireittq, Impdrcitel, Imparatul-Pasenlor (v. Marian, o. c , ad loc.)
si se Intampina in documente ca n de familie boiereascd (v.
*tefulescu, Doc sl-rom. rel. la Gorj, 578) ; cf. §i Imparatul Tm
[= Antioh ?[ Mizdroiu, cel cu fata cumince" dintr'un basm band-
tean publicat in *ezatoarea", I, 274. Y. Bogrea.

C. Rddulescu-Codin §i Preotul I. Rdutescu, Dra-
goslavele, Campulung 1923, VI + 432 pp., 85 L.

Monografia cuprinde, pe ldnga partea istoricd (pe bazd de
traditii si documente, cu multe, poate prea multe fac-simile 1) si
geograficd, interesante capitole demografice §i etnografice, etc.,
plus un amanuntit memoriu asupra luptelor din 1916 in acea
regiune.

Obiceiul asezdrii unui max" impodobit langd crucea mor-
mantului (p 229) coroboreazd cu intelesul de moarte" al ex-
presiei marii-ro§" (cf. sl Codin, Din trecutul nostru, p. 187, si
Sezatoarea" din 1923, p. 171), asa cum se precizeazd de Wei-
gand (s. v). tshoj ke molla kukje, in den Tod schicken" si de
Capidan (DR., II, 453) pentru echivalentul albanez : o aluzie la

-
1 Nectar e raportul, posibil, Intre megl. tInfigdr, pnfigdr, sticletea

(Papahagi, Megl -R , II, 123, 126), §1 dr. simpard, simpeard, pittgoiu",'
mterpretat ca: sunti-(a)-vare Marian, o. e., II, 143 , cf Anon. Bran., ed Cretu,
p. 368 : simcivara", fdr.N traducere 1). Fmala cuvântulut megl. evoaca i pe
turc toighar, toutghar alouette calandre" (Barbier, II, 332), lit : à huppe".
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.malum granatum al Proserpinei (zeita infernului)? Profitam de
ocazie, pentru a adaugI, cd sinonimul turc. gyzyl elma, la pomme
rouge", e interpretat de Barbier (I, 108) ca un surnon de la \idle
de Rome", §i ca In Byz -neugr. Jahrbilcher", IV (1923), p. 174,
se semnaleazd un studiu al lui I. H Mordtmann despre cores-
punzatoarele gr. 5t6xxcvil Ii.71Xtc'c §i p.ovoaivapov, in Islam", XII,
(19221, p. 222-6 (Cazdlbas, Persan", lit.: cap-ro§", este §i'n
ungure§te: kazul, idem.). Sensul ciobanesc al rom. rdvdsi, pe
care nu-I cunoa§team decat vag dinteo comunicare a d-lui

apare categoric din felul cum descriu autorii monogra-
fiei (p. 194) rdvdsitul oilor, coborite din munte dupd Sf. Maria
cea mare, prin impártirea in cemetii" (ct. cimotii1) §i predarea,
impreuna cu produsul lor, la proprietari, dupa rdvas (rdboj):
terminul pastoral s'a intAlnit apoi, in vocabularul scnitorilor culti,
cu fr. ravager, al carui inteles transpare evident inteun rdva§it
de doruri ascunse" (Brdescu, Cum stint ei, in colectia Ancore,

p. 75), etc. Räscovelitul, colindul fetelor din noaptea de
Anul-Nou" (p. 231), din care se dä un specimen muscelean in
,,Sezkoarea" pe 1923 (p. 172), de la reiscovdi (iW.), nu pare a
ii altceva de cat un sorcoviiit = sorcovd, de la sorcovii (pomenit
totu§i, ca atare, 1. c ; cf insd §1 bulg. surava godma, Neujahr"),
precum urkul", la Cetatea-Albd (rev Izvoia§u1", IV, no.
5-6, p 6) nu ,e deck o formatiune substantivald din stngatul
plugarilor, inchipuind manatul boilor: hal ! hal !" Lucruri
deosebit de insemnate nu cuprinde glosarul (cofrdnge apare
alurea supt forma cufrage, evident: confrmgere, a spus-o d.
Philippide povdjile = podvezde, iar felfene apare mai des ca

Jerfen, ferfon, probabil din turce§te), din care o intrebuintare mai
atentd a insa§i culegerii de documente bra§ovene a rap. Bogdan
ar fi inldturat gre§eli supArdtoare ca acelea care fac ",monede"
(p 424) din ni§te stofe, ca vilar de upriu" §i vilar de luvia",
evident: catifea (ngr. p717,6cptov, fr. velours) de Ypres §i Louvain
(in Belgia) $i cal mcircat" (glosar §i text) se puted veded
cd nu e de cat o gre§ald pentiu cal inclircar, precum se §i
cite§te in celelalte documente citate, spre deosebire de cal cdov",
adeca fdrã povard, neinsamarat (sensul onginar, de integer,
salvus, sanus, incolumisTM, al lui cdov 11 conserrna. Lex. Bud., iar
Cihac, II, 57, ii da §i etimologia, din sarb.-cr citov, pe când
I. Bogdan, o. c., II cornpara cu bulg. citav, ca §i, acum in urma.
Pascu, 1st. lit. si limbii r din sec XVI, p. 96, vorbind de den-
vatul citovesc din glosele la Sintagma lui Vlastans, al cam] in-
teles de judec, consider", deosebit de ,,vindec" intelesul
obi§nuit al verbului la Vuciu §i'n celelalte locuri pomenite ne

1 In glosarul din Lungianu, Zile senzne, 213: clafdu, cocleanf, o mânà
de oi chntr'un clopor", adundturd mica de oi" (cf. arior). Volumul cu-
prinde (pp. 129-53) o foarte plastic& descriptie a aceluia§i fenomen Oslo-
resc, In schita Intitulata: La reiveivt.

-Giuglea,

Maul,

,

www.dacoromanica.ro



RECENSII 879

aminteste Re citov, zdravan, sOnatos la minte", din glosarul
volumului Insailarl" al d-lui M Lungianu, p. 216). Numele
(le familie larul are la bazd un nume de olanta (v. mai sus), ca
§i Zama' (din care si toponimicul Zdrne#1"): Zarnd = solanum
nigrurn (v. Pantu, ad loc).

T. Bogrea.

Hugo S ch u char d t, Individualismus (in Euphorion, Zeit-
-schrift fiir Literaturgeschichte", XVI. Erganzungsheft: Fe:tschrift
fiir Bernhard Seuffert, Leipzig-Wien 1923, pp. 1-8).

Poezia homerica a putut fi privita ca o individualizare a
.colectivului" care e civilizatia mediteraneanA, in special egeica
(v. van Gennep, La Question d'Homere, p. 47), dar aceastà co-
lectivilate" insasi nu se poate concepe cleat ca o prealabila
pluralitate de individualitati",, ajunse la constiinta, mai mult sau
mai putin clara, a unitatii lor. Se she, ca asa-zisa limba
-comund" (xotvi) nu e decat un dialect norocos, generalizat
printeun concuis de imprejurari favorabile, de ordin politic sau
.artistic inainte de toate (V in special monografia lui Ad. Maid-
hof, Zur Begriffsbestimmung der gr. Koine besonders auf Grand
des Attizisten Moiris). .

Tata o categorie de fapte, care explica in deajuns miezul
insusi al problemei, careia venerabilul maestru de la Graz ii
consacra studiul amintit.

Individualul joaca in desvoltarea limbli rolul dominant.
Ca tot ce e general in limbd a fost la origine individual, se accen-
lueaza din difente parti, in difente forme".

Dacd istoria limbn reprezinta un continuu joc de influente
intre ejementul natural si cel social, acelasi lucru se consiata
si 'n istoria lingvisticei: obiectivitatea" pare stinghenta de in-
dividualitate. Nu devenim numai deosebiti prin diversitatea me-
diului de excitatie, arum fiecare e supus in decursul propnilor
sale experiente], ci ne naVem deosebiti... Orice fel propnu de
a fi face insa unilateral; si tocmai cei mai distinsi supt rapor-
tul spintului nu pot face altfel, decOt sa impnme la tot ce creaza
pecetea individualitatii lor". Cita.nd aceste cuvinte ale logi-
cianului Benno Erdmann, Sch precizeaza insd ca originahtatea
(Ergenart) nu e singularitate (Einzigart)", intruck ea nu cuprinde
niciun element absolut nou, a provine numai din combinatia
difenta a elementelor comune: Nu exista douä individualitati,
care sa. fie Intru toate asemene on intru toate difente; altfel,
n'ar mai putea sä se stabileascA mci o relatie intre ele. De acasà,
fiece individualitate e independenta; cdnd una se adapteaza
alteia, atunci incepe ceea ce numim oblectivitate".

Urmeaza o interesanta discutie cu Vossler (ale carui ,Ge-
sammelte Aufsätze zur Sprachphilosophie" s'au publicat de cu-

1 Mediu( singur nu explicd deck... mediocritatea, s'ar putea zice.
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rand, la Miinchen), discutie, cu prilejul careia se aminteste,
spiritual, si cuvantul lui Mikosch: Ungar denkt immer, wenn
auch falsch". Nu e, insa, din partea veteranului invatat, apa.-
rarea cu once pret a unei teorii a sale. Mai bine ca oricine, el
stie, si o spune atat de frumos 1 , ca. stiinta e miscare,
activitate...", nu absolut adevar, ca incheiere a tuturor ade-
vdrurilor relative ... requiescamus in pace, in vesnicd ghiata".
Steaua fixd de la Graz, care de atatea decenii trimite razele ei,
asupra intregului domeniu al lingvisticei, nu are o asemenea
imobilitate in timp. Acest quietism mistic nu e in firea, nici in
conceptia neobositului cugetator: Sprachwisenschaft und Zeit-
geist" a lui Fr. Schtirr (1922) i-a si dat ocazia sd scrie articolul.

Precum limba e cevA curgator, asa si stiinta limbii .

Doctrina, dtsciplina ajuta, fireste, cerceteirii, dar o stanjenesc si
impiedeca, indatd ce ele au devenit goalci sau sistem. Sistemul
comprima, dacd nu suprimä, personalitatea, crede Schuchardt,
care nu admite pdrerea acelora, cari socot ca singur adevarul
stiintific intereseaa indiferent de persoana descoperitorului. Si
cat de uman sund cuvintele sale, fata cu declamatii asupra
impersonalitath stiintei anonime" de felul acestuia La science
est la forme la plus impersonnelle de l'effort. Souvent, en tra-
vaillant sous l'anonyme, on aime a se dire que le travail n'a
pas besoin d'un nom, pour remplir son but ; un fait acquis,
n'est-ce pas assez ? L'individu n'est rein, mais le fait demeure.
Le philologue finit par vivre ainsi dans une sorte de Nirvana
scientifique, oft toute personnalité est abolie" (J. Psichari, Etudes
de Philologie néo-grecque, p. CX)1

Restul articolului e menit sa demonstreze, cu exemple si
citate pregnante, prejudiciile acestui spirit de ,,scoald" si sistem",
negand sau cetluind personalitatea, individualitatea cercetätorului
stuntific. (In aceastd ordine de idei, e interesant epizodul subiec-
tului si dedicatiei celebrei teze a autorului : Vokalismus des.
Vulgarlateins").

Concluzia : Relatia reciprocd dintre lingvistica si istoria
literard poate fi cat vrea de vie ; una fata de cealaltd ele joack
totusi, numai rolul unei discipline auxiliare", concluzie, pe
care marele invatat o formulase de mult, primeste acum acest
seninificativ amendament: In cel mai intim chip le leaga indi-
vidualismul". Y. Bogrea.

Tache Papah agi, Din Folklorul Romanic i cel Latin
studiu comparat , Bucuresti 123, pp 174, L. 17.

Ed. Stemplinger a dat decurand un frumos studiu popular
asupra reflexelor moderne ale credintelor populare antice : Anti-
ker Aberglaube in modernen Ausstrahlungen.

Mai circumstantiat ca invatatul german si mai didactic
(cartea d-sale a iesit dintr'o lucrare seminariala §i vrea sa ser-

."
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veascd de indreptar studerrtdor), autorul nostru, dupa o introdu-
cere asupra rostului folklorului, relatiilor sale cu filologia §i
metoder de selectare a fondului latin (nu se zice insa : distan-
liar §i, fire§te, mci Wolk in loc de Volk), da un interesant
calendar pe luni al folklorului roman §i romanic de origine

cam acela§i lucru a facut d. Candrea pentru saptamana,
mantuind cu un bogat capitol despre credinte, superstitii §i datini,
descantece, vrãji, farmece §i rugacium, privite in aceea§i lumina.

Relativ la Chiraleisa (p. 6 sqq.), de insemnat §1 sinonimul
slavon gospodi pomilue, cu sau fara invocatia bojele, atestat in
glosele oltene ale d-lui Nicolaescu-Plop§or. Exemple de in-
terpretare populara a numelor proprii, de persoane, locuri §i
sfinti (p. 8 n. 1), se pot gasi, numeroase, §1 in Nyrop-Vogt, Das
Leben der Wgrter ; dar, daca, la Maramure§eni, strigatul de kira-
lecsa nu e legat excluziv de procesiunea de la Boboteaza, ci de
inconjurarea satului cu icoanele, pentru indepdrtarea nenorocirii
abatute" (ibid.), cuwintul ar putea ii = ngr. c'agEt, Doamne
apara, fere§te!" Forma: asteriscatä" (p Iii nr se pare ris-
cata. Pentru ceald -caecia (ibid.) vorbe§te §1 nebulam in oculo
habere, a avea negura (ceata) pe ochi, a nu veded de fel", din
Du Cange, s. v. nebula. Ca paraleld la Lucin = sl. Lucin dan,
ziva lui Luca" (p. 12) se putea cità cunoscutul Arminden=
leremijn den ziva lui Ieremia"; cf. §1 n. de fam. Lucinescu.
Pentru lat capita aut navia (p. 16) avem corespondentul
in jocul arescei (pajura s. capul, la monete). In obiceiul de a
trage pawl cel mai scurt (p. 17), pare a-§i gAs1 comeptariul §i
cunoscuta expresie ardeleanA a trage scurta; cf. §1 germ den
kurzeren ziehen §i alb. RurtezE, sorti" , relevate in Pu§cariu, EW.,
no. 463. .M6v7H-Avn, ca etymon al mr. murmini primele 12 zile
din August, formând calendarul astronomic al anului" (p. 35),
pare putin probabil : terminul corespunde ngr. TaG tiEpowilvcex, idem
(Abbott, Macedonian Folklore, p. 62). In it. pasqua di cavalieri,
Pfingsten" (REW, 6264), avem un paralel romanic la mr. aruguciari
(p. 37), echivalent cu dr. ceiluseri (joc la Rusalii), cu care e de
comparat, pe langa expresia pastele-calulut (cum s'a facut), §1

sinonimul ei, mai putin cunoscut: la vara cailor (Dame, Term. pop!.
rom., p. 47, n. 1), cum §1 Joia iepelor s. Pastele cailor, n. pop. al
Ispasului (Marian, Sarbatorile, III, p. 342 : et. pop. in legatura cu
credintd Ca numai in acea zi se saturd caii? cf. s.-cr. ispaga,
pa§une"). In legatura cu cele spuse despre ecourile dionisiace
§i phallice, care sant brezaia §i celelalte mascarade populare (p.
38), observam ca numele acesta, socotit de obicem ca o simpla
acceptiune a lui breaz, e mai cuiand bulg. brezaja, intrebuintat
curent cu sensul de masque" (v. Bogorov, s. v.) §1 avand nume-
roase derivate Preller, I. c., nu poate vorbi de cheile, cellae
Iovis" (p. 53), ci numar de cheile de la sanctuarul (cella) lui Joie:
genitivul latin se raporta, färã indoiala, in textul german, (pe care
Daeoromania Anul III. 56

latinti,

t'ix_p:E
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nu-1 am la indemand acum), la Schliissel. Favere linguis (p. 80)
e tin termin liturgic, sacral, corespunzator.gr. zegpritialv: 11 intrebuin-
teaza §1 Horatiu, atunci cand vorbe§te ca preot al Muzelor", inde-
partand prealabil pe profam (catehumeni) Retinem formula
magica, latind, scrisd grece§te: Sator Arepo Tenet Opera Rotas"
(p. 147), citata dupa. Flambura, II, no 1, p. 4 : formatd dupd tipul
cunoscutelor vecsus anguinei seu recurrentes" (care se pot ceti
la fel de la stanga la dreapta §i invers), formula aceasta, despre
care vorbe§te §i Gaster (Lit. pop. rom, p. 425), se intalne§te,
kleformatd, §i'n monografia despre R4inari a d-lui Pdcald, p. 246
(ca leac de turbare): Sasora, tatora, opera, arepu, tenetru, rotas".
Velzevul din desantecul de la p. 354 e de adaus la numele
klracului (Belzebul, Belzebut), pomenit prin textele sacre. Fapt
cu luatul In anii vacilor" (p. 167) trebue cetit, färä indoiald :
manii, cum se §1 spune indatd mai jos Citate ca Phedrus (sic)
Fabulae, fab. XVII" (p. 137, n. 2), sant inadvertente ce puteau

-ft evitate (ca §1 Tcapi (sic) ttvf.010 BAZXCoV (sic) (53:7Aw", de bello
civico" = civili §1 61.1.6yXcocaor. tcov Ac4x6v = To% Acxxol.;, din in-
leresantul articol din Grai ci suflet, I, pp. 72, 7b, 99), cu Mat
mai lesne. cu cat tandrul §i meritosul autor al Antologiei Aro-
inane pare, de fapt, un cunoscdtor al limbilor clasice.

Se dau §1 trei ilustratii, dintre care cloud dupd cunoscuta
.operd a d-lor Wace §i Thompson.

T. Bogrea.

Arluv za arbanasky stariny, jezik i etnologijy, urednik H,
Bari á, prof. la universitatea din Belgrad. Kniga I CB. 1 2
1923 Belgrad.

Dupd cum se vede $1 din titlul acestei publicatii, ea se
ocupd cu cercetärile fdcute in domeniul limbei §1 etnologiei al-
baneze. Pentru acest scop, redactorul ei, dl H. Bari a, alba-
nolog cunoscut din publicatiile de pana acum, in acest do-
mem, §i-a asigurat, dupd cum ne aratä in prefata, colaborarea
celor mai multi cercetdtori in domeniul limbilor indo-europene
si balcanice ca : H Pedersen din Copenhaga, H. Jokl §i
K. Tr eim er din Viena, L. Spitz e r din Bonn, Th. Capid a n
din Cluj, P. Merin ger din Graz, P. Skok din Zagreb, P.
Na cht i gal §1 K. 0 t i r din Ljubljana etc.

Din bogatia materialului tratat, telex/dm numai chesliunile
care intereseaza raporturile albano-romane: D1 P. S k o k, .5.tudijf.
iz_jfirske__togonamastike continua cu cercetärile anterioare,
asupra numelor de localitati de_arighiejlisiza §i a reprezentanti-
lor lor moderni in serbo-croatã §1 italiand. In acest scop el ur-
märe§te vechile a§ezdri de populatiuni ilirice, impreund cu numele
lor, precum §1 supravetuirea lor in toponimia actuald. Pe baza
acestor cercetdri autorul ajunge sä stabileasci cä Deramista, atestat
pe o inscriptie, e acela§i cu Deraemestae din Pliniu §i presupune

--
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.existenta unei localitati ihrice *Deramum> *Deraemum >*Dere-
mum pe care Constantin Porfirogenetul ii grecizeaza supt forma th
-Opp.oc, unul din cele cinci xciotpx, in vremea lui, care se gaseau
in jupele din.Trebinje Numele de triburi Deuri, care dupa
Pliniu ar ft numarat 22 de decurii si pe care Patsch le indenti-
licà cloud triburi ilirice Ait3r5farce xceZ Mk Scot, amintite de
Ptolomeu, s'ar putea recunoaste in numele de sat din Bukovica
(Dalmatia) D'evrske, derivat in suf. -rsk, intocmai duff cum un
alt nume deThre. rnakarska vine din Muccurum + suf. -isk. De-
rivatele cu acest suli-§arri relativ vechi, deoarece forma ca tal
ilo3ptax2 x(dcospov),-th Maxpcoxt x(cicarpov) sant amintite de Constantin
Porfirogenetul. Pentru trecerea eu > ev autorul da paralelele
laurus > lavor ; judaeus > Iudovind, iar trecerea lui d initial in
41' o explica din cauza diftongului eit (cf. Dievalo D'evol).
Autorul mai da cateva exemple in care suf. -entum §i -este (<
-estae, -istae) apar ca o parte caracteristica a numelor de loca-
iit de origne--thrica: Sibentum in Ihria superioarã se poate
asem na cu Sipontum din regiunile ocupate de Mesapieni ; tot
asa *Parentium din care avem ital. Parenzo §i serb.- cr. Pored in
Istria ; Bulet din apropierea orasului Raguza < Bolentum. Cu
privire la originea suf. -entum, autorul crede ca este vorba de o
latinizare a locativului unei declinari ilirice, al carui tip s'ar gasi
in declinarea numelor proprii Beuzas -ntis, Panes -ntis etc. Nu-
mele de loc. derivate in -este au avut accentul odata pe vocala
sufix\ului, alta data pe tulpina Pentru cazul dintaiu avem *Parest
> Perast (cu a din *Parest secundar, caci ar fi treb-iiTt sa
averrr-D- ca in Salona > Sohn, *quaresima > korisma). Tot
asa Tergeste cu accentul actual refacut dupa trst, prst
0 forma ca lergEre (cu accentul pe suf,, cum vom vedea mai
jos ca a exisfal la-Wmani), judecand dupa Venetici > &fiend,
ne-ar fi dat 7 IV esti; ceea ce nu exista. Pentru cazul al doilea
avem Drviasunrmat in Evul de mijloc in Acta et diplo-
matata Albaniae) care a dat Dtivest (cu a > e in pozitie neaccen-
tuata) > Drivost, iar in alb Drati (cu -v- interv. cazut ca in
bdbalus. > buat; cabállus > kdr-§i cu a in pozitie neacc. >
si apoi cazut). Tot asa I Tergeste, care a existat alaturi de
Tergeste, and Terieste (cu ge-77 ca in argentum > friul. arint
§1 cu metateza ter > tre) > Treieste > Trieste.

Continuand cu fixar.ta vechilor asezari de_..populatiuni
ikiceautorul sustine ca Dindari triburt ilirice care ar fi
numarat 30 de decurii, trebue identificat cu Ignara, munti din
apropierea Alpilor dinarici. Pentru trecerea griipului nd > n au-
torul aseamana numele de loc. Blandona, pentru care avem
13Xaviiwcx, and si alte exemple ca *mand(i)us > alb. mes,
mdnz, it manzo, atunci cand in lat. avem mannus ein kleines
Pferd". Acest mannus, dupa Walde, este o forma dialectala pen-
tru *mandus care deriva dintr'o limba nordica, probabil ilirica

i
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(p. 462). Tot a§a rom. panzer' din lat. pannea prin forma inter-
mediard *pandea ; pinnula > astur. pendola (REW. 6515), penna
> alb, pends (cu d secundar); cannula > trevis. kandola (REW.
1607), Pentru a final din Dinara, atunci and in ,$:glotja > Solin,
Aenona > IVin n'a lasat nici o urma, se dau ca exemplu §ialte nume
de loc. unde el se regaseste : Kozara, PrOmina. Numele Glindi-
tiones presupuneTh-formathmee-rlirrca din Ditiones, cuvant thric
siFsTat. §i dinteo alta forrnil, care corespunde celtic. vechiu glair
curat", care apare destul de des in teritortile galice ca nume
de apa, cf gr. y)olvoc, la care s'ar putea apropià numele de
fluviu Glina in Croatia; prin urmare, la origine am ft avut un
compus Glai-Ditiones, care ar fi putut insemna 6"isti Ditiones"
(Ditiones Ziffat). Numele acestei populatiurn Thrice s'ar fi putut
pastra, in numele Gudafe mat vechiu, iar astazi Gudac'a. nume
de rau aproape de Skradin, pornind de la forma )rOlinditta.
Peril ru it> u cf. Glemona > Gumin, Colapts > *Colepis > Kupa.
Pentru 1> h cf. Biston > Bast, missa > maga.

inteun alt capitol autorul se ocupd cu fixarea existentei
unor prefixe thrice in numele compuse. Plecand de la Liburni,
numele populattunilor thrice, alattni de Burnus, care i§i trage
originea de la numele de localitate Burnsg,autorul crede Ca in
ii chn Liburni avem un reflex al lin *peri (Cf. gr. rcepi, lat, per,
celt. are, alb. per, v -ind. A§a dar *Periburni at insemnd la
origine locuitort din Burnkm, Acest *Pertburni, cu disimilatia
rr > 1r, care apare in multe limbi, a dat *Peliburm, iar cu
pierderea silabei initiate, pentru care autorul compara alb. perpjete:
repjets ( > arom. arepit, cf. Dacoromania II, 517) ar fi ajuns la
Liburni Din comparatia formei vecht Nairn cu forma medievala
latina Tininium, ne- am putea gandi la o prepozitie *to care ar
fi identica cu alb. ts. Astazi avem Klin, care ar fi iesit dinteo
forma *TitzTnia > Thnin% > Tnin > Knin (pentru tn > kn ar ft.
§1 alte exemple) > Kniri > Klin. Tot asa, pornind de la alter-
nanta numelor de loc. Andetrium §i Mandetrium pentru denu-
mirea aceluia§i ora§, care azt se cheamnfac, autorul presupUne
existenta until prefix iliric, al carui reflaThr fi m. lar pentru
Mud chn Mandetrium presupune formele intermechare : Mandetri
(cu r introdus in urma dupi t ca in alte cuvinte) *Mandell.
(cu accentul mutat pe prima silaba ca in rom, miércuri) Mdn-
deli, din care a ie§it regulat Mpdktk > *Mut, tar din acesta adj.
derivat cu suf. -oj, Mud, ca &he din *Bthlt oj etc..

In fine, autorul crede ca Mazuz situat pe tarmul drept al
raului Una, deriva din Maezaei, teritoriu care se intindea pana
Ia Mazin, cu suf. - Mum.

K. Treimer, Zur Rackerschliessung der illyrischen Gotter-
welt und thre Bedeutung fur die suidslawiscize Plulologie (p. 27-33).
Autorul constata saracia cuno§tintelor noastre in domemul vechilor
zeitati la Slavi §i la'Albanezi. La Slavi avem Viia, careia ca-

pall),
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respunde alb. kut§edra, kul§edra. Numele ielelor se cheamA ja-
lite; iar zeita vegetatiei ai fi zeina, dacor. zeina pentru care, avand
in vedere si forma alb. s'ar putea pleca mai de gran din
Diana (Puscariu, Wb. 1942), deck din divina. Numele de de-
mon ore, dupa cum am arAtat in Raporturde ,filb. rom., exista
§I la Romani, de unde a trecut la Albanezi: Scoje ora e nds-
g'ofts (s-triteare ode s-te avdd). Tot a§a §I la Dacoromani:
a-0 iesi din ori (cf. mai pe larg Dacoromania II 473). Se inte-
lege ca este foarte grea incercarea de a stabill o legatura intre
urmele de divinitati pagane ramase azi la popoarele balcanice §i
mo§tenirea traco-ihrica in acest domeniu. Este interesanta pen-
tru noi traditia care exista Inca pana astAzi in Albania de nord,
dupa care inainte de epoca Slavilor vakt kaurit" ar fi emigrat
in nordul Albaniei a§a numitii Goge, adica Românii (despre care
am vorbit §i eu mai pe larg in Dacoromania II 487 §i urm.).

Norbert Jokl, Zur albanischen Sprachgeschicte (p.34-46).
In prima parte a acestui articol, autorul trateazit despre originea
celor doua negatiuni indeurop. in alb. nuke §1 mos Cea dintaiu
nu vine din nunquam dat de G. Meyer (EWA. 304), ci este ne-
gatiunea indoeur. ne in pozitie prochtica, care a dat in alb. ne+
la ce" > neke, atestatA Cea de a doua din mo + pronume inde-
finit. In partea a doua autorul se ocupa cu lat. ti-, -ct-, §i -ps
(bs) in alb. §i, la urma de tot, §1 cu cele mai vechi raporturi
albano-slavone. Plecand de la formele ndrek' rnache grade, glei-
che aus, vergleiche, versOhne, verbessere", drek' adv. _gerade aus,
direkt, unmittelbar", autorul sustine ca lat. -ctf- a fost tratat la
fel ca §I cf, (gok' socius,irik' ericius). eland m i intaiu k'k' §i
apoi ajuns la le, intocmai ca §i -ici-, k'. In acea ta, limba alb.
se deosebe§te de limba romana in tratarea eleme tului latin. Cu
privire la -ps (-bs) se arata, cã si finalul -ps a fost tratat caf(g),
care, dupa caderea lui , a dat f, lasand ca utma p> f: upe§-
14, upakf, ipegkj din episcoppls. -.

La raporturile albano-slavone autorul vine cu cloud cuvinte
notta : pure (tosc) heisse Asche", comunicat de Faik Bey din
Konitza, si tasira Seil, Tau, Strick", din revista Kopegti Let-
rar". (An. I No. 4 p 9) Amandoua cuvintele se gasesc in limba
romana §i originea lor este cu totul alta deck cea pe care o
da autorul. Pentru pu,76 alb. avem in dacor. spuzii (< lat. spo-
dium) §i arom. sprunei-spurnei, (in Albania) spu rd (< lat. spodium
-Fpruna). Aceasta din urma forma latina, care exista la baza
cuvantului aroman, trebue sa fi fost comuna §I pentru lim a
albanezA. Un prrina gliihende Kohle" ar fi putut da in a
pu-rs din *purna, daca tinem seama ca --u >u riu-i genera in
limba albaneza. Daca insa 71 > ii ar prezenta greutati, atunci u76
ar putea veni dinteo forma arom. *prunei din lat. priina, i a pe
cand ea nu fusese contaminata cu spodium ca sa dea s runei,
mai ales ca ea se gaseste la Toschi, Albanezii vecini cu Aro-

www.dacoromanica.ro



886 TH. CAPIDAN

manii (vezi despre aceasta ale mele Raporturile lingv. Slavo-ront.
in Dacoromania III 212). In modul acesta, originea formei alb,
s'ar explica mult mai u§or din domemul romano-latin, deck-
dintr'o forma slava balcanied, care nu exista, §i este numai de-
dusa din ceh. pyr etc. etc. propuse de autor. Acelea§i observa-
tiiini s'ar putea. face §1 asupra formei tersire. Autorului nu i-a fost
cunoscut faptul cä ea exista §1 in limba romana. De aceea dan-
sul incearca s'o deduca din serbocr. Lark Streifen, Band, Binde"
cu suf. -ina, ceea ce ar fi dat mai intaiu *tar6ina4ra6ina §i apoi,
cu 6 > s (ca in porp6di > porositi), krsire Nu §tiu Intrucat su-
netul slay 6 ar puted ajunge la s alb. prin forma intermediara
t's', deoarece, dupa cum voiu incerca sa dovedesc inteo and
recensie care urmeaza, Inca nu a iem forme destule pentru
hxarea definitiva a acestei treceri. In afara de aceasta, jcuvan-
tul alb. mi-1 putem desparti de dacor. teirsina (tdrsdna) care
vine direct din vsl. Tpuntia cu intelesul seta", insa in limbai
bulg. PArsina este tradus de Gerov (369) prin sfoara de par de cal,
coarda". Este drept ca. dl. I. A. Candrea (Cony XXXV1II p.
886), a vroit sa-1 derive din lat. trasenna, clar aceasta nici ca in-
teles §i nici mai ales ca forma (trasenna cu n dublu trebuia. sa
dea treiseand) nu putea sà ajunga la forma romand. De altfel
etimologia euvantului fusese data de mult de Cihac (11 403) de-
spre care dl Candrea nu aminte§te nimic, iar in Miklosich (Pa-
laeosl. 1008) se gase§te reprodus in original citatul slavon Tpkcii-
1101-0 II C0/111.-0 Ck 01.1,11T0Alk chiwliciumuie Tpaxoy rank, i-E1'0 pe
care dl Candrea il reproduce, in romane§te, pentru ilustrarea for-
mei §i a intelesului, din Varlaam (Viata §i petrecerea Sfintilor),
Stropindu-1 cu moare de otald, frecandu-i ranele cu tarsine, ceea ce
este o traducere directa a textului slavon. Trecand acum la epoca
cand a patruns tersire in limba albaneza, trebue sa adrnitem ea
el este vechiu, din momentul ce j in dacor. apare in textele
vechi, insa admitand aceasta §i tinandu-ne de s care n'a trecut
in g, nu putem ajunge prea departe cu tot -n- > r, care s'ar
putea explica prin asimilare cu r precedent, *tresme > tresire.

H. Bari O, Etimologki i gramatroki prdozi (138 159). In
aceste contributii etimologice §i gramaticale autorul studiaza o
serie de forme albaneze abota, agul'it§e, ake, estfi, bige, Nee,
(roman ) brânzá, bul'unge, gegen, hire, k'afe, keTute, l'arte, leO,
lot, mbtht, nquie, nove, pergu, peTua, gar, gtrunge, tgelese, (roman.)-
urdol, ujeze. Dintre acestea ne oprim la forma brdnzd. Autorul
crede ca bremzei : bunt (< *bundza), forma din urma atestata in

pol , rut. (Miklosich, Wanderungen 10) sant dublete ale
aceleea§i tulpini a unei forme straalb. *brundze < *brondfd :
*brundia, care corespunde formelor indoeur. : bhr-ontia, bhrontfa
§i apartine la *bhr-ont-i, fofma feminina a part. indoeur. *bhr-ont-
din rat:lama *bhere- fervere", care se gase§te §1 In lat. fermen-
turn, anglos. beorma id. Cu aceasta autorul se apropie de expli-

Lit.
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carea etimologica pe care o dat-o acum in urnid dl G. Giuglea
in cuprinsul acestui volum (p. 580), plecând de la baza brend-,
brand, §1 de la ideea fundamentala umflare, fermentare" a lap-
telui acrit. Observ numai ca forma bunt este necunoscutd In
iimba romand, Jar scapara din alb. gkrep : Repet, nu-i hieä pe
deplin lámurit Pentru originea cuvantului perua, autorul, ple-
eand de la formele romdne grail, frau care au aceeni confor-
matie ca si parau, crecle cA a din parau trebue sd aibd ca baza

+ n De aceta el porneste de la prep. per (< *pro) si *ron
din *sra(Tf)-no, cu edderea lui s din cauza lui r. Admitand acest
lucru, explicarea formei romdne iardsi rämane nelämuritd. Tot
aici se discutd si originea cuvantului urda, cu care s'au ocupat
dd. Giuglea §i Puscariu in aceastft publicatie.

In afard de aceste studii. Ar hi v a dlui Bade mai cuprinde
o serie de lucrari semnate de K. Ogti r, R. Nahtiga 1, B. a j-
k an ovi 6, G. El ezo vie' etc. Peste tot, intreaga publicatie se
prezinta ca o contributie serioasd la cercetarea si lummarea proble-
melor lingvistice din domeniul limbei albaneze in particular si a Inn-
bilor balcanice in general. La sfarsit de tot aflArn cd directorul
ei, dl H. Bariá, a tinut cursuri la universitatea din Uskiib asupra
raporturilor albano-romane.

Th. Capidan.

Prof. B. Coney, Ezikovni vzatmnosti meidu Magari I
Romzni (extras din anuarul universitatu din Sofia, XV XVI).
Sofia, 1921 p. 158.

In aceastä lucrare, dl Coney trateaza elementele bulgaresti in
limba romand, impreund cu intreaga influentd slava asupra
limbei romane. Spre acest scop autorul se foloseste de o bi-
bliografie bogata din domeniul limbei romane, utilizand, in afar&
de unele monografii asupra cartilor bisericesti mai vechi, st
bogata colectie de material lingvistic, Din viata poporului roman",
editata. de Academia Romand. Dintre dictionare autorul cunoaste
numai pe Cihac §i D a m é. Cele doud din urmä lucrdri lexico-
grafice Dicponartil Academiei, redactat de dl Sextil Pu§cari u,
cu colaboratorii sdi, §i dictionarul romano-german al dlui T i k-
t i n ii sant necunoscute 1 Din aceastd cauza cetitorul, de la in-
ceput observa ca, in ceea ce priveste stabilirea etimologiei slave
a cuvintelor romanesti, aproape totul, cu foarte putine exceptii,

Autorul mai mkturiseste cä nu s'a putut folosi mci de jahresbe-
richt-ul lui Weigand, din singurul motiv cã in toatd Sofia nu se gdseste in
intregime acest anuar, Pe noi ne surprinde aceastd màrturisire, iar pe vene-
ratul mieu profesor Weigand, ale arm opere in Bulgaria saint asa de talm
cite si rdstAlmdcite, trebue pund in mirare lntelegem sã lipseasca un
numdr cloud din aceasta pretioasa publicatie lute() bibliotecd particular& dar
sa lipseascd si in biblioteca seminarului de slavistia, sau chiar in biblioteca
centrald a camtalei, aceasta ne pare cu totul straniu pentru un autor, care
a fost asa de preamArit In Bulgaria, ori decdteori i-a lauJat pe Bulgari.

a
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este reprodus dupa Cihac si Miklosich. Ceva mai rail e ca., nici
in aceasta lucrare, nu se face deosebire intre imprumuturile slave
in limba romana de provenienta bulgara, sarba, rusa etc. Aproape
mai toate cuvintele slave sant considerate de origine paleosl.
sau bulgara. Nu vorbesc despre cuvintele romanesti care arata
numai o apropiere de limba poleoslava sau bulgara, insa origi-
nea lor este latina. Pe toate acestea, despre care s'a vorbit si la
p. 137, autorul le considera de originea bulgareasca.

In prima parte autorul trateazd redarea sunetelor paleoslave
in limba romana Dupa aceea se ocupa cu tezaurul lexical pe
care il imparte in 15 grupe stabilite dupa intelesul cuvintelor si
anume : 10. natura, minerale, plante si animale (p. 36-57) ; 20
familie, cask economie casnica. (57-76); 30 industrie, comert
etc. (76-79); 40 clddiri si instrumentele care tin de acestea
(79-83); 50. obiecte de imbracaminte §i de podoaba (83-86) ;
60. mancari, bauturi, gust (86-88); 70 . partile corpului, boll (88
93); 8°. imagini concrete (94--98); 90. notium abstracte (98
103); 100. distractie, clans (103 105); 110. superstitii, credinte,
biserica, scoala (105-117); 120. stapanire, justitie (117-121);
130. militia (121-123); 140. porecle si nume nationale (124-128);
150. varia (128 -147).

Partea cea mai impottanta din aceastd lucrare este incer-
carea ce face autorul de a stabill originea asemdnarilor ce exista
intre limba bulgard si limba romand cu privire la fonetism,
flexiune si sintaxa. lata rezultatele la care ajunge el :

1. Sunetul ci vine din limba bulgard
2. Reducerea vocalelor a, e, o in pozitie neaccentuala, in

id, i, tz vine din limba romana.
3. Monoftongarea lui ea in e este o particularitate romaneascA.
4. Contopirea gen.- dat intr'un singur caz este o particula-

ritate bulgareascd, pe cand exprimai ea analitica a amanduror
cazurilor este o particularitate romaneasca.

5. Dispartia infinitivului se atribue limbei bulgare.
6. 1ntrebuintarea articolului este romaneasca, iar postpu-

nerea lui este bulgdreasca.
7. Formarea viitorului cu verbul ajutator, care pentru aman-

cloud limbile insemneaza velle", vine din bulgareste ; insa aceea
cu am" este romaneasca.

8. Dublarea pronumelui personal, la origine, este bulgareasca,
insa postpunei ea formei conjuncte este romaneasca.

Desi Bulgarii pentru prima data recunosc prin dl prof. B
Coney o influenta romaneasca in fonetismul bulgaresc, ceea ce
este foarte mult pentru o limba care n'a lasat urme adanci in
lexicul bulgaresc, cum din contra, limba bulgara a ldsat in
limba romand, totusi, din cauza ca autorul nu-i aproape mai de-
loc familiarizat cu intreaga bibliografie privitoare nu numai la
asemanarile despre care este vorba dintre limba romana si limba
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bulgarà, dar 0 la acelea din intregul domeniu al limbilor balca-
nice (greaca, sarba, albaneza), cele mai multe dintre concluziu-
nile la care ajunge sant unilaterale. Asemanarile ce arata limba
romand cu limba bulpra, din punct de vedere al elementului bal-
canic, nu pot fi studiate izolat, din momentul ce aceleasi asema-
nari se arata 0 in limba celorlalte popoare balcanice. De aceea,
apare aproape inutild si intreaga serie de locutiuni asemanâtoare
in limba romand si limba bulgara, pe care autorul o expune in
Aucrarea sa, incercancl sd dovedeasca originea ei bulgara. Aceeasi
frazeologie, dupd cum in parte a aratat si dl Per. Papahagi in
Jahresbericht XIV, exista la toate popoarele balcanice. Prin ur-
mare, nu numai ca nu-i de ajuns sa arati asemandrile numai
dintre limba romana §i limba bulgara, dar chiar dacd ai tined
seama de aceleasi asemdnari si la cele celelalte limbi balcanice,
cu aceasta iarasi n'ai putut ajunge la rezultatul final, spre a spe-
cifica care ar fi punctul de plecare al acestor asemandri, daca
n'ai avea cunostinte asupra desvoltarii istorice a fiecarei limbi
-§i, mai ales, a limbilor inrudite cu fiecare din limbile balcanice.

La sfarsitul lucrarii (p. 151) autorul promite sä se ocupe
cu studiul sufixelor bulgaresti in limba romana; dupd aceea cu
elementele romane in limba bulgard, si, la urma de tot, sa dea

i un indice alfabetic asupra materialului tratat impreund cu
unele adaosuri. Th. Capidan.

Tache Papahagi, Antologie Aromtineascd (Din publi-
catiunile Casei Scoalelor) BucuresiFT922.

Lucrarea cuprinde, in afard de introducere, un numdr de-
stul de insemnat de bucati din lit eratur a pop ulard (p.1-102):
poezii lirice, balade, legende, snoave, traditii si basme. Dupa
aceea, multe bucati literare aromane din 1 it er at ur a di a-
I ect al a cul ta (151-354), scrise de scriitorn aromani N.
Batzaria, Const. Belimace, M. Beza, George Ceara, Ion Foti,
George Murnu, Nusi Tuliu etc. precum si cateva bucati de
muzica populard aromaneasca (355-375,, dintre care
unele sant culese §i notate de dl I. Caranica, harnicul profesur
,de muzicã la liceul din Bitolia, actualmente profesor la liceul
din Turda, iar altele de insusi autorul acestei antologii. La sfar§it
de tot se da un glosar cu traducerea francezd a cuvintelor di-
lactale.

Rasfoind intreaga lucrare, m'am putut convinge ca ea re-
prezinta cea mai fericitä culegere din tot ceea ce Aromann au
mai bun in domeniul literaturn populare si culte. De aceea so-
cotesc ca Antologia Aromaneascã reprezinta unica tiparitura aro-
ananeasca noud cu un folos real pentru tineretul aroman, care,
inainte de a cunoaste productiunile literare din literatura cultd,
irebue sà fie familiarizat, mai intaiu, cu bogatille de frumuseti
lizvorite din sufletul poporului aromanesc. Ce bine ar fi fost daca
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dl Tache Papahagi ne-ar fi dat §1 traducerea literard a unor-
bucati dintre cele mai alese, pentru ca frumusetea lor sd fi putut
fi gustata §1 de catre cetitorti dacoromâni. Pentru aceasta n'ar ft
trebuit tradus totul, pentru ca aceasta, dupd cum insu§i autorui-
observa, ar fi necesitat cheltuieli enorme.

Cateva intregili : calariciu s. m. pentru intelesul caruia autorul
se intreabd clan n'ar ft ac mai gros servind la twit sau. dimi-
nutiv de la cal", cred cd este un derivat dimin. de la cetrurtt
(gr.) mosor". Acest inteles reiese §1 din versurile din care este-
reprodus cuvantul

Si-6i pitreti un calânciii
Spni cos §cretlu di dulmiciii.

ceea ce ar insemnd: sd-mi trimeti un mosora§, ca sd-mi cos
biata mea dulamioara" (p 30). Sensul acesta rezulta. §1 din ver-
surile imidiat urmatoare, in care se repeta cererea:

Si-ni pitreti per di catao
Si-ni cos §creta di puayiao

adica sd-mi trimeti par de catea, Ca sd-mi cos ...", va sd zica
§i in acest vers este vorba tot de ata de cusut.

Forma deaspir nu este verb, ci adjectiv, de aceea ea nu poate
fi aceea§i cu deaptr, cum se dd in glosar.

Cuvantul mie imi este cunoscut §i dinteun alt vers
Laea-ti desprra" mul'are
U bagara pri mulare
$i-u Mira Vili§tin (Lit. Pop. p. 99d/5).

Cuvantul meglenit scitcnes n'are intelesul francez chief '
cum se da in glosar, ci sauter". El vine din bulg. skokam sat".

Numele de ora§ Perlep nu se aude nicairi la Aromani supt
forma in care ni se (là. Aromanii ii zic Pdrleap, iar Bulgarii
Prilep. Insist asupra rectificarii in transcrierea acestui cuvant, de-
arece pronuntarea obicinuita printre Aromanit din acel ora§ §i
din imprejurimi (peste tot la Aromanif din nordul Macedoniei)
este veche. Cuvantul vine de la sl. nprin'Enz cu pastrarea vechii
pronuntari a lui I ca ea numai la AromAni, ceea ce probeaza
cd a§ezdrile romane§ti din aceste parti, de §1 putin numeroase, nu
sant noua, ci dateaza Inca de pe vremea cand §1 Bulgarii pro-
nuntau numele acestui ora§ Prileap, nu ca astazi Prilep. Nu §tiu,
dacd vechimea Romanilor din Pdrleap merge pana in vremurile
istorice ale Aromarnlor in Balcani. Tinandu-ne insa de ldmuri-
rile din urmd ce, din fericire, avem in aceasta privinta, dupd
scaunul episcopesc al Vlahilor din Vranja, despre care se face-
mentiune in cataloagele episcopiet din Ohrida, in anul 1335 re-
apare un alt episcop al Romanilor cu re§edinta mai in spre
sud, la Lerin (Florina) sau (Parleap,"1. Prin urmare, pentru ca.

1 Silviu Dragomir, Vlahu din Serbia in Anuarul lnstitutului de lstorie-
Nationala, publicat de Alex Lapedatu §i loan Lupa§. Vol I (1920-922),,
p. 299.
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pe vremea aceea sa fi existat un episcopat romanesc in acele-
parti dacã inteadevar el a existat vreodata trebue sa ad-
mitem Ca au existat §1 Romani.

Dar toate aceste intregin märunte sant simple observatiuni
neinsemnate, fata de valoarea incontestabila ce prezinta lucrarea
d-lui Tache Papahagi, pentru popularizarea bogatillor noastre
din literatura dialectala.

Th. Capidan.

Emanoil Bucuta, Romiinii dintre Vidin si Timoc, cu
un adaos de documente, folclor, glosar, fotografii, harti (p. 132).

Simple insemnari prinse in cursul unei calatorii la Romanii
a§ezati pe cellalt mal al Dunarii, care nu trebuid sa tina mai
mult de cat doud-trei zile Dar mai tdrziu, aceste zile au fost
lungite, §i cinci calatorli la rand alma au putut indestulà pe dru-
metul scriitor, ca sa ne dea, fara pretentii de a face §tiinta,
toate amdnuntele privitoare la Pa mantul care a fost totdea-
una; Oameni i, care au venit §i s'au potrivit lui ; §i Dati-
n e 1 e, care au ie§it din viata acestor oameni pe acest pamant"

Pamantu I. Tinutul locuit de Romanii dintre Vidin §1
Timoc,, are infati§area unui mare triunghiu cu varful in spre
Dunare. De la acest varf 'Ana la lima de baz,l, sant in linie
dreapta 34 km. Amandoua laturele sant scaldate de marele fluviu,
iar linia de baza o formeaza Timocul. Apele cele mari raman
pe aici romane§ti Deoparte §i de alta a lor rasuna aceea§i limba.
Oamenii sant chiar prin aceasta aparati, cuprin§i cum se gasese-
§i simtindu-se in stransoarea calda a aceluia§i brat etnic". Intin-
clerea regiunii nu-i mare; mare-i este insa insemnatatea ei, de-
oarece, ca alcatuire etnografica, ea tine de acela§i tinut din
Valea Timocului sarbesc, care, dupa cum se §tie, este locuit
numai de Romani. Hartile anexe bine executate inlesnesc cu-
prinderea dinteodata a acestei regiuni descrisa cu toate ama-
nuntele ce infati§eaza aspectul fizic al pamantului. Autorul nu
uita se releveze §i numele de localitati de origine romana, redate
gre§it in lucrartle scriitorilor streini. tmn rat' insemnat de Kanitz,
Peresifbach esfeindreptat, dupa pronuntarea locala, in Peireisita

Oameni i. Aproape nici un document nu ne vorEe-sferle-
spre inceputul a§ezarii Romanilor In acest tinut. Traditia locald
vorbe§te despre un Kneaz Viteaz" care i-ar fi adus din Mol)
dova. Autorul se intreaba, cu drept cuvant, daca in acest Kneaz
Viteaz nu reinvie cumva chipul departat al Domnului Mihaiu care
§i-a plimbat sabia pe toata Dunarea". La aceasta presupunere a
autorului putem adaogd numai cd faima vitejiilor erOului nostrui
erd:cunoscuta la Bulgari nu ca la Greci, prin mijlocul literaturiii
culte de mai tarziu, ci chiar in popor §i prin popor. Numai a§a
ne putem explicd faptul de ce in cea mai frumoasa balada a lor-
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,,Voivoda Dejana" eroina din vremea cuceririlor turce§ti, mantui-
rea Bulgarilor de Turci se a§tepta numai de la Romanii celor
-cloud principate, condu§i de Mi ha i 1 Vite zn o.

Razbunti se Kara-Romaniia
Kara Vlaglia i Kara Bogdanska
Povede gi Mihail Vitezno
Da odrobat Bela Balgarija 1.

Prin urmare, s'ar fi putut ca amintirea Romanilor sd fi fost
sustinutd §1 de traditia locald. Dupd informatille autorului, Ro-
manii din acest tinut au venit in trei unde. Intaia, nu se §tie de
and, ajunge pana in 1831, adunandu-se in jurul lui Pasvan Oglu.
A doua in timpul regulamentului organic, când dupd rdscoala
,Moldovei, o parte din Olteni, au luat drurnul Dundrii. A treia
este noud de tot. Intreaga regiune se imparte din punctul de
vedere al infdti§drii etnografice in trei portium una la nord, cu-
prinzand cele mai populate centre romane§ti ca Br ego v a,
Varf ti, Ga n zo v a etc., ocupatd de Romanii numiti Ciimpeni, a
doua de Wileni §i a treia de Pcidurent Autorul presupune ca numele
Valenilor §i Pddurenilor le-a fost dat de cdtre Câmpeni, baza
-colonizarh intregului tinut. Se incearcd a se stabili §1 regiunea
lor de obar§ie dupd gram §i cele spuse de locuitori. Studii mai
amAnuntite asupra deosebirn de graiu, pe care, de altfel, le-a
prins destul de bine §1 autorul nefilolog, ne vor Idmuri §1 mai
bine. Interesante sant indreptarile pe care le face autorul la nu-
mele satelor locuite de Romani date de Weigand in lucrarile sale
dialectale, despre care se vorbe§te §i in lucrarea mea din cuprin-
sul acestei publicatii. Autorul se mai ocupd §1 cu numaratoarea
Romanilor, de care am tinut seama §I eu, vorbind la locul cu-
venit. Despre Bulgarii din N ov o se I, dacd ar fi sd ne tinem
-dupa limba textelor publicate de Mladenov, ei par a fi, in parte,
originari din Macedonia. Particularitati de veche bulgareascd,
.-a§a cum se intalnesc §1 am auzit §1 eu personal, in regiunea din
imprejurul Salonicului, nu sant, cel putin din ceea ce am putut
-afla din textele cetite. S'ar putea insd ca ele sd nu fie Mel re-
date §i atunci cercetäri de limbd mai noud ne-ar putea lamuri
-§i in aceastd privintk

D a tin el e. Este partea care intereseazd mai mult pe
etnograf §i lingvist. Limba pe care o vorbesc Romanii este im-
pestritata cu multe bulgarisme A§a cum este, ei tin la ea

-§i se pästreazd prin ea. Insa dacd ace§ti Romani vor mai
continua sä rämand fdra §coli romane§ti, ei i§i vor uità §i ceea
ce §tiu. Si atunci nici sfintii puterilor firii", nici eresurile §i
sarbatorile soarelui", mci cantecele cu descantecele §i basmele,
nici portul t u obiceiurile nu-i vor putea scapd de pieire. A§a a

' Se rAsculd Romania, Tara RomaneascA §i Moldova, Le conduse
Mihaiu Viteazul, SA desrobeascd Alba Bulgarie" (Sbornik, vol. IX, In partea
lolcloristica, p 28).
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pierit o parte dintre Aromanii chn Sudul Peninsulei Balcanice-
si tot asa va pieri §1 acest crampeiu, cu toate legile lut ne-
scrise", dacd va mai intarzia Inca catdva vreme sd le vine scoala
in ajutor. Autorul relevä bogatia cantecelor romanesti pastrate
prin ldutari. Cutare diplar poate sd zicä douazici de zile in sir,.
de dimineata 'Jana seara si de noaptea !And in zori, tot alte
cantece". NI se cld o descriere amanuntita a casei care sta. ca
o cetate dupa porthe ei inalte cu streasind grea si cu cainii
sdlbateci din bafaturd". Viata din familie este influentata de
Bulgari. Toti la un loc santerh zadruga, batraneata. Noi cinci
frail santem la un loc. Al batran tine randul cash, peste toti. El
are putere ca un stdpan la casa, copii, peste nepoti de copii si
peste muernle lor ... Cand moare, rdmane fratele al mai batran;
el le tine randul la ailalti". Ni se dd aproape toatd nomencla-
tura portului la femei si la barbati, in graiul dialectal bine prins
si dupd märturisiri directe. Aceleasi informatiuni ni se dau privi-
tor la agriculturd si pastorit. Cateva lamurin la obiceiurile de la
nastere, nunta si inmormantare. Nici Rusahile cu datinele si
obiceiurile legate de aceste sarbatori, care au trecut de la noi
la Bulgari, dupd cum am aratat in lucrarea mea din cuprinsul
acestei publicatn, n'au fost lasate nepomenite. Toatä nomencla-
tura jocurilor cu calusani care se gdseste si la Bulgari a trebuit
sd treacd de la noi la ei prin mijlocirea acestor Romani. In glosar
sant unele forme interesante care au fost utilizate in cuprinsul
acestei publicatii (p. 567, 759).

Peste tot, contributnle d-lui Em Bocutd, in lucrarea de fata
se infatiseaza supt aceea formd informativa, in care ar fi de-
dorit sd fie concepute si monografhle dialectale cu caracter-
lingvistic. Lipsesc dinteinsa obicinuitele Reisebericht-uri cu tot
balastul lor de peripeill putin interesante In schimb, avem ci.
bogatie de observatiuni expuse inteo limba asa de variata, in-
cat, daca autorului 1- ar fi fost ingaduit sd se ocupe si cu partea
lingvisticd, noi am fi avut cea mai completa monografie expusd
intr'o frumoasd limba literara asupra until grupulet de populatiune-
romaneascd instreinata.

Th. Capidan.

Giotto Daine 11 i, I Kutzo-Valachi, publicat in revista
Le vie d'Italia" (Anno XXVII, No 2, P. 135).

Dacd Francezh si Englezii, cei mai departati de Orientul
balcanic, au cunoscut pe Aromani mai bine, Inca de pe la ince-
putul sec. XIX, cercetandu-i la ei acasd, prin scriitorii lor Pou-
queville si M. Leake, iar Austriecii prin I. G. von Hahn, Italienii,
vecinii lor de peste mare, i-au cunoscut mult mai Wm. A tre-
boat sa vind marele razboiu pentru ca prezenta elementului nostru
in Balcani sa infatiseze un interes deosebit pentru invatatli Italieni.
Acest interes a fost expus inteo brosura scrisd cu multd caldurk
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-§i de cant fostul guvernator al Epirului, F r. F a z i, in epoca
de ocupatie milliard de alit. Italieni a acelei regiuni. In vreme
ce trupele italiene erau spionate de Greci §i pandite spre a fi
atacate de pe la spate de catra. Albanezi, Aromanii erau sigura
populatiune care i-au imbrati§at cu acea afectiune frateasca, pen-
tru care Fr. Fazi insu§i märturise§te cd i-ar trebui pagini intregi
ca sd arate in amdnunt numai felul cordial cum au fost primiti sol-
{latii italieni la Samarina : Dacd veniti de la Roma, santeti Romani
§i dacd santeti Romani santeti frati cu noi" le spuneau Aromanii.

Cam in acela§i fel ne relateazd §I autorul articolului despre
care vorbim, cand ne spune cd pe vremea cand armatele italiene
pätrundeau in Albania de sud §i Albanezii opuneau o rezistenta
inver§unatd, deodata le veni vested cd in immediata vicinanza
dei loro accampamenti, erano alcuni villaggi, i cui abitanti si
erano rifiutati di prendere le armi contro gli Italiani" surprinde-
rea lor a fost §1 mai mare, and au aflat cd. quegli abitanti
erano Kutzo-valacchi".

Si tot a§d autorul continua cu cuvinte de laudd la ace§ti
Kuzo-valacchi", singurii superstiti di una latinitd antichissima,
con:ervata durante secoli e secoli attraverso lotte continue", ex-
punand pe scurt istoricul izoldriiloii'n_peninsuia Balcanica.

Numai ca, atat Fazi cat §I Dainelli nu amintesc filmic din
suferintele ce au avut de indurat Aromanii din partea Grecilor,
imediat dupa. parasirea Epirului de catre trupele italiene, tocmai
pentru aceea dragoste a§a de scumpa Italienilor, ardtatä intr'o
vreme cand el erau inconjurati numai de popoare inamice. Cata
nenorocire n'a mai urmat dupa aceastä intalnire in familule ace-
lor Aromani care vedeau in noii legionari italici pe fratu lor
roman!, §i sperau intr'o soarta mai bund in viitor. Credeau 0
dupa atata afectiune ardtatd unor frati de rasa, se vor alege §1
i cel putin cu acel sprijin moral de care aveau neaparata tre-
buinta in momentul cand se decided de soarta popoarelor din
Mean], §1 despre care li se vorbise asa de mult, tot timpul cat
trupele italiane erau oaspetii familiilor aromane. Nimeni pe vre-
mea aceea nu puted face mai mult pentru Aromani de cat Italia.
Italia link' chiar dupd märturia autorului nu s'a interesat,
dupa cum nici astdzi, cu toate amintirile unui trecut nu prea in-
departat, nu se intereseazd despre Aromani, mai mult decal
.de Bulgari sau alte popoare din Balcani. Th. Capidan.

Gi otto D ain e Ili, La regione balcanica, sguardo d'in-
sieme al paese e alle gente. Firenze 1922.

In aceastd lucrare autorul, profesor de geografie la Uni-
vers'tatea din Florenta, nu se ocupd numai cu populatiunea
romaneascd din Balcani, ci, dupd cum aratä §I titlul, infati§aza
o privire generala asupra teritoriului ocupat de popoarele bal-
.canice precum §I asupra diferitelor state actuale, urmarindu-le,
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in mod sumar, in desvoltarea lor istoried, mai mult supt rapor-
-tul fizic. De aceea, autorul studiazd in caleva capitole, in primul
rand, orografia ci morfologia Peninsulei Balcanice, diferitele
caractere de isolare, drumurile de penetratiune naturald cu idro
grafia si numai dupa aceasta ajunge la diferitele fractiuni etnice
si apoi la oamenii §i populatiunile actuale, care ne intereseazd,
in prirnul rand, si despre care se va vorbi in aceasta. recensie.
Putine regiuni sant in felul Peninsulei Balcanice care ar putea
servi ca exemplu despre felul cum aproape mai toate actiunile
omenecti sant strdns legate de conditiumle naturale ale spatiului
terestru, in care ele se desvoltd. Inteadevär, ar trebui sti tinem
seamd intotdeauna de situatiunea geografica, de caracterele oro-
grafice ci morfologice ale Peninsulei, dacd am vrea sd explicam
mai bine feluritele conditiuni de viatd umand care s'au desfd-
_prat in ea, precum §1 peripetnle istorice prin care au trecut
toate popoarele balcanice actuale. Prea putin §tim despre ve-
chile populatiuni din Balcani. Dupa autor, mci studiul antropo-
logic nu poate sd aducd lumina' asupra acestei chestium. Atala
se §tie cd, in raport cu ceea ce se observa. in Italia, tipul me-
diteranean este foarte putin reprezentat, pe când cel dinaric (al-
pin) este mai des. Albanezii, ca urmacn directi ai Ilirilor, arata
tipul dinaric.

In altd serie de idei, autorul se ocupd cu expansiunea
elenied ci romanica. in Peninsula Balcanicd. Expansiunea ele:
nicd a atins coasta Märii Egee pand la Bizant, dupd aceea
coastele Siriei, Libia, Italia meridionald si Sicilia. In interiorul
Peninsulei ei n'au pdtruns. Si n'au patruns pentru cd lor le
lipsea initiativa si puterea politica si militard ca sd invinga cu
forta militard acele obstacole ale naturei §i ale oamenilor, care se
opuneau la penetratiunea pacified a culturn elene si in interiorul
Balcanului ; ei detineau numai domeniul cultural al lumei cuno-
scute pe atunci. Cu totul altfel a fost caracterul penetratiunil ro-
mane. Cultura lor fu sustinuta pe cale politica ci militaid Nici
pentru ei nu existau drumuri deschise, gata, spre a pätrunde in
Peninsula. Si ei, la inceput, au trebuit sa se multumeascd numai
cu ocuparea Dalmatiel. Nuniai dup.' aceea, in urma expansiumi
lor armate, reucira sä patrundd in interior, mai intdiu dealungul
"Savei ci Dundrn ci apoi in toatft Peninsula. Timp de patru se-
cole se mentind stäpdnirea ci influenta unificatoare de la Roma,
care construi drumuri strategice ci comerciale, fortarete de apd-
rare, infrumusetd oracele, organiza o noud administratie, introduse
nou sistem in cultura agricold ci aduse, impreund cu limba, §1

o noud civilizatie superioard. Aceasta expansiune prinse rädä-
cini addnci deoarece ea nu se ardta ca un simplu fenomen mi-
gratoriu, ci era rezultatul unei sta,pdniri bazata pe o cucerire
armatd. Din aceastä cauzà, cdnd in sec. IV incepd marea mi-
.gratiune a popoarelor §i Dacia cu Peninsula Balcamcd furd cu-
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tropite de atatea neamuri, populatiunile romane au putut resist&
'Jana in sec. VI, cand retragandu-se in regiunile muntoase mai
potrivite pentru apararea lor, ele au ratacit ca popoare inde-
pendente : R om ani i in Carpati, A r om an i i in Pind §i R o-
m an i 1 dal m at ini in dosul muntilor dinarici. Pe de and parte,
populatiuni indigene, mai mult sau mai putin romanizate, s'au,
retras, trecand peste basinurile Macedoniei occidentale, in inte-
riorul muntilor aspri, care se intind intre San Giovanni di Me-
dua §i golful de Arta. Ace§tia sant Alb a n ezi 1 de azi. G reci i,
redu§i la cea mai mare mizerie, supt presiunea peripettlor po-
litice, a sardciei, §i a boalelor pestilentioase, furd impin§i tot
mai in spre sud, concentrandu-se mai mult in insule §i in Pelo-
ponez. Si Lola cum, dupd autor, popoare primitive, latinizate sail
nu, s'au putut pasta pana astazi, gratie acelor caractere de izo-
lare ce reprezinta regiunile care le-au slujit de adapost.

Trecand la actualele elemente etnice, autorul se ocupd §l
cu Aromanii. Ace§tia sant i descendent delle popolazioni pri-
mitive della Balcania, latinizzate, e forse in parte anche di coloni
romani". Ei vorbesc una lingua di origine latina simile alla
rumena". Dacd autorul, in calitatea lui de geograf, nu era limit
sa cunoasca cu amanuntul desvoltarea istorica a Aromanilor, care
nu-i tocmai lamurita §1 pentru o parte din istoricii no§tri, spre
a sustinea ca Arornami sant populatiuni primitive latinizate din
Balcani, nu tot a§a putea vorbi el §1 despre limba lor, asupra
careia nu exista nici cea mai mica indoiala cã nu este nu-
mai o limba simile alla rumena", ci chiar un dialect romanesc,
adica aceea§i cu limba de bazd a tuturor Romanilor.

Peste tot, lucrarea d-lui Giotto Dainelli este o contributie
pretioasa la cunoa§terea Peninsulei Balcanice din punctul de
vedere geografic. Ea poate fi intrebuintata cu =It folos de cdtre
lingvi§ti. Inteinsd ei vor gasi material destul de interesant pen-
tru Idmurirea multor chestiuni de izolare etnica §i lingvistica, in
ni§te regium cum sant acelea din Peninsula Balcanica, in care
nu cu putin a putut contribui §i elementul geografic.

Th. Capidan.

S. Meh ed i n .1 1, Unde s'a nascut poporul roman (publicat
in Tribuna Românilor de peste hotare". (Anul I No 3 p. 3-5).

Este un articol pe cat de concentrat pe atat de interesant,
scris pentru lamurirea originei Romanilor de peste hotare §i mai
cu seama a Romanilor din Peninsula Balcanica, la care s'ar putea
de§tepta ideea fal§a cd neamul romanesc a trait mereu ca cioara
in par". Dupa autor Dundrea n'a fost hotar, ci axa vietii popo-
rului nostru -Inca' din epoca Geto-Dacii *. De aceea, cum nu im-

[* Dundrea strdbate Ungaria de la o gramtA la alta a tdrii, fArd ca s-a
fie azi sau sA fi fost mai de mult o pledeca pentru comunicatla intre Ungurii
de pe malul drept $i cel stAng al rAului S. P.]
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piedicd nimeni aburii sà treacd de pe un mal pe altul, asa n'a
putut impiedeca nimeni miscarea populatiel in basinul fluviului
care uneste, nu desparte". La acest rezultat am ajuns §1 noi
prin studiul influentli romane asupra limbei bulgare. Aceasta
insd nu ne-ar putea impiedeca sa ldrgim mai in spre apus de
tinutul Carpato-Balcanic" (dupd autor locul de nastere al po-
porului roman"), cercul de expansiune al populatiunilor romane in
veacurile de formatiune ale poporului roman. Altminteri nu ne-am
putea explica prezenta numelor de localitäti de origine roma-
neasd, in Serbia, care, ca insemnatate pentru chestiunea care ne
preocupd, ntr-s mai prejos de cat numele de loc. din Balcani si
Rodope, despre care se face speciald mentiune. In chipul acesta
s'ar putea explica mult mai firesc si raporturile noastre cu po-
porul albanez, deck printeo simpla infiltrare strdveche a ele-
mentelor romanizate din Iliria, cum presupune autorul. In cazul
acesta, problema locului unde s'a nascut poporut romanesc se
explicd in sensul expunerilor d-lui prof. S. Puscarm in lucrarea sa
Zur Rekonstruktion des Urrumanischen".

Th. Capidan.

N. J o k 1, Vuks albanesische Liedersanzmlung, herausgegeben
und mit sprachwissenschaftlich sachlichen Erlauterung versehen,
apärut in Zbornik-ul pentru A Belie.. Belgrad. (p 33-86).

Autorul publicd un numdr de cantece albanezesti culese
de V uk Kar a gi6 incd de pe la 1830 §i rdmase in manuscris
la Kopita r. De la Kopitar ele au trecut la Miklosic h, iar
dupa moartea acestuia au ajuns la Iagi é, care, in 1916, le-a
dat autorului, spre a fi studiate. Dupd ce se face o descrie-
re amanuntitd a manuscrisului si se expune pe larg valoarea
literilor cirilice cu care au fost transcrise atat cantecele albaneze
cat §1 traducerea lor in limba sarba, se studiazd hecare cantec
in parte, examinandu-se toate formele. Cred ca constructia per-
fectului compus activ de la verbele intransitive cu am" in loc
de sant" neobicinuit in limba albaneza. este influenta slavd. La
fel existd la Aromani escu s. It iu vinit pentru am venit, ca §1 la
Meglenoromani sam virdt Intrebuintarea lui pal' §i pul cu in-
telesul de monedd este rdspandita peste tot in Peninsula Bal-
canica (p. 61). Aceleasi obiceiuri ca la Albanezi, se gdsesc
§1 la Aromani cu ocazia despartirii miresh de parintii ei (p.
64). Intelesul lui dors mand" din text scut, putere, apa-
rare" existd §1 in limba romand ca §1 la toate popoarele din
Balcani : 1-am tru mana; dr. 1-am la mand; blg. imam go v-rzka
etc. Interesante expuneri face autorul cu privire la intelesurile se-
cundare ale cuvantului mand". La Romani, Slavi, Germani. etc :
mandare (manum dare), porqciti, Handhabung Schutz, Verteidi-
gung". Cd la Albanezi ar putea fi §1 o influentd slavd, lucrul
n'ar fi exclus, dar intelesul existand la toate popoarele si mai
Dacoromanta Anul Hi. 57
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ales la Romani, n'ar fi cu neputintd sd avem a face si cu o
mostenire romand (p. 73) Aproape mai toti termini' slavi din
viata juridicd, pâtrunsi la Albanezt, se intalnesc s't in hmba ro-
mand, baMne (dr. basthad, ar. basna) zakon (ar zacone), ne-
voje (ar. more, dr. nevoie), rob (dr. rob), rok (dr. soroc),
g'obe Geldbusse" (dr. gloabd); nuts (dr. mad) (p. 76). Forma
perk'ij Mitgift" data de a Meyer din sarb. (p. 76) (EWA. 333) st
admisd si de autor, ar putea veni s'i din gr. npotxfov. La Arom. cuvan-
tul exista supt cloud forme: pried < ngr npoTitct §i ptirlie < sarb.
pretja. De altfel, trecerea Jut d sarbesc in k' albanez, pe care
autorul a incercat s'o stabileascd in ale sale Ling.-kulturhist.
Untersuch. aus dem Bereiche des Alb. p. 78, n'ar putea fi susti-
nutd numai din cele trei exemple pe care le dd. Albanezescul
domak'in nu vine din sarb. domadin, cum cid autorul, ci direct din
dialectele bulgare din Macedonia (Ohrid-Perlepe-Bitolia) unde se
aude numai domak'in, dupa cum pentru sarb. kuéa se aude nu-
ma' kuk'a. Tot asa si cu opk'ma, al doilea exemplu ce se clä
pentru aceasta. trecere ; iar pentru parkij s'ar putea admite, dupd
cum am spus mai sus, si o origine greceasca, mai ales cd un
imprumut direct intre Albanezi si Greci nu poate fi exclus. Am
linut sd relevez acest fapt din cunoasterea directã a graturilor
slave din Macedonia. Pentru intelesul curva" al lui Pope nu
trebue sa se tind seatnã numal de arom. vdcareasd" care nu
prea are acest inteles, cat de insdsi forma arom. vacii, care in
inteles fig., insemneazd, ca si in alb., si curve, dupd cum ace-
lasi inteles il are si forma macedobulg. krava. Din aceste motive,
nu cred necesard diferenta de origine intre cele doua intelesuri
ale formei alb. rope spre a admite lat. lupa la baza ha Pops,
curva.", mai cit deosebire ca, dupd cum insusi autorul recu-
noaste, trecerea lui u in o nu se poate explica usor (p. 78).

TII. Capidan.

Dr. Petar S,k.o-lir Studije iz srpsko hrvatskoga vokabulara,
publicat in Rad Jugosl. Akad. znan. i umjetn. Knjiga 222 (p,
114-136).

Printre cuvintele tratate in acest stucliu, autorul se ocupa
si cu originea numelui Balga in hmba sarba. Dupa Const. Jire-
Zek, care releveazd, cel dintaiu, pasagiul dintr'un document din
De6ani Barbat &Ike u vlakom selu Ghiuragevcima ili Srèmlja-
nima (a. 1330), in care &Vie (un derivat al lui Balg apare la-
olalta cu Barbat (roman bcirbat), acest nume, desi apare cu suf.
slay, nu este de origine slavd. In Balg a Jiree'ek isi explicd
sufixul -ga ca in alte nume sarbesti Jak§a, Nilda din Jacobus,
Nicolaus, iar tulpina Bal o pune aläturi de numele de persoane
Bal, Bala, Balica, Balija, Baloje, Balosim, Baloslav, Balomir
(acesta din urmd in Moldova), referind la regele iltric Ballaiosl.

,.
noth.I Const. JireCek, Geschichte der Serben I, 424 §i
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DI Skok admite toate cele spuse de Jire6ek, afara de ori-
ginea numelut, care ar fi slava, insa in forma rornaneasca.
Forma Bal s'ar reduce la MN cu a din ea (< 6) dupa labiale
ca in vadrd <védro, vac < veac <IOW etc. Derivatia ar fi just&
numai ca in limba vorbita, dupa cum se poate vedea in Dig.
Acad Rom , avem numai bdl nu §i bal, de§1 la feminin avem
regulat bald. Dar aceasta greutate s'ar putea Invinge dacä ne
gandim la cuvinte ca pag<pegri, sfat < svètri Incolo, dublete
.cu ea §i a avem mai multe pribeag §i pribag, mead §i smad,
veac §i vac. In once caz, ea> a in elementele latine nu s'a pro-
dus neck numai cand in silaba urmatoare era un ti, mai rar
.§1 numai dialectal §1 u. Tot asa si in elementele slave. Aci insa
a putut trece §1 atunci cand in silaba urmatoare nu se afla nici
o vocala, din cauza Ca 6 slay daduse ea neconditionat de natura
vocalei urmatoare. Dar dl S. mai reaminte§te ca ea> a se in-
talneste §i in nume dalmatine de origine romana din veacurile
de mijloc Balce, Balms, Baltius, Balsce, de &acts ; in cazul
acesta ar ft sä admitem, trecerea lui ea in a §1 pentru graiul din
Dalmatia. Aceasta ar fi mult mai greu Se pare ca cuvantul care
are o extensiune geografica a§a de mare i§i va gasi explicare
dinteo alta tulpina care era streina si pentru Slavi. Hasdeu care
se ocupa mat pe larg cu genealogia famihei Ba4, il derivd, dupa
cum se spune si la alt loc din aceasta publicatie (p. 821 nota),
din Bald sau Bale (Etym. Magn. Rom. 2392). 0 explicatie mai
probabila ar ft din alb. bats §1 bat frunte" (despre care vezi §1
nota de la p 809), des't functiunea suf. -g din limba albaneza,
dupa cum aceasta se poate vedea in J o kl, Linguist..kulturhist.
Unters. (p 23 nota §i 31), nu s'ar putea potrivi cu un derivat
hatg La Romani, ca nume de famine, in afard de cele citate de
autor, avem §i Ball. Cu acest prilej dl S. mai aduce cateva nume
in -ul.. Hranul din Hranislav; Jerkula din Jerko §i Je-
:6 lila din JeA o, sustinand originea romaneasca a acestui su-
fix, dupa cum am aratat pe larg §1 eu2, in contra parerii lui
Weigand care pe nedrept sustine originea lui italiana ( olo). In
documentele sarbesti se gasesc nume cu -ul care se arata de
origine romaneasca nu numai prin sufix, dar §1 prin tulpina. In
afara de aceasta, dupa cum arata dl S., tocmai in veacurile de
imijloc ele nu apar in Dalmatia. Aceasta nu-i o intamplare.

La p. 127 autorul adaoga forma prescurtata kul'a din kulijg,
spre a aduce Inca un exemplu pentru derivarea cuvantului sarbesc
pura, forma hipocoristica, din roman purintd <lat polenta.

In dialectul arom. 1311 exista, cum da autorul, forma tranda-
fir (cu r din 1 prin asimilatie cu r precedent), ci numai in dia-
lectul dacoroman (p. 128)

1 Nume de familie in Sa1gu1 de sus, Hateg Com. de R. Vuia. Despre
Bal, Balan, vezi si Weigand in Jahresb , XXVIXXIX, p. 165.

2 Capidan, Ortginea vocativuhd in -ul (DR , I p. 185 §. u.).
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Trecerea grupei gr vt in nd este greceascd. Toate cuvin-
tele grecesti in care existd aceasta grupa, patrunse in limbile-
balcanice (arom., bulg alb.), arata nd (p. 129).

Th. Capidan.

H. B a ri 6, sarbo -cr. balega §1 bulg. vatah in Juznoslo-
venski Filolog", anul V, p. 297-299.

Autorul incearca sa dea o nona deslegare originii acestor
cloud cuvinte, care exista §1 in limba romand. Plecand de la for-
mele latine muscerda din mus-scerda (indo-eur. *skert-excrement")
sucerda, ovicerda etc B. crede ca si in cuvantul alb. barege
trebue sa vedem o forma alcatuita din bare §1 ge, iar acestea
din *baln-d + guuT2 excrement de animale". Dupa lamuririle for-
male pe care B. incearcd sa le dea, se pare cd autorul se gd-
seste pe drumul cel adevarat pentru explicarea unui cuvant asa
de mult discutat §i despre care am vorbit si. noi in Dacoromania
II 518. In schimb, mi se pare ca apropierea bulg. vatah §i rom.
vataf, viitah cu alb. vétehe das Selbst", atat semantic cat mai
ales formal,, nu merge. Cu originea si raspandirea acestui cuvant
m'am ocupat si eu la p. 191 din aceasta publicatie. Aci mai
adaog ca, in afara de Romani si Bulgari, cuvantul este cuno-
scut §1 la Sarbi. Cu originea Jur nu s'au ocupat numai Ci ha c
ci §1 altii Din alb. vete (vetja) Selbsheit" avem arorr. vete
ins, persoana" (cf. Dacoromania II 533). Th. Capidan.

Dr. Egon Hajek, Die Hecatombe Sententiarum Ovi-
dianarum des Valentin Franck von Franckenstein. (Institutul pentru
studiul Europei sud-orientale. Sectiunea Sibilu. Sectie germana.
I. Sudosteuropaisches Forschungsinstitut. Sekhon Hermannstadt.
Deutsche Abteilung Verlag des sudosteuropaischen Forschungs-
instituts. 1923). Pp. 109.

Daca tinem seama de indemnul Sasilor de a se ocupa de
scrisul si de cultivarea limbei noastre, care nu izvora decat din.
interesul de a castiga prozehti sau de a realiza un profit mate-
rial, pe urma desfacerii cartilor romanesti tiparite supt ingrijirea
§1 cu sprijinul lor, sau din implinirea datoriei lor de pisari dom-
ne§ti, atunci nu putem fi de acord cu dl Hajek care, in studiul
sail amanuntit asupra lui Franck si a scrierii amintite in titlu,
zice la pag. 63 cd Franck puted sä priveascd indarat asupra unei
traditii oarecare. Nu credern ca acest poet sas, de la care ne-au
rdmas 78 de versuri romanesti 1, sa fi avut cunostinta de ce fa-
cusera, in aceastä directie, connationalii sai inaintasi. Publican-
du-si versurile romanesti, el nu face decal opera de literat, la care 1-a
indemnat, probabil, placerea oinului cunoscdtor de limbi streine de

1 Versurile acestea, afara' de un distih, au fost retipArite de dl lorga.
In anul 1c06, in Scrzerz .FI Inscripin ardelene r maranzurd§.ene: II. Inscriptii
§1 InsemnAri. Vol XIII din Studu si Documente", pp. 6 8
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a da specimene din acele limbi §i de a trece drept versificator in
mai multe limbi a scris si in saseste si in ungure§te , caci
Titt se poate sustine a Franck sa fi scris versurile romanesti
pentru publicul sasesc, deoarece putini vor fi fost in stare sa-i
aprecieze scrisul romAnesc, iar la cititorn romAni nu credem ca
s'a gandit, prea era despretuita limba noastra de Sasi (bio-
graful lui Franck, Georg Soterius, o pune alaturt de cea ti- .
ganeasca, cf studiul lui Hajek, p. 14). Deci opera lui Franck
nu continua munca inaintasilor §i nici nu a gasit urmasi. El e
-singur in felul sail.

Dar oricare ar fi fost mobilul care 1-a indemnat pe Franck
sa scrie romane§te, nu i se poate contesta meritul de a fi corn-
pus veisuri lume§ti in romAne§te intr'o epoca el le tipare§te
in anul 1679 , and nu aveam deat versuri bisericesti si oda
lui Haliciu din anul 1674. Rainane deci afara de once discutie
importanta istorica a versurilor lin Franck von Franckenstein,
care sant un document al vremurilor acelora. Ce priveste va-
loarea lor literara, ele nu i-ar putea singure asigura numele de
poet talentat, cum il merita judeand dupa versurile germane.
Mai ales traducerea poeziet lui Simon Dach Wol dem, der
stch nur lässt begnilgen" e atat de slabä inat dl Hajek, im-
preuna cu dl Baciu, pe care 1-a consultat, isi pun intrebarea
dna inteadevar Franck e traduatorul acestei poezii sau dna
nu e cumva, in cel mai bun caz, o incercare a lui din tinerete.
Sententele compuse dupa Ovid (24 de versuri) sant mult supe-
rioare ca limba si ca stil, ba unele nu sant lipsite chiar de
avant poetic §i dau dovada de mare usurinta in versificatie.

Versurile lui Franck nu sant o traducere a sententelor lui
Ovid, ci mai mult tliste epigrame originale, pentru care de
multe ori a imprumutat numai ideea fundamentala de la Ovid
(cf. Hajek p. 48) si a prelucrat-o aproape totdeauna in fiecare
limba altfel. Astfel odata i§i permite sä intrebuinteze chiar o
expresie comuna. intr'un vers romAnesc, pe and corespondentele
din latineste §i nemte§te sant decente (p 84).

Franck, in calitate de pArcalab la Turnu-ro§u, cum il gd-
sim in anul 1679, and tipare§te versurile, mai tarziu a ajuns
chiar Comes al Sa§ilor a avut cel mai bun prilej sa Invete
bine romane§te, traind intr'un tinut curat romAnesc si avAnd
zilnic ocazie sa vorbeasca romane§te, in urma functiei sale la
o trecatoare atat de importanta pentru traficul comercial cu
Tara-romaneasa. Tot din acest motiv am putea admite ca cu-
nostea, probabil, §1 scrierea chirilica ca alti inainta§i ai sai. In
ce masurä a reu§it &Ili insuseasca limba noastra, vom vedea
mai incolo.

Data Hind vechimea versurilor, precum si imprejurarea ca
acum s'a pornit.o cercetare mai atenta a scrierilor romAnesti
de provenienta saseasa, credem ca se impune un studiu mai
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amanuntit al acestor versuri. Vom spune la inceput cateva cu-
vinte despre forma lor exterioard. Poezia lui Simon Dach a in-
cercat Franck sa o reded in romane§te in forma originald,
care are 9 strofe de cate 6 randuri §i e scrisa in versuri iam-
bice imparisilabice de ate 9 §i 8 silabe, cele dintaiu 4 versuri
cu rime alternate, iar versurile 5 §i 6, refrenul, de ate 8 silabe,
cu rime imparechiate dar n'a reu§it decat in putine versuri.
La sentente, a fost mai norocos, mai cu seama cand scrie in
versuri alexandrine de Cate 12 silabe cu cezura, care gaseam
in literatura germana deasa intrebuintare de la Opitz incoace,
precum §1 in versurile de Cate 6 silabe, cu Cate cloud tonuri, cu
rime imparechiate, care aduc mult cu ritmul u§or al poeziei
noastre populare. Mai are §1 versuri de cate 7 §i 8 silabe cu
cate cloua accente.

Rana a nu trece mai departe cu analiza, voiu releva unele
gre§eli de scris §i de tipar. Amintim ca punctuatia e de multe
ori gre§ita. Foarte des encliticile le scrie inteun corp cu cuvan-
tul precedent, a§a de pildd Ferecsituj 86, cf. 107, ndire 101, csej
98, mestersugului 107 in loc de me§ter§ugul lui", etc. Invers,
cuvantul lacramile" Ii desparte in lachre milye 89. In sarcina
d-lui Hajek cad urmatoarele gre§eli de tipar : zse jei 109 in loc
de sze jei", omiterea lui sze = sa din versul Si kend nu se kade
nu tot greaszke 95, in loc de sze nu tot greaszke", groesznike
103 in toc de groeznike". Santem in masurd a face aceste in-
dreptAri avand la indemand versurile publicate de dl lorga pre-
cum §1 o copie facuta de pe original chiar de dl Hajek. In tra-
ducerea germana a versurilor publicata de dl Hajek in note s'a
redat gresit aore (despre care v. mai jos, la lexic), iar versurile
Kecz Oameny kuprinde csaszta lame mare, Cse groeznike moerte
en putere are 103 au fost traduse gre§it prin Wie viel Menschen
diese grosse Welt umfasst, Welch schrecklicher Tod hat in ihr
die Macht" in loc de (versill al doilea) Die der schreckliche
Tod beherrscht".

Graf i a. Versurile sant scrise cu litere latine §i cu orto-
grafie ungureasca Pe a il gasim odata cu accent ascutit, ca in
ungure§te, toteig p 108, iar alta data cu accent circonflex: nture
( nu are) 101. E are odata accent gray : mie 79, iar altd
data circonflex : umbly0 101. E initial il redA prin je: jeu 109,
jeszte 98. Diftongul ea il recla cu acelea§i semne, numai odata
pune accent gray pe a : sze metirge (= sa mearga) 101, grupul
uia II redd prin uja: fegedujala 98, iar odata scrie grupul lea cu
lya: lyakul 103. Mai curioasa §i neobicinuita e redarea dif-
tongului oa prin oe, oe sau 6e, de ex. moerte 103, oeszte 108,
komoera 108, picsôerelye 101. 0 singura data oa oameny 103,

Pentru sunetul intrebuinteaza semnul cs, ca in ungure§te
csinszteste 79. Pentru k acela§i semn : nerokul 79, odatd ch:
lachre milye 89. Pentru semnul ds: fudse 79. Pentru

A
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semnele sz ca in ungureste : folosz 101, de dotia ori s : se 95,
strenyge (= strangã) 101. Pentru q un simplu s ca in ungu-
reste : csersitor 108. Pentru f gdsim : cz mai rar tz §i tcz :
alalcz 107, alaltz 108, alaltcz ib. Tot ca o chestiune de gra-
fie 5i nu de fonetica consideram redarea grupului le prin lye: fetelye
89 etc., sau odata prin lye : umblye 101, alaturi de emble 109.

Fon eti ca. Sunetul el se vede ca-1 pronunta ca e, cum il
scrie aproape consecvent: sze take 95, fegedujala 98, etc., odatá
gasim o dupd f : fore 89, altcum fere 98 ; in rumunye 109 pro-
babil a il s'a asimilat la a urmator 5i s'a scris la tel cu acesta.
Dar se vede cd aceastd pronuntare nu-1 multumed pe deplin si
and isi deded mama de -diferenta dintre pronuntarea curata ro-
maneascä si felul sdu de a pronunta, il transcria prin a: ma 79
si 109, da 108, barbat 86, fakut ib. Tot a trebue sä citim si in
nerokul 79 Pe a il redd in trei chipuri: initial, precum 5i dupd
k, 1, s, §i str, ate odata si dupd m gasim e: en 98, 108, 109,
emble 109, kend 95, lenge 107 5. u., szent (cu accent ascutit) 79,
strenyge 101, mendrie 107 etc. ; dupd g 5i pl il scrie cu i : gindi
89, plindse ib., une-ori gasim u pentru a initial sau dupd m, p
sau v : um (= imi) 108, umblye 101, rumunye 109 mune 98,
puinye 109, vunt 98. In ce aton scrie cate odata i in loc de
e: csi 108, 109, csisz (= ce-s) 108. - Kara in loc de care"
(p. 86) nu cred sa fie greseala de scris sau de tipar, deoarece
trecerea lui -re la -ra o gäsim 51 la pisarul sas al lui Alexandru
Lapusneanu care, la anul 1561, scrie : Venere tnayra §i dominica
mayra 1. - Nu inseamna pe i final pe care, probabil, nici
nu-1 pronunta: num da (= nu-mi dd) 108, um jeszte ib., sztrein
109, de multe or 108, pizmas 109, kecz 103, alalcz 107. - In loc
de ea final gasim je sau (i)e: me 109, je 108, 109, alaltuie 108,
acseje 109. Pe eu il scrie cu lea sau jou 107, 109. - Difton-
garea lui a in ai caracteristica pronuntarii sasesti (cf. acest vo-
lum pp. 461 s. u. si 472 5. u.) o gasim o singurd data in naire
(= nu are) 101. Diftongare mai gasim in puinye 109 si in
kau in. loc de ca: kau si csicse ib. - Reducerea diftongului -
iaräsi un fenomen caracteristic pronuntarii sasesti - o gasim in
cuantul greaszke 95. - In dsok 79 a pastrat pronuntarea veche (si
dialectala) cu h". in loc de j. Pe j il redd prin s, deoarece cii
siguranta il pronunta : grise 89, asundse 107, sosz 101. Prah
98 are h. N urmat de e sau i apare supt forma ny : nyevaszta
86, dumnyezeului 107, puinye 109, nyunik(e) 108, bany(i) ib.,
oameny 103, etc. Odata chiar inaintea unei consonante: strenyge
101. Odatd fail y : groeztuke 103.. - Afereza in : csaszta lutne
103, cf. 109, csel barbat 86. Mai caracteristia e aderea lui a in
aduce: Ferecsitui .. . Kui binyelye nerokul ducse (in loc de aduce)
107. Asimilatie : Sziriman 108, trubui 109. - Ca forme vechi

1 V. acest volum p. 467-8.

-

-
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notAm : den 107, 109 in loc de din, Ferecsituj 86 alaturi de feri-
csitui 107, mestersug 107, mainte 109. Aceste constatari formeazd
o modesta contributie la studiul sunetelor limbei noastre in gra-
iul streinilor.

Morf of ogi e. Vocativul format cu e: 0 voinicse! 86.
Persoana I-a sing. ind. a verbului a puted e pocs 109. Vii-
torul se construeste cu forma voi: ma voi facse 109 sau cu ca-
derea lui v: mo& ducse ib., voi rumunye ib. Verbul a lad for-
meaza conjunctivul: sze jei ib., szem jei ib.

S in tax a. Omiterea articolului e destul de deasa la Franck.
Ma csinszteste lame 79, oeszte (in loc de oastea) luase 108, dare
dumnyezeulut 107, Om kertular nytmik gindeste 108, szoere nu
rezbeste 109, de bany mulcz csisz alaltuie 108, groeztuke moerte
en putere are 103. Une-ori intalnim articolul unde nu trebuid
pus: Num da (pentru da) komodra mare 108, fere derujala 98,
versze makar lachremilye (probabil pentru ca sa rimeze cu mu-
jerilye) 89. Pronumele genetival al in loc de ai: bany mulcz
csisz alaltuie 108. Omiterea pronumelui genetival : gramada mare
banyilor ib. La acuzativ, odata intrebuinteaza prep. pre, lar de
cloud ori nu : feu kaut pre je 109, in aceeasi strofa : b inyima
(se poate citi initnd) drage . . . Csi szingur minye pofte$te,
§i mendrie . . . Ku drag omul szeu hrenyeste 108, Pronumele
personal enclitic lipseste de multe on : Dumnyezeu derujaszke
Csem trubui 109, fund mie binye 79, nyimike remasze Ket un toidg
de csersitor (in loc de ti rdmase) 108, Kui nyevaszta poete (in
loc de ii poate") zicse. 86. Ce tine locul pronumelui relativ
care: Kecz oameny kuprinde csaszta lame mare Cse groeznike
moerte en putere are 103, cf. 89. Gasim cui in loc de cdruia :
Ferecsituj csel barbat Kara are pat curat, Ku! nyevaszta poete
zicse 86 Intrebuintarea imperativului unde am asteptà con-
junctivul : Numai Dumnyezeu derujaszke (in loc de sa-mi daru-
iasca") 109. Nu pune negatiunea dupà rumic : nyimike remasze
108, nyimik gindeste ib. Constructie neromâneasca, probabil
ungureasca: A fi cuiva ceva = a aved ceva. Acsela tot frikosz
treteste Km szent banyi en lada lui 108.

Lexicu l. Relevam urmatoarele elemente lexicale, unele dis-
parute din limba sau pastrate astdzi numai cualectal, altele cu
acceptiuni neobicinuite. Astfel gasim adverbul aore 1 , care se in-
trebuinteaza si azi in Tara-Oasului cu intelesul de Cate odatd,
une-ori". Cdt cu intelesul lui decat": Num da (= da) tnakar
komoera mare Tot um jeszte mai drag de je Ket omului cst mult
kestige De bany mulcz csisz Tfialtuie ,108, nyimike remasze Ket

1 Versul românesc: CsInye are mune, aore sze take 95 a fost tradus
gresit in notä prm Wer Verstand hat, hat zu schweigen", ca §1 cum aore
ar fi fost o gre§ald de tipar in loc de are", de§i corespondentul din tra-
ducerea säseascd net allezegt nicht allezeit" aratá §1 functiunea adverbiali
a cuvântului §i un sen3 apropiat de al nostru.
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un toiag de csersitor ib. (Cu acest inteles ii intrebuinteazd odatd
si Draghici, R. 75/22 : mai mult cat orice.) Csicse 109 in loc
de aict". Prep. de cu intelesul lui din" : Fericsitui kui se
asundse De dare dumnyezeului 107. Conj. de cu intelesul lui
incdt, a§a cd" : De multeor oeszte luasze Gramada mare banyclor,
De mai mult, nywuke remasze Ket un toiag de csersitor 108.
Fricos cu functune aiverbiald : Acsela tot -frikosz (= cu Mai)
lreieste lb. foc cu intelesul lui batjocurd": Fiind age binye ma
esinszteste lame. Kum fudse nerokul szént de dsok si glume 79.
Prin mendrie redd, in traducerea poeziei lui Simon Dach, cdte
odatd cuv. germ. Kunst", altd data pe Freitnut", iar Cate odatd
pe amândoud. Forma veche, intrebuintata si astäzi dialectal
(supt forma contrasa prin foneticd sintacticd optei, in Rebrisoara,
jud. Bistrita-Islasdud, com. DrAganu), opt sei in loc de trebue
sä": Opt szem jei mainte viacza 109.

Un cuvânt de incheiere. Am analizat versurile lui Franck
von Franckenstein pentru a le fixd, in acest buletin 1, valoarea
lor Hard, rdmandnd recunoscatort autorului care ne-a Idsat un
document important de limbd st versificatie, precum si d-lui Hajek
care, reeditdndu-1 §i analizând opera intreaga a lui Franck, a
atras din nou atentia asupra ei si ne-a inlesnit evidentiarea lip-
surilor §i meritului poetului sas.

C. Lacea.

Dr. Victor Cherestesiu, luliu Déri §i N. Ge or-
gescu-Tistu: Lehrbuch der rumanisclmn Sprache far deutsche,
ungarische and russische Mettelschulen. 2. Klasse. Manual de
hmba iomând pentru §cohle secundare cu limba de predare
streind. Clasa Il-a. Editia IV. Cluj. Tipografia Corvin" 1923.
Pretul 18 Lei. Pp. 69.

Dr. Emil Precup: Roman nyelvtan, mondattan és ol-
vascikanyv, tassalgási és nyelvtani gyakorlatokkal és szótárral,
a magyar tannyelvti kozépiskoldk II osztálya és magdn-
tanulOk számára. Curs de limba romand pentru cl. dela
§colile secundare maghiare st pentru particulari de ... Directo-
rul liceulut Petru Mator" Gherla. Editia a II-a. Partea II-111
Ludovic Medgyesi. Dej. Pretul 25 Lei. Pp. 220.

Dr. Sit ay Ar p a d: Rovid roman nyelvtan. KlildnOs te-
kintettel a hangatozdsokra. A Marianum loaddsa Cluj-Kolozsvdr.
Providentia" konyvnyomdat milintézet nyomása. 1923. Pp. 110.

Tüzetes roman alaktan. Kimerit6 nyelvtani példatar D r
Cher estesi u Vi ctor romdn-magyar es magyar-roman kézi-
6s zsebszótáraihoz. usszeallitotta V a len t in y A nta 1, tandr.
Morfologia completà a hmbei romilne. Colectie bogata de exem-

1 0 scura dare de seatnd a publicat Jurumea Literard din CernAuti,
a. 1923, nru b 7.

-
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ple gramaticale compusa. de Anton Valentin y, profesor,
pentru Dictionarele roman-maghiar §i maghiar-roman ale lui Dr.
Victor Che re stesi u. Cluj. Tipografia Corvin", 1924.

Ca o urmare fireasca a schimbarilor politice de la noi,
veclem cum rasar, din an in an, carti de limba romand scrise
pentru conlocuitorii nostri de alta limba.

Despre cel dintaiu manual vom aved foarte putine de zis,
deoarece prezinta acelea§i calitati §i aceleasi lipsuri dacd se.
pot numi asa ca §I celelalte Orli ale manualului despre care
am vorbit mai pe larg in volumul din anul trecut al acestui bu-
letin pp. 742-4. Nu ne putem owl de a releva si de data aceasta
limbagiul frumos si stilizarea corecta a bucatilor de citire. Am
mai avea numai urmatoarele observatii de facut. Formele scrig
$1 descriti, durere, astazi destul de des intrebuintate in jurna-
listicA suna tot atat de urit ca mdnc in loc de mdanc, forma
intrebuintata de unii autori ardeleni. De ce sa. introducem astfel
de forme in §coala? La pag. 5, dupa lectia 2 intitulatä Carteae
gasim proverbul Ai carte, ai parte. Deoarece intelesul cuvantului
carte, in acest proverb, e pact, dovada (de posesiune), zapis",
iar nu manual, acest proverb trebuia sau explicat sau omis.
La genetiv era bine, dacd F e puned si articolul prepozitiv, nu
atat pentru mentinerea traditiei, cat pentru a-I deosebi de da-
tiv. Necompleta e regula urmatoare: Substantivul sta dupa
toate prepozitlile nearticulat. 0 exceptiune formeaza prepozitia
cu", dupd care substantivul sta articulate. p. 64. De§i am ob-
servat ca domnii autori n'au intentla de a infra in amdnunte de
sintaxa. totusi, deoarece aceasta gresala o gasim si in celelalte
manuale, cu care ne ocupam aici, afara de pcel din urmd,
gresala aceasta a facut-o de altfel §i Meyer-Lithke vom in-
sista putin asupra acestei chestiuni. E adevarat cã prepozitia
cu", ca mci una alta, cere ca substantivul care 11 urmeaza sa
fie articulat, dar nu totdeauna, deoarece substantivele care aratd
o cantitate nedeterminata. forme corespunzatoare deci gene-
tivului partitiv in frantuzeste nu primesc articolul, caci se
zice: Meineinc friptura cu pane nu cu pc-Meal.

DI Precup nu e aderent al metodei directe, §i bine face 2.
Fiecare lectie cuprinde o explicatie in limba maghiara a unui
capitol din gramatica, de cele mai multe ori prea arnanun-
tita, apoi un text pentru traducere si conversatle. In legâturd
cu aceasta, observam cd nu e de loc practic sa dai traducerea
cuvintelor in note, in subsol, deoarece in felul acest t elevul e
dispensat sä invete cuvintele de-a-rostu, gasindu-le de-a-gata, si

I V. mai pe larg monografia acestei prepontii pe care am publicat-o
In Nordisk Tidsskrift for Fi1o1ogi, 1918, flerde raekke Cum dans la syntaxe
de la langue roumazne".

2 In aceastà chestiune mi-am spus parerea in volumul II al acestui
buletin, pp 742-4.
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invatarea cuvintelor constitue baza preddrii limbilor streine.
Bucatile de citire §i de conversatie, precum §1 poeziile, skit bine-
alese, unele sant insd prea grele pentru clasele 11 §i III. De-
oarece a face o dare de seama nu insemneazd a face corectura
unei cast], ne marginim la urmdtoarele : De vreme ce dl autor
spune cd a adunat §i explicat §1 cele mai mici exceptii grama-
ticale (Prefatd, p. 3), putem pretinde ca sd se h ocupat mai
amanuntit cu constructia sintacticd a prepozitiilor, mai ales a
prep. cu" (cf. observatia tdcutd la recensia manualului de care
am vorbit mai sus). Mai mult deck acestea lasd insd de dorit
limba §i stilul, in care sant redactate bucatile de citire. Astfel
gasim de pildd la pag. 12 : Boul se foloseVe (in loc de s e in-
trebuinteazd) la lucrarea pamtintului, cf pag. 29, boul e de
fire bland in loc de bland din fire, culind in loc de bucd-
tdri e, jos pe padiment stint tapetele (p. 25). Tapetele sant pe
Wet], nu pe podele. Gas= apoi formele feregi, ferestri, ferqtrile,
rar ferestre Boarea nu e c eat a, ung. ko d, cel putin nu se in-
registreazd nicdiri cu acest inteles §. a. La formared cuvintelor
(p. 155) cid', intre allele, pe adormi ca format din a §i dorm',
aduce (a-duce), cufunda (cu-funda), imparti (im.peirti) etc. Neolo-
gismul locatar il dA aldturi de loc§or ca derivat din 1 o c.
Acestea neflind creatiuni ale limbei noastre, nu au loc in capi-
tolul la care s'au pus. De multe on punctuatia e gre§itd. Numd-
rul gre§elilor de tipar e cam mare. La a doua editte, di autor
va trebui sa dea mai multd atentle puritdtit limbei, punctuatiei
§i corecturilor.

Cartea d-lui Bitay vrea sä fie numai o introducere a cktu-
rarilor unguri cunoscatori ai limbo latine§ti in funta, structura
§i tehnica limbei noastre. In consecintd, autorul, om cu pregatire
filologicd, are capitole bine scrise, de§i nu destul de sistematice,
despre fonetica limbei noastre, despre istoria elementelor lati-
ne§ti in limba romdnd, despre trecerile fonetice, morfologice §i
semantice, despre intelesurile noud ale cuvintelor §i despre for-
matiunea lor. De multe on face excursii adrnise intr'o conferintd,
dar nu intr'un tratat metodic de limba. In special avem de facut
urmdtoarele observatii. E o mare gre§ala a da drept forme lite-
rare fenomene fonetice dialectale, ca nyagra pentru n ea gra.
(p.6), g i i 4 t y pentru gd§t i sau g a§ t e etc. 1 soptit dupd anumite
sunete ca in la?i, barbati, fact, fugi, etc n'a disparut Vara urmd
(p. 8). Formarea vocativului nu e a§a de simpld cum o prezintd
dânsul. Accentul pe numeralele cardinale de la unsprezece in sus
pdnd la noudsprezece se pune mai ales pe silaba dintdiu §i nu-
mai rare-ori pe silaba ze. La maimultcaperfect, la plural, in-
trebuintam adesea formele lega sera m, I e gas er At i, 1 e g a-
s era, pe care dl autor nici nu le aminte§te. Etimologia lui
intremd din tramd e inlocuitd astdzi printr'alta mult mat proba-
bild (cf. DR. 1, 235 §. u). Despre prep, cu cf. cele spuse mai
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sus. Cu toate aceste saderi, gramatica d-lui Bitay e o utild
carte auxiliard pentru un numdr restrâns de cdrturari unguri.

Profesorii Dr. V. Cherestesiu §i A. Valentiny
publicd pand acum au apdrut cdteva coale, dar eu cunosc
manuscrisul intreg un tratat de gramaticd, destinat sa formeze
introducerea unut mare dictionar roman -maghiar in pregatire, §i
scris, in ungure§te, con§binctos, clar, de0 foarte amdnuntit, atä-
and §i cele mai delicate chestiuni gramaticale cu tabele sinte-
tice, cu paradigme §i cu trimiteri foarte utile. Autorii, cunoscdnd
greutatile care le intdmpind Ungurii la invatarea limbei noastre,
§i-au dat osteneala, §i cu bun rezultat, sa le u§ureze munca. Ce
prive§te partea tehnicd, e o carte irepro§abil executatA, impri-
matä cu caractere variate, cu indicatia accentului la cuvintele
române§ti §i fdra gre§eli de tipar. E cea mai reu§itä dintre toate
cartile de limba romând scrise pentru Maghiari, spre multu-
mirea noastrd §i spre folosul lor.

C. Lacea.

K arl T a gli a v i ni, Rumanisches Lesebuch. Heidelberg,
lulius Groos, 1923. Pp. 302+XCIX.

Este cartea de cetire romdneascd din colectia: Methode
Caspey-Otto-Sauer. Cuprinde bucati de literaturd modernd (de la
Slavici §t Odobescu pdnd la L. Rebreanu); apoi, in partea a doua,
literaturd noud (de la Sincai §i Maior pand la A. Russo, Nico-
leanu, Sihleanu); hteraturd veche (cronicarii); §i, in partea a patra,
literaturd populard (pove§ti, poezii, colinde etc.). Ideea de a trece
cu §hinta limbei de la prezent la trecut este roclnicd pentru ci-
thorn strdini, cdrora li se ofere o bund alegere de peste o sutd
de bucati.

Culegerea este precedatd de o introducere literati volumi-
noasd (p. XIII-XCIX). Introducerea a tinut sd orienteze amanuntit
pe cetitorul strain, arum literaturd româneascd i se infati§azd
vioiu, judecatä cu chibzuiald §i ca obiect care meritã sd fie stu-
diat cu atentie. Autorul insu§i a§a a fdcut. S. rezultatul studillor
sale ii atrage din parte-ne o recuno§tinta deplina.

Cartea este dedicatd d-lui Sextil Pu§cariu, ale cdrui studii
de limbd autorul le pretue§te mult §1 cu drept cuvânt.

G. Bogdan-Duicii.

Siudi sulla Romania. Napoli. Riccardo Ricciardi editore,
1923 Pp. 337.

Patrusprezece autori (N. lorga, A. Giannini, 0. Randl, N.
Banescu, Em. Panaitescu, P Nicorescu, G. G. Mateescu, C. Stoi-
cescu, V. de Sanctis, I. Bianu, A. Marcu, S. Pu§cariu, G. Pascu
§i C. Tagliavini au compus al patrulea volum din Pubblicazioni
dell' Istituto per l' Europa orientale din Roma, aparut mai in-
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Mu ca numdr special (Septemvrie-Novembrie 1923), dedicat Rc-
maniei in revista L'Europa Orientale.

Studiile se ocupd cu populatia tdril (starea actuald §1 tre-
cutd), cu stdrile economice-financiare, cu constitutia Orli, i fire§te
cu raporturile dintre Italieni §1 Romani (N. lorga §1 De Sanctis).

Trei articoli sant Inchinati literaturei romane : d. Sextil
Pu§cariu poveste§te pe scurt evolutia literaturii romane§ti, dar
insistd asupra märirilor moderne ale el ; §i informeazd §i despre
ultimele ei fenomene : L. Blaga, D. Botez, Gandirea" etc,, sem-
naland chiar unele probleme Inca nesolutionate (de ex. II ro-
manziere realista L Rebreanu e molto criticato da alcuni e lodato
oltre misura da altri). G. Pascu scrie despre D. Cantemir; §i
noul nostru amic, d. C. Tagliavini, despre Michele Eminescu (p
281-337). Eminescu a atras atata interes §i a determinat atatea
cercetari, incat s'ar puted crede cd acum II avem studiat pand
la capat. Si totu§i, nu II avem incd! Ddcd d. C. Taghavini gre-
§e§te uneori, inainte gre§ise izvorul romanesc din care a trebuit
sa-§i ia informatiunea. Este cazul de-a spune cd ceva trebue
facut, pentruca nici un cercetãtor strein sd nu mai simla cd noi,
cercetätorii romani, nu ii santem suficienti. Monografille istorice
mari, pe care la noi, o §coald esteticd le discrediteazd inainte
de a se fi scris, ne trebuesc cu toate amtinuntele, cu ultima pa-
trundere in psihologia autorilor. Nu le avem nici mdcar despre
Eminescul De-aceea ne marginim a semnala studiul d. Taglia-
vini, care resumd ce s'a scris la noi, ii adaoge reflexiuni proprii,
care vor fi considerate in viitoarele monografti despre Eminescu.
In Italia, studiul ii va cd§tiga marelui nostru poet noi amici §i
cetitori respectuo§i.

G. Bogdan-lluicit.

Dr. ThOt-Szab 6 Pal, A cseh-huszita mozgalmak es
uralom tOrtenete Magyarorszdgon, Budapesta, 1917 (lucrare pre-
miatd cu premiul Ipolyi).

Husitismul are o frumoasä literaturd in limba cella. Ger-
manii §i Polonii asemenea s'au ocupat arnanuntit de el. Nu se
cercetase in antanunte aceastd mi§care in fosta Ungarie §i in
Moldova. In vremea din urmd a aparut o lucrare merntä sd um-
ple acest gol pentru cea dintaiu. Cartea lui ThOth-Szabó e o
lucrare de valoare, care, omitand unele exagerdri patriotice, se
poate utilizà cu mult folos §l pentru istoria noastra politica §i
culturalä. Autorul a intrebuintat, cat omene§te este cu putinta,
tot materialul privitor la chestiune, adecd nu numai lucrarile
§tuntifice care trateazd aceastd materie, ci §1 documentele, fdcand
cercetari personale in o serie intreagd de arhive.

In husitismul ceh se gasesc trei elemente principale : rena-
§terea religioasd-morald, reforma sociald §i näzuinta Cehilor de-
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a se eliberd de supt stapanirea Germanilor *I in Ungaria, in
laza dintaiu a miscarii, intalnim elementul religios-moral §i social.
In timpul reginei Elisabeta insä husitisrnul apare in o nouã
forma: chemarea Jur loan Giskra si rdmanerea lui Ir Ungaria
este un act cu caracter pur politic ; ideile lui Husz si Zigka sant
departe de Giskra §1 oamenii acestuia. In sfarsit pe urmele lui
Giskra, desi independent de el, se alcatue§te in Ungaria confe-
siunea bratri-lor (a fratilor) §i de-aci se'ntinde in Wile in-
vecinate.

Lucrarea cuprinde introducerea, 2 parti §1 diplomatariul.
Introducerea se imparte in trei capitole : I. Imprejurarile

care provoaca pa§irea lui Loan Husz si explica efectele ei.
II Maestrul loan Husz. III. Elevii lui.

Husitismul are caracter istoric universal. In urmare tratarea
lui e facuta pe temelii largi, aratandu-i-se nasterea si desvol-
tarea in mod amanuntit, cdci numai asa se poate judeca dupd
adevarata sa valoare husitismul in Ungaria.

Partea I, in care se trateaza istoria miscarilor husite in
Ungaria pe timpul regilor Sigismund §1 Albert, totdeauna in mod
pragmatic, deci in legatura cu cele din Boemia, cuprinde 4
capitole : I. Luptele Ungurilor cu Ceho-Husitii in afara de ho-
tarele proprii. II. Luptele Ungurilor cu Ceho-Husitii intre ho-
tarele III. Dupas Lipan. IV. Intinderea husitismului in
Ungaria.

Partea II, in care se trateaza supt titlul de Istoria stapd-
nirii ceho-husite in Ungaria", istoria lui loan Giskra si a fra-
thor", cuprinde 5 capitole: I. Chemarea lui Giskra ; bazele sta.-
panirii ceho-husite.II. Epoca de inflorire a stapanirii ceho-hu-
site. Ill. Giskra si fratii". IV. Incetarea stapanirii ceho-
husite. V. Efectele stapanirii ceho-husite.

Deoarece chestiunea intinderii husitismului in fosta Unga-
rie ne intereseaza si pe noi, intru cat influentei acestuia i se atri-
bue cele dintaiu produse literare romane§ti, ne vom ocupà de
ea mai amanuntit, alegand partile care ne privesc.

Miscarea pornita de loan Huss arata in mod cat se poate
de clar drumul pe care a apuCat revolutia religtoasa din seco-
lele din urma ale evului mechu §i ideile care framantau popoa-
rele cre§tme in acest tiny. Ea nu s'a oprit in patria-manta, in
Boemia, ci de-aici a trecut in Moravia, Silezia, Germania, apoi
nu numai in Austria, Bavaria §i Saxonia, care erau in vecinatate,
ci si in departata Elvetie, in regiunea Tarilor-de-jos, in tinutu-
rile stapanite de Cavalerii teutorn, in sfar§it in Poloma, Moldova
§1 Ungaria.

Dintre aceste tari, afara de Boernia, mari succese a avut
husitismul mai ales in Polonia, din pricina inrudirii limbii. To-
tusi acestea nu au fost a§a de mari cum le place unor scriitori
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-sa le arate. E sigur ca la inceputul miscarii s'au ivit multi pre-
clicatori in Po Ionia, dar nobilimea polona nu s'a despartit de
,episcopii catolici iesiti din sanul ei, iar regele Vladislav, care se
Meuse din pagan crestin, era cu totul supt influenta acestdra.
1nchizitia a lucrat dem si aici, ca si in celelafte tari, unde nume-
rosi credinciosi ai legii notia s'au mistuit in flacan.

Multi, ca sa scape de sentinta tribunalului bisericesc, s'au
.refugiat in Moldova. Intre acestia s'a distins un calugar franci-
scan care propovaduià cu succes invataturile lui Huss, umbland
din sat in sat. Vladislav nu i a lasat in pace nici aici. A rugat
deci pe voevodul Alexandru sa alunge ereticii din tara sa, mai
ales pe calugarul amintit, si pe fugan sa-i extradeze legilor po-
lone, ca sa fie judecati dupa cum meritä. Nu 7rem altceva

spunea el cleat sa prevenim pnmejdia, pustiirea, care te
ameninta, daca nu vom intrebuinta in graba leac impotriva boalei
molipsitoare, cum arata in mod neindoios stricaciunea Boemiei
odinioara glorioase, acum in stare de plans" J.

Dar invitatia a ramas fait. efect. Alexandru-cel-Bun nu nu-
mai cd n'a extradat pe Polonn fugari, ci a pnmit si pe refugiatii
ungun 2 (p 1541, asezati prin Trotus pdna la Ciubarciti, nu de-
parte de Cetatea-Albä.

Cel dintaiu apostol al Husitilor in Ungaria, unde s'au numit
la inceput wicleffisti", a fost leronim din Praga, care a propo-
vaduit pe la 1410 in Buda. Predicaloni de mai farm au fost
onginari din Ungana. Cu boate ca inca de la 1367 exista o um-
versitate ungara in P6cs, totusi numerosi tinen, atat mireni, cat
si preoti, cercetau vestita universitate din Praga. Dintre acestia
foarte multi se cunoaste tabloul celor inscrisi la facultatile de
drept si arte frumoase mai ales din sirul preotilor, au prima
invataturile lui Huss. Intorcandu-se acasa propovadurau aceste
invataturi cu cuvantul si in scns, in predici, discutil publice si
in carti, in felul invatat in Praga (p. 146).

Cei dintaiu Husiti unguri au fost din eparhia Zagrebului.
Husitismul Mai cucenri mai insemnate in Ungana de Nord

numai dupa 1420 Si atunci nu la Slovaci, pe baza inrudirii et-
nice si de limba, cum afirma scnitoni cehi, ci la Ger mani i
din Zips si la putini iobagi si nobili unguri (p. 151).

Husitismul a fost mult mai latit in partile sudice ale fostei
Ungarii, cu toate ca aici nu era legatura directä cu Husitil, care
erau cunoscuti mai mult din vestea lor. Si aici nu Croatii din
eparhia Zagrebului au fost in fruntea Husitilor, ci IJngurii si Sarbii
din eparhia Sirmiului si a Bosniei. S'a latit apoi in secolul XV
in com. Pecs, Bacs-Kalocsa, Cenad, Oradea-Mare si in Ardeal,
in randul intaiu intre Unguri si S a s 1, intr e care e r a u

1 Monumenta Polomae, XII, 254.
2 Ibid., XII, 290.
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num erosi Hus it i", §i qumai mai putin intre Sarbi (p. 153).
De Romani husiti nu se pomeneste nicdin. Dimpotrivd, tabenle
fiind impartite, intre cei veniti la chemarea Papet in armata
asdzicand onternationala" a regelui Unganei, cu care trebuid sä
piece in lunie 1920 impotriva Husitilor, gasim si Romani (p. 59).
Dar aceasta poate fi si numai o intAmplare.

Husitismul s'a latit in regiunile amintite pentruca erau
locuite de schismatici, care luau impärtäserna supt doud forme,
ca §1 Husitii ; care nu recunosteau primatul Papei, tocmai cum
protestau si Husitii impotnva considerdni Papei din Ronia de
loctiitorul lui Dumnezeu; care nu credeau in Purgatoriu, ca si
Husitil ; ai caror preoti se insurau ca §1 preotii tabonti" (p. 153).
Secta Bogomililor nu era dispdrutd din Bosnia si era cunoscutd
si in pârtile ungurene. Erau deci numeroase puncte de atingere
(ibid.). Cea mai insemnatd prima insä era viata conrupta a cAlu-
garilor §i preotilor catolici, dintre care umi se irnbtpbau, iar
altii erau adevdrati robi si in urmare nemultdmiti. In sfar§it
credinta lui Huss a prins räddcini pentrucd cered tälmacirea
Bibliei pe limba poporului si fdgaduia imbunatatirea soartei celor
sdram si nevoiast (p. 153-4).

Misionani au .fost cum am amintit, studentii intorsi acasd
de la universitatea din Praga, mai ales preoth ; in Ardeal afard
de acestia, mai tarziu, si Husitli veniti din Moldova (p. 154).

Intre cei dintdiu trebue socotiti Baldzs din Kamenicz §i
diacii" Balint si 'camas, de fapt amandoi preoti, care au tradus
mai intaiu Biblia in ungureste. La inceput miscarea a fost ca-
racterizatd prin oarecare timiditate si propovaduirea se faced in,
taind, noaptea, pnn pivniti, mon parasite, paduri §1 pe dealuri.
Aceste imprejuran ii imprumutard non credinte un caracter mistic
§i un farmec deosebit de atrdgator. Curand ea prinse rAddcini
nu numai in Sirmiu, ci avcd credinciosi si intre Dundre §i Tisa
si in coltul dintre Dundre si Drava. Apoi trecii dincolo de Tisa,
prin Bihor, se strecurd in Ardeal, unde se intalni cu curentul care
vened din Moldova (p. 154-5).

Cdnd s'au de§teptat autontatile eclesiastice si cele 1umesti,
miscarea luase proportii atdt de mari, incdt pentru a o oprl §i
innadus1 au trebuit mijloace exceptionale: papa Eugen IV le-a
trimis in ajutor un inchizitor special, pe Jacob de Marca s.
Marchia

Cel dintdiu episcop care 1-a chemat pe acesta a fost cel
din Oradea A urmat apoi George Lépes cdruia i-au molipsit
turma oile rdioase venite din Moldova"1, apoi canonicul Albert
loctiitorul episcopului de Cenad. Cu energie extraordinard si cu
mijloacele cele mai neindurate, ajutat §1 de alti emisari, inchizi-
torul opri miscarea in partea ei religioasd. Nu puta face acelasi

1 Fermencliin, Acta Bosnae, 151; Felér, Codex Dipl., X, 71808, 809,

www.dacoromanica.ro



RECENSII 913

lucru §1 in privinta sociald. In primavara anului 1437 iobagii
ardeleni se räsculard impotriva domnilor lor. Rdscoala izbucni
in partile sud-estice ale Ardealului, dar in curand ea gdsi ade-
renti §1 in alte part!, in special intre sdracimea din Valea-Some-
§ului. Nu insistam asupra amänuntelor acestei rni§cari care se
pot citi la N. lorga, Istoria Romiinilor din Ardeal qi Ungaria,
Bucure§ti, 1915, P. 103-109. Ne mdrginim numai la constatarea
faptului cd la ea au luat parte §1 Romani. Rdscoala, care n'avu-
sese puterea §i avantul mi§cdrii din Boemia, a fost invinsd de
nobilii uniti fail consideratie la neamul cdruia-i apartineau.

Totu§i lacob de Marca s. Marchia n'a putut innadu0 de
tot mi§carea husitä din Ungaria. Stapanirea husitd in o parte a
acestei tan a tinut cam trei decenii, de-ajuns ca invataturile sd
prindã rädacini in tinuturile pe care le stapaneau, precum §1 ca.
sd strdbatä in cele invecmate.

Sant dovezi sigure despre aceasta. Astfel avem o §tire din
1449 ca. in Sdros §i in Zips in multe biserici catolice, probabil
la sate, se faced cuminecatura in amandoud formele 1, deci dupd
moda husitd (p. 332). A doua §tire o avem de la loan Capi-
strano. Acesta in 6 lanuarie 1456 invitd pe nobilii ardeleni sä
pustieasca bisericile Valahilor schismatici, ale Sarbilor §i ale Hu-
sitilor eretici 2. E vorba deci de Husiti ardeleni (p. 333).

In biserica reformatd din Arduzà1 (ung. SzamosardO), jud.
Salagiu, se gäse§te §i astazi potirul zugrdvit pe parete, o do-
vadd neindoioasa de existenta unor credincio§i husiti in aceste
part!. Insup numele Cehului-Silvaniei, langd care se gdse§te
acest sat, vorbe§te de coloni§ti cehi

Biserici de acestea se gasese- §i in alte pdrti. Ele sant insd
mai putin nurneroase decat s'a crezut la inceput. Celelalte §tiri
pe care ni le mai da cartea lui TOth-SzabO nu sant de impor-
tanta din punctul nostru de vedere.

Dar §1 datele pe care le-am cules din ea pand aici pentru
a intregl pe cele expuse de dl N. lorga In Ist. lit. rel., p. 15-18,
sant destul de importante, ca, fund coordonate cu ceea ce §tim
despre felul cum procedau reformatii in propagarea ideilor lor,
sa dea o solutie aproape multamitoare chipului cum s'a tradus
cele mai vechi texte romane§ti.

Reformatii n'au a§teptat pand ce vor gds1 vreun Roman ca
sd traducd agile de credinta in romane§te pentru cei de-o limbd
cu el. S'au gräbit s'o facd ei de la inceput. Am ardtat and data
(Dacoromania II, 585-6), bazandu-md pe dovezi de limbd, ca
cel dintaiu Catehism care s'a tipdrit romane§te, distribuindu-se
din Sibiiu la 1544, in editia a doua in Brasov pe la 1560, fiind
copiat de popa Grigorie din Mahaciu la 1609 §i apoi, cu rota-

1 Schwandtner, Scriptores etc. 11, 63.
2 Tort. tar, 1901, 188.

Dacoromanta Anul III. 58
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cism, cum vom arata in darea de seama care urmeaza, de un
Sas intr'un manuscris in proprietatea d-lui Martian din jumatatea
I a secolului XVIII, a fost tradus de un Sas care vorbea bine
romane§te in dialectul ardelean de sud (muntean), care e mai
putin conservativ, §i probabil §i ungure§te". Dupa Veress Endre,
Erdely- es magyarorszdgi régi oldiz könyvek és nyomtatvdnyok
(1544-1803), Kolozsvar 1910, pp. 10-12. cea dintaiu carte tipa-
rita cu ajutorul lui Coresi de Ca lvini pentru Romani, Molitveni-
cul §i Talcul Evangheliilor de la 1564, probabil a fost tradusa
cle un Ungur, poale insu§i Forr6 Mik lau§, cu chelciugul §i banii"
canna anare, deoarece cuvintele de origine romaneasca sant
turnate intr'o limba romaneasca atat de silita, incat se pare cd
Tiu pot sa vie decat de la un Ungur care, traind intre Romani,
a invatat bine romane§te, dar caruia ii lipsea copia verborumTM.

Ace la§i lucru a trebuit sa se intample §1 cu cele mai vechi
texte romane§ti.

Studiind limba manuscrisului liceului graniceresc G. Co§buc
din Nasaud, cum am aratat la p. 487 a acestui buletin, Inca in
vara anului 1922 am ajuns la convingerea ca o seama din par-
ticularitatile vechilor nodstre manuscrise se datoresc faptului CA
au fost scrise sau copiale de Sa§i. Acest lucru 1-am §1 comuni-
cat pe scurt in §edinta de la 23 Aprilie 1923 a Muzeului limbii
romane 2.

Sasismele pe care le-am gasit in cele mai vechi manuscrise
ale noastre sant foarte numeroase. Ceea ce am dat in articolul
privitor la manuscrisul liceului graniceresc din Nasaud nu e de-
cat o indicatie panda a realitatu pe care vom infati§a-o in toate
amanuntele, utilizand tot materialul care-mi sta acum la dispo-
zitie, cat mai curand, in studiul asupra manuscrisului amintit, la
care lucrez acum.

Cele mai multe sasisme se gäsesc la copistul C al Psaltirii
Scheiane, in Psaltirea Hurmuzachi §i in Evanghelia slavo-rornana
de la Petersburg Mai ptrtin numeroase sant sasismele la copi§tii B
§i C ai Psaltirn Scheiane, in Psaltirea Voroneteana §i in Apostolul
de la Voronet. Dar totu§i sant.

Deoarece in cele dintaiu sant o seamd de particularitati a
caror origine saseasca n'am dovedit-o in legatura cu manuscri-
sul nasaudean, iar aici n'am putinta sa fac acest lucru, nu voiu
mai insistd asupra lor. Totu§i pentru a invedera cat sant de pline
de sasisme, nu numai in fonetism, ci §i in sintaxa, voiu da in
transcriere cu litere latine un document scris de un Sas in a.
1755, iar dupa el cate un scurt pasaj caracteristic din copistul

1 Cf. §1 cele spuse in Dacoromama, 11, p 589 4. u. A. Rosetti, Ro-
mania, No. 191 din lulie 1922, deoarece n'a putut avea in vedere filigrana
hârtiei, 11 dateazd ceva mai tarziu, peut-être vers la fin du XVII-e siècle".

2 Comunicarea desvoltatd se poate vedeà pe pp. 472-508.
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C al Psaltirii Scheiane §i din Evanghelia slavo-romana de la
Petersburg, tiparita, cum crede I Bogdan, Cony. Lit. XXV, p.
34-35 in unul din orasele sasesti ardelene in veacul XVI, fail
a prcciza insä ca inainte ori dupa lucrarde lui Coresi, ceea ce
s'ar putea face poate daca ni s'ar da cel putin filigranele hartiei.
Acest document e al doilea care, impreuna cu traducerea scri-
sorii lui Grigore Maior caträ Romanii din vidicul" NasAudului
de la 1758, mi-a dat in vara anului 1922 ideea de a atribul
-Sa§ilor traducerea §i copiarea celor mai vechi manuscrise ro-
mane§ti. Nu-I aveam cand am scris articolul despre manuscrisul
nasaudean, ci, tnergand la Nasaud §i cercetand din nou pe dl
:Sotropa, 1-am primit ulterior. lata-1.

Gubernium crdesc cu maire superaire §i voia re au inteles,
unde de multea or v-au indemnat ca u perinti (= ca un pa-
rinte") se ascultat poruncele Dommlor ai vost, §i se isprevit toate
rindifialele, nu numai a naltata CI-Masi, dare §1 acele caire-s a
orasului, si se nu ye punet in potriva cu fore de obrezialele in
alan poruncelor; dare cum s- au auzit voi facet din zoa in zoa
mai fore de obraz, si mai neascultator, Pre cum s-au preceput
nu de mult anume din sat de la Macot (= Mocod", ung. Ma-
tod"), unde au remas uni din Sthlan in-p-ortte-riartgraCrrnei
ddior, si au mers gecutie Imperatasche cu gudele Satului pe la
dinsi, nu numai s-au sculat §i s-au ricticat pre dins, §i le-au scos
cu maire sudalma §i ru§ina din casele a lor, dare s-au laudat
-reu si cu moarte de nu vor esi din ogradele a lor, §i ve indem-
nat de facet multe fore de obriazele; pentru a6asta porunceste
-taire si fore glume Guberniumul craesc, se ye intuercet ghind al
vostro acel reou, tisturile ale voastre se le beceluit §i ascultat
pot-uncele a lor cum se si cade, si se fit ascultator, si portie a
naltate Craesi cum s-au poronci[t], fore sfade §i cuvintele Hale
se dat, §i se plinit, §i se nu facet cum au focut uni din Macot
(care neglobit nu vor remune) in §tiinte se ye fie, de nu v-it in-
toarce ghindurle ale voastre acele rele dupe asa un (= in") multe
rindur poruncele si invatature date de la Guberniumul craescu,
nu numai cui prinsor dare §1 cu moarte pe uni din voi Guber-
cdumul vor globl".

Ps. Sch. ps LXXVI, v. 10-17: Doare ulta-va se miluatsca
Dzeul, sau tire-va in mania sa mesereré so? Si acmu
incepuhi, acésta schimbare derépta Susului. Pordenfiu lucrul
,Domnului, ca pomeniTu d-inceputil mirurd (scris mai intaiu mi-
nuine") ta. Si invatu-me intru Itu]ate lucrurele tale, §i intru in-
ceputele tale ca clumi-me-voTu (= glumi-ma-voiu") Dzeu, in
sfantu cal6 ta; cine e Dzeu maire ca Dzeulti nostru? Tu esti
Dzeu ce faci ciudele, spus-ai intre oamerii tai vartute ta. Izbavit-
ai cu misita ta oamerii tai fii lu Iacovü i a lui Iosifü. Va-

clzure-te apele Dzeu, vadzure-te apele §i spamantare-se, turburara-
..se. farafundurale".

dzo:
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Ev. Pelersb. Mat. zat". 44: Intr-aceia vre-mia, vine Is[u]s mnü
sn'ornd Iudeilorü. 5a Taca u om era acolo aye o mana uscata.
Sa intrebarã pre elU greindu: au cade-se sambata a face sanatos,
cumfi potä doieni. lard eli.1 cfzise lora cine Taste deniltru
voi om ce are o ola, §a de cadé aciala sdmbata intr-o gropa,
au nu va pre Ta scote. Cu catil mai luminos Taste om de oia.
Derepta acela cade-sia sdmbata a face bine. Atunce grei omului
tinde mana ta a tinse. Si innbtari-sTa intréga ca §a alta. D[u]hov-
nici svatü luvard pre e1L deca qua".

Dar sa urrnarim putin sasismele celorlalte texte, cdci sant
mai putine.

In Psaltirea Voroneteana gasim:
O. Pe e in locul lui verëdzei = vaneaza.". (ps. CXXXIX,

12), gre§ire = gre§ird" (cant 2, 5), greuntele = grauntele (cant.
2, 13).

20 Diftongarea analogicd oa in loc de o toatz = toti"
(ps. LXXVII, 51 §i CXLVIII, 11), in toatv. = in will" (Ps. Sch.,
Coresi) laudu D[o]mnul (ps. CXLIV, 1), noau = nou" (ps.
CXLIX, 1).

30 Diftongarea analogica ori asimilativa ea in loc de e:-
slavëei (ps CVII, 2), faraliaginle (ps. CXXIX, 8). In ispovëdinscei
(os. CXXI, 5), pomënege (ps. CXXXI, 1), pomènéscd (cant. 9, 54),
smërëge (cant III, 7) ar putea fi vorba §I de influenta grafiei
chirilice.

40. / in loc de el in blinzia (ps. CXXXI, 1), dar cf.
blanzita (cant. 7, 42).

50. Reducerea diftongului in : 4taptd (ps. CIII, I) alaturi
de agëpta (ps. CVIII, 122), derapta (zeta = derept acéTa" (ps.
CXV, 1), vistérele = vistiTarele" (ps. CXXXIV, 7 ; cant. 2, 37).

Mai putin sigurele:
60. 1 in loc de I dupd r : nurile (cant. 7, 77-9) alaturi de

unlearn (ps. CXXXVIII, 22), intarcitare (ps. LXXVIII, 4), intardt-ai
(cant. 1, 7) etc.

70. Dovadd de intrebuintarea lui o in loc de a neintonat
du pd labiald este vorpaie = sic, vapaia" (cant. 7, 49).

8°. Rostirea a-a in loc de §i a in loc de a
alta vocala : izbavl (ps. XCVI, 10), mara = mdra" (cant. II, 40).

90 Confundarea lui o cu u: fucul (ps. LXXVII, 63), nustru,
(ps. CXII, 5), scu& (ps. CLI, 7); agro (ps. CVI, 37), incortl
,(ps. XC, 1), poteria (ps. CXXI, 7), dopei (cant. 7, 40), onsului
(ps. CXXXI, 10) aläturi de unsulup] (ps CXXXI, 17), lerosalim
(ps. LXXVIII, 1), domnelor sale (ps. CXXII, 2) etc.

100. 0 in loc de oa : pomelor (ps. LXXVII, 1), nostre (ps.
LVIII, 8, CXXV, 2). nostra ( ps. CVII, 12, cant. 2, 27), zbord (ps.
XC, 5), totei (ps. XC, 3, XCV, 13, XCVI, 7 §i 8), tote (XCI, 3,.
XCVIII, 8, CIII, 11), forte (XCI, 6), adorme (CXX, 4) etc.

:

si=

a-a,

se-la

1

4:

a-d,
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110. E in loc de ea: tspovedescd (XCVIII, 3) etc.
120. Rostiri analogice ca : sfeintiet (ps. CXLIV, b) S a.
In morfologie relevain pe ldudamu in loc de ldudeimd tcant

S, 90) §i pluralele in -e ale zecilor, probabil dupa analogia urn-
tatilor compuse cu zece, intrebuintare pe care am auzit-o in gura
Sa§ilor : eptedzece de ant (ps LXXXIX, 10), opzece de ant (ibid.).

In sintaxa intalnim adeseori lipsa articolului unde 1 am
a§tepta on prezenta lui cand nu-1 intrebuintain : .Fi mtruri sale
(Ps. LXXVII, 43), glasure ccintecelorii (ps. XCVI, 5), legeituri lor
(ps. CVI, 14, draci miei (ps. CXV11, 7), poclonitt-vd in loci)* Tao
stciturkil pi6oarele lui (ps. CXXXI, 7), teuat-ai cu mirure capete
tarllor (C. 5, 15), infelepcture mdruloru (ps LXXVII, 72), inteirdtare
si imputare ce era dutzpregiurul nostru (ps. LXXVIII, 4) ; burdtate
st slava déde (ps. LXXXIII, 12), e not omerd lui semi si oi pei-
siurë lui (ps. XC1X, 3) ; t vrcitnté fricoasa a ta (ps. CXLIV 6)
alaturi de norrnalele codrul sf[d]neitu al situ (ps. LXXVII, 54) § a.

Si in Apostolul de la Voronet gasim sasisme.
1 0. Se scrie de cateva on e in loc de a : svetul (137 3,

52/4-5, 93/2), sfetutrei-se (52/10) alaturi de sf eitui (86/4-5), rdz-
vretitu (22/2-3); on invers, prin analogie falba: venrdrei (18/9,
103;1), vdreird (28/10), alaturt de venrerd (86/12), vererd (29/4);
nefatareindu (142/7) etc.

Gasim apol :
20. Diftongarea ea in loc de e: izeclètzu (77/3), iztaclianu

(123/3). Nazaréntnulu (39/5-6) insa probabil infatiseaza grafia
slavona

30 Reducerea diftongului : astapta (61/3) alaturi de astiaptd
,(53/2, 132/11), intru acela (= acèiia") lucrure bunre (167/13),
spr'aceasta (153/4 rugeicinri (134/9-10) alaturi de rugacturé
(134/12, 135/4-5), rugaciunri (135/7) si rugdiuri (158/14 159/1);
iusirard (93/7-8)1. Tot astfel la p. 129/13-14 copistul scrisese
intdiu fcicatoru, dar dandu-§1 seama ca in original era scris fa-
ccitoriu, a adaugat la forma scrisa de dansul terminatiunea -toris,
dar a uitat sa steatga pe --toru, a§a ca cuvântul apare scris fd-
cdtorutoriu" (Candrea, Psalt. v. I, p. LXXXIV). S'ar mai putea,
adauge mai putin siprele adzimu = ., audzimu" (102/10) sii
dumnedzu (161/6 §i 8). Muri = muert" (151/3) insa poate sa fie
numai un lapsus calami. Adu = Iadu" (138/8) poate sa fie o gra-
fie chirilica Chestiunea lui mut -- mieu" (72/10), care se gase§te
§1 in alte texte, vom lamuri-o and data impreuna cu pe aceea a
'formelor ficiu.= feom" (68/8). sidzulu (69/11), sicre (82/4), fa-
,cirtle (115/10), v000du (100/6-7), alaturi de dzesu (69/1 4), cre-
stare = crestinn" (136/8) etc.

Mai putin sigure sant:
40. E §1 i in loc de I §i ei dupa r reu (passim), rebda-,

rebdare-, rebdeitoriu (passim), respunsu (155/1) alaturi de rdspuns-
1 Cf. rugdciriet (Ps., Sch., ps. XXX, 21), intelepczre (ibid., ps XLIV, 1).

-
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(passim) §. a.; risulu (129/4), izvori- (125/5), vihoriti (87/14);
strinsera (44/2) §. a.

50. Dovadd de intrebuintarea lui o in loc de a neintonat
dupd labiald este : se ispitire-vo (= vA") a ei voastre credittei
(139/12).

60. Rostirea aa in loc de a a, a a §i a in loc de a §i altä
vocald: Inparate (76/9) aldturi de inpcirat- (passim), obrazire
(156/9), slaviia (29/9), slavita (140/6).

70 Confundarea lui o cu u : fomu= fumu" (99/9-1W, "in-
vatdtori (166/2-3), aldturi de invdtaturi, no (50/1, 70/6, 120/3.
129/8), aläturi de nu, pact = pulu" (145/13) aldturi de 'laser&
(32/10), cu rosul (2/4) aldturi de cu rusul (33/6, 64/6), slojda (141/1)
aldturi de slujird (7/10), derepto (153,6) alaturi de dereptu (passim),
descoperitul (141/13) aldturi de descuperitul (140/2), intorérecu
(78/3) alaturi de inturérece (6/14, 29/11), corabie (passim) aldturi
de curable (83/5), legatori= legdturi", uspcitato-vd 1132/5); nutti=
notd" (2-3,, rugu-va = rogu-vd" (147/5) §. a. Interesantd e con-
taminarea prepuno fi (108/6), care dovede§te cd copistul vaccilL
intre o grafie cu o pe care o aved inaintea sa §i intre rostirea
cerectd cu u pe care o cuno§ted.

Pe vrumdu = voindu" (10/5 6, 14/7), care se gase§te §i
in alte texte vechi ii vom lAmuri in alt loc.

80. 0 in loc de oa §i e in loc de ea : vorova (35/1) rdzboe
(126/5)1; acela = ,,acealia" (167/13) etc.

Nu ma voiu ocupà de cdteva particularitati morfologice,
asupra cdrora ar trebui sä insist cam rnult, dar dau cdteva particulari-
tati sintactice caracteristice pentru Sa§ii care vorbesc romdne§te:

go. Substantivul urmat de un artribut a rdnias nearticulat :
Cate Inturérece scintu ludei cetea ce au credzutu (29/12) dar cf. tort
ludeii ceta ce seintu Mitt lunbi (30/2-3); Au tu nu egi Egluptianinu
cel ce . . . pr6vest4t (35/12-13), dar cf. Eu santu Nazaré-
ninul cela ce tu gonegi (39/5-6); doblinddu agrutodu cela ce e
de la Dumnezeu (79/9) etc. In exemple : Era urii fd lu Scheveiu-
(5/5.6) ; Multa fu pla tgere tuturoru (23/13), se preemeasca ei
leisaciuri pdcateloru (78/6-7) insd poate Ii vorba de dative.

100. Nu se pune articolul dupa tot: tavola' toate ainte
se #ie lucrure (168/6-7); cf. insä de toti barbapt (3/4., pri.tn
toate dzilele (3/14), toil ludeii (6/2-3).

110 Se pune articolul dupd numeralele ordinale doi anii=
cei doi ani" (64/7), uo tide de and (177/9), o nue de and (177110),
tot a§a alti anii (157/9-10), cf. dupe"' trei dzde (64/13).

I N'am utilizat exemple nesigure ca finovotu = ift-va vlinovate
(118/12) ori Ièce (115/5), unde nu e vorba de schimbarea consonantelor so-
nore cu cele nesonore, ci In cazul intaiu de o gresald de coplare, in cazub
al dollea de confundarea lui cu y. Am evitat I citarea anor exemple Irm
care se confundä probabil j. cu 8 ori cu jj etc.

1 [soft

cA

i--i
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%
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120. Se pune articolul §1 intre alte imprejurari cand nu 1-am
a§teptà: se Inbeasca ce e de Pave lu apostolu scrisa (168/1), nd-
scuti nu de sdmanfa putredireei, ce neputreda (144/1-3) ; oH invers:
chinutasca ca ucigatorii, sau ca furul, san ca reufacatorin, sau
ca u+ striiru iscoditortu (161/1-4) etc.

130. 0 seamä de vaccilki in intrebuintarea articolului dupà
prepozitil sant tot propni Sa§ilor care vorbesc romane§te : ca
mteamu postitu intru baseareca, nece cu gloata, nece cu voroava
(61/13-14); dintr'âmi (4/13) alaturi de di l`tr'dnqii (52/10 11),
spr'asu (16/10, 32/10, 60/5 6), spr'i-I'vW (3/2-3), Intr'anse alaturi
de catean$ii (18/9) etc.

140. De la un strein trebue sa. vie §1 intrebuintarea atat de
variatä a lui an, o in exemplele: nece uo pestiata (69/9), nece no
frica (152/9), nece lira vina (69/14), nece ura ma (72/4, 101/7);
uo mandrie (13716), "infra ura mandrie (153/3); nece urulu izvoru
(125/8) etc.

Peste a§teptare de multe sant sAsismele in Codicele Todo-
rescu §i Martian, ca §1 in textele bogolimice ale Codicelui Stur-
dzan, ca sä nu mai vorbim de Intrebarea cregineasca, de cale
ne ocupdm in alta recensiune.

10. Cea mai calacteristica particularitate Lie origine sAseascd
a celor dintdiu douà manuscnse este confunclarea consonantelor
sonore cu cele nesonore. Astfel se alternezä f cu v : faptelevap-
tele, folosuvolosu, viermllflerdmii, fr vi, focavocd, fitul
vital, fetelevétele, fieruviertu, fricavrica, fumuldvumuid etc.;
6" cu k urgieunicie, legeliacé, gindeldciudetucindet, ingerii
--incerii, mérgemmércem, atingeatince, giurataciur, plan-
getiplanctplanceri, agetaaceia etc.; p cu b: scumbnscum-
phi, upraubraumbra, addbandu-i, adabatu, dar apa sau apa,
rumbandu-i (-= rurnpändu-i") etc.; f cu dz §i z; inarte-sa- in-
alata-teInalddza-se, barbatnoru barbadzi,cddzn-cata, padzitu
pazttnpaptu, vetivedzi §. a.; c cu g; strigal= strical" (T 74
r0 13-14), adug -, aduc" (T 73 r0 11-12) etc, 1.

20. Rostirea ua : tuate aläturi de toate, tute §i tota.
30. E in locul lui a: tresneta, cdtre aldturi de differ', me

alAtun de ma §i ma etc.

1 Cf. veird (= fArd") de stare (am d bate, II, p. 479), desvéce
desfeace° (ibid , p. 277), blumbu plumbu" (ibid., p 154); tezpldndii =
imblanclii" (Ps. Sch , p. LXXVII, 39, si la Coresi); cdndu = ..c.intu" (ibid ,
ps. XII, 6; §I la Coresil), videle = vitele" (ibid , cant. 8, 81); lugrdtont
lucratorii" (ibid , ps 6, 9), chum-me-vow = glumi-mA-voiu" (ibid , ps.
LXXVI,13), sparcu-se -- spargu-se" libid , ps. XCI, 10), fricul= frigul" (ibid.,
cant. 8, 67); apoi mai putin sigurele: ttceri = giceri" (ibid , ps. XVIII, 4),
urita -- urgia" (ibid., ps. XXIX, 6), gudetul (ibid . ps XXXIV, 23), franht=
frangi" (ibid , ps IX, 36), fencedz = fericiti" (ibid., ps. 2, 13), Impretrurut
= Impregiurul" (Ibid , ps XVII, 2) §. a , in care poate fl vorba mai curand
de o confundare a slovelor; vainse = franse" (Ps Hurm ps. CXXIII, 7),
frut = vrut" (id , CXXIII, 1), puivsd pueioasà" (id. ps. X, 6) §. a.

www.dacoromanica.ro



920 N DRAGANU

40. Reducerea diftongului a,stapta a§teapt5; meu i miu
alaturi de mieu; feruld alaturi de fteru i vieriu ; vermu alaturi
(le viermi i fiertimii; cer, certi, ceru- alaturi de certu- ; torn-
alaturi de -toriu; ungurile = unghiurile" ; §i, prin analogie falsa
in grafie, invers, prezenta lui (o) unde nu s'a rostit niciodata
acest diftong : !Tame alaturi de lume, liii alaturi de lui ; nra ala-
tun de nu, liumtna alaturi de lumtna etc.I.

50. Disparitia lui I dupA r final §i, uneori, inlocuirea lui cu
u: chinuru etc.

Dintre cele mai putin sigure gasim :
10. Pe e i i dupa r: zbilaret- ; amart- alaturi de amari,

striga- alaturi de straga- etc. Formele cu ri care trebue sa se ft
wit Inca in straromana", caci se gasesc §1 in dialectul macedo-,
rnegleno- §i istroroman (cf. Pqcariu, Zur Rekonstruktion des
LIrrutnanischen, p 31-2), insä sant mult mai dese. Astfel, afara
de anzad-, amard-, se mai gasesc : rad, ran, farame, tdrana, mo-
horist, tiff-, ocari- etc. Prin o falsa analogie avem apoi gr4i
alaturi de gre0 etc

20. Rostirea aa in loc de aa, aa si a in loc de a si
alta vocala : fapturile,

30 Confundarea 1w o cu unold rostold i ros-
-tul, bocurd-te sz bucura-te, poronca i porunca, Jocol i focul,
tutoror m tuturor, naravol i naravul, co s: cu, lot s: lii, loro
loru, krodetu sz gtudefu ; svfiJntihur m sv[t]nplor etc. U se confunda
chiar §i cu a sau maned aiaturi de mune& peat alaturi de
facutd, naravurali araturi de naravurile. Pentru acestea cf. sas.
kortarar<corturar (Brennrdorfer, 30), ponara<panurd (id., 40) etc.

40. 0 in loc de oa: onuni- i oamuzi-, oameni- ; noo si noao,
Tostre i voastre, intorece si Intoarce, tota sz tute araturi de toate
si wale, gropa s: groapa, ploe, mon-11'e alaturi de moarte, sore-
alAturi de soare etc

50 E in loc de ea: (sa) merga alaturt de mercem i rdiarge,
lege alaturi de li'ace, ce alaturi de cé.

Dam §i cateva sasisme sintactice :
60. Substantivul ramane nearticulat inaintea atributului pose-

siv : de la beserica lui d[u. mnedzatt (T 38 v0 2-3), sa se sature
din farame ce aide din masa bogatului (T ¶,6 r0 7-8), tlacovante
ev[anIgh[e]liei de la giu[dellu (T 99 r0 2), rocutoare domnului (T
27 r° 14) §i rodidoare domnulut (ibid., r 0 5), nett fagaduitti Im-
ptiràj'ie cerului (27 r0 14) ; fil oamentlor (T 52 r0 3 §i 13) fii miei
(49 r0 15) etc.

7 0 Subiectul §i obiectul determinat uneori nu se articu-
leaza cel'a ce n-au facutd void lui Hp-1st* $i curvarii... i ne-
curafi (T 44 v0 8), sa "intram... impdrafu i arluerei i domnil

1 Poate aici intrà I udzun= audzim" din sii-z udzun (T,106 ro 15),
din care ins'a a putut fi ornis a 0 in urma confundârti 1w cu prefixul a (cf.
aducduc etc).1boste = iuboste" probabil este un provincialism.

i tumid,

a:

-=

-lord,

imparti,
u:

5t
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(T 5 r0 15) , moarte biruda (T 10 v 0 5-6), cruce o find (T 50
V° 10) etc.

80. Lipse§te aiticolul dupa tot in: in toate dzile (passim)
-pe care-1 gdsim aldturi de in toate zdele (passim).

9 °. Se pune articolul genitival cu toate ca atributul in ge-
nitiv urmeaza imediat dupd substantivul prevazut cu articolul
enclitic : ndroduld a lui Adam (T 13 r0 8-9).

10 G. Se articuleazA substantivul care urmeaza dupa atribut :
derepta necredinabsd Jidovii (T 13-14), toll incerii (T 59
r0 2), sv[d]ntul botedzul (T 50 r0 15-16) marele patriarhul (T 87
v0 9-10); spuserei a fdulut tut D[u]rnnedzeu Uinta si cinsté (T 23
ro

110. Atributul adjectival care premerge substantivului nu e
articulat : intrard... intru sväntei cetate (T 17 r ° 1).

120 Se pune articolul si in alte cazuri in cal e astazi nu
1-am a§tepta. : i toeh invise (T 4 V 16-5 r0 1), toed card seintu
(T 5 v 0 1), erateimd top] pintru inviiare (T 8 v0 16), cine se
apropila ditrei codruld elü mania (T 18 v G 13-14) etc.

130. Se amesteca genurile : oamuui cheamd-se toate limbile
dereptd pdcatele lor surupati in lad (12 V 15-16) $1 matte tru-
purl rdpeiusate ale svinplor sculard-se i intrard dupe"' invilare ei
intru sveintei cetate (16 v 0 13 s. u ).

140. Se amestea numerii: limbile lor erh 1egata in pard
de foc (T 39 V 4), Tor prinde a pia dm mu[n]cli sulletul clitrd
trupd (T 102 r 10-11), acela au cumpâratii aur stra-mba,dereptd
aceia s muncesen (T 36 r 0 5-8), cumu se mun'cescu rodul cresti-
nescu (T 28 r 0 4-5), i Ike but i poroncitele mut sd o prim
(105 v 0 11-12) §. a.

Aceste sasisme, sporite chiar, se gasesc §i in Codicele
Martian. Aproape toate, mai ales cele sintactice, se gasesc §I in
Codicele Sturdzan. Pentru a nu repetà acelea§i lucruri nu le re-
producem si din acestea.

Dar de unde vin aceste sasisme ? De la traducator on de
la copist ? In cele mai multe cazuri yin §i de la unul §I de la
cellalt. Astfel e cazul copistului C al Psaltirii Scheiane, al celui
ce a scris Psaltirea Hurmuzachi, al traducatorului Evangheliei
slavo-romane de la Petersburg §i, dupa toata probabilitatea, al
copi§tilor codicilor Todorescu §i Martian, in care sasismcle sant
foarte numeroase §i destul de deosebite ca sa arate cd vin de
la indivizi deosebiti sau din regium deosebite

Nu putem afirma cu siguranta acela§i lucru relativ la co-
pi§tii A §1 B ai Psaltirii Scheiane, la cel al Psaltirii Voroneteane,
al Apostolului de la Voronet, precum ruci la al Codicelui
Sturdzan, care a fost coplat in parte de insu§i popa Grigorie din
Mahaciu, cu toate ca sasisme exista §I in acestea. Sasismele
acestora sant mai asemanatoare Ele trebue sã vie, daca nu toate,
in cea mai mare parte insa, de la traducator.

[sd

svpinfd

4-5),

.

www.dacoromanica.ro



922 N. DRAGANU

Dar oare sd fi fost in insa§i traducefea originald sdsisme?
E greu de spus cat timp nu o cunoa§tem. Totu§i trebue sd cre-
dem Ca au fost, de vreme ce mci unul din textele noastre cele-
mai vechi nu este lipsit de ele, ruci cand acestea sant copiate
cu siguranta de Romani.

Am amintit la p 499 a acestui buletin ca Radul din Mani-
ce§ti §i-a copiat Evangheliarul de pe un izvod" facut de un Sas.
Sasul care-I copia avea in graiul sail nu numai diftongarile ai,.
oa, ea, rostirea CU le, ci §1 rostirea cu a in loc de a si confun-
darea consonantelor sonore cu cele nesonore Altfel n'ar fi putut
inlocui pe incalzindu-se sau inaddzindu-se cu incaltindu-se (Marc.
Za.a. 65). lzvodul era identic cu al lui Coresi, cum arata unele
gre§eli comune. Sasul care 1-a scris punea articolul genitival §1

cand substantivul determinat, care preceda nemijlocit atributul
in genitiv, era prevazut cu articolul enclitic. Altfel n'ar fi despartit
pe alciului din au nu este acesta feciorul alciului (Mat. zaè. 56)
in al celui §i pe agrului din spune noao pilda pleavei agrultd
(Mat. zd'a. 54) in a graului, despartiri care se gasesc intocmai §1
la Coresi. .

Urmatoarele sasisme gasite in lucrarile lui Coresil probeazd
cd acestea au fost scoase in tipar de pe un izvod" scris de
un Sas.

1 0. iJrme de confundarea consonantelor sonore cu cele ne-
sonore : i'mpliindii= imblându" din $i pomenëste cd pelltd stuitu.
duhd Impldndii si nu se Intoarce = recordans carnem eos esse,
ventum a be u nte m" (Psalt. 1577, ps. LXXVII, 39); sil marcd =
sd marga" (Ev. Mat zaa". 39); cdniiii = cantil" (Psalt. 1577,
ps. XII 6), rosduld = rostuhl" (id , ps. LXV, 17); Israild =
Izrail" (Psalt, passim) §i Istraildor = Izdraililor" (Ev., Mat. 62
§i 79), alaturi de formele cu z. confuzie care se inialne§te ade-
seori sl in Psalt. Sch ); sei vie = sä fie" (Psalt 1577 §i 1588,
ps. XXX1V, 8; cf. sd fie in Psalt. 1570 §i in Psalt. Sch.); apoi
mai putin sigurele : slucile = slugile" (Ev. Mdt., zaè. 109);
guntul = cimtul" (Psalt. 1577 §i 1588, ps. XXXVII, 8 ; cf.
cuntul in Ps. Sch ); sci se indulfèscd == sd se indulceascd"
(Psalt 1570 §i 1588, ps. LXV11, 4) ; credindal (Ev., Mat. zde.
99) §. a.

20. Urme de rostirea e sau chiar i in loc de d : sdrbeze-ti
= sarbeaza-ti" (Psalt. 1570, ps. LXXV, 11 ; cf. sdrbèdzei-ti in
Psalt. Sch.); sprántare (= sprantara" s. sprintard") avutte (Psalt.
1577, ps, CVIII. 36 ; tot asa sl Psalt Sch.) airtularrul Invate-se
= invata-se" (Ev. Mat. za6 55), despunetoriu --= despunatoriu"
(id , Mat. zaè. 57), de ndprasne = de ndprasnä" (id. Luca, za6.
46), ca incetare (= incetard") intrelitind el (id. loan, zaè. 28),

1 Din exemplele date din Evangheliar (scurtat Ev) Inca n'am putut
controla cu origmalul de cat pe cele care se gasesc §1 in Cartea cu invelj
tura' de la 1581.

www.dacoromanica.ro



RECENSII 923

vemd = vämti, vom" (ev. Mat. zae". 10 in Ev. cu inv. 1581).
strelucindd = serãlucindil (ev. Luca, zaö. 45, ibid.), apoi plo-
povedui- (Ev. passim) i gried = greea" in loc de .graea",
mitt (ibid. no% 48) alaturi de meu §i nueu (passim), chimu-te-
(Psalt. 1577, ps. CXXXVII, 4) etc.

3 O. Urma de rostirea oa in loc de o pare a fi ca oa mie-
de anii (Psalt. 1577, ps LXXXIX, 4) In moariei morii" (Ey
Marc. za6. 42) probabil avem de a face cu un genitiv de felul
lui viateei etc.

40. Urme de rostirea cu ea in loc de e : prémari (Psalt.
1577, ps. LXXV1I, 8), tiparit de Hasdeu prea mari, in loc de
premari sau primari, cum gasim in Psalt. Sch (cf, Mute in Psalt.
Vor., -Mkt* in Psalt. Hurm., cële dentth la 1588 §i Dosofteiu),
derbtate (Psalt 1577. ps. LXXXIV, 12), fard-de-tegile (Psalt.
1577, ps. 102-12), inchina- s&-vord (id , ps.LXXXV, 9, muearèsca
= muereasca" (Ey. Mat. za6. 78), acueqi seacd ( seca") smo-
chinul (id., Mat zaè. 84), usteani-se (ev. loan, zaè. 12 in Talc.
ev. 1564); poate pomënu (Psalt. 1577, ps LXXXVI, 4), grdeasti,
= grae§ti" (Ev., Mat za6 109), ldcutasti = lacue§ti" (Psalt.
1577 §i 1588, ps CI, 13) §. a.

50. Reducerea diftongului in : wind (Psalt. 15.76, gre§it da-
rul 1588 ; cf. and §I in Psalt. Sch.), $cop- (Ev. passim) alaturi
de qchiop-; Uda = Iuda" (Ev. loan, zad.: 58), poate I add
alaturi de iadd, care insa, cum am mai amintit, ar putea §1 nu-
mai sa redea grafia slavona, §. a.; apoi fir-ard = fire-ar- (Ev.
Mat za6. 40), ascultar-ar = ascultare-ar" (id., Luca, 84), vra
vrea" (id. loan, za6. 18) etc. #or (Ev., Luca, za6. 82) poate fi
§1 numai provincialism romanesc.

6°. Disparitia lui final dupa r: ver (= .veri") fi (Ev. ,
Luca, zae". 74), pretor pretoriu" (Ev. loan, zaè. 60) etc.

70. U in loc de 1: cd cicea u+ (= in") loc pustii &intern-
(Ev. Luca, za.d. 42); poate §1 vrundd vrandit" (Psalt. 1577,
ps. XXXIX, 15 ; in Psalt. Sch., probabil in urma contaminatlei
cu vouidd, are forma vruindu). In luundd (Psalt. 1577,`ps CXXV, 6;
cf. in Psalt. Sch §i Vor. lu+du, in Hurm. luundd) ar putea ft
vorba de o asimilatie.

80. Urme de i in loc de I atat dupa r, cat §1 in alte po--
zitii : ocdrire (Psalt. 1577, ps. LXXIX, 7 ; alaturi de ocdri-, pas-
sim), rdspintide (Ev. Luca, zaè. 72).

90. Urme derostirea a in 1 de a : inbracatd (ev. Mat.
zaC. 106 in Talc. 1564), pahar (ev. Marcu, zaè. 47 ibid.),_
poate apucara (Psalt. 1570 1 77, ps. LXVII, 26) §. a.

100. Confundarea lui o ct u: tuturur (Ev. Luca, za6. 8)
cuviusd (Psalt. 1577, ps LXXX , 8); a mcitorit (id., Luca, zaè. 2);
ingrupard (id Mat. zaè. 57) ngrupcitoare (id. Mat. zaè. 111,
Marc. zaC. 63), alaturi de ingropat (id. Luca, zaè. 83), Siluamulut

it.

=

1"

si
)lId

;.
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laturi de Siloamului §. a Tute in ioc de tote = toate" (Ev.
Luca, zae. 102) este acelasi lucru.

11 0 0 in loc de oa . omord = omoara" (Psalt. 1577, ps.
XXXV1, 32 ; in Ps. Sch e analogicul omorëscei, pe care-1 intal-
nim si la Cores!, cant. 3) Domne = Doamne" (id ps LIV, 24),
nostra (id , ps. LXVIi, 20), intorce-ne (id., vs. LXX1X, 4 st 8),
ostrove = ostroave" ps. XCV1., 1., ploia = ploaia"
cant. 2, 2), morte (id , cant 4, 13) etc.

12 0. E in loc de ea: hitlen (Ev,, Mat za6 80), derepta
dereapta" (Psalt. 1577, ps. XLIII, 4 si LIX, 7) etc.

13 0. in morfologie se pot observa uneori analogii curioase
care nu pot sa vie deck de la un strein Astfel mormiint are
pluralul mormeinte (Psalt 1577 si 1588. ps. LXXXV.1, 6; i in
Psalt. Sch.) alaturi de morminte Imparat are genitivul aproape
in tot locul lu impdrat, piobabil dupd analogia Jut Chesar. Ver-
bul mod Ii pastreaza pe -esc 0 in plural, ca I incdresc, care
insa il are si in didlectele din sud Prepozitia improprie impre-
jar s, imprejurul se declina: de sd se clued imprejurele ora$elor
(Ev., Luca, zae 42) s. a. Poate asa trebue explicata si forma
de perf. intelegd §i parlicipiul intelegut al lui infelege.

Mai num(roase sant particularitatile sintactice de acest fel.
14 0. Substantivul urmdt de un atribut a ramas nearticulat:

In tine am esi-va Jude!, cela ce va paVe (Ev Mat. zae. 3), in
toate cetaple $1 locuri unde vrea insuv sã meargd (id Luca, zaè.
50), zise Domnul crechncios infra pupnel, $i intru mult easte,
nedrept intru pupnel, t Infra mult nedrept taste (Id. Luca, zaè.
81); del' farame ce caded clef` masa bogatului (id., Luca 83, tot
asa in Carte cu 'My Mat. zaè. 62, tar in Ev de la Peersburg :
den forme ce cadd; in E. insa: de faramele ce cad); $i le Ver-
ged cu pomisélmc ce era incins (Ev., loan, zae 44; dar cf. pomi-
selnicul ce era la capul lui, Luca, zae 60); pedlar ce- au dat mie
parintele n'am a-I bea (id loan, no' 58); e gloate i veitavi

ludeilor (id loan, zaè. 58); unul neiscat fii acesta (id loan,
zae 2t; Barbata cruntd $i hitlend nu agoniseVe (Psalt 1577, ps.
V, 9); Bdrbatd limbutii nu deregese in pdmantd, bdrbatuld nede-
repta rau veineaza in putredire ps. CXXX1X, 12); Beirbatd
fard mente 1711 cunoa$te i neinteleptuld nu intelege acésté (Psalt.
1577, ps. XCI, 7); Veselimu-nd dereptu dzile ce intr'einse pleca-
tu-nei (Psalt. 1577, ps LXXXIX, 15); cdntece spitelora (id., ps.
CXX1V, titlu ; in alt loc cantecele); ce sui in ceriu c9rruhuL (id., ps.
LXVII, 34); $i muntit ea miei oilord (id , ps. CXII1, 4); uncle easte
sala$ uncle voi PaVile cu ucenicii . . sei milnanc si mueri ce veruse
(Ey. Luca, zae. 111); in ora$ ce se chema Ghethsimania (id. Mat.
zae 108), hubri dulce faimséte caseei tale p locd de salapi sla-
vcei tale (Psalt. 1577, ps. XXV, 8); Pomenli Raavd i Vainlond ce
Itiurd mine (Id. ps, LXXXVI); foculd, grindm6, zeipada, ghepie $i

Y.

Od., (id.,

=

$i

$i
slugile

(id.,
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duhii r6pede (id. ps. CXLVIII, 8) ; gadinele si pasdri cu pène (id
ibid., 10); vrdtute capulut mieu (id. ps LIX, 9), $1 va vr6 turd-
rata bunataliei tale (id. ps. XLIV, 12); in dulce vrère oamenilord
tat (id., ps. CV, 4); cinste lu inrdratd judefil rubëste (id. ps.
XCVIII, 4); tde lui urèche derèptd (Ev. Luca, no'. 109) s. a.

15 0. Invers, s'a articulat substantivul care urmeazd dupd
atribut: invdtand intdii preotu (Ev. Mat za6-. 85); o vdduo sdraca
(id., Luca, za6. 103); grat lin muearea samarènina (id , loan,
zaè. 12), dupa numeral: oa mie de au (Psalt., /. c. ad 3 0).

16 0. Se articuleazd substantivul care urmeazd dupa o pre-
pozitie si când acesta nu e determinat : era patru mie de bdr-
bati, fdrd muertle st fdra fectori (Ev Mat. zae". 64) ; ispitit a fi
de bdtrani si de mat maru preoti g de cdrtularii (id., Luca, za6.
44); Mdniard-md de strwui (Psalt. 1577, cant. lui Moise de a
doua lege, 16); ori invers : nece sufletul mai bunu e de lzrand si
trupul de- vesnuntele (Ev. Mat. za6. 18); cd loan sculatu - s'att
den moarte de alp, cd Ihe wise, e de alfit. cd un proroc de mult
ivise (id. Luca, no". 41); spinaré lotd cu iota duplecatd (Psalt.
157 /, ps. LXVIII, 24) s. a. Nu putem precizd clan e sasesc, ori
nu, uzul articolului enclitic la substantivul care urmeazd dupd pre
pozitie in locul lui cel, cea. Deosebita mentiune merita in acest
loc intrebuintarea prepozitillor in legatura cu pronumele insul,
insa (nusul, nusa), pe care astazi il intrebuintam articulat. La
Coresi nu se articuleaza. Totusi sant destul de dese si cazurile
articulate.

17 0. Nu se pune articolul la substantivul intrebuintat ca
subiect ori obiect determinat : auzi tdndrul cuvant, g se duse
(Ev., Mat. za6. 79); vdth el alt, g grdi lui (id , ib. zaö. 109);
cdnd vrënze easte (id., ib. za6 51); alit uciserd, alfit cu pietri-i
uciserd (id., ib. zaö. 87); lunch miei g /tramp (= Iii-Anitii") jungheati
(id., ib. za6. 89); unuld, farisei, Yard altd, mitard (id. Luca, zaè.
89); e corabie era in millocul mdriei (id., ib. zae". 59); propovedut-
se-va Evanghelie pespre toata lumea (id., ib. za.6. 99); g Insi-ne
lascim (id. Luca, no". 55); e fariselu statit qa (id., ib. 89); in-
taiul luo muére . . . g o lud al doilea muearea (id., ib 102); in
&la sa veselëste-se inpdratd (Psalt. 1577, ps. XX, 2); cd -.Inpd-
raid upovataste spre Domnuld (id., lb. 8); i der6ptate den cella
se pleca (id , ps. LXXXIV); Nu se spds6ste inpdratti at multa stla
(id., ps. XXXII, 16) s. a.

18 0. Saseasca pare sa fie nearticularea numelui care ur-
meaza dupa tot, chiar si când dupd el se gaseste un atribut :
tofu bdrbali (Psalt. 1577, ps. LXXV, 12), toll sfulti ingeri (Ev. Mat.
zae" , 106). Cu deosebire e deasd constructia: in toate ztle, In
toatd zu, toatd zi, cum spun Sash, aldturi de in toate zuele, in
toald ziva, toatd ziva, chiar si cand urmeaza un atribut: in toate
zile viefiei nfele (Psalt. 1577, ps. XXII, cf. insd in toate zilele
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mastre veselimu-ne, ps LXXXIX, 14). Tot a§a §1 dupd ca: 'In-
_grosard-se ca parete apele (Psalt. 1577, cant. 1, 8)

190. Se pune articolul genitival cdnd nu este trebuinta de
el : infelepcwnea a lu Solomon (Eve Mat. zaè. 48); pilda plèveei
a graului (id , lb. zae". 54); afld unul de megiasi at lui (in loc de
megiasii lui) (id . ib zaè. 77; cf. megiasul lui §1 tdu ibid ); toata

_suterea a creduzebsului (id , Marc zaè. 40); naintea féfelor a
tuturor oamentlor (id Luca zae". 8); sdngele a tuturor (id., ib.
zaö. 62); Domnul Dumnezeu a lui Avraam (id , ib. 102); beséreca
sfdnta a ta (Psalt. 1577, ps. XXVII, 2); in carte sfanta a lui (id.,
ps. XXVIII, 2)

200. Se confundd numerii : si sémne nu se va da lui (Ev.
Luca, za6. 59); $ase zile caste (id., ib. za6. 71); tot omul mainte
vin bun pun, si Mild se Watt) atunce se veselèste (id loan, za6
6); toti cine va cr&le infra el (id , ib 9 §1 10) ; tori ce face pdcate,
rob easte pdcatelor (id., ib zae". 31); toll cute se face impdratd
protiveste-se lu Chesard (id , ib. za6. 60) ; nece pomenescti numele lord
,rostulti mieu (Psalt. 1577, ps. XV, 4); Estr6 apelord scoaserd ochii
met (id ps. CXVIII, 136) ; Ce déde viteet mancarè lord (id. ps.
CXLVI, 9), etc.

210. Se confundd genurile : Invegi unul de acéla (Ev. Mat
z36. 18); inbege vectnul tan ca inset tine (id., ib. za6. 79); nimea
amu lumina sd aprinzd sti acopere el cu vasul, sau supt pat sr]
o.pue (id., Luca, za6". 36); un smochin oval oare cine intru o
vie a lui seidtt, si vine sd caute rod la ea st nu afld. Zise vlearful:
-fatd trei ani de cdnd yin caut Tod la smochinul acesta 0 nu aflu...
peind nu o voi scipti imprejur (id., Luca, za6 152), etc.

220. Acorduri gresite : márturiea a toate limbilor (Ev., Mat
za6. 9); cu barbalii rudeei aceasta (id., Luca, za6. 59); vine amu
judele acestii lume (id , loan, za6. 49), etc.

23 O. Einschachtelung"-uri caracteristice Sasilor care vor-
besc romaneste; sti te-ard miina ta sau pictorul tau sdbllizni-te
('v., Mat za6. 74); ce vel voao pare (id., lb. za6. 75) ; de-1 va
sidmbata vindecd el (id., Luca, za6. 22); de va graunful de grail
aided (id , loan, za6 42); cine va mie sluji (id., ib ); unde voiu
en merge (id., ib. za6. 46), s. a.

24°. Se gasesc §1 alte constructii care, dacd nu skit inerente
traducerii din slavoneste, nu pot sä vie deck de la un strein.
Astfel se intrebuinteaza adeseori acuzativul in locul genitivului:
In curtea Inkitul preot (Ey. Mat., zed. 107); de neasteptarea stt-
iletul mdriei $i turbureala (Ev., Luca, zaö. 106); derese-md spre
-cdrare dereptate (= dereptatiei" ori dereptatal (Psalt. 1577,
ps. XXII, 3) etc. Dup6 prepozitiile improprii se pune când acu-
zativul, and genitivul: Inlduntru loc, inlduntru morminte, hilduntru
-urechile acului aldturi de fraduntru cetafilor etc.

Cele mai multe din parlicularitatile sintactice insirate mai
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sus se gdsesc intocmai §I in Evangheliarul lui Radul de la Ma-
oice§ti, in Psaltirea Schetand §i cea voroneteand.

Av And in vedere cele constatate mai sus, ni se impune de
ga sine incercarea de a stabili o legdturd intre sdsismele celor
mai vechi texte romdne§ti §i faptul a existau Sa§i husiti. CA in-
vdtaturile husite au trebuit sd fie cunoscute printre Sa§i o dove-
cle§te, afard de ceea ce ne spune cartea lui Thóth-Szabó, §i fap-
-tul cd invdtdturile lui Luther s'au latit foarte repede printre ei ;
n'au trecut nici 20 de ani dupd lupta de la Mohacs §i toti Sa§ii
s'au fAcut luterani. Tot a§a de repede a prins rAddcini reforma
lui Luther §1 in Zips. Terenul era doar pregdtit pe unde era po-
pulatie germand. Reforma lui Luther nu era decat o continuare
-a celei a lui Huss.

Sa§ii, avAnd de a face in satele din jurul ora§elor lor cu
43 populatie romAneascd mai numeroasd decdt cea sdseascd si
sprijinindu-se pe munca bratelor romane§ti, de la inceput au in-
vdtat romane§te. Avand intinse relatii comerciale cii Tarile roma-
ne§ti, unii din ei vor fi invatat §'I limba oficiald a acestora, cea
slavond, pentru a putea redacta corespondenta §i actele necesare
bogatei clientele alcdtuite din boeri §i chiar Voevozi.

Ca diecii sa§i de la Curtile domnilor romani §tiau slavo-
ne§te, o dovedesc formele xpi,conAtttimo din documentele slavone
-de la 1385, 1387 si 1547 (v. p. 491-2), precum §i namiAsp din
actul slavon din 1634. Cercetate cu bagare de seamd actele slavo-
romdne pot sd mai dea §i alte dovezi de acest fel.

Cd Sa§ii au tradus din slavoneste cArti biserice§ti in roma"-
ne§te o dovede§te Evanghelia slavo-romand de la Petersburg si
Psaltirea Hurmuzachi, care, fie insd§i traducerea originald, cum
crede Candrea, Psalt. p. L. s. u., fie o copie, cum crede Pascu,
ist. lit. §i limbii rom. sec. XVI, p. 64, pastreazd in text cuvinte
slavone§ti netraduse §i cuvinte slavone§ti §terse §i inlocuite cu
cuvintele romdnesti corespunzdtoare, ceea ce nu ne-am putea
explica daca traducdtorul sau copistul n'ar fi inteles limba slavond.

In urmare un Sas din regiunea Bistritei, care a urmat ca
student la universitatea din Praga §i a prima acolo noile invdtd-
-turi ale lui Huss, reintorcandu-se acasd §i refugiindu-se apoi
dinaintea persecuthlor in Moldova cea primitoare, a putut sd-§i
pund cuno§tintele sale de Ihnbi in serviciul castigkii de proseliti,
facand pe misionarul husit intre ocrotitorii sdi, cdci e mai putin
probabil cd s'ar fi apucat de traducerea Bibliei pentru a le face
acestora o simpld pldcere, chiar §I pentru plata'. Ar fi vorba deci
de un caz analog celui al doctorului Brecht vor Brechtenbeig
,(1650 1730), de origine din Frankfurt an der Oder, care a trecut
din Ardeal in Muntenia ca medic de curte §i, dupd ce a invatat
romaneste, a tradus in aceastd limbd §i a tipArit cu litere gotice
catehismul lui Luther pentru scopuri de propaganddi), Fire§te,

1 Dr. A. Bitay, Erd. Irod. Szemle, 1924, No. 5 6, p. 230.
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aceasta nu insemneazd Cä tuturor copi§tilor de mai tdrziu tre-
bue sä le atribuim aceleasi scopuri.

Cd traduatorul sas §i husit §1- a facut traducerea din slavo-
ne§te, nu din and limbii, trebue sd se explice prin faptul cd tined,
sã nu se depdrteze prea mult de traditia care stapdned in bi-
serica romdneascd, ca sd nu instreineze de la inceput prin In-
noiri prea mart pe cei ce void sd-i cdstige. Acela§i fel de a gandi
il manifestd mai tdrziu §1 Sasii luterani, in deosebire de Ungurii
calvint, cu prilejul tipdririi lucrdrilor lui Coresi.

Avem mai multe motive sd credem CO Sasul care a tradus cele
dintdiu texte românesti a fost husit, reformat, dar Inca nu luteran.

Mai intdiu e frlioque in Crezul din Psaltirea Schema, care
nu se potriveste cu invataturile lui Luther st Calvin 1.

Apoi numai un husit a putut sa se gandeasca sd traducd
§1 texte bogomilice, cunoscute hind bunele raporturi dintre husiti
st bogomilt §t inrudirea dintre invdtaturile lor.

In sfdrsit avem indicatli cd o seamd din manuscrisele noastre
sânt scrise inainte de 1530, tar inainte de aceasta data, calnd s'a
formulat confesiunea credintei augsburgice" in dieta de la Augs-
burg, §1 mat ales inainte de 1517, data afisärn celor 95 teze ale
lui Luther pe u§a busericii castelulut din Wittenberg, nu poate
fi vorba de luteranism propriu zis.

DI Candrea, Psalt., p. XC1V, a ardtat cd Psaltirea Hurmu-
zaki a trebuit sd se scrie in jurul anilor 1500-1520, deoarece
ancora ca marcä de hdrtie apare tocmat in acest timp. Pentru
a dovedi §1 mat bine acest fapt, afara de M. Briquet, Les Ftli-
granes. Dictionnatre historique des marques du papier, vol. IIV,
Paris, 1907, pe care se intemeiazd Candrea, mat citez Inca cdteva
date pretioase din punctul nostru de vedere Dupd cum arata
I. Bogdan, Documente privitoare la relatule Tani romlinegi cu
Brmvul i cu Tara ungureasca in sec. XV i XVI, vol I, 1413
1509, Bucuresti, 1905, p. XIX, ancorA" WO a ft marca vreunei
fabrici din acel oras, apare mat intdiu la Sibitu pe la 1503-04,
apot la Brasov intre 1525-32 (Cf Rechnungen aus dem Archiv
der Stadt Hermannstadt und der sdschsischen Nation, I. Band von
c. 1380-1516, &butt, 1880 §t Quellen zur Geschichte der Stadt
Kronstadt (Brass6)in Sthenburgen, v. III, tab.). Ancora inte,un
cerc (cif sau fdrd rozetd deasupra) apare la Brasov pe la 1515.
In toate trei cazurtle pe teren sdsesc.

In aceeasi vreme pare a se ft scrts §1 Apostolul de la Voronet,
care este considerat ca cel mat vechiu manuscris romdnesc, cu
toate cd mistretul fabricii de la Schweidnitz (in Silezia), se intdlneste
si in jumátatea a doua a secolului XVI, dar in forme ceva deosebite.
II intdlnim si in hdrtia Psaltirii Scheiane aldturt de coroana fabricei
din Brasov, deci dupd 1546, ca si in Psalttrea Noneteand.

1 Cf. N Iorga, 1st. lit. rel,. p. 19 i o. c., p 102.
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In sfdr§it dacd slovele ski' din criptograma de pe p. 483 a
Psaltirii Scheiane reprezintd in adevdr un numdr, care s'ar puteà
interpreta in scrierea §i felul de gandire al unui Sas Ca 515,
adecd 1515, cum aratd foarte convingator dl Pu§cariu in nota
de pe p. 471 a acestui volum, §i traducerea originald a Psaltirii
scheiane a trebuit sd se scrie inainte de datele fixate ca puncte
de incepere ale luteranismului 1.

De la un Sas, care fiind ord§an putea sd §tie §1 ungure§te,
se inteleg u§or §i o seamd de ungurisme ale textelor noastre
vechi (fgglu, izeclean, feleleat, hdldstui, utdlui, gildlul etc.), de-
oarece acesta, negäsind repede cuvantul romdnesc corespunzator,
putea sd intrebuinteze mai fail scrupul in locul lui pe cel ungu-
resc, care-i era mai la indemdnd pentru anumite idei, mai ales
abstracte. Documentul de la 1755 pe care 1-am reprodus mai
sus ne dã o idee clara despre felul cum amestecd Sa§ii ungu-
rismele in limba lor romdneascd, cad, de§1 e relativ scurt, cu.
prinde 4 cuvinte de origine ungureasca (alan = alean" < ellen,
sudalma < szidalom, tist < tiszt, becelui- < becsulni) §1 cloud venite
prin ungure§te din latine§te (gubernium §i. gecutie <exsecutio).

Explicatä in acest chip, influenta husitismului asupra ince-
puturilor noastre literare se pare foarte probabild. Cercetärile
asupra husitismului la noi deci trebue indreptate in directille in-
dicate mai sus. Mai ales se vor cauta §1 urmari absolventii sa§i
ai universitatii din Praga: ce s'a ales din ei §i pe unde au ajuns.
Asupra acestui punct atragem in deosebi atentia tandrului invd-
tat ceh care face cercetdri asupra husitismului in tara noastrd.

N. Dragon'.

Andrei Barseanu, Catehismul luteran romdnesc. Bucu-
re§ti, 1923, 80, 8 pp.

A. Rosetti,' Les catechismes roumains du XVI- e siecle,
Romania, No. 191 din lulie 1922, pp. 321 334.

1 Citirea §i explicarea data pentru criptogramd §i cifra amintitA din
ea de Em. Grigora5 in Adeviiral literar qi artistic, V, No 175 (Dumineca 13
Aprilie 1924), p. 5 este lipsita de seriozitate. Mai intaiu acelea§i semne sant
citite In cloud §i trei chipuri, Apoi autorul nu §tie cd In toate textele noastre
vechi se gasesc elemente sase§ti §i unguresti care nu se pot explici la a. 9,6
cand Inca n'am avut contact cu Sa§ii, ba nici chiar cu Ungurii. In sfar§it pentru
ca vechea intorsurd" sa se fi putut face de teolog" la 926 in mdnastirile
Mirauti, Dorohoiu §i Humor, trebue sa fi existat aceste mandstiri la aceasta
data, ceea ce ramane de dovedit. Atat elementele säse§ti §i ungureW, cat
§1 existenta manastirilor amintite, dacd in adevdr e vorba de ele in cripto-
grama, se inteleg insd la 1515. Dar criptograma trebue si se poatä descifrk
sigur avandu-se in vedere cheile criptogramelor chirilice contemporane, ceea
ce e de dorit sa se faca cat mai curand.

Dacoromanta Anul III. 59
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Dr. Borbély Istvan, Erdélyi irodalmi szemle, LVI, anexa
No. 1, lanuarie 1924, p. 64-59, dare de seamd asupra comuni-
cdrii lui A. Warseanu.

In volumul II al Dacoromaniei, p. 582-592 m'am ocupat
amanuntit de Catehismele luterane" in legaturd cu un articol al
lui Adolf Schullerus publicat in Korrespondenzblatt des Vereins
fur siebenburgische Landeskunde, 44. Jahrgang (1921), pp. 57-6 I,
atdt de cel pierdut de la 1544, cat §1 de editia a doua a ace-
stuia, tiparitd. in Brno v pe la 1560-62, cum crede Andrei Bar-
seanu, care a gasit-o in leud in Octomvrie 1921 §i a anuntat-o
in Transilvania, LII, Sibiiu, 1921, No. 10 12, pp. 900 901, pre-
cum §1 de copiile acesteia, una fAcutd de popa Grigorie din
Mdhaciu in 1607 §i cuprinsd in Codicele Sturdzan, ceealaltd de
un Sas in jumätatea I a secolului XVII, gdsindu-se in proprie-
tatea lui I. Martian. In special am ardtat, pe temeiul dovezilor
de limba, cà traducerea redactiei de pe care s'au fdcut copiile
din urmd se datore§te unui Sas, care, in cazul cä redactia de
la 1544 a fost identicd cu cea de-a doua, ar fi putut fi insu§i
Philippus Pictor, alias Mahler, care afard de limba romaneascd,
ca insärcinat cu misiuni diplomatice, probabil §tia §1 limba sla-
vond, §i ar fi putut s'o tipdreascd in Targovi§te §i numai s'o
rdspandeascA din Sibiiu, deoarece nu e probabil sd se fi adus
slove chirilice in tipografia din Sibiiu, care functiona Inca de la
1530, numai pentru 1-11/2 coald de tipar, cdci din ea n'au mai
ie§it alte tipdrituri de acest fel.

De-atunci au apdrut Inca trei lucrAri menite sA clarifice che-
stiunile controversate pri vitoare la Catehismele luterane.

Astfel in Analele Acad. Rom. seria III, t. I, Mem. 3 s'a tipd-
nt comunicarea de la 11 Noemvrie 1921 a lui Andrei Bdrseanu,
descoperitorul editiei a doua.

In aceastd comunicare se descriu pe scurt textele gäsite
impreunA cu editia a doua a Catehismului luteran, unele de deo-
sebitd importanta:

I 0 Un pomelnic cuprinzAnd nume vechi romdne§ti pe p.
1, iar pe p. 2 o instructie slavoneascd a Polu§nitei".

20. Un manuscris slavonesc cuprinzand vietile sfintilor.
30. Un manuscris slavonesc cuprinzAnd Pravila Sf. Apo-

stoli §i a Sfintelor Sdboare.
40. Un fragment de 12 foi dintr'o Pravild" romãneascd tipd-

ritd, dupd pdrerea d-lui I. Bianu, de Coresi.
50. Un manuscris cuprinzand Po slania" sau povestirea

cartii Damnului Hristos cdzutd in lerusalim, deci o variantd a
Legendei Duminecil" din Cogicele Sturdzan, cu text slavonesc
§i romanesc, Poucenie" sau InvAtatura intru [cin]stita §i marea
Dumineca Pa§tilor", care, cum am ardtat altddatd1 se mai ad

Doud manuscripte veclu: Codicele Todorescu i Codicele Marhan, p.
17 §. u ; cf. §I p. 67-68 §i 86-88; apoi Dacoromanta, II, p. 592, nota.

1
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In alte manuscrise §i tiparituri romane§ti, Poucenie ot sta
Pricegtenie", tot romane§te §1, ca §1 cea dintaiu, cu rotacism.

60. 0 randuiala slavoneascd a slujbei din Sambata mare.
7 °. Mai la urma se afla legate Impreuna cu celelalte parti

11 foi in 40 tiparite cu litera frumoasa cirilica, cu 15 §ire pe
thecare pagina (doin 14 §i 16), din care 9 cuprind aproape toc-
,mai textul copiat in 1607 de Grigorie din Mahaciu, §i pe 31/2
pagini sfar§itul unui prolog".

Barseanu reproduce apoi prologul In transcriere cu litere
datine, tragand din -el o seama de concluzii cu privire la origi-
iialul de pe care s'a tradus Catehismul §i la timpul cand s'a
.putut face traducerea. In sfar§it ne da, tot in transcriere cu
ditere latine, insu§i textul Catehismului cu variantele fata de copia
ipopii Grigorie din Mahaciu publican. de Hasdeu.

Partea din urma e cea mai putin izbutita din toata lucrarea,
mefiind facuta cu aparatul filologic §i critic necesar §i, afara de
aceea, avand §1 numeroase gre§eh de tipar.

Aceasta scddere a lucrarii,lui Barseanu o inlocue§te frumoasa
lucrare a lui A. Rosetti, care intrebuinteaza cu grija tot materialul
cprivitor la chestiune, face o comparatie critica a deosebitelor van-
.anle cunoscute ale Catehismului luteran, ajungand la o seam& de
concluzii care vor ramanea. In privinta unOra din ele frisk cum
tvoiu arata mai jos, nu santem destul de lamuriti,

Borbely, Wä sa cunoasca articolul lui Rosetti §i al mieu,
aparute amandoua in acela§i timp, in 1922, unul in Romania,

-cellalt in Dacoromarna, face o dare de seama arnanuntin asupra co-
municirii lui Barseanu, contribuind cu cateva observatii juditioase.

Dar sa urmarim putin rezultatele acestor lucrari.
Textul Catehismului publicat de A. Barseanu se pare ca-i

dä dreptate lui Hasdeu, care afirma ca in acest catehism noi
Vsim tocmai catehismul lui Ciril §i Anastasiu, scris in limba
tipariturilor romane din secolul XVI" 1. Totu§i pasajul Si au
alesti 4 Evanghelisti den limba ovrefasca pre limba grensca de

-z-au scris Evanghelia. De aciia sfinti Parinti Vasilie, Grigorie, Ion
ilatoust, Atanasie, §i Kyrila filosofa, §1 ei socotira §i scoasera
den cartea gre6asca pre limba srabesca. Dupa acéla ne§te cre-
§tini oameni buni socotira §i scoasera carte den limba srabesca
,pre limba romanésca. Cu §tire Mariei lu Crai §i cu §tire Epi-
scopului Savei Taraei Ungure§ti. Si scoasemil sfanta Evanghelie

zéce cuvinte §i Tann"! nostru, §i credinta Apostolilor sa in-

4elèga toti oamenii cine-su Romani cre§tini", nu este destul de
!impede §i pare a se raporta mai mult la Evanghelie de cat la
Catehism. Intre numele celor ce au tradus iii sdrbe§te" Insa se
:gdse§te §i al lui Ciril §i Atanasiu, in loc de Anastasiu", autorii
catehismului, §1, afara de Evanghelie, se amintesc ca traduse din

Cuv. d. Mfr. v. H, p. 96.
59*
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acestia §1 textele cele mai importante comentate in catehism : zéce
cuvinte §i TatAla nostru, §i credinta Apostolilor". In urmare, ori
cat de deplind neasemanare §i disparitate" ar fi constatat Sbiera
intre Catehismul luteran copiat de popa Grigore din Mahaciut
§i redactia greceased gx,aso:g oivto!.to rç 40.eaS6Eou ntcyreos a lui
Ciril din Alexandria §i Anastasiu din Antiohia, cercetArile vor
trebui reinnoite in aceastA directie, cautandu-se nu redactia gre-
ceasca, ci cea slava, care a putut fi mai scurta §i intru catva
deosebitd de cea greceasca.

Hasdeu, 1. c., ne mai spune urmdtoarele: Acest catehism a
fost cel intaiu, pe care 1-au adoptat si 1-au tradus Slavii meri-
dionali in urma crestinArii lor de la Greci, si-1 conservd intr'urk
pretios manuscris tocmai de pe la anul 1100.

De la Slavi, acelasi catehism, ca cel mai lesne de inteles
si cel mai usor de invatat, a trecut in urmd la Romani ; §i este-
mai mult decal probabil, ca el anume, iar nu altul oarecare, a
fost cel tiparit romaneste la 1560 in Brasov de catrA Hanes.
Benckner, cu atat mai vartos ca nu se deosebeste mult de cate-
hismul cel mic al lui Luther".

De altd parte nici Schullerus, nici Rosetti, nici Borbely, nici .
eu, care am facut mai pe urma cercetAri in aceastd directie, n'aim
putut constatd identitatea traducerii romane§ti cu vreuna din edi-
tiile Catehismului lui Luther ori al lui Heltai, care e prelucrati-
dupd cel al lui Luther.

Totusi nu se poate tagadul apropierea relevatd de Sbier&
Micãri culturale i literare la Romdnii din stdnga Dundrii tn
rdstdmpul de la 1504-1714, Cernaut, 1897, p. 101-2, atat cu
privire la impartirea materiei in 5 parti, cat si a numerotArii,
celor zece cuvinte si a partilor prescurtate referitoare la botez
si cuminecatura. Uneori asemanarea este in adevar izbitoare :
Das erste Gebot. Ich bin der Herr dein Gott ; du sollst nicht
andere Götter haben neben mi r" = De intai eu santa Domnut
Dumnezeu al tau pre langa mene Dumnezei striini sA n'aibi".

Das vierte Hauptstilck. Vom Sacrament der heiligen Taufe
Da unser Herr Christus spricht, Matthai am Letzten Gehet
hin in alle Welt, und lehret alle VOlker und taufet sie im Na-
men des Vaters und des Sohnes, und des heiligen Geistes
Da unser Herr Christus spricht, Marci am Letzten: Wer dal
glaubet und getauft wird, der wird selig werden ; wer aber nicht
glaubet, der wird verdammt werden" = intrebare. Ce Taste a
patra parte ce trebuiaste sä §tie crestinuM? Rdspuns. Botezulti:
cum au scrisa sfAntula M. evglista capii mai a po I. unde zise.
Domnula Dumezeulii nostru Is. Hs. pasati in toata lumea in-
vatati toate limbile botezati-i in numele tatalui [si fiiului §11
dhului] sfantii. §i Iarâ zise in evglie lu Marco. capil mai ap o i.
cine va créde si va fi botezatii ispAsitU va fi, cine Tara nu m

_
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crede peritü va fi". Das fiinfte Hauptstiick. Vom Sacr a-
nent des Altars So schreiben die heiligen Evangelisten
Matthdus, Marcus, Lucas und St, Paulus : Unser Herr lesus Chri-
stus in der Nacht, da er verrathen ward, nahm er das Brod,
dankte und brach es, und gab es seinen Jiingern und sprach :
Nehmet hin und esset, dass ist mein Leib, der fiir euch gegeben
wird solches thut zu meinem Gedächtniss. Desselben gleichen
nahm er auch den Kelch nach dem Abendmahl, dankte und
gab ihnen den, und sprach: Nehmet hin, und trinket alle daraus,
Edieser Kelch ist das neue Testament in meinem Blute, das fiir
.euch vergossen wird zur Vergebung der Siinden ; solches thut,
so oft ihr's trinket, zu meinem Geddchtniss" = ,Cuminecatura
<le la prèstolv,. ce Taste scrisa' de sfintii evglisti Mt. 106, Mr. 64.
Luc. 109 §i sfritula Pavela Domnul% Dumnezeu Is. Hs.
dupa cina luo pita §i blagoslovi §i franse §i déde ucenicilor
sAi. §i zise luati §i mancati ca. acesta Taste trupulti mieu ce se
.dède ucenicilor sAi. §i zise luati §i mancati CA acesta Taste tru-
pulii mieu ce se dède dereptii voi, aCasta faceti cAndii yeti face
pomeana mea. A§i§dere §i pftharil luo dupa cina §i blagoslovi
§i dede ucenicilor sai §i zise beti toll dentr'insil acesta Taste
singele mieu de lége noao ce se va vArsA dereptil voi dereptii
multe sA vA se Tarte pacatele aCasta faciti pururilea canal veti
-face pomeana mea".

S'ar putea deci sa avem de a face cu o compilatie fAcutA
catehismul ortodox §i cel al lui Luther.

Catehismul publicat de Barseanu ne dA acum putinta sA
.constatAm cu siguranta originea sAseascd a celui ce a fAcut corn-
pilatia, deoarece sAsismele care se gasesc in ea, cu toate in-
AreptArile obicinuite ale lui Coresi, nu se mai pot pune in 'sar-
cma copi§tilor.

Ele sant urmAtoarele:
10. Confundarea consonantei sonore cu cu cea nesonorA:

.z-au scris = s'au scris" (4). (As4derea (8) in loc de apjderea
poate fi i romanesc).

2 0. Diftongarea ea in loc de e in: belt = beti" (8) §1

porancèle (6) = poruncele", poruncile", dacA nu cumva avem
de a face cu un plural nearticulat al lui porunceald; cf. porancele
(6), poranci (7).

3 0. Disparitia lui 1 final dupA r in : ver fi (7).
Probabil :
40 / in loc de a In: singele (8).
5 °. U in loc de o in : ingrupatd (7).
6 0. 0 in loc de oa in: ore (5) alAturi de oare.
In morfologie relevAm pluralul in e al lui cèrere de 3 Iasi

4(8), iar Evanghelist are pluralul Evanghelisti.

aps17....

in

.
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Din punct de vedere sintactic se poate observa :
1 0 Lipsa articolului la substantivul determinat de un atiibut

unul cu tatd (=. tatd1") pren cine toate fdcute scinta (7). De-
acila sfinti (-= sfintir) Pcirinfi Vasile, Grigorie, Ion Zlatoust,..
Atanasie i Kyrilfi (4-5), evlatz]ghlepie sa (6), ev [anIgh le I lie la
Marco (8), sd vie inpdriitie ta ; dar fie voia ta (7), muiare-i 16).

20. Articularea substantivului care urmeazd dupd atribut
intr'una sfdntei a sclborului appls[topilord besèreca (7).

3 0. Nu se articuleazd substantivul intrebuintat ca subiectr
ori obiect determinat : a ta e impdralie (6), scoasema sfdnta,
Evanghelie 0.zèce cuvinte cuvintele") Tatcild nostru (5) ;
cf §1 cele zèce cuvinte (ibid.) §i zéce cuvintele la Martian.

4 0. Dupä tot substantivul a camas nearticulat in : mai nainta-
de toate veacure (7); tot a§a. §1 insd in dintr-insd (8).

5 °. Se pune articolul genitival cdnd nu este trebuinta de-
el : slant numele al lui (7), cf. §1 Domnul Dumnezeu al tdu (6).
in locul cdruia, de§1 alcdtuirea sintactica e corecta. am astepta
Dolnnul Dumnezeul tdu.

60. Schimburi de gen §i de persoana" : alma noi pazate1er
noastre sd le putemd cunoage, den ei (= ele") pre noi sd ne-
omenirn (6) ; pdsati in toatd lumea, invdfati toate limbile, bole-
zati-i (8); ce se va vdrsd dereptd voi dereptd _mune (= mul(i")
(8); märturise§te [tul un botezd sd sd iartelidcatele ; a§teptamit
sculatuld mortilord i ver fi via (7). A treia al treilea")
folosti (lipse§te din partea reprodusã de Barseanu, dar se gd-
se§te in Cod. Sturdz.).

7 0 Einschachtelung"-uri sau insertiuni sd ne pentru iale
ispdsinui (6), cd ne va pre noi ascultd (E9, cd toate fdgdduiturile-
lui Dumnezeu cu credintd nurnai sci putemd cuprinde la noi (8) §. a.

Frazeologia rectã pe de-a'ntregul felul de gdndire sAsesc:
dede afard, le-au data afard (6, de 3 ori) = herausgeben" 1 ;
sã grdimd de pre (= von") hasna celor zece cuvinte- (6 , ne adu-
cem aminte de pre toate faptele bune (7-8); sculatuld mot-Nord=
Auferstehung der Todten" (cf. §1 ung. feltdrnadds); au pordncittk
0 au ldsatti sd rugdrnd (in loc de sã ne rugarn," = ,beten"),
(7). DI Pu§cariu, Dacorornania II, 586 (nota) crede cd dupd
felul de gandire säsesc e intrebuintat §i lard in: cine va crècle
va fi botezatd, ispdsitu va fi, cine lard (=. aber") nu va crècle
peritdva fi (8) ; precum §i cum in: Ce e evanghelia? Bundvesttre-

veselie de la Tatdld sfdntd Dumnezeu, cum (= wie") noud
ne va ertd toate pdcatele ... La acest din urmd s'ar mai puted,
adauge §1: Folosuld dent& cttmd not pdcatele noastre sd le putemti
cunocqte (6), dacd nu s'ar putea. sa avem de a face cu intre,

1 N. lorga, 1st lit. rel.,

pi .

(=

pi

pi

p.
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buintarea lui cum cu sensul de ca luata probabil din slavone§te
(cf. sl. jako[h]) §i obi§nuita §1 in alte texte vechi 1.

Par a fi venit din ungure§te insa :
Ceia ce noao trebueste (= nekiink kell") (7), lumina de la

lumina (7), (ung, cf. -161, 461), pre ajutori sd-lu chemdmd (7)
(cf. ung. segitségre hivnt), poate §1 veni-va... a judecd (7) ca
si cuvintele hasna, hitleanul, fdgddul, fdgMulturd §i pdhar. Tra-
ducatorul Sas deci §tia. §1 ungure§te.

Aceste particularitati se gasesc in mod firesc §1 la Popa
Grigorie din Mahaciu. Ceea ce e curios, este insd faptul ca la
el se sporesc, de§1 e Roman Astfel el scrie Domnezeu-, omol
alaturi de onzuld, loa alaturi de aro ; diniord, seiliosd; muntélui,
infélégemd ; rdsticnitu-s6u, ceea ce ne face sa credem Ca a copiat
de pe un manuscris scris de un Sas. nu de pe vreun exemplar tiparit.

Am spus ca copistul manuscrisului Martian era Sas. Aceasta
se poate dovedi u§or prin sasismele care se adaug la cele ale
originalul tit 2 :

1 0. E in loc de a: ntz-i... alte nemicd (1 v9, rdspunse --=
raspunsa" in loc de raspunsti" (foarte des); invers deraptit =
derept" (12 ro), nolsfird = noastre" (14 vo).

20. Diftongarea ea in loc de e: greascd (1 N/C) =-- greiasca"
diftongat, ori o confuzie grafica intre % si t ; cf. grdimd (6 to).
Dupa diftongare, diftongul s'a redus in intrebare (7 1113).

30 Reducerea diftongului In ajutord (8 vo), a[s]te = ieste"
(12 ro), sdrbadzd (18 v0), poate §1 in mitt (12 ro) si abi = aibi"
(5 r0), dar cf. §1 n-aibi (4 to).

40. Daca nu e vorba de niste diftografii. diftongari cu i
avem in : cresteind (20), cresttirilor (7 0), ertaii-se-vor (2 vo).

5 0. Confundarea consonantei sonore cu cea nesonora in:
vialcl = viadza" (2 IP), incropat = ingropat" (17 ro).

6 0. Rostirea cu a in loc de a §i i in loc de el : pacatelor
(17 IP; cf. sl poicatalord 2 vo); situge = sânge" (12 r0).

7 0. Confundarea lui tz cu a 0 e: purdrile= pururile",
pururea" (12 v0), lucrere (3 v0) ; cf. sas. ponara = panura"
(Brennddrfer, 40), kortarar = corturar (id., 30), flutter =
flutur" (id 18) etc.

8 0. Disparitia lui I din : verlfi] (18 v0).
9 Confundarea lui tr cu o: bore= bure", bune" (1 ro),

nomele (1 v0, 4 vo ; cf. nume- 3 ro, 8 vo), vailzol (3 vo, rdstignitold
Domnolui (5 ro,', fe'doro-i (5 ro), rdsponsd (5 0); nustru (10 0),
pu[r]titzeliltele (9 ro), fucdtoriul (1700).

100 Confundarea lui o cu oa: nostrd, satiosa (14 vo, 16 vo),
fee-ord (16 v0).

1 Cf. §i a treia folosd: cum oament flicdtori de rdu sci se intoarcd cdtri
Domnezeu (Cod. Sturdz. 202, ap. Hasdeu, Cuv. d. Mtn I01-2)..

2 Nu ne vom ocupà de gre§eIlle grafice care sant foarte numeroase.
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11 0 Asimitatii1e: pirinfi (Ito; cf. parinfi 1 No), adivirit (160)
etc., pentru care cf. sds. risbin < resbtn< rom. rczbi (Brenndörfer.,
44), kriwits < rom. crivaf (id. 31) etc

120. Numeroasele cazuri de svarabhakti cu h §I i, dar mai
ales cu i : samitri = nsAmtir" (10 r0) frdmise = framse" (11 v0),
sinige (12 r0i, pentru care cf sds. kompalit < completa sc. dies
(Kisch, NWW., 87), apoi durich = durch", Bunch = Burg", etc.

In sintaxd s'au mai adaus : in limba Mita; tofi sffilnli
(1 ro), cu blagoslovenie sf[i]nfiei lit l[su]s 1-11-ristols (2 r0) ; acesta
-Pste sinige mieu (12 IO) ; nume Dom[nu]lui (18 r0) ; nid bou nia"
asinul (19 r0) ; Tarztd gregle noNtrei (15 r0), pdnè nostra seifiosa
(14 r0) ; Domnulti Dumnedallu aid tau (4 r0) etc.

E interesant de obseivat ca. tocmai §i numai in un ark us
facut de copistul nostru gasim intrebuintarea tripld a articolului :
praznicele celia dumnezeegile (5 10), un memento pentru a cer-
ceia dacd nu cumva acest fenomen al cartilor noastre vechi tre-
bue despartit de acela§i uz al dialectelor din sud, §I cdutat, im-
preund cu uzul muntean, in acela§i loc de uncle a venit §i dif-
tongarea cu i din oichi, veiche etc. in graiul din Muntenia.

DI Rosetti (p. 331), judecand din faptul cd rotacismul nu
e Intrebuintat consecvent §i cd odatd se scrie -vereni (1 r0), crede
Ca textul de pe care se copia era un manuscris rotacizant : co-
pistul probabil se gdsea In fata grafiei veri, pe care a reprodus-o ;
apoi, clandu-§i socoteala ca e vorba de veal, s'a multumit sd
corecteze, Mit a §terge forma cu rotacism".

Chestiunea in adevdr se poate pune §1 a§a. Dar interpre-
tarea gre§elilor de acest fel este cu doud ascuti§uri, caci e cu
putinta §1 procedura inversd.

Se §tle, de pildd, a Psaltirea Scheiand s'a copiat de pe un text
rotacizant. Panaf = p5rat"(ps. CXXXVI, 6) o dovede§te In mod ab-
solut convingator. Acum, in ps. LXXVI, 12 copistul scrisese minuine,
deci säseste, cum vorbea el ; pe urnid observdnd cd s'a departat de
textul de pe care copia, a indreptat in minute, cum era acolo, unbind
sd §teargd pe ne §i rdmanand mirurene. In ps. CXVIII, 128 1ncepuse
sd scrie reder'eptei, rotacizând §i unde nu trebtua, ca In pdrof,
ca sA se apropie de original. Dar pe urmd, clanduli seama Ca
e vorba de nederePta §i n nu poate fi rotacizat la inceputul cu-
vdntului, a indreptat fdrd sd §teargd pe re, rdmanand renedeaptd
In amandoud cazurile deci se observd mai Intdiu abaterea, apol
revenirea la original.

Vereni se poate explica in amAndoud chipurile ardtate mai
sus, ca §1 purene din Cod. Sturdz. (Hasdeu, Cuv. d. Mr., p.
456/23), deci fie cd copistul a scris mai Intdiu cum vorbea §i
apoi a indreptat ca in textul de pe care copia, fie a indrepta
ce avea Irt textul dinaintea sa pentru a pune o forma pe care o
credea mai bund.
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Grafiile râeu = rate' (7 r0) §i muoma = ,,muma" (5 r0)
iuin ms Martian dovedesc acela§i lucru. In cazul dintaiu copistul
§i-a indreptat rostirea proprie, punand in locul ei pe cea corectd

textul -de pe eair- copia- §i-care e §i a originalului tipärit, in
al doilea a inlocuit grafia corectd din orginal cu aceea sdseasc4
a sa. In textul pe care-1 avea dinaintea sa copistul manuscrisu-
lui Martian (cf. cateh din leud §1 al popii Grigorie), sfânt probabil
-era scris cu f. Dar Sasul nostru §tia din grafia chirilicA cd se
scrie. ce: putin in acest cuvant, ca §1 in cea germand, §1 v in loc

f Aceastá imprejurare II fact' sa vaccileze in svnfnt (2 v 0)
§1 svfnlii (11 v0), hotArindu-se in cele din urnid, nu putem spune
anume pentru ce pentru ce avea in modelul pe care-1 intre-
buinta sau pentru felul cum auzia sunetul pe care trebuià sä-1
scrie ?

In cazul special pe care-I discutdm deci trebue sd tinem
-seamd de originalul tipArit care a trebuit sd se ail:4 in vedere
la cele dintaiu cOpii manuscrise fdcute de pe el. DepArtarea de
-el nu poate fi prea mare nici in ctipiile facute de pe aceste

Astfel, deoarece cele cdteva adausuri §i omisiuni se pot
explica foarte u§or din punct de vedere paleografic, se poate
admite ca definitiv a. parerea emisd de Rosetti cd textul cate-
hismului din manuscrisul Martian §1 clin codicele Sturdzan se
reduce la aceea§i traducere originala cu a Catehisrrului din leud,
venind insd prin côpii intermediare deosebite, cu singura obser-
vatie cd nu se poate afirma cu sigurantd cd modelul intrebuintat
de Sasul care copia in manuscrisul Martian era rotacizant. In
urmare mci presupunerea cd reformatii din Sibim §i Bra§ov §i-ar
11 procurat traducerea acestei cArticele de la cei din regiunea
Zipsului §i a comitatului Saros nu mi se pare destul de inte-
Tneiatd.

Dacd Credo din acest manuscris este deosebit de cel din
-catehismul din leud §i al Popii Grigore, lucrul este explicabil
prin imprejurarea cd el de fapt nu face parte din catehism, de
unde a fost omis, ci e incadrat in o molitvä care urmeazA dupd
catehism, in urmare putea fi luat din Molitvenicul de la 1564 sau
.din o redactie analogd cu a acestuia.

Data tipAririi fixatd de Rosetti la 1559 (p. 323 §i 332) mi
se pare mai probabild deck aceea mai \raga a lui Warseanu,
care o pune intre 1560-62, cu toate ca pe aceasta din urmã o
acceptã §1 Borbely (p. 58). Izvoarele säse§ti vorbesc de anul
1559, iar Sava a pdstorit §1 Iii acest an. Pomenirea scoaterii"
din limba sraleascd pe limba româneascd" a celor patru Evan-
ghelisti" pare a fi mai mult numai o anuntare" a tiparii textu-
lui tradus mai demult, nu lin raport despre un lucru implinit, iar
scoatere" insemneazd aici numai traducere nu tipArire.

N. Drrtganu.

clin

.de

:
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G. Kisch, Zur Etymologie landeskirchlicher Ortsnamen in,
Prinosul adus episcopultn Dr. Fr. Teutsch la aniversara a 70-a
pp. 275-289

A cela§i, Zur Wortforsclzung in Prinosul adus lui Sievers,.
pp, 39-47. .

Acela§ i, Korrespondenzblatt, 1923, pp. 27-30, 46-47.
Hit indoiald, explicarea numirilor topice ardelene este pe

cat de importantd §i instructivd, pe atat de grea din pricina
varietatii foarte mari de neamuri a§ezate unul peste altul in aunt&
tard. DI Kisch isi continua cu multä dragoste §i pricepere cer-
cetdrile sale toponimice pentru aceastä regiune, avand in vedere
in randul intaiu elementul sasesc. Fire§te, multe din re2ultatele
la care ajunge ne intereseazd §1 pe noi. Unele sant sigure, altele
insa discutabile. Le vom urmari pe rand din punctul de vedere
romanesc.

In articolul prim se ocupd mai Intaiu de numele sAsesc al
PremeiilizLde Tartlau (> rom. vechiu Toarcla), pe care il aduce-
IrrTàturà cu un radical !atm tortillare+Aid=Aue" (cf rom
Strlimba, Gdrbova), apoi de Salchelk= Salzschelk. In legaturd cu
acestea revine asupra unora din etnnologille pe care le-a propus
mai de mult pentru o seamd de numiri române§ti.

Intocmai ca sl Do(r)$tat (sds. Didtat), §1 Dorolea (sds. Dur-
bestricz, Kleuz-Bistritzt, Asszfi-Besztercze) ar derivd, du pa
parerea lui K., din dor = dilrr" (cf. flam. dor, dur)d- Yom. -olecr
< valea Bach". Sufixul -olea insä nu are nimic comun cu vale.
El are cu lotul altd origine §i formeazd nume propril, porecle
§i numiri pentru vaci. Numirile topice formate cu el (cf. §i Va-
colea, parte de hotar a Zdgrii, jud. Bistrita-Nasaud) par a deriva.
din nume proprii de persoane sau din porecle. 51 altfel, in gura
Romanilor cu greu ar fi putut ILIA vale forma ole, cat timp ea existd
ca apelativ. Pentru Do#at, Borcea, Jahresbericht, X, p. 229 pro-
pune etymonul Thorstadt, iar Thor sdse§te se roste§te Dor.

Nitntiu din Nimtiul s. Mintiul-Gherld derivd din ung. Németi,.
indicand o populaliliermand In localitate, iar Gherla ar cores-
punde numelui de Tersoand Gerlach. Popular Gherla se roste§te
§1 Gerla §i Dierla (cf. §1 lorga, Doc. Bistr., I, 34) Dupä altil ar
treblif sd vedem in ea pe glirld in rostire streind. Totusi
documentele vechi, care aratd formele Gerlach, Gierlich, Girloch,
It dau dreptate lui K.

Socet n'are de a face nitric cu sucit, ci e un derivat din
soc cu'illi . -et, ca §i pomet, nucet etc.

Baba a ajuns in Cfulthaba prin etimoiogie populard. Ea nit
poate li derivatä din cdrlig-l-babd. Popular §i In documete are
forma Cdrlibav (cf. §1 lorga, o. c. I 46) §i Cdrlibab (ibid., 11 15).
Despre -bay se §tie cti nu e decat corespondentul lui Baclr
(cf. Be#mbay < Beschenbach ; Ghimbav < Weidenbach, Mem-
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bach; Crisbav, < Krissbach etc.) Ccirli- ar puted fi Gárlit rostit
sdseste l ori, cum crede cU Lacea, Kgrli < Karl, cu atat mai mult
cã o parte a ei, aceea care a fost supt stapanire ungureascd,
se numeste ungureste Lajosfalva, iar in limba germand Ludwigs-
dorf, deci tot cu un nume de persoand.

Cotlea poate fi rostirea säseascd, romaneste insd se ro-
steste Cerdlta §i Corlea, in urmare nu Se poate pune in legAturd
cu cot, afeald.

$elca este evident sas Schelk (> ung. Selyk), pentiu care
K. propune etimologia Salch- (Salz).

In partea intaiu a sds. Ditnrich, cum dovedeste K., se ga-
seste rom. ,Deva (< ung. Deva), pentru care trimite la dacicul,
dava, celt. dewa: in partea a doua s'a adaus sas. [b]rich < Burg.

Harina, Herina nu poate fi derivat din un vechiu halina =
salinair(aii forma greceasca ea-), cãci h initial s'ar fi pierdut,.
iar acest cuvant, dacd ne-ar fi rämas din latina vulgard, ar h
putut da cel mult aria, ca si arena. Se pare cd avem de a face
cu un nume propriu de sfant, intrat si in toponimia balcanicd,
despre care fire&ek face amintire in una din lucrärile sale.

In privinta systerto cred ca K. are dreptate presupunand
o forma *Seiratel, prin asimilare > Seretel, §i derivandu-1 din
seirat Aceeasi forma veche romaneased std la baza traducerii
Unguresti SajO, care, cum a aratat inca Hunfalvy, Magyarorsz.
Ethn., p. 383-4, impreund cu säseseul Schogen, nu e &cat co-
respondentul lui *sav-jO sdrat". Dar Seretel ar puted h totusi

un derivat al lui Seret, Bizet.
Dan numele Celtilor in foima Gallatae, in cazul cã s'ar

puted dovedi cä au fost numerosi Celti de acestia printre Romani
pe timpul formärii poporului nostru, ar fi putut da numele de
localitati Gãlafl, ttu putem spune cu siguranta despre gr.
SEptce ar fi putut da rom. Dipsa (Ms. Dirbacir
= Diirrbach", ung. Dipse), chiar dna rGardtii ar fi vorbit
greceste, cum presupune K. In Cazul ca euvant ne-ar
h venit adeca in cea mai veche epoca de formare a linibii
noastre, iar i ar fi fost lung, St4go: ar fi putut da *Ztp, cdci
trecerea lui d in z §i a lui s in c inainte de 7 s'a intamplat in
acelasi timp; dacä I ar fi fost scurt, s'ar fi desvoltat in Deapsc4
in sfarsit, dna ne-ar h venit mai tarziu, trebuid sa ramana
Dipsie. De altfel la din Dim pare a fi sufixul -sa din A
Lupsa, Capp, Cupp, Foc a > Focpni), Micsa, Domsa, Thma
efe7,- despTh-care-7. DR:TI, 821. Ortginea lurdeci trebue cdutatá
in alta directie

Capl pare a fi mai curand traco-dacic decat insusi gre-
cescul xpócstoc, ca I Abrud, pentru care cf. gr. 6f3p4ov, venit in
hmba greaca din cea tracd.

1 Lg4databli se gandeste Weigand. Jalzresbericht, XXVIXXIX, pt
85, Evident, baba e tot atat de gresit, ca si baba al lui K.

rat'

.aricra'ca
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Jejjig trebue despartit de sds. Salk > ung. Selyk, rom.
$eica.qnsAsi numirea sdseascd a lui, Sandrof (germ. Sentrdorf)
ntraratd cd avem de a face cu un derivat al slavonului lelati
desiderare".

In studiul al doilea, K. insistd amanuntit asupra etimologiei
numelui sAsesc al Orligiei, Broos, care, cum aratd documentele,
este cu siguranta difiWaras, Braas, pentru care cf, ung. város, rom.

toate avdnd la bud radicalul german war (cf. got. warjan,
vgs. warjan wehren"). Or 4tie ar corespunde unui ung. Vdrasd

-(cf. Varasdin(um) Varaldlit)Tdar, adaugem noi, in rostirea sd-
seascd a cuvdntului romdnesc, caci acesta venind direct din ungu-
reste, ar fi trebuit sä dea Ar rdindnea de cercetat clan la
temelia mult discutatului B:fa,s_av n'ar if acelsi radical + suf.
-ov, mai ales fimdcd K. sustine cä cuvantul varog ar fi existat
in partile noastre inainte de venirea Maghiarilor, cunoscut fund §I
in Balcani.

Interesantd este interpretarea lui Chtz din Saschiz, in care
K. vede secuescul kiz < kéz cu sensul de Hand, Schutz".

Cred cA Idgu e o gresald in loc de Ideciu (cf. 0 ung. Idecs);
in untare acesta nu poate fi derivat din ung. édes dulce". Sasii
pronuntt. adeseori pe 6 romdnesc S" (cf. fasche = face"), deci
sds. Eidas poate fi sl din rom. Ideciu care pare a fi de origine
slavond.

Secuiescul Garad (cf Garat) corespunde, cum aratd K.,
slavo-romdnescullirgrad Umzdumung", iar rom. Figruz e din
sds. Schweischer, idem. In schimb sds. &in e din rdrir-stana.

Muntele Heniul redd numele contelui Henyul. scris §I Henul.
In numele 'p'-drga_lt.gui, care romdneste niciodatA nu se ro-

stesle Burgau, cum zic Sasii (cf. sds. Burgo, ung. BorgO), K.
vede germ. Burg italienizat (cf. it. Borgo). Din nemteste insd
acest nume ar fi trebuit sã ne vie prin Sasi, iar Sasii rostesc
pe Burg: burich, care n'ar fi putut da o forma romdneascA Bargau.
De altd parte derivatul mai vechiu Borgovan, aldturi de mai noul
Bargauan, in care se recunoa§te clar sufixul topic slay -ov, ne
fac-e-Vd ne gandim la un etymon slay Fiind vorba de o Infun-
daturd", vAgaund" intre munti, din care poti sd iesi numai prin o
trecdioare", care trebue aparatd", ar puted fi vorba de rad. sl.
*bia-g%, din care e cehul brh HOhle, Hiitte, Zeit" si verbul berg9,
,berkti hiitten", bewahren", bewachen", cu apofonia borg-,
pentru care cf, got. bairgan, vgs. bergan, germ. bergen, borgen.

Clujul §i biserica Sf. Mihail din piata lui existd Inca din
1 99, s1rul Clus (sds. Klausenburg) e pomenit mai intAiu in
1222 si derivA dupa K ca §I dupa Tiktin, din germ med. Clas,
nu din lat med Clus (nu Clusium?), care in române§te ar fi
trebuit sd dea o formd cu k'. Chestiunea ?fish. e mult mai grea

pricina cd avem i s sau j, iar din germanul Clas am puteA
.aved numai s. Ea mai trebue cercetatA. S final german sau sd-

-orq,

*OrAdie.
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sesc med. s'ar fi putut desvoltà in $ sr j numai in ungure§fe,
unde prin svarabhakti avem forma Kolozs, din care prin sinco-
pare s'ar fi putut na§te forma româneascd. Pentru aceasta vor-
be§te §1 forma Clujvar citata de Tiktin din Miron Costin (cf. §i
Borcia, o. c., p. 228). -

Julia din Alba-lulia se rapoartä la ung. gyula (doc. gylas)
der Grosse", iarin Apulum e vorba de radicalul ap- .apa".

Foarte interesantä este etimologia säsescului Rapes (germ.
Reps), care, cum crede K., reproduce pe latinescul rupes Fels",
din care e si rom. Rupea, tradus in ungure§te cu KMalom. Si
sas. Roppanbarch (germ. Raupenberg) de land Cluj ar cuprinde
in sine acest radical.

Maim, Cdleanu, chiar dacd n'ar fi din ung. kaldn lingura",
nu se poate explicd din lat. calenum, in care, dacd ar fi ramas
1 netrecut in r (cf. DR. III 660 §. u.), sufixul -enum ar fi dat -in.

Sds. Kiwern, cum aratd K., nu e deck Kobern (doc. Cowrnlz),
iar din acesta a venit §1 rom. Covoru, ung. Kdbor.

Pentru Kabalapatak Iapa", cf. ung., sec. kabala, kabola-
iapa atestat in documentele ungure§ti Inca din 1329/1335. Ra-
portul acestui cuvânt cu rom. cal < caballus, care a trebuit sa
aibd un feminin caballa, dispdrut in române§te, ratlike Inca de
lätnurit.

Pete lea (ung Pete le), chiar §I dacd säse§te i se spune Birk,
probabirFrin o decalcare oficiald, nu poate derivd din lat. betula
Birke", care ar fi dat baturd.

In Leclzinta (sds. Ldichnts, ung. Lekence) avem mai curând
un radical slay decal germ. lek- diirr, trockenu. Aceasta o aratd
§1 sufixul cu care e derivat (cf. acest volum, p. 490-1).

Nisn (Ndsen, Niesen), numele sAsesc vechiu al Bistritei
dupd pkerea lui K. nu e deck genitivul lin Nies < Denis. Totu§i
nu trebue sä se uite ca documentele cele mai vechi au §1 forme
cu o, a §i eu : Nosen, Nosna, Nozen, Nasen, Neusna.

Marpod ar puted fi numele de persoand Marbod<Markbod(o).
Beia nu a putut veni direct din ung. Bene, ci numai pe

calea intermediard säseascd unde se poate produce diftongarea
lui e in ei.

Gherdealu (ung Gerddly) < sas. Garteln= Gertrudenthal"
§1 Merghindal < sas. Merjendal = Marienthal" skit sigure, ca
§1 Brateiu, sds. Pratoa < ung. Bardthely.

Jidveiu, ung. Zsidve, sas. Seiden ar puted fi din Sido <
Sigideo7

In derivarea Gdinar < Gaginwar trebue sd ne indoim cat
timp Ungurii il numac- Oldhtyukos, iar Sa§ii Walachisch Te-
ckesch, deci cu numirea ungureasca (cf. Borbély, Erd. Irod. Szemle,
1924, No. 5-6).

(Supt)galet_e_ din Bistrita In schimb este cu siguranta identic
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-cu flandr. gheliet(e) = mgs. gellize Gelass, Niederlassungs(ort),
Raum zurn Aufbewahren".

Tot a§a §1 Tigmandru < Zackmantel, ca §1 Reteag < ung.
Retteg, iar acesta-Clin sas. mar vechiu Re(cken)tek (mod. Rdkn-
.tdk) = recke den Degena.

In Korrespondenzblatt pe 1923, pp. 46-47. K. arata Ca
Brotfeld n'are de a face nimic cu Brod pane", cum a fost in-
teles de Unguri, care 1-au decalcat cu Kenyêrmez5, ci e slavul
.brod Furt", din care deriva, cum a aratat Inca Miklosich, §1

brodnic §i brodar. Asupra vechilor Brodnici cf. acum, gall de
D. Onciul, Originile principatelor romdne, Buc. 1899, p. 90 §i
239 nota 28 fine, §1 V. Motogna, Articole 0 documente, Cluj,
1923, pp. 35-42 §1 Dr. I. Ferentiu, Cu !tura crestind XII, 1923,
No. 6-7, pp. 156-163, care dau alte explicari.

$ibot dupd. rostire pare a ft cu totul deosebit de Opot
..Quelle': Tiktin trimite la n -lat. Sibothia.

Rezumand, etimologiile sigure date de K. sant destul de
numeroase. Daca sant §i unele indoielnice, lucrut este explicabil :
nicairi in filologie nu este terenul atat de labil ca in toponimie.
Tocmai pentru aceasta uneori e bine sa dam la iveala pe acest
teren §1 lucruri mar putin sigure. Din discutli contradictorii poate
sa iasa pe urma adevarul. In orice caz noi ii santem recuno-
scatori d-lui Kisch pentru pretioasele sale contributn toponimice.
care pot sa lumineze o seama de parti intunecoase din trecutul
poporului nostru, pentru care nu avem izvoare de alta natura.

N. DrAgann.

Ferdinand Brunot, La pensée et,la langue. Méthode,
principes et plan d'une theorie nouvelle du langage applique au
francais. Paris (Masson et C- ie), 1922. XXXVI + 955 pp. in
80 (mare).

Imposanta lucrare a lui Brunot este de deosebitä impor-
tanta nu numai pentru vastul §i deos bit de bine alesul material
privitor la felul de a fi al limbn franceze, ci §I prin noutatea
ideilor pe care le pune in circulatie atat cu privire la modul
cum trebue cercetat sistemul unei limbi, fara idei preconcepute
§i fara a fi influentati de cele invatate in §coala la limbile cla-
sice, in special la limba latina despre constructia acesteia, cat
-§1 mai ales cu privire la aceea cum se poate invata limba res-
pectiva. Laturea pedagogica a cartii adeca este mult mai im-
portanta chiar decal cea lingvistica. Si cea lingvistica este de
un deosebit interes, intru cat duce mai departe, intr'un chip cu
totul original, cercetarile incepute in aceastd directie de Saus-
sure §i Bally, precum §1 de unii filologi germani.

Ideea conducatoare este a pentru a descrie o limba tre-
bue sa pornim de la notiunile de exprimat, nu de la formele
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care servesc pentru a le exprirna. Totu§i formele unei limbi
alcatuesc un sistem, un ansamblu, de care nu ne putem face
.o idee desavar§ita cercetand numai detaliile, §i fiecare notiune
,in parte.

Neputand sa intram aici In amanunte, lasam sa urmeze
ipentru orientare lista capitolelor pe care le cuprinde cartea,
dupä foarte interesantele généralités" : I. Les êtres. Les
choses. Les idées et leurs noms. Les sexes et les genres. Les
nombres. Indetermination et determination. La representation : II.
Les faits. Le sujet La personne. PortOe de l'action. L'objet
-secondaire. Les autres complements Ill. Circonstances, moda-
lités : Les faits par rapport a nos jugements, a nos sentiments,
-a nos volontés. IV. La caractérisation des etres et des choses.
Les elements de langage qui servent de caractéristiques. Syntaxe
ides caracteristiques, Les principales caractOristiques. Leur usage.
Modifications aux caracterisations. V. Les relations : Les rela-
tions et les moyens de les exprimer. Relations non logiques.
Relations logiques, Les causes. Les consequences. Les fins. Les
ioppositions. Les hypotheses.

insa§i aceasta in§irare 4ndicA pana la un punct problemele
pe care incearca sa le rezolve Brunot pentru limba franceza.
Ele sant foarte variate §i complicate, in urmare vor mai da mult
de furca filologilor §i pedagogilor carora li se adreseaza. Cat
me prive§te, trebue sa-mi exprim dormta de a vedea cercetata
in acela§i chip, cu tot atata dragoste §i competenta §1 limba
noastra. Pentru acest scop cartea lui Brunot poate servi ca mo-
Ael, nu numai in privinta sistemulut, ci §1 a terminologiei, §i o
recomand cutoata caldura.

N. DrAgann.

Schi affini Alfredo, Intorno al nome e alla storia delle
xhiese non parrocchiali nel Medio Evo (A proposito del toponimo
if) asilic a) Firenze, 1923, R. Deputazione Toscana di Storm
Patria, estratto dall Archivio Storico Italiano" Dispensa 1-a 2-a
del 1922, pp. 42.

L'Autore, noto studioso ed allievo carissimo del rimpianto
Parodi, incitato dall'esempio delllud" riprende in questo suo
notevole contributo alla terminologia cristiana religiosa la storia
di basilica, ma in rapporto con ecclesia plebs vicus
di o cesis par o chia e nella lotta coi termini concorrenti
ecclesia cella titulus oratorium or aculum e cap-
p ell a.

L'esclusione d'ogni richiamo alle tracce toponimiche di
basilica in Piemonte, nell'elenco, che il nostro A. da per
fltalia settentrionale (pag. 6), al confronto dei numerosi nll. deri-
vati da basilica nella Venezia (Trentino Veneto Friuli) par
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giustificare l'accordo che l'A. scorge fra Italia e Francia nella
distribuzione delle b a s il i c a e, numerose all'ovest, assenti dal
sud e dall'est della Gallia, per quanto risulta dalle classiche-
ricerche dello Jud (pag. 4). Ma questo relativo accordo, cui l'A.
(e lo Jud nella sua recensione di questo saggio dello Schiaffini
in Romania" XLIX (1923) pag. 602 n.) attribuirebbe un gran
valore, non esiste di fronte all'attestazione di non pochi nomi di
luogo piemontesi da basilica:

.

Piemonte: Basocha, pron. BaElca (n1.) Vestigne, catasto-
a. 1739. La chiesa di Vestigne, oggi parrocchiale, non ebbe mai.
titolo di pievania ; il ni. si riferisce al sito dell' ecclesia sancti
germani de Vestignaco" B[ibliot,] S[oc.J S[tor.] S[ubalpina] VI
322, a. 1263 ed e una traccia del culto di S. Germano, vescovo
di Auxerre, affermatosi lungo l'itinerario fatto seguire alla salma
del santo nel suo ritorno in Francia da Ravenna, ove mod net
448. II luogo di Vestigne si trova difatti lungo l'antica strada
roman; che da S. Germano Vercellese portava al di là di Ivrea
a Borgofranco, ove una localitã ancora e detta: S. Germano, e
ad Aosta per la Gallia, onde l'origine di Basocha da una B a s i-
1 ica Sancti Germani non 6 dubbia al confronto della
numerose basiliche sorte in Francia ed in Italia in onore del,
santo (v. Gregorio di Tours Storia dei Franchi, Parigi, Picard,
1913, p. 54, 167, 462 e cfr, basilica sancti germani", sul Ticino,
presso Pavia, MGh, Dipl. I. p. 390, a. 965, II. p. 634. a. 996=
ecclesia sancti Germani" Codice Diplom. Bobbio I. p. 181 a.
860, ecc.).

Basilia, pron. Balilia (n1.) Lugnacco 1718. II nl. indica
un terfirTErai proprieta della parrocchia la quale ebbe titolo di
pieve estesa un tempo a tutta la Valle di Chy, oggi Val Savenca.

Basiglia, pron. Balilia (n1.) Vialfre 1741. Qui basilica
si trova allato di vicu s, primo componertte del nl. Vialfre <
*vi(cu) Alifredi.

Basilia (nI.) Carema 1802. II luogo di Carema (< *a d
qu adragesim a m [G alliar um], stazione di dogana verso
le Gallie, v. ora Massia P. Del luogo dove si pagO la dogana
romana in Valle d'Aosta, in Bollett. stor. bibliogr. subalpino",
XXV, Torino 1923, p. 262 e sgg.), che sorge lungo l'indicata
strada romana, fu pieve (v. ibid. p. 275).

Non credo possa qui competere per questi tre ultimi n11.
un'origine dal nome personale Basilio, rarissimo, anche nella
forma maschile, in tutti i ..cartari e registri canavesani a me noti.
L'arresto alla fase basili(g)a (invece di *basija cfr. piem. famijct
< familia, e con i < a dovuto alla palatale che precede) &
un indizio d'antichità, allo stesso modo che il trattamento con-
sueto del proparossitono (in questa zona ove p er t ic a (là per-
ti(g)a) dimostra lo sviluppo pal strettamente locale e indipen
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dente di questi ultimi di fronte al su citato Basocha ed ai co-
gnomi Bazochai (Antonius f. q Vieti Bazocha de Valle Sicida
[Valle Sesia] habitator Ciriaci, Cirie a. 1440 folio 65, Guillermi-
nus Bertolla alias bazocha, ib. 1483 folio 110) < basel'ca coll'e-
sito lombardo di -L cons.

A questi n11. canavesani da basilica si aggiungano per ora
da altre parti del Piemonte i sgg.:

Obaxiglam (ad) (< apud-Basilica m, cfr. a. franc. o, oct
< a p u d) (nl.), presso Tortona, BSSS XXIX, no 1, sec. IX.

Basilica sancti Laurentii qui dicitur Sala, presso Tortona,
BSSS XLIII, pag. 260 a. 1192.

Basilica sancti Eusebii in vico de Saluciis, Saluzzo, BSSS.
XV p. 172 a. 1020.

Basilica sancti Laurenci martinis, presso Oulx, BSSS XL1V
24. 1073 = ecclesia sancti laurentiis, ib. 319. 1296.

, In una carta del 1017 Landolfo, vescovo di Torino, dona
al monastero di S. Pietro in Torino ben tre basiliche esistenti a
Scarnafigi, BSSS. XII, pag. 236.

Basiligutia, Basiliucia (oggi Basaluzzo, Aleissandria) MGh.
Dipl. III, p 336 a. 1014, p. 699 a. 1002

E l'elenco delle basiliche del Piemonte non si arresterebbe
qui con una pia diligente ricerca ch'io non possa fare da.Sini.

A pag. 36 l'A. muove giustamente la domanda ,se c1'4ppel-
lativo basilica nella lotta combattuta con ecclesia (o p.
es. pleb s) e capell a, essendo stato generalmente sostituito
,od assorbito, abbia perso tanto di dignità nel suo signiftcato da
passar a dire perfino una casupola" o una stamberga"2. Ad
una condizione di abbandono di alcune basiliche in rovina od
in demolizione, adibite percib ad uso profano e rustico, pare
ben accennare il triviale cognome di "Enricus qui dicor cagain-
basilica", notarius sacri palacii, BSSS V. 41. 1205, confrontato
coll'altro di Gregorius caghinarcha" ib XLIII p. 259. a. 1174,
ma tale argomento, del decadimento fisico di antiche costru-
zioni, addotto dal Salvioni, appunto perche osservabile ovunque
e non fenomeno locale, non giustifica l'accezione dei bellinz.
bagecca arbed. baSerga casupola" valmagg. bag borm. bagie
.stalla, casa diroccata", v. Bertoni, Programma di filol. rom. p.
79, valmagg. bagerga casipola" (Monti), Roveredo (Mesolcina)
bagelga casone, casolare" v. Bertoni, Archivum Romanicum"
I, 132. Altrettanto si dica dei centri di Como e di Milano, invo-

I A questo e consimili nomi personali : (11) Bazocha, sarei tentato di
collegare qui la storia della voci bizzdcco bizzOcheropineichero" (v. Petroc-
chi s. v.) che altri deriva dal color bigio dell'abito (v. Pianigiani s. v ) o
da bl it e u s (v. perb i giusti appunti del Meyeraiibke in REW 1172), ma di
questa e di altre voci che allargano la storia di b as ili ca intendo occu-
parmi fra breve in altra sede
Daeoromania Anul Ill. 60
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cati dallo Jud coll' opposizione di gesa sontuosa costruzione
religiosa cittadina" a basilica rozzo edificio religioso di cam-
pagna". Bisognerã dunque ricorrere a spiegazioni che siano legitb-
mate dalle condizioni speciali di zone singole, suggerisce l'A.,
ma quali ?

Una coincidenza dei due significati di casula" e di aedi-
cula sacra" si riscontra nell'Italia superiore nel caso di quella
ben nota iscrizione CIL. V 5002, che ci ricorda un tegurium
sacrum fatis fatabus" col valore quindi di aedicula seu parvum
templum quattuor columnis suffultum" coesistente accanto all'al-
tro piu generale di casula". T e g-, tuguriu m ebbe una certa
vitaliià attestata dall'uso di tegurium quod et ciborium super altare"
riegli scrittori ecclesiastici dei primi secoli cristiani (v. Forcellini,
ad v.) e dal ricorrere nelle carte anteriori al mine : tuguria vel
ecclesie non consecrate" in cui il vescovo Artone di Basilea
vieta di celebrare le messe (a. 807-823), v MGh. Capitul. Regum
Francorum, ed. Boretius t 1, P. 364, teguria super altaria", ib
p. 64, 87, de tegunis id est screonis" (camerae in quibus
mulieres hieme vesperbno tempore versantur, gall. escrene), ib.
87, etc. Mancano oggi invece le tracce nell'uso volgare delle
lingue romlnze di t e g-, t u g ur i u m casula" sopraffatto da
altri vocaboli (c A s ul a, c a p ann a, v. Isidoro, Origmes XV,
12. 2, citato nel ThLL s. v. c a pann a, e v. sopra screonis") e
di t e g-r, t uguri um aedicula sacra" sopraffatto dall'uso del gre-
co-lat. ci b oriu m (> m. lat. cimborium, cymb-, cimbarium Altar-
baldachin" spagn. cimborio, -orrio [ant cimorro] catal. cimbori, por-
togh. zimborio Laterne oder Aufsatz einer Kuppel", lang. cibori
Kirchentor", m.a.ted ziborje Hostienkelch mit baldachinartigen
Deckel", Saulenhauschen", baldachinartige Kronung", polacco
cymborium, ceco cimbur, -ura, ufirant.-o fie] Zinne", Mauerkranz"
Kranz am Ofen"v. H. Schuchardt ZRPh 35, 74-75). ln Italia
il teguriu m, che troviamo attestato dal tiguriurn ipsius ec-
clew" [Sancti Johannis in Antro], presso Cividale (Friuli), a.
888. v. L. Schiaparelh, I diplomi di Berengario I, P. 404, si fonde
in ,un primo tempo colla nuova voce c y b-, c ib or i u tn. -urium
in t y b-, tiburium : tyburium argenteum super altare" v. MGh .
Liber Pontificalis, ed Th. Mommsen p 122-124 (pontificato di
Simmaco) per cedere pia tardi al definitivo dominio di c i b o-
ri u m, ciburium, v. ib p. 161, 171, 173, 215. Ultima traccia :
:1 tiburio ecixola a sezione poligonale che corona la cupola
del Sant'Ambrogio di Milano ( < tegurium + ci boriu m).

Resta escluso quindi che la storia di t e g-, tugurium
aedicula sacra", casula" abbia influito su quella di basilica
cappella", casupola".

L'interesse di questo problerna sernantico sollevato dalle
erudite indagini dello Schiaffini non e mediocre, onde chiedo
venia di indicare qui la via che a me pare debba condurre alla

,
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soluzione chi possa disporre di quelle precise e locali informa-
:zioni che a me fanno qui difetto.

11 friulano ha il voc. cesibl coll' accezione di costruzione
in muratura consistente in tre pareti coperte da un tetto di te-
goli per ricovero di animali e uomini durante lo sfalcio dei prati
distanti dai villaggi" che il Lorenzi, Studi sui tipi antropogeogra-
(lei della pianura padana in Riv. Geogr. Ital." XXI p. 530, deriva
giustamente dalla voce veneta cesa chiesa" a causa delle im-
magini religiose che frequentemente vi sono dipinte. Quest' ultimo
significato di cesiôl e di baserga baselga ecc., pare a me si debba
spiegare coll'intervento di nuovi elementi storici anziche am-
mettere per esso una spontanea evoluzione semantica. Su lla
,traccia del bladum quod appellatur basalganum" o censo .do-
vuto alla Chiesa di Milano (v. pag. 19, e cfr. grangiagium,
Rranchiagium, grangaticum in DuCange) si 'pith supporre che
il periodo ulteriore di vitalità di b a silica nell'alta valle del
Ticino e zona limitrofa non coincida puramente con una con-
tinuità del significato chiesuola non parrocchiale", ma che, avanti
il trapasso a casupola", le basiliche campestri di quella regione
abbiano ricevuto un ordinamento analogo, se non identico, a
quello delle celle e delle grangie monacali, per cui quella sene
attuale di significati degradati non si spiccherebbe da b as ilica
chiesuola" ma da basilica chiesuola e grangia o cella"
.e forse anche da basilica grangia" accompagnandosi cosi
.al risultato della storia del voc. grangia" e ,,cella" monacale.

E noto come gran parte delle chiesuole campestri di fon-
dazione della cattedrale, del Piemonte e di altre parti d'It'alia,
siano state cedute ad ordini monastici nel loro Tifiorire dopo il
mine, ed e noto altresi che grancia, grangia, come anche morra1,
valse ad Indicare ognuna delle vane stazioni campestri, ognuno
dei numerosi nuclei di colonizzazione monacale emanati da una
stessa abbazia che vi inviava un rector (prepositus prior) bast-
dicae (ecclesiae)" e grangerii o curatori dell'azienda agricola an-
nessa alla chiesuola, condotta in proprio dall'abbazia o per
conto di un signore laico proprietario dei fondi e della clue-
suola. Cfr. le tre basiliche di Scarnafigi cedute dal vescovo
Landolfo di Torino al Monastero di S. Pietro (v. sopra) a.
1017 e : in domibus et granglis . . . Ecclesiae [Monasterii] S.
Andreae" di Vercelli, v. Miscellanea . di Storia Ital s. III t. VII
pag. 375 e ib. n. 4, domus grangie de Stoponito" BSSS.

I Vedi C. F Savio in BSSS. XV p. 3, cfr murra clausa de pariete"
-Chivasso, ,catasto a. 1420 folio 1u5 e la voce morra o masciata rtecinto per
le pecore, dell'Alta valle del Sangro e v. il doc 210 fine sec. XII in BSSS.
XLV (Oulx) ove vengono enumerate le decime che i morenses mandriani,
uomini delle morre" dovevano alla Chiesa di San Geryasio di Nyon; le
morre, a quanto io ne posso inferire dai document' a mia notizia, ebbero,
mppostamente alle grangie, il carattere di stazione pastorale anzi che agricola.
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XXXVI doc. it. 122 a. 1201, ante cellam seu grangiam ecclesie
sancti laurentii" lb. XLV 319. 1296 (ove ecclesia sostituisce
qui l'indicazione d'una pia antica basilic a, v. ib. 24. 1073>
frater petrus (monasterii de Locedio] grangerius de Cornarolio,
ib.11X 189, 1297 = curatore della gran& annessa alla chiesuola
campestre Ecclesia sancte Marie de Cornarolio" v. Corpus Sta-
tut. Canavisii, in BSSS. III p. 350 a. 1438 ecc.

1 nomi di luogo italiani da grancia grangia segnano ap-
punto, per la parte d'essi pia antica, le aree d'espansione o d'in-
fluenza di ordini monastic], quali i benedettini ed i cistercensi,
ai quali si dovrà la diffusione in Italia dell'airancese granche
grange > ital grancia grangia.

L'organismo delle grange e la stessa parola col suo dop-
pio contenuto economico religioso trovano piena corrispondenza
nell'organismo monastico anteriore delle cellae, corrispondenth
alle minime unità territoriali del regno nel sec VIIIX (v. Men-
gozzi G., La atter italiana nell'alto medioevo,"p 154). Si confron-
tino i due diplomi, l'uno del re Astolfo dell'a 753 ai monad
di Nonantola (v. Troya, Cod. Diplom. longob- n. 771) : irb
quibuscunque comitatis vel locis cellas acquisiveritis aut villas-
ubi silve communes sunt vestram semper portionem habere",
l'altro di conferma e di immunità dei beni rilasciato da Ottone
III, a, 996, al Monastero dei SS. Bonifazio ed Alessio sull'Avven-
tino, Roma, v. MGh Dipl. II p. 620 : medietatem de cella sanc-
tae Eufemiae cum suis casalibus . . . cellam quoque sanctae Ma-
me de Veprosa cum suis casalibus . . . et casale quod dicitur
Anniveri cum cella sancti Georgii." Ora, siano queste celle-
d'origine antica da cellae oleariae vinatiae frumentanae" depo-
siti dei frutti campestri (v. Bianchi AGlItal. IX 393 n. 2,
Pieri, Toponom. d. valli del Serchio e della Lima p. 177, To-
ponom. della Valle dell'Arno p. 336, s Celidonico, Cella Damiani
e REW. 1802 s. cell a) o pia recente e religiosa, ci rappresen-
tano i termini di un'espansione operata dai monaci nell'interno-
delle terre quale fu ripresa e riprodotta dal XII al XIV sec. nei
suoi modi di sviluppo dai monaci cistercensi colle loro grange..
Ove dura dopo il mine, cella conserva, accanto al significato.
di chiesuola, cappella annessa o introdotta nella costruzione o.
nel gruppo di edifizi della cella per il servizio religioso degli .
uomini dipendenti da quella, il suo carattere profano di depo-
sito di frutti campestri o dei prodotti dell'azienda dell'alpe: in alpe-
de valle frigida prope domum seu cellam ecclesie sancti laurentii
BSSS. XLV (Oulx) 319. 1296 ad rivum qui affluit ante cellank
seu grangiam" ib., in quadam domo que est cella in alpum de pe-
raficca" ib. XXXVI 207. 1230 (cfr. a. franc. celle celliere" n prow.
cello cascina" ecc. v. REW. 1802).

Un riscontro suggestivo del temporaneo confluire dei due
distinti significati, il religioso e l'economico, in una sola voce
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ci offre il caso citato di Basilica Sancti Laurentii qui dicitur Sala"
.ove basilica chiesuola campestre" = sala casa indominicata" (v.S.
Pivano, Sistema curtense, p. 102-103 e REW. 7522 sal (a. a. ted.)).

Da Ila promiscuitA anzi dalla fusione in una sola delle due
.attività, la religiosa e l'economica, che abbiamo notato nel caso
di basilica- sala, di cella e di grangia, caratteristica della
vita medioevale di molti centri rurali, si potrà dunque atten-
-dere la spiegazione di basilica casone, casolare, stalla, casa
diroccata, casupola° attraverso un temporaneo sovrapporsi del
significato profano di azienda agricola, casolare deposito di
-frutti campestri" all'altro di chiesuola". Discioltasi questa
-forma sociale-economica della grangia monacale, clei due
elementi : l'economico ed il religioso, sopravvisse il primo e
perciO grangia vale oggi in Piemonte abitazione estiva di pa-
stori", baita" in queue valli ove la cella era anche designata
dal termine posteriore grangia ed altrc,ve fienile" o dimora
temporanea abitata durante l'epoca dello sfalcio dei fieni di
montagna" (v. G. Roletto, Termini Geografici dialett. delle Valli
Valdesi, in Riv. Ceogr Ital. XXII, (1915) pp. 191-199, 285-293),
casolare per ricovero temporaneo durante la mietitura dei grani",
casa in rovina" in alcuni luoghi dell' Alto Canavese, mentre
nella toponornastica del Basso Canavese vale cascinale od un
gruppo di cascinali sorti attorno ad un'antica grangia monacale.
Alla particolare evoluzione di granqia nella zona delle Alpi,
e del canav. (Lugnacco) badia vasta estensione di terreni ch-
pendente da un grosso cascinale" < badia abbazia", s'accompa-
gnerebbe quella di baSelga e sue varianti nella zona dell'Alta
Valle del Ticino.

L'A. pretende nella 2-a parte del suo studio che le b a s i-
li c a e del Friuli siano Pao:Antoci. aao( strade regie o imperiali°
e cosi Basaiapente sia il nome della via alla quale fu assegnato
nella nuova Limenarchia del periodo bizantino il numero cinque°
QccocX:xii nitustil) come Trebaseleghe un incrocio di tre vie im-
periali ecc. Tah gli appaiono ancora molto verisimilmente" non
come chiese", ma come strade" le b a silic a e della Calabria,
delle Puglie e della Campania. L'A non clà le prove provate"
-di una cosi nuova ed audace interpretazione delle b a si li ca e
del Friuli e dell'Italia meridionale. La stessa Basalghella di Man-
sue (p. 41) presso Oderzo, che l'A. spiega dal punto di vista
militare, si riconnette invece al culto di S. Mansueto (v. D. Olivieri,
Saggio di una illustrazione generale della toponomastica veneta,
p. 121, per l'omissione di San si veda C. Cipol:a, Antichi
docc, del nwnast. trevigiano dei SS. Pietro e Teonisto, in Bull.
Istit. Stor. Hal " no. 22 p. 49 e Beszard, Etude sur l'origine des noms
de lieux lzabités du Maine, Paris, 1910, pag. 245 : Saints éponymes
ayant perdu leur titre de sanctus).

G. D. Serra.
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Zweifel Marguerite, Untersuchung aber die Bedeutungs
entwicklung von Langobardus-Lombardus mit besonderer
Berficksichtigung franzosischer Verhaltnisse. (Inaugural Dissertation
zur Erlangung der Doktorwiirde der philosophischen Fakultat der
Universitat Zurich) Halle (Saale), Karras 1921.

Con questo notevole studio di onomastica con:lotto con
lodevole ordine e metodo, precisa e ricca informazione biblio-
grafica, l'A. si propone di illustrare lo sviluppo fonetico di Lan
gobardus (Parte 1 a pp. 3-8), il variare storico entro e fuori
d'Italia del significato etnografico di Longobardus e geografico.
di Longobardia (Parte 2a pp. 9-65) e gli appellativi tratti da
Lombardus (Parte 3a pp. 66-126).

Pag. 6. Quanto alla forma piit recente ch AonlapSoL
per Accryoppam si noti che non 6 sconosciuto, come affcrma
l'A., ii passaggio di una o intertonica in i nell'Italia centrale
e superiore, sia nel caso di nomi comuni (dr. monimentu rn
molimentum < monumentum REW 5672, a.ital e logud.
manicare < m a ndu care REW 5292, a.ital compitare, = com
putare, manimettea = manometteva, a.pav. manipasto < m a n u-
pas tu REW 5338) che propri (Semcfonte < Sommofonte, in Val
d'Elsa. AGlital. IX p. 386-87, Solignano nell' Emilia < Saloniano v.
L. Schiaparelli, DIplomi di Guido e di Lamberto, Fonti per la Storia
d'Italia" n. 9 a. 762, e v. Pieri S , Toponomasticaillustr,clelle valli
del Serchio e della Lima in_Suppl. AGlital. dispensa 5a p. 128
s. longu e dello stesso Toponomastica della. valle_dell' Arno,
Roma, Lincei, 1919 p. 274 s. b o n u). Questa constatazione che
si riafferma nella forma Langibardorum del doc. pavese ivi citato.
(a. 698), spiegabile anche per una evidente intrusione, nella prima
parte del composto, della desinenza i del plurale, la o per a da
etimologia popolare (dalla lunga barba" o dalla lunga (ala)barda"
v. Schonfeld M. Wört. d. german. Personen u. Vdlkern. s v.
L an gob ar d i) ed 11 nuovo accento Aoyyippaor per Aoyyipie-
Sot (v Bartoli M. G. Romania e Tcop.av( a in Scritti in onore
di R. Renier, p. 990 III) non lasciano dubbio che la forma bizam-
tina citata sia stata introdotta dall' Italia.

Pag 33. 11 nome Longobardia, che manca affatto nelle
carte dell'epoca lorigobarda in Italia ove persiste anche nei
documenti ufficiali longobardi la designazone geografica Italia
o solo s'incontra l'altra politica di Parks Fines Langobardorum
(p. 15 17) ed appare invece nelle carte francesi tanto presto .
da muovere la maraviglia e ii dubbio dell' A (ibid.), che non
ricorda l'altrettanto rapida formazione del nome Gothia clato .
all'Italia nella legge XXI dei Burgundi (MGh. Leges II), nella
sua forma -ia non poteva che essere d'origini hizantine, una
denominazione ufficiale doe, nata in quelle parti marittime e
meridionali del'Italia risparmiate dall'invasione lengobarda, come
opposizione etnografica e politica della Romania dell' Italia,
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soggetta all'impero d'Oriente, alle restanti parti d'Italia invase e
dominate dai Longobarch.

Pag. 85. Per la storia di a. franc. lombard banchiere"
si veda anche G. Rosso, Documenti sulle relazioni commerciall
di Asti con Genova e con la Francia nel Medioevo, in Biblioteca
della Societh Storica Subalpina", Torino, vol. LXXII.

Pag. 106 Per la storia dei lombardi propagatori oltre
Alpi dell'architettura lombarda si veda ora P. Toesca, Storia
dell'arte italianq (in corso di pubblicazione), UTET, Torino; pag.
653 n 13.

Pag 115. II valsoan. lumbard .sole" trova un interessante
riscontro nel valsoan. maret pianiglano" < m ari ti mu s (collo
scambio del suff. in -ittus) che si collega al tardo uso. romano
di designare i limites" non Oil dar piAnti cardinal!, ma dalla
direzione verso il mare o verso gli Appennini o verso la Gallia
Cisalpina, v. Rudorf, Rain. Feldrn. II p. 348. Si confronti per la
continuità di un tale uso nell'alto medio evo italiano le espressioni
montana et maritima" che s'incontrano nei diplomi italiani del
sec X nell'elenco descrittivo dei ben! patrimoniali (L. Schiaparelli,
I diplomi di Berengario I. n. 40 a 903; C. Cipolla, Codice diplom.
del inonastero di S Colombano di Bobbio, I, p. 324 a. 972)

Pag 115 n 4 L'oscuro milan. so breventán luna" si
chiarirà col piemont turave,ntdn lunatico" < beneventano, agg.
da Benevento nel cui territorio sorgeva il noce di Benevento-,
la sacrllega arbor" venerata dai Longobardi ed attorno al quale,
abbattuto che fu dal beato Barbato, convenivano d'ogni piii Ion-
tano paese le streghe e gli stregoni per le loro tresche nelle
chiare notti lunar!. V J Grimm, Deutsche Mythologie4 pig. 541.
879, e cf piveronese bruwantan, -a sorta di grossa fava" <
beneventana, Flechia, AGlital. XVIII 283.

L'A. non fa cenno di lorme quali Lambardanus (v. Bertoni,
L'elenz. german. p. 21; Trauzzi A , Attraverso tonomastica del
Medio evo in Italia, Rocca S Casciano 1911, I, p 23 ; > ge-
nov. lambardan ,,balordo"), Lambardarii (v. Curls G , Usi ci7
vici, proprietà collettive e latifondi nell' Italia centrale e nell'
Emilia ecc. Napoli 1917, in 80 di pp. 1012, pag. 286 e Trauzzi
o. 1 c.) e trascura affatto la storia dei lambardi (di Arezzó, a.
1022, di Acquapendente, di Grosseto, v Curls o I. c.) altrimenti
detti Lambardarii (di Freiano in quel d'Arezzo, v Curis o. 1. c.)
o lombardi (di Civitella, d'Agliano, di Buriano, di Montecchio
ecc., v. Curls o. I. c.) valvassini" milites" cosi numerosi nelle
carte dei secc. XXIV (v. Curls o. c. p 284 319. 324 ed anche
Petrocchi Novo dizion. univ d. lingua ital. s. v. larnbardo).

Questi lambardi, lambardarii, lombardi, che il Volpe crede
antichi arimanni spodestati ed impoveriti dall'espansione militare
ed economica dei comuni, da liberi e .domini" s'erano ridotti

www.dacoromanica.ro



952 G. D, SERRA

in taluni luoghi ad accomandarsi ad altri insieme col proprio
allodio ed armati dal signore a costituirne come la guardia del
corpo (v. Curis o. c p. 286), i primi nuclei di lanzichenecchi od
alabardieri.

Altrove ii consortile economico e d'armi che Ii teneva
accampati sulle terre allodiali e d'uso comune (dr. fines, terrae,
Langobardorum", silvae herimannorum" contrapposte alle .terrae,
;mates Romanorum" v. Curis o c. p. 198) si risolve in una
tumultuosa banda di armati che auto ii terrore ed ii flagello

popolazioni rurali dei monti. Tali a me paiono le bande
dei lombardi o ribalch contro i quali L. Ariosto, governatOre della
Carfagnana, il 14 aprile 1523 proponeva al parlamento in Cam-
porgiano j'istituzione di un battaglione di 200 o 300 uomini per
ogni vicaria (v. A. Cappelli, Lettere di L. Ar io st o, tratte dall'
Archivio di Stato in Modena, Milano, 1887, lett. XXXVII e LIU).

L'A. accenna incidentalmente alla sorprendente scrittura"
con a di Lambardi (e Langobardi) delle carte del basso medioevo
e nega a ragione ch'essa possa corrispondere a quella delle piü
antiche carte (p. 5 n. 1). Ora, quantunque la forma Lamb <
Lomb- (cfr. i Lambardt" mastri lombardi" ricostruttori della
volta della cattedrale di Urge! in Spagna a. 1175, v. Toesca o.
1. c ) non sia estranea alio svolgimento fonenco dei dialetti
dell'Italia superiore (v. REW. s. v. lumbricul a, lumbri cus
e cc.), la sua diffusione a gran parte d'Italia, anche lh dove a-
vrebbe continuato la forma non sincopata (cfr. Lonoobardi nome
di un comune in provincia di Cosenza e di un vilraggio in pro-
vincia di Catanzaro) ed it fatto d'essere probria di particolari
gruppi etnici si potrà giustificare supponendola introdotta dal
m.a ted. lambart o dall'ital.settentr. lambardo e lombardo
coll' afflusso di nuovi elementi dalla Germania o dalla Lombar-
clia, giunti a ravvivare la coscienza delle origini ed a rinvigorire
it moto di questi antichi nuclei di Longobardi stanziati a presi-
dio luoghi, come appare dal carattere militare degli stessi
nomi di luogo che ii ricordano : Castra Langobardorum, piü luoghi,
e Guardia Lombarda, Torella de' Lombardi nel territorio di Be
nevento (Vedi per questi ed altri nomi di luogo da Langobar-
dus-Lombardus : Gribaudi P., Sull' influenza germanica nella to-
ponomastica daliana, in Bollett. d Societh Geografica ltaliana"
1902, fasc. VI e VII a pag. 19-35 dell' estr.).

A questi lambardi, lombardi, lambardarii miiites si dovrà
collegare la storm del nizzardo lambarda hallebard" (Pellegrini)
bologn. lumbarda alabarda" (Coronedi-Berti) trent. lombarda

(Azzolini) romagn lumberda (Morri) dell' ital labarda
alabarda (ignoro la provenienza della forma alambarda citata
dallo Schuchardt, Zum Nasaleinschub, in ZRPh. 35, 74) < * I] a-
la(nz)barda e del nizzardo lambardier hallebardier" (Pellegrini),
ant. milan. lombardée alabardiere, lanzichenecco" (Cherubini)

.delle

dei

hid " id."
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icil. laparderi, -uni ',.Gauner, Erpresser, Betriiger" ,baron col-
freff e, raggiratore" (REW. 4040 harbet arab.) cfr. ital. fante o fan-
4ino da picca, picche raggiratore", (Petrocchi). L'A. rimanda in-
vece il milan. lombardée, attraverso un complicato incrocio" di
Jombarda bombarda" + alabarda, all' ital. bombardiere (franc.
Zombardier, (p. 119) e deriva l'ital. alabarda dal ted. helmbarte
base gia esclusa dal Meyer-Liibke che vi sostituisce dubbiosa-
mente l'arabo harbet Art Lanze" REW. 4040.

G. D. Serra.

Carlo Battisti, Studi di storia linguistica e nazionale
del Trentino, con 5 cartine, Opera pubblicata con contributo
-della Facoltà di Lettere del R. Istituto di Studi superiori di Fi-
renze, Firenze, Lemonnier, 1922 in 80 pp. 226.

Questo primo volume" di studi che il piii competente dia-
lettologo delle parlate trentine dedica all'illustrazione storica
dei dialetti italiani del Trentino nel loro sviluppo complessivo e-
sterno, cioè nella loro affermazione linguistica di fronte alla minaccia
-della germanizzazione" ad un secondo riserba la storia dei
-clialetti italiam del Trentino nel loro sviluppo interno cioe nella
loro genesi, che corn prende il processo di infiltrazione della
parlata urbana in quella delle valli Trentine e l'evoluzione dei
singoli tipi dialettali fino alla fase che essi hanno ora raggiunta

-corona oggi, dopo la vittoria delle armi, e stringe ad unità di
raccolta e di sintesi i risultati pia cospicui e certi di una let-
teratura vastissima, a volte eroica (di Cesare Battisti e di E
Tolomei ad es.), impegnata sui piii delicati problemi della storia
nazionale italiana.

Qui l'A. ci permetta alcune osservazioni alla prima parte
del suo lavoro ed in ispecie a quegli elementi lessicali prero-
manzi nei dialetti trentini che ne costituiscono il II capitolo

-(pagg. 33-65).
Entro quei confini che l'A. assegna al gruppo dialettale

trentino (p. 2-3), la distribuzione dei nomi di luogo in -ano
studiati da K. v. Ettmayer (op. ivi cit. p 20 n. 2) gli Jappre-
senta nel modo piii cospicuo l'estensione della colonizzazione
latina e l'influsso sulle zone barbariche" (p. 21) Alcuni per6 di

questi n11., e particolarmente dei numerosi in -zano(a), -zzano(a),
ssano(a), invece che risalire al periodo romano, risaliranno ai

periodo ,romanzo appena, improntati alla nota formazione in -a,
-gne (-ano) su basi onornastiche germaniche in -za, -zza icfr.
limizzo, -a ; Bónizzo, -a; Ctinizzo, -a ; ecc , in Bianchi, AGlital.
_X, 359 sgg ). Se si dovessero riconoscere per romani tutti quei
n11 in -ano, che animettono, a norma della fonetica, un genii-
lizio latino o gallico per base, si arriverebbe in taluni luoghi a

' .tal eccesso di saturazione econornica delle terre, cla doversi so-
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vrapporre nello spazio pia fond supposti romani. E questa do-
verosa riserva non toglie valore aBa romanità del territorio fon-
data su basi e testirnonianze ben wit salde che non siano queue
degli attuali studi toponomastici Tale ad es. la tabula clesia-
na" o editto di Claudio (CIL. V, 5050), che conferma la citta-
dinanza romana delle numerose gentes adiectae" allo" splen-
didum" municipio Tridentino.

Pag. 37. II vocabolo muzna moina mOiena mucchico
di sassi", invece che da una base preromana-alpina *m osn a
*m u s n a, che l'A. potra ritrovare nel REW al n. 5800 *m z a
Stemhaufen", sara da machIna REW 5205 (> vegl. mukna,
ital. macinal Mithlstein" lucch. maina log magma Getreidescho-
ber" abruzz. ma&raune Bruchstein") m öla REW 5691
( > franc. meule prov., catal. mola spagn. mode Heuschober"
morv. mol Haufe" bress., forez. molar Erdhiigel" franc. mulon
prov. molO Haufe" ecc., cfr. anche l'ital. molcello molicello bica").
Le ragioni semantiche sono chlorite dal graduale sviluppo interno-
dei due vocaboli ma chin a m ol a, che, da un primitivo sigrii-
ficato di gmucchio, monticello" a forma di cono tronco propria
dell'antica mola o macina romana, col sopprimersi di tale nozione,.
ritrovano nuova vitalita nell'accenno all'azione del frangere, smi-
nuzzare, tritare". Quest'azione va riferita all'accumulo di materiali.
detritici disposti a cono ai piedi del canale entro cui scorrono i
materiali di franamento ed i prodotti della corrosione e dell'abra-
sione che si esercita in genere sulle roccie meno dure e dei colli,
che per la loro forma scoscesa ed isolata, troncoconica hanno
preso nome da m o l a. Si confrontino ora coll'espressione rumena:
zidul se =dna le mur s'effrite" ed ii piemont. smuliné parlan-
dosi di terra, cioe del continuo distaccarsi o smuoversi di essa
in luogo pendio; smottare, franare, slamare, dilamare" (V. di Sant'
Albino) i nll. canav.: Moline (le), Caste Molinatte di Vidracco, coi
quali nomi si designano coste dirupate soggette a franare". Per
una pia larga e scientifica descrIzione del fenomeno si veda M.
Gortani, Falde di detrito e coru di deiezione nella valle del Ta-
zliamento, in Memorie Geografiche" del Dainelli : Materiali per
studio delle forme di accumulamento, I pagg 100, con 34 figg.

Si noti ora ii fatto che, nell'area di machina, mOla rap-
presenta un imprestito tardivo e letterario (v. REW, iii 61 a [ital.
log. engad. mola], nel dalmatico che ha: vegl. moknár macinare"
Bartoli Dalmat. II 203, mukna macina" ib. II 207, mazirii ma-
cigno" ib, II 204 e raps. machine magene masene ib. Il 271,,
mancano i riflessi di m o I a) e che nell' Italia superiore, all' in-

Anche l'Ital maagno emil mazella Bruchstein" REW 5207 *m
c h in e us ebbero come primo sigruficato pietra serena molto dura da rica-
var macme". Vi corrisponde nel Trentino molegna pietra arenaria dalla
quale sr ricavano pietre da affilare" (Cesare Battisti), voce rifatta da mNat
su un pin anuco mazegna

in

la
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contro delle due aree di voci d'uso comune e toponimiche di
mol a e di mac hi n a, dell' occidentale piemont -lombarda coll'o-
rientale lombardo-veneta (s'intenda veneta" con rrferimento a tutta
la Venezia . Venezia propriamente delta, Tridentina e Giulia)
c'incontriamo coi n11. Mdcina (2 luoghi) Masne (Convalle) plur.
di macinata ..macina" (macinata mola molendinaria ut ma-
cina" in Statuti di Modena, v. Ducange s v.) nel Bresciano e
col nl. Masne (Pizzo) niacine" = molna mucchio di sassi" nel
Comasco, che ci rappresenta la tr ccia piu arretrata verso occidente
del nostro vocabolo, nella fase antica anteriore all' influenzamento
di. m o 1 a, tal quale si conserva ancora nella parlata di Val
Sugana (Trentino) mazna gran quantite v. Prati AGlital. XVIII
237 n. 2.

Fu il Salvioni a proporre m a chin a, ma la sua dichiarazione,
appoggiata all'influsso che avrebbero esercitato su mazna i vocaboli
montone moles o motta, non ebbe virtei di persuadere il Meyer-
Lithke, che s'attenne collo Jud ad un'origine preromana da *m az i na
Steinhaufen.

Riuscirà ora a convincere la riproposta di m achina asso-
ciata nel proprio sviluppo storico con quello di m ol a?

Conviene qui aggiungere che la diversa distribuzione degli
esiti romanzi di m öla e del greco-latino ma china, il primo nelle
Gallie nella Dacia e nella penisola iberica, il secondo nell'Italia
eccettuata la Gallia Cisalpina, ma compresavi tutta la Venezia,_
corrisponde ad un diverso grado di tecnica del molino, pat pro-
gredita nell' areale di ma china coll' introduzione della machina
mola aquaria", ph) arretrata quella ove rimase pia a lungo in usa
la macina a trazione animale, v. Dictionn. des antiquites grecques
et romaines III 1468 1961 e sgg.

Pag. 38. All'areale di nuiss luogo paludoso", che l' A.
suppone da una base *rno's a, 'km il sa, si aggiunga l'area dei Most
cremaschi vasti paduli" e della voce medioevale moso, mosa-
palucle" , isoletta o dosso fangoso" d'uso nel Cremasco ed in
tutta la Bassa Lombardia Centrale (v. Lorenzi A. in Rivista
Geogr. Ital." XXI (1914) pag. 342 nota 1 ; Boll.d.civ.bibliot.
di Bergamo" IV 1910 pag. 50). Quanto all' etimo occorre tener
presente il fatto che il vocabolo era usato pia frequentemente
al plurale, anzi come designazione toponimica (v. opp. e 11. c.):
i Mosi e questa conslatazione d'ordine morfologico ci ricon-
duce per dritta via all'etimo che non sara *m.i5sa o *niiisa ma
limosi limosi" in quanto che la sillaba iniziale nel gruppo
sintattico illi limosi si 6 soppressa onde nacquero li i Mosi,.
sulla qual voce si conform!) poi il singolare ed anche un femmi-
nile, anch' essi da li m osus, -a, REW 5054, ma d'uso piii ri-
stretto e meno frequente del prim.

Ibid. Osserva l'A. che manca nel REW la voce prero--
manza, che sembra specifica per le Alpi centrali e lasciô non
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-solo numerose tracce nella toponomastica delle Dolomiti e del
Trentino occidentale, ma persiste nel significato di rupe, cima
scoscesa" nel cadorino, agord. bellun primier. tesin. valsug.:
pale e rimanda alla trattazione dell'Ettmayer (op. e I. ivi. cit. n.
2) Dagli studi che lo Jud ha dedicato a questa (BDR III 69) e
ad altre voci delle Alpi, riportandola sotto una base *p a 1(v)a,
.,,e noto come l'area di pala sia piii estesa di quanto l'A. le
prescrive.

Anche senza addentrarmi per ora nella discussione delle voci
connesse e fatte denvare da *p al (v) a (nel Canavese si ha :
Lugnacco, Sale palavrina diruoo franoso" < p a I (a) + - b r a

-o -b u 1 a, cfr. ital.settentr. Kanavra > *cannabul a REW
1600 e ventilabro = plemont. pala, ca-, galossa per cui v. qui
sotto) pigliando solo in esame questa voce, non pare dubbia la
sua derivazione dal lat. p a I a, REW 6154, sia ch'essa qui valga
,,segno terminale" (Palae fines palls designati inter quos juns-
dictio seu dominium continetur" Du Cange s. v. ad a. 1346)
o cippus bannalis" (nello stesso uso di palo: Palum Bo-
nibonis Bibliot. Soc. Stor. Subalp. XLV n 21. a. 1065, solito
ad essere elevato ben in vista su alture Molanum (REW 5641)
de confalono (del gonfalone) ib. XLIV pag. 293 a. 1236, di stella,
sterla (< h a] st ell a) in numerosi n11., di sparra (got.) nei n11. pie-
montesi : Sparone=Sparrono (castrum de) nelle piii antiche carte,
Roccasparone) sia ch'essa voce abbia quel particolare signi-
ficato geografico cui si nferisce la definizione che ne diede il
Prati per val.sugan. pala rupe, rupe nuda che si erge sur una ci-
ma di monte e che forma la cima stessa" Ora si noti che da
'clue] tratto di nuda roccia, che si erge sulla cima di alcuni
monti, leggermente incavato al fondo e come incastrato nella
massa del monte, si svolge un canale o torrente piovano, inciso
pifi o meno profondamente, stretto e npidissimo sempre dalla cima
sin quasi alle falde, che raccoglie e trasporta i matenali di
(lenudazione strappati alla cima per deporli in basso nel modo
.descritto a proposito del vocabolo rnoina.

Un tale fenomeno geografico e chiaramente espresso nelle
-designazioni toponimiche a me note del Canavese, ove s'incon-
trano i segg. nomi : Calosse (Arian [torrente piovano] die) 1795
Cintano. Calossa, (alla) 1720 Bairo, Calosse (alle) 1743 Coller.
Castelnuovo. Calussa 1770 Brozzo, Calussas (ad) 1499 Calosse
(alle) 1087 Calos (al) 1687 Calosso 1780 Castellamonte < canav.
-calusa, caluspt = piemont. galossa pala, arnese di legno tutto
d'un pezzo col manico, la cui parte allargata e conscava a modo
di cucchiaio. Questa pala... serve a prender acqua, neve, grano
-ecc... 6 alquanto piii grande del ventilabro e talora serve allo
stesso uso", (V. di Sant'Albino), kasiil (nana [torrente piovano]
dii) Pertusio, id. Valchiusella. < canav. kasiil, quasi cazzuolo"
REW 2434 catti a (c ya t ho s (greco) Kelle"), Cassetta (Rivo)

www.dacoromanica.ro



RECENSII 957

Valprato, Cassone o Ravine Ile 1 Cassola, frana, 1727 Issiglio,
piemont, cassa, cassera rovina di sassi" v. REW c a t ti a, id. c. s.
I riflessi e i derivati di pala di cattia come di vannus
vassoia, vaglio", hanno nell'uso geografico popolare delle
Alpi ii valore di bacino di recezione montano" raffigurato-
negli arnesi di uso piü comune cioe agricolo, indice questo
prezioso per giudicare a chi siano dovute le denominazioni oro--
grafiche, se ad una popolazione transumante di pastori o ad una
popolazione sedentaria agricola, quindi indigena (si discorre del
Trentino), quindi latina o latinizzata. Anche cingulum (v. pag.
39 n. 1), la cui area si estende ben pill in largo ed in lungo per-
l'Italia che non dal Ticino al Piave" (ib.) e che l'Ettmayer (o. I.
ivi cit.) propende a ritenere, con circi nu s ed altre voci, diffuso
come elemento toponimico dai pastori, ha una sua storia agri
cola' ben sicura, come presto avr6 occasione di dimostrare.

Pag. 40. I termini trent. centr. bodl canalone di monte"
valsugan., fiamm., solandro, anaun. bo(v)a,che vanno senza inter-
ruzione dal soprasilvano al friulano nel senso di via del legname"
(v. Jud BDR III 09) e che qui ii Battisti, come il Bertoni in Arch.
Rom. I, 419, non ostante l'opinione contraria del Salvioni, ZRPh
XXII, 478, manda col lombardo alpino (v)oega, oga, vanno tenuti
decisamente distinti da questi ultimi. La prima serie, di bo(v)a, boat
(cui si aggiungano i valmagg. Ooa frana" lad. sopras. bova frana"
engadin. bova rovina, frana" trent. boua, bova traccia della
lavina" bovál, bodl burrone" vicent. bova callone" friul. bove
callone" sopras. zbaded Ibuada rovinamento", Bertoni Arch.
Rom. 418-419) s'aggrovigha in un nesso semantico nel quale 6-
difficile separare le voci che spettano a canale artificiale di scorri-
mento del legname" dalle altre che indicano propriamente quel
fenomeno geografico delle boe frane, colate di fango" descritte
da 0. Marinelli, Termini geografici dialettali raccolti in Cadore,_
Rivista Geogr. Ital. VIII. pag. 16 dell'estr. Le voci a significato
di canale ecc." hanno un loro certo antenato in : aqueductus
qui Bauga Liuprandi dicebatur in eorum sit potestate ad irri-
gandos hortos ipsius monasterii" [di S. Pietro in Cielo d'oro in
Pavia] MGH. Dipl. II, P. 2-a pag. 457 anno 989, Boa Liuprandi
aqueductus", ib. Dipl. I, pag. 627 anno 962, aqueductus qui
Bauga Liudprandi dicitur" ib. Dipl. III, pag. 289, a. 1012.
Qui per aqueductus del re langobardo Liutprando si intenda
un canale artificiale derivato dal flume e spettante al demanio
reale, per cui al re spettava II diritto di aquam aperire et clau-
dere" cioe ii clusiatico (v. MGh. Dipl. II, I. 2-a pag. 728 anno
998 e L. Schiaparelli, I diplomi di Berengario 10 pag. 74) con-
nesso al diritto di riscuotere le decime sui tronchi fluitati su questi

1 Accanto a questo ed altre voci simili topon. canav. da r a pTn a, REW._
7055, raper e, REW. 7049 >franc. ravine sussistono altre da r uTn a, REW
7431: jacet in summa BSSS. 1X2, 17. 1171 Gauna, arvina, grulna,
crvina frana".

mama"

vZ
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liumi e canali sino alla clusa : Clusas de Abintione [flume] quae per-
tinent de marchia Foroiulii", v L. Schiapparelli, op. cit. doc. n. 139 a.
923, clusas et pontem iuris nostri clavenne" id. I dipl. di Ludovico
III, doc. n. 1, a. 901. Queste clusae, ii cui progressivo sviluppo
a sistema e troppo noto dalla descrizione che ne diede lo Stoppani
nel suo gioiello di popolarizzazione scientifica: Ii bel paese, per-
che qui se ne debba discorrere, hanno dato nomi a molti corsi
d'acqua : Chiusella, Chisone (< Vallis Clusionis a. 1095 BSSS.
XLV n. 46 Clausone (ecclesia de) a. 1096, ibid. n. 35) in Pie-
monte e corrispondono alla bauga boa dei docc. citati ed
ai termini in parola col significato di ,,,canale artificiale per
la fluitazione del legname". Si confronti ii venez. bova Schleu-
senbffnung", che a ragione, come quasi sempre, l'illustre ma-
estro dei romanisti, respinge dalla base bova Schlange", e
si veda Du Cange s. v. Bova 3 : Venetis, Euripus, canalis, ague-
ductus a fovea" e dagli Statuti di Padova: Ut possint ser-
vare Bovas [chiudende] in molendinis" e da Ottavio Ferrario, in
Orig. linguae italicae, Jas Vincentin (Vicenza nel Veneto) lib 4 :
Habere et tenere Bovas aptas et ordinatas levandi vel ad[uvandi
na-rign [del naviglio" da cui numerosi nomi di canali nell'Italia
Superiore] causa". Questo significato preciso, quale si enuclea
dai docc. citati, di chiudenda (o rastrello" come piü sovente è detto
nelle carte valdostane e piemontesi medievali) al punto di arrivo
del legname fluitato" comporta un'evoluzione di bauga che ci spiega
donde i vocaboli in parola siano stati attinti, voglio dire dalla regione
e dalla pianura lombarda e veneta del Po, ricco untempu di flottiglie
mercantili che dalia Venezia, da Comacchio recavano il sale e
alire derrate sin presso Pavia ove ii Monastero di Bobbio ritraeva
parte delle sue decime (et de comacIense nave venit sal modia
VIII denarios IIII" Cod. Diplom. del Monastero di Bobbio I p.
208, da un' Adbreviatio clell'anno 862) sul porto padano. II voca-
bolo longobardo bauga in un primo tempo ebbe ad indicare la
catena che congiungeva le due opposte sponde del fiume e
comandava ii passo alle navi nell'uno e nell'altro, senso della
loro navigazione" cfr. ant. itaLbuove sf. pl. catene per malfattori",
boga catene, carcere", boga pesciolino che frequenta le spiagge
del mare e specialmente l'imboccatura di fiumi", milan. bogh
ant. ital. buove, v. REW 1004 bauga (long-ob.) Ring > ital. bova,
venez. veron. lomb. boga, parm. bOga, ant. engadm. bougua,
Fessel", v. G. Giuglea, Dacoromartia 11. 362 e sgg. in questo signi-
ficato, che risuha anche da quanto abbiam fatto precedere, il
vocabolo longobardo bauga corrispondeva al catabulum navium"
che occorre nel diploma n. 630 anno 905 dei diplomi di Be-
rengario 10, pubblicati da L. Schiaparelli nelle Fonti" dell' Isti-
tuto Storico Italiano, col significato di catena cui s'agganciano i
barconi per assare dall'una all'altra sponda del : por-
t= ubi fuit catabulum navium in flumine quod Rhenum (11 Reno
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dicitur. Ideo statuimus... ut nemo nec ipsum
flumen sub aliqua ocasione claudere presumat, sed liceat
.omnibus hominibus atque mercationibus cum suis navibus et
supellectilibus quiete et tranquille venire omni tempare a flumine
Pado usque ad memoratum flumen Rhenum, ubi mercatum
noviter fieri debet in silva quae dicitur Piscariola proprietas
eiusdem ecclesie". A questo catabulum navium (cfr. REW. 1756
.catabola (greco) das Niederwerten", Niederlegen"), che, nel
significato poi di steleferica", ha i suoi derivati toponimici
sparsi dalle Alpi Occidentali sino in Sicilia, - corrisponde negli
antichi diplomi rilasciati dagli imperatori germanici ai Veneti
ed alla chiesa patriarcale di Aquileia capulum (v L. Schiap. op.
cit. pag 22, 24) ea p ulum Fangseil" REW. 1666 > le voci
ital. cappio, fr. chable Kabel" venez. ka(v)o cavo ecc. e
le voci, canav. cabi 6abi äambi sentiero del legname" da un pii
antico significato di cavo, fune teleferica per il trasporto del
legname dal monte a valle".

Alla storia sinora trascurata dai romanisti di questo voca-
tolo: capulum silvarum (Mon. Germ. hist. Dipl. II 355) e suoi
Aerivati: capulare capellare trasportare colla fune, col cavo
-teleferico" (Equilenses vero capulare debeant de ripa sancti Ze-
nonis omnem arborem quo eorum opus habuerit capulandi
et vegere [= v e h ere trasportare", cfr Equilenses . omnem
arborem ... et vegere cum carro aut ad collum, MGh., Dipl. II
pag 355 r. 25] MGh Dipl. I pag. 482, Caprisani vero in silva
Toroiuliana ubi semper capulaverunt capulare debeant simili-
ter Gradenses secundum antiquam consuetudinem in silvis Fo-
roiuhi capulum faciant" ib. Dipl. I pag. 483 a. 967, Dominicus
de Forticiano dixit: Admonitus fui quando Marhnus fecit man-
ductare clusiam et si [=-- sic] dixit nobis, ut ipsas lignas quod
.capelastis super suprascripta petra ponite, olim sicut fecimus"
ib. Dipl. I pag. 516 a. 969, .in silva Alferia capellaticum", presso
Azzago Veronese, ib. pag, 526 a. 970) ed in particolar modo a
-capula (capla clapa)1l'una e l'altra delle due sponde net tratto
prossimo al punto di arrivo o di approdo" (.prata et pascua
atque capula iuxta fluvium qui . utrisque partibus rippe adia-
centia et portum de Flaona" (Istria) MGh Dipl. III a 1012,
capula (sing. femm.) v. L. Schiap o. c. Ogg. 22 24) > una
delle due parti di una dad sorta sul luogo di un porto fluviale,
poi di Una qualsiasi citta." (Vanua Cuneo (Piemonte) era di-
visa in due clapae quella del flume Stura e quella del Gesso suo
confluente, la citta.. di Bene (Piemonte) era ugualmente divisa in
,due clapae: quella di Sommariva e quella del Castello, cosi
Tortona, eccr. v. C Nigra, Saggio lessicale di basso latino curiale
ecc. Torino, 1920, p. 42) > melà d'un oggetto", "chiappa ecc. (v.
Nigra o. I. c. ove e a notare come il Nigra non abbia affatto
Inteso ii senso del nostro "uvulas facere = capulare, capellare,
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ch' egli riporta dai docc. pubblicati da And. Gloria nel suo.
Codice diplom. padovano dal sec. VI a tutto l' XI, Venezia 1877,
ed interpreta per tagliar rami degli alberi, far schegge") e legatat.
la storia di alcuni vocaboli raccolti nel REW. sotto klappr
schallen", schallend schlagen", ma di questi e di altri, che.
coinvolgono Jo stesso problema fonetico di clappa < clapa,
capla capula, si discutera a miglior occasione.

Esaurita cosi in modo sommario, ma decisivo la storia di bo(v)a-
canale artificiale per la fluitazione del legname denominato dalla
chiudenda" che ne arrestava il corso, esaminiamo quella di boat
frana, colata di fango". Non si pu6 escludere che si tratti del
vocabolo precedente passato a quesfultimo significato, ma nep-
pure che vi abbia avuta la sua parte d'influenza bova serpens.
aquatilis", tumor" (v. Ernout. Les elements dialect,,p., 123 e REW-
1243 bo v a Schlange"), per alcuni anzi si tratterà di una.
origine affatto distinta e diretta da bova Le ragioni semantiche,
per cui si accompagna l'immagine del bova alle colate di fango-
descritte dal Marinelli, sono chiarite dai segg. vocaboli bellun,
(Vittorio Veneto e Valdobbiadene) bissabOa tromba aerea", istr.
bissabova, friul. bissebove id.", bellun, (Vitt. e Valdobb.) sbôct,
vento forte, che per6 non raggiunge la violenza della tromba
aerea" (G. B. De Gasperi), cador. arcoboan arcobaleno" (0
Marinelli, e v. Bertoni, Italia dialettale p 22, 23), Nava (Como) boa-
[non milan come scrive ii Meyer-Liibke] Nebelstreifen" REW.
ib., sicil. cuda di dragu o dragunara cicloni o turbini che si
appalesano da lontano sotto l'aspetto di nubi allungate e ristrette-
in bassos (0. Marinelli), culobru c ul o br a Schlange" REW-
2060, nei nomi di torrentelli, fossati scavati in terreni calcarei edi
argillosi e soggetti al fenomeno della b o a dopo pioggie abbon-
danti e temporali. Questi fossati sono perch') anche denominatil
nel Canavese da ratibia (Rabbioso,-a), merda, a causa del colore
delle argille che tiasportano, (Merdanzone), fuqra dissenteria",_
foga e simili.

La seconda serie, quelli del lombardo alpino (v)oega, oga,
lomb. ova Oga (Cherubini), comasco vOga (e yoga verbo) lugan-
ov e og, valbregaglia yoga (e vuger far sdrucciolare ii legname
dal monte al piano", v. Guarnerio, Rendic.Istit.Lombardo XLI
406, ove s'attiene all'opinione del Salvioni di un etimo da a q u a).
tutti col senso 'di vom Wasser ausgewaschener Steig" (REW 570
a q u a) via diritta e repente sul dosso dei monti, sentiero scavato,
dall'acqua sulla montagna, via incanalata naturale e artificiale
per cui si fa scivolare la legna dal monte al piano" v. Bertoni,
Archiv. Rom. I 419, invece che da a q u a, deriveranno da a g 6 g a*
= a g oge -e s, greco &rem Plin. hist. nat. 33,76: fossae per-
quas profluat e piscinis aqua cavantur (a gogas vocant); hae
sternuntur gradatim ulice" Thll. s. v. ago ge -es. Questa base,
(che 11 Battisti riporta sotto la forma agauga (?) p. 59 n.) avrak
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sentito nella persistenza in alcune voci derivate, e specie di
vuger yoga, verbi (cfr. l'ital. vogare), l'influsso di quell' ant.ve-
neto vegere cum carro (= veher e) riportato nei docc. pii so-
pra citati con capellare.

Pag. 42. II trent. centr. &órjola cono dell' abete", che
si riallaccia attraverso forme identiche al bormino &urea am&
secco e minuto delle conifere" e che ricorre anche nell' omo-
nimo tirolese e tedesco atesino tschurtschen, invece che prero-
mana, sara un' espressione importata dall' Engadina o da zone
attigue, ove, per il noto addolcimento palatino del c o riflette-
rebbe un lat. volg. cort (1) cula (v. REW 2265 a) < c orte x..

Pag. 54. A ben poco si riduce l'influenza del gallico
sulla numenclatura delle piante alpine Siamo nel territorio di
lar ix e manca dunque *b renu a" (REW. 1286 *b renu a Lar-
che" Woher ?).

Gallica non viene dichiarata dal Meyer-Liibke che all'Indice
(p. 1061) questa base stellata, che solo spiegherebbe le voci brOva,
brginva, brgnva di Val Soana, brenva, -etta di Valle d'Aosta (Cer-
logne), canav. brefigul, brengola, ma non spiega invece le voci &Oki
(la) di Ribordone, Noasca, broke (la) di Ceresole Reale, che s'in-
contrano nel tratto superiore della Valle dell'Orco, brinzIT s. f
pl. brinze meleze" di Sainte-Foy, estremo punto orientale della
Tarantasia sul confine colla Valle d'Aosta (Constantin-Desormaux),
val-magg e ossol. breniol ginepro" < *brenli conifera, larice"(?),
tutte voci di un territorio di -ga > ove pep!) ki

anteriore a -gua > -ga. Queste designazioni del Iarix deci-
dua". perche accompagnate da una serie vastissima di n11. den-
vati da larix (> na(r)ie lcir(c)s I), che ci rappresenta con i n11.

Manca per lance", nel Canavese, ii tipo morfologico in -eto delle
associazioni vegetali compatte (che s'incontra invece per brenva"), numerosi
invece sono i tipi morfologici propri di formazioni vegetali mmori (Lazer(al) a.
1586 Sparone = Law 1827 Ribordone, Laser(al) 1684 Lazzer(al) 1729 Lalszr id.
Ronco, Lassier(lo) 1682 Ingria, Loser 1681 Locana, Lezzr Lazer Leyser 1793
Noasca, Lasero(al) 1683 Lazer (alle lasette del) 1786 Valchiusella, Lazzere(le)
1827 Ribordone, Lazaron 1683 Ingna, < -a r i u, a + o n e; Azaria, Assa-
rla (regione dell') 1683 Ronco < -a r i a ; Lasum (Commune del) 1655 pron.
&lam, Locana < -u m e n; Leziaur (a1)1586, Sparone, Aztaur (all') sec. XVIII
Frassineto < -o r i u ; Lasino (Rivo, Lago del Broglia ch) 1646 1684 Ronco,

id. (Commugnia di) 1729 Vico < 1 a r i cTn u s (agg.); in maggior nu-
mero sono le formazioni da diminutivi, che indicheranno un rimboscamento a
piantonaia, cfr. Darbelley < darbel ..piantone di larice", (Lame, 1586 Spa-
rone = Lasine 1827 Ribordone, Lasznei Valprato, Lass- Lasznetto (Rio) 1684
1646 Ronco, Lasinet 1802 Carema, Lahno Lazn1, alpe sul territono di
Campo-Rueglio, Ardme, località ch monte, Cono < n a (sostant dimin )
e t u) ed i diminutivi isolati, che, a seconda del suffisso, possono indicare un
rigoglioso individuo superstite al diboscamento della zona piU favorevole al
bosco di larici (Lasasso 1646 Ronco < -a c e u) od un esile, stentato esem-
plare che oltrepassi sopra o sotto detta zona (Lazighe 1827 Ribordone, La-
sighe (regione delle) 1681 Locana < -1 c' 1 a Arzola, Azola (Alpe) 1827
Ribordone, Lazolo (al) 1779 Forno Rivara < -o 1 u,- a; Lazotta 1683 Cam-
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derivati da pinu s] t a ed a, pice a, t i bu 1 u s lo strato antico
della nomenclatura latina alpina delle comfere, sono posteriori
a larix come anche a [larix] *mdlTcInus (cf. mëlitinus)
Iarice del miele (=resina)" (cfr. Ingria &viva del lart brenva re-
sinosa" ove tart resina" = fr. huile ou larme du s -1pin < 1 a c r i m a
v. REW. 4824 + lart lardo") > piem. malflo (dr. fr. meleze, ant.
delfin. meleze, alpino franc. melze < *fli eli c e(m) v. Dict génér.
e Gierach, E. Synkope u. Lautabstufung ZRPh. Beiheft. 24. pag.
158 n. 3) cui si connettono tutte le designazioni toponomastiche
per Iarice" e collettivi nei vecchi catasti della valle collaterale
della Stura di Ala (Lanzo), il canav. Malesina (Torrents) pron
inaleina, in relazione coll'industria antica delrestrazione della
ipegola.

Un indizio della piii tarda eta, ci vien dato dal fatto che,
nel vasto areale alpino di I a ri x (REW 4916), una nuova de-
signazione del lance dal piano sottostante si spinge avanti il
X secolo, prima dell' Equazione -ga: francoprov. ke, nella
Valle principale dell'Orco sotto la forma *brengal, che nel
tratto francoprovenzale si svolse in brenke, -i (> n11. Brangi
(alla) catasto a. 1702 Borgiallo, Brancie [. ge] (Montagna) 1827
Ribordone ; Brengi (la) 1669. 1681 Locana, id. Noasca, Brengiette
1586 Sparone = Branglette 1827 Ribordone, Brengiatti (alb) 1708
Ceresole, Brengiai Sec. XVIII Sparone e Brangei (alli) 1708 Ce-
resole, con -ei -ai < - et o). In un secondo tempo essa si pro-
paga sotto la forma derivativa brengol ( > n11, Brengoli (alit i
1754 Alpette, Brengol (al) 1558 Pont, Brengul (II) 1655 Locana,
Brengoli 1684 Ronco, Brengolo sec. XVIII Sparone, Brengoli (1i)
1827 Ribordone, Brengo 1717 Gauna) e brengola(> n11. Brengola
(alla) 1754. 1786 Valchiusella, Brengolam (ad) 1558 Pont) sinco-
pata in *brenl- < bretz[g(u)11- (> Brenler (nI.) 1646 Ronco) o
piglia 1729 Ronco, 1827 Ribordone < -o t t a, -- Lazzetta (alla) 1827 Ribor-
done, Lasetta (Rivo) 1646 Ronco, laxeta (la) lassetas (ad) 1546 Lasette (alle)
1586 Sparone, Lazetta (alla) 1683 Lassetta 1609 Ingria, Laseta (a la) 1558
Pont = Lasette (alle) 1754 Alpette, Lazette 1670 Lasetta (la) 1655 Locana,
Lazetta (alla) Borgiallo < -I t t a). Sono numerosi in quest'ultima particolare
clesignazione i n11. derivati dal nome stesso del larice, a forma non alterata
(Las (la)).

Dall'elenco qui riportato sono state ëscluse, per quanto 6 possibile
nel delicatissimo argomento della toponomastica, quelle voci che possono
rappresentare una fortuita concorrenza di pia basi fonetiche.

Per la Valle di Aosta dallo stesso catasto comunale di Courmayeur a
1634, ove, vol. III foglio 116, occorre il nl. Brenuaz (au lieu dit la pres la
Roese) oggi Brenva (Ghiacciaio della), si ha: Larzey soit Lazey (Village du)
vol. III, folio 151, Larseys (les maison des) vol. 1 11, Larzy (lo praz de la)
III, 50, 55 pron. Laza Larzettaz (au lieu dit) ib. 133, Larsoles (la parcelle
appelé) vol II, 8t.

1 Non mi 6 possibile accertare se il nl. Brenga (Alpe della) di Ca-
rema, sulla linea di confine della parlata francoprovenzale colla, canavesana,
spetti a *brenga od a brengoa, v. infra : Brengueto (alpis de) e cfr. canav.
knga < lingua
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lurbata da processi assimilativi (Traverse Ha brenguria,1 n11.
:Brengori (11) 1655 Locana, Branganella sec. XVIII Frassinetto <
..brengol-ella, Brangane (bosco) 1655 Locana < brengol-eto; o
dissimilativi, per cut cada la consonante intervocalica: brengo(1)a 2

4(Brengueto (alpis de) BSSS. V doc. n. 161 a. 1238, sui monti
di Andrate) > * broya brqriva (> n11. Brenva (la), Brenves (1e)
1602 Ingria, Brenvetta 1609 Ingria, id. 1646 Ronco ; Brenvey
1602 Ingria, id. Ronco, Valprato, Cam piglia, v. nota 1) sull' equa-
zione lingua: Valle Soana e Valle d'Aosta leriva.

Un altro indizio sull'età di *brenga, brengola ci viene dal
suffisso -oga che, nel terntono canavesano, ove si conserva ben
distinta nella pronunzia la c sorda di -qfica < -I n c a (gall.):
lavenca, -64 -6e (v. REW 4807) Savenca (Torrente) Galenca (Tor-
ante) ecc., non pub derivare che dal germanico -In g a di m e i-
singa REW 5467 lausinga ib. 4945 ecc. o da -én(e)ga <
-e n (n)i c a, -I n (n) I c a. Non e improbabile, pei le ragioni cro-
nologiche della sua propagazione, che lo stesso vocabolo sia
d'origine germanica (gohca ?) al confronto di altre designazioni
del lance da vocaboli germanici (gotici) nelle valli piemontesi :
Chiomonte bkittin lance" cfr. V. Soana biotin ia spoglia
delle foglie del larice" < blauts (got.) biotto" REW 1161
e per le ragioni semantiche cfr. lar ix decidua lance a foglie
caduche". Gallico invece, od almeno d'uso nella Gallia subal-
pina, vien dichiarato larix da Dioscoride I 92, v. Walde, Lat.

,etym. Wb. s v. Concludendo brenga-brengola si sovrappone a
lar ix avanti il IXX sec. nel settore alpino e prealpino ita-
liano delle Alpi Graie. Pennine Lepontine con tendenza manifesta
a risalire le valli dalla zona prealpina e dal piano adiacente ;
ne deriva che *b r enu a del REW, = brenva, un'umile fase fo-
netica locale di brengola > brenga, va stersa dal cielo delle stelle
fisse del REW, qualunque sia la base che le si vorrà sostituire.

Pag. 57. L' A. s'attiene alla dichiarazione del REW 5739
*m 1 t o (gall.) montone castrato" ed attribuisce l'evoluzione
semantica del trent. centrale da montone" ad ariete" alla con-
correnza dell'anaun. kjatron trent centr. katrem; ma, come os-
serva C. Nigra, Saggio lessicale di basso latino curiale ecc., To-
rino 1920 pp. 95-97 a proposito dell'ital. montone ariete"

I Cfr. Traversella rfinduna = piem. rfindula rondine".
2 Cfr. per altri esempi canavesani di caduta della 1-- o di r per

dissimilazione : manovéra ragazza da marito" < *mariolera cfr. ib. martol
giovanotto", ed in n11.: Servarole (Costa delle) ... Servaule (le) 1779 Forno-
Rivara, Marlarola 1770 pron. Marlaola Brozzo, Cornarrolio (ecclesia de) a
1438 = Cornarohum1550 Cornmolo 1771 Caravino, ed infine: t. ordola (in
Florano et) BSSS. V. n. 191 a. 1247 = Cordule mons, ib. 392 1272 = in
foresterio Cordulle in territorio Cordu/e, lb. VI 355. 1272 = Wilielmus gas-
taldus de Cordua, in monte cordue lb. V. 76. 1214 = in territorio cordoe
in cordoa ib. 225_226. 1253 = in monte Cordue uidelicet montem floren-

.tinum VI 324, 1263.

Cr

www.dacoromanica.ro



964 G. D. SERRA

dell'a.franc. mouton multon belier non châtre" (v. E. Rolland',
Faune popul. V. 117) dell'a. piemont. moltonus mult-, mot-, munto-
monto montonus maschio della pecora non castrato", il signi-
ficato di castrone" 6 secondario al primitivo di ariete". Perci6
la base tii utila e per metatesi *m u It a proposta dal Diez
costituisce un'etimologia di controsenso". II significato primitivo
di maschio riprochittore" ristrettosi in seguito a designare l'ariete,
come f et a si restrinse, all'incirca nello stesso territorio, a desi-
gnare la pecora. mi trae a dubitare dell' etimologia proposta dal
GrOber ALLG IV 127 di una base gallica deducibile dall' a. irl._
mult, cintro-brett mollt vervex", che nulla esclude rappresentino
invece un imprestito antico dal volgar latino *m 6] (1) t o =m N -
lit o r, in senso osceno, Ausonio, Epigr. 90, 3: moli to r mu 1;i e-
r i s da m 61 el- e macinare", in senso osceno coke" Petronio-
23, 51; Ausonio, Epigr. 71, 7 ; 123, 2, attraverso una forma *m 6
l (1)t a di part pass. usato come nome al pan di ven dit a p e r-
di ta e tali. A *m61(1)ta poi ed al suo derivato *m 61 (1)t a r e,
anzi alle varianti*monta*montare (cfr. mun tu < multum
CIL IV 1593) si possono ricongiungere coil' ital. monta l'atto
del congiungersi degli animali", allestire apprestare, approntare%
i piemont. munta monta e munté, in quella particolare acce-
zione di congiungersi degh animali", allestire caricare" dare la
carica" ove caricare" ha i suoi paralleli semantici nel rumen°
insdrcind, incdrcd ingravidare" < sarci n a, c a rr i car e, come
l'ital. allestire e lesto chiarisce le proprie origini ed il suo s vi-
hippo semantico se fatto risalire, invece che al m. a. ted. hlesten
(base respinta dal Meyer-Lithke REW 41,52) al greco (iXacrnj; =
m 6 li to r Gloss. Lab. (v. Georges ad. v.) > *aJ I e stus (cfr.
13(.41.-n7g > b o le tu s, necpoctilc > rata v. Grandgent, Introd.
allo studio del lat volgare, trad. dall'inglese, Milano, Hoepli, 1914,
§ 38 144, 183) che, riaccostandosi necessariamente a ma chin a,.
nel territorio ove in o 1 a fu sostituita dal vocabolo e dall'ordigno:
machina mola aquaria, hydromula" greco, ed alla notizia dei
progressi della tecnica mect.anica greca, ne svolse, invece che il
senso di mugnaio serbatosi in mohnarius, quello di orditore di
congegni" ed. ingegnoso" e quindi agile e destro nei movimenti".

Pag. 59 n. 1 . Quanto alle voci anaun. le6, ant. solandro.
allecium, renden. loex, (lee, Schneller o. 1. ib. cit.) fatte derivare
da *1 i ceu m, base che il Meyer- Liibke postula dubbiosamente
(*e l i c i ti?) in REW 2847 e 1 i x, si noti ch'esse si trovano all'in
contro del valtellin. éles < elix Salvioni P1 e dell'ant. friul. lissop
canale di travi per far scivolare le piante" AGIltal. IV 337 <
1 i cium REW 5020 > sopraselv. hes friul. /is ecc. Zaun". Par
quindi legittimo, mit della ricerca di basi isolanti, thdurre Pori-
gine d'una forma ibrida dall' influenza che in una zona inter-
media abbiano esercitato voci legate fra loro da affinità fonetiche
e semantiche. Si confronti ancora Chiomonte (Piemonte) kuals
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,.sentiero del legname" <co 11 i c iae colliquiae (manca al
VEW) > franc. coulisse scanalatura, quinta".

Di altre voci proprie di regioni montuose e indicanti sen-
beri montuosi, tratti montuosi lisci e connessi colla storia
di r at i s,. c rat i s, tr agu 1 a ed altri mi occuperi5 prossima-
mente.

. Pag. 102 Ad un insediamento di teutoni, teutonici nella
Val Lagarina attestata dal doc. ivi cit. dell'a. 1124 in presentia
bouorurn hominum Theutonicorum et Latinorum si riferiscono
i due n11. della stessa valle: Tione < Théftu)dlone < Th eud a

t(nome person german. v. Schonfeld, Wörterb. d. altgerm. Personen
tr. V ölkern, pag. 227); dr. per l'antica riduzione del dittongo eu
in e trascritto con i nella carte medievali anteriore di
molto alla chiusa del periodo della caduta del -D-, i numerosi
nomi person. e di luogo: Tido Thido, -onis <Theudo, -onis nelle
antiche carte italiane ed ii nl. francese Thionville (depart. Mos-
selle) < Theodonis villa in Sickel, Acta regum et imper. II) e
Ciónesi, campagna presso la chiesa parrocchiale di Pomarolo (Villa
Lagarina) < Thq(u)d1 on -ezi < -I c i Quest'ultimo nl. e stato
riportato da A. Prati in AGlital. XVIII 208, ove solo contesta
l'etimo proposto dal Ricamboni da colUnIci causa la difficolta
di c o 1 o- in do e -della S cui non corrisponderebbe la p di
CiOnesi. Per il riflesso - ezi < -ici cfr. gli antichi plurali milanesi
heredesi abiadesi REW. 4115 e per l'esito tardivo di tio- in cio-
cfr. ii nl.veneto Citipese < Aethiopicae (S. Mame), Olivieri
Saggio di una illustr. gener. d. regione veneta p. 113, i nomi
personali Tiepolo e Chiepolo < Teupolo (germ.) in AGlital X 390,
i npp. Chiaffredo e n11. San Chiaffredo in Piemonte < Theofredo
ed ancora l'ital. ciano = ant. ital. ziano = sian dell' Entrée
d'Espagne (ed. Thomas) v 1515 = ital. meridion. zian (v. Bei tom
ZRPh. XXIX 343 e Arch, Roman. III 318) = piemont. (Murazzo)
cian, ciana maschio, femmina, parlandosi di animali" < tianus, - a
zio, -a" del Regesto di Farfa, docc nn. 214. 285 a. 843, forme
della declinazione romanza di thiu s, thi a (grec.) zio, zia".
-Si e accennato a questi due rill, per rilevare ii carattere storico
di tali isole etniche conglobate in una massa di popolazione la-
tina al cui istinto di differenziazione e appunto dovuta la designa-
zione etnica dei due n11. E questo necessario contrasto di isole
etniche allogene e di massa di popolazione indigena perch& sor-
gano tali n11., ha il suo interesse storico di precisa documenta-
zione statistica

Pag. 212 11 trent. fraidr crapulare" non e un tede-
schismo da feiern o freihalten, ma un venetismo dal yen. fraia
brigata godereccia", v. A. Prati, AGlital. XVIII, 413, < *f r a t ali a
< ant tret. fradaya confraternità".

Qui per debito di brevità voglio far punto, lieto di aver
ettato un allarme contro questa invasione barbarica di cim-

ripidi"

,
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merie basi preromanze, prelatine, illegittime anche se coronate
di stelle, e tanto piü deplorevole quando essa penetra e
consolida per opera di italiani, nel caso nostro d'un ita-
liano, cui gli studi e la Patna riconoscono menti singolari, edl
in una sua opera destinata a scernere la farina dalla crusca, ai
vagliare II certo dal favoloso.

G. D. Serra.

C. C. Diculesc u, Die Gepiden. Forschung zur Geschichte-
Daziens im friihen Mittelalter und zur Vorgeschichte des rum a.-
nischen Volkes. I Band, Leipzig, 1922.

E o lucrare fäcuta cu foarte multd straduinta, cu mare pa-
siune pentru problemele atacate §i, fära tndoiala, autorul stdpa-
ne§te §i mijloacele §tiintifice, necesare specialistului. Intrebuinteaza.
material istoric, epigrafic, numismatic §i, unde ii lipsesc acestea,
cauta sa intregeasca lacunele cu ajutorul arheologiei, dupd me-
toda lui Kosinna, §i cu al lingvisticei cat a putut sal serveasca
pregatirea sa in aceasta directie, de obiceiu streind istoricilor.

D. considerd staruirea Gepizilor In Dacia, timp de 6 secole,
de la apantia lor la noi, pe la jumatatea veacului 3, Oita la dis-
trugerea impenului gepid in 567-571, dupa care cauta a cloyed,
cd au mai persistat Oita in sec. 9.

Kosinna apreciaza elogios lucrarea lui D. (cf. p. IX) chiar
in ce prive§te materialul lingvistic german.

De partea lingvistica dl Meyer-Liibke se exprima favorabil,
MIA insa sã discute mai de aproape problema (cf. p. VlIVIII)-

Ramane deci ca sa se ocupe filologii no§tri de laturea aceasta
lingvistica in care D. cerceteazd elemente romane§ti, pe cari
considera de origine gepida.

De partea istorica speciali§tii no§tri n'au vorbit Inca, iar
noi a§teptam cuvantul lor. Totu§i nu se pot trece cu vederea .

unele faple, a caror explicare logica nu poate scapa nici celor
ce nu se ocupd direct de istorie. Astfel, de pilda, din §tirea data
de Chronicon paschale cd Filip cel tank s'a intors la Roma

§i se gasea aici la 249 ranit in lupta cu Gepizii, conchide
cä acest popor ajunsese in aceastd vrerne in Dacia de nord. Pe
langa alte motive, constatarea facutd pe alte cai, mai ales
arheologice, Ca in aceasta vreme s'a intamplat o emigrare
sensibila de populatie din fosta patrie a Gepizilor, intare§te cal-
culul amintit (cf. p. 26 sqq.).

Cum scopul nostru este de a ne ocupa, in aceastd revista,
numai de partea lingvistica a cartii lui D., nu vom insista mai
mult asupra celei istorice, de§1 e cea mai intinsa §i tine de
specialitatea autorului.

si

le
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In ce prive§te ideea ca elementele germane din limba ro-
mana sant numai gepide, caci despre alte popoare germane D.
crede ca au trecut pe la noi ca ni§te umbre numai (cf. p. VI),
am spus aka data ca nu poate fi sustinuta principial I. Caci daca
se admite de-ocamdatd derivarea din germand a unor cuvinte
romane§ti, de pe acum cu greu se poate precizd din care dialect
v. german au venit la not Nici pentru limbile romanice apusene
nu s'a ajuns la un criteriu sigur in aceastã privinta 2, fiincicd
lipsesc multe fapte lingvistice necesare unor concluzii mai sigure.

Urme gepide vede D in toponimia vechii Dacii, ca §I in
cea de azi a Orli noastre, in unele nume rom. de persoane §i
intrunrrtrmar destul de mare de cuvinte dacoromane. De la in-
ceput trebue sd marturistnigreu se poate admite cd nu-
mele de rapri din Dacia, atestate in epoca romand, §i a§a de
asemanatoare cu cele existente astazi, ar puted fi de origine
gepida, ci cel mult sa fi trecut, cu transformarile fonetice re-
spective, §I in limba Gepizilor. De la ace§tia apoi se puteau trans-
mite popoarelor de mai tarziu, dacd admitem, bine inteles, ca
Gepizii au lasat urme in limba romand.

Intre raurile de origine veche germand (p 79 sqq.) se so-
cotesc urmatoarele:

Gilort < germ. g11-1-lort (gil Kluft, Felsspalt", lort Dreck,
Schmutz, Morast") de la ideea de baltoaca.", mla§tina de munte".
Ca exemplu analog se da Gilibechi (Gilbach) Apropierea e in-
genloasa, dar pentru a ne convinge deplin trebuesc vdzute for-
mele vechi al numelui Gilort, cari pot ft atestate undeva prin
documentele noastre. Fara urmarirea numelor topice in docu-
mente, bazatt numai pe forma foneticd actuald, ne putem a§teptà
oricand la ratacin.

Lotru, Lotriprul, afluentii Oltului, apoi Lotrita (cloud
paraie) nu le pune in legAturd cu numele vechiu Arutela, atestat
pentru Lotru, ci cu got. hlutrs Jauter" Dar mci vgs Hlutra ruci
celelalte forme cu aLela§i t7, sau chiar ti din vgs. hluttar nu pot
explicd pe o rom admitand ca h(1)- a disparut in limba rom.
§i n'a trecut la c(1)-. U scurt ca §i cel lung din elem. lat. se
pastreaza la noi.

Iar, dacd-i vorba de explicari ipotetice §i conjecturi, mai
u§or §1 mai logic se poate explicd Lotru in legatura cu forma
atestta. Arutela, de care nu vad motivul care sa ne indeparteze.
Afluentii mici poartd de obiceiu numele marilor rauri in cari se
varsd (comp Oltetul, Jietul).

Arutela poate fi considerat cu un diminutiv al lui Aluta,
cu disimilarea lui 1 (din *Alutela, pentru care comp. lat. ululare
> urulare etc.). Acesta a putut sund in limba Romanilor *Aru-

1 V. articolul mieu Cutnnte qi Lucrurt" (DR II).
2 Cf. o. c.
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tulus, ca masculin, cum este si Oltul astiAzi, fatd de vechiul
Aluta U din Aluta i Arutela, luandu-ne dupd Motru: Amutna,
a putut fi un o inchis, redat cu u (scurt) in formele atestate.
Dacd Motru este A]Motr-, atunci Lotru se poate explicd din
Agotulu > *LOturu, care dupd analogia mai tarzie cu Motru
§i mai ales prin putinta de sincopa a lui u in celelalte diminu-
tive Lotrifa, Lotrisor (< *Lot(u)ri§ór), ajunge la forma de azi
Lotru.

In acest caz, bine inteles, ca i pentru Aluta, trebue sd
admitem un Alota, care in rom. ar ft dat *Loatd sau AlRoata
care n'ar fi putut trdi aläturi de omonimul match Sau chiar fãrã
acest motiv, Olt se poate explica prin filierd slava din Alóta,
clar cu schimbarea de accent Alota §i cu trecerea fireascd a lut
A- initial > slav. 0- (cf. slav. oltar ( altarium etc ). Etnografic,
pastrarea prin Slavi a raului mai mare 0 conservatea numelor
raurilor §i paraelor de munte la Romani, este explicabild. Se
vede 0 din alte imprejurdri cd Slavii, popor de ses, au fost
atrasi de vaile raurilor (comp. numirile slave: lalomifa, Prahova,
Dambovila), cari ie§eau la campie.

Astfel pentru Olt nu e nevoie, cred, sã cdutdm apropiere
de forme germane vechi, cum este Lot-olt (p. 81), cu metateza
licvidei obicinuitd in limbile germane nordice. Ca sens 11 pune
In legaturd cu vgs. olt-ar Schmutz", care ar fi, la origine, acela§i
cuvant.

In capit. IV (p. 85) Das germanische Zeitalter in Dazien
im Spiegel der Ortsnamen" dä ca germane urma.toarele : Ap6,yxcov
(in Priscus) §i Apipuov, Dricca (in lordanes-Cassiodor), un rau
-in vestul Daciei, e pus in familia germ. gepid. drenk6 (? got.
dIragkjan tranken" etc.), admitind ceea ce nu e sigur, un -yx-
tar nu dublu cc, cum se vede in celelalte variante. Sensul ar ft
de achlpdtoare", scalcIdtoare" (p. 85-88).

Milia, Miliare identificat de D. cu Cri§ul Alb (p. 84), poate
fi pus in legaturd §1 cu lat. milium (mem), nu numai cu germ.

(:danez mile Sandbank").
Gilpil, dupa D. Cri§ul Negru, vine dinteun prototip germ.,

care duce la sensul de wilder Fluss, Strom" (comp. fris. geal-
pen schreien", gealp wild" etc.). Explicarea a fost data §i de
Th. v. Grienberger (cf. p. 89). Contra parent lui W. Tomaschek,
tot german este considerat §1 Tamic (atestat la Const. Porphy-
rogenetul) care ar fi Bega de azi. La baza lui pune D. pe got.
*thuts (din thuthaurn, comp. §1 V. nord. thutr Getbse, Larm").
Aceste cloud explicari sant cele mai bune dintre cele date de dl
Di culescu.

In special cea din urmd s'ar confirmà semantic prin cateva
cazuri date de dl G. Kischl, Intre cari vdd §1 pe Bega < slay.

Korrespondenzblatt d. Ver. Stet,. Landeskunde XLVII, No. 1-3, 1924, p. 3.

*mill-
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Zega die Fliichtige" de la bieg Flucht". Celelalte numiri, Mure§
-Ttsa, Cri§, cum am spits mai sus, nu pot fi despArtite de for-
mete atestate in antichitate, indiferent de filiera prin care au putut
trece de atunci pand azi. Convins de acest fel de a veded §i
nu vad motive contrare nu ma mai opresc la incercdrile de
explicare ale lid D., referitoare la aceste nume strAvechi.

Dintre numiri mai recente, D. crede german numele Df-
fana (<baza duft-, daft- praf"). pupa mme,pareslai:

Este cu totul imposibil a deriva pe Galda (parau) §i nume
de sat in Ardeal, alaturt de cuvantul gd/catr7TQue, lle", din germ.
(got.) kaldi,jcalt". Mai intaiu gâlddu subst. duce la o origine
ungur. prin sufixul -du. De asemenea toate numirile in -d(ial
(Crivadia, Arpadia etc , p 95 sqq.) sant, din cauza sufixului -d,
de origine ungureasca, ceea ce se §tie de mult (comp. Oradia <
Nagy-Vdrad etc. etc.). Geografic, de altfel, se vede !impede cd
aceste numiri sant mai ales in Ardeal.

Nu intrdm in alte amanunte, dar de ex. Crivadia < gepid.
*Kariwadi ar fi dat in rom. *Cdr(i)ade, cact -v- intervocalic dis-
pare in cuvintele rom. mai vechi deck cele slave. Numirea acea-
sta nu poate fi despartita de altele, cum este Crivina (in Mun-
tenia) care duce la o bazd slava kriv-. Tot ifa-71-nafard de
sufixul -d, Lopadia (pArau) poate fi explicat din ung. lap loc
mocirlos, bdItos", deci *Lcipad > Ldpadia > Lopadia (cu a aton
> o supt influenta labialei).

Intre elementele lexicale (p. 173 sqq.) se poate admite Vara
rezerve, ca sens §i formd, grind din baza germ. grind Sand,
Sandbank" (p. 183), pentru care O. se compare prund" §i scrun-
far < vgs. skrunta (dat de mine in aceasta DR. p. 627).

Buturd este desigur din aceea§i familie cu germ. nord. butr
,,kurzes Stuck eines Baumstammes", norv. butt Klotz", dar e de
vazut dacd nu e un cuvant indoeuropean mai rdspandit §i deci
venit pe and cale la noi (cf. REW. s. v. *but Holzklotz" 1428
§i *bottja Beule" 1240).

Celelalte, de§i unele sant ingenioase, a§teapta argumente
mai tari. Altele trebuesc respinse de la inceput. A§a este bulz
pentru care v. aceasta DR p. 595, cdci Nut, dad existd, este o
forma prea raft ca s'o socotim primitivd. De asemenea sensul
gepid. *bultja (p. 181), Klumpen, Haufe, Hugel" e mai depártat
de cel romanesc. Strugure nu poate fi despartit mci cultural-
istoric de gr. Tpq, -yOc1, care explica §1 pe -g- intervocalic, pe
,cand gepid. *thrubi10 Traube" ar aved nevoie §i de alte exem-
ple germ. pentru a ne convinge cd -b- putea ajunge la -g-.

Zgudui (p 181) se potrive§te ca sens cu vgs. scutten schiit-
:tele etc, (181) (in gepid., dupa D., *skudojan) dar sufixul -ul ne

1 Vom reveni cu aità ocazie asupra acestui cuvânt.

*

-
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face sd ne gandim la o origine ungureascd, unde gasim pe zolL
(zokog, zakog), care inseamnd a se mivd, hurducd, sdlte,
special despre caruta, când merge pe un drum gloduros (comp.
te zgudue caruta"). Un zöködni1 ajunge in rom. la zgudul, prim
schimbarea lui zc- > zg-, cunoscutd §1 din alte exemple ci poate
§1 prin influenta altor cuvinte ca zgdlâI, cu sens apropiat.

Intealtä parte (p 185 sqq.) D. dd. §l nume proprii romd-
necti de origine germana, ceea ce principial nu este imposibil,'
deoarece acestea circuld, cu indivizii ce le poartd, de la un po-
por la altul, chiar fard sd tie intre ele o legaturd geografica ci
istoricd mai stransd. Astfel Aldea poate ft v. germ. Aldo, Aldus
etc. (p. 185) Badea este find derivat din cuvântul rom. badea-
(cf. Fratea eic.). Alte explicatiuni, date aici, sânt posibile, dar nu
vdd argumente suficiente care sft convingä deplin. Basaraba (p.
190 sqq.), faimosul nume istoric, crede cä contme in partea a
doua un germ Saraba. Dar dacd e vechiu germ , teci dinnaintea
Slavilor, -b- intervocalic trebuid sa, dispard ca §i in cuvintele lat.
(comp. sebum > seu etc ) §i sa ajungd la *Sara(ud).

asupra multora din cuvintele tratate de D. in cap. VIII,
am de fäcut observatiuni dar ma marginesc sd relev numai cdtevai

Ucrain. katerva Herde" (lat. caterva) nu poate veni din ro
mând (p. 199), fiindcd -rv- ar fi ajuns la -rb-.

Un *nigellina (p. 203) ajunged in rom. la *negeind, caci e
greu de admis sIncopa intre g ci 11, ci cel mult putem presupune la
bazd un *nigrina > *ruglina > neghind cu disimilarea lui 1, firea
sca intre cei dot n.

Melesteu facalet" nu poate derivA formal din gr. po.acoriipcov,
fiincicd acesta deded in rom. *merester(1), iar sufixul aratd evi
denta origine ungureascd a cuvAntului. Sensul primitiv de Hand
male" duce §i el la ung. mállasztani ,consumare, logorare, ri
durre in polvere; sbricciolare" 3, (cf ci mdllik cu sens apropiat).
Participiul ung. mdllasztó obiectul care faramil, macina" a ajuns
la smald'stdu, plur. *mdldstaie, azi melesteie §1 prin influenta
mestecd s'a ajuns la melesteu, adecd lemnul cu care mesteci, frd-
mânti, farami marnaliga in aldare. De aceea s'a format in ro
manecte ci derivatul mestecdu, dupä analogia, formald ci seman-
ticd, a lui *meildstdu-melesteu 4.

Spatiul nu ne permite sa ne ocupdm §I de alte etimologii
din acest capitol. Incheind, putem afirma cd dlui D. nu-i lipsesc
cunoctmle de filologie romând. Pe langa pasiunea ce-o aratá

1 V Dict. lui Czuczor-Fogarasi, iar zokod in Szinnyei, M Tdjszotdr s. v.
2 Tot asa Onea, Onatk etc trebuesc considerate ca derivate din ion-

(comp. si Oncu, Oncw), iar Manea e mai curand acelasi cu Manole-
3 Cf. Gelletich, Sirola, Urbanek, M.-olasz es Olasz-m. szdtdr, s- v. iar

in I. Ghetie, Dicf. magluar-rom , s. v., cu sensurile a macinâ, a roade, a.
sferma, a descompune, a distruge".

4 Exista de altfel i derivatele a melestut, melesti.

in

Si

lot

Meld).
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pentru aceasta disciplina, absolut necesara studiilor de istorie
veche, are si ingeniozitate. Se vede insa dupa greselile aratate
ca pregátirea in aceasta directie si-a facut-o singur. Procedare&
fireasca a unui istoric ca d-sa este sa supuie cercetarile sale ft-
lologice, revizuirii unui specialist.

N'avem desigur dreptul sa spunem istoricilor ca sa nu intre
in domeniul lingvisticei, ci din contra, sii se puie in curent pe
cat e posibil, cu rezultatele ei. Aceasta cu atat mai mult, repe-
tam, cu cat stim ca una din marile lacune ale cercetatorilor
nostri de istorie veche, a fost adeseori, o totald nepregath e fi--
lologica.

Dar aceasta nu inseamnd ca trebue sä le pretindem specia-
lizarea si in lingvistica Evident, s'ar gasi talente si forte care
sa cuprinda doua stiinte in acelasi timp, totusi studiul limbli ro
mane e prea vast astazi, ca sa alba cineva timp sa-1 birue ald-
turi de preocuparile sale de (dpetenie.

G. Gluglea.

Ernst Gamillscheg, Wetzstein und Kumpf im galloro-
manisclzen. Extras din Archivum Romanicum VI, 1, 1922.

DI. G. trateaza in acest frumos si metodic studiu soartea
terminilor cos, cotis cute", gresie" si cotarium teaca", toc",
pe pamantul Oahe,. Urmarind in Atlasul lingvistic" al Frantei
diversele variante sau sinonime ale cuvintelor latine, cauta sa
lamureasca disparitia unora sau intinderea altora

Disparitia celor doi termini o explica prin lupta ce au su-
portat-o fata de alte cuvinte, cu cart au ajuns sa fie omonime,
prin evolutia fonetica ce au suferit. Acesti adversari, destul de
numerosi, sant lat. coda, coxa, calce (calx), *cubata ,,Brut'', etc.,
impotriva lui cos, cotis.

Evident o forma ko, de ex., la care ajung in dialecte unele
din cuvintele citate si care sa insemne cloud si trei lucruri in
acelasi timp, nu puted sä persiste si a fost inlocuita cu inova-
tiuni ca pierre a aiguiser" etc.

Intr'o limbã asa de transfdrmata foneticeste ca cea franceza
este explicabil ca s'a ajuns la atatea omonime. Totusi in lupta
dintre unele forme citate de G , a trebuit sa intervie si elementul
semantic. Astfel cotarium Kumpf" odata ajuns, prin desvoltare
fonetica, omonim cu corium Leder", a putut deveni si sinonim
cu acesta. S'a putut zice de ex. a pune cutea in piele", adica
in teac5, toc" de piele", sau in cureauaa (cingatoarea) de la
brau. Tot astfel s'a ajuns si la confuzia, semantica si foneticd,
wail de inteles, cu derivatul fr. al lat. colea Hodensack".

Ideea de teaca, toc de piele"1 sau de piele", cured", pe
care se trage briciul poate fi luata in considErare si pentru gu-

1 lar nu supozitia ca s'ar putea porni de la imaginea ca gresia sta
in teaca, precum sta porcul in §orici (p. 36).
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dena Kumpf" (< lat. cutenna > fr. couenne), sens pe care G.
il socote§te nAscut prin faptul ca a fost crezut ca un derivat

-din cos, cotis (p. 36).
Un alt termin care a inlocuit in unele parti pe cos, cotis

e lat mola piatra de moara" (p. 83) Lucrul se explica, de§i,
cum spune G. nu e asemanare intre piatra rotunda de moara
§i intre gresia ascutita la ambele capete (ibid.).

Dat nu e nevoie sa ne gandim numai la forma obiectelor
in discutie ci §i la uzul lor Ascutitoare" poate fi ori ce,piatra
la nevoie, iar nu numai cutea". Si, daca e vorba de forma', apoi
terrrinul mola piatra de moara" u§or poate sa se zica pentru
.tocila" care e o piatra rotunda mai mica ca cea de moara, dar
asemanatoare cu ea. Aceasta se invarte§te cu ajutorul unui
mailer. Acest Sache" cred ca a putut influenta §i schimba sen-
sul fr mettle < rnola in piatra rotunda" (tocila"), de ascutit prin
Invartire, cum au de ex. Italienii, tocilari. De altfel un inola
versatiis meule a aiguiser" este atestata in Plinius 1 §i core-
spunde cu cele spuse mai sus

Vorbind de confuzia dintre mettle (< mola) §i meule Heu-
miete", G. respinge derivarea acestuia din lat. mola2 (p 85, nota),
bazat pe forma mule, atestata in s. XIV §i il considera ca re-
fAcut din v. fr. muilon, mulon (an meulon), forme care ar duce
la un"galic *muljo kegelfdrmiger Haufe", Erhebung" De aceea

. considera pe sp muela Heuschober` ca infleuetat de fr.
mettle Heurniete".

Dar G. uitä pe rom. numunA, (§i muruna) couronne de
mariée; sommet d'une colline, d'une montagne", derivat de dl
Densusianu din *molonem < mola 3 pornind de la un sens primitiv
de tas, masse, proeminence, saillie", poate §i prin o confuziune
cu lat. moles.

In acest caz nu mai poate fi vorba de originea galicA a
cuvintelor existente in rom., fr §i prov., fiindca nu s'ar putea
explicà geografic patrunderea in limba romana a prototipului
galic dat de G.

Ceva mai mult. In romAna exista un alt cuvânt morman:
gramada" (de pietre, pamant etc.) 4 care nu poate fi despktit
de mununa - muriina". Acesta nu e altceva deck un derivat
*illuminati, cu sufixul -ean, devemt *murnean §i prin asimilarea
lin n prin m, sau §1 prin influenta lui mormant5, apropiat ca
sens, a ajuns la forma de azi morman. In acest fel se explica
u§or §i o din silaba prima a cuvantului.

1 Comp. de ex. Benoist-Goelzer, Dict. Lat-Fr., s. v. mola.
2 v REW. 6. v
a CDDE 1150.
4 Cf. Tiktin, Diet. s. V
5 Sensul de ,,mormânt" al lui morman este atestat in Gluglea-VAlsan,

-Dela Romani: din Serbia, p. 68 (v. glosarul)
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Studiul d-lui G. sugereaza §1 alte apropieri de limba ro-
mana in legatura cu istoria lui cos, cotis > rom. cute Wetz-
stein". Desigur ca u in loc de o se explica prin influenta unui
derivat din cotem1, ascuti cutit, ori chiar acutus Cute pierde te-
renul, dupd cat se pare, in fata sinonirnului gresie, care e acela§i
ca sens cu gres (v. la Gamillscheg, p. 93) cu sensul de Sand-
stein", de unde gres el dar, gres a affiler etc. (ibid.). Fr. gres
vine din vgs. grioz (v: got. griuts, REW 3876) pe and gresie e
socotit ca venit din alb. gerese v. Schabholz, -eisen" 2. Dar
gresia" este piatra nisipoasa de ascutit (Sandstein), iar formal
trebuid sa ajunga mai curand la *gearesei (gearsd) *gerese (comp.
cireagi < lat. ceresia). De aceea, probabil ca gresie se razima
pe o forma mai veche *gres-, *grets-, in legatura straveche cu
formele germane (comp. §1 it. greto id., de origine germana,
REW, 1. c.).

Un alt cuvant care ar puted combate ca omonim pe cute-
ar fi cutei plur. cute, de origine obscura 3. Tocild nu se ,confunda
Inca., la noi, cu gresia fiindcd designeaza special piatra de ascutit-
rotunda ca o roata.

Un fel de, gresie mai fina, insd este arcerul, iardsi de or--
gina obscura, acciaio (cf. Tiktin, s. v.) nu poate explicd forma
rom. 0 legatura cu acuo ascuti", se poate ca sens, ca forma
ar pretinde de ex. un *(ad)reac(u)tbilis > *w-ke)cer (de ascutit").
Nu §tiu insa cat de vechiu e cuvantul rom. arcer".

Studiul dlui G. evoca §1 alte probleme de lingvistica ge-
nerala, curn este metoda ce trebue urmata in cercetarea puterii
de conservare a unor cuvinte, grija ce trebue sa avem in distin-
gerea formelor mai noua de cele pe cari le-a avut altadata un
cuvant. Cele vechi nefiind atestate, rezultatele fonetice mai
recente pot duce, evident, la etimologii gresite. Cauza pentru care
dispar si se lupta unele cuvinte, o vede G., in acest studiu,
aproape numai in fenomenul omonimitatii. G, Giuglea-

Octavian Gog a, CWflic Discurs de primire, rostit in
Academia Romana, la 30 Maiu 1923; in §edinta solemna supt
pre§edintia Maiestatii Sale Regelui, cu raspuns de G. B ogd a n-
Duic A. Cultura nationala, Bucuresti, 1923, pp. 53.

Rare ori o mai fericita potrivire intre subiectul tratat §i
insusi sufletul §1 darul vorbitorului. Nimeni altul nu putea inte-
lege si, mai ales, simti mai adanc si redd mai veridic §i mai

1 V. si CDDE s. V.
2 Tiktin, Dig s v.
2 Luandu-ne dupd plicare > fr. pher, de unde subst. pll, it. piego etc.

Falte", cuta ar puteà fi un part. de la cubo, cubit! *cubtita (plur.) > cuttl,,
cu sensul de indoituri", socotit apoi ca fern. cut& Sensul primitiv al lui cubo,
ca si gr. Vitpog gekriimmt", porneste de la ideea de a se indol" (Walde 2
205), iar cubltum > cot, a fost luat ca un cuvant aparte, dar avek sl sensul.
de Indoitura"

,
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plastic tot farmecul §i toatd insemndtatea poeziei lui Co§buc.
Pornit tot de la sat, din acela§i Ardeal robust, prigonit de Unguri,
intrand apoi in mi§carea unitatii de culturd nationala, al carei
soare apared la Bucure§ti", poetul Goga aduce, in pretuirea lui
Co§buc, nu numai inima gemend de artist, ci §1 trdirea aproape
a acelora§i imprejurdri. Cu dispretul etichetdrilor critice, nonl
academician ne defileazd sugestiv pe dinainte momentele mai
caracteristice ale obiditei vieti romane§ti din Ardealul subjugat
pand mai ieri ; mai incolo, din cateva linii, pdstrand cadrul
firesc al satului, ne insuflete§te figura voioasd a tandrului lid-
sdudean, cu imaginatia intim impletitA in firele mitului popular ;
mai departe, ne zugrAve§te amArAciunea ciocnirilor cu stApanirea
asupritoare, in urmd, lupta desrAddcinatului cu brutalitatea ora-
§ului, aplecarea prea de timpuriu a umerilor covar§iti de po-
yard, §i, in sfar§it, surparea in mijlocul viforului din rdzboiul cel
mare, Mit fericirea de a vedea el, care o dorise atat §i o
prevestise ! libertatea neamului

OdatA cu povestea duioasA a acestei zbuciumate vieti, sant
desprinse accentele IntovdrA§itoare ale lirei poetului. Eminescu
§i Co§buc au fost trambitele unitatii noastre politice. Baladele
§i idilele lui Co§buc, formand o adevdratd monografie sufleteascd
a tdranului roman, au inviorat cu suflul sandtatii morbiditatea
literaturii post-eminesciene §1, pornind de la insd§i izvoarele ne-
istovite ale fondului nostru etnic, au otelit inimele, infratandu-le,
de o parte §i de alta a Carpatilor.

Fdcand de la inceput elogiul frumosului discurs, dl G.
Bogdan-Duia in rdspunsul ski, analizeazd sumar, oprindu-se
numai la ce e esential, opera poeticd a d-lui Goga. Cercetarea
e tot prin urmArirea paraleld a vietii §i a operei scriitorului,
lAmurindu-se una cu sprijinul celeilalte. Nu lipse§te insd scruta-
rea de aproape §i cu obiectivitate uimitoare, date fiind piedicile
contemporaneitatii, a versurilor noului venit in Academie. De un
pret deosebit pentru cercetAtorul literar e marcarea justd a evo-
lutiei talentului d-lui Goga §i a influentelor ce a suferit. De la
liceanul incepator in ale scrisului pana la conducAtorul de re-
viste literare, de la simplele infAti§dri de aspecte ale unui sat
din Ardeal la acea complexA mild sociald §i senindtate a unei
poezii filosofice din ultimele volume, dl Bogdan Duicd urmAre§te
§i limpeze§te cum a fost parcurs intreg drumul. E remarcata in-
deosebi §i cu drept cuvant int udirea poeziei d-lui Goga
cu cea populard din Ardeal.

La inceputul broprii, se publicd cuvantul de intampinare,
pe care dl Vasile Parvan 1-a rostit la sosirea MaiestAtii Sale
Regelui, precum §1 rdspunsul regal

N. Georgescu-Tistu.
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Mihail Sado v eanu, Poezia populard. Discurs rostit
In Academia Romand la 9 lunie 1923, in §edintd solemnd sub
pre§edintia A. S. R. Principelui Mo§tenitor, cu rdspunsul d-lui
0. Bo g da n-D a i c a. Cultura Nationald. Bucure§ti, 1933, pp. 36,

Discursul de receptiune al d-lui Sadoveanu e o marturisire
-de credintd literard: ... poporul este parintele mieu literar...
trecutul pulseaza in mine ca un sange al celor disparuti ...ma
simt ca un stejar la Orheiu, cu mii §i mii de raddcini infipte in
pAmantul neamului mieu". Afirmari pretioase nu numai pentru
biografii sdi, ci 0 pentru toti cei cari se intereseaza de proble-
tnele literare. De altfel, insu§i dl Sadoveanu generalizeaza :

... pe cercetãtorii literaturilor nu-i intereseaza §i nu-i vor inte-
resa cleat literaturi cu caractere specifice ale neamurilor, pe
langd acel general omenesc, cornun tuturora ... N'au adus
lucrdri ale noastre §i de valoare decal acei care au avut in ye-
dere elernentul statornic al neamului nostru, poporul cu limba
lui". Urmeazd o serie de impresii, care evidentiaza, mai bine
deck o cercetare analiticd, importanta etnicd §i valoarea artistica
a poeziei populare romane.

Rdspunzand, dl G. Bogdan-Duicd, clupd ce aminte§te cateva
date din viata noului academician, trece in revista intreaga lume
-dm scrisul d-lui Sadoveanu. Rand pe rand, in legdturile lor fi-
a-e§ti, se perindeazã eroii nuvelelor §1 romanelor citite de noi
toti cu atata desfdtare. Sant prinse astfel träsdturile comune
acestor opere, ve§nica preocupare, cu adanca dragoste, de Ora-
nime, precum §i minunatul dar de a rechemd la viata personagli
din trecut sau de a zamisll, a§a de fire§ti, pe cele inchipuite §i
de a le apiopià, insufletind natura inconjurdtoare.

La sosire in incinta Academiei, A. S. R Principele Carol
a fost salutat de dl Pre§edinte, I. C. Negruzzi, care a po-
menit de opera culturald inceputa de viitorul rege. Alteta Sa a
rdspuns, aratand deosebita insamnalate ce dd desvoltdrii culturale
a Romaniei intregite.

N. Georgesca-Tistu.

Ghe or gh e Be ng es c u, ales membru al Academiei Ro-
mane la 4 lunie 1921, mort la 23 August 1922, Despre activitatea
literard a unor membri ai familiei Golescu in cursul secolului al
XIX-lea, discurs de receptiune, scris, dar nerostit, cu rdspuns
de N. lorga. Cultura Nationald, Bucure§ti 1923, pp. 39.

Eruditul bibliograf Volterian n'a avut parte sa-§i rosteascd
discursul de receptiune la Academia Romand. Abia intors in
lard dupd o instramare de zdci de ani, a murit, pare cä reche-
mat de pamantul stramo§esc, cdruia nu numai omul ii pastrase
totdeauna o adanca iubire fiiasca, ci §1 cercetätorul ii con-
-7sacrase o build parte a muncii sale, scriind pretioase pagini
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despre marii sal prieteni, Vasile Aiecsandri §i Ion Ghica §i des-
pre trecutul neamului nostru.

DupA ce pomene§te pe inainta§ul ski in scaunul de aca-
demician, bucovineanul Teodor Stefanelli, Gheorghe Bengescu,
scoboritor al Gole§tilor, ne vorbe§te in cuvdntarea de fatd, cit
simpatia §i cu atentia, pe care nu ti le poate da decdt acela§i,
sdnge, despre strdmo§ii sdi din secolul al XIX-lea : lordache-
Golescu, fratele ski Constantin §1, in fine, Dumitru, fiul lui
Iordache. Asupra acestora, noul academician completeazd §tirile
ce avem §i contureazd mai in amdnunt personalitatea lor, stu-
diatd §I de alti istorici §i filologi, precum dnii N. lorga, N. Bd.-
fiescu §i Lazar Saineanu. Sant subliniate mai ales, in toatd im-
portanta lor, operele principale ale lui lordache Golescu : Bagdri
de swine!' asupra canoanelor gramaticesti, Condica Umbel romd-
nesti §i Colecftunea de pilde i povalutri.

DI lorga, rdspunzdnd, relevd marea valoare a lucrdrilor lui,
Gheorghe Bengescu, indeosebi Bibliografia compleld a scrierilor
lui Voltaire, aminte§te de operele aceluiasi cu privire la Romani
§i aduce mernate elogii Benge§tilor §1 Gole§tilor, vechi famili
de boieri patrioti §i luminati.

Bro§ura mai cuprinde portretul lui Gheorghe Bengescu,.
cateva randuri care lamuresc nerostirea discursului §i o
lista a principalelor scrieri istorice §i literare, in romdne§te §i.
frantio e§te, ale noului academician.

N. Georgesen-Tistu.

Gh. Adamescu, Contribufiune la bibliografia rdmdtzeascd.
Fascicola l-a st a Il-a. Istoria literaturii romdne, 1500-1921.
(seria I-a §i a Il-a). Bucure§ti. Format in 8°. Prima fascicold la
Cartea RomAneascd", pp. 183 ; a doua : din publicatiile Casei
§coalelor", pp 413.

Bibliografia noastrd e Inca. sdracd. Un imens material zace
§i acum imprd§tiat §i uitat prin publicatii mai vechi sau prin
multele reviste, care se citesc inteun cerc prea restrdns. In afard
de volumele, patronate de Academia Rornand, ale dlor I. Bianu,
Nerva Hodo§, Al. Sadi-Ionescu R. Caraca§, A. Pop §i C. Litzica,
mai amintim repertorffle din Transilvania", ,,Convorbiri literare"

.Revista §tiintifica v. Adamachi", apoi capitolele dlor S. Pu§-
cariu, M. Gaster §i G. Weigand din Kritischer Jahresbericht der
rom. Philologie" (Vollmbller) si, in sfdr§it lucrdrile lui D. larcu
G. Popescu, G. Bengescu, E. Legrand §i T. G. Bulat. Informatiile
se pot completd cu cele cdteva incercdri mai vechi de reviste
bibliografice, toate de scurtd duratd, cu cele de acum: Buletinul
dill" §i Gazeta cartilor", cu indicele bibliografice, pe care unele
studii mai generoase le dau, §i cu toate cataloagele de librdrii.

DI Adamescu tinde sa dea o bibliografie completa a isto-
riei literaturii romAne. Planul e ca lucrarea, pornita deodatd,

utill

§i
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In intreg cadrul ei, sa fie treptat intregitd prin fascicole anuale.
Poate cd munca ar fi fost mai Inlesnita §i scaparile din vedere
mai putin numeroase, dacd fiecare fascicold cuprinded numai
ate un capitol din literatura noastra, de exemplu : cea vecher
ori cea populara, on poezia Erica, etc., adicd tocmai invers de
gandul d-lui Adamescu, care fagaclue§te sá. publice pe urma
asemenea bibliografii. Planul mai restrans inlatura o pripd clau-
natoare, care se strdvede suparator in mai toate paginile : in-
dicatiile bibliografice nu-s sistematizate (de exemplu : la reviste,
se dau anul calendaristic §i cel de la aparitie, uneori insa, e
dat cand numai unul, cand numai celalalt), fascicola a II-a
repeta inutil Cate o notita din fascicola I-a (ca la N. N.
Beldiceanu, despre La un han, odata") iar unele publicatii
sant u§uratic frunzdrite, cum e cazul Dacoromaniei", 11, din care
au fost folosite numai cateva titluri. E adevarat ca fascicola a
doua complecteazd simtitor pe cea dintaiu, a§a cd lucrarea d-lui
Adamescu i§i va umplea singura, cu vremea, golurile, de care ar
putea h invinuita acum. Dar ceea ce dezarmeazd once critica e
nu numai cd titlul lucrarii sunä modest : Contributiune la biblio-
grafia romaneasca°, dar, de§1 prefetele ambelor fascicole glasu-
esc de recunomterea gre§elilor §i lipsurilor §i dau fagaduieli pen-
tru un viitor apropiat, totu§i fascicola a doua nu tine seama de
observatille intemeiate, care s'au facut, in publicistica noastra, la
aparitia -primei fascicole. Soarta aceasta au avut-o observarile
atat de utile ale d-lui Leca Moranu din Glasul Bucovinei",
An. 1V, N. 811-812. Nu ne trudim deci §1 noi zadarnic, cautand
de pilda, dacd toate agile §i articolele pomenite cu atat bel§ug
in istorille literare ale d-lor lorga §i Bogdan-Duica se afla §i in
Bibliografia d-lui Adamescu. Vom mai face, cu toate astea, cloud
observatii Pentru o upard identificare §i pentru a evità o con-
fuzie, titlurile cartilor trebuesc trecute intregi §i, mai ales, ne-
schimbate §i cu ortografia lor, oncare ar fi economia listelor
bibliografice. Un exemplu: 0 bro§urd poarta titlul: Trei ani din
literaturd romana. Indice bibliografic alu cartiloru publicate ro-
manesce, in Romania sell de Romani in anii 1874-1875 si 1876
precedatu de schitiele biografice ale literatiloru romani din Ma-
cedonia". La dl Adamescu (pg. 1.), e trecut numai : Trei am
de literatura romand" ..., in schimb e notat autorul, färä nici o
indicatie cä numele lui nu se afld nicaieri, in bro§urd. Credem
apoi cu mult mai utild ordinea cronologica a cartilor §1 pe epoce,
randuirea operelor unui autor sau despre un autor facandu-se,
de la sine, prin indicele de nume de la sfar§it.

Si a§a cum e, lucrarea de bibliografie indicativa a d.lui Ada-
mescu acumuleaza o covar§itoare §i respectabila munca §i ofera, nu
atat specialistului, cat marelui public, un extrem de folositor manual
de informare asupra literaturii romane. Prin el, drumul spre o biblio-
grafie critica e mai netezit. N. Georgeseu-Tistu.

Datoromania Anul III. 62

§1

:
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P. Can c el, Originea Poeziet Populare. Precizdri, dis-
tinctiuni Bucure§ti. Editura Casei §coalelor : 1922. Format in
80 mare, pp. 56.

E o lectiune inaugurala a cursului de poezie populard veche
la Sarbi, tinut, in 1920, la Facultatea de Litere din Bucure§ti de
catre dl P. Cancel, profesor de slavistica. D-sa, pornind, in ce
prive§te viata cantecului sarb, de la observatiunile d-lui M.
Murko din Bericht iiber eine Reise zum Studium der Volksepik
in.,Bosnien und Herzegovina im Jahre 1913", scoate urmatoarele
concluziuni despre originea poeziei populare : De obiceiu, bu-
cata poeticä populara este creatiunea unor indivizi razleti, selec-
-tionati, care sant cunoscuti mai mult sau mai putin in mediile
populare §i care sant urmaribili ; ace§ti autori literari pot fi nu-
miti §i sant de orice situatiune sociald°. Numai in mici unitati
timane cu o viata sufleteasca cotidiana, foarte stransä, e potri-
vita colaborarea catorva pentru producerea de arta orala. In unele
din aceste mici colectivitati psihice se poate surprinde o inter-
ventie a grupului la na§terea operei. O colaborare succesiva a
unui foarte mare numar de in§i, impra§tiati in spatiu §i in timp,
la crearea bucatii frumoase, n'am putut urmärl §i nici o inter-
ventie a comunitatii omene§li, largi, n'am surprins. Migratiunea
bucatei poetice ()rale- nu asigura desavar§irea artistica a ei".
(Chiar acolo unde n'am citat, am reprodus terminii, caracteristic
ale§i, ai d-lui Cancel, pentru a-i recla mai veridic ideile)

Lucrarea d-lui Cancel, in partea intaia, simple note mar-
ginale pe foile cartii d-lui Murko-,are un defect initial, care, daca
nu daramd, cel putin clatind, §ubrezind, toata clädaria ulterioard:
porne§te de la prea putine date, §i acestea streine, prin prisma
altuia. E drept ca d:sa stoarce, pad la ultima picatura, §i nu
lard folos, aceste prea sarace izvoare. E drept iard§i cd teoriile
Inca predomnitoare asupra poeziei populare sant in gepere, cu
toata pompa formulelor sacrosancte de spirit ori suflet ori
geniu colectiv al popoarelor sau al comunitatilor", ni§te pure
abstractiuni, nepornite de la o studiere temeinica, experimentald,
a realitatilor sau ni§te proiectiuni subiective ale ideilor scumpe
cutaror invatati. De aceea, partea a doua a lectiunii d-lui Cancel,
aceea de critica a acestor pareri, era necesara 0 ea a fost multu-
mitor, de§i prea sumar §i prea pretentios, tratata.

Urma construirea in I. Aci cuvintele autorului, reproduse
mai sus ar fi convingatoare, insa numai teoretic. Si ideile, de
altfel, nu sant cu totul noi. Patrun§i 0 noi de respeclul adeva-
rului, care face cinste lucrarii d-lui Cancel, am fi dorit dovezi,
dovezi deplin convingatoare. Astfel §1 d-sa cade in gre§ala prede-
cesorilor, pe care i-a criticat : generalizari pripite, inainte de a
fi staruitor §i definitiv scrutate faptele reale

N. G eorgescii-Ti stn.
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Leca M or ari u, Fralinii Eminescu (cu 11 clisee). Repro-
oducere din Glasul Bucovinei", Anul VI, 1923, N-rele 1360
1363 Cernduti, 1923, Glasul Bucovinei". Brosurd in 80 mic,
PP. 19.

0 minutioasd cercetare si confruntare a tuturor stirilor ce
avem despre fratii lui Emirtescu. InlAturand falsurile, evidentiind
contrazicerile si completand, unele prin altele, datele care se
mentin la o scrutdtoare analia dl Morariu izbuteste sä ne ducd
pe un teren sigur. Si nu-i aici o pedanterie inutild printre to-
muri bräcuite asezat si el, un brae". Stabilirea adevdrului in ce
priveste pe fratii genialului poet ne da o deslegare a unei intre-
bdri, cu care s'au chinuit toti biografii lui Eminescu : cauzele
tinebunini acestuia.

led constatdrile la care ajunge brosura: 2 insi, dovezi
cle nevropatie atavicd: o smucidere §i o paralizie partiald; 3 insi,
morti in varsta infantild; 3 insi de constitutie debild, sucomband
de morburt (noi am zice : boale !) in varsta medie de 30 de ani
§1 (in afard de Mihaiu) numal 2 insi de constitutie rezistente. Si
acum, concluzia in legaturd cu maladivitatea familiei Eminovick
Terenul deci pentru alienatie era, sa zicem, prielnic si, and la
predispozitia ereditard, Eminescu a adaogat s I plusul de dezastru
contractat prin April sau Maiu 1870 la Viena ... cu un lues,
atunct catastrofa poetului, izbucnitä la 18 Iulie st. n. 1883 ...,
e deplin lamuritd" (pp. 16-17).

Studiul d-lui Leca Morariu e, astfel, o valoroasd con-
tributie la cunoasterea mai temeinicd a yield marelui nostru poet.

N. Georgescu-Tistu.

'Constantin Loghin, 0 add de ani de la nasterea lui
Alecu Hurmuzachi. Pagind comemorativd. Cernduti, 1924. Glasul
Bucovinei". Brosurd in 160.

0 conferinta Ilnutd la 30 Decemvrie 1923, in Cernauti, cu
.ocazia comemordrii Jui Al. Hurmuzachi de cdtre Societatea
mazililor si razesilor din Bucovina". Intr'o expunere caldd si
curgatoare, conferentiarul aratd rolul covarsitor, pe care 1-au avut
fratu Hurmuzachi in redesteptarea la viatd nationald a Romanilor
-din Bucovina. Dupà un scurt istoric al acestei providentiale fa-
milli, sant reamintite evenimentele politice de la 1848 §1 cele
urmatoare, apdsandu-se, precum se O. cuvenea, asupra faptelor
-care au avut o insemndtate mai mare pentru Inchegarea umtatii
noastre nationale.

Vorbitorul se opreste indeosebi la Alecu Hurmuzachi,
personalitatea care intereseazã mai mult istoria culturala a Bu-
covmenilor. Figura vajnicului purtdtor al cuvantului romanesc
inteo tard robild se desprinde luminoasd si impundtoare din
.cuvantarea d-lui Loghin: il urmdrim pe boierul Alecu redactand
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ziarul nationalist Bucovina" (1848-1850), punand bazele Re-
uniunii de lecturd In Cernauti", la 1862, devenitd mai apoi So-
tietatea pentru literatura §i cultura romand din Bucovina", care
a scos o foaie (1865-1869), ocupandu-se de chestiuni §colare
§i de teatrul romanesc §i intretinand legAturi cu frunta§ii eulturali.
din celelalte provincii romane§ti, de exemplu cu Vast le Alecsandri
§i cu Gheorghe Barit.

Pacat cd aceastã instructivä rechemare a trecutului Buco-
vinei e pdtatä pe alocuri cu forme gre§ite, ca provinte (pag. 8)
sau autontativ (pag 12), §1 cu neglijente, ca mid teiripare(pag. 10).

N. Georgescu-Tista.

E. Lo v in es c u, Critice. Volumul IX. Poezia nouá. Editura
Ancora", Bucure§ti. Format in 80, pp. 190.

Din seria celor 9 volume de critica literard ale d-lui Lovi-
nescu, cloud au un aspect mai unitar, in afard de metoda
forma tratarii, §1 in cuprins. Volumul al IV-lea contine o revi-
zuire literard §i morald" a unor autori romani consacrati §i a
unor anumite categorii din scrisul romanesc, iar ultimul anali-
zeazd curentele ce se intretaie in poezia noastrà noud. Studiul
din urmd are §1 un plan bine determinat. Capitolul intam tra-
teazd, sumar, dar cuprinzdtor. atitudinea criticei fata de fenomenul
literar. Se §tie de mult cd dl Lovinescu nu crede, in ce prive§te
critica, intr'un rol de anticipare, ci numai intr'unul de inregistrare,
comparare §i clasare a fenomenului literar. Dar d-sa, aplicandI
aceastä intemetata credinta, e departe de a face studii fade de
etichetdri §i subsumäri dupa. tipic §i nici nu cauta sã supra-
puna, fortand §i diformand, opera cercetatd unui anume sistem
estetic Cugetarea d-lui Lovinescu se inmladie, vioaie, atatata de
o inteleapta curiozitate §i incalzitt. de o comunicativd simpatie
fatd de obiectul care i-a fixat cateva chpe atentia 0 lectura
bogata §i variatd aduce criticului perspective largi §i puncte utile
de reazem §i de comparatie fireasca. Adaugand faptul cd dl
Lovinescu are §i fraza unui literat, ne explicAm de ce drtile sale
de criticd sant atat de citite §i de ce unele afirmäri ale sale,
poate prea indrasnete sau prea grabite, starnesc furtuni de replici..

Planul earth de fata se continua cu un substantial capitoL
in care dl Lovinescu, nepretentios, dar categoric, trateazd, cu urn
deosebit simt al realului §i al proporthlor, impotriva unor critici
nedrepte §1 exagerate, caracterele esentiale ale literaturii romane"-.
Credem iard§i justa caracterizarea simbolismului: adâncirea liris-
mului in subcon§tient prin exprimarea pe cale mai mult de su-
gestie a fondului muzical al sufletului omenese (p. 17).

Dupa cateva generalitati introductive, dl Lovinescu trece la
studierea simbolismului românesc §i remarcd pe poetii ce-i
socoate mai caracteristici : I. Minulescu, Elena Farago, Bacovia

§i.
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§1 Camil Baltazar. Alti poeti, trecuti indeob§te in aceea§i grupare,
sant disociati, sublimindu-h-se meritele lor de alta natura. Astfel,
T. Arghezi, N. Davidescu, Adrian Maniu §i F. Aderca sant fal§i
simboli§ti" ; Lucian Blaga, A Philippide §i Demostene Botez for-
meaza, in literatura noastra, imagismul", flindca §i-au facut din
imagina tin scop al scrisului lor, nu un simplu instrument, cum
e la simboli§ti.

In sfar§it dl Lovinescu trece in revista §I alte curente, pre-
-cum : ,poezia notatlei" (Camil Petrescu), traditionalismul §i neo-
clasicismul (Nichifor Crainic, Ion Pillat, Marcel Romanescu) §i
noteaza insu§irile Inca a doi poet!: Ion Barbu §i George Gre-
gorian. Dintre ace§tia, doi nt se par a nu fi indeajuns de bine
apreciati : Nichifor Crainic §i A. Philippide. Perspicacitatea obi§-
nuita a criticului ne face sa banuitn, ca pricina, numai o slaba
§i trecatoare umbra a Qmului ... Contemporanettatea scriitorilor
studiati era doar cea mai mare greutate in volumul acesta de
critice §1 nu e un mic merit ca dl Lovinescu a invins-o, de
cele mai multe ori.

N. Georgescu-Tistu.

Ovid Densusianu, Vieata peistoreaseei in Poesia noastrei
populard. Institutul de tilologie §i folklor. Bucure§ti. Editura
Casei §coalelor", 2 volume in 8° mare. I, MCMXXII, pp. 172 ;
II, MCMXXIII, pp. 161.

Un temeinic studm de folclor, bazat pe o extrem de mi-
nutioasa §1 de multipla informatie a insa§i izvoarelor. Inca de
la primele cuvinte introductive, dl Densusianu i§i exprima, cu
rept cuvant, convingerea ca trebue pus un capät studnlor fol-
clorice de o frazeologie expeditiv gasita" §i cu divagari sen-
hmentale". Si inteadevar, toate afirmatille din cele cloud volume
de fata reies ca o urmare a numeroaselor exemple, ce abunda
aproape pe fiecare pagina. Si nu e o frunzarire de material, ci o
patrundere a lui Gustul d-lui Densusianu, dovedit §i altadata,
cu alcatuirea unei thinunate colectii de literatura populara I, face
ca lectura atat de multor citatii, in loc sa ingreuneze studiul, sa-1
lamureasca §i sa-1 invioreze.

Dar tocmai aceasta alegere ni se pare ca prejudiciaza in-
su§i fondul lucrarii. Autorul pleaca de la o veche §1 scumpa
convingere a sa, §i anume Ca noi, Romanii, santem un neam de
pastort". Tot ce vine in sprijinul acestei idei, e cu grije cules,
evidentiat, iar restul, lasat la o parte sau, dud e pomenit, are
Ain chenar de comentarii, care-1 izoleaza §i-1 decoloreaza. Nu
c'ar fi aci idei preconcepute salt macar o interpretare sistematic
intentionata in favoarea tezei. DI Densusianu a ajuns printeo
.cercetare trudnica §i sincera la convingerea despre importanta

1 ,Flori alese din antecele poporului".
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covar§itoare a pastoritorului la Romani. Cum aceasta nu era §ii
parerea altor oameni de §tiinta, a urmat nobila lupta de opinit
cu cei care admiteau, in istoria noastra, o influenta mare a
plugaritului. Nu e in caderea noastra, §i nici cu prilejul uneb
scurte recensii, sa spunem de care parte e adevarul. Socotim
insa Ca a enunta, excluzivist: Santem un neam de pastori", e
cel putin o exagerare, fireasca, de altfel, suslinerii unei adanci
§1 darze convingeri §i nu vedem unde ar duce, §i daca s'ar putea,
ajunge, la o precisa dozare, in timp §i spatiu, a celor doua ele-
mente, pastorit §i plugarit, puse fata 'n fata ca ireductibile ele
fiind totu§i, de la sine, impaciuitoare.

Fapt ca§tigat §tiintei folclorului nostru de dl Densusianu
§i pentru aceasta ii santem recunoscatori e (vorbind numail -
de studiul amintit aci) statornicirea ideii ca pastoritul a lasati
urme considerabile in poezia populara, ca dovada a traiului de
alta data al poate celor mai multi din Romani, dar ca,
dovada sigura a frumusetli sufletului romanesc de totdeauna,
Felul in care dl Densusianu ajunge la acest rezultat e un impu-
nator model de cercetare §tuntifica. Informatia d-sale e nelimi-
tata : sant folosite toate colectule noastre de folklor, studiile care-
ating chestiunile tratate, constatari personale pe teren, cunoa§te-
rea vietii tarane§ti actuale (§i ea necesard pentru a intelege tre-
cutul), compararea cu folclorul altor popoare §i totul trecut
printeun ascutit spirit critic, care inlatura pedanteria, discerne §b
coordoneaza. Ne gandim indeosebi la capitolul despre Miorita"._

Nu vom uità nici stilul limpede, curgator §i inflorit, atat de-
rar in studiile §tlintifice de la noi.

N. Georgesen-Tistu.

Dr. T eo dor Bot i§, director, Istoria goalei normate
(preparandiei) i a institutalui teologic ort.-romdn din Arad. Edi-
tura consistorului, Arad, 1922. Volum in 8 mare, pp, 742.

Laborioasa monografie asupra unor vechi a§ezaminte de-
cultura romaneasca aduce, pe langa §tlri marunte, care intereseaza
numai un cerc restrans de specialitate, §i pretioase contributii
la cunoa§terea zbuciumului nostru din trecut spre lumina §i liber
tate. In chinuitele §coli din Arad pentru invatatorii §i preotii
ortodoxi romani, cu sprijinul atat de indepartat, de §ovaielnic
§i de interesat al Habsburgilor, cu intrigile coreligionarilor Sarbi
§i cu intoleranta §ovina a Ungurilor, s'au luptat indelung dascAli
rabdurii, rasplatiti cu ura §i prigoana. Unii din ei §i-au avut un
rost deosebit in cultura noastra ; Demetriu Tichindeal, cu ale lui-
,Filosofice§ti §i politice§ti prin Fabule moralnice invataturi" §1

cu lucrari terminate, dar nepublicate (mentionate in cartea de
fata), Constantin Diaconovici Loga, cel dintaiu invatator ab
§coalei romane§ti din Pesta, losif Iorgoviciu, autor indemana-
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tic de manuale didactice, nepot al lui Paul lorgoviciu, Sever Se-
cula, cu scrierile lui literare, Lazar Petroviciu, autorul unei lstorii
a literaturii romane" si losif loan Goldis, care a scris A
roman nyelv latinsága (Latinitatea limbei romane) in ziarul Al-
fold din Arad si a tradus din Carmen Sy lva.

Inspectorul Nestorovici a sfatuit pe Diaconovici sa traduca
in romaneste cartea Geschaftsstil" si un Bucvar sarbesc" si
tot el insista ca acelasi sa-i trimita gramatica valaha" si con-
teptul scrisorilor" (epistolografia), ca sä le tipareascã. Dintre car-
tile de scoala aparute in Cezaro-regeasca Editorie de carp sco-
lastice" s'au folosit si cele doua Gramatici romanesti", intoc-
mite la 1852 de Vast he Ianoviciu. Binefacatoarei preparandii isi
trichina, cu mult entusiasm, Damaschin Toma Bojinca opera sa
Diregatoriul bunei crestere spre indreptarea multor parinti si
bunfolosul trier-mei romane", aparuta la 1830, In Buda. 0 vadita
emulatie Intre elevi ii Wit salt conshtue in 1867 o societate
de lectura, care publica peste doi ani o foaie literara bisericeasca,
Speranta*, unde aparura si reflexiuni limbistice", ca lungi di-
scutiuni asupra articulului 1 ori lu". La 1872, foaia fu continuata
de Lumina" Mai tarziu, societatea de lectura se desfaca in
doua (inainte preparandia si teologia se unisera intr'un Institut
pedagogic teologic diecezan) si elevii normalisti scot la 1882
revista litografiata Deprinderea", apoi, peste patru ani, Chemarea".

Urmarim astfel, cu un egal interes, tot mersul cu mutt&
zabava, dar nicioaata oprit al acestor scoli, care au Inceput de
la modestele cursuri de pregdtire din centrele episcopesti, in sec.
al XVIII-lea si de la scohle de pe langa manastiri ca cele de
la Morava si de la Partos, unde, din vechime, invatatori vemti
din Romania preparau pe tineri pentru cariera preoteasca si In-
vatatoreasca E un vast si util material adunat si coordonat Cl/
stradanie de dl Teodor Botis §1 de Avram Wean, caruia, dupa
insäsi marturisirea prefetii, e pacat ca o moarte prea timpurie
i-a luat locul ce i se cuvenea, de coautor.

C'un lucru insa nu se va putea tmpaca orice cunoscator
si iubitor de limba romaneasca r graiul folosit in intreaga lucrare
e plin de provincialisme si de barbarisme Cateva exemple:
... ca sa-i Inscrie la noul focular de cultura .. . (p. 29), . ..
Inspectorul Nestorovici demandd . . . (p. 32), . .. oaresicari
plasori (p. 41), ... sd erueze cine e autorul (p. 49), .. . Amil-
surat hotararei Sinodului, ... (p. 188) . . nemultamiri si cle-
vete ... (p. 525).

In seria de desenuri si fotografii reproduse, gasim intre
Tichindeal, Diaconovici Loga, loan Metianu si alti dascali mu-
cenici si inalti prelati, sl pe .. dl Theodor Botis, fireste. E o
mica umbra peste recunostinta noastra pentru serviciul real, adus
cunoasterii trecului cultural al Romanilor de munca meritorie a
autorului acestei cart].

N. Georgescu-Tistu.
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Anuarul Societeitei literare Gr, Alexandrescu" a elevilor de
curs superior din Liceul Unfree, Foc§ani. Numdr jubilar. Anul
§colar 1922-1923 Volum in 8 mic, pp. 196.

0 societate literard de elevi, care sd-§i sArbdtoreasca un pa-
trar de veac de la intemeierea ei, e o rard faptä de culturd.
Sprijinit pe o asemenea respectabild traditie, d. I M. Rascu, pro-
fesor de limba romand la acest liceu, a reu§it, cu ajutorul ca-
torva colegi inimo§i §i cu avantul tineresc al §colarilor buni, sã
sustind la societate o atat de intensä §i de valoroasd activitate,
incat anuarul, ce o oglinde§te, e o carte, pe care literatura noa-
_Mil nu trebue numai s'o semnaleze, ci sd §i-o inglobeze.

Cele 4 anuare (cel de fata e cel din urmä) alcdtuite de
4 Ra§cu, colaboratorul, cu distinse versuri, de la Vieta Noud",
constituesc o lecturd din cele mai utile §i sfera cititorilor poate
ii cu folos intinsa peste cadrele unei §coli secundare. Mar2le
public, chiar §1 cercetdtorul de specialitate, aflä Oren sau
friidcar rasfrangeri nouA ale literaturii romane §i franceze

Materialul publicat nu scade nicdieri panä la banal, iar re-
4Jactarea §i gruparea sant ingrijite, simlindu-se pretutindeni aceemi
mand indemânatica a conducAtorului. Vom citi astfel interesante
disertatii din ciclul clasicilor no§tri, reflectii asupra scriitorilor
francezi (cei moderni sant preferati) §i in genere discutii, care
pot servi ca model de comunicare de idei Intre profesori §i elevi
iin materie literard.

Anuarul cuprinde §1 o conferinta a d-lui Ovid Densusianu,
,Intre literaturd §i vieatA", un cald elogiu al simbolismului.

Dand §i ldmuriri asupra organizarii societAtii, volumul de
-NA sluje§te §i ca luminos indreptar celor care s'a gandl sa.-§i
inchine munca unor asociatii similare, atat de folositoare.

N. Georgescu-Tistu.

T. Hotnog §i I. Negrescu, Antologie romdnd cu glo-
sar in limba rusd §i germand. Chi§indu, 1921. Format in 8° mic,
pp. 144.

Un manual onest, dar nu cu putine gre§eli, fdcut pentru
studiul limbei §i literaturii romane in cursurile de adulti §i adre-
sandu-se, tot a§a de bine, §1 intregului public minoritar din
Basarabia. Lucrarea nu corespunde intru totul planului §i MO-
4:Weldor schitate in prefata. E de sigur curios cum, dupd 3 ani
de lucra, ca dascali, autorii au mai crezut totu§i cA e pedagogic
sä inceapd antologia cu proverbe, care, prin forma pregnantä,
.rezumativd §i prin metaforele ce contin, sant grele de inteles
pentru cei cari nu ritiu bine limba. De asemenea, ni se par grele
pietre de incercare pentru un dibuitor in ale limbii romane bu-
cap ca Fragmente din Amintiri" de I. Creangd, unele poezii
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-popular 2 §i sonetele lui Eminescu. Apoi, dacd punctul de ve-
dere al alegerii bucatilor e §I literar, cum sd admitem repre-
zentative pentru scrisul lui Viahutd cele cateva pasagii ale lui
din trecutul Romanilor §i pentru Caragiale In Nirvana", simple
insemnäri de amintire despre Eminescu.

Autorii n'au socotit cd e necesar sd dea nici o notitd là-
muritoare asupra scriitorilor sau mdcar asupra unui pasagiu sau
a unei expresii mai greu de priceput. Toatd cheia e ldsatd glo-
sdrului de la sfar§itul cartii. Acesta insd nu numai cd e incom-
plet (lipse§te, de exemplu, cuvantul: pacurar, care e in text,
pg. 32), dar e cu naivitate simplificat: cum s'ar puted ca Rusul
sau Germanul din Basarabia sd inteleagd gurd (de raiu, p. 72)
prin poim, Mund.? Insfar§it, pentru ce e scris, la pag. 15, glesnA,
iar la vocabular, gleznd ?

Fire§te, toate aceste saderi nu ne impiedecd sd recunoa-
§tem truda merituoasA a glosarului §i, in genere, folosul apre-
ciabil, ori cat de mic ;ir fi, al unei cinstite incercdri, cum e
lucrarea de fatd, de a prezenta simpatic literatura romand.

N. Georgesca-Tistu.

Virgil Molin, Vocabularul tipografului roman. Editura
autorului. Craiova, 1923. Bro§urd in 160, pp. 32.

0 lucrare cu imediat folos practic pentru cei care vor sd
se initieze in terminologia tehnicd a tiparului romanesc. 0 in-
cercare asemandtoare, dar in proportii mai mici, o fdcuse Gh.
lonescu cu vocabularul de la sfar§itul Caiduzei tipografului".
Dl Molin a mai pornit, prin Revista Grafica Romand" din
Craiova, o lAudabild activitate pentru a starni interes §i emulatie
in jurul unei tipAriri romane§ti con§hente, artistice. Vocabularul
de fatd, care e primul dintr'o serie de manuale de specialitate,
prezintd interes nu numai pentru muncitorul tipograf §i pentru
cel intelectual, in legaturd cu tiparul, ci §i pentru filologul pre-
ocupat de o build terminologie technicd romaneascd, atat de
sdracd pand acum.

DI Molin incearcd, §1 cu dreptate, sä scoatd din uz terminii
:streini, pentru care limba noastrA are corespunzatoare acceptabile.

N. G.-T.
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a) Romfme§ti I.

A.

I. Istorie literarA.

N. lorg a, Consideraiii asupra literaturd romanqti in
desvoltarea fi perspectivele ei. Literatura veche are cloud mari cali-
tali : este pentru intreg poporul §i de la Inceput §i-a croit un
drum, care n'a fost apoi paräsit niciodata. Secolul al XIX-lea a
adus puternice actiuni din afara, dar scriitorii au fost mândri sä
ia ceva din fondul national mo§ternt. Eminescu I-a sintetizat
perfect, ca sa-1 toarne fn forme superbe de arta. Mediul bucu-
re§tean superficial nu e prielnic desvoltarii adevaratei literaturi
române§ti. Provincia §1, in deosebi, Moldova, Ardealul §i Ol-
tenia o vor face-o (A. L. A. III, ser. III, No. 66, 1).

N. Iorga, Partea Olteniei in literatura româneascd.
Idei dintt'o conferinta la Craiova . Cea dintaiu carte ro-

maneasca pentru popor, Alexandria, tradusa din saxbe§te, a dat-o
Oltenia. Mara de insemnarile.Moldoveanului Nestor Ureche, tot
din Oltenia avem cea dintaiu cronica nationala, scrisa in limba
populara de un logofat anonim in serviciul Buze§tilor. La Ram-
nicul-Valcii, calugarul Moxa sau Moxalie traduce istoria natu-

1 Fatä de anul trecut, numärul revistelor folosile e mai mare. Am
adaugat si extrase din cAteva mare PrescurtAri: Ad.=Adevarul. A. L. A.
=AdevArul literar si artistic. A, D. = Analele Dobrogei. A. 0.= Ar-
hivele Oltemei, B. O. R.= Biserica OrtodoxA RomfinA. C. T C =
Cele trei Crisuri C L. -- Convorbiri Literare Cs. Cosinzeana. C.
N. A. Cronica numismaticA si arheologicA Cg. R...Cugetul RomAnesc.

C. C. Cultura Cre§tinà. Dm.= Dimineata. Fl. = 1-lacAra. F. D.
Foaia diecezanä Gn = GAnthrea G. C. Gazeta Cartilor G B.

--- Glasul Bucovinei. I. F. = Ideea European5 In = infrAtirea. I.
N. = Ion Neculce. lz. lzvorasul. Lm = Lamura. Nz.= NAzu-
inta. Pt. = Patna Rm Ramuri. R I. Revista IstoricA. Rv.
M. Revista Moldovei. R. P. Revista PAdurilor. R. I. A. F. = Re-
vista pentru Istorie, Arheologie si Filologie R. B. C. = Revista socie-
tali! istorico-arheologise bisericesti din ChisinAu. Rom = Roma. R.
V. = Romania Viltoare Sz. --- SezAtoarea. Tr = Transilvania T.
N. = Tara NoastrA. Un. = Universul. V. S.= Vestitorul Salelor
V. R. = Vista RomAneascA. V. N. = VieatanouA. Vt. = Viitorul.

=

-

-

-
--- - -- -- --- - -_ - -- -- -
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raid. Ghenadie Cozianul e primul poet roman popular. Aiurea,,
povestirile istorice le fac boierii, aci, Dionisie, eclisiarh la o bi -
sericd din Craiova, vorbe§te despre durerile patriei sale. (A 0_
I, 10-5)

N. Iorg a, Un dintec ardelenesc nou. I. Comunicatie
la AcademiaR on-land. Un manu3cris, aflat la Sdtmar, cuprinde :
.Versul Sfantului Mdlaiu", o parodie a cantdrilor biserice§ti, mic
poem popular, alcãtuit in acele pall, in cei dintaiu ani ai se
colului trecut ; apoi vechea povestire, remaniatd in urnid de An-
ton Pann, a Istoriei poamelor §1 a legumelor", in proza, eroii
vegetali purland numele boierilor de dincoace de Carpati ; din
Moldova e §i Versul lui Vodd Grigorie" despre omorirea lui ;
in sfar§it, sant §I mai multe bucati de cuprins moral sau sa-
tiric in legaturd cu viata religioasa. Toate aratd ca §i" in aceste
colturi atat de razlete o productie literard romaneasca nu era
imposibild. (R I. VIII, 161-6).

Stefi c, Academia Romana. Sedinta din 17 Noemvr.
1922. Comunicarea d-lui N lorga: Despre un dintec nou arde-
lenesc. In Satmar, a fost gasit un caiet, datand de la inceputul
sec. XIX, in care u a scriltor a scris mai multe bucati de poezie
populard din partile Sdtmarului Caetul dovede§te cd literatura
populara este cu mult mai veche de cum o credem noi. (Un.
20 Noemvr.). ..

N. Iorg a. Criza morald mondiald. Ea s'a accentuat
dupa rdzboiul cel mare, dar a inceput de. and, dupd Revolutia
francezd, s'a incercat a se inlocul grija pentru omul dinnduntru
cu o zadarnica goand dupd forme noi. Remediul crizei ar veni
prin o altä §coala, nu formalistd ca cea de azi. D1 lorga atinge
in treacat opere literare, care i se par manifestdri ale crizei mo-
rale. (Cg. R. I, 6-14, 132-141).

N. Iorg a, Literatura armeneascd. Cu prilejul aparitiei volu-
mului

',Din
lirica armeand" (Editura Cultura nationald") dl lorga

scrie despre originalilatea §i importanta literaturii armene§ti, care
oferd §1 unele apropieri cu literatura noasträ. (Rm. XVI, 655-8)

Simeon Labi n, Insula San-Lazaro. La mänästirea ar-
meneascd din insula San-Lazaro, de langa Venetia, a invatat §1
Gr. Buicliu, un stalp al societath literare Junimea" din Ia§i. Tot
aci, calugdrul mekitharist Ghazikian a tradus in armene§te, din
frantuze§te, poeziile Reginei Elisabeta. (Rv. M. II, No. 5, 11-20).

G. Ibraileanu, Caracterul specific national in litera-
tura romtind. Literatura din Moldova a fost mai preocupata de
realitatile nationale deck cea din Muntenia'. De aceea, proza
de observatie, care redd realitatea prin descriere, naratie §i re-
prezentare, a fost cultivatä mai mult in Moldova. Maximum de
romanism il reprezintd Creangd §i Sadoveanu. *i studiile, care
se ocupd cu realitatile nationale, au inflorit in Moldova : istoria

..
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politica si sociald, istoria ltmbei si literaturii, folclorul. Si la
scriitorii ardeleni e pronuntat caracterul national, ei fiind fii ai
poporului. (V. R. XIV, vol. LII, 239-52).

Regionalism hterar. La rubrica Idei, oarneni & fapte":
(II Ibrdileanu bifurcd literatura romdnd, in desvoltarea ei, dui:id
regiuni. E o constatare adevaratd, oricum ar ft comentatd. (Gn.
II, 107).

Scriitori moldoveni? Scriitori munteni? Regionalismul in
literaturã e nelogic si nedrept S'ar puted vorbi cel mult de
predispozititle unei regiuni pentru un anumit gen hterar, de
-exemplu Moldova pentru romantism. (A. L. A. III. ser. III, No 87, 5).

C. Dobrogeanu-Gherea, Criza hterard. Articol in
romane§te inecht. E rdspunsul dat ziarului .,l'Indépendance rou-
maine" la ancheta acestma, in 1901, asupra crud literare de atunci.
Dupd ce lämureste terminul criza literard", o expune pe aceea
din 1895-1901, punând-o In legatura cu criza economid. (A L.
A. III, ser. III, No. 76, 1).

B. Fundoian u, In pragul Europei. Noi, Românii, nu
avem incd literatura specified pâmatulut. Numai dupd aceasta
vom putea fi tradusi st admirati in streindtate. (Fl. VII, 517)

Andrei Braniste, 0 colonie culturald a Frantei ?
Se respinge ideea, sustinuta si in sells, de unit, c'am fi o colonie
culturald a Frantei. Am Imprumutat, mat ales in domemul litera-
turii, de la Francezi, insä, când vremurile au ingdduit, am rede-
venit, imbogdtiti, noi insine. (Cin. I, 399-400)

Mihail Dragomirescu, Intre literatura cultei #
cea poporand. E prefata la a II-a editie a Umorului romanese"
de P. Locusteanu. Sant comentate cdteva mari personalitatt lite-
rare române, ca dovadd a putetii literaturti culte, trecdnd peste
cadrul prea stramt al literaturn populare. (Fl. VII, 114-6).

Paul I. Papadopol, Istoricul fabulei ramangti. Fa-
zele, cu reprezentantil lor earacteristict, prin care a trecut fabula
româneascA. Aceste faze nu stau in legAtura cu imprejurdrile po-
Mice. (Fl. VII, 314-5).

Paul I. Papadopol, Din istoricul fabulei romdnegi.
Gh. Asachi $i V. Alecsandri ca reprezentanti ai fabulei prozalce.
Dupd intortocluate rubricari, concluzia: GIL Asachi si V. Alec-
sandri fac trecerea, prin fabulele lor, intre Cichindeal (Esop) si
Gr. Alexandrescu (La Fontaine). (Rv. M. I, No. 10, 20-3).

Paul I. Papadopol, Proza istoricei in literatura
romiineascd. Istoricul si reptezentantii prozei istorice de la noi.
Minutioase, §1, in bund parte, de§arte catalogäri. (A. L. A. III,
set-. III, No. 71, 4).

Paul I. Papadopol, Idealul national in poezia noastrd
liricei I Dintre poetii de la 1859-1916, sant citatt V. Aleciandri
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§i loan Nenitescu, reproducAndu-se unele strofe, in care e cAntat
idealul nostru national. 11. De asemeni, Eminescu si St. O.
losif. III. Cosbuc, Goga. (C. T. C. III, 108-9, 132-3, 169-70).

Ion SAn-Giorgiu. Literatura, critica $i istoria literard.
Introducere. 1. Nevoia unei critici autorizate asupra literaturii
romAne de azi. Granite le dintre critica §i istoria literarA. 2. Ori-
ginea criticei literate Ea s'a nAscut din literaturd pentru a o ex-
plicA, valorificd st impune ; in veacul trecut, a devenit un gen
literar de sine stAtAtor. 3-4. Poetul poate fi §1 critic literar. 5. Azi
critica orienteazA poezia. 6. Istoria literaturii conceptia francezA
si cea germanA. (FI VII, 204-5 ; 223, 237-8 ; 254-5; 268-9 ; 284-5).

N. Ba tz a r ia, Constatdri tnibucurdtoare. Cu prilejul
aparitiei unor lucrAri nouA. E vorba de aparitia celor 3 studit;
Istoria literatuni romAne (Epoca veche)" de Sextil Puscariu,
Introducere in studiul literaturii vechi" de Alexe Procopovici si
Istoria literaturii si limbit romAne din secolul XVI" de Dr.
Giorge Pascu. Tret lucrari pentru cunoasterea trecutului nostru
literar apArute in Vechiul Regat, Ardeal si Bucovina. Si altAdatA,
peste granitele politice, RomAnii de pretutindeni s'au unit in a
lucrà pentru cultui a nationalA. Asa, la sfArsitul secolului XVIII si
inceputul secolului XIX, cAnd a fost, chiar la depArtatii AromAni,
puternica miscare intelectualA de la Moscopole. (C. T. C. III, 11-3).

A. Frunz A, Note i al-mild din Muntele Athos. E un
istoric pe scurt", care intereseazA §1 literatura veche romAneascA.
(V. R. XIV, vol. LII, 351-66).

S. M., Popa Grigorie din Mdizaciu. Evocarea figurii har-
nicului preot Grigorie, care a pAstorit intre 1580 si 1619 in MA-
haciu si s'a trudit, pentru luminarea norodului, sA tAlmAceascA
din slavoneste st sA scrie cu maim lui un codex, de carti po-
porane, azi nepretuit izvor pentru cunoasterea limbei noastre
vechi. (Lm. III, 457-60).

La Documente" : La Episcopia ortodoxd din Oradea-
Mare, pe o Cazanie a lin Varlaam, stA scris; AceastA carte se
chiama ievanghelae cu invAtatura sin.) pustila iii za propoveadie
iercag (sic) data iaste de Hs. iubitorti si intru Hs. crediaosu
lona Gheorghie Stefanu Voevodu cu mila lui DdzAu Domna trAi
Moldovei, si o aU dAruita de in mAna crediaosu slujitoriulti
MAriei Sale Ioanil diiacu ce aa fosta notara MAriei Sale la svAnta
besea(re)ci ce iaste supta biruinta slAvitului si intru Hs. alesa
cinstitului printipsa Gheorghie 2 Racoti, Domnula Ardelula pAr-
tilora crAid ungure§tI si span Sacuilora in veaci, in sata in

mta Ghenarie 21, veto 7164, in anti Domnului nostru Is.
Hs spisitoriula nostru 1656. Az popu Opre ota FArcAdina, rocu
1664 sAr. 7174. (R. I. VIII, 146-7).

St. Berechet, Comori slavo-romdne rdspdndite.
lucrarea in ruseste a lui Iatimirski, Inventarul manuscriselor vech

Wear,

Duna
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lave §i ruse din coleclia lui P I. Sciukin", Moscova, 1896-7,
sant mentionate vechtle texte slavone biserice§ti, copiate sau
alatuite pe pdmantul romAnesc. (B. 0. R. ser. 11, XL, 618-28).

P. P. Panaitescu, 0 insemnare privitoare la relatiile
ibisericegi ale Moldovei cu Rusia. Pe un Acaftist rusesc din biblio-
teca de la Casa Bisericii, se afld o insemnare, din 1747, a unui
Anastasie Cretul ieromonah. Se spune cd acest Acaftistier este
adus de noi de la Moscu, când ne-am dus la Voronej, la Pärin-
tele Pahomie". Episcopul Melchisedec publicase in Notite isto-
rice §i arheologice", o insemnare manuscriptd dintr'un Evanghe-
liar afldtor la Bisericani, de unde se vedea cà fusese adus
la 1722 de egumenul Antim Crelul din Bisericani de la Mitro-
politul Pahomie din Voronej, fost cAlugdr la Bisericani. (R. I.
VIII, 200-1).

Pravila lui Vasile Lupu, 1a$1 1646, se folosed i in Mun-
tenia. Pravila lui Vasile Lupu, fiind mai concisd §i mai clard
decdt Pravila lui Matei Basarab, era intrebuintata §1 in Tara-Ro-
mdneascd. Dovadd e exemplarul Pravilei lui Vasile Lupu tran-
scrts din ordinul lui Nicolae Mavrocordat, pe cand acesta era
-domn in Tara-RomAneascd, 1729. (F. D. XXXVII, No. 42, 1-2).

Barbu Lazar eanu, Evstratie biv-logofet. Pomenirea
-cunoscutului talmdcitor de pravile din vremea lui Vasile Lupu,
cu prilejul disculiei de-acum asupra legiferdrii WU. (A. L. A.

ser. 111, No 101, 2).
C. S. Ni cola esc PI op §o r, InsemnAri din trecutul

Olteniei. 7. Biserica veche din Plopfor-Dolj. Reproducerea in-
semnarilor, una in versuri, de pe un mineiu de la aceastd bi-
sericd. (A. 0. 1, 253-4).

La Cronicd", dl lorga scrie Schitul lui Zagavie de
IângA Hdrldu, unde a fost egumen Amfilohie, episcop de Hotin,
avea la 1852, ca urnia§ al acestuia, pe arhimandritul Veniamin
Zagavianul, cdrturar zelos, care lua, ca prenumerant" zece exem-
plare din Palmira §i Flaminia sau secretul, tradusä dupd d-na de
Geniis de Sofia Coce". (R. I. VIII, 77).

La ..Cronicd' : In notele unui dascd1 din Stefane§ti, de
la 1796 la 1813, publicate de C. I. Vasiliu (Revista Moldovei",
No 1, 1 Sept. 1922) se spune Ca Mitropolitul Veniamin, ve-
nind la Boto§ani, a slujit in §apte zile, la §apte biserici. (R I.
VIII, 204).

Barb u Là zd rean u, Almanachuri, I. Notarea conti-
nutului primului Almanach românesc, apdrut la 1733, la Bra§ov.
(A. L. A. III, ser. III, No. 90, 5).

C. D. Fortunescu, Contributie la un studiu asupra
presei din Oltenia. A. lstoricul, pe scurt, al tiparului romdnesc
§1 al primelor ziare in limba noastrd. In Oltenia, pe vremea
mi§carit lui Tudor Vladimirescu, au circulat, manuscrise §i tipd-

rusesc

III,
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wite, manifestele eroului, presa ocazionala a timpului. B. 0 lista
a publicatiunilor periodice din Oltenia, dupa vechime §i pe ju-
dete. (A. 0. I, A. 51-7 ; B 156-69).

Dem. D. Stoenescu, Ziarul Carpafii". La 2 lanu-
arie 1884, a aparut la Craiova primul ziar zilnic Carpatii". A
durat un an. Ziarul era politic, dar in foiletonul din pag. 2 a
publicat Logodnicii" de Manzoni, bibliografie, comunicari divetse.
Redactia o ingrijau : P. Chitii, I. A. Mitescu, A. Nicolaid, Oh.
T. Buzoianu §i Tulbure. E reprodus aci articolul-program. (A.
0. I, 170-3).

Karkaleki. Din reminiscentele lui Iancu Caragiale.
Schitarea hazlie a unui episod din viata lui Karkaleki, intemeietorul
,presei politice romane. (A. L. A. III, ser. III, No. 81, 2).

G. I [b rai 1 e a n u], Poezia noud. Numim astfel ori
poezia ce/or tineri, ori un anumit fel de poezie (cu senzatia §i
impresia rara ...). Ea nu e, prin dehnitie, superioara celei vechi,
-Enda in poezie nu e o lege a progresului. Moldova a fost, in
literaturä, mai refractarA noutatilor" decal Muntenia. E 0 mai
nationalã, hind mai putin ora§eneasca. La fel Ardealul. Poezia
notiä apare in intermezzo-urile dintre epocile mari : dupa poezia
patruzecioptista, macedonskismul ; dupa eminescianism, deca-
dentismul. Azi, cand taranismul a apus, s'a ivit iar o poezie
voila". (V. R. XtV, vol. L, 440-5).

N. Davidescu, Critica veche despre .poezia noud".
(d1 G. Ibraileanu §i poezia simbolista). Cuvinte de aparare pen-
tru simbolismul roman, care e inceputul literaturii noastre, in sensul
-ca o literatura trebue sa cuprinda o serie de unitati, care, avand
fiecare un caracter esential, propriu §i bine distinct, se pot totu§i,

insuma". (Fl. VII, 463-4).
N. Davidescu, Adnotafii In marginea simbolismului.

Simbolismul, la noi, marcheazd o data literara. El e aportul li-
terar al mai multor generatii de scriitori post-eminesciani. (Fl.
VII, 495).

[N. Davidescu, Figuri reprezentative ale poeztei sim-
holiste romdnegi]. Grupam supt acest titlu, formulat de noi, o serie
de portrete literare scrise de dl Davidescu. Aceste portrete, in-
tregindu-se reciproc, formeaza un istoric al curentului simbolist
in literatura noastra. Sant analizali, pe rand: Stefan Petica, luliu
C. Savescu, D. Anghel, G Bacovia, Eugeniu Stefanescu-Est, Ion
Minulescu, Mihail Saulescu, D. Iacobescu, Tudor Arghezi, Adrian
Maniu, I. Vinea, Emil Isac, Perpessicius, Lucian Blaga. (Fl. VII,
-542-4, 76-7, 91-2, 607-8, 23-4, 39-41, 55, 55-6, 71-2, 87-8,
719-20, 36-7, 51-2 ; VIII, 17-8).

Al. Busuioceanu, La sfdrsdul unui capitol. Simbo-
lismul incearca o reaparitie, acum cand i s'a terminat rolul in
Jiteratura noastra. Simbolismul a fost o reactiune impotriva Sarna-

§i
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natorismului, care, la randul lui, disolvase pesimismul romantic.
eminescian (Gn. II, 49-50)

Alexandru A. Hodos, Iconoclapi" no0ri literati.
Literatura romaneascã de azi suferd de o criza de orientare. Sant
insa iconocla§ti", care se cred reprezentantii unei noi §coli lite-
rare. Ei au ceva din caracteristica pornire exclusivd a itiovatori-
lor. Crezul nu se aude nicaeri, iar opera credincio§ilor abia baj-
!Jae. (T. N. III, 84-6).

Alexandra A. Ho do§, Poezia noud romdneascd.
Cateva note caracteristice, cari o deosebesc. 3 note caracte-
ristice, dar slab reprezentate: versul liber, imprecisul, neologi-
smut. (T. N. III, 254.6).

N. N. Ra ut u, In legiiturd cu Poezia noud". Articot
impotriva Simbolismului" de la noi, care nu e decat o manierd
trecaloare. (Rv. M. II, No. 7, 1-6).

Leon Donici, Alexandra Pughin in Basarabia. Pa-
§chin se 'mprietene§te la Chi§inau cu C. Negruzzi, caruia ii in-
dreapta gre§elile de limba franceza §i-i apreciazd versurile. La
Petersburg, Pu§chin primed in fiecare Dumineca. pe Alecu Donici
§i-i corecta versurile. (Fl. VII, 741-2).

Liviu Marian, Noi 0 literatura rusd. Au inceput §1
la noi 0, se faca traduceri directe din literatura rasa. Ar fi ne-
voie de o catedra de rusa la Universitatea din la§i. (A. L. A. III,
ser. III, No. 103, 1).

La Cronica märunta", cu prilejul recenzarii crestomatiei
Prozatoni no§trii" de N Dunareanu §i Liviu Marian, se pome-
nesc scrittoiii, cari au fost prea curand §i prea pe nedrept uitati :
Mihai Teliman, I. D. Manolache, Ion Popovici-Banateanu §i Toni
Bacalba§a. (Gn. I, 387).

1893-1922. Dupd cateva randuri, care amintesc activi-
tatea Adevarului Literar §i Artistic" (1893-1922) §i a directoru-
lui revistei, Anton Bacalbasa, se reproduce articolul Arta noa-
strA", aparut in primul numar, 6 Sept. 1893 (A L. A. III, ser.
III. No. 65, 1).

I. Teo dorescu, Amintiri despre Tony Bacalbap.
reteta de compozitie. Bacalba§a deded celor ce scriu sfatul
de a incepe cornpozitia cu fapte, trecând pe urma la comentarii.
(A. L. A. III, ser. III, No. 67, 1).

Bartliu dupd zdbrele. La Insemnäri" : Statuia lui Baritiu
din curtea palatului Asociatiunii" din Sibiiu nu e nici azi scoasa
de dupd zabrele §i a§ezata in parcul din fata, unde autoritatile
streine de odinioara nu au Idsat sa se a§eze. (T. N. III, 200).

Paul I. Papadopol, 0 victimei a istoriei noastre literare.
Poetul Zaharie Bow. Patru istorici literari : A. Densusianu, I.
Nadejde, I, Lazariciu §i G. Adamescu fac o nedreptate omitanct

,
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In lucrarile lor pe poetul canonic ardelean Zaharie Boil!, de o
valoare incomparabila altor scrntori mentionati in aceleasi lucran.
(C. T. C. 111, 234-5).

Paul I. Papadopol, Ce s'a scris despre Zaharie Bow.
I. Extrase din cateva istorli literare. Despre poetul Boiu s'a scris
putin: Enea Hodos (Manual de ist. lit. rom. Caransebes, editia
din 1893), Vast le Gr. Popu (Conspect asupra literaturn roma-
ne§ti §i a literatilor ei", Bucure§ti, 1875-6) §i N lorga (lstoria
literaturii romanesti 1n veacul al X1X-lea", vol. III). (C T. C.
III, 250).

Ion Borcia. La Insemndri", pomenirea poetului ardelean
Ion Borcia, a carui opera ar merità o mai intinsä cunoa§tere.
(A. L. A. III, ser. III, No. 77, 7).

L. R e brean u, Doud cumetre. Piesa nu mai prezinta
decat cel mult un interes istoric. Burlãnescu Alin a trait cu o
romanta, §i numai o zi". (V. R. XIV, vol. LII, 134).

D e m. D. S to enesc u, Pentru o Istotie a Craiovei".
Documente .1. Gheorghe Chifu poet. E republicat aci ,,Sonet

la d-nul Lud. Viest" (compozitorul Louis Wiest) de Gh. Chitu,
sonet gasit de cll G. Bogdan-Duica in Vestitorul romanesc" al
lui Carcalechi si reprodus in Samanatorul", an. V, No. 18, 30
Aprilie 1906, pag 344-5 (A. 0. I, 66-7)

Ion Bianu, Doud pagini vechi cu talc # pentru vremile
noastre. Una din aceste dotia pagini vechi" e si o propunere
scrisa de poetul G. Cretianu cu data : Paris, 14/26 Fevruaric
1858. E adresata Romanilor din Paris, carora le cere sd lupte
pentru unirea §i independenta Romaniei constituata democrat, -
ceste". La Propunere" au mai iscalit §i : N. Cez. Zatreanu, C.
Boliac, P Teulescu, D. Bratianu, G. G. Maghieru, Al. Odobescu,
I. C. Bratianu, D. Florescu, C. A. Rosetti. D1 Bianu publicd in
intregime actul, socotindu-1 intaiul in vederea organizarii actiuni
pentru Unirea Principatelor (Cg. R. I, 393).

A. Davilla, Dintre cei rdposafi. Gheorghe Crefeanu.
E autorul renumitelor versuri :

Fie painea cat de rea,
Tot mai bine 'n tara mea".

A Lost numit de Cuza-Voda pre§edinte al Curtii de Casatie si a
primit slujba ca o jertfa pentru lard, calcandu-si patima de a
face versuri (On. 11, 73-4).

Orfanii lui Crefeanu". Creteanu nu e cunoscut atat ca
autorul Cantecului streinatatii", cat al Orfanilor", poezia de-o
duio§ie patrunzatoare. (A. L. A. III, ser. III, No. 84, 6).

Poezii de Victor Delamarina. (Pagini alese din Scriitorii
Romani). Versurile lui Delamarina au o valoare documentard.
unitd cu savoarea naiva §i simpatica a poeziei localnice. (F1..
VII, 272).
Datoromanla Anul III. 63
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N. Iorg a, Un autor dramatic necunoscut. Inca o
comedie a lui. Autorul e loan Dimitrescu, un actor bucure-
§tean. El a scris §i un roman istoric prost. Comediile lui insd
in gen popular : Badea Deftereul ?", Voiu sd fiu actor la
1a§i" (1849) §1 O toaletd neispravitä sau obrdznicia slugilor"
(1852) prind bine tipuri contemporane §i intrebuinteaza o limn'
de un mare adevdr §i de o bogatie extraordinard. 0 alta come-
die, neiscalità, cu titlul Logofatul Satului" e atribuita de dl
Iorga aceluia§i autor. Comediile acestea aratd un taranism"
literar mai vechiu de cum se crede. (Tr. LIII, 1-5).

Barbu La zar e anu, Mircea Dimitriadi. Evocarea poetu-
lui, in sufletul caruia se imbinau inclindri atat de deosebite.
(A. L. A. III, ser. III, No 82, 3).

Aron Denst4ianu. La Insemndri", o notita elogioasa
despre Aron Densusianu, cu prilejul caricaturizarii nedrepte, ce
i-o face dl E. Lovinescu in Sburatorul". (A. L. A. III. ser. III,
No. 82, 6).

Intr'o notita Douci cantece rdzboinice de la 1848, se
republica clouà poezii latine§ti gäsite inteun vechiu caiet studen-
tesc de Aron Densusianu, care le-a tradus §i le-a publicat in
Revista critica-literara" din Ini, an. III, pag. 335. (Tr. LIII,
614).

L. B., Leon Donici. Numele Donici se'nscrie din nou in
literatura noastra prin opera lui Leon Donici, urma§ul cunoscu-
tului nostru fabulist. (Pt. 7 Dec.).

Artur Gorovei, Din alte vremuri. Eduard Gruber.
Amintiri despre om §i stradania lui spre §tiintà ; prea putin despre
opera lui literara. Logodnica lui, Virginia Micle (apoi sotie ?)
said de asemenea versuri. (V. R. XIV, vol. LII, 374-80).

Barbu Lazareanu, Versurile $i opiniile literare ale
lui Take lonescu. Primele versuri §i opinii literare au aparut la
1875, in Revista Junimei" din Ia§i, supt iscdlitura Demetriu G.
lonescu. Versurile sant stangace §1 au ortografia lui Heliade. La
1873, publicase intr'o bro§urd o traducere: Niqui (nici) prep-
dinte, niqui rege". A mai scris : recenzii, o nuvela, poeme in
prozd §i o fantezie politica §i literarä. (A. L. A. III, ser. III,
No. 89, 3).

Barbu Lazareanu, Complectdri $i juxtapuneri. 1.
Doctorul Constantin Istrati. Cunoscutul savant a scris §1 versuri.
Se citeazd o poezie publicata in Telegraful", No. 1105, 6 Dec.
1875. (A. L A III, ser. III. No. 106, 5).

0 scrisoare a lui T. Codrescu ceitrei Jacob Murgianu.
Scrisoarea e datatà : Ia§i, 1 Iunie 1853 §i face parte din seria
de Acte §i scrisori privitoare la relatiile Romanilor din Ardeal
cu cei din Principate", publicate de A A. Mure§ianu. Se spune
in scrisoare ca Moldovenilor nu le place, din Gazeta Transil-
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vanieis, fata scrisä cu litere latine §i ortografia . . . Ei ar dori
-sa gaseasca in foaie mai multe lucritri nationale" (R. V. IV, No.
1, 8).

Barbu Lazdreanu, Gh. Gli. Nddejde. Unele scrieri
-ale lui Gh. NácIejde ar merità retipdrirea, dacA nu pentru valoa-
Tea lor literard, care e discutabilA, cel putin ca veridice docu-
ciente ale vremii (A. L. A. III, ser. III, No. £)6, 2).

D. Th. Necultria. La Insemndri", o notd despre viata
sarmanului poet cismar. Editura socialista i-a retipArit versurile,
care au aparut intAiu supt titlul Spre tarmul dreptatii", in 1907.
Sant citate aci doud din poeziile lui. (A. L. A. III, ser. III, No.
99, 6).

Cuseitoreasei. RetipArirea a douA poezii, care cAntd pe
,cusAtoreasA. 0 poezie e a lui D. Th. Neculuta, ceailaltA, a lui
Dimitrie Teleor. (A L. A III, ser. III, No. 99, 6).

n p p ., Teodor V. Pdaltianu. Elogii. Pacateanu a scris,
pe langd studii de drept §1 pohticd, §1 opere literare, debutAnd
la 1872 cu versuri in revista Familia". A redactat, a editat §i
.a condus periodice romAne§ti in Ardeal. (Cs. VI, 220).

Dr. Constantin Pavel, Oameni Ofapte din tre-
zutul Bihörti Miron Pompiliu. 1847-1897. Viata §i opera
literard a lui Miron Pompiliu (Moise Popovici). Mediul cultural
romAnesc din Oradea pe vremea aceea. Pompiliu a fost un co-
laborator al Familiei", revista lui Vulcan, §i un prieten al lui
Eminescu. Articolul aduce §i afirmarea cA poetul bihorean, des-
pre care pomene§te Eminescu cu entusiasm (TH. Stefanelli,
Amintiri despre Eminescu, pag. 101) e Dimitrie Sfura, mort la
1858. (C. T. C. III, 160-2).

Leca Morariu, 0 scrisoare a lui Iraclie Porumbescu.
Scrisoarea inedita a hteratului bucovinean, tatAl compozitorului
Ciprian, e datata : 20 lunie st n. 1890 §i adresata. parintelui
Constantin Morariu. In ea se vorbe§te de o cAlAtorie a lui Po-
rumbescu la Bucure§ti, unde a vorbit, intre altii, §I cu Mihail
Hogalniceanu §i cu poetul Sion. (R. I. VIII, 51-5).

Sebastian Bornemisa, Un scrtitor basarabean
orb : Tudose Roman. Ndscut la 5 Ianuarie 1887, in salul Chi-
pirceni. Colaborator al gazetelor Basarabia" §i avant Mol-
,dovenesc", scrie in gram popular versuri duioase §i patriotice.
(Cs. VI, 8).

La rubrica Flori de o zi" : Moartea poetului basarabean
Tudose Roman. Moartea poetului n'a fost anuntata de nici o re-
vista sau var. De ea s'a aflat acurn de la dl Pantelimon Ha-
lippa. (Cs. VI, 190).

V. V. Hane §, Poetul basarabean T. Roman. Neferici-
;tut poet orb, Tudose Roman, a murit. FAcea parte din exube-
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ranta literard a Basarablei, in anii de rena§tere culturalA, ce-ati
urmat revoluttei de la 1905". (R. V. IV, No 4, 6).

A. Da vil I a, Dintre cei rdposati, Mircea Rosetti. Erai
fiul cel mai mare a lui C. A. Rosetti. A scris multe nuvele,
capodopere de gandire, sinitimant §i stil". Subiectele erau luate
din viata poporului. Mircea Rosetti a fost §i ziarist (On. I. 394).

Claudia Millian, Dintre cei uttali. Un poet at
abstractiunilor: Mihail Sdulescu. Articol de entuziast elogiu. (A.
L. A. III, set-. III, No. IC6, 3).

A.[Iexandru]L[apedatu], Fondul Dr. I. Scurtu.
Lista donatorilor de pana acum. Venitul fondulut se va da ca
premiu pentru cele mai bune cercetart §i studn, fAcute de stu-
dentit FacultAtti de Litere §1 Filozohe din Cluj, cu privire la viata
§i opera lui Eminescu. (In. 1 Noemv.).

N. N. R dutu, In marginea folletoanelor' lui Mihat
Teliman. Editia scoasa la 1906 de Junimea", cu o prefata de
G. Tofan, e epuizatä. Foiletoande" lut Teliman au §I o va-
loare documentara §1 una artisticä. Ar ft binevenita o nouã edt-
tie. (Rv. M. I. No. 9, 7-11).

Barbu LAzareanu, Nicolae Tinc. Din lucrArile nu-
meroase, dar atat de inegale ale tut Tinc, ar merità sä fie code
macar traducerile. (A. L. A. III, ser. III, No. 80, 2).

N. I o rg a , Sdindndtorul". E o conferinta tinuta la
Liceul Traian Doda" din Caransebe§, la 16 lunie, rezumata aci
de I. Pentia. D-1 Iorga a fãcut istoricul inhintarn revistei Sa-
man'atorul" §i a ardtat directiva but nationahsta. (F. D. XXXVIc
No, 24, 1-2).

0 ldmurire necesard. Cuvinte care reincep Flacara" in-
treruptä catva timp. Revista 1§i indreapta mersul dupa pasul
vremii, mentinanduli insä traditia ei de libertate. (Fl. VII, 309).

Constantin B a nu, Onzonturi. Revista Flacara",.
adoptând un eclectism bazat pe valoarea artistului, a intrunit
laolaltä pe toti bunii scriitori. Dupã r6zboiu, revista va tinti la
unificarea culturald a tarii §i la afirmarea dreptului de viata a
artistului creator. (Fl. VIII, 1-2).

Continudm... Articolul prim, cu care apare din nou Tara
Noastrd". Se aratä trecutul unei mi§cdri culturale nationaliste in
Ardeal. cu organele ei de publicitate : Luceafdrul", Tara Noa-
strã" §i Tribuna". Reaparitia de acum va fi o continuare. (T,
N. III, 1-2).

A I. Ciur a, Luceafdrul". &ant douäzeci de ani de când
s'a infiintat la Budapesta Luceafdrul", intAtu ca organ literar al
studentimii ardelene, devenit apoi, la Sibiiu, centrul mi§cdrii li-
terare nationale in Ardeal. Columnele de sustinere au fost: Oc-
tavian Goga, Al. Ciura, Octavian Tdsläuanu, Ion AgArbiceantk
Sextil Pu§cariu, Ilarie Chendi. (Cs. VI, 194).
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Dr. S. B [ornemisa], Intemeietorii Luceafdrului".
Sânt pomeniti cu elogn, la rubrica Flori de o zi", studentii
-entuzia§ti, cari, acum doudzeci de ani, au intemeiat revista Lu-
ceafdrul" §i anume : A Ciura, 0. Goga, I Lupa§, I. Montani, 1.
LA pedatu, V. Moldovan, S. Stanca, D. Stoica §t G. Dna. (Cs.
VI, 205-6).

1893-1922Adevërul Literar" a inceput sä apard la 6
Septemvrie 1893, director hind Anton Bacalba§a, iar colabora-
tori : Tratan Demetrescu, loan Pdun-Pincio, Artur Stavri, etc.
<A. L. A. III, set-. III, No. 65. 1).

Recensii.

Istoria literaturii romdne. Epoca veche de Sextil Pu§cariu.
<A. L. L. A. III, ser. III, No 72, 5). Claudia Millia n.

Idem. (Fl. VII. 302-3). Ion San-Giorgi u.
Introducere in studiul literaturii vechi de Alexe Proco-

po vici. (V R. XIV, vol. XL1X, 467-9). I. iadbe i.
Idem. (C. C. XI, b7). Ixigre c. Idem. (I. N. 1,

lasc. II, 402). G h G h. Idem. (C. L. LIV, 70). S.
Idm. (Gn I, 345-6). Idem. (Fl. VII, 80).

Istore a literaturii # limbii romanc din sec. XVII §1
Jstoria literaturii romdne chn sec. XVII de G. Pascu. (I. N. I,
fasc II, 399-400). G h. G h.

Istorie a ltteraturii romtine de Al. Ciura, A. Domide §1 0.
Hulea (Cs. VI, 70).

Spiritul critic in literatura romdneasth de G. Ibrdileanu.
<I E. IV, No. 97, 4).

Aminhri din Junimea de Iacob Negruzzi. (Tr. LIII, 375)
1. G.

Antologie romfineascd de Tache Papahagi. (Rm. XVI,
700-1). Bucure§teanul.

Cea mai veche revistd hterard rbremeascd de I. Lupa§.
(V. R. XtV, vol. LII, 454-5). 1. Stadbe i.

Poetul Brcitescu-VoineVi de D. Caracostea. (V. R. XIV,
Ivol. XLIX, 299-301). Octa v Bo t e z.

II. Illanuscrise si tipdrituri vechi.

_ I. Bian u, Pagini vechi. DI N. N. Andronescu a ddruit
.Academiei tin document de la 1718, prin care jupdneasa Chita,
vdcluva lui lamandt, fost Mare Portar, impreund cu ginerele ei,
Oheorghita Tutescul, Capitan de lefegii, aratä cd biserica ziditd
'de et la 1712 in Bucure§ti (azi in Catea Vdcdre§ti, No. 66) sä
atu fie inchinatd nimänui. Ca martor isale§te §1 Radul Popescu
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bivvel Ban. E cronicarul anticantacuzinesc §i cel care a saris
domniile lui Nicolae Mavrocordat. DI Bianu crede ca insu§i
cronicarul a dictat acest document. (Cg. R. I, 80-3)

Bianu Ion, Doull pagini vechi cu talc si pentru vre-
mile noastre. D. Sturdza, intr'o scrisoare catre Dimitrie Pruncu,,
prefect pe atunci la Ia§i, se ridica impotriva mi§carii separatiste
din Moldova. Scrisoarea, datata : 18 lanuarie 1883, se aflA in.
anii trecuti la dl G. Sion de la Bacau. (Cg R. I, 394).

N. Io rg a, Documente doljene. Comunicatie la Acade-
mia RomAna III. La inceputul scrierii in romAne§te, actele se
faceau de obiceiu dupd modelul slavon, pe un tipic comun. Do--
cumentele §i scrierile din colectia d-lui Caleteanu din Craiova
prezintA variatiuni interesante pentru filolog §t pentru doritorul
de pitoresc istoric. A§a sant cuvintele sorori" §i Mehede1A-___,
ceariulil", cel din urmA explicAnd cum din Meedia s'a facut
Mehedia". (Mehedinti e un nume adjectival, ca RAmna-RAm-
neant, Gataia-Gataiant). (R. I. VIII, 167-77).

Ion I. C. BrAtianu, Pagini vechi. Omteasca tan.
guire". Dupa o lamuritoare introducere, literar scrisä, dl Bra-
tianu publica in intregime, dupa un manuscris aflat in posesiunea
d-sale, Opsteasca tanguire", compusa la 1818. DI Sextil Pu§caritt
imi adauga urmatoarea notita intregitoare: Acest apel frumos, in
proza §i versuri, catre compatrioti, scris de un om cu culturd
apuseana §i cu adAnca simpatie pentru taranul exploatat de
Domnii .streini, erA cunoscut din revista lui Tocilescu, anul I,
vol. II (1883), p. 117-178, unde fusese reprodus dupa un manu-
scris aflator in posesia lui C. Aricescu. Alt manuscris (No. 591
al Academiei romAne) a fast semnalat de dl Iorga in Istoria lit.
rom. sec. XVIII, vol. II, p. 364, care, analizAnd scrierea, crede
ca ea poate fi a lui Iordache sau Constantin Golescu. In afai a
de datarea sigura data de dl I. Bratianu, articolul are insa §li
alt merit : cuvintele atAt de frumoase prin care Prim-ministrul
RomAnier introduce reproducerea vechiului manuscript. Ele au
§1 calitati hterare rematcabile". (Cg. R. I, 67-72).

La CronicA : Ob§teascA Tanguire", de la 1824, publicata
de dl I. I. C. BrAtianu in Cugetul romAnesc" a mai fost tioAritai
in Revista pentru istorie, arheologie §i fi!ologie", II, pp. 177-8,
§i analizatA de Iorga, in Istoria literaturii romAne In secolul al
XVIII-lea", II, pp. 346-7 (R I. VIII, 77).

Gh. Ghibanescu, Catastihul vdmilor Moldovei, (1765).
E un manuscript, parte romAne§te, parte grece§te, aflat de dll
BdlAnescu, MI/gator in satul Idrici, juctetul Falciu. Poarta titlul :
Catastihul vamei domne§ti a Bogetarnei (Moldovei) dupa po-
runca domneasca, cum se arata prin pecetea domneasca ce se-
ia la vama pentru fiecare lucru dupd alfavita slavoneasca"..
Dupd un amanuntit studiu al manuscriptului, dl Ghibanescu [Id,
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§1 un util glosar de cuvinte intrebuintate atunci §i ie§ite azi
din uz. (I. N. I, fasc. II, 193-239).

LecaMorariu, Codicele Peitalutean $i asasinarea lui
Grigore Glzica. Studiul sumar al cärtuliei scrise la 1787 de un
Manolache, clascAl. (Gdsitä la Patrduti pe Suceava, Bucovina de
parintele Constantin Morariu) Relevarea indeosebi §i compara-
rea cu alte cloud texte corespunzdtoare a cloud pärti din codice:
Psalmii lui Dosoftei §i moartea lui Grigore Ghica. (Rv. M. I,
No. 12, 10-9).

Leca Morariu, Cum ftlosoful Xanthos ajunge sei $i-1
cumpere rob pe Isop Preatnfeleptul. (Dupd Isopia Voroneteana).
Prelucrare, cu note explicative. (Ry. M. II, No. 5, 7-9).

La Cronica", dl I o rg a, relevä din Calendarul Glasul
Bucovinei pe 1922 descrierea de cdtre dl Leca Morariu a unui
manuscris de Isopie", scris la Vcronet de calugdrul leronim
Stoleriul In 1804. Forme ca fdmeie, oao, luez, ohtd, mtinule, blem,
cuvinte mangdri, lythig, dulf, breb, trambota$, solonariu, etc., arata
un original vechiu, de la inceputul secolului al XVII-lea cel pu-
tin. (R. I. VIII, 76).

C. Bobulesc u, Carte de disfeicut Un manuscript de
doud foi de caiet de prin 1800-1820, gasit in podul bisericii
din Pcdul.11oaei, e o carte de disfdcut (farmece), scrisä de pre-
utul Dann!". Dupd notita introductivd, se reproduce textul. (*z.
XXX, vol. XVIII, 6-8).

C. I. Vasiliu, Din insemndrile lui Glzeorglze Dascalul.
Reproducerea catorva insemnäri din 1796-1803, interesante §1
ca limbd si prin unele fapte ce pomeneste, cum sant vizitele
Mitropolitului Veniamin. (Rv. M. 11, No. 5, 27-9).

A. G. Stadnitchi, Amfilohie, Episcop al Hotinului (Ma-
terial pentru istoria eparhiei din Basarabia). Articol publicat
intaiu in Revista Eparhiei din Chisindu" (Ki§inevskia Eparhial-
naia Vedomosti (No. 21/1890 §i No. 22/1893). Viata lui Amfi-
lohie Hotiniul, ajutorul zelos al Mitropolitului lacob Stamati al
Moldovei. Studierea pe larg a operelor lui Amfilohie: Grama-
tica Teologiceasca", De obste geografie" (Geografia universalä),
Elimenti aritmetici al-Mate fire§te". Aprecierea operelor e fdcuta
tinand seamd de imprejurdrile de atunci. Se dau §1 citate. Se
pomene§te §1 de lucrararea A6yot, xat gpyce, rämasä manuscris
si care e o istorie a Romanilor. La urnid, un apel al lui Amfi-
lohie cdtre Zosima, Arhimandritul Lavrei Pecerska din Chiev.
(R. B. C. vol. XIV, 40-56).

Biserica din Mdgurele (11fov, 1797). Aci. se gasesc mai
multe carti vechi cu insemnäri pe ele, ale cui au fost §i cui
s'au däruit. Astfel: o Evanghelie, Bucuresti, 1705; un Pendico-
starion, Ramnic, 7293 (1785); un Octoih, Ramnic, 1750. (R. I.
VIII, 192-3).

--
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C. C. Dumitrescu §i P. P. Pan ai tescu, Insem-
neiri din ceirtile bisericii romdneqti (greco-orientale) din Titnqoara.
hsemnarile sant pe un Mineiu slavo roman din 1698, Buzau,
pe un alt volum al aceluiasi Mineiu §i pe un alt volum al Minei-
bor. Se spune de proprietarii cartilor §i de dania lor, ba §1 de
o nunta (R I. VIII, 201-2).

La Cronica." : Dupa o foaie din Ardeal se anunta ca
par. asesor de la Sibiiu, Mateiu Voileanu, a descoperit in arhiva
consistoriala de acolo un antimis al lui Atanasie Anghel, dat la
1698 bisericii din Cetatea-de- Balta. Antimismul are inscriptia :
Jertfelnicul dumnezeiesc, peste care se obrisesc dumnezeie§tile

slujbe Blagostovitu-sau si s'au sfintit de Preasfintitul Mitropolit
Atanasie al Mitropoliei Belgradului §i s'au dat . . in zilele Mariei
Sale Craiului Leopold, losif, 1698". Antimisul e descris exact in
,Studii §i documente", XII, p. 297, de dl Iorga. (R I VIII, 74)

Recensii.

Un nou manuscris vechiu : Isopia Voroneteand, de Leca
Morariu (Rv. M I, No. 10, 28 9) N. N. Raut u.

III. Istorie culturala.
N. I org a, Solidaritatea romdneascei la inceputul seco-

lului al XIX-lea. Ideile Revolutiei franceze au intärit numai soli
daritatea noastra nationala, al carei inceput e mai vechiu, §i e
al nostiu. Se poate vorbl despre ea Inca de la inceputul secolului
al XVII-Iea. Motivele au fost economice si culturale DI lorga
insistd asupra celor din urrna. (Cg. R. I., 97-113)

N. I o rg a, Trecut botoginean. firi despre trecutul ora-
§ului Boto§ani se gasesc in Studii §i Documente° si lstoria
Românilor in chipuri §i icoane", vol. II de dl N Iorga. D-sa
adauga acum alte cloud izvoare : Hacquet (Neueste physikalisch-
politische Reisen in den Jahren 1788 und 1789 durch die Dace-
schen und Sarmatischen Karpaten, II, Nurnberg, 1790), §i Mikoscha
(Reise eines Polen durch die Moldau nach der Turkey, trad.
Samuel Gottlieb Linde, Lipsca, 1795) (Rv. M. I, No. 9, 1-2).

Barbu Lazareanu, Actin? 89 de ani. Extrase din
lucrarea La Roumanie"... a lui J. A. Vaillant, care recta capri-
cios aspecte din cultuia noastra de acum 60 de ani (A L. A.
III, ser. 111, No. 78, 3).

Barbu La zareanu, Reisfoind Monitoarele Oficiale.
J. A Vaillant In §edinta a XLIII-a de la 1 Martie 1863 a Adu-
narn Generale din Bucure§ti, s'a propus o pensie de recuno§tinta,
dar s'a respins la votare lui Vaillant. Opera lui e insemnata
pentru cunoa§terea trecutului nostru cultural. (A. L A. III, ser.
III, No. 77, 4).
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Barbu Lazareanu, Prima lucrare despre holerii in
_Romania. E a unei francez: Alcibiad(e) Tavernier. Text francez
si roman Titlul romanesc: Amdnunturi aparatoare si higienice
pentru Mizezere sau holeramerbus"... E o incercare serioasä
de a stabil1 o terminologie populard medicala. Lucrarn ii este
consacrala o pagina din Echilibrul intre antiteze° de Heliade.
(A. L. A III, ser. III, No. 87,4).

C. Bob ulescu, Din arheologia bisericii române.
Influenta credintei in vamile vazduhului asupra literaturii noastre
bisericesti. Desi cercetarea e fa'cuta din punctul de vedere
al credintel, ea inttreseaza si istoria literaturii noastre vech . Se
arata ca literatura bisericii romanesti era influentata, direct sau
indirect, prin cea slavona, de credinta societatii crestine din
Sudul Duridrii. Articolul are o parte documentara, intitulatä :
Variante manuF.crise inedite de propovedanii la sufletul cel
drept si cel Ocatos si alte carti populare religoase, in care se
vorbeste despre cele 24 de vami ale vazduhului". (B. 0 R. ser
II, XL, 591 605; XLI,' 11 24).

Inscriplii din bisericile Olteniei adunate de T. G Bulat.
COpii de inscriptii si de notari de prin cart! bisericesti, cum e
aceea de pe un octoih de Blaj (1783), la biserica din Genuneni.
(A. 0. I., 238-245).

Iconom Al. Simionescu, Macistirea Vorona. Con-
tinuarea unei monografii incepute in aceeasi revista, anul trecut.
(An. 1, No 3), Aci se dau stiri despre vietuitoril din manastire,
averea si gospodäria ei, biblioteca (404 de cart! rusesti si gre-
cesti dinainte de 1700; carti romanesti de dupa 1800); agile au
insemndri (unele reproduse in revistä) si documente, care arata
rolul cultural al manastini. Doua din documente sant comunicate
de dl Iordache Popa. (Rv. M. I. No. 9, 18-24 ; No. 1I, 11 15 ;
No. 12, 26-8; II, No. 34, 38-40; No 6, 22-5; No 7, 20-30).

0 noud lipografie bisericeascci. La Insemnari rnarunte",
se da stirea cd la Manastirea Neamtului, locul vechei tiparnite,
s'a inflintat o noud tipografie de carti bisericesti si icoane sfinte.
(B. 0. R. ser. II, XL, 559'.

Econom D. Futuna, In leglituril cu scoala de mo-
nahi de la Neamt. Odinioard si azi. Istoricul incercarilor
de a se infiinta §coli pe langa ManAstirea Neamt. Greutatile ce
se 'intampind. (Rv. M. II, No.6, 11-5).

Barbu Lazareanu, Take Ionescu in cultura roma-
neascei. Evangheriarul de la British Museum. Raportul Doctorului
Gaster. Diclionarele. Take lonescu a obtinut gratuit de la
Dr. Gaster copia Evangheliariului de la British Museum, care e
unul din cele mai vechi manuscripte in limba romana. Tot
Drului Gaster i-a cerut un raport asupra instructiunel in Anglia
Take lonescu a platit sa se facä dictionarele lui Fredéric Dame
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(francez), Dr. Em. Grigorovitza (german) §i Henry L. Lolliot
(englez). (A. L. A. III, ser. III, 84,6)

Barbu Lazareanu, Literatura memorialistd a unet
bresle peregrine. Amintirile despre teatru, scrise in buna parte
de actorii insisi, constituesc o parte insemnata a istoriei noastre-
culturale. DI Lazareanu da o folositoare lista a scrierilor de acest
fel. (A. L. A. III, ser, III, No, 102. 2).

D e m. D. Stoenesc u. Pentru o Istorie a Cralovei".
Documente. VIII. Primul teatru romanesc in Craiova. Dupa Isto-
pa teatrului romanesc" de Mihail N. Belador, se dau date asu-
pra infimtarii de catre Caragially, la 1850, a unui teatru stabil
in Craiova. La 1877, s'a infirntat, din inipativa principelui Loan
Ghica, Societatea dramaticd, din Craiova (A. 0. I, 207-8).

Ion Bail a, Teatrul in Ardeal. Istoricul Societatii
pentru crearea unui fond de teatru national roman", intemeiata
la 21 Ianuarie 1877, in Budapesta (FL VII, 447)

SeptimiuPopa, Cel dintaiu teatru romanesc al Ardea-
lulu!. La 1831, au intrat in Seminarul teologic din Blaj 7 tined
romani, cad InvataserA la liceul unguresc din Cluj. Intre acestia,
era si Gh. Baritiu. Ei au propus profesorilor si lui BArnutiu, care
era studiarum praefectus" la Seminar, sA joace teatru romanesc.
Prin subscriptie, au cumparat de la Sibiu.' o scenA si, la CrAciunul
anului 1833, s'a dat prima reprezentatie, in Refectorul" Semina-
rului, cu doua piese traduse, una de Cipariu st Ilia de loan Rusu.
(A L. A. III, ser. III, No. 98, 1).

S e p timiu Pop a, Pane si culturd. Ajutoarele date de
Mitropolia Blajului elevilor din oras, au contribuit mult la rdspan-
direa culturii in popor. (Fl. VII, 527).

Septimiu Pop a, 15 Mai 1848 Cum se serba odi-
nioarA, Indeosebi de catre elevii din Blaj si cArturadi ardeleni, vestita
adunare din Campia libertatii, de la 15 Maui 1848. (A. L A. III,.
ser. III, No. 77, 1).

Congresul general al Asociatiunii. Darea de seamA a
congresului general, t nut in luna Noemvne, la Sibiiu, al Asocia-
tiumi pentru literatura st cultura poporului roman". (Pt. 11 Noemv.).

Adunarea generale/ a Astrei' . Reportaj asupra adunant
generale a Asociatiunii pentru literatura §i cultura poporulut
roman" (.Astra"), adunare tinuta la 8 si 9 Noemvrie, in Sibiiu. (In
11 Noemvrie). .

pentruCongresul asociatiunii Astra" literatura 0 cul-
tura poporului roman. RelatAri asupra zilet intaiu. (Un. 11 Noemvr.).

Congresul asociatiunii Astra" pentru literatura 0 cultura
poporului roman. Informatii asupra zilei a Il-a a congresului. (Un.
12 Noemvr.).

Alegerea pregdintelui Astrei". Stabilirea adevArului.
Articol de informatii (Un. 15 Noemvr ).
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Bathe" 0 Astra". Cdteva pArci mai caracteristice din
teun studiu al lui Victor Aradi, publicat In Huszadik Század", a.
XV, vol. 29, Nr. 23-41, 10 lanuarie 1914, Budapesta

Autorul declard cd, pe când asociatia maghiard Lice paradd
§i ag,tat e nationalista sterird, Astra" rdspAnde§te cu succes cul-
tura in poporul românesc. (Traducerea e a d-lui loan Georgescu)
(Tr LIU, 275-82).

Jubileul Romdniei June". Istoricul §i insemndtatea socie-
Mtn România Juna°, a studentilor români din Viena. (In. 3 Dec.)._

50 am de lupta. Semicentenarul Romdniei June" (din
Viena). Subbtlurile indicd just continutul : I. Un scurt istoric. al
Societalii. Mihail Eminescu ca lntemeietor al .României June".

Cuib de patriotism §i luptalipentru ideia unitdtii nationale II.
Un almanach festiv pentru aniversarea semicentenarului §i totodatá
seri:IA.1-i pentru ridicarea unui bust lui Mihail Eminescu. (Pt 15-6-
Noemvr ).

Semicentenarul Romdniei June". Din. Chemarea"
Societatii. Reproducerea rândurilor, care vorbesc de trecutul cul-
lural al Societ5tii. (G. C. II, No 5, 9 ).

Semi-centenarul Soc. Romania fund" din Viena 0 scri-
soare a Regina Maria. Se reproduce scrisoarea M. S. Reginei
Maria, trimisd României June" cu prilejul semicentenarului ei.
(F. D. XXXVII, No 49, 1).

M. S. Regina 0 Soc. acad Romdnia fund". Scrisoarea
M. S. Reginei de admit-ape §1 imbarbatare pentru activitatea
binefdcatoare a Romdmei June". (In. 12 Dec.).

Serbdrile Romdniei June". Trecutul societatii. Programul
serbdrilor. (In. 3. Dec.).

Semicentenarul societalii academice Romdnia Juno".
Planul sdrbãtortrii semicentenarului. (In. 17 Noemvr.)

Jubileul Societatti Romdnia fund". Un monument lui
Eminescu la Cluj. Scrisoare adresatã pre§edintelui Sindicatului
general al preset, cerand sprijinul pentru succesul jubileului,
(Ad. §1 Dm. 2 Dec.).

Dr. Zenovie Pdcli§anu, Cronologia episcopilor
BdIgradului inainte de Unire. Date asupra acestor episcopi, dintre
care unii, ca Simion Stefan, au avut un deosebit rol in cultura
româneascd. (C, C. XI, 17-29).

Gh. Bogdan-DuicA, Maramurepl in anul 1812 In
revista Vaterldndische Blätter filr den österrcichischen Kaiser-
staat", cu data de Miercuri, 17 lunie 1812, a aparut studiul
Die Marmaroscher Gespanschaft und ihre Merkwfirdigkeiten".
Autorul, iscdlit cu initialele C. R., vorbe§te §I de Români, ca-
racterizându-le firea (uneori, in bine) §i subliniind lipsa lor de
culturd. (Rm. XVI, 401-3).
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lasii in C'ronicari si ceileitorii streini. D1 Gh. Ghibänescu
da §tirile care se gdsesc in Cronica lui Miron Costin (1633-
1692), dl M. Costachescu pe cele din : Visitatio generalis
in provincia Moldaviae per Marcum Bendinum . . . anno Domini
1646, die 19 Octobris", publicat in Anal Ac. Rorn. torn. XVI.
Mem. Sect. istorice, de V. A. Ureche. (Textul latin e dat para-
lel cu traducerea romaneasca), ,ar d Sever Zotta pe cele din :
Souvenirs sur la revolution, l'empire et la restauration, par le
general comte de Rochechouart" publ. de fru] liii, Paris, 1892.
(I N. 1, fasc. II, 331-351).

Comutucarea d-lui Dr Zosin (Iasil in 1839). 0 co-
municare in scris asupra celor ce spune despre Moldova §i la§i
Adrien Balbi in al sail Abrege de Geographie, 11I-eme edition,
1839, pages 5901". (I N 1, Fasc. II, 374-6)

Arhiepiscopul Gurie, Starea clerului parohial in
Basarabia in tunpul Mitropolitulm Gavriil Beinulescu-Bodoni Studiul
arata §i putipa pregatire culturala, ce aveau preotn moldoveni in
epoca imediat urfnatoare anexarii Basarabier, la 1812, de catre
Rusia. (R B. C. vol. XIV, 3-22).

Av. Stadnitchi, Eparhia Proilavo Ismailului. (Mate-
rial pentru istoria eparhier basarabene) Istoric documentat al
unei vechi a§ezari biserice§ti §i culturale. (R. B C vol. X1V,23-40).

0 ni si for G hi bu, Amintiri din Basarabia. Refugiul
ardelenilor in Basarabia, in timpul razbolulur mondial Acolo au
raspandit graiul §i scrisul romanesc prin propaganda orala §i
pi in publicatide ce au scos. (Cs. VI, 38-40).

Nicolae Popovschi, Romeinismul in Basarabia si
Unirea. Unirea Basarabiei cu Romania-a fost facula de fiir preo-
tilor §i taranilor roman! din Basarabia. Pastrarea limbei §i bi-
sericii nationale, ca §i a literaturii populare, au prilejuit starea
de suflet necesara unirii. (V. R. XIV, vol. L, 351-61)

Li Munteanu-Ramnic, Polcovnicul" loan Iltincu.
Din ziarul" mieu in Basarabia reinviata (1917-1919). Pagini
larnuritoare pentru felul cum cultura ruseasca instreinA sufletul
Moldovenilor din Basarabia. (R. V IV, No. 1, 6-8).

La ,,Revrsta SAptarnann", o notita cere rnai multa grije
din r*artea noastra pentru Romarni istrieni, in folosul drora
autoritatile de acolo au hotarit sa le Infiinteze comuna Vallarsa.
(I. E IV, No 102 4)

I. Urban larnik, Dragoste de grai si de viers roma.-
nesc Imprejurarile in care filologul ceh I. Urban larnik a avut
IL gaturi cu Românii §r a invatat române§te. Sant aci §1 arnintiri
de pret despre unele personalitati culturale ale noastre. (V. N.
XVIII, 41-54; 82-94).

Paul I. Papadopol, Dupd zeci ani . . E bine sa
iinprospatam amintirea creatorilbr in arta, §tiinta, vrata practica,
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pe care i- a avut neamul no stru. E tocmai ce face dl Papadopol,
vorbind sumar, in acest articol, de I. L. Caragiale, Petre Liciu
§i Joan Adam. (A. L. A. III, ser. III, No. 76, 2).

A. D a v ill a, Dintre cei raposati. Pompierul. Un läutai,
compozitor, era cunoscut cu numele de Pompierul', de cand
luptase ca voluntar, la 1848, in trupa pompierilor, pe Dezhil
Spirei din Bucure§ti, Impotriva Turcilor lui Omer-Pa§a. E unul
din läutarii ndscocrtori §i rdspanditori de cantece §i avand un
rol apreciabil in istoria noasträ culturald. (On. II, 94).

*t e fan C. I o a n, Noua activitate a Ateneului roman.
Conducdtorn Ateneului roman vor sä-1 fad. centrul §i cooroona-
torul intregit mi§cdri culturale din Romani 1. Planul acester acti-
vitati. (Vt 4 Dec).

Reorganizarea Ateneului roman Programul de activitate.
(Ir, 7 Noemvr ).

Mihail Dragomirescu, Noua indrumare a Ateneului
roman. Expunerea unui nou program de activitate a Ateneului
roman. (Ni. 1, No. 7-8, 1-4)

Ovid Densusianu, A fi. . roman. II. La sfar§itul
articolului, vorbe§te de junimismul universitar din Bucure§ti, acum
doudzeci §i cinci de am. Aprecierile sant defavorabile. V. N.
XVIII, 58 61).

Reeensii.

Analele Academiei Romdne, E eri a 11, torn. XLI, 1920
1921. (I. N. I, fasc. 11, 388 394). S ever Zot t a

Anuarul lnstitutului de istorie nationala, publicat de
Alexandru Lapedatu §i loan Lupa§ I, 1921-1922. (Cs. VI,
308-9). V. L.

Istoria Teatrului in Moldova, Vol. I, 1915, §i II, 1922,
de Teodor T. Buradd. (I. N 1, fasc. II, 382-4) N. A. Bo gd a n.

Idem. Vol. II. (R. I VIII, 202 3). N. lorga.
Idem (C L. LIV, 790 1). C. P.
Studii istorice asupra Romandor din Peninsula Balcanicd

de loan Caraiam (1 N. I, Ease. II, 397-8). G h. G h
Greater Roumania de Gharles Upson Clark. (I. E. IV,_

No. 100, 47)

IV. Bibliografie.

La Cronica": Biblioteca Studentindi Romane din Paris,
de la 1848 istorica, interesanta bibliotecd prezidatä de Lamar-
tine a fost gasitd de dl N. lorga §i transferatä la *coala Ro-
mama" dela ' ontenay-aux-Roses. (R. V. IV, No. 4, 8).

La Cronica": Biblioteca societatii Romania Juna" de
la Viena (5.000 de volume) cu manuscrise §i scrisori de Mihail
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Eminescu, V. Alecsandri, Titu Maiorescu, Duiliu Zamfirescu, L
Negruzzi, Caragiale, Delavrancea, Vlahutd, etc fusese vandutd
Universilatii din Viena. DupA razboiu, Romania Juna." reconsti-
tuitä a reca§tigat in parte biblioteca. (R. V. IV., No. 4, 5)

Manuscriptele Bibliotecii Universiteifii din Cluj Notita
asupra bogatiei de manuscripte, unele neutilizate de cercetätori
romani. (A L. A. III, ser. III, No. 67, 7).

Biblioteca Sion. Articol, care relevd marea valoare a
bibliotecii dlui G. Sion §i exprimd admiratia pentru gestul pro-
prietarului, care a donat-o Universitatii din Cluj. (Pt. 8 Dec.).

Donatia Sion". Descrierea festivitatii, care a avut loc
la Biblioteca Universitatii din Cluj, cu prilejul deschiderii expo-
zitiei de carti, stampe si monede, donate de dl G. Sion Uni-
versitatii clujene. Relevarea bucatilor celor mai de valoare din
colectia daruitä. (In. 9 Dec.).

George Sion Articol de elogii si sublinierea importantei
culturale a colectiei sale de carp donate Universitatii din Cluj.
(Pt. 9 Dec.).

C B , George Sion. Biografia donatoruliii pretioasei
colectii de carti, stampe si monede Universitatii din Cluj (In.
9 Decemvrie).

N. Iorg a, la Cronica". pomeneste de volumul Fest-
schrift zur Erinnerung an den 200. Geburtstag seines Stifters Samuel
Baron von Brukenthal" care cuprinde pretioase lamuriri asupra
bibliotecii si in special asupra manuscriselor. (R. I. VIII, 121-2).

Dr. Joan Urban-Jarnik, ezcitori rotnlineVi de pe
rnuntele Sion din Praga. In mandstirea Strahov din districtul
Hradciany din Praga, unde e superior filoromanul Metodiu Za-
voral, se afld cea mai bogata bibliotecd, dupa aceea a Univer-
sitatii din Praga : ea cuprinde 100.000 de volume, 2000 de
manuscrise si 1200 incunabile (V. R. XIV, vol. LI, 141-2).

Petr oniu s, G. Bengescu. Un roman ce contribue
la eruditia litererd franceza. Lucrarea hii Bengescu : Voltaire,
bibliographie de ses oevres", e un model de constiincioasd §i
erudita cercetare bibliografica. (Vt. 4 Dec.)

V. Folelor §i Etnografie.

Ovid Densusianu, Primeivara in poezia noastrei
populard. Primdvara e cantata mai frumos in cantecele care
amintesc pdstoritul, cu dragostea de codru si de cuc. E o do-
vada cd Românul a fost inainte de toate pastor in curs de atatea
veacuri. (V. N. XVII, 213-225).

V. Bogrea, In jurul Alexandriei", Pagele Blajinilor"
§i altele. Lamurirea, cu un vast aparat critic, a unor expresii
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nume proprii obscure din Xexandria. Acestea sant : Pa§tele
Blajinilor, Apa Sambetet, Mdru-Ro§, Nedeia-Cetate, Alexandru-
-cel-Mare in folclorul nostru, Cri§, Goti-Magoti, Alamani-Zimbri.
(A. D. III, 325-38),

C. Bo bulescu, A lua Pa$1i. Anafora Pa§telui e in
aceea§i vazd la toti Romdnii. Despre ea pomenesc §1 cele mai
vechi Orti biserice§ti. Ritualul §i amestecul panii cu vin pot fi
specifice Tarii-Romanesti §i Ardealului. Datina a venit din nevoia
de a mdngaid §i pe cei cari nu puteau lua Sfânta impartd§anie.
(Lm. III, 366-74).

Artur Goro v ei, Despre descdntece. Studiu de folclor.
In§iruirea de numeroase descântece la alte popoare §i la noi, din
cele mai vechi timpuri. Relevarea unor legaturi intre aceste de-
scdntece. Materialul e astfel grupat: 1. Credinta in existenta
-diavolului. 2. Frica de diavol, care este pricina boalelor. 3.
Exorcismul. (Sz. XXX, vol. XVIII, 177-192, 209-224, 241-256,

273-288).
Em. Elef ter escu, Jelele. Superstitia in lele ar fi o

legendä asiriand trecutd din veac in veac. Ielele se numesc
Rusalii", dqr, nehind bine a le pomeni pe nume, li se zice iele"
sau dânsele". Articolul e intregit prin exemple de pove§ti despre

(Sz. XXX, vol. XVIII, 137-143).
I. Nicoldescu-Poenele, Strtgeiturile romtinqti.

Lauda strigaturilor de la hord cu multe exemple (lz IV, No 2, 1-3).
G. T. Kirileanu, Oralii la nuntd din valea Bistritit

inoldovenegi. Intre manuscriptele Academiei Romdne, se gasesc
multe colectii de catece de lame cdrturdregi, un fel de antolo-
gii ale tinerilor e§iti din §colile biserice§ti de pe vremuri. In ele
gasim de multe ori §1 versuri din popor. Un astfel de manuscript
e al lui Vasile Creangd, unchiul marelui scriitor. Cuprinde : Vers
asupra cetatii de Ia Neamtu", Vers frumos', ,,Fabule §i oratii
la nuntd", (reproduse act), Inceputul condcdriei", Inceputul
eractunei", Poftirea la bucate" §i iar Inceputul condcdriei".
(Sz. XXX, vol XVIII, 9-15).

Zenobia M. Georgescu, Poezia populard Scurtd
privire generald asupra poeziei populare romane. lndemn de a
ferl poporul de influenta cântecelor de rnahala, pline de neolo-
gisme §i barbarisme. (1z. III, No 9-12, 3).

Paul I. Papadopol, Metafora i alegoria In poezia
noastrd populard, Numeroase exemple din poezia noastrd popu-
lard pentru a remarcd o bogatd imaginativitate revArsatä in limbd.
(A. L A. III, ser III, No. 94, 2).

G T. Kirileanu, Cuvintepoporane din Dictionarul
manuscript al Marelui-Vornic Iorclaaeoliscu. SAnt alese §i pu-
blicate cuvintele in legAturd cu viata, obiceturile §i credintele
poporane. (Sz, XXX, vol. XVIII. 105-8, 744-6, 161-4).

lele.

tsi
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Supt titlul Insemnöri, Fânt extrasi din Revista Padurilor"-
pe Oct -Dec. 1921, terminii populari, cu explicarea lor, asupra
liberului de teiu. (*.z. XXX, vol. XVIII, 158-9).

N. Ior g a, D. Bobulescu, Leiutarii noVri : din trecutul lor,
schild istorica asupra muzicei noastre nationale corale, cum si
asupra altor felun de TIILIZICI, Bucuresti, 1922. Recensie elogioasd,
cu cornpletdri. (R I. VIII, 141-2.).

Dumitru Ra.dulescu, Monografia satului Rudari-
Dolj. Articol elogios despre lautani din comuna Rudari, judetul
Dolj (Iz. III, No, 9-12, 4-5).

Ion Ordean u, Pentru cântecul bâtrânesc. Cantecul
popular trebue cules in intregime, nu numai versunle, ci si melo-
dia. (La sfarsitul articolului, sant cloud portative cu notele unui
cantec bdtranesc, cules de la Romaniidin Bulgaria, langa Dundre).
(I. E. IV, No. 109, 3)

Colectionarea muzicei poporale Amintirea culegenlor,
care s'au facut sau sant in curs, in Ardeal, de poezie §I muzicd
populard. (Un. 9 Noemvr.).

Prof. Mih. Gr. 13 oslusnicu, Cu prilejul sarbatorii
maestrului Gheorghe Duna, director la Conservatorul din Cluj.
Amintirea lui Gavril Musicescu, care a dat primele armonizdri
corale ale tezaurului nostru melodic popular" El a indemnat pe
compozitorul Dima pe aceeasi cale. (Rv. M. 11, No, 3-4, 41-4)-

G. Bogdan-Duica, Un culegdtor de poezie populard.
Martin Samuel Mdckesch. E dintre cei mai vechi si putin

cunoscut. D1 Bogdan-Duica da biografia lui (sas, ndscut la 18117
in Rusciori si mort la 1890, in Sibilu) si parti din poeziile populare
romane culese de el si publicate in revista Transilvania", anul
1844, No. 47 si 48. (Gn, I, 332)

a c , Povestea lui Archirie, scoasd din Mali batrane de Al.
Lupeanu, editura librariei Aug S Deacu, Gherla 1922. Recensie
elogioasd. E o noud §i admirabild vanantä veche a povestini
lui Archirie scrisd in 1773, in limba veche §i inteleaptd a tim-
pului". (Tr. LIII, 758)

D. Cas el I i, Biserica Sf. Niculae domnesc din Curtea
d'Argq. Poezia populard si Intemeierea bisericei Sf. Nicolae.
Versurile populare dau ca intemeietor pe Negru-Voda si ede-
veresc cd Sf. Nicolae domnesc e cea dintam bisericd cre§tind
ziditã in Tara-Romaneascd. (R. 1. A F. XVI, 141-2)

Dr. Ch Laugie r, &file Mehadia. Pe langd istoricul si
cercetarea medicaid a bailor. se reproduce legenda apelor de la_
Mehadia si se dd etimologia fantasticd cuvantului: din
nAd Mediam", adicd: la calea jumdtate, intre Dundre §i Sarmi-
segetuza, s'a fdcut La Media", formá care se aude §1 azi, alaturb
de Mehadia. (A. 0 1, 305-320).
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La Revista Saptämanii", cu prilejul recensiei, ce se face
volumului Originea poeziei populare" de Petru Cancel, e tipd-
nit sfdr§itul unui cdntec bdtrânesc, al Cretului, auzit la Stanotarn,
in judetul Vidinului. Cântecul insu§i spune cum s'a nascut. (1. E.
IV, No. 108, 4).

Barbu LAzdreanu, Tot despre umorul poporan. In ju-
rid lui Nastratin Hogea cel evreesc. I. Eroul e numit Ostropoler
sau Astropolier, intrucdt alfabetul ebraic are numai consonante,
dupd cum se crede cd numele e de la Ostropole (Galitia) sau de
la Astropolis, cetatea stelei", ora§ legendar, ca Utopia. II. Al
doilea culegator de hazuri evreie§ti in tara noasträ e Marcus- A mi.
Anecdotele lui au fost publicate in Egalitatea", Noemvrie, De-
cemvrie 1904 §i lanuarie 1905. (A L. A. III, ser. III, No. 74, 7).

Barbu La zar eanu, Her# Astropolier. Istoricul cu
extrase al colectiilor de snoave evreie§ti din tara noastrã.
Epicul lor erou e Astropolier. (A. L. A. III, ser. III, No. 71, 7).

A [r tu I] G [o r o v ei], Chestionar de-fulclor. La chestio-
narul alcdtuit de A. G. §i editat in 1904 de Casa §coalelor, care
1-a trimis tuturor §coalelor din tara, n'a rdspuns deck Dimitrie
I. Bdlan, in 1915, un_elev al Scoalei normale din Fälticeni, de
loc din cotnuna Prebte§ti, jud. Suceava. Aci se publicd rdspunsul
la capitolele : Pdmântul, Creatiunea §1 destructiunea. ($z. XXX,
vol. XVIII, 19-22).

Chestionar de Folclor. Raspunsuri din Preute§ti, jt,d
Suceava, culese de Dimitrie I. Balan. Materialul e grupat in :
Strigoi, vràjitori, fermecdtori, zei §1 eroi, calendarul, sdrbatori §i
petreceri, medicina superstitioasa. (5z. XXX, vol. XVIII, 238-240).

A. G., Chestionar de folklor. Raspunsuri din Preute§ti,
jud. Suceava, culese de Dimitrie I. Man Grupurile: Apa, prin
ce legenda se explicd originea apei in general, de unde izvordsc
fluviile, ce divinitati le-au dat na§tere, ce se spune despre tdrguri
§i sate inecate, demoni §i alte vedenii in asemenea locuri, despre
fântdni §i izvoare. Zoologia : despre ce animal se crede ed e
bine ori rdu, când 11 vezi. (Sz. XXX, vol. XVIII, 33-7).

Ion Sdn-Giorgiu, Inapoi spre poezia populard. (Cu
prilejul unui studiu al dlui Ovid Densusianu). Recensie elo-
gioasd a volumului I din Viata pdstoreasca in poezia noastra
populara". Evidentierea temei : literatura noastra nu poate intrà
in cadrul literaturii universale cleat prin ceea ce are specific
românesc. De-aci, indemn literatilor spre izvorul bd§tina§ al poe-
ziei populare. (Rv. M. II, No. 3-4, 1-5).

N. lorg a, Cdntece basarabene. Colectia I. Buzdugan
cuprinde cantece, in care taranul basarabean exprima sentimen-
tul sail de legaturd frateasca nu numai cu Moldoveanul de din-
colo de Prut, ci §l cu Ardeleanul. E sentimentul, care ne-a dat
Basarabia. (Rm. XVI, 1-5).
Dacoromanta Anul III. 64
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N. I. [o r g a], la Cronicd", relevd afirmatiile lui Gh. Maior
(in Telegraful Roman") cd fabula Mioritei" e poporald, cd lo-
cul, unde s'a petrecut, sant muntii din jurul Oituzului, iar Ungu-
reanul e mocan din Treiscaune, care, ca §1 cei din tam Barsei,
are oi barsane. Acolo, §tiu aceasta poezie batranii albiti de zile
§1 care nu pot sä citeascd o boaba. *i melodia e a tinutului :
jalea tacuta, infundata, sd nu ti-o §tie toatd lumea. (Rm. XVI, 288).

M. Sd.[Sadoveanu], 0 noud variant(' a Mioritei. E
un Cantec al Mioarei", publicat de d. M. Costachescu in Mol-
dova de la Nistru". Se gasesc aci cuvinte noua (gomdn, cantec ;
siniori, revarsatul zorilor ; lance, cata). Unele parti sant asemenea
variantei Alecsandri, altele sant necunoscute, fine §i artistice.
Cantecul e auzit de la Gheorghe a Vasiloaicei din Lungani, ju-
detul Ia§i. El sprijind teoria cd Miorita s'a nascut la poalele
muntilor moldovene§ti. (V. R. XIV, vol. LII, 236-8).

La Insenindri", se reproduce prefata unei carti de co-
linde, care cuprinde sfaturi bune de cum trebue sä se randu-
iascd o asemenea colectie. (Lm. III, 759 60).

Nichif or Crainic, Cu prilejul unel cdrfulii de co-
Uncle. Recenzand colectia de colinde a dlor Gh. D Mugur §i V.
Voiculescu, dl Crainic subliniazd cele doud mari idei care se
desfac din ritmurile acestea i religia §i rassa. Sarbdtoarea sfanta
se implele§te pand la confuzie cu datina cantecului strdmo§esc".
Cei care sustin originea pastoreasca a poporului nostru n'ar
trebui sd uite cd Plugu§orul, capodopera poeticd a vietii plugd-
re§ti, deschide perspective istorice mult mai adanci (Lin. III, 104-6'.

inteo notita bibliograficd despre colectia : De sarba-
tori. Colinde", Sibiiu, 1921, de N. I. Dumitra§cu, se relevd ca
autorul declard a fi auzit in Galdäeni, pe Borcea, colinde in-
tocmai ca cele din colectia G. Dem. Teodorescu trimise acestuia
In 1875 de Simeon Manescu, care a trait §1 in Galdaeni. Deci,
dupd 43 de ani, acele colinde nu s'au schimbat. (*z. XXX, vol.
XVIII, 56).

Em. Elefterescu, Origina # istoricul jocului cdlu-
arilor. Jocul calu§arilor e o frumoasa rama§ita dintr'un vechiu

mister asemdnator cu cele de la Romani §i Grecii primitivi.
Pentru numele de Calu§ari, se releva cloud etimologii: 1. Colli-
Salli, corporatia de Salli (Saltatori) in onoarea zeului lanus ;
2. Ceilq. Romanul ice : i-a pus calu§ul in gurd" de cel care
nu vorbe§te ; intre Calu§ari e un mut". (*z. XXX, vol. XVIII,
296- 303).

C. S. Nicolaescu-Plop§or, Gurbdnele. Gurbdne
sau praznicul alor sfinte e un praznic ce-1 fac Rudarii in ziva
de St Gheorghe sau la Ispas. Caravlachii din Bosnia, pe care
dl Th. Filipescu ii considera descendenti ai Rudarilor olteni, au
cuvantul curban, care inseamnd jertfa" §i e luat din turce§te.
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4Carav1ahii ci Rudarii se aseamänd mult In me§te§ug, graiu, cre-
-di*, obiceiuri ci traditii. (A, 0. I, 35 - 40).

Un citito r, Tdrgul de fete de pe Willa. Descrierea
,datinelor §i a petrecerilor, cu jocuri, cantece §i incuscriri cu-
viincioase, de la targul de pe platoul muntelui Gain& Un alt
Itarg e la Halmagiu, in ziva de San-Toader ; aci yin indeosebi
sieveste tinere. (Cs. VI, 211-2).

C. V. Ger ot a, Cdsdtoria la Romani i la noi. Incer-
,cdri de studiu comparativ. Descrierea nuntii la Romani §i
nele apropieri cu nunta de la noi. (A. 0. I, 208-214).

Ion Ordeanu, Romdnii sub o altd coroand. Date
;asupra Romanilor din Jugoslavia, dupd lucrarea lui Felix Kanitz,
Das Konigreich Serbien und das Serbenvolk". (I. E IV, No.
A 03, 2-3).

loan Georgescu, Avram lancu in poezia poporald
romand. Citatii din carticica Poezii poporale despre Avram lancu"
tie Simion Fl. Marian, Suceava, 1900. Din citatii, reiese cat de-
null e pretuit §i Idudat lancu in popor. (Tr. LIII, 566-9)

M. 0 r a u r, Rutenii la noi. Infdticarea, obiceiurile ci
limba Rutenilor din judetul Botocani. (Rv. M. I, No. 9, 25-8).

N. N. R au t u, Dr. 0. Topa, Romdnii din tara Sipe-
mitului, Cernauti, 1922. Cu prilejul unei recensii, se atrage atentia
asupra Romanilor din Nordul Bucovinei, care mdrturisesc cã.
ft'nt Romani, dar 0-au uitat graiul stramocesc. (Rv. M. II, No. 5, 30).

Emanoil Bucuta, Romilnit din America. Grijapentru
Romanii din afara tdrii, cdci poporul trebue sä ajungd a se lega.
§i all lega toate mddularele, pentru ca sä trdiascd intreg §i sti
inraureascd cu toatd fiinta lui". (In articol, se §I recenseazd
slucrarile d-lor Nicolae Petrescu §i *erban Drutzu despre Romanii
din America). (I. E. IV, No. 105, 1-2).

loan N. Roman, Dobrogea (?). Memoriu resumativ al
drepturilor Romanilor asupra Dobrogii. Intre argumente, se dm
§I date ettlograf i numiri topice. (A. D. III, 445-98).

Alexandru P. r ore, 0 incercare de reconstruire
4 trecutului Romdtzilar din Dobrogea. Fdcandu-se istoricul Do-
brogei, se insistd asuprd vietii Romanilor de acolo : originea,
apzarile ci traiul lor in decursul vremii, mutdrile §i contactul cit
streinii. Nu numai istoria, ci §1 folclorul §i to_ponimia Dobrogei
dovedesc caracterul vechiu romanesc al plovinciei (A. D. III,
237-91).

Alexan dru P. Arbor e, Cdteva insemndri etno-istorice
4asupra Dobrogei in veacul de mtjloc: Raguzanii. Spre sfarcitul
studiului, se spune cd amintirea Raguzanilor s'a pdstrat ci in
poezia populard dobrogeana, caci ei trebue sä fie acei latini,
despre care pomenecte cantecul popular de aci, (A. D. III,
-36-47).

www.dacoromanica.ro



1012 REV1STA PER1ODICELOR 1924.

G. Val san, Bulgarii" lui Boscovich. Memoriul lui
G. Boscovich : Giornale di un viaggio da Constantinopoli itt
Polonia, Bassano, 1784, mentioneaza in pripd §i fard sens etno-
grafic populattile printre care a trecut cAlAtorul raguzan in yam_
anul 1762. Aceasta se poate dovedi prin citirea mai atentd
memoriului §i prin confruntarea lui cu alte izvoare contimporane..
Prin bulgari", Boscovich intelegeO locuitorii cre§tini ai Bul-
gariei", nume pe care il dã adesea, in loc de Turchia tinutului
de la Balcani la Dundre. La pag. 442 sant Rectificdri 0Adausuri.
Articolul d-lui VOlsan a apArut intaiu in ,Lui Nicolae lorga, oma--
giu", pp. 313-8. (A. D. III, 319, 24).

Lj. Mileti 6, Vechimea elementului bulgaresc in N. E..
Bulgariei i In Dobrogea. E traducerea d-lui C. Brdtescu a ca-
pitolelor II §i III din studiul Das Ostbulgarische", apArut la Viena.
in 1903, in publicatiunea: Kaiserliche Akademie der Wissen-
scaften, Schrtften der Balkankomission, Linguistische Abtheilung"..
Sant, in aceste capitole, §1 constatari §i afirmAri, care trebuesc
luate in seamd la studiul etnografic _i_tclp_onimic_ al Cadrilateru-
lui §1 Dobrogei. (A. D. III, 189-205).

Alex. P. Arbore, Cdteva insemndri asupra Cherchezi-
lor, Grecilor Arabilor din Dobrogea. Cerchezii,linfranti de Ru§i, au
emigrat in Turcia la 1864 §i o parte s'a a§ezat in Dobrogea,
de unde au emigrat dupd rdzboiul de la 1877-78. Aveau obiceiuri
sAlbatice. Grecti se cunosc la ora§e ; un singur sat e grecesc.
In Dobrogea se gaseau odinioard §1 Arabi. (A. D. III, 504-7).

I. Dumitr escu, Folklor tataresc din Pervelia. COteva_
snoave §i jocuri de copit, cele mai mite de provenienta turceascd.
La jocurt, se redd §1 textul tdraresc. Un ,,cuvAnt introductiv'
aratd c folclorul tAtdresc are multe imprumuturi turce§th (A. D.
III, 309-15).

C. B rat e s c u, Lacul Tapul. (Note dintr'o cAlAtorie)..
Pe Iângd studiul §ffintific al terenului din vecindtatea lacului, se
dau §1 insemndri despre felul cum se alcdtuiau unele sate roma.--
ne§ti din Dobrogea, de exemplu CicarOcci. (A. D. III, 522-38).

N B a tz a r i a, Zidirea cetatii Scutari (Scodra). Legend&
populard sArbeascd. Traducerea legendei, cu o not& in care-
se relevA asemAnarea acestei poezii sOrbe§ti cu Legenda Curtii-
de-Arge§" din literatura noastrd poporand. (A. L. A. III, ser. III,
No. 89, 3).

N. Batzari a, Marco Crale. Personagiul istoric nu a_
fost prea insemnat, dar cel legendar are un nemdrginit ecou in.
poem populard din Macedonia. Exemple din cOntecele cer§eto-
rilor slavi, trubaduri, care-1 proslAvesc §i descrierea mAndstirii
Trescavet, ctitoria lui. (Lm, III, 375-80).

Drago§ Protopopescu, Aspecte de literatura com-
paratd. Folklor englez i Folklor roman. DI Marcu Beza a tinut

:
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Ala King's College din Londra cloud conferinte: Percy's Reliques,
'Scott's Mistrelsy and the Roumanian folkpoems" §i Significance
of some Roumanian superstitions". Plecand de la aceste confe-
rinte, dl Protopopescu constata : folclorul roman e uneori supe-
Tiorcelui englez. Baladele noastre, narative in esenta, individuate
ca factura, sant necontaminate de elementul dramatic, universal
;al Nordului §i au evoluat mai liber si mai Infloritor In impul-
siuni de rasa §i naturd (V. R. XIV, vol. LI, 106 15).

S. T. Kirileanu, Folklorul ca obiect de fnviitamânt. Ce
antologii folcloristice ar trebui alcatuite si folosite In ora de

,povegt, care ar fi introdusd in §coli, intarind si pastrand dati-
nele §i literatura populara. (Lm. III, 770-3).

Barbu Delavrancea, $ezcitoarea. 1 Martie 1892.
Articol elogios (retiparire), prin care, anuntand aparitia revi-

stei de folclor $ezdtoarea", Delavrancea da I indicatii de cum
e mai bine sa fie publicat materialul. Pe langa notele explicative,
e socotitd ca necesard si eliminarea a ceea ce e de prisos in ver-
suri. Povestile insd nu trebuesc judecate deosebit de povestitor.
.($z XXX, vol. XVIII, 67-77).

Artur Goro vei, Dupd treizeci de ani. Istoricul revi-
-stei de folclor Sezatoarea", al carei prim numär a aparut la 1
Martie 1892, in Falticeni, fondatori hind Artur Gorovei §1 Inv&
.tatorii : Mihaiu Lupescu, N. Vasiliu, C. Pavilescu, Teodor Pavi-
lescu, Teodor Danielescu. Printre sustindtorii revistei au fost §1
1Barbu Delavrancea, Angelo De Gubernatis, Frederic Dame, Mihail
.Popescu, I. G. Bibicescu. ($z. XXX, vol. XVIII, 57-67).

Serafim Ionescu, Cum s'a nciscut $ezeitoarea. In
1887-88, autorul articolului, lmpreuna cu Mihaiu Lupescu, a in-
-demnat pe Invatatorii suceveni sa culeagd material de folclor §i
sd facã geografia localitatii, dupa un chestionar dat. Urmdrile au
Jost: intemeierea revistei Sezatoarea" si Dictionarul geografic
al judetului Suceava". ($z. XXX, vol. XVIII, 85-6).

Al exa ndru Vas i 1 iu, Amintiri, Cum s'a mentinut re-
vista de folclor $ezdtoarea". Cine a dus greul. ($z. XXX, vol,
.XVIII, 87-90).

I. Teodorescu (Bro§teni), Aducerl aminte despre
.$ezeitoarea". Cum si de la cute a cules dl Teodorescu materialul
publicat fn $ezatoarea", ($z. XXX, vol. XVIII, 91-2).

Ion N. Popescu, Cum am cunoscut pe Domnul Go-
rovei V cum mi- am putut dobilndi $ezeitoarea". Articql intere-
sant pentru ravna unui folclorist si felul cum se creiau 'legaturi
intre folcloristi. ($z. XXX, vol. XVIII, 92-7).

$ t. S t. Tutescu, Cum am cunoscut $ezeitoarea". Isto-
ricul activitatii d-lui Tutescu ca folclorist §i enumerarea colec-
liumlor sale. (5z. XXX, vol. XVIII, 98).
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G. Murgoci, Filologi i folklor4t1 engleji in Romania_
Programul turneului de conferinte tinlite in tara noastra de Dr,
Moses Gaster, W. A. Craigie, A. R. Wright, in vara lui 1821.
(Sz. XXX, vol. XVIII, 3-6).

S.Teodorescu-Kirileanu, Bibliografie folkloristicd..
0 lista de opere folcloristice, randuitelklupa numele autorilor, iri
ordine alfabetica. E o completare a unei alte liste publicate itb
Sezatoarea", an. VII. (*z. XXX, vol. XVIII, 134-6, 156-160, 272).

Bibliografie. Amintirea unor studii i colectiuni de fol-
clor, pe ici, pe colo cu mici observatii. XXX, vol. XVIII..
303-4).

Reeensii.

Vieata peistoreascei in poezia noastrei populard. I, 1922
de Ovid Densusianu. (V. R. XIV, vol. LII, 283-5). I. *iadbe

Originea poesiei populare de P. Cancel (C. L. LIV,790) S..
Lautarii noqtri de C. Bobulescu. (Rv. M. II, No. 7, 31).

M. Gr. Poslusnicu.
Alexandria in literatura romaneascei de N. Cartojan. (FL_

VII, 708).

VI. Pentru limba literard,.
loan Slavic i, Paseireasca", de azi. Juste observatii

asupra greselilor prea multe, care se fac azi, fãrä teama unui
control, in limba romaneasca scrisa. (A. L A.111, ser. III, No 70, 2
No. 71, 1; No. 72, 7; No. 76, 5 ; No. 82, 4).

Ludo v i c Dau Cateva cuvinte. D1 loan Slavici, lib
articolele despre limba literara, intrebuinteaza multe forme dis-
cutabile arclumandrit §i nu arhimandrit, frasei §i nu fraza, doue-
§i nu cloud, etc. (A. L. A. III, ser. III, No. 110, 1).

Septimiu Popa, Paftile". Pdsdreasca de azi. Ca
raspuns observatiilor d-lui Slavici, se sustine ca forma corecta
e Pastile", substantiv feminin, care are numai plural, nu Paste".
Pastile" e forma intrebuintata pretutindeni in Ardeal, precum
in textele vechi. (A. L. A. III, ser. III, No. 80, 5).

Arhim. Scriban, Pa0ile ori Pagele? Pa§tile" e
o forma de plural cu inteles de singular. De-aceea, forma de
sing. Pastele", prin legatura logica cu intelesul, a inceput sä
se impuna. E o evolutie fireascd a limbei vii, contra careia na
trebue si ar fi si in zadar sd ne opunem. (A. L. A. III, ser.
III, Nit 3)

bptimiu P o p a, Incei odatd Pagile". Argumente-
nouà in favoarea formei Pastile", impotriva celei sustinute de
Arhim. Scriban : Paste, Pastele, Pastelui' (forma de singular),
Pastile" e statornicit sl de gramatica si de limba vie. (A L. A._
III, ser. III, No. 92, 1).

(*z.
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loan Slavici, Un manual de gramaticet. Azi, se
scrie repede §i superficial la noi. Dovadà, cel mai bun ma-
nual de limba rot/land Curs de limba romAnda pentru clasa Ill-a
secundard de Densusianu §i Candrea. Si aci s'au strecurat gre§eli.
(A. L. A. III, ser. III, No. 108, 1 )

Doctorul ggrec, 0 asistenfd .. . gramaticald a
neorientalilor". Pentru evitarea gre§elilor de limbd remarcate de
dl Slavici, ar fi bine sd se facA o gramatica, dupd o melon
mnemotechnicd. (A. L. A. III, ser. III, No. 75, 5)

I on G or un, Ardelenismele # limba cult& SAnt ardele-
nisme, a cdror folosintd e indreptätitd : nea, peitrar, alit, an pic,
fdrind, aprinjoare, nici cand, sti steie, sd ieie, etc. (in loc de set'
stea, sd ia), a sfdracd, panel. Trebuesc Insa eliminate streinis-
mele, precum : exmis, fasiune, conzum, conzult, cassar, etc. Calea
cea bund e adaptarea intru toate a 1 mbei culte din Vechiul
Regat", cea intrebuintata de scriitorii no§tri frunta§i. (T. N. III,
56 8).

Ion Goru n, Erezii gramaticale. Sant gre§ite formele :
acoperd,- suferd, etc., (verbe de conjugarea a IV-a trecute la I-a)
§i origind, margind, latard, etc., cu d la sfAr§it in loc de e. (T.
N, III, 151-2).

Ion G oru n, Limba # licentele poetice. Dupd o trecere
in revista a licentelor din versurile lui Eminescu, concluzia: sd
nu luam, in prozd, exemple de la licentele poetice §i mai ales
nu de la cele de ordine gramaticald. (T. N. III, 190-3).

Ion Goru n, Convorbiri despre limbd. Ce ludin # ce-i
al nostru. Forma corecta, in care urmeazd sd primim unele neo-
logisme: la ora trei, nu la orele trei; pedepsit cu moartea ; nu
pedepsit de moarte ; in proza literard, sa ttu intrebuintdm inva-
riabilul a, ci al, ai, ale, acordate cu vorba, pe care o determind;
viraj §i aterisare s'ai inlocul cu ocoltre §i scoborire ; romAnizarea
neologismelor sA nu mearga prea departe: a trage luarea arninte,
in loc de, cum e corect, a atrage .. (T. N III, 245-8).

Ion Goru n, Limba de clasa a treia Multe neologisme,
pentru care avem termini corespunzdtori de-ai no§tri : voiaj-cd-
ldtorie, curse-alergdri, fantezie-inchtpuire, sant folosite pentru a
ardta o pretinsa distinctie sociald, limba poporului rdmAnAnd pen-
tru clasa a treia. (T. N. III, 280-1).

La Note": lard# limba romdneascd. Articol impotriva
acelor care fac abuz de neologisme sau folosesc barbarismerne-
pretuind bogata §1 frumoasa limbd romaneascd de la tiffinpileT.
C. III, 235-6).

Ion Goru n, Convorbiri despre limbel. Confuzami di-
ferite. Sant ardlate distincthle, ce trebuesc sd se faca intre ordin
§i ordine, intre -ei §i - ii de la genitivul feminin, intre pluralele
in -e, -uri §i -i. (T. N. III, 218-20).
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I [o rg a N.] scrie la Cronicd" : Odatd n'are dreptate
dl I. Gorun in notele sale asupra gre§elilor de limbd, din foile-
tonul Gazetei Ardealului": $coli, bolt, colt, sant plurale foarte
bune, pe care le aratä toate vechile documente; Moldova nu
cunoa§te altele". (Rm. XVI, 32)

*tefi c, Academia Romand. Sedinta din 17 Noemvr.
1922. Comunicarea d-lui N Iorga: Din viata vechiului Dolj.
Documentele doljene vadesc un. caracter national deosebit de
celelalte Orli ale OHL CercetAtorul rdmane uimit de frumusetea
cuvintelor gdsite §1 de intorsdtura deosebitd a frazelor. (Un.
20 Noemvr.).

Do ctorul Ygrec, Gramaticale". It i Ei. D1 I. Con-
stantinescu din Santos, Brazilia, dd regula : genitivul substan-
tivelor feminine de once declinatie se formeazd adaugandu-se
la plural sufixul I. Regula nu e corectd, intru cat forma arti-
culatd se formeazd numai din forma nearticulatd corespunzdtoare,
aclaugand articolul. Ca sd §tim cum e genitivul singular articulat
al unui cuvant, ne uitam nu cum e pluralul, ci cum e singularul
nearticulat. (A. L A. III, ser. HI, No. 95, 4).

Arhimandritul Scriban, Slutirea graiului roma-
nesc. Observäri asupra gre§elilor de limbd in vorbirea §i scrierea
pripita de azi. Dori* ca discutiile sA se urmeze cu spirit impd-
ciuitor. (A. L. A. III, ser. III, No. 78, 2).

Arhimandritul Scriban, Rdnduiala discutiunilor
despre scrierea $i vorbirea cum se cade a limbei romdnegi. Obser-
vatule asupra limbei e bine sd se grupeze in trei categoni :
vocabularul, morfologia, sintaxa. (A. L. A. III. ser. III, No. 80, 4).

Ion Romo§ian, Asupra Rdnduielii scrisului romd-
nese de Arhim. Scriban. Metoda grupdrii gre§elilor de scns
trebue dusd §1 mai in amanunt de cum o face Arhim. Scriban.
Se va tine seamd insä nu numai de regule, ci §1 de uzul vor-
birei. (A. L. A. III, ser. III, No. 87, 1).

Arhim. Scriban, Rdspuns d-lui Romo$ian Ion. Ar-
ticol de polemica utilã. Arhimandritul Scnban i§1 recunoa§te
unele gre§eli de limbd, dar sustine cateva afirmdri, mai ales cu
privire la metoda studierii limbei prin fixarea de categorii, din
articolul precedent. (A. L. A. III, ser. III, No. 70, 4).

B. L., Adnotdri estetico-gramaticale. Formele scurte ale
prezentulut indicativ la unele verbe de conjugarea a IV-a nu au
acela§i drept la viatá ca §1 formele lungi, dar metrica romaneascd
e, de cele mai multe ori, impodobitd cu dansele. Sant insd §1
cazuri, c'and aduc o slutire, ca in nmele Elenei Simtion (din
Ardea))*Arti-desperti. (A. L. A. III, ser. III No. 99, 6).

B. L., Adnotatii estetico-gramaticale. Dentalele 1, n, §i r,
urmate de i, se inmoaie din cand in and. Exemplu : ceri-cei.
Poetii se folosesc de aceasta pentru versificatie. (A. L. A. III,
ser. III, No. 100, 6).

www.dacoromanica.ro



REVISTA PERIODICELOR : 1922. 1017

B. L., Adnotatii estetico-gramaticale. Qui, chi §1 cvi.
Scriem : Edgar Quinet, Carol Quintu, pdstrand pe qui in numele
proprii. Scriem : cvinta (din jocul de carp) si quinta §i chintd.
Dar e absurd sa se scrie cum fac unii : equitate, equivalentd.
(A. L. A III, ser. III, No. 102, 5).

Barbu Lazareanu, Adnotdri estetico-gramaticale 1.
Riul. Pe Pang forma du ori rdu, gramaticele si vocabularele ar
putea sä recunoasca existenta subalternd, dar legald a
formei riu 0 solicita adeseori rima Forma riu ar arata mai
limpede izvoru-i primitiv. (A. L. A. III, ser. III, No. 108, 6).

Barbu Lazdreanu, Adnotdri estetico-gramaticale.
3. Echivocuri. ,,Pronumele posesiv chiar and obiectul e unul,
iar proprietarii sant mai multi poate sa cedeze locul for-
melor scurte ne §i vd, legate de lucrul stapdnit prin cate o tit-
saturd de unire". Asa: casa-ne, masa-vd. Intrebuintarea e insa
dificild §i poate pricinul echivocuri. (A L.A. III, ser. III, No. 108, 6)

N. B atz a ri a, Pentru i'mboglitirea limbei literare. Limba
noastra literard nefiind inca definitiv fixatä si la formarea ei
fiind bine sa contribue toate dialectele romdne§ti, e drept ca si
cel aromdn sd ia parte cu ce are mai frumos, mai ex-
presiv si mai neao§ Exemple : marsin (de post), purintu (de
dulce), apirire (a se face ziud), dimandare (a porunci), gione
(viteaz), nairire (suparare), Graiul-Mare (Noaptea Invierii). Petru
Maior a fäcut §i cu succes incercarea de a intrebuinta in
scrierile sale termini si expresiuni aromanesti. Incetatenirea va
fi usurata azi prin mi§carea literara in dialect aroman, pe care
dl Batzaria o expune pe scurt. (C L. L1V, 15-9).

Ion Fot i, Ce este limba literard. Istoricul formarii
limbei noastre literare, care e aproape limba ce se scrie §i se
vorbe§te in Bucuresti. Raspunzand d-lui Bätzaria, care cere sd
fixam limb; dl Foti precizeaza : limba nu se ticlue§te §i nu se
impune, (C. T C. III, 87).

Pr. G. Grumazescu, Purificarea limbei car/dor de
ritual. E vorba de indepartarea unor cuvinte, precum curvd,
spurcdciune, care, auzite in biserica, produc desgust. (B. 0. R.
ser. II, XLI, 185).

Liviu Marian, G. Cofbuc despre formarea i unifi-
carea limbei noastre literare. Rezumatul a trei articole din Viata
literara" pe 1906: Provincialismele scriitorilor no§tri" (No. 8),
Pentru limba romdneasca." (No. 12) si Caine bisericesti" (No.
16 si 19). Cosbuc trateaza pe larg, competent si metodic, che-
stiunea inchegarii limbei literare. El pledeaza mai alesTentru
principiul a elementele constitutive ale limbei literare trebuesc
adunate din toate provinciile. (A. L. A. III, ser. III, No. 108, 5)

La Cronica marunta", se observa cat de daunatoare e
pentru cultura romaneasca nesfarsita discutie in jurul stabilirii
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unei unice limbi literare. E nevoie de gazete anume scrise pen-
tru popor dupd regiuni §i arti pentru tineret, cdruia sa i se dea
o lecturd unificatoare de limbd. (Gn. II, 114).

Paul I. Papadopol, Pentru utuficarea graiului. In-
demn la unirea speciali§tilor pentru stabilirea unor corecte §i
unice forme literare. (A. L. A. III, ser. III, No. 74, 5).

Paul I. Pa pado po I. Limba ce vorbim". Discutiunile
asupra limbei ar fi bine sä se urmeze in spirit impAciuitor §i nu
cu pretentii de speciali§ti, ci la nivelul celor multi. (A. L A. III,
ser. III, No. 93, 1). .

Dr. loan Bran-Lemeny, aintarul cuvintelor. Opro-
blemä de educatie §i unificare. 0 dovada a unui om cult §1
corect e Intrebuintarea cuvântului exact corespunzator notiunii,
pe care vi-ea s'o exprime. (A. L. A. II, ser. II, No. 62, 2).

Bucure§teanul, Limba cdrtilor 0 revistelor.E o limbd
incalcita §i haotica. Multi naivi i§i inchipuesc ca ala trebue sa
fie limba literard. (Rm. XVI, 716).

loan San-Giorgiu, Cei certati cu gramatica. In limba
noasträ scrisd, nu e o formä tip, respectatd. Actele oficiale se
dreseazd neglijent §i de necunoscAtort ai gramaticei elementare.
Presa Indeosebi e du§mand limbei noastre hterare. (Rin. XVI,
285-7).

A. N o r a, Variapuni pe teme lingvistice. Observdri asupra
incorectitudinei, cu care se scrie azi in romdne§te mai ales in
ziare. (A. L. A. III, ser. III, No 75, 4).

George M. Vladescu, Limba nebunilor. Un strigdt
de alarmd asupra pericolului ce-1 prezinta limba scalciata din
ziare. Multimea, mai ales de la sate, e mai mult zapacita deck
cultivatä prin aceastä limbd. (Nz. I, No. 4, 38-42).

Arhim. Scriban, Pasnduiala scrisului romcinesc. Che-
stiuni de ortografie, Ortografia nu e numai o chestiune de
forma, fiindcd felurile de scriere prea stalcite vatämä §i limba
§i incurcd pronuntarea". Pentru a nu rämâne numai la principii,
autorul face §1 numeroase observatii de amdnunt. (A. L. A. III,
ser. III, 82, 2).

Ludovic Dau§, Asastnarea limbei prin ortografict
Academiei Pomilne. Academia, evoluand spre principiul fonetic,
a fäcut totu§i concesii vechiului principiu etimologic. De-aci, a
confuzie in scris, care imptedecd unificarea limbei. Se cere

cu dreptate limpezirea §i stabilirea unei ortografti. (A. L.
A. II, ser. II, No. 64, 3).

A. N o r a, Dai cu o masnd 0 iei cu alta. Observatii, cu
exemplificari, asupra inconsecventelor de ortografie, unele chiar
patronate de Academia Romdna. (A. L. A. III, ser.111, No. 85, 4).

Sobrania 0 ortografia bulgard. Se comenteazd ordinul
fosiului prim-ministru bulgar Starnbulinsky, care a schimbat or-
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tografia, stabilind pe deplin principiul fonetic. Fenomenul are
analogii 0 cu fazele, prin care a trecut ortografia romand. (B.
0. R. ser. II, XL, 553-4),

V. Ch., Origina semnului de intrebare. Semnul intrebäril
e de la Q-ul de la inceputul cuvantului Questio, iar semnul ex-
clamärii, de la exclamatia io, amandoud, cuvinte latine§ti. Au
fost intrebuintate intaiu de tipograful Manutius din Venetia, in
secolul al XVI-Iea. Dupd diferite transformdri, §i fiind la inceput
a§ezate in capul propozitiunilor, au ajuns la forma §i locul de
azi. (Cs. VI, 279).

VII. Traduceri in romane§te.

N. lor g a, Moliere V Romdnii. Comunicatie come-
morativä la Academia Romand. Dupd o caracterizare a lut Mo-
liere, incadrat in epoca lui, sant amintite cu juste aprecieri tra-
ducerile in romane§te ale pieselor sale. (R. I. VIII, 1-10).

Barbu Lazdreanu, Vicleniile lui Scapin i cele cloud
Pretioase cif # feiret scoarte. Fragment clinteo conferinta despre
Moliete in romane§te-, rostità la Universitatea populara a Cd-
minului U. E. P. Amintirea traducerilor lui Moliere aparute in
1835 §i 36, din teascurile tipografiei lui Eliade §i in legAtura cu
Societatea filarmonicd". (A. L. A. II, ser. II, No. 61, 3).

N. Iorg a, Inca o traducere din Shakespeare. Traducerea
in romaneste, de cdtre dl G. Toparceanu, a piesei lui Shakes-
peara Visul unei nopti de yard" e total gre§ita §i dovede§te cd
traducdtorul ttu a cunoscut textul englez. (Fl. VII, 273-4).

Adolphe Stern, Shakespeare in romdneVe. Dupd ce
se aratä importanta traducerii lui Shakespeare in romane§te, se
face critica Regelui Lear in traducerea d-nei Miller-Verghi. (A.
L. A. III, ser. III, No. 105, 2).

Barbu Ldzareanu, Catecul clopotului. Doi tra-
ducdtori vechi cu prilejul unei traduceri noud. DI Mihail Pri-
copie publicd in Analele Dobrogei" No 3, an. III, o noud tra-
ducere a Cantecului clopotului" de Schiller. Traduceri mai vechi
au fAcut : Alexandru Pelimon, Vargolici, N Rucdreanu §i Ad.
Stern. Mai bune sant ale celor doi din urmi. (A. L. A. III, ser.
III, ro. 104, 3).

Barbu Läzäreanu, Complectdri 1 juxtapuneri. I.
Karlsbaden". Nu numai Eliade a tradus in romane§te oda la-
find asupra Carlsbadului, compusd de Baronul Lobkowitz, ci §I
I. Vdcdrescu §i C. Aristia. Traducerile au aparut in Curierul de
ambe sexe", periodul III, No. 7, pe la 1841. Indemnul la tradu-
ceri 1-a dat Banul M. Ghica, care, ducandu-se la Carlsbad, a
vdzut cartea lui Jean de Carro, cu oda latind tradusä in mai
multe limbi. (A. L. A. III, ser. III, No. 105, 5).
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VIII. Traduceri din romane§te.

Literatura romilneascd i strdindtatea. 0 privire generald
asupra traducerilor din limba noastra in streindtate. (A. L. A. III,
ser. III, No. 87, 6).

Noi sl literatura universald. tiriIe, care se dau in pu-
blicatiile streine, despre literatui a romaneascd, sant prea sumare
§i, de cele mai multe, ori gre§ite. (pt. 14 Noernvr.).

N. Iorga, Darul sufletesc al unei basarabence. D-na
Elena Donici a scris volumele Adaptations et poésies, I: Chants
roumains, poésies populaires de Bessarabie ; II : Poésies diver-
ses", apdrute la Paris. Sant regite transpuneri, cu amplificari,
din literatura noastra populard §i culla'. Poeta mai recta, pe
subiecte proprii, icoana satului basarabean §i bucuria liberärii
Basarabiei. (Rm. XVI, 687-9).

Claudia Millian, Cantece romdne$ti in lirnba lui
Voltaire. Chants roumains" par Helene Donici.-Recenzie elogioasd
a acestui volum de traduceri in versuri franceze din operde lui
Alecsandri, Boliac, Bolintineanu, Co§buc, Eminescu. (A. L A.
III, ser. III, No. 110, 3).

V. Eminescu Mihail", relevarea unui articol al d-lui N.
lorga din Revue bleue". (A. L A. III, ser. III, No. 91, 6).

La Cali §i Reviste", se pomene§te cu elogii de arti-
colul d-lui Pompiliu Pdltdnea In Mercure de France" (No. 571,
April 1922) despreliteratura romand. (A. L. A. III, ser, III, No.
75, 7).

M. Sadoveanu in italienege. La Cali, idei, §i oameni":
Al. Dem. Marcu, ajutat de S. F. Cecheni a tradus cu ingrijirel n
limba italiand o culegere din bucdtile d-lui Mihail Sadovcanu.
(FL VII, 484).

La Revista SAptamanii", se porne§te de volumul No-
velle romene" de Mihail Sadoveanu, traducere de Al. Dem.
Marcu §i G. F. Cechini. Se reproduce din Echi e Commenti",

notitä despre Sadoveanu. (I. E. IV, No. 96, 4).
A I. Lk cob esc ul, la Cronica." scrie elogios despre

volumul Novelle romene" de Mihail Sadoveanu, in traducerea
.4:1-lor Al. Dem. Marcu §i G. F. Cechini. Cartea a apdrut la Fo-
ligno, In Italia (Rm. XVI, 400).

a. d. m., I. L. Caragiale din nou In italiene§te. Numärul
din 5 Noem. a revistei Romania", de la Roma incepe traducerea
d-nei Silvestri a nuvelei 0 fdclie de Pa§ti". (II cero Pasquale)
de I. L. Caragiale. (Rom. II, No. 1, 8).

a. d m., I. Agdrbiceanu in italiene#e. Numdrul din 20
Decernvrie 1921 al revistei Romania" (Roma), publica in tra-
clucerea d-nei Silvestri, nuvela Fratelli" a d-lui Ion Agarbiceanu.
(Rom. II, No. 1, 8)

.0
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Literatura romand in programul unei reviste italiene. La
Revista revistelor", se atrage atentiunea cu bucurie cd o revistd
italiand i§i propune sd informeze cititorii despre viata literal-A la
Romani, (Aperusen. Perugia, No. 1). (V. R. XIV, vol. XL1X, 312).

Drago§ Protopopescu, Scriitorii romdni in Ame-
rica V India. Spre o internationalizare literard. La Londra,
au apdrut cloud carti de bund informatie despre Romania : Rou-
mania in Light and Shadow" (Romania in umbra §i lumina) de
Ethel Greening Pantazzi §i Twenty years in Roumania" (Doudzeci
de ani in Romania) de Mande Parkinson. Apoi, dl Ar. Blank a
publicat Romania", Dr. Gaster a tradus in engleze§te Pove§ti
romane§ti pentru copii". Avand ca subject viata tiganilor din
Romania, Conrad Bercovici a scris : Gitza and Eight oher Ro-
manus of Gipsy Blood", (Ghitd §i alte opt aventuri de neam
tigan). Traducerea de nuvele romane§ti a d-nei Lucy Byng a
fost bine primitd §I In America §1 in Italia. (I. E. III, No. 91,2-3).

C. Mure§anu, Nuvele romdnqti (traducerea d-nei L.
Byng in America §i India). Se dau spicuri din recensiile favo-
rabile apdrute in America §i India, (C. L. LIV, 280-2).

Bucure§teanul, Greeter Roumania". Un american
publica supt acest titlu (Romania Mare), o voluminoasd lucrare
asupra noastra. Imre altele, se dau lOmuriri destul de amdnuntite
clespre mi§carea noastrd literard de acum cativa zeci de am §i
pand azi. (Rm. XVI, 716-7).

0 carte americand despre Romdnia. E Greater Rou-
mania" de C. U. Clark, New-York, 1922. Cartea are un capitol
despre literatura noastrd, plin de informatii obiective. (A L. A.
III, ser. III, No. 105, 6).

Leca Morariu, Un popularizator de literaturd romd-
neascd : Octavian S. Isopescu. Isopescu a fdcut o serie de tra-
duceri in germand din prozatorii no§trii contemporani, continuand
astfel traducerile din N. Gane ale profesorului Jaroslav Cramerius
(pseudommul Iks), Cernauti, 2 volume, 1903 §i 1906. Ruma-
nisclie Erzahlungen aus dem Original ithersetzt von S. 0.
Isopescul" au apdrut la Cernauti, in 1911. (Rv. M. II, No. 8, 1-4).

Octavian S. Isopescu. La rubrica Din tail §i streindtate",
se pomene§te de moartea acestui modest cdrturar bucovinean,
care a tradus In limba germand pagini din Ion Al. BrAtescu-
Voine§ti, C. Sandu-Aldea, I. Agarbiceanu, publicate intaiu in
Bukowiner-Volksblatt", apoi in volum Rum anische Erzahlun gen",
1911. (Fl. VIII, 46).

La Cali §i Reviste", e mentionata cu elogii noua Bi-
bliothek romanischer Schriftsteller", editatd de Cartea Roma.-
neascd". Seria a inceput cu Fantana Blanduziei" §i Osta§ii
no§tri" de V. Alecsandri, traducere de Dr. Altmann de la Cernauti.
(A. L. A. 111, ser. III, No. 70, 9).
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I. 0., Scriitorii tined romdni in streindtate. Straduinta
d-lui Eugen Reglis a facut ca Romanii sa fie reprezentati la
Federatia internationala a Artelor, Literelor §i Stintelor".Sonata
umbrelor" piesa d-lui Dominic a fost tradusa in limba germana
§i reprezentata la Berlin. (I. E. HI, No 92, 3).

La Cronica". In volumul tiparit la 1840 de dr. Hein-
rich Mayer, la Braunschweig, pentru comemorarea lui Gutenberg
(Gutenbergs Album), cu contributii in toate limbile pamântului,
Romanii sant reprezentati, dupA un text in letona, printeo naiva
bucatA in cirilice, iscalita Dionisie Petrovici. Din cele 16 versuri,
reproducem primele douA : Cu scurta viata omul alearga catre
sfar§it. Si cand ajunge la punte, toate el §i-au parasit"... (R. I.
VIII, 74).
(F1 1..4gt Piese romdnesti in ungureVe. Acestea sant : Fantana Blan-
duziei" de Alecsandri, tradusa de Dr. Sperembey ; ZamoIxe" de
dl Lucian Blaga, tradusa de Dr. Oscar Bard ; Margelur de dl
A. de Herz §i Ce §tie satul" de dl V. Al. Jean, traduse de Dr.
Erwin Paar; Ciuta" de V. I. Popa, tradusa de d-nii Buteanu §i
Gheorghe Ferenczy. (A. L. A 111, ser. 111, No. 103, 5).

La Note', se amin te§te de traducerile din romane§te
in ungure§te ale lui Benedek Elek. Etnograful ungur a tradus
pove§tile noastre populare. (C. T. C. III, 175).

Moartea unui poet ungur ardelean. La Insemnari"
Cnotita despre moartea lui Desideriu Felszeglzy, poet ungur,
care a tradus din Eminescu, Co§buc §i Delavrancea. (A. L. III,
ser. III, No. 104, 5).

Un nou traducdtor. E Dr. Akos Szeremley, care a tradus
in ungure§te versuri de Eminescu. In ziarul japonez Floarea"
din Tokio, studentul Ubusakari a publicat in traducere un frag-
ment din Luceafarul" lui Eminescu. (A. L. A. III, ser. III, No.
83, 6).

La Cali §i Reviste" : Revista Snomen Kuvalchti" din
Helsingsfors anunta ca va publica in traducere finlandeza Fa-
clia de Pa§ti" de Caragiale. (A. L. A. III, ser. III, No. 104. 6).

IX. Romanii in literaturile streine.

Pu§cariu Sextil, 0 istorie a literaturii romdne in
ungurege. Recensie elogioasa a lucrarii d-lui Dr. Bitay Arpad :
A roman irodalomtörtenet tisszefoglaló attekintéses, Alba-Julia,
1922. Lucrarea e socotita cea mai build Istorie a literaturii ro-
mane, publicata in vreo limba streina", ceeace nu impiedeca
pe recensent de-a aratâ, cu bunavointA §i numai cu dorinta de
a inarepta, §1 partile slabe. (Cg. R. I, 597-9).

C. D. F or tunes c u, Lucila Chita. Pe langa opera poe-
ticA, in frantuze§te, a acestei romance, se pomene§te §I de o
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lucrare a aceleia§i : Le mouvement poetique en Roumanie",
Craiova, 1896. E ,un excelent manual informativ pentru un ci-
titor neorientat asupra literaturii poetice romane§ti §i mai ales
pentru streini". (Nz. I, No. 1, 39-45).

Bucure§teanul, Istoria literaturii romdne pentru
strain!, Profesorul G. Alexici de la Budapesta, a dat, in co-
lectia Die Literaturen des Ostens", intr'un singur volum §i ala-
tun de o amanuntita lucrare asupra literaturii ungure§ti, §I un
resumat din literatura romaneasca, dar un resumat care lasa
foarte mult de dorit din toate punctele de vedere. (Rm. XVI,
684-5).

N. B a tz ari a, Ivan Vazof. Cel mai mare poet §i pro-
zator al Bulgariei §i-a inceput cariera literara In Braila noastra,
unde apareau publicatii bulgare§ti. Vazof citise pe scriitorii ro-
mani. E un moment din Indelungatul §i rodnicul sprijin dat de
Romani reinaltarii statului §i culturii bulgare In drama Harp-
vete" (Conspiratorii), Vazof, enumarand o multime de elemente
slavone din limba romanä, o socote§te pe aceasta ca un fel de
jargon al limbei bulgare. (A. L. A. II, ser. II, No. 63, 3).

A I. D em. Marc u, Romdnii priviti din Italia in sec. al
XIX-lea. Documente culturale raslete". Extrase §i resu-
mate, care privesc pe Romani, din: 1. Antologia pe Septemvrie
1821, articolul Memoria sui diversi popoli, che abitano nella
Turchia Europei. Estratto dagli Annali di Maltebrun". 2. Anto-
logia pe Decemvrie 1921, cu discursul Episcopului Ignazio ca-
tre §colarii din Bucure§ti, el Mild capetenia §colilor grece§ti de
aici. 3. 11 Costume di tutte le nazioni e di tutti i tempi" de
abatele Lodivico Menin. Paha la 1830-40, nu vedem o delimi-
tare cprecisa, etnografica §i culturala, intre Romani, Bulgari,
Sarbi §i chiar Greci. (Rom. II, No. 3, 1-4).

a. d. m., Hdrti romdne#i zugnivite la Florenta pe la
1570. In Palazzo Vecchio din Florenta, u§ile unor dulapuri sant
zugravite cu harp din sec. al XVI-lea. Una are localitatile din
Moldova insemnate a§a : Cernocz, Stepanoutz, lassy, Lapuzna,
Totros, Aczud, Pudna, Baralath, Vasluy, Husz, Falcziu, Salina.
Kilia, Ren, Galatz, etc. Alta harta are cursul Dunärii, cu ora§ul
,,Zenderriu" (Severin ?) §i numele Transylvania peste crestele
muntilor. Alta, tot cu Dunärea, iar In dreapta §i stanga ei scris
mare : Bulgaria. (Rom. II, No 7-8, 15)-

Un domenican italian prin pdrtile noastre. E Vincenzo
Vannutelli, care ne-a vizitat la sfar§itul veacului trecut. Vorbe§te
despre noi In Un VIII sguardo all' Oriente, Le rive del Danubio,
nel millenario di San Metodio 885-1885" (Roma, tip. Armannii,
1885) §i Un XIV sguardo all' Oriente. I. Monti Carpazi (Roma,
tip. Armanni 1888). Insista asupra manastirilor. (V. R. XIV, vol.
L, 303-4).
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C. I., Calatoriile prin Romania de prin 1870 ale calu-
garului catolic Vannutelli. Dupd versiunea doamnei Agnese Sil-
vestre (Romania din Roma, anti 11-111). Redare pe scurt a pa -
sagiilor mai insemnate. Din ele, reiese situatia manastirilor noa-
stre acum o jumatate de secol. Nu mai erau locuri de promo-
vare a culturii, ca inainte. De exemplu, vestita tipografie de la
Manastirea Neamtul i§i incetase de mult lucrul. (Rm. XVI, 136- 8,
180-5, 200-7. 308-311).

Al. Dem. Marc u, Din poezia dialectala italiana.
Tritone §i Sorliccio . Venturino Camaiti, in opera la La Guerra
Mondiale", vorbe§te §i de Romani. Opera are forma dialo -
gata : doi popolani" florentini, Tritone §i Sorliccio, comenteazd
evenimentele din rdzboiul cel mare. (Rom. 11, No. 6, 1-3).

T. G. Bul a t, Oltenia dupd harta din Anton Maria del
Chiaro, Reproducerea, insotita de lamuriri §i completari, a hartli
Valachiei din Istorta delle moderne nvoluzioni della. Valachia"
de Anton Marta del Chiaro. Harta e opera Stolnicului Constan-
tin Cantacuzino. (A. 0. I, 149-155).

X. Seriitoriii romani.

Adam Ioan.
Paul I. P apadopo 1, Dupd zece ani ... Articolul se

sfar§e§te cu pomenirea elogioasa a lin Ion Adam. Se reaminte§te
trudnica lui vlatd §i se da o lista a volumelor ce a publicat.
(A. L. A. III, ser. Ill. No. 76, 2).

Aleesandri Tasile.
G. Bogd an-Duica, Despre Vasile Alecsandri. Intaia

calatorie la Constantinopol. Cercetand, minutios §i critic, catetelul
lut Alecsandri Memoranda" (Ms. No. 4497 al Academiei Ro-
mane), dl Bogdan- Duica extrage, completand §i tectificand, toate
informatiile, care pot lainur1 ceva din evolutia sufleteasca a
poetului. Diatom a fost facutd la 1845 §i de la ea porne§te
prefermta lui Alecsandri pentru teme orientate. In Memoranda",
scrie in frantuze§te, sant numai doud note literare precise :
ideea de a scrie legenda lui Marco Broggio (Margaritarele) §i
subiectul unei alte legende, pe care Alecsandri a volt sd o scrie,
insd, in urma, a cedat-o amicului sau Edouard Grenier, care a
desvoltat-o in L' Elkovan". (V. R. XIV, vol. XL1X, 41-53).

G. Bogdan7Duica, Despre Vasile Alecsandri. Un
traducator ungur. Aes Kdroly a publicat cloud volume de
traduceri : 1. Viragok a roman (old/1) nepkalteszet mezejeral.
(Flori de pe campul poeziei populare romane), Pest, 1858, §i 2.
Meg hdrom roman (olah) nepballada. (Inca trei balade populare
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romanesti), Pest, 1871. Aproape toate poeziile sant dill colectia
lui Alecsandri §i o Doind din originalele acestuia. Traducerea e
bund, iar Acs, pretuindu-ne mult folclorul, a fost un filoroman
serios. D1 Bogdan-Duica dã 1 biografia lui. (Rm. XVI, 433-4).

La Cronicd", di N. 1 org a, completand pe di G.
Bogdan-Duica in studiul asupra lui Costachi Rolla, cumnatul lui
Alecsandri, Transilvania, No. 10-12, an. II (v. Dacoromania II,
863), scrie cd stiri despre doctorul Eustatiu, tatd1 lui Rolla, se
gasesc in vol. X din colectia Hurmuzachi. (R. I. VIII, 75).

Niba r, Scrisoare de la Bucumti. Intre altele, se rezumd
o conferinta a dlui Mihail Dragomirescu despre Vasile Alecsandri,
socotit doar ca un scriitor cu tendinte poetice". (C. T. C.
III, 88).

Claudia Millian, Poezule lui Vasile Alecsandri. Bi-
blioteca Scriitorilor Romani: Recensie. Versurile lui Alecsandri,
de o Inceatd vibrare sufleteasca, sant expresia netedd, directd a
vietli lui. Opera ii supravietueste prin caracterul ei etnic §1 prin
amploarea verbald. (A. L. A. III, ser. III, No. 83, 4).

Claudia Millian, Miorita,Poezia luiVasile Alecsandri,
fi are un cligu in poezia francezd : La petit brebis, Chanson.
Paroles d'Hippolyte Ryon. Poezia francezd se gaseste in Alma-
nach Chantant", aparut la Paris in 1894, cu o culegere de
Chansons françaises". E probabil un ecou al Mioritel, fäcutd
cunoscutd de cdtre Alecsandri in toate cercurile franceze. A. L. A.
III, ser. III, No 70, 5).

In jurul Miorifei" lui Vasile Alecsandri. La Insemndri",
o notita, care reproduce pdrerea d-lui lorga asupra Mioritel in
frantuzeste : Traducerea Mioritei n'are alt interes deck cd le-a
plAcut Francezilor balada culeasd de Alecsandri O. care era cu-
noscutà prin traduceri fdcute indatà dupa. aceea". (A. L. A. III,
ser. III, No. 72, 9).

St. Ci ob an u, Vasile AlecsandrisiBasarabia. Alecsandri
a fost singurul poet in tara veche, ale cdrui opere au pdtruns in
Basarabia robitd §1 au intdrit spiritul national. Poeziile lui erau
cunoscute §i iubite, piesele i s'au jucat, de elevi §i diletanti
basarabeni, ori de trupe venite din tail. A avut chiar imitatori
in poetii basarabeni Gheorghe Pdun §i Alexis Nacco. Gheorghe
Gore scrie un lung articol ciespre Alecsandri In Buletinul
Basarabiei" (pe ruseste), No. 44 §i 51 din 1867. (V. R. XIV, vol.
L, 76-88).

A. Dav ill a, Alecsandri. Amintiri. Alecsandri, prin 1872,
povestind snoave in salonul Reginei Elisabeta, intr'o chilie a
mandstirii dn Sinaia. La Golesti, dl Davilla a gasit un album,
in care Alecsandri i§i scrisese primele sale poezii. Albumul e
azi la Academie. (Gn. 1, 374).

Barbu Ldzareanu, Almanachuri. II. 0 poleinicd a
lui Kogdlniceanu cu Napoleon I. In Almanachul de invatatura §i
Dacoromanla Anul III.
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petrecere", din 1843 (Ia§i', pe langa acea polemicd §i alte glume,
e relevat un nou talent, un tdnär poet moldovean : Vasile
Alecsandri". (A. L. A. III, ser. III, No. 90, 5).

N. I org a, la Cronica- recensdnd volumul II din Isto-
nia teatrului in Moldova" de Teodor T. Burada, scrie ca e
interesantä gestiunea inceputa la 1854, ca pentru zece ani, a lui
Alecsandri, cu privileghiu' de anteprenor. El il lasd pentru
deosebite imprejurdri, atat casnice, cat §1 altele" in 1856. Nu se
fingrije§te nici de tensura, Idsatä pe seama lui". (R. I. III, 202-3).

Const. Graur, Alecsandrl, Eminescu # Caragiale.
Alecsandri reprezentd generatla entuziastd §i fericitd a unini §i a
independentei; Eminescu §i Caragiale faceau parte din generatia
urmatoare, criticd. Ei vedeau §i cdutau sd lecuiascd relele interne
ivite tocmai din pricina repedei realizari a aspiratiilor nationale.
(A. L. A. III, ser. III, No. 81, 2).

Barbu LA zdre an u, Dridri. Deosebita atentie a lui
Eminescu pentru romanul Dridri" de Alecsandri purcede de la
dragostea gimnasistului Eminovici pentru o artistä Dridri
0 sumä de cuvinte intrebuintate de Alecsandri in acest roman
nu mai au azi forma de atunci. (A. L. A. III, ser. III. No. 94, 1 !.

A. Davi]] a, V. A. Ureche. Coana Nenita, cantata' de V.
Alecsandri, ingrijed de copiii din Institutiunea V. A. Ureche",
Bucure§ti (Gn I. 375).

V[intil A] R[ussu] S[iriant], Alecsandri # Merimée.
Cartea Romdneasca" a editat in colectia Minerva' o bund
traducere a povestirii lui Merimée : ..Colomba". Drept prefatd, e
trecutd amintirea despre povestitorul francez, publicatà in anul
mortii acestuia, de cdtre Alecsandri in Convorbiri literare" din
Ianuarie 1871. Alecsandri cultiva pe marii streini in folosul Orli
sale. Printre altele, e interesantul amänunt cd Merimée admirase
1a poetul Pu§kin un cântec tiganesc, care era, dupil cum ii aratä
Alecsandri scriitorului francez, un cântec popular românesc. (C.
R. I, 233-4).

N. Zahari a, Ortografia lid Vasile Alecsandri. Poetul
i§i scria numele cu cs, consecvent pdrerii exprimate inteo scri-
soare cdtre dl I. Negruzzi (8 Ian. 1872) cd litera x trebue scoasd
din alfabetul nostru. (A. L. A II, ser. II, No 62, 1).

0 scrisoare a lui V. Alecsandri cdtre Negri, in frantu-
ze§te, datata. Bucure§ti (1871). Originalul in posesiunea dlui N.
lorga. (Rm. XVI, 71).

Anghel I).
Leon Feraru, Un manuscris al poetului Dimitrie Anghel.

Publicarea unei poezii inedite al lui Anghel §i amintirile unei
strânse prietenii §i colabordri. Anghel §i dl Leon Feraru au
publicat un mAnunchiu de proza supt pseudonimul Ola Canta.
(A. L. A. III, ser. III, No. 109, 1).
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Claudia Mil lian, Un poet al florilor : D. Anghel.
Cu prilejul Poeziilor" lui D. Anghel Editura Cartea Ro-
mAneascA". Recensie entuziasta lubirea de flori, motiv atät
lie mult cAntat de Anghel, caracterizeazd insd§i firea acestui poet.
(A. L. A. III, ser. III, No. 92, 3).

A 1. I [a co bes c iiI, la Cronicd" scrie despre Dimitrie
Anghel, cu prilejul reeditdrii operei lui. Anghel a avut in poem
de dup.' SdinAndtorul" un loc de frunte. (Rm XVI, 526).

La Cronica mAruntd", e relevatd aparitia volumului de
poezii al lui D. Anghel. E aci toatà opera poeticA, in afard de
traduceri §i de Caleidoscopul lui A. Mirea". Opera intreaga va
-cuprinde 6 volume. DesgropatA, ea aduce o noutate in gusturile
noastre. (Gn. II, 23).

C. A., Cincizeci de ani de la na#erea lui D. Anghel.
Povestirea copildriei §i tineretei lin D. Anghel, ndscut la 1872,
langd Ia§i, pe mo§ia Corne§ti. (Fl. VIII, 45)

La Note", line() recensie asupra volumului Helianta"
de Natalia Negri, se pomene§te §1 de poetul D Anghel. (C. T.
C. III, 30).

Asachi G.
G. Bo gd a n-Du i c d, G. Asachi i 0. Minzoni. Asachi

numise imitate" sonetul sdu Moartea lui Isus". Nu se §tid
dupd cine. DI. Bogdan-Duica a aflat modelul: Onofrio Minzoni
din Ferrara (1735-1817). Sonetul a fost tradus in nemte§te de
Caietan Cerri, Das Sonett in Italien seit emen Jahrhundert" in
Die Dioskuren", Wien, 1882. Cine va gdsi operile lui Minzoni
in original, va vedea dacd-i mai datore§te ceva Asachi. (Gn. II, 95).

E. Lovin escu, Un petrarchist roman : Gheorghe Asachi.
Pagini din monografia Gheorghe Asachi, viata §i opera lui".
Asachi e influentat, in poezia lui, de atmosfera §i arta Italiei,
indeosebi de Petrarca. (Rom. II, No. 10-11, 14-5).

1361cescu Nicolae.
P. P. Panaitescu, Contribufii la o noua biografie

a lui N,Balcescu. (Urmare §i sfAr§it). Pribegia lui BAlcescu dupd
revolutia de la 1848. Drumul in Ardeal §i simpatia pentru revo-
lutionarii unguri. Drumul la Constantinopol. Nädejdea unirii Mun-
teniei cu Moldova. Incercarea de a uni pe emigranti. VI. Neizbanda
sfortdrilor de a uni pe Unguri cu Romanii. BAlcescu, oaspe al
lui Avram Iancu in munti. VII. Fuga la Paris §i propaganda
nationald, informand, aci §i la Londra, oamenii politici §i opinia
publicd, prin graiu §i prin scrierii, despre soarta Romdnilor. Che-
stiunea Cantdrii RomAniei", opera lui A. Russo. Ideea demo-
craticd §i cea nationald la BAlcescu. Boala lui §i pregatirea
Istoriei lui Mihaiu-Viteazul". Moartea la Palermo. (C. L. LIV,

.60-8, 247-54, 571-84, 661-77, 772-88).

--
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Ion Bian u, Despre N. Beilcescu. D-1 Bianu, dupd ce-
reaminteste insemndtatea lui Balcescu, recunoscutd si de contem-
porani, pubhcA o scrisoate, data Academiei Romane de D-na
General Cristescu. Scrisoarea e a Jul A. G. Golescu (Arapilay
si-i trimisd din Dresda la Neapole, Poste restante, lui Balcescu,
dupa o lund de la moartea lui (Balcescu a murit la 16. Nov.
1852, scrisoarea e din 15 Dec.) Golescu mangaie pe prietenul
sdu bolnav, despre care nu aflase cd a murit, si-1 asigurd cd
lucrarea lui despre Mihaiu va fi tiparitd. li da §I informatil despre
mste stampe din Dresda cu domni romani, intre care §1 Mihaiu
Viteazul. (Cg. R. I, 190-3).

N. I or g a, Mormântul lui Vladilsav-Vodei. Descoperirea
mormantului la Tismana a fost comunicatA lui Eliade de un
Roman erudit" poate N. Bdlcescu. Eliade o spune in adno-
tarile brosurii Résurrection des peuples. La Roumanie renais-
sante ..." de Sebastien Rheal, publicatie tiparitd de Liga po-
poarelor" in lulie 1850. (R I. VIII, 125-7).

G.Munteanu Barlad, Mormantul lui Nicolae Beilcescu.
DupA revista italiand Romania", a. II, No. 20, 1921, se istori-
se§te cum dl Al. Isaceanu a gdsit la Palermo mormantul lui N.
Balcescu. (R. V. IV, No. 2, 3-4).

B. L , Mormatul lui Beilcescu. Se pomeneste faptul cd
dl A. Isaceanu a aflat mormantul lui Bdlcescu si extractul de
moarte (V. Romania", An. II, No. 20, 1921). (A. L. A. III, ser.
III, No. 82, 6).

La Insemnari", se comenteazA un apel pentru ridicarea
unei statui, la Campeni, /Ili Avram lancu §i Nicolae Bdlcescu.
(I. E. IV, No. 102, 3).

Baronzi G.
N. lo rg a, Un contimporan al lui Alecsandri. Poetul

Glmorghe Baronzi. (Dupä o conferinta la Universitatea liberd din
Bucuresti). Evidentierea insemnatatii ce are acest poet prea putin
cunoscut. Numeroasele citatii, unele alese §1 din manuscrise in-
edite, verificd importanta, pe care dl lorga o cid lui Baronzi in
istoria literaturii romane. (A. L A. III, ser III, No. 79, 1-2).

Beldiceanu N.

Artur Gorovei, Neculai Beldiceanu. Amintiri. Beldi-
ceanu e prezentat ca un om anormal, dar con§tiincios cercetator
in arheologie si poet totdeauna gonind dupd noutate. (V. R. XIV,
vol. LI, 255-63).

Beldiceanu N. N.
La rubrica Idei, oameni §i fapte", se aminte§te inter

narea lui N. N. Beldiceanu la Casa de nebuni. E un scriitor, nu .
de primul rang, din mi§carea SamAnAtorului". (Gn. II, 64).
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Moartea scriitorului Beldiceanu. Viata nuvelistului N. N.
Beldiceanu, mort la ospiciul Pantelirnon de ldngd Bucure§ti.
(In 28 Noemv.).

No m ofi la x, N N. Beldiceanu. Cuvinte de caldd sim-
patie pentru sufletul bun §i talentatul povestitor N. N. Beldiceanu.
(In 28 Noemb ).

Beldiceanu. Viata chinuitd a lui Beldiceanu. Proza lui
nul era nici nous& nici puternicd, ii reu§ed insd sd prindd cdteva
tipuri interesante. (Pt. 29 Dec.).

La rubrica Din tard §i streindtate", se desminte §tirea
mortii lui Beldiceanu, care e bolndy. (Fl. VIII, 23),

Bolintineanu D.
A. Davi]] a, Dintre cei reiposati. Bolintineanu, pe la

1869 sau 1870, bolnav de paralizie generald, a fost internat de
Doctorul Davilla la Mändstirea Pantelimon. Acolo 1-a väzut dl
A. Davilla. (Gn. I, 331).

Dimitrie Bolintineanu. La Carti, idei r§i oameni", un
articol elogios cu prilejul implinirii a 50 de ani de la moartea
poetului, care a adus o notd noud in scrisul romdnesc abia la in-
ceputurile lui §i a avut un insemnat rol cultural §i national
(Ft VII, 611).

Cantemir Dimitrie.
. Al. Dem. Marcu, Roma-nil priviti din Italia in secolul

XIX-lea. Documente culturale rdslete. In Extractul Memoriei
lui Maltebrun (publicat in traducere italiand in Antologia din
Septemvrie 1821, Florenta) se spune cd decadenta politica. a
Grecilor a fost corn pensata printr'o neintreruptd activitate literard
§i se dau ca exemple doud nume mari, semnificative : Mavrocordat
§i Cantemir al nostru. (Roin. II, No. 3, 1-4),

Caragiale, I. L.
Gal a G al a cti o n, Dupii zece ani. Pomenirea lui

Caragiale cu prilejul implinirii a zece ani de la moarte. Satiricii
au cea mai build armd: caricaturizarea, pentru inteleptirea unei
societati Ei sant rani §i cu atdt mai pretio§i. (A, L. A. Ill, ser.
111, No. 81, 1).

-- * * :to Ion L. Caragiale Zece ani de la tnoartea sa. Articol
,de elogii. (C. T. C. III, 145-6).

Note": Ion Luca Caragiale. Cuvinte de amintire cu
prilejul implinidi a zece ani de la moartea lui Caragiale. (C T.
C. III, 174-5).

La Cronicd märuntd" : 10 ani de la tnoartea lui Cara-
giale s'au implinit, dar eroii comediilor lui se inmultesc pe toate
drumurile Romdniei Mari. (Gn. 11, 103).
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Claudia Millian, Sciptdmilna leatrald dedicatd lui;
Caragiale. Observari scurte asupra repertoriului caragehan, repre-
zentat la teatrele din Bucure§ti cu prilejul implinirii a zece ani
de la moartea lui Caragiale. (A. L. A. III, ser. III, No. 81, 5).

Eug en Go g a, Mai domol, Mache! In cuprinsul unui
articol politic, sant comentati eroii lui Caragiale. Criticismul
marelui scrirtor si inteligenta lui coplesitoare i-au caricaturizat.
(T. N III, 239-42).

Paul I. Papadopol, Dupil zece ani . . . In 1912, a
murit Caragiale. Critica n'a fost destul de obiectiva si de recu-
noscatoare, apreciindu-i opera. (A. L. A. III, ser. III, No. 76, 2)

Paul I, Eapadopol, I. L. Caragiale. Cateva din,
caracterele operei sale. Caracterizare faramitita si dogmatica.
Insusirile de capetenie ale operei lui Caragiale sant: comicul §1
dramaticul. (A. L. A. III, ser. III, No 81, 1).

Paul I. Papadopol, Lumea lui Caragiale. DI Papa-
dopol, care duce dragostea de ordine in studiile literare Oita la
minutioase §i fortat simetrice rubricari, vede, fireste, multe si
vinovate contraziceri in critica impresionista a d-lui Lovinescu.
Aci sant subliniate afirmärile superhciale ale acestuia asupra
operei lui Caragiale si mai ales neindreptatita depreciere a ei,
pentru faptul ca s'ar ocupd de oameni prea simpli. (A L A. III,
ser. III, No 85 2).

Paul I. Papadopol, Imoralitatea lui Caragiale. Ra-
spuns invinuirii de imoralitate, ce-i aduce operii lui Caragiale dl
Lovinescu. Artei nu i se aplica codul moral al vietii. In teatrul
caragelian, e in genere numai o situatie aparent imoralä sau o-
imoralitate nu de caracter, ci numai de situatie. (Ultima afir-
mare e evident gresita). (A. L. A. III, ser. III, No. 88, 1).

Paul I. Papadopol, Originalitatea lui I. L. Caragiale.
Criticul E. Lovinescu invinovate§te pe Caragiale de a ft imitat
pe Alecsandri. Originalitatea consta in tratare, indiferent de unde
a fost luat materialul. Privind astfel st asa trebue Cara-
giale e incontestabil original. (A. L. A. III, ser III, No. 82, 4).

Paul I. Papadopol, De la Ibsen la Caragiale. DI
Lovinescu compara pe cei doi autori de teatru, scotand in evi-
denta. inferioritatea lui Caragiale, pentruca n'ar avea un ideal
moral, ca Ibsen. Dar nu-i potrivit sa se suprapuna satira se-
vera a acestuia pe cea glumeata a celuilalt. Apoi, lui Caragiale
nu i se poate contestà idealul moral. (A. L. A. Ill, ser. III,
No. 91, 2).

Paul Zarifopol, Publicul 0 arta lui Caragiale. Cer-
cetare critica a atitudinii publicului romanesc. din diferite epoce
§i diferite clase sociale, fata de opera lui Caragiale Aceasta
opera s'a invechit grozav. Vina o poarta conservatismul este-
tic violent" al autorului (influenta junimista) §i modernismul in
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chip usuratic schimbator al publicului nostru. Si putinii, cari au
apreciat opera, i-au gasit defecte gre§ite on exagerate, jude-
cand-o din puncte de vedere subiective : estetice prin compa-
ratie cu ce ar fi trebuit sd fie (T. Maiorescu) sau sociale §1

moraliste (Gherea §i Ibraileanu). (V. R. XIV, vol. L, 392-407).
G. Ibr ail e a nu, Reispuns d-lui Zarzfopol. DI Ibraileanu

rdspunde articolului Publicul §i arta Jul Caragiale", sustinand
cä n'a judecat niciodata arta deci si literatura in raport
c'un ideal personal, social sau moral, cum faced Gherea. Incer-
cand sa arate c a tinta satirei lui Caragiale a fost liberalismul
(in lucrarea Spiritul critic in cultura romaneasca"), a constatat
numai 0 despre societatea ora§eneasca", creatie a liberahlor,
Caragiale n'a scris aproape de loc vr'un bine. (V. R. XIV,
vol. L, 433-9).

N. B a tzari a, Povestitorut Caragrale. Genialul autor
dramatic e si un excelent povestitor. Nimic prolix, impropriu sau
Vara viata si fara adevar in nuvelele, schitele §i povestile sale.
(A. L. A. ill, ser. III, No 81, 2).

IR o z in a, Cdteva femei in Teatrul lui Caragiale. Caragiale
a ridiculizat pe femeie mai putin deck pe barbati §i, desi le-a
aratat superficiale, triviale chiar, le-a evidentiat acel instinct pri-
mitiv de realizpre, care e puterea lor. (A L. A. III, ser. III,
No. 81, 5)

La Revista revistelor streine", se remarca studiul clar
al d lui Matei Rusu asupra lui Catagiale, publicat in La grande
revue (lulie). E o incercare de a explicit, odata cu viata lui Ca-
ragile, pupil §1 din opera lui. (Fl. VII, 577).

0 c a tav Min a r, Caragiale it:edit. Din manuscrisele
lui Caragiale, care au fost la Petru Liciu si acum sant in posesia d.
Minar, sant reproduse parti dintr'o comedie inedita: Reporterul
Caracudi", unde intalnim personagii si fraze cunoscute in O
scrisoare pierduta". (A. L A. III, ser. III, No. 81, 4).

I Te o do re sc u, Sfdnt-Ion. Balada haiduceasca. Tot
despre Caragiale inedit. Printre scrietile aproape necunoscute
ale lui Caragiale, se afld §1 o carticica cu titlul Sfant-lon". E
povestirea in versuri a unei patami caraghioase a autorului §i a
unui prieten al ski. Carticica a fost tiparita numai intr'o suta de
exemplare, impartita pe la cunoscuti de insusi Caragiale. (A L
A. III, ser. III, No 105, 3).

Claponul lui Ion Luca Caragiale. Libraria L. Alcalay a
editat, in toamna anului 1877, un calendar de buzunar El e al-
catuit de I L Caragiale si poarta numele unei brosuri scoase tot
de Caragiale: Claponul Printre alte glume, gasim la rubrica
Gogosilor", schitarea unei parti din Noaptea furtutioasa" (A_
L. A. III, seria III, No. 81, 3).

G. I b rail ea n u, 0 noapte furtunoasd". Piesa, jucatã
la 1879, e singura opera a lui Caragiale, care zugraveste sub-
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stratul liberalismului, clasa (micul burghez), care a dat un corp
mi§carii liberale". Jupan Dumitrache trae§te din negotul lui, nu
din §i prin formele noud". Dupa o analiza a piesei, staruitoare
mai ales asupra personaghlor, concluzia e: ramane din aceastd
comedie pictura prostiei, a pretentiei infinite in suflete prea finite,
a egoismului, intrupate In tipuri devenite istorice si interesante
de-acum Inainte prin acest caracter nou". (V. R. XIV, vol. XLIX,
263-75).

Vladimir Nicoard, Scrisoarea pterdutd # 0 noapte
furtunoasd de I. L. Caragiale. Scurtã notita, cu prilejul reluarii
pieselor pe scena Teatrului National din Cluj. Tipurile prinse de
Caragiale sant Incä vii in societatea romaneasca, *de-aceea pie-
sele sale raman §i acum de actualitate. (Cs. VI, 275-6)

loan Slavi c i, Comedia la noi. Caragiale Al. G.
Florescu A. de Herz. Scrisoarea pierduta." de I, L. Cara-
giale, Sanda" de Al. S. Florescu, Nianjenul" de A. de Herz,
aceasta e scara pe care a inaintat comedia romaneasca spre mai
mult §i mai general omenesc. (A. L. A. III, ser. III, No. 96, 1).

L. Rebrean u, Scrisoarea pierdutd. La , Cronica teatrald",
'se face observatia ca, in ciuda unor critici, Scrisoarea pierdutd"
e mereu tanara. Actiunea exterioard a ei e pura actualitate, dar
ceea ce e inrudit cu ve§nicia, e miezul : o serie de oameni vii,
comici prin caracter. (V. R XIV, vol. LH, 131-2).

D i m. *er b a n, Scrisoarea pierdutd, comedie in 4 acte
cle Ion Luca Caragiale. Cronin teatrald. Calitdtile piesei sant,
mai ales, coloarea atmosferei §i formidabilul spirit de observa-
tiune humoristd. (A L. A. III, ser. III, No. 94, 3)

Ion Minulescu, Scrisoarea pierdutei". Cu prilejul
reprezentdrii piesei la deschiderea stagiunii de la Teatrul Natio-
nal din Bucure§ti, se remarcd faptul ca Scrisoarea pierdutd" a
reu§it sd impace pretentiozitatea criticei pontificale cu simplicitatea
bunului simt profan ... (Fl. VII, 592).

La rubrica Din tara §i streindtate", o notita despre
reprezentarea Scrisoril pierdute", in traducere maghiara, la Teatrul
unguresc din Cluj. (Fl. VIII. 23).

Nomofilax, ,Scrisoarea pierdutdu la Teatrul ungu-
resc. Reprezentarea piesei la un teatru strein va pune chestiunea
daca opera drantatica a lui Caragiale are ori nu o valoare uni-
versald. (In 15 Noemvr.).

0 pante. E vorba de reprezentarea la Cluj, in ungure§te,
a Scrisorii pierdute". Piesa a avut un succes multumitor §i a
creiat o punte" intre Romani si Unguri. (Pt. 26 Noemvr.).

Emil Is a c, Notitele mele. Caragiale . . . Invingiitor.
Scrisoarea pierdutd", a avut succes la Teatrul unguresc din
Cluj. Caragiale sluje§te astfel la apropierea culturala dintre cele
kloud popoare. (Ad, 1 Dec.).
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La Cronica mdruntd", se aminte§te reprezentarea la
-Teatrul unguresc din Cluj, a piesei lui Caragiale, Scrisoarea
-pierduta.", in traducerea d-lui Kdddr Imre. (Gn. II, 92).

al. a. h., Note despre teatru. Scrisoarea pierdutd" la
Teatrul Maghiar din Cluj. 0 scurtd notä asupra reprezentärii la
Cluj a piesei lui Caragiale in ungure§te, intr'o traducere onestä".
(T. N. III, 323).

0 scrisoare pierdutei" de Caragiale in ungurege. 0 no-
tita, care veste§te traducerea d-lui Kaddr Imre §i reprezentarea
Scrisorii pierdute" la Teatrul magliiar din Cluj. (A. L. A. III,
ser. III, No. 95. 6).

Scrisoarea pierdutei" la Cluj. La Insemnäri", o notita
despre reprezentarea la Teatrul maghiar din Cluj a Scrisorn
pierdute" de Caragiale, in traducerea d-lui Kádár Imre. (A. L.
A. III, ser. III, No. 104, 5).

0 colectie de nuvele de Caragiale tradusci in ungurege.
La Insemndri" : Revista clujand, Majus" incepe sä publice
o serie de traduceri in ungure§te de dl L. Boronkai din operile
lui Caragiale. (A. L. A. III, ser. III, No. 105, 5)

.

La ,Note", Ee veste§te ca. Ndpasta" lui Caragiale, in
adaptarea d-lui André de Lorde, va fi jucatä de dramaturgul rus
Pitodff. (A. L A. III, ser. III, No. 67, 9).

La Carti §i Reviste" : Revista Snomen Kuvalchti" din
Helsingfors anunta cd va public& in traducere finlandezd Fa.clia
de Pa§te" de Caragiale. (A. L. A. III, ser. III, No. 104, 6).

La Cronica dramatica", scurte aprecieri asupra comediei
D'ale carnavalului" cu prilejul reprezentArii ei la Teatrul Regina
Maria din Oradea-Mare. (C. T. C. III, 24).

G Ibraileanu, Conu Leonida fatei cu reactiunea".
(Note pe marginea cartilor). Conul Leonida e tipul simili-culturii
cel mai caracteristic din opera satiricd a lui Caragiale". Prin el,
satiricul a zugrävit o stare de spirit foarte rdspandita la noi:
idealul de-a tat din budget, boala functionarismului. Conul Leo-
nida e §I. un fricos §i, ca mai toate personagiile lui Caragiale,
un egoist. Opera e mai mult un moment" deck o mesa de
teatru. Nimic nu e §arjat, ci intre chipul cum e redat obiectul
§i sentimentul nostru e identitate. (V. R. XIV, vol. L, 249-57).

Conul Leonida Mei cu reactiunea". In piesa aceasta,
farsa e numai aparentä. In dosul ei, se ascunde un crâmpeiu de
viata serioasä §1 adânc omeneascd. (In. 28 Noemvr.).

Liviu Marian, Pqa din Silistra" de I. L. Caragiale,
(Cu prilejul aparitiei Versurilor" lui Caragiale). In volumul de
versuri ale lui Caragiale, strdnse de dl B. LAzdreanu, 1ipse§te
Pa§a din Silistre, parodie china Bolintineanu, publicata in
Luceafärul" din Sibiiu (An. XI, 1912, pag. 279-280). Parodiile
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dupd Alecsandri, Eminescu si Co§buc, iscdlite Museus §i publi-
cate in acela§i volum, se pare cd nu sant ale lui Caragiale (A._
L. A. IH, ser. III, No. 87, 3).

Ion Plugaru, Fabulele lui C'aragiale. RecensAnd vo-
lumul de versuri al lui Caragiale, r dnotat de dl Barbu LAzdreanu,_
sant relevate indeosebi fabulele, care atacd nedreptdtile sociale-
de la noi, 1/Mite prin rdscoala tdrAneascd de la 1907. (A. L. A.
III, ser. III, No. 84, 3).

G. Ibrdileanu, I. L. Caragiale, Versuri. Viata Ro-
mAneascd", 1921, Bucure§ti. Recensie. DI Barbu Lazdreanu a
fdcut rdu publicAnd versun, care sant mai prejos de opera in
prozd a lui Caragiale. (V. R. XIV, vol. LI, 941-2).

Scarlat Struteanu, Arheologie literara. DI Barbu,
Lazdreanu, editAnd §i comentand intr'un volum versurile lui I.
L. Caragiale, a fäcut stearpa arheologie literard. LegAturile clintre
opera §i mediul ambiant duc la concluzii iluzoni. (FL VII, 485-6).

La rubrica Miscarea intelectuald . . . Literatura", recen-
sie asupra volumului I. L. Caragiale, Versuri, culese §i adnotate
de B. LAzareanu, Buc., ed. Viata romAneasca. Volumul nu aduce
nimic nou. Era suficientd mentionarea versurilor intr'un articol
de revistd ori inteo bibliografie definitivd a operei lui Caragiale.
Glume, satire, impovizatii mucalite §i cateva fabule, in care gd-
sim fantezia §i spintul sdu bicitutor, sant toatd poezia lui Ca-
ragiale". (V. N. XVIII, 109).

La Carti §i Reviste" : DI Barbu Lazareanu n'a fdcut o
faptA bund, strAngAnd in volum versurile pe care insusi Caragiale
nu le-a tinut de demne sa, figureze in operele sale complete, a§a
cum le destinase sa fie tipante la Minerva". (Gn. II, 22).

N D , Versuri de I. L. Caragiale Aceste versuri aruncd
sintetic o lumina deslu§itoare asupra relatillor lui Caragiale cu
viata dimprejur... . §1 dovedesc o concentratA amArdciune in
felul cum intelegea sa rAdd". (Fl. VII, 511).

Al, I[acobesc u] , la Cronicd", releva aparitia volu-
mului Versuri" de I. L. Caragiale, socotindu-1 o contributie
folositoare la viata §i opera marelui scrittor". (Rm. XVI, 462).

abliografie caragialiana. Extrase din recensiile scrise
cu pnlejul apartiet volumului de versun ale lui Caragiale. Unele
recensil aduc pretioase completdri. (A. L. A. III, ser. III, No. 90, 3).

Barbu LAzdreanti, C'aragiale camp de luptii. Po-
lemicd in jurul volumului de versuri al lui Caragiale. DI La,
zareanu sustine cd toate versurile publicate in acest volum sant
ale lut Caragiale §i tneritau sd fie strAnse. Insu§i autorul le-a
retipdrit. (A. L. A III, ser. III, No. 92, 3).

Barbu LAzdreanu, Complectari Ojuxtapuneri. 2.
Numai !". Un tablou al recensillor sense cu pnlejul apartiei
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volumului de versuri al lui Caragiale. Cu toate contradictiile,
se afirmä pretutindem un lucru : Caragiale a fost pe alocurt
poet §i todeauna un virtuos al verbului romdnesc. (A. L. A. III,
ser. III, No 105, 5).

G. Z ag or i t, prof. la liceul din Ploe§ti, loan L Ca-
ragiale elev al $coalei Domne$ti fi al Gimnaziului din Plogti,
1860-1866. Caragi ale a fost un elev foarte silitor §i a avut
parte de dascAli bum, intre care Basile Drago§escu a influentat
mai mult asupra lui. (R. V. Ill, ser. I, No. 15, 6-8).

Iscdlitura lui Caragiale, in reproducere fotogtafica §i cu
data: 1864, Decemvrie 7/19, PlAje§ti", pe coperta unei lstorii a
Romdnilor de A. Treb. Laurianu. (R. V. IV, No. 3, 7).

A. N o r a, Caragiale corector. Caragiale a fost inteo
vreme corector la ziarul Unirea democratica.". Stiri asupra in-
deletnicirii de corector a lui Caragiale gasim inteun volum al
d-lui Al. lonescu, proprietar al tipografiet Speranta". (A, L. A.
Ill, ser. 111, No. 81, 3).

A. Da v ill a, Caragiale. Amintiri. Caragiale ales
membru al ., Junimei", §i glumele lui Vasile Pogor. Caragiale
§i Teatrul National din Bucure§ti. Caragiale nu pretuid din
opera lui Delavrancea decal primul volum, Sultdnica". Ca-
ragiale a conceput §i nuvelele sale supt forma de piese de tea-
tru, dar nu le-a mentinut ca atare, fiindcd ttu erau actori sd le
joace. Caragiale a inceput §i n'a terminat sd traducd in
versuri Roma invinsd", tragedia lui Parodi. (Gn. 11, 10-1).

I. Teodorescu, Din vremuri apuse. Cum 1-am
cunoscut pe Caragiale . Amintiri intime, care redau unele date
caracteristice ale firii lui Caragiale. (A. L. A. 111, set.. Ill, No 78, 2).

Ion Pas, ,Artistul cetalean" Caragiale. 1907.
Caragiale a fost unul din putinu no§tri arti§ti, care s'au preo-
cupat de probleme sociale din tard. Dovadd : 1907. (A. L A III,
ser. III, No. 81, 4).

G h. T u 1 b u r e, Caragiale in Ardeal. Cdteva rem i-
niscente . Amintiri din vara anului 1911. Astra" i§i serbd
jubileul de 50 de ani Venise §i Caragiale. (C. T. C. III, 146-8).

La Cronica märuntd" : Caragiale de el insiqi Caragiale,
intr'o scrisoare catre dl Vaida-Voevod, se schiteaza pe sine, §i,
araturi pe Co§buc, &dud indicatii asupra unui portret, ce ar dori.
Desenul, cu remarcabile insu§in, e reprodus in Gdndirea", I 1,
100. (Gn. II, 103).

Ion Calugdr u, Leiba Zibal. Leiba Zibal e poate in-
su§i Caragiale, pe care un media neprielnic 1-a silit sd ducd o
ve§nica harta cu sine, cu viata care se complice. (A. L. A. III,
ser. III, No. 81, 4)

Maestrul descris de fiul sail, Luca Ion Caragiale Un
fragment din amintirile lui Luki. (Retipärire din Ideea Euro-
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peana", 4 lanuarie 1920). Caragiale scria chinuit, numai cand
-era pe deplin stapanit de subiect. El se vaetà de atmosfera
neprielnica, ce a intampinat in Ora. Parerile lui Caragiale
despre teatru. (A. L. A. III, ser. III, No. 81, 3),

0 scrzsoare a lir/ Caragiale. Reproducerea, prin foto-
grafiarea manuscrisului, a unei scrisori a lui Caragiale catre dl
D. D. Patra§canu, continand elogii pentru opera acestula. E ca-
racteristic scrisul ingrijit, aproape cal;grafic, al lui Caragiale.
(A L. A. 111, ser. 111, No, 81, 5)

Ana Conta-Kernbach, Cu prilejul mortii. (Repro-
ducere din volumul Boabe de margean"). Ironia din scrierile
lui Caragiale nu implica Mutate. El a fost om bun, (A. L. A. 111,
ser. 111, No. 81, 1).

Ana Conta-Kernbach despre Caragiale. In bucata : O
treime literal-A", Ana Conta-Kernbach a scris despre felul cum
traià Caragiale la Berlin. (A. L A. III, ser. III, No. 81, 6).

Dr. Adolphe Ster n, Trei Ceirti. Aminbri despre Ca-
ragiale, din vremea §ederei lui la Berlin. Caragiale pretuld mult
Biblia. (A. L. A. III, ser. III. No. 81, 2)

La Cronica pedagogica. Idei-Fapte", se aminte§te
ca. insu§i Caragiale negativul, scepticul, ironistul", era un fer-
vent cititor al Bibliei. (Dupa Adevarul literal") (Lm. III, 609-10).

It ecensii.

Versuri de I. L. Caragiale, culese §i adnotate de Barbu
Lazareanu. (Tr. LIII, 747). Vera x.

Idem. (I. E. IV, No. 99, 4).

Caragiale, Luca I.

V. R. S, Luca Ion Caragiale. Deplangerea mortii a§a de
timpurn a lui Luca I.. Caragiale, scriitor cu talent §i bogata
eruditie. (Fl. VII, 483).

Carlova Tasile.

D e m. D. St o enesc u, Pentru o Istorie a Craiovei".
Documente . III. Morrantul poetului Vasile Carlova la Cra-

iova. N. Tincu, in Revista Noua" a lui B P. Hasdeu (an. VI,
1894, No. 10, Martie, pag. 363), publicand biografia poetului
Carlova, spune ca mormantul lui e in cimitirul bisericii Madona
Dudu din Craiova. D-rul Ion Ratiu, in studiul sail asupra lui
Carlova (1905, Blaj), spune ca toate osemintele de la Madona
Dudu au fost transportate la cimitirul Sineasca. Mormantul lui
',arlova, azi, nu se mai gase§te. (A. 0. I, 68-70).

www.dacoromanica.ro



REVISTA PERIODICELOR 1922. 1037

Costan Miron.

I. Siadbei, Dr. George Pascui Miron Costin. De nea-
mul Moldovenilor. Letopisdful Tdrii Moldovet, Ia§ii, 1921. Re-
censie elogioasa, fdra a ti critick Sant resumate datele princi-
pale din bro§ura despre marele cronicar. (V. R. XIV, vol. XLIX,
142-3).

Co§bne George.

G. BogdanDuicA, Studii mdrunte despre G. Cqbuc.
I 0 editie idioatd. Editia Carth romane§ti" a operelor lui
Co§buc cuprinde numeroase §i neiertate gre§eli de tipar. (Rm.
XVI, 476-7).

G. Bogdan-Duica, Studii mdrunte despre G Co-
buc. II. Un motiv Imprumutat. Poezia lui Co§buc In spital" (vo-
lumul Ziarului unui pierde-vara") a retinut §i prefAcut idei din
poem. Im Feldspitale zu Verona" de GI 1m, poet tirolez, 1812-
1864. (Rm. XVI, 493-4).

G. Bogdan-Dui ca, Studii mdrunte despre G. Cog-
buc. III, Cqbuc $i Firdusi. In Heldensalgen des Firdusi, traduse
de Adolf Friedrich, conte de Schack (Stuttgart, Cotta, vol. II),
povestea lui Solirab, are asemanan cu Moartea lui Fulger".
Co§buc nu a imitat §i dl Bogdan-Duica precizeazd ca a facut
aceastA alaturare cu poetul persan Firdusi ca sa induce indem-
nul foarte probabil al asociatiilor de Wei, din care a reie§it
strAlucita balada romaneasca". (Rm. XVI, 539-542).

G. Bogdan-Duica, Studii mdrunte despre G. Cop,
buc. IV. Crdiasa zdnelor, Un motiv international. Motivul
fecioarei in§elate de iubitul travestit in femeie e foarte raspandit,
in Europa. Psihologic §i legendar, Crdiasa zdnelor infra astfel, in
curentul literaturii mari europene. (Rm. XVI, 621-2).

I. [o r g a] N. la Cronin" spune ca versunle lui Co§-
buc din adolescenta. (elev in clasa a VII-a a liceului din Na-
saud) publicate in Tmerimea Romand" (Septemvrie-Octomvrie,
1921) cuprind o foarte bund traducere pnvitoare la Beda, cle-
ncul scriitor englez din veacul al VII-lea, §i interesante exercitii
metrice". (Rm. XVI, 63).

Dr. Leca Morariu, Fatma lui Coqbuc, i ea numai
o traducere. Se §tie ca unele poezii de ale lui Co§buc sant
traduceri sau adaptari dupd autori streini. SI Fatma". e o tra-
ducere din ungure§te a poeziei Haidé" de EndrOdi Sdndor.
Descoperirea a facut-o dl profesor universitar Dr. Constantin
Beranu, care ne pune la indemana §I traducerea in nemte§te,
de Ladislaus Neugebauer, a poeziei ungure§ti.AFI. VII; 220-1).

Leca Morariu, Originalul poeziei Aatma" de Coq-
buc. E reprodus aci originalul : Haide" de poetul ungur Endrodi
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Sdndor, in paralela cu traducerea germana a lui Ladislau Neu-
gebauer si cu prelucrarea lui Cosbuc, in Fatma. Cosbuc, se vede,
a utilizat traducerea germana, amplificand-o. (Rv. M. II, No. 5,
17-21).

Paul I. Papadopol Delavrancea-Coqbuc. (Caracte-
rizare biografica). Scurta amintire a momentelor mai caracteri-
stice din viata lui Cosbuc in comparatie cu Delavrancea. (C T.
III, 47-8).

C. H umure an u, In satul lui Cognic. Din initiativa
profesorului universitar dl lacobovici, s'a batut o placa de mar-
mora pe casa in care s'a nascut Cosbuc, in sadul Hordou. Aci,
amintirile despre poet sant prea putine. (On. II, 74-5).

Comemorarea lui Cosbuc. La Insemnari", o scurta no-
tita despre baterea unei placi comemorative pe casa din Hordou,
unde s'a nascut Cosbuc (in nota e gresala ... Nasaud", satul
natal al poetului). (A. L. A. Ill, ser. Ill, No. 78, 6).

La rubrica Flori de o zi". Pentru memoria lui Gheorghe
Cosbuc Se lauda actul pios al baterii unei placi de marmura pe
casa in care s'a nascut, in satul Hordou, poetul Cosbuc. (Cs.
VI, 158, 164).

V. R. S., La casa natalei a poetului Gheorghe CoOuc.
Amintirea pelermagiului, care s'a facut in satul Hordou (jud.
Bistrita-Nasaud), cand s'a desvelit marmora batuta pe casa de
nastere a poetului. (Fl. VII, 399-400).

Excursta studentilor din Cluj in satul natal al lui Co$buc.
Lq Stiri" se mentioneaza pekrinagiul nu (excursial la casa de
nastere a lui Cosbuc, in Hordou. (F. D. XXXVII, No. 19, 5).

Reeensii.

G. Cosbuc, poetul liceului grdnitdresc din Neiseiud, Extras
din ,,Transilvania" de N. Draganu. (V. R. XIV, vol. LII, 292-3).

I. Siadbei.
Idem. (Rm. 64). S.

Creangil Ion.

B. Fu ndoi an u, Creangd 0 Eminescu. (Fragment de
studiu). Creanga nu .intelegea fondul operelor lui Eminescu, dar
le pretuid limba, in care erau scrise si aceasta e deajuns
ca sa explice prietenia dintre cei doi scriitori, (A. L. A. II, ser.
II, 63, 1).

C., Ion Creangd l'n Basarabia. In Basarabia, Creanga e
cel mai iubit scriitor roman. (Fl. VII, 177).

G. T. K i r ile a n u, Oratii la nuntei din valea Bistrifii
imoldovene0. De la Vasile Creanga, unchiul scriitorului, se pa-
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-streaza la Academia Romand un manuscript, cuprinzand cantece
lume carturare§ti, intre ele sant insa I versuri din popor,

precum mai mu:te oratii, reproduse aci. Manuscriptul poarta in-
semnarea : Din cartile rnele jos iscalitul, §i m'am iscalit insu§i
cu maim. me, 1844, lunie 20, Vasile Creanga. El e unul din uce-
nicii lui Nicolae Paun, profesorul §coalei lui Alecu Bal§ de pe
ino§ia sa Brosteni din Valea Bistritel, unde a invatat si Ion
Creanga. Acesta pomeneste in Amintirile" sale despre Vasile,
häiatul hunicului sail, David Creangd din Pipirig. ($z. XXX, vol.
XVIII, 9-15).

Recensii.
Viata si opera liii Ion Creangd, de dr. Emil Precup. (V.

R. XIV, vol. LI, 136-8). I. $i ad be i.
Idem. (C. T. C. III, 206-7).

Delavrancea Barbu.
Paul I. Papadopol, Tendenta conservatoare in opera

lui Delavrancea. Analiza diferitelor prezentari ale trecutului in
scrierile lui Delavrancea, in comparatie cu Eminescu, I, No.
7-8, 12-17).

Paul I. 13 a p ado p ol, Delavrancea-Cosbuc. (Caracteri-
zare biografica). I. Scurta amintire a momentelor mai carac-
teristice din viata lui Delavrancea in comparatie cu Co§buc.
II. Activitatea ziaristick Delavrancea, vijelios §i cu o forma am-

incarcata ; Cosbuc. calm, induio§ator §i voios, cu o forma.
simpla, (C, T. C. III, 47-8, 75-6),

C. G er o ta, Julia Caesar si Apus de Soare. Schita, cri-
tick Delavrancea s'a inspirat din Shakespeare, fail salt intunece
originalitatea. Apropierea reiese din analiza paraleld a celor doi
eroi: Iuliu Caesar §i Stefan-cel-Mare. (C. L. LIV, 793-6).

Parazitii" de Delavrancea. Parazith"... constitue pa-
gina cea mai bunk cea mai puternicd din proza lui Delavrancea . .

E un adevarat, un trait §i studiat cramoeiu din viata agitata a
Capitalei". (A. L. A. III, ser. III, No. 106 5).

La Recensii" : Barbu Delavrancea, Parazitil. Roman.
Sant pagini pline de crudd satird social& inruditd cu aceea a
lui Caragiale.'(Lm. III, 158-9).

La Carp" : B. Delavrancea: Parazitii. Edit. Cultura
Nationalk Recensie entuziastd. (C. T. C. III, 253-4).

Demetrescu Traian.
La Cronica mdrunta", se amintestecd s'au implinit 26

de ani, de cand muncitorii din Craiova §i-au incheiat ziva de 1
,Maiu, sarbatoarea muncii, ducand pe umerii lor, la groapa, trupul
lui Traian Demetrescu. Urmeaza cateva randuri de caracterizare
.a poetului. (Gil. II, 62).

ale

(Nz.

pia,
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F or tu na to, la Culturale", anunta strangerea, din ini
tiativa revistelor Nazuinta" si Arhivele Olteniei", a operei lui
Traian Demetrescu si publicarea ei. (Nz. I, No. 6, 50).

F ortun at o, la Miscarea culturald in Craiova", scrie-
cd, din initiativa cercurilor de la Arhivele Olteniei" si Nazuinta",
s'a hotarit lansarea unor liste de subscrip tie pentru a se ridica.
poetului Traian Demetrescu un monument la Craiova. (A. 0.
I, 424)

Dobrogeanu-Gherea I.

C. D. F., 0 aniversare. Prinos de recunostinta cugeta-
torului, estetului si apostolului Gherea. (Cu prilejul implinirii a
doi ani de la moartea lui. (Nz. I, No. 2, 1).

N. I org a, Ion Gherea. Republicare a unui articol din
Lupta" lui G. Panu, numarul din 26 Martie 1890. Articolul a
aparut cu prilejul publicarii primului volum de critici al lui Ghe-
rea, pe care dl lorg a 11 socoteste ca incepatorul criticii OHO-
flee in literatura noastra. (A. L. A. III, ser. III, No 76, 2).

C. Gerot a, Criticul Dobrogeanu-Gherea. Analiza cri-
ticii literare sociale a lui Gherea in opozitie cu aceea, esteticd,
a lui Maiorescu. (Nz. I, No 3, 8-10).

Doi ani de la moartea lui Dobrogeanu-Gherea. Aminti
rea, pe scurt, a vietii si operei lui Gherea, cu mai multã oprire
asupra lozincei sale de ideal social concretizat prin mijloacele
artei. (A. L. A. III, ser. III, No. 76, 1).

I. Teodorescu, Gherea vdzut de aproape. Marele-
fermecator. Amintiri intime despre Gherea, care era un om bun
si bland. (A. L. A. III, setilit. No. 77, 2).

Tinerefea lui Gherea. Hitrovo (Ministrul Rusiei la Bucu-
resti) si Gherea, Gherea si Anton Bacalbasa . Notite despre
crampeie din viata lui Gherea. (A. L. A III, ser. III, No. 76, 7).

P. Nicanor & C o., Gherea. Pentru a micsora impre-
sia produsd de suferintele din inchisoare ale lui Gherea-fiul,
care e comunist, s'a incercat sd se intunece gloria tatalui. E o
faptd urita. Prestigiul criticului Gherea ramane intact. (V. R.
XIV, vol. L, 446-7).

Dosofteiu Hitropolitul.

S. M. [e h e..d intij, t. Ciobanu, Contribufiuni privitoare-
la originea §i moartea mitropolitului Dosofteiu. Buc. 1920. Re-
censie elogioasd, Autorul, urmarind relatiile dintre colonia orto-
doxa din Liov si Moldova, aratd cd Dosofteiu e de origind aro-
mand §i anume din familia Papand. (C. L. LIV, 70).
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Eminescu

N. I or g a, Geneza lui Eminescu. (Dupa o conferinta la
Universitatea populara din Bucure§ti). De la primele poezii, G
imitare dupa Bolintineanu, adeseori copilareasca, Eminescu a
ajuns la stapanirea de vers, indrazneala in idei §i explozia in
sentimente, pe care le cunoa§tem. Trecerea se explica prin ini-
tiarea lui in toate reahtatnle noastre nationale, §1 in timp §1 in
loc §i prin unele elemente din viata lui, pe care ceilalti nu le-au
avut. Din Moldova, el a fost in Bucovina, in Ardeal §i in Viena,
unde erau Romani din toate 'Agile. Cam in acelea§i mediuri, a
trait si bucovineanul Vasile Bumbac, a carui scris a precedat §i
a pregatit opera lui Eminescu. (A. L. A. III, ser. III, No, 72, 1-2).

N. I org a, la Cronica", .recensand volumul II din Is-
toria teatrului in Moldova" de Teudor Burada, retine datele, care
privesc pe Eminescu. In 1862, trupa Vladicescu-Tardini joaca la
Bra§ov §i Cernauli, Eminescu fluid in mijlocul ei. Inteo vreme,
critica teatrala o faced in Curierul din Iai Eminescu. La 1876,
Eminescu scrie: Ar trebul culese v2chile traduceri din Moliere,.
Kotzebue, Goldoni §i introdus acel repertoriu cu limba sana-
toasä, nepretentios §i de atat efect". (R. I. VIII, 203).

V. R. S. aminte§te la Revista revistelor streine" despre
articolul d-lui N. Iorga, publicat in Revue Bleue (August, No. 15)
L'ame roumaine moderne. Le poete Michel Eminesco". DI
lorga defineste astfel pe Eminescu: poetul care incarneaza ceea
ce traditia nationala aveà mai original §i ceea ce, in civilizatille
streine, ar putea fi superlativ util desvoltarii acestui fond istoric
§i traditional". (Fl. VII, 577).

La Carti §i Reviste", o notita despre articolul d-lui N.
Iorga in Revue bleue (5 August 1922)t,-,L'Ame roumaine moderne :
Le poete Michel Eminesco". Aici e redat pe scud continutul ar-
ticolului. (A. L. A. III, ser. III, No 91, 6).

Barbu Lazar eanu, Un clintdret al comunei din Paris :
Mihail Eminescu. Eminescu, de§i a trait in mediuri romano-
germane cu tenace prejudecAti sociale, a cantat comuna din Paris?
atat de inflacarat §i de sugestiv, redand primul ecou al revolutii-
lor franceze in literatura noastra. (A. L. A. III, ser. III, No 70, 4).

Paul I. Papadopol, Tendenta conservatoare in opera lui
Delavrancea. Cercetarea e facuta in repetita comparitie cu aceea§i
inclinare: spre trecut, pe care o gasim in opera lui Eminescu.
(Nz. I, No. 7-8, 12-7).

Doctorul Ygrec, De la Eminescu la Einstein.
5tiinta §i poezie Afirmarile lui Eminescu din Sarmanul Dio-
nis" si La Steaua, care-a rasdrit", sant confirmate de teornle lui
Einstein asupra cosmosului, (A. L. A. III, ser. III, No. 76, 2).

0 c tav Minar, Eminescu despre Descartes. Titu Maio-
rescu chemase, Inca din 1874, pe Eminescu care se afla pe atunci
Dacoromania Anul III. 66
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la Berlin sa ocupe catedra de istoria filozohei la Universitatea
din la§i. Aci se cid un rezumat al prelegeril, care urma sa des-
chin cursul. (A. L. A. III, ser . III, No, 93, 2).

0 ctav Mina r, Realismul i Idealismul. Dupa Insem-
narile filozofice inedite ale lui Eminescu . Extrase si rezumate
dupa notite, cu continut filozofic, nepublicate inca ale lui Erni-
nescu. (A. L. A. ill, ser. III, No. 103, 2).

N. Davidescu, Primejdia postumelor lui Eminescu. E
o profanare publicarea tuturor manuscriselor ran-lase de la Erni-
nescu. Incercarile lui neizbutite vor intuneca opera frumoasa.
(Fl. VII, 432-3).

G. Ibraileanu, Edifille lui Eminescu: Geniu pusttu".
Se anunta ca se va reedità Geniu Pustiu". Ar fi o gre§ald, cdci
e numai un brulion din adolescenta lui Eminescu, in care el a
§ters multe pasagn chiar atunci §i din care a luat tot ce a fost
mai bun §i 1-a pus in Sdrmanul Dionis". Ca §1 ,,Poeziile po-
stume", Geniu pustiu" (a caruia prima editie a scos- o I Scurtu)
a fost dat la iveald ca sã serveascä nationalismul epocii de pe
la 1900. (V. R. XIV, vol L, 271-5).

Dr. Vasile Gherasim, Eminescu ca optimist. (Curs
de popularizaie tinut in Universitatea din Cernauti, la 3 Marne
1922). Pornindu-se numai de la o parte din scrierile lui, s'a
raspandit ideea gresitä ca Eminescu e pesimist, semAnand lui
Lenau §i lui Leopardi. De fapt, intreaga activitate de scriitor §i
de om a lui Eminescu a fost staruitor §i optimist indreptatä
spre imbunatätirea starii sociale §i culturale a Romanilor. Contra
influentii credintli budiste §i a pesimismului schopenhauerian a
luptat marea sa dragoste de natura §i de tot ce-i bun §i frumos
In omenire. (C L. LIV, 485-503).

Dr. Vasile Gherasim, In satul Eminovicenilor. (Ca-
teva lämuriri cu privire la originea lui M. Eminescu). In satul
CAline§tii lui Cuparencu, judetul Suceava, se mai aflä rude de
ale lui Eminescu. Din convorbirile cu acestea si din cercetarea
condicelor parohiale, dl Gherasim conchide : Eminovicenii sant
43 familie de tarani cu stare §i recunoscuti ca cinstiti. Vasile
Eminovici, bunicul poetului, a fost dascal. A avut 3 hi : loan a
rams in sat, Stefan §i George, fatal poetului, au trecut in Mol-
dova liberd Stefan, poate fire sfioasa §i predispusa la melan-
cone §i misticism, se va fi calugdrit. Urma lui s'a pierdut. Doi
nepoti ai lui Eminescu sant cu mintea anormala. Nici cea mai
veche condicd (1784) nu spune nimic de originea turceasca sau
ruteand a Eminovicenilor. La sfar§itul articolului, e un tablou
genealogic al familiei Eminovici. (C. L, LW, 834-45).

Dr. Leca Morariu, Gheorghe EmitzOvici, tateil lui
Eminescu. (In urmarirea obar§iei lui Eminescu). Culegerea tuturor
datelor asupra lui Gheorghe Eminovici. Unele asemdnäri, care
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_se pot stabill intre tatd1 §i fiul san, Mihail. Ipoteza cd Etninovici
ar ft de origind polonezd. (G. B. V. No. 1156-7).

Gala Galaction, In Grcidina Vtlrnav din Botopni.
locuri prin cari a umblat Eminescu, simtite ci descrise prin
prisrna operei lui. (Fl. VII, 437-8).

I. Slavic i, Eminescu la Bucumti. Amintiri care recti-
-ficd unele afirmatii ucuratice §i completeazd cu amdnunte pe
alocuri caracteristice viata lui Eminescu la BucureVi. (Epoca zia-
Tisticli §i a imbolndvirii). (V. R. XIV, vol. LI, 5-18).

Ixigre c, Milzail Eminescu $i catolicismul. La Insem-
marl", se remarcd faptul ea' Eminescu pretuià mult catolicismul,
la care a vrut chiar sd tread (C. C XI, 183-4).

Tragedia lui Eminescu, Documente inedite. Se
reproduce in fac-simile hsta de subscriptie, prin care fruntacii
Junimei" se obliga, la 1883, sa intretina, intr'un sanatoriu din

Viena, pe Eminescu, la care se ivise primele simtome ale boalei.
(A. L. A. III, ser III, No. 97, 2).

Radu D. Rosetti, Tragedia lui Eminescu. Docu-
mente inedite. _ La sectia a Il-a a Tribunalului llfov, se afld
dosarul (No. 645 din 1889) punerii supt interdictie a poetului,
cu rdspunsul lui la interogator, precum §1 raportul medico-legal
al speciali§tilor riumiti de parchetul de Ilfov sA-1 examineze.
Consiliul, care a cerut interdictia, era compus din Titu Maio.
rescu, Dem. Laurian, St. Mihdilescu, I. L. Caragiale, I. Gr. Valen-
tineanu §i Mihail Brdneanu. (A. L A. III, ser. III, No. 95, 5).

Corneliu Botez, Pentru istoriografii viefii lui Erni-
nescu i a Veronicdi Micle. Cdteva note care completeazd arti-
colul d-lui Radu Rosetti. Dosarul cu interdictia lui Eminescu a
fost aflat de, dl Botez. El poartd data 10/22 lunie 1889. E numai
semnat §1 de Titu Maiorescu, nu scris de el. Tot la Tribunalul
Ilfov, sectia II, civ corectionald, se gase§te §1 dosarul Veronicdi
Miele (No. 1300-89). Ea a murit la 4 August 1889, la Matta-
stirea Neamtu, nu la Vdratec, unde a fost inmormântatd. Adaus :
dl I. Slavici declard cd Eminescu a studiat ci chimia. E o con-
fuzie. Chimia a studiat-o Serban, fratele poetului. (A. L. A. III.
ser. III, No. 100, 1).

In amintirea lui Mihail Eminescu. Doud notite : prima
anuntd ca teatrele ungure§ti ci germane din Transilvania ci Banat
au hotdrit sa dea o reprezentatie de gala in amintirea lui Erni-
nescu, pentru a ajuta la ridicarea statuii sale. A doua notiti
vestecte cd d-na Maria Bender a tradus in ungur4te toate poe-
ziile lui Eminescu. ateva traduceri publicd Panorama" din
Niena. (A. L. A. III, ser. Ill, No. 67, 2).

Un nou traducdtor. Traduceri notiA din Eminescu au
facut : Dr, Akos Szeremley, in ungure§te ct Ubusakari, in limba
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japoneza. (V. Un nou traducator" pag. 1022. (A L._ A. III, ser..
III, No. 83, 6).

Barbu Lazareanu, Adnotatii i complectari .Diver-
genfe. Poeziile lui Eminescu circula scalciate din gura in gura...
(A. L. A. 111, ser. 111, No. 109, 5).

La Carti, idei si oameni", o notita, care mentioneaza
faptul ca I azi, and Eminescu e pretuit, multi se tern de o in-
fluenta nefasta a scrierilor lui, prin pesimismul" ce ar cuprinde,
asupra tineretului. (Fl. VII, 611-2).

Semicentenarul Romtlniei June". Se vorbeste, in articol,.
§I despre Eminescu ca intemeietor al societatii Romania Juna-
din Viena §i se propune ridicarea la Cluj a unui bust lui Emi--
nescu. (Pt. 15-6 Noemvr.).

Garleanu Emil.

Vasile Munteanu, Emil Garleanu. Calda evocare-
a lui Garleanu, indrägostitul de lumea gazelor", care sufera
de lumea chipurilor §1 imaginilor vechi, cari se sting (FL VII,.
188-9).

Ghica Ion.
N. I org a, Documente nouà de istorie romaneasa IV.

Scrisori din corespondenta arhitectulut Melik dau indlcatii
despre oamenii no§tri de la 1848. Intre ei, se pomene§te §i de
Ion Ghica. (R. I. VIII, 92-5).

Goga Octavian.

Ariel, Octavian Goga. La Figuri contimporane", re
gretul ca ministrul Goga a intunecat pe poetul Goga. (Fl. VII,72).

Fost poet", La Insemnari", polemica. Raspuns unor
adversari politici, care 1-au numit pe dl Goga fost poet". (T. N...
III, 166).

Ilasdeu Bogdan Petriceicu.
Eugeniu Spera nt a, Hasdeu. Cuvinte de comemo

rare cu prilejul implinini a cincisprezece ani de la moartea lui
Hasdeu. Scurta prime generala asupra ornului §i operei. (C. T.
C III, 177-8).

Paul I. Papadopol, Un mare reprezentant al cul-
turii: B. P. Hasdeu. 0 incercare de caracterizare admirativa, dar
§1 critica, a intregii opere a lui Hasdeu. Articol cu prilejul impli-
nirii a 15 ani de la moartea lui Hasdeu. (A. L. A. III, ser. III,.
No. 89, 2).

Paul I. Papadopol, Posteritatea 0 B. P. Hasdeu.
Opera lui Hasdeu, nereeditata §i greu de gasit, e azi aproape:
necunoscuta. (A. L. A. III, ser. III, No. 90, 3).

:
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Barbu Lazdreanu, Ineditele lui Hasdem Minunatele
poezii ale lui Hasdeu nu mai sant cunoscute aproape de loc;
,cle aceea retiparirea lor are farmecul unor inedite. Dl Lazdreanu
-exagereaza punând pe Hasdeu, ca poet, aldturi de Eminescu.
(A L. A. HI, ser. III, No. 67, 4).

Barbu Lazareanu, Umorul lui Hasdeu. Un raport
:sintetic. Intr'un raport prezentat Academiei Române, Hasdeu re-
censeazd pe scurt, ironizdnd, lucrdri prezentate pentru premiere,
la 1885 (A. L. A. II, ser. II, No. 59, 2).

Barbu LdzAreanu, B. P. Hasdeu si V. A. Ureche.
Trinteo serie de citatii din reviste §i alte publicatii contimporane
lui Hasdeu §i V. A. Ureche, se subliniazd legaturile, mai precis :
certurile §i intepdturile dintre cei doi scriitori, mari fermenti lite-
ran. Ei, totu§i se iubeau a märturisit Hasdeu. (A. L. A. II, set% II,
No. 58, 4)

Barbu Lazdreanu, Rdzboaiele dintre Hasdeu siXenopol
.cu tragica odysee a unui premiu academic. Istoricul unor pole-
mice dintre B. P. Hasdeu §i Al. Xenopol. Din pricina celui din-
Idiu, Istoria Românilor" de Al. Xenopol a fost respinsd de la
.Marele Premiu Nhsturel al Academiei Romdne, in anui 1893. (A
L A. 11, ser. II, No. 60, 3).

B a rb u LdzAr eanu, Rdmdsagul lui Hasdeu. Istoricul
pdcalirii Convorbirilor literare" de cdtre B. P. Hasdeu, care a

ctrimis revistei §i ea a publicat o glumd versificatd, Eu si
.ea, iscdlitd M. I. Elias §i data ca dinteun autor german, inchi-
puit, Gablitz. Pdcdleala tindeh sd dovedeasca filogermanismul §i
filosemitismul revistei, invinuire de altfel nefundatd. Hasdeu se
itzbunà asifel pe Tnu Maiorescu. Acesta, in Directia noud",
nu-1 recunoscuse ca poet. (A. L. A II, ser, II, No 62, 2).

Barbu Lazdreanu, A doua farsd a lui Hasdeu.
LHasdeu pacale§te Convorbirile Literare" trimitandu-le un acrostih
_,.La noi", prin care love§te supt forma unei critici a stdrilor ge-
merale din lard, in chiar colaboratorii revistei. Acrostihul a apdrut
in numarul de la ,I Fevruarie 1876, pagina 441. (A. L. A. III, ser.
III. No. 65, 4).

Gramatica lui Heliade. La Insemnari", e citat un pasagiu
privitor la Gramatica lui Eliade, din discursul lui Hasdeu la
.centenarul lui Eliade, 13 lanuarie 1902. Hasdeu, in varsta de
wreo 10 ani, a primit de la tatal sdu aceastä gramatich. Ea dr-
-culà in manuscris ,inca de la 1822. (A. L. A. III, ser. III,
_No. 75, 7).

Barb u Ldzareanu, Hasdeu la Vdcdresti. Istoricul
arestdrii lui Hasdeu, 8-17 August, st. V. 1870, din pricina anti-
dinasticismului ski. (A. L. A. II ser. H, No. 64, 3).

A. D a v ill a, Dintre cei rdposati. Hasdeu. Amintiri .
(0 scend la Academie. Basdeu §i Magnum Etymologicum .
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Rasvan §i Vidra. Parerea lui Hasdeu dEspre paternitatew
piesei Vlaicu-Voda. (Gn. II, 94).

Spicuiri din viola lui Hasdeu. Sotia lui Hasdeu, nascuta
Faliciu, era romanca. din Rosia Abrudului. Un episod din,
tinereta lui Hasdeu, in Rusia. Dupa Hasdeu, Transilvania s'ar
puteb numi Codrenia", de la codru". Convorbirile spiri-
tiste ale lui Hasdeu cu fiica sa, Iulia. (C. T. C. III, 184).

La Note" : Bogdan Petriceiu-Hasdeu. Biografia lui
Hasdeu §i lista operilor lui. (C. T. C. III, 189).

La Cronica märunta", se semnaleaza ca d-1 Calinic
Istrati descrie, intr'un ziar din Basarabia, casa boiereasca ail--
panata a familiei Hasdeu. E la jumatatea drumulut dintre Noua-
Sulita si Hotin, la marginea satulut Cristinesti. D-I lagorovsthi,
cumnatul lui Hasdeu, locueste alaturi, ire() incapere mai noua.
Dansul 'Astra un vraf de documente stravechi. I-au fost luate-
de armata. (Gn II, 23).

Hasdeu Julia.
B. L , Catecul de leagiin al luliei, Hasdeu Berceuse

roumaine" din volumul Bourgeons d'avril" de lulia Hasdeu are-
douà traduceri : una a lui Bogdan Petriceicu (Revista nour, 1892),
§i alta a d-lui Cesar Pruteanu (Lumea coptilor" 24 Sept. 1922)
Cea veche e mai buna. (A L. A III, ser. III, No. 98, 6).

Heliade-Raduleseu loan.

A. de Her z, 0 amversare 0 schitare, dupa studtile-
d-lui Iorga, a personalithtii lui Eliade, cu prilejul implinirii a
cincizeci de ani de la moartea sa. (27 Aprilie 1872). (A. L. A. III,
ser. III, No_ 75, 1).

N Iorga, Mormatul lui Vladislav-Vodd. Mormantuli
a fost la Tismana. Despre el ne vorbeste comentatorul brown
franceze Ressurrection des peuples. La Roumante renaissante,
dediee aux emigres rountains, avec un precis de ses annales et
de sa derniere revolution par Sebastian Rhéal .. ." publicatie
tiparita de Liga popoarelor" In lulte 1850 Comentatorul e
Eliade, fara sa fie numit. Descoperirea de la Tismana i-a fost
comunicata de un Roman erudit", poate N. Balcescu. (R. I.
VIII, 125-7).

N. lo r g a, Documente noud de istorie romdneascd. IV.
Scrisori din corespondenta arhitectului Melik dau indicatii sli
despre oameni nostrii de la 1848. Intre ei, se vorbeste §I de
Ion Eliade-Raclulescu (R I. VIII, 92-b).

Dr. Gr. Gra u r, 0 traducere din latineVe a lui E
Heliade-Rddulescu Cu prilejul concursului literar al comuneil
Karlsbad. Oda latina La termele lui Carol al IV-lea" de baronuli
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Lobkowitz a fost tradusa §1 de Eliade in romane§te, cu spe-
ciala lui ortografie Textul (reprodus am) e imprimat pe o foaie
volanta, care se gase§te intre manuscrisele Doctorului Jean de
Carro, in arhiva comunei Karlsbad. (A. L. A 111, ser. 111, No. 104, 1).

Paul I. Papadopol, Cum trebue inteleasd activitatea
lui loan Heliade-Rdclulescu? Eliade trebue considerat nu numai
ca dascal, om politic, gazetar lit erat, etc,, cum se face de obi-
ceiu, dar pe langa toate acestea §i mai presus de ele, ca edu-
cator si initiator cultural §i moral al neamului romanesc. (A. L.
A. III, ser. III, No 84, 2).

Claudia Millian, Cuvinte despre opera culturald a lui
Heliade-Rddulescu. Gramatica i fabula. Insemnatatea gramaticei
§i fabulei lui Eliade; scopul si urmarile ce-au avut. Repetirea
unor lucruri prea cunoscute. (A. L A. III, Ler. III, No. 75, 5).

Ion Heliade-Rddulescu i primul ziar romdnesc. Conditiile
in care a aparut Curierul" la 1829. El a durat pana la 1848..
Ce material cupridea. Schimbarea, la 1837, in Curierul de ambe
sexe". Publicatiile cu care mai tarziu infra in concurenta. (A. L.
A. III, ser. III, No. 75, 4).

Ion Heliade-Rddulescu i teatrul romdnesc. Scurt istoric
al primelor incercari de teatru romanesc in Muntenia, datorite
In bund parte lui Eliade. (A. L. A. III, ser. III, No. 75, 2).

Ion Heliade-Radulescu, Dispozitille i Incercdrile
mele de poezie. Retiparirea cunoscutului articol, in care Eliade
arata cum a invatat sa citeasca §i sa scrie romaneste. (A. L. A.

ser, Ill, No. 75, 1).
Barhu L az Ar e an u, Rasfoind monitoarele oficiale.

0 recompensd nattonald lui Heliade-Rddulescu qi curojul unut
ales al Natiunei. Protocoalele Adunarii Generale a Romaniei de
la 1 Martie 1863 cuprind discutiunile in jurul recompense] natio-
nate a lui Eliade. Sustinerea o fac : Gr. Bosneceanu, A. Pann,
C. A. Rosetti, G. Costaforu, Principele Gr M. Sturdza. Impotriva
sant: An. Prijbeanu si C. Cretulescu. Si la 25 Maiu 1862, C.
GrAdisteanu facuse aceeasi propunere Dar pensiunea se acorda.
abia acum in 63. (A. L A III, ser. III, 75, 4).

Nicola Iconarul, Hasdeu despre Heliade-Rddulescu.
Hasdeu a fost un Eliadist", a fAcut parte din cornitetul pentru
ridicarea unei statui lui Eliade, a rostit un discurs la desveli-
rea ei, §i a tinut o cuvantare la Academia Romana, cu pri-
lejul centenarului lui Eliade, la 13 lanuarie 1902. (A. L. A. 111,
ser. III, No. 75, 2).

Gramatica lui Heliade. In discursul de la centenarul lui
Eliade, B. P. Hasdeu a vorbit sl de Gramatica lui Eliade,
publicata la 1828, dar in circulatie ca manuscris, Inca de la
1822, §i patrunsa pana in Basarabia. (A. L. A. 111, ser. 111, No.
75, 7)

III,
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B. P. Hasde u, Ion Heliade-Rddulescu. Discurs la in-
mormantarea lui Eliade, republicat aci cu prilejul implinirii, la
27 Aprilie 1922, a cincizeci de ant de la moartea parintelui
literaturii romane". E recunoa§terea genialitdtii lui Eliade, fericit
amestec de istoric, de teolog §i de poet. (Lm. 111, 534-40).

a. d. m., Pentru biografia lui Heliade Rddulescu. In
Revista Orientate" a lui Angelo de Gubernatis, Florenta, din
fume 1867, Elena Ghica (Dora d'Istria) scrie in frantuzeste de-
sore Eliade §i-i reproduce in rornâneste cloud poezii : un imn
Dundrii si Am vazut o surioard". Prima a mai fost publicata
fsi de Cezar Bolliac in Topographie de la Rournanie", pag 59,
rnota, supt titlul Fragment d'une ode au Danube", iar a doui a
fost tradusä in italiand de Artom, in fruntea c:Irtit Dorei d'istria
La Nationalité albanaise, carte tradusd in italiana (Cosenza,
Migliaccio, 1867) (Rom. 11, No. 7-8, 15),

1. Siadbei, G D Scraba, Ion Heliade-Rddulescu, Incepu-
&rile filozofiei $i sociologiei romdne. Bucuresti. Recensdnd volu-
4nul, dl Siadbei face completdri si rectificdri utile pentru cu-
noasterea temeinica a vietli §i operei lui Eliade-Radulescu. (V.
R. XIV, vol. LI, 300-2).

Opera lui Heliade Rddalescu. Bibliografie. Enumerarea
iunei pärti din lucrarile, in romdne§te §i frantuzeste ale lui Eliade.
,(A.L.A. Ill, ser. III. No. 75, 2).

Iorga Nicolae.
Nichifor Crainic, N. Iorga. Gdnditorul liric.

Opera poeticd a d-lui Iorga e prea putin cunoscutd. Cugetarea
sa lirica desemneazd, intre Eminescu si Cosbuc, o atitudine now)
in poezia noastrd §i anume: in sine, viata n'are sens. deci dd-i
lu un sens ! E desnAdeldea inteleapta, sfortarea ca, pOn idee, sa
ciddeascd nemurirea" in cuprinsul zddarniciei universale. Din

.aceastd sfortare, se desface cea mai inalta frumusete morald. (Lm.
III, 265-70).

D i m, 5 erb a n, Teatrul popular. Omul care ne trebue,
piesä in trei acte, de dl Nicolae lorga. Cuvinte despre teatru!
d-lui lorga. Acest teatru are, ca insu§iri caracteristice, analiza §i.
simplitatea. Omul care ne trebue" e reprezentarea unui carac-
ter si face trecerea, in opera d-lui lorga, de la teatrul istoric la
cel social. (A. L. A III, ser III, No. 73, 9).

N. P , Teatrul na(ional. Cu prilejul reprezentarii piesei
Moartea lui Dante" de N. Iorga, se incearca o caracterizare a
intregului teatru scris de d-sa, (Fl. VII, 95).

Paul I. Papadopol, Proza istoricd In literatura ro-
indneascd. Speciala oprire asupra scrierilor de prozd istoricd ale
d-lui N Iorga. (A L. A. III, ser III, No 71, 4).

La ,Revista Saptamânei", o notd despre articolele din
Universul" §i Ramuri", ale d-lui N Iorga cu privire la d-nii
Ion 5tefanescu §i M. Dragomirescu. (I. E. III, No. 90, 4).
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D. Munteanu-RAmnic, Cuvantare la inmdnarea
Volumului de Omagiu" d-lui N. Iorga (Bucure§ti, 19 Decemvrie
1921). CuvAntarea de multumiri §i elogii, care a intovarA§it pre-

4darea volumului omagial, cu prilejul implinirii a 50 de ani de la
Ina§terea d-lui N. Iorga. (R. V. III, ser. I, No. 15, 3-4).

Pamfil Seicaru, Pe marginea unui volum de omagiu.
(Lui Nicolae lorga, Omagiu, Editura Ramuri", Craiova). Recen-
sand volumul §i aducAnd, in genere, elogii alcdtuitorilor, dl Sei-
caru observA mai ales lipsa unui studiu asupra activitAtii d-lui
lorga in indrumarea literaturii romAne, rol indeplinit mai larg de
(I-sa decAt odinioarA de Titu Maiorescu. (On. I, 383).

La Revista SAptAmAnii", o notA despre N. lorga §i Urn-
versitatea din VAlenii-de-Munte. (1. E IV, No. 98, 4).

Dl N. lorga 0 Ardealul. Conferintele d-lui lorga in Ar-
»deal, de§i au prilejuit unele resentimente, au tintit sä pregateasca
lerenul pentru o muncA pozitivA in folosul tarii. (Cs. VI, 221).

Utz detractor anonim al d-lui lorga. Conferintele de astA
varä, din Ardeal. ale d-lui lorga au supArat pe unii. Dintre ace§tia,
un anonim it bArfe§te printeun pamflet. (T N. III, 103).

0 veste pldcutd Articol de elogiu pentru dl N lorga, cu
prilejul venirii sale in Banat. (F. D XXXVII, No 27, 1).

Cose d'Italia, de N. lorga. La CronicA", se pomene§te
cu elogii despre insemnArile d-lui Iorga din ultima sa cAlAtorie
in Italia. Se dau §I douA extrase. (Rom. II, No. 7-8, 16).

VintilA Russu *irianu, Inaugurarea goalei roma-
4'ze0i din Franta. Reproducerea dupA La France Nouvelle", cu
unele comentarii, a cuprinsului discursurilor ce s'au tinut cu
prilejul inaugurArii *cola romAne de la Fontenay-aux-Roses.
Discursurile contin elogii la adresa d-lui Iorga (Fl VII, 607).

Un eveniment cultural la Paris. La Insemnari", e repro-
dus5 cuvAntarea a-lui Appel la deschiderea §colii romAne de la
Fontenay-aux-Roses. CuvAntarea e un elogiu al activitatii d-lui
lorga. (A. L. A. 111, ser. III, No. 87, W.

La CArti" : N. lorga, Introducere la studiul asupra Ro-
mdniei 0 Romdtzilor. Cronica unor conferinte tinute de dl lorga
la Scoala interaliatA de inalte studii sociale din Paris". (C. T.
C. 111, 190).

La Revista SAptdmAnei", se cornenteazA atacurile d-lui
P. PAltAnea din Mercure de France" contra d-lui lorga. (1. E.
IV, No. 102, 4).

Recensii.
lstoria Romdtzilor prin ccildtori, II, de la jum. veac.

- XII liana la 1800, de N. Iorga. (I N. I, fasc. II, 385-8) M.
CostAchescu.

Lui Nicolae lorga, Omagiu. (I. N. I, fasc, 11, 384-5).
- M. CostAchescu.
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Iosif St. 0.
Sextil Pu§cariu, Inceputut unui roman. Publicarea

a doua scrisori, in care losif poveste§te cum a cunoscut pe vii-
toarea lui sotie. Scrisorile sant din Bucure§ti, 1903, de pe cand_
losif era custcde la biblioteca Fundatiei universitare Carol I. Dl
Pu§cariu adauga notita ca n'ar fi publicat scrisorile adresate
d-sale, daca volumul Helianta" n'ar ft desvAluit publicului tra-
gedia yield lui Iosif. (Gn. 1, 354-6).

C. Vraja, Natalia Negru, Helianta, Doud vieti stinse.
Mdrturisiri, 1921. losif (Steluta) apare ca un sentimental. Intere-
sant material psihologic pentru cunoa§terea lui losif §i a colabo-
rarii lui cu D. Anghel. (V. R XIV, vol XL1X, 141-2).

La Note", intr'o recensie asupra volumului Helianta"
de Natalia Negru, se pomene§te §1 de St. 0. Tosif. (C. T. C_
III, 30).

D. Ionescu-Sachelarie, Despre St. 0 losif. Parti
dintr'o conferinta tinuta, in 1920, la Fundatia Carol", in Bucu-
re§ti. Iosif in ultimele zile ale vietii, cand idealismul lui, atat de
incercat, dar ramas nepatat, a inaltat sufletele tuturor prin eroi-
cul imn La arme !". (C. L. LIV, 505- 9).

A. Davill a, V. Morin, St. 0. losif a spus lui
Mortun, la o vizita a acestuia la repetitia Cidului, ca Davilla i-a
corectat traducerea, de n'au mai ramas decat 78 versuri necorec-
tate §1 totu§i a vrut ca numai Iosif sa figureze pe afi§. (Gn I,
413-4).

G Topirceanu, In jurul unei traduceri. Raspiins
observarilor aspre ale dlui N. Iorga asupra traducerii d-lut To-
pirceanu, Visul unei nopti de vara" de Shakespeare. Se vor-
be§te §I de traducerea lui Iosif a aceleia§i opere. (V. R. XIV,
vol. L, 126-8).

G. Topircean u, St. 0. Iosif, Patriarhale §i Can-
tece, edit. Viata Romaneasca", Bucure§ti, 1922. Iosif nu face
parte, cum s'a spus, din §coala lui Co§buc. Primul e un poet
sentimental liric, reflexly; al doilea e un mare artist al cuvan-
tului, un poet expresiv. Iosif n'a fost un poet de talia celor
mari, dar a fost din aceea§i famihe. (V. R. XIV, vol. LII, 139-40).

A 1. I. (a cobesc u], la Cronica", relevand retiparirea
Cantecelor" lui Iosif, scrie : Duio§ia §i suflul melancolic al
versurilor fnchid zbuciumul unei vieti, pentru care nu mai era
cu putinta vreo mangaiere". (Rm. XVI, 416).

Ispirescu Petre.
Paul I. Papadopol, Petre Ispirescu. Treizeci §i

cinci de ani de la moartea lui . Petre Ispirescu a murit la 21
Noemvr. (3 Dec.) 1887. La opera lui de povestitor au conlucrat:
talentui inascut, copilaria lui, cand sorbea basmele, §i meseria
trudnica de tipograf, care i-a ingreunat viata, dar i-a u§urat pu-
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blicarea $i raspandirea cArtilor ce a scris. (A. L.-A. III; ser. III.
No. 107, 2). .

Pau 1 I Papadopo I, Petre Ispirescu. Caracterizare-
generala a operei sale I. Petre lspirescu reprezinta indeosebi
cloud curente: cel folcloristic $i cel poporan. amandouA insa in
acelea$i opere. Aceasta il aproprie de Anton Pann $i Ion Creanga,
II. 0 analiza mat amânuntita a fondulut $i a formei scrierilor
lui lspirescu. (Nz 1. No. 6, 45-7; B. No 7-8, 39-42).

a d. h., 0 aniversare. Petre Ispirescu. Biografia lui Ispi-
rescu. Meritul operei lui (Ad 7 Dec ).

Unchiasul sfolos Elogiul operei lui Petre Ispires.u.
(Pt. 10 Dec ).

kogillniceanu Mihail.

0 scrisoare a lui Milt. Kogainiceanu cdtre Alex Buznea
(12 Matte 1858). E vorba de impartirea mo$1ei Odobevi: Scri-
soarea cuprinde pretloase marturisiri autobtografice: Mop}
Arbore .. astazi reprezentat de mine ... se trage .. din Luca
Parcalabul ..., eu adesea mi-am jertfit $1 femeie $1 copii, traind
$i luptandu-ma numai pentru tara mea ." (I N I, fasc. II, 318-9).

N. I o r ga, recensand buletinul loan Neculce al Muzeu-
lui municipal chn la$i (fasc II, lulie 192?), relevä o scrisoare a
lin lancu Kogalniceanu, unchiul lut Mihaiu, $i una a marelut om
politic chiar, prin care, discutând o chestie de mo$ie (Odobesiii)
$1 afirmand ca neamul Kogalniceanu ruciodata rapitor n'au fost-",.
el se prezinta ca urma$1.11 unui mor Arbore. (R. I. VIII, 140).

Paul I. Papadopol, Cum s'a introdus tendenta con-
servatoare 'in hteratura noastrd. Tendenta conservatoare, acticã
productiunea literala cu subiecte din trecutul neamului nostru, se
introduce odata cu cele dintaiu rasfrangert ale binefAcatoarei litera-
turi franceze, deci inamte de 1840, dar teoreticianul $1 sustma-
tbrul ei a fost Mihail Kogalniceanu, care aveà ca dogma literarã
indepartarea traducerilor. (A, L. A. Ill, ser. 111, No. 69, 8).

Barbu Lazareanu, Almanachuri II. 0 polemicd a.
lui Kogdlniceanu cu Napoleon I. In Almanachul de invAtatura $1
petrecere", tiparit la Cantora Folei Sdtesti din Ia$1, in 1843, M.
Kogalniceanu glumeve pe tema felului cum Bonaparte i$i Eileged
oamenii. Intre allele, e relevat $1 un nou talent un tAnAr poet
moldovean, Vasile Alecsandri". (A. L A. III, ser. III, No. 90, 5)-

Recensii.

Mihail Kogainiceanu de Radu Dragnea. (Rm. XVI,.
63-4) S.

Idem. (C. T. C. III, 29).
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Nacedonsk y Alexandrit.

N. Davidescu, Poezia lui Alexandra Macedonsky
Cu prilejul volumului Poezii alese", ed. Casa coalelor". Prin
Nolumul Excelsior", aparut la 1895, Macedonsky aduce, con-
cret, intuitta cd arta nu e numai o emotie primitiva §i cd acea-
-stà initiald mi§care launtrica trebue sd fie supusd I unei ope-
ratii mintale de stilizare. Departe de a fi un inovator in sensul
poeziei noi, Macedonsky a fost cel mai mare poet clasic al
nostru. Articolul e plin de asemenea afirmatil, cel putin
exagerate. (Fl. VII, 319-20).

N Davidescu, Alexandra Macedonsky despre poezia
viitorului". Macedonsky a publicat in Literatorul", la 1892, un
articol, in care spune Ca poezia viitorului nu va fi decat muzicd
§i imagina" Macedonsky, de§1 a mers din instinct spre un cla-
sicism in sensul rena§terei, a fost un predicator teoretic §1 anti-
cipat al simbolismulin. (Fl. VII, 528).

Claudia Millian, Poezii alese" din opera lui Alexan-
.dru Macedonsky Aprecieri elogioase cu prilejul volumului de
Poezii alese", editat de Casa §coalelor". Mai caracteristice in
opera lui Macedonsky sant Noptile". Ele se pot grupa in cloud
categorii : idealistice §i satirice. (A. L. A Ill, ser 111, No 68, 5).

Ion Foti, Poezii alese" de Alexandra Macedonsky
Recensie entuziasta, socobnd pe Macedonsky la inaltimea lui
Grigore Alexandrescu §i Eminescu. (C. T C. 111, 87-8)

La rubrica Idei, oameni §i fapte": Din nou: Cazul
.Macedonsky", De§i opera lui Macedonsky a starnit atata admi-
rave §1 mdi ales atata barfire, mai interesant a fost omul, poe-
tul rar, halucinat de destinul lui, trdind in afard de toata expe-
rienta inconjurdtoare ..." (Gn 11, 86).

Maier Petri'.
La .Cartl §i Reviste" : La centenary! mortii lui Petra

_Maior", Cluj, 1921. Resumat clar al celor tret conferinte, care
formeaza cuprinsul bro§urn : Petri.' Maior in cadrul vietu natio-
nale §i culturale a epocii sale" de dl Alex. Lapedatu. Scrierile
istorice ce ale lui Petru Maior" de dl I Lupa§ §i Parerile lui
Petri.] Maior despre limba romand" de dl Sextil Pu§cariu. (Gn.
1, 346)

Naioreseu Titu.
Paul I. Papadopol, Impresionism, criticei, pamflet.

IVlaiorescu fund in ace1a0 bmp orator §1 om de §tiintd, critica lui
e §1 de natura paniflet, §i de naturd intelectuald -
criticd propriu-zisa De aceea, i§1 contrazice concluziile. (A. L. A.
II, ser. II, No. 58, 4)
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g , Sistemul social §i politic al lui Thu Maiorescu . 0.
conferinta publica t nutá de catre DI profesor G. Bogdan-Duica.
Foileton cu resumatul conferintei. DI G Bogdan-Dutcd a expus-
limpede ideile, pe care Tau Maiorescu le-a sustinut cu convin-
gere in viata lui politica. (Pt 17 Dec.).

Aurelia Bentoi u, Pioase amintiri despre Titu Ma-
iorescu ale studenfimei romdne E cuvantarea rostita cu prilejul
cdmemordrii in 1918 a lui Tau Maiorescu. Caracterizarea, pe
rand, a profesorului, criticului, §i omului politic, cdruia cultura ,
ronidneascd ii datore§te atat de mult. (C. L. L1V, 118-122).

,P. Nicanor dc Co., Aron Densusianu 0 Maiorescu.
Un anonim apropie in Adevärul literar" pe Titu Maiorescu de
Aron Densusianu In privinta atitudinii lor fata de Eminescu. E.
un neadevdr. Pe cand Densusianu i§i bate joc de opera lui Emi-
nescu chiar dupd moartea acestuia, Maiorescu Il proclama poet
in toatä puterea cuvântului, de cdnd au apdrut Venere §1 Ma-
cloud", Mortua est §i Epigonti". (V. R. XIV, vol. L, 447-8).

Recensii.

Titu Liviu Maiorescu, discurs de receptiune la Academia
Romând. de G. Bogdan-Duicd, cu rdspuns de Sextil Pu§cariu.
(Tr. LIII, 167-9). Al exan dru P. A r b or e.

Mateevici Alexei.

I. B uzduga n, Poetul Alexei Mateevici. Intdiu, biogra-
fia poetulut (Martie 1888 toamna lui 1917); apoi o caracte-
rizare generala a operet, cu citatii din ea. Flindu-i cunoscut per-
sonal, dl Buzdugan dä bogate §i interesante amänunte asupra
omului, viata lin la Seminarul din Chisinau §i la Academia spi-
rituald din Kiev, preferintelie lui literare. (Cg. R. I, 120-8).

Momuleanu, Barbu Paris.

Barbu Lazareanu, Cuvantul boale". Lumina
rdcorease a lui Mumulean, glas de durere". Boale", pluralul
neutrului boal", adica voal., e in poezia ,,Pricini de amor" a
lui Momuleanu. Limpezimea selenard o nume§te lumina rdco-
roasä", (A. L. A. 111, ser. III, No. 98, 2).

Muresianu Andrein.

D Munteanu-Ramnic, Statui 0 monumente in Ar-
deal. Monumentul lui Andrei Muresianu, care se zice cd s'ar ri
dia. la Sibiiu, e firesc sa fie la Brasov, unde a trait poetul. (R..
V. IV, No. 4, 3-4).
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Negri C.
Vamp a, Un invdtdtor. Boierul Costache Negri, la sfar-

§itul stralucitei sale cariere pohtice, se retrase la Tg. Ocna Aci
invata pe oameni sd cultive pomi roditori, de care insusi se
ocupd cu mare drag, in sihastria lui. (Lm. III, 557-9).

Negruzzi C.
G h. G hi bänesc ii, Familia Negruzzi. Publicarea §i

comentarea mai multor documente, care privesc famiha Negruzzi
De o deosebita insemnatate pentru biografia si chiar caracten-
zarea persoanei lui C. Negruzzi e testamentul sau. Scriitornl de-
dard aci ca a iubit toatä viata simplitatea. (I. N. I. fasc. II, 321-329).

N Iorg a, recensand buletinul loan Neculce al Muzeu-
lui municipal din Iasi (fascicula II, lulie 1922), relevä publicarea
unei genealogii a familiei Negruzzi (contra aceleia alcatuild de
autorul Aprodului Purice') si a testamentului din 3 Julie 18n8
(aci tipant intaia oard) de simpld impartire de bunuri, a lui C.
Negruzzi. (R I VIII, 240).

La Carti si Reviste", o notita favorabila despre Luma-
ndrica", schita editatä acum din nou in colectia Pagini alese
din Scnitorii Romani". (A L. A. III, ser. III, No. 70, 9).

Nicoleanu N.
D em. D. S t o en e s c u, Pentru o Istorie a Craiovei"

Documente. IV. Poetul Nicoleanu in Craiova. Despre Ni-
coleanu scne artistul St. Vellescu in Revista Noua" (An I, 1888,
No. 12, 15 Dec.). Vellescu I-a cunoscut pe Nicoleanu, cand poe-.
tul trdia sarac in Craiova. D1 Ovid Densusianu, in Noud Re-
vista rornand" (An. I, 1900, vol. I, No. 5, 1 Mart., pag. 213)
spune c'a slat in Craiova pana la 1858. (A. 0. 1, 70-2).

Oreste.
Claudia Millian, Recitind poezia lui Oreste. Versu-

rile lui Oreste Il ara* clar, asa cum a fost: un sentimental de-
licat. (A, L. A. III, ser. III, No. 99, 3).

Rosetti C. A
I L. Cara gi al e, Din viafa lui C. A. Rosetti. Rosetti

prezident al camerei. Bietul pnzonier si cognacul fratelui
Rasca. Povestiri anecdotice, dar in stare de a caractenza pe
publicistul si omul politic C. A. Rosetti. (A. L. A. III, ser. III,
No. 81, 2).

Sadoveanu Mihail.
Petre Albota, H. Sanielevici.. M Sadoveanu. Se

aratd injustetea judecdrii unei opere de arta din punct de vedere
al moralitatii comune si al nationalismului dulceag. Scrierile
d-lui Sadoveanu sant cronicele vremii noastre, ,.nuda yentas",
care trezeste totdeauna interes. (Nz. 1, No. 6, 47-9)
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Reeditarea lui Sadoveanu. La Carti si Reviste", se po-
ineneste, cu aprecieri entuziaste, de volumele Duduia Margareta"

Dureri indbusite", editate acum din nou. (A. L. A. III, ser. III,
No. 70, 9).

La .,Carti" : Dureri imibuOte, nuvele de M. Sadoveanu.
In evolutia literard a lui Sadoveanu, volumul face trecerea de la
romantismul eroic la naturalism. De remarcat in volum : descrie-
rile naturii. duiosia care invdlue pe eroi, redarea veridicd a
-vietii. (C. T. C. III, 111).

0 c t a v Bot e z, Cocostiircul albastru. Mihail Sadoveanu,
Viata romaneasca". Recensie elogioasa. Rezumarea cu-

prinsului Insistarea asupra unei mari calitati a scriitorului : in-
torarea naturti aldturi de zbuciumul omenesc. (Gn. II, 78-80).

Vasile Munteanu, Cocosteircul albastru. (Viata Ro-
rnaneascd", Iasi, 1921). Recensie elogioasd. Se remarcd lirismul
puternic, care, la Sadoveanu, subliniazd si productiile de aparenta
tpicd. (Cg. R. I, 402-5).

T. Bob e Cocostarcul albastru de M. Sadoveanu. Re-
censie. Nuvela Cocostdrcul albastru" nu are destuld unitate.
Mai inchegata e Bulboana lui Valinas". Scrierile lui Sadoveanu
se disting prin fruniusetea artistica a descrierilor din natura, (Fl.
VII, 77).

T. Bo b e s, Strada Leipupanu, Cronica din 1917, de
M. Sadoveanu. Recensie. In roman, dl Sadoveanu nu reuseste.
Mediul ordsenesc descris aci, nu convine talentului sãu. (Fl.
VII, 128).

Craioveanul, Strada Lapuganu" de M. Sadoveanu.
Cdteva rdaduri de recensie. (Nz. I, No 2, 43.

Arhirn. Scriban, Mihail Sado veanu, Lacrimile lero-
monahului Veniamin. Recensie. Cartea e ldudatd din cloud mo-
tive ; Iniâiu, pentrucd aci omul bisericii nu mai e prezentat rdu,
ca'n multe scrieri ale aceluiasi autor; apoi, pentru limba fru-
moasd folositA, adevdrat model. (B. 0. R. ser II, XLI, 75-7).

Un nou volum de Sadoveanu. Recensie elogioasd a cartit
Lacrimile leromonahulni Veniamin", lucrare de un neasemanat
caracter educativ, prezintatd supt o ireprosabild forma literard".
(A. L. A. III, ser. III, N. 91,6).

La ,,Revista Sdptdmânei", o notitd elogioasd despre
volumul Lacrimile Ieromonahului Veniamin" de Mihail Sado-
veanu. (I. E. IV, No. 106, 4).

M. Sd. [Sadoveanu], Jean Bart (Eugeniu P. Botez),
jurnal de bord, editia III, Romaneasca", Recen-
sand volumul, dl Sadoveanu ne vorbeste si despre sine, din
tinerete, cdnd colabord, supt pseudonimul M. S. Cobuz, la Pagini
literare" ale lui Gorun i Stavri. (V. R. XIV, vol. LI, 296-7).

C. B. Michele Sadoveanu, Novelle romene, trad. de Al.
Dem -Marcu si G. F. Cechini. Ed. F. Campitelli, 1922, Foligno.

si

Iasi,
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Volumul contine patru nuvele: I-fotul, Bulboana lui
Scigal §i Mormdntul unui copil-liber §i bine traduse. In prefatk.
t schitata biograha lui Sadoveanu. (V. R. XIV, vol. L, 455-6)..

M. Sadoveanu in italieneste. La Carp, idei §i oameni"
Volumul Novelle romene di Michele Sadoveanu", traducerea_
d-lor Al. Dem. Marcu §i G. F. Cechini, e comentat in Echi e
comenti". (Fl. VII, 484).

La Revista SaptdmAnii", se pomene§te cu elogii de
volumul Novelle romene" de M. Sadoveanu, traducere de Al_
Dem. Marcu §i G F. Cechini §i se reproduce din Echi e-
Commenti", o nonta bibliograficd despre Sadoveanu, (I. E. IV,
No. 96, 4).

Sincai Gh.

Zenovie Pdcli§anu, Gh. $incai. Contributii la
biografia lui. Legaturile lut Sincai cu episcpoul Ion Bob. (Dup.
documente inedite). I. Cauzele du§mdniei dintre Sincai §i Bob.
Nepotrivtrea de fire; defectele unuia §1 ale celuilalt. II. Anchetarea
lui $incai in urma reclamatillor lui Bob. Amenintarile lui Sincai
si indepArtarea acestuia din directoratul §coalelor. Bob trddeazd
cauza nationalA. III. Inchiderea §i judecarea lui Sincai. E apoi
eliberat, dar rdnidne sdrac, pe drumuri. Bob il urmdre§te cu urd
§I acum (A. L. A. II, ser. II, No. 60, 3-4).

Dr. Zenovie Pdcli§anu, Contribuld la biografta,
lui Gheorglze Legdturile lui cu episcopul 1. Bob. $incai
a luptat contra candidatuni lui I. Bob la eptscopatul Blajului.
Erau I doud firi cart nu se puteau intelege. De-aci ura lui Bob,
necrutator chiar cdnd pribeagul $incat e atAt de nenorocit §i-i
cere iertare. D1 Pftcli§anu urmdre§te aproape pas cu pas, in
urma unei bogate informatii, jalnica pribegie a lui Sincai. Ca .
loc al mortit se da, dupd traditli, Bobota, judetul Sdlaj. Extrasul
matricular, publicat §i de dl lorga. (Istoria literaturii române in,
secolul al 18-lea" Observatii, Aiausuri, etc. p 55) indica insa
ca loc Sinea, cu data 2 Noemvrie 1816. (Tr. LIII, 295-310).

Sion Gh.

M. Sevastos, Gheorghe Sion, Moldova romanticd.
Bibl. Foi volante", edit, Viata Romdneascd", 1921, Ia§i. Re-
censte, relevand numai continutul atragator al povestirii lui Sion,
§i cerdnd controlarea faptelor. (V. R. XIV, vol. L, 130-2).

Slavici Joan.

D. I. C. [u c u], la Cronica mdruntd", atrage atentia
asupra limbei romdne§ti necorecte, care se scrie pretatindeni.
D-sa crede cd de mare folos ar fi Gramatica d-lui loan Slavici.
Din aceasta lucrare, a aparut Etimologia. Continuarea, cuprinzancli

Välina§,.
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Sintaxa, a fost confiscatd ca manuscris, la 1916, de Siguranta
Generald §i neinapoiatd pand acum. (Gn. I, 347-8).

C. Gerot a, Din cloud lumi", (Naratiunea), de I. Slavic&
La rubrica ,,Din lumea carttlor", o recensie a acestei nuvele.
(Nz. I, No. 4, 48-50).

Pamfil *eicaru, Spovedenia unui &Urdu. (loan
Slavici : Inchisorile mele). Este In volumul Inchisorile mele" tin
admirabil material documentar §i sant pe alocuri pagini de
adevaratd literaturd. (Gn. I. 322).

Andrei Brani§te, loan Slavici 'In temnifd. (Cu pri-
lejul cartli Inchisorile mete"), Se condamnd Inchisoarea intre
delicventii de drept comun, la Vdcare§ti, pe care a suferit- o
Slavici, ce mai fusese odatd Inchis la Unguri, insd tratat mai
omene§te. (A. L. A. III, ser. III, No. 68, 4).

Tlahuta, Al.

I. Gr. Opri§an, Din Contributii la cunoasterea viepi si
operei lui Al. Vlahufd". Poene§ti, Barlad sau Ple§e§ti. Se
comenteazd aceste trei versiuni cu privire la locul de natere al
lui Vlahutd, dintre care e stabilit ca neIndoielnic satul Ple§e§ti.
(R. V. IV, No. 2, 8).

I. Gr. 0 pri§a n, La Plesestii lui Vlahufd. Un drum in
satul natal al lui Vlahuta. Casa parinteascd nu mai e §i oamenii
i§i amintesc putin despre poet. (Rv. M. I, No. 10, 15-20).

I. G r. Op ri §a n, Vlahutd scolar. Contributli la cu-
noa§terea vietii lut . Informatii asupra epocii de §coald, pand
la darea bacalaureatului. Vlahuta a fost un elev foarte bun. (Rv.
M. II, No. 3-4, 26-31).

I. Gr. Opri§an, 0 lature a personalitalii lui Vlalzutd.
In liceu, poetul avea aplicatie pentru cornpozitie §i latina. li
placea mult teatrul. A intrat In trupa Fani Tardini §i Fratii VIA-
dicescu, care au jucat toatd iarna lui 1878 in Barlad. Profesorii,
care il iubeau mult, au stäruit §i 1-au decis sd renunte la teatru.
(Rm. XVI, 155-6).

I. G r. 0 p r i§ a n, Prin ,,gazde". (Contributii la cunoa-
§terea vietli lui Vlahutd). Gazdele, la care a stat Vlahuta, ca
elev de §coald, in Barlad. Poetul a suferit mult de pe ti: ma lor
§i amintirile de atunci au capatat la el rdsfrangeri de poezie.
(Rm. XVI, 412- 3).

I. G r. 0 pri §a n, Un inveifdtor. Contributii la cunoa-
§terea vietii lui Vlahuta , Ocupatiunile, din venitul carora a trait
Vlahuta Aplicatiunea lui statornica a fost a inviità pe &pi.
(Rm. XVI, 577-580).

I. G r. Opri§an, ln slujba literaturii. Contributii
la cunoa§terea lui Al. Vlahuta . Vlahutd, ca redactor la revi-
Dacoromania Anul III. 67

www.dacoromanica.ro



1058 REV1STA PERIODICELOR : 1922.

stele Viata" si Samanatorul", sfdtuià cu rabdare §i cu bunavointa
pe incepatorn in literatura. Asa a facut cu St. 0. Iosit §i cu Ion
Oorun. (Rv- M. II, No. 5, 21-3).

I. Gr. 0 pri§an, 0 lature earacteristidi a familiei lui
Vlahuld Dintr'un studiu . Tata!, mama si fratii lui Vlahuta
s'au retras, de la o vreme, in sihastria manastirilor Aceasta in-
clinare a fost o influent4 a mamei. (Rv. M. I, No. 12, 20-4).

Ateneul Roman. Comemorarea poetului Al. Vlahutd. La
Ateneul din Bucuresti, a fost o sezatoare, in care d-nii Mihail
Dragomirescu si Radu Rosetti au vorbit despre Al. Vlahuta, pri-
mul insistand asupra caracterului de apostolat al operei acestui
poet, al doilea dand o serie de amintiri personale din viata lui
Vlahuta. (Un. 21 Dec.).

Al. Lascarov-M oldovanu, Un poet. Vlahuta, plecat
in bajenia din iarna anului 1916, cand Germanii au ocupat si
casa lui, ducea in carul sau cu patru boi §1 tablouri de ale lui
Grigorescu (Rm. XVI, 706-9).

Claudia Millian, Un poet al iubirii: Alexandru
Vlahutd. Cu prilejul poeziilor editate de Cartea Romaneasca".
Iubirea intima, calda, lini§tità, rasfranta in lucruri §i in peisagii,
Vlahuta a coborit-o in ritmul poeziei, fara sa se certe cu vreo
traditie, ci pastrandu-si atmosfera epocei" ... (A. L. A. III, ser.
III, No. 76, 5).

C. Gerot a, Proza lui A. Vlalzuld. 0 analiza a roma-
nului Dan" de Vlahuta. Romanul are mai mult calitati lirice.
(Nz. I, No. 1, 33-8).

D. C a han e, Intre Vlahutd 0 Schalom Asch. Poezia
La icoana" de Vlahuta §i piesa Dumnezeul razbundrii" de
Schalom Asch au subiecte asernanatoare. (A. L. A. III, ser. III,
No. 83, 4).

R. F i n k, Un alt bust lui Vlahuld. Initiativa de la
R.-Sal-at . Pe langa bustul, ce e vorba sa se ridice lui
Vlahuta la Barlad, s'a luat initiativa de a i se ridica unul s'i la
R.-Sarat. In ultimii ani, Vlahuta isi facuse o gospodarie la Dra-
gosloveni, in Judetul Ramnicul-Sarat. (Dm. XIX, No. 5749).

Ureche, Y. A.
A. Davilla, V. A. Ureclze. Ureche, ca director al unei

§coli particulare Infiintate de el, ingrijea cu dragoste de copli.
Era si un savant sincer, care marturiseä ca. nu she toate. (Gn.
I, 375).

Zamfirescu Dunn'.
Duiliu Zamfirescu, Scrisoare. Sfatul ca o tanara

doamna sa citeasca romanul sau Lydda". E multd incurcaturd
filosofica, dar si multe nazuinte de suflet curat in creatiunea
acestui chip de femeie. Scopul cel mai Malt al artei e a idea-
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liza in lumea reald, creand tipuri vii §i posibile". Ceea ce era
blilescu (din romanul sdu In razboiu"), supt invelitoarea lui scor-
loasd de barbat, este Lydda, in haina delicatd a adevarului femi-
nilitatii. Scrisoarea e datata : Roma, Via Condotti, 6. 20/2 April
1905. (C. L. LIV, 597).

Duiliu Zamfirescu, la mormantul lui Shelley. Cu prilejul
comemorarii lui Shelley (o suta de ani de la moarte), e repro-
dusk cu o notita introductiva, la rubrica Insemnari", oda in care
Zamfirescu i§i aratd admiratia pentru Shelley. (A. L. A. HI, ser.
III, No. 83, 6).

A murit Duiliu Zamfirescu. La *tiri", vestea mortii lui.
,(F. D. XXXVII, No. 22, 8).

F. Ad erc a, Duiliu Zamfirescu. (Note repezi cu prilejul
mortii lui). Schitarea catorva trdsdturi caracteristice, care privesc
mai mult omul decal opera. (Nz. I, No. 4, 15-7).

T [u d o r] A [r gh ez i], Duiliu Zarnfirescu. Necrolog elo-
gios pentru distinctia §i finetea omului §1 a operei. Zamfirescu
e asemuit cu Gautier. (Cg. R I, 443).

N. B at z aria, 0 amintire despre Duiliu Zamfirescu.
Zamfirescu uità uneori preocuparile diplomatice in toiul lor, pen-
tru a se interesa de literaturd. (A. L. A. Ill, ser. III, No. 82, 2).

loa Al. Brdtescu-Voine§ti, La mormantul lui Dui-
.liu Zamfirescu. Cuvantare la'nmormantare. Relevarea sufletului
bun al Iui Duiliu Zamfirescu, omul. (Fl. VII, 374).

E m. B [u c u t a], La moartea unui scriitor. Cu prilejul
,mortii lui Duiliu Zamfirescu, o pioasa amintire despre scriitorul
din vechea garda". (I. E. IV, No 94, 3)

V. D e ni etriu s, Duiliu Zamfirescu. Versurile elegante,
aristocratice, ca §1 atitudinea mandrd a lui Zamfirescu, i-au cre-
at du§manii ; el ramane insd unul din cei mai de seama poeti
ai no§tri. Romanele sale sant mai prejos. (A. L. A. III, ser.
No. 82, 2).

Mihail Dragomirescu, Duiliu Zamfirescu ca poet
dirk. Cercetarea pe categorii: pastel, idila, oda, satira, a poeziei
lirice a lui Duiliu Zamfirescu. Calitatile aflate gratie
seninatate olimpiand, limbä aleasd §i solid turnata inteo forma
lapidard, pe care n'o va vesteji vremea". (Vt. 11 Noemvr.). I

La rubrica Din tara §1 streinatate" se aminte§te de
prima Sezatoare romana", tinutd la Ateneul din Bucure§ti. Ea
a fost inchinatd lui Duiliu Zamfirescu. D1 Mihail Dragomirescu
a vorbit despre poet. (Fl. VIII, 46).

loan Georgescu, t Duiliu Zamfirescu Necrolog.
Scurtd privire generala asupra omului §i operii, mai mult din
punct de vedere al Ardealului. (Tr. LIII, 390-1).

loan Georges cu, t Duiliu Zamfirescu. Elogii operei
lui Zamfirescu, in special romanelor Viata la tara" §i Indrep-
ari". (C. C. XI, 245-7).

III,

idilick

www.dacoromanica.ro



1060 REV1STA PERIOD10ELOR: 1922.

G. V. Ger ot a, Duiliu Zamfirescu. Critic. A. Un rezu-
mat al ideilor lui Duilm Zamfuescu asupra poporanismului iri
Irteraturd. B. Expunerea pe scurt a raspunsului dat de Titu Maio-
rescu in aceent chestiune. (Nz. I, A No. 5, 34- 6 ; B. No. 6, 42-4).

C. D. F ortun es c u, La moartea unui poet. 0 scurta,
dar cuprinzatoare §i izbutita caracterizare a operei lui Duiliw
Zamfirescu, in cadrul literaturii romane. (Nz. I, No. 3, 1-2).

Ion Fot Duiliu Zamfirescu. Necrolog entuziast. E
preamarit nu numat scrittorul cu romanele lui, aproape epopee
nationalä, ci §i omul, cu darza lui antudine in chestii de arta §1
de convingeri. (C. T. C. III, 149).

A 1. I. [a cob esc u], la Cronica.", scriind despre moartea
lui Duiliu Zamfirescu, crede cd in afara de poeznle lin, care
au adus ceva din maretia clasicismului din §coala lui Cuossue,
Carducci, Istoria Comane§temlor" rAmane cea mai serioasa in-
cercare de roman romanesc". (Rm. XVI, 416).

Claudia Millian, Cuvinte despre Duiliu Zamfirescu.
A§ezarea operet lui Zamfirescu alaturi de aceea a lin Mace-
donsky. (A. L. A. III, ser. III, No. 82, 5).

P. Ni c an or & C o., Duiliu Zamfirescu. Necrolog elo-
gios. In poezii, Zamfirescu nu are destula forta §i unitate ; in
poezii §i nuvele, culEge polenul din orice gradina`, dar in ro-
mane, mai ales in Vuta la taraTM, ramane acasd, prinde un mo-
ment important : caderea neamunlor" §t ridicarea noroadelor"
§1 ne cla pagini admiral:lite de distinctie sufleteasca. (V. R. XIV,
vol. L, 449-51).

C. 0 p., la Note", veste§te, in cuvinte elogioase, despre
om §1 opera, moartea lut Duiliu Zamfirescu. (Rv. M. II, No 2,24),

Paul I. Papadopol, Duiliu Zamfirescu, Caracteri-
zare. (Dupd volumul : Pe Marea Neagra"). In jurul mbirn, mo-
tiv principal, gasim o contemplatte-resignare caracteristica. Dui-
liu Zamfirescu face trecerea, ca fond, intre Iosif §i Co§buc, tar
prin eleganta formala se apropie de Al. Macedonsky §1 D. An-
ghel. (A. L. A. III, ser. III, No 86, 3).

Petro niu s, t Duihu Zamfirescu. Necrolog. Duiliu
Zamfirescu a fdcut adevaratul inceput al romanului in literatura
noastra. El a fost unul din putinii carturari din vechea Romanie,
cari au cunoscut Ardealul. (Cs. VI, 178).

Petroniu s, Duiliu Zamfirescu la Ateneu. Seria §ezd-
torilor de la Ateneul din Bucure§ti a inceput cu o comemorare
a lui Duiliu Zamfirescu, hric de o origmahtate pronuntata in
poeziile sale pline de gingd§ie §i de un parnasianism de bun
gust, complex §i amplu in romanele sales. (Vt. 11 Dec ).

George Silviu, Versurile lui Duiliu Zamfirescu. Prt-
mele versuri poarta pecetea lut Eminescu. Cele urmatoare atk

1,
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justa intuitie a cuvantului nimerit. In genere tusk au pacatul
unui romantism exagerat. (A. L. A. III, ser. III, No. 83, 2).

Scarlat Struteanu, Duiliu Zamfirescu. Duiliu Zam-
firescu a fost un scriitor clasic dogmatic, infranandu-si avântul
-clupd o anumita arta poetica" (aceea de la Convorbiri lite-
rare"). Romanele lui din seria Comanestenilor raman, mai ales
prin caracterizarea personaghlor, inceputul poeziei adevarate in
romanul romanesc. (Fl. VII, 453-5).

P am f il $ eicaru, Duiliu Zamfirescu. Cateva insem-
nari tarzii . In epoca eminesciana §i contemporan cu Co§buc,
lamfirescu isi pastreaza originalitatea lui plina de arta. Are ver-
suri de frageda poezie Imaginatia lui calda, svapaiata uneori, a
fost ponderata de spiritul gandirli romane. Seria Comandstenilor
cuprinde splendide monografii morale ale societatii romanesti din
1870-1890. Duiliu Zamfirescu a aratat ce minunata scoala este
pentru sensibilitatea romaneasca clasicismul roman (On. II, 17-8).

V. R. *., t Duiltu Zamfirescu. Cateva randuri, vestind
moartea scriitoruluial carui loc e de mult fixat in literatura
romana, cu autoritate §l strälucire". E remarcata in deosebi, cu
acest prilej, proza lui ampla, agila, uneori ingloband vanjos
acea adanca autenticitate de viata, care lipseste atat literaturii
noastre tinere". (Fl. VII, 371). .

Dem. Theodorescu, Dudiu *Zamfirescu. Ultimul
cavaler al romantismului roman. Pentru Zamfirescu, poezia e
afirmarea vointli de a te depas1 pe tine insuti, fara a interesa
§i fara a sluji pe nimeni .. Macedonsky si Zamfirescu sant cei
din urma cavaleri ai romantismului splendid, ai acelui ordin
mistic de cantareti, care nu scriau poezia, ci o semanau din ei
in§isi, cu fiecare gist, cu fiecare gand. (Fl. VII, 375).

I. B. V., Duiliu Zamfirescu. Necrolog. Era, in ultimul
timp, cel mai male scriitor in viata al nostru. (C. L. LIV, 484).

Viata la fard4 de Duiliu Zamfirescu. La Carti si reviste",
Viata la tara" a atins 47000 de exemplare, cel mai mare ti-
raj cunoscut In libraria romaneasca. (A. L. A III, set-. III, No.
106, 5).

X. Necroloage.

Barseanu Andreiu.
Andreiu Btirseanu. La Stiri", vestea mortli lui. (F. D.

XXXVII, No. 33, 5).
La Pierderi din tara", se anunta moartea lui A. Bar-

seanu, suflet curat de poet blajin, stalp al culturii Ardealului...".
(V. S X, No. 17-18, 5).

t Andrei Bdrseanu. Reproducerea anunturilor, care vestesc
Inoartea lui Barseanu, din partea Consistorului Arhidiecezei or-
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todoxe romane de Alba-lulia si Sibiiu" si a Comitetului Central"
al Asociatiunii" din Sibilu. Descrierea inmormantarii. (F. D_
XXXVII, No. 34, 7).

Iorga N. t Andrei Bdrseanu. Necrolog. (Rm. XVI,,.
463-4).

I. Bianu, Un ardelean idealist 0 ideal : Andreiu Bar-
seanu. Omagiu caracterului bun, nevanitos §i inchinat i den na-
tionale al lui Andrei Barseanu. (Tr, LIII, 639-40).

M Sd. [Sadoveanu] Moartea lui Andrei Bdrseanu--
Necrolog. Elogii pentru viata me destd, inchinatd culturii neamului.
Citarea operelor lui Barseanu. (V. R. XIV, vol. LI, 439-40).

D. Onciu 1, Pro memoria. Cuvinte rostite de presedin-
tele Academiei Romane, D. Onciul, in §edinta de la 22 Septem-
vrie 1922, in amintirea defunctilor membrii, Andrei Barseanu §i
Ilarion Pu§cariu. Amintiri despre Barseanu ca membru al Ro-
maniei June" din Viena §1 autor al versurilor Pe-al nostru
steag". (Tr. LIII, 636-8).

Dr. Vasile Suciu, Discursul de deschidere rostit in
ziva de San-Medru, 26 Octomvrie, st, V. (8 Noemvrie st n,) 1922
la adunarea generald a Asociatiunii", in Sibiu]. Biografia apolo-
getica a lui Andrei Barseanu. (Tr. LIII, 693-703).

I. A. Basarabescu, In amintirea lui Andreiu Bar-
seanu. Randuri dintr'o scrisoare. Omagiu marelui pedagog_
§1 apostol al romanismului. (Tr. LIII, 642).

S., 1-Andrei Bdrseanu. Necrolog Barseanu pretuit ca strati-
gator de folclor §1 profesor de o mare autoritate moralA. (C. L..
L1V, 708).

loan Georgescu, Poezia lui Andrein Bdrseanu. Pa-
gini de studiu literar, care clasificd §i ierarhizeazd. Lungd in§i-
rare de citatii. (Tr. LI1I, 64452).

Moartea lui Andrei Blirseanu. Cuvinte de elogiu. (B. 0...
R. ser. II, XLI, 856).

1-Andrei Bdrseanu. Necrolog. (Iz. IV, No. 3-4, 7).
La Cronicd", pomenirea mortii lui Andrei Bdrseanu_

(R. V. IV, No. 4, 8).
1Andrei Bdrseanu. Necrolog Lauda vietii §i operei lui.

(F. D. XXXVII, No. 33, 1-2).
La Note" : Andrei Btirseanu. Necrolog. Munca lui Bar-

seanu pentru rAspandirea culturii romane§ti in Ardeal. Operele
lui, care Milian, sant trei: Istoria §coalelor centrale romane din
Brasov", Din traista lui Mos Stoica" si Doine si strigaturi din
Ardeal", In colaborare, cea din urmA, cu I. Urban- Jarnik. (C. T.
C. III, 189).

G h. S t., 1-Andreiu Bcirseanu. Necrolog, Date biografice-
(Cs. VI, 242).
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Telegrame de condoleanle la moartea lui Andreiu Bar-
seanu. (Tr. LIII, 684-8).

loan Georgescu, Inmormantarea lui Andrei Beirseanu.
Descrierea inmormAntarii, rezumarea discursurilor funebre, indemn
pentru contributii la fondul cultural cu numele decedatului. (Cs.
VI, 242-3).

Rezumatul discursurilor tinute la inmormantarea lui An-
drei Bdrseanu de cdtre d-nii I. Lupa§, Dr. Victor Macaveiu, Al.
Lascarov-Moldovanu, A. Ciortea, Dr. loan Bunea, Dir. Dr. Blaga,
Colonel I. Patitia, loan Lapddatu §i I. Georgescu. (Tr. LIII, 669-84).

Gherasim Episcopul.
T [u d o r] A [r ghez i]: Episcopul Gherasim. Necrolog.

Cuvântärile lui Gherasim Safirin, rostite inteo limbd uitatä, dau
literaturii noastre ... modele suave de stil". (Cg. R. I, 209).

Conta-Kernbach Ana.
Ana Conta-Kernbaclz. Necrolog. A murit la la§i poeta,

care a scris versuri delicate §i sonore". (Fl. VII, 80 ).
Lupescu litiliaiu.

Cdtevd rânduri aduc §tirea cd Mihaiu Lupescu, unul din
redactorii revistei Sezatoarea", a murit in Spitalul SI Spiridon
din Ia§i, in ziva de 17 August 1922. ($z. XXX, vol. XVIII. 225).

Vestitorul Satelor", Moartea lui Mihaiu Lupescu.
Biografia §i lauda meritelor celui care a condus $ezdtoarea" §i
Vestitorul Satelor". (V. S. X, No. 15-6, 1-2).

M. S d. [S ad ove an u], tMilzaiu Lupescu. Pomenirea
pretioasei activitati de folclorist a invatatorului Lupescu. (V. R.
XIV, vol. LI, 440). .

La Cronica.", o lacrimd pe mormantul lui M. Lupescu,
invätdtor, suflet bun si mare folclorist". (R. V. 1V, No. 4, 8).

S. M. Mihail Lupescu. Necrolog. Elogiu al folcloristului
neobosit. (Ltn. HI, 745-6.

La Cronica pedagogica, Idei Fapte", tMo,c Mihaiu Lu-
pescu. Necrolog care releva rodnica lui activitate de lumindtor
al satelor §i de folclorist. (Lm. III, 785).

G. Tutovean u, M. Lupescu. Calde cuvinte de evo-
care a figurii §1 vietei invdtatorului §i folcloristului Mihaiu Lupescu.
($z. XXX, vol. XVIII, 257-9).

S. M. [e hedinti], Mihaiu Lupescu Elogiu al muncii lui.
Reproducere din revista Lamura". ($z. XXX, vol. XVIII, 289-91).

I. Siadbe i, Folkloristul Mihaiu Lupescu. Enumerarea
operelor lui de fulclor §i valoarea lor. ($z. XXX, vol. XVIII, 260-2).

Inchinare memoriei lui Mihaiu Lupescu. Versuri de L C.
Spiridon, din Noemvrie 1922 Sânt scrise in ziva numelui folclo-
ristului mort. (V. S X, 23-4, 2).
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Ce scriu dzferite gazete despre faptele lid Mihaiu Lupescu.
Cu prilejul mortli folcloristului Mihaiu Lupescu, i-au adus elogii:
Neamul Românesc", NI% 188 (V. Tempeanu), Tribuna pedago-
gicd" din Bdr lad (G. Tutoveanu §i un Invatator din Bdrlad)
Opinia" din Ia§i (I. $iadbei). (V. S. X, No. 17-8, 2-3)

Pr eot Petru Gh. Savin, Mzhaiu Lupescu OTudor
Pamfile. Amintiri personale despre activitatea celor doi folclo-
risti, care au condus revista ion Creanga". (Sz. XXX, vol. XVIII,
263-4).

Pamfile Tudor.
S t. Man ol e, 0 pierdere mare. Elogiul folclori§tilor

nlorti de curdnd : Tudor Pamfile si Mihaiu Lupescu. (Iz. IV, No. 2,1).
Ale x an dr u P. Ar b o re, Tudor Pamfile. Necrolog.

Se relevd activitatea lui de colector de foclor, scrierile lui lite-
rare, munca §i zelul lui cultural §i patriotic. (Tr. LIII, 117-20).

Ap o stol Cut e a, Tudor Pamfile. Necrolog. Opera
lui Tudor Pamfile. Lista celor mai multe din scrierile lui. (Iz.
IV, No. 1, 1-3).

Tudor Pamfile. Necrolog Cdteva cuvinte despre viata
lui §i enumararea operelor. (Sz. XXX, vol. XVIII, 2).

M. Lupescu, Tudor Pamfile §i revista Ion Creangd".
Amintiri. Cum s'a infiintat revista de folclor Ion Creanga.".

Activitatea lui Tudor Pamfile ca folclorist §i lista lucrärilor
lui. (Sz XXX, vol. XVIII, 124-31).

ScarlAtescu loan.

I. A. R. [adulescu-Pogoneanu], loan Scdrldtescu.
Necrolog. Scarlätescu, poet si compozitor, a murit la 19 Sep-
temvrie 1922, in Bucure§ti. Rämânerea lui prea indelungata in
sti eindtate 1-a rdpit in parte culturii romdne. Opera lui, din care
s'au pierdut multe manuscrise, meritd sä fie cunoscutd. (C. L.
LIV, 808-9).

Scurtu Ion.
Sextil Puscariu, Ion Scurta. Cilteva amintiri. Calde

cuvinte de amintire §i informatii precise §i pretioase din etapele
mai insemnate ale vietii lui Scurtu, nationalist militant", dar §1
pasionat cercetAtor de istorie literard. (Indebsebi asupra lui Emi-
nescu). Caracteristic §i induiosAtor, tot ce se spune aci despre
copildria si tineretea lui Scurtu. (Cg. R I, 550-3).

B arbu L d za. r ea n u, loan Scurtu. Necrolog. Subli-
nierea meritelor de bibliograf ale lui Ion Scui tu. Enumerarea lu-
crarilor lui (A. L. A. III, ser. III, No. 89, 3).

t Ion Scurtu. La Still", cateva randuri despre istoricul
literar Ion Scurtu, cu prilejul mortli lui. (F. D. XXXVII, No. 29, 4).
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B. Filologie.

1 065

I. Chestiuni generale.
Sextil Pu§cariu, Probleme noi in cerceteirile lingvistice.

Pe langa fonetica §i psihologie, ambele ajutAnd mult filologia, se
adauga acum, cu succes, ca stiinta ajutAtoare studiilor lingvistice,
si sociologia, intrucAt mediul, in care se desvoltA limba, e un
mediu social. Sociologia va raspunde cum se pot propaga ino-
vatiunile de limbâ asupra unei comunitati de oameni §i va ex-
plicA rezistenta colectivä impotriva lor. (Gn. I, 73-7).

Eugen Re Igi s, Limba internalionalei. Limba interna-
tiona a e unul din cele mai puternice mijloace, care duc la pa-
cifism §i internationalism. Cele mai multe sanse de a fi primitA
pretutindeni ca limbä internationala le are limba esperanto. (A.
L. A III, ser. 111, No. 86, 2).

Este nevoe de o Umbel universald? Limba universalA este
necesarA pentru apropierea dintre popoare si progresul omenirei.
Asupra alegerei acestei limbi lupta se dA intre Esperanto §i
Latina Evului mediu. (A. L. A. III, ser. ill, No. 87, 3).

1. Sternberg, Este idipl o Umbel sau tut jargon ? 0 serie
de intrebArii, piin care se strecoarA parerea cä idi§ul a iesit din
laza de jargon §i a devenit limbA, avAnd o bogata literaturA. De
asemenea, toate limbile moderne au fost, in prima fazA a alcâ-
tuirn lor, jargoane ale limbilor antice. (A. L. A. III, ser. III,
No. 84, 5)

II. Etimologii.

N. Dr a g an u, Hereghie (Heredie) hered'e, cu derivatul
berdeli, +her(e)gfue, ghereghia cuprind nuante de inteles ale ace-
luia§i cuvânt: haraghie > hereghie = monethie, care vine de la
gr. xocpccrt (C. N. A. III, 12-5).

P. Papa hag i, Ali face mendrele". Intelesul:
lace pofta". Mendre" este pluralul cuvAntului aromAnesc mandit"
(staul, cosar, tArlA, ocol §i loc de pAsune), cuvAnt ce-a trebuit sd
txiste sl in daco-romAnA. Fireste, cei favorizati de soartd Ii fAceau
mendrele" dupA plac. Mandra" a devenit la plural, in daco-
romAnA, mendre", ca fata, fete ; ciomag, ciomege" ; a dupd la-
bialA > e, and e in silaba urmAtoare un e (A D. III, 540-3).
[Cuvântul nu poate fi vechiu din cauza lui an pástrat. S. P.]

P eri cl e Pa p a hag i, Dundrea RespingAndu-se etimo-
logiile date de Hasdeu si de d-nii 0 Densusianu si V. PArvan, se
sustine câ DunArea" e un termin dacoromAn din domeniul pAsto-
ritului si derivarE la Duna a§a cum se aude in graiul aromAnesc,
cu adaosul epitetelui de rea. DunArea a fost un rAu rAu, pentru
RomAnii din stAnga DunArii, cari erau de mult in majoritate pA-
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stori, ca §I Aromanii, §1 se mutau cu turmele, trecAnd de dou'a
ori pe an DunArea. Trecerea le va fi adus adeseaori pierderi (A.
D. III, 229-35). [Greu de admis. S. P.].

Victor Mot ogna, Tot in chestia etimologiei Dundrii".
Argumente Impotriva I.Pxvanvan (R I 1921,
VII, 246) din iloovcc §i un sufix indigen: -ptg. Sufixul nu poate ft
sustinut de exemplele citate din Herodot, cari n'au propriu-zis su-
fixul -ris. Apoi, RomAnii au latinizat numinle de rAuri terminate in
is, alAturandu-se sufixul ius (Maristus, Samisius, Crisius > Mure§
Some§, Cri§), iar altora le-au dat forma latina, cu terminatiunea er.-
Danester, Danaper, Ister (in loc de Danastrus, Danapris). Numai
Dunaris sd fi fost "6ekceptie (cf. Danuv-ius)? (R, I VIII, 62).
[Obiectiunile impotriva etimologtei- lui Parvan nu-mi par hotA-
rAtoare S P ].

E m. El eft er esc u, Caloian. Dupd ce descrie sarbA-
toarea Caloianului, autorul articolului aminte§te etimologiile, ce s'au.
dat §i anume Caloian este fiul Dacianei sau al Mamei mari, care
in legendele frigiene apare ca un tank pastor foarte frumos. numit
Attis, fiul unui frigian, Calaus. (Dacia preistoricd de N. Den-
su§ianu, pag. 259). Calotan se mai zice cd ar veni de la gre-
cescul xcao, bun §i lane, Ion, adica Ion bun, impAratul romano-
bulgar Serbarea e mo§tenita de la Romani, la can se numed Ca-
ianus (Lumina pentru toti", IV, 121). (Sz. XXX, vol. XVIII, 169-170).

Elm Elefterescu, Babele sau baba Dochia. Cercetand
originea acestei credinti, se spune, la sfAr§itul articolului, ca. nu-
mete Dochia" este mult mai vechiu decat cre§tinismul, cAci este-
de la Tocheia care insemneazd mater terra, mama pámantulut",
care se serbd pe ziva de 1 Martie. XXX, vol XVIII, 233-7).

N Iorg a, la CronicA", relevA ca, in Nieuwe Gazet din
Anvers, d. Rotsaert observa cA plug se zice in flamandA ploeg,
cutie e kotje, du§man e doezeman (omul cu care se sper e co-
piii). Unele imprumuturi prin Sa§i sAnt posibile (odatA plugul aved
un nume latin); in altele e o simpl. potrivire fortuitA. (R. I. VIII, 122).

La CArtile §i Revistele streine", inteo notita care pome-
ne§te de Zeitschnft far Romanische Philologie", e scris: Dl C.
Diculescu inceard cu destulA competintA §i siguranta sA stabileasca
etimologia germanicA la mai multe cuvinte romAne§ti. Lucrarea
Diculescu e interesanta, nu insA destul de convingatoare. 1)-sa
inlocue§te prea des vizibila origind latina prin una veche germand".
(Fl. VII, 224).

III. Semasiologie.
I. G r. Opri§a n, la sfAr§itul nuvelei sale De-asupra unei

fantAni de lacrimi", explicA vorbele rare, pe care le-a folosit
zAmnic, chiler, perpeleac, ciuvae, curaturA, cladirA. (Rm. XVI, 314-320).

B. L., Argot-ul pugdriilor. I. Vocabular de cuvinte intre-
buintate, cu un anume sens, in pu§carii. 11. Continuare (cu no-

(Sz.
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tita: D1 L. Militeanu-Rusu din Braila ne furnizeazd cea mai mare
parte din complectdrile de mai la vale"). III. 0 sued de intregiri
date de un cititor pietran", care a fost in inchisoarea din fortul
Jilava. (A L. A III, ser. III, No 108, 6; 109, 5; 110, 5).

Barb u La zare anti, Complectdri $i juxtapuneri. Ar-
gout-ul delicventilor. 0 sumd de cuvinte intrebuintate numai de
pu§cdria§i. Se cid §1 explicarea acestor cuvinte. (A L. A. ill, ser.
III, No. 106, 5)

B. L., Complectdri 0 juxtapuneri. Argot-ul inchisordor.
Cuvantul de judet, cu inteles de camarad nou, necunoscut, de in-
chisoare. (A. L. A. III, ser. III, No. 107, 5)

lidd 0 nu veld Po0a. La Insemndri", a veded cu inte-
lesul de a aved bani", ca in argot-ul pu§cdriilor, e §1 in Manoil"
romanul lui Dimitrie Bolintineanu, ca termin din limbajul jucd-
torilor de carti. De asemenea, pogo', cu intelesul de o anumith
gluma de pu§cdrie ori de cazarmd", e §1 in Mo§ Teacd" de
Tony Bacalba§a. (A. L. A III, ser. ID, No. 110, 5).

IV. Lexicografie.

Dr. loan Urban Jarnik, Comoara de cuvinte 0 mo-
neta de limbd. Ardtarea utilitatii dictionarelor lexicale, sau, mai
bine numite, de idei sugerate prin cuvinte. Pentru asemenea lu-
crdri, e foarte pretios materialul de limbd publicat de revistele
Sezdtoarea" §i Jon Creangd". (Sz. XXX, vol. XVIII, 81-5).

I. Urban Jarnik, Dictionarul Academiei Romdne. I
Rezumatul unui articol de revisth, prin care I. Urban Jarnik a in-
format pe Cehi despre cum au decurs lucrärile in vederea Dictio-
narului Academiei Romane. II. Sfaturi, dupd proprie experienta, de
cum ar fi bine sd se facd citatiile §i trimiterile in dictionar. (C. L.
LIV., I. 46-9, II. 931-51).

La Revista Sdptamanei", o plangere despre incetineala
tipdririi Dictionarului Limbei Romane. (I E. IV, No. 100, 4).

La Revista Saptamanii", o nota aminte§te de valoro-
sul Dictionar roman-german" al lui Tiktin. Al treilea volum e
gata in manuscris, la Casa Scoalelor, §i e o mare pierdere in-
tarzierea tipdrini lui. (I. E. IV, No. 108, 4).

La Cronica" : Insemndri de vocabular romdnesc. Fami-
lia Negruzzi posedd o carte greceascd tiparith la Venetia in 1755
de casa editoare pentru Orient Antonio Bortoli. E. o culegere de
sfaturi §i retete §i un menologiu", la toate sdrbãtorile anului,
alcdtuit de Agapie monahul, fost Atanasio Landi din Creta. Cartea
a apartinut, in a doua jumdtate a secolului al XVIII-lea, unui
Constantin Negruzzi, altul decat sciiitorul. Ici §i colo, e insemnat
cuvantul romanesc corespunzdtor celui grecesc. (Nota din Cro-
nica" le reproduce). Pe alocuri, e §1 cate o lämurire franceza.
(R. I. VIII, 122-4).
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Leca Morariu, 0 contributie pentru istoria cutturald
a Bucovinei (Dim Dan, Un autor bucovinean din 1826-27, Cer-
nauti, 1922). Cea dintaiu Societate cultural-a a Bucovinei se in-
grijeste de publicarea dictionarului cantemiresc. Dar desmembra-
rea Societatil, in toamna anului 1847, a impiedecat opera. (G.
B. V, No. 1036-8), .

Mihail Ittu, Unele exemple din bogeitia terminologiei
silvice. Un bogat extras dintro vasta §i utila colectie, in buna
parte inedita §i personalA, de numin romane§ti din domeniul sil-
vic, din Ardeal. E pacat ca nu se indica todeauna locul din care
a fost cules cuvantul. Extrasul, a caruia continuare poarta titlul
Terminologia forestiera", are materialul impartit in 4 grupe :
termini sinonimi, identici, omonimi §i putin cunoscuti. (R. P.
XXX1V, 607-617, 648-663)

M. Lupesc u, 0 seamei de cuvinte Mic dictionar de
cuvinte rare, lamurite prin altele curente. (*z. XXX, vol. XVIII,
167-9, 267-9, 291-4).

Provincialisme. 0 lista de 10 cuvinte cu intelesui lor :
SAcui-traista mica. ColindAbatul, cu care pleacd copiii in colindat.
Belterii-fA§ii din coaja unui arbore. BAldau§-foc de paie. TunA'n
sobA-intrA'n casA. Tuleni-coceni. Stroi-rând. Agigia (verb)-a lovi
incet. CAddlac-Mahala. Colindete-colacelul ce se dA colindAtorilor,
(Iz. IV, No. 2, 4).

I. Theodorescu-Bro§teni, 0 seamei de cuvinte din
Basarabia. Unele din aceste cuvinte se aud numai ori mai ales in
Basarabia §i e folositoare explicarea intelesului lor. (*z. XXX, vol.
XVIII, 150-1).

C S, NicolAescu-Plop§or, Vorbe oltenegi. Un mic
vocabular de cuvinte oltene§ti, auzite la sate. (C. L. LIV, 163 6,
363-72). Cf. DR 11, 723.

A d. A. Apostol, Graiul din Mehedinti. 30 de cuvinte,
cu explicarea intelesului. (lz. IV, No. 2, 6)

V. Toponimie.

Pericle Papahagi, Urme romtinesti in toponimia
Peninsulei Balcanice. Puternica vrata romaneascd din Peninsula
Balcanied a influentat mult limbile popoarelor balcanice, in deosebi
bulgara §i albtneza. In afarA de postpunerea articolului. de ele-
mente ca Rusalii §i Creiciun, gAsim sI.urmâtoare1e formetop.oni-
mice cu pronuntarea româneasca : Sardica, vechiul nume al Sofiei,
Iscdni, Dunaj, Dunaf, etc , Odrin, Struma, &tun% (din ,,SAruna",
numele aromanese al Salonicului). (A. D. Ill, 351-8).

Pericle Papahagi, Din toponinua Bulgariei. Multe
numiri de localitati ale Bulgariei de azi, mai ales din Muntli Bal-
cani, sant romane§ti. Astfel : Cricinui (de la Crucime") Bratigovo
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(poate bratic+suf. sl.-ovo), Teimbra §i Tumbra, Pirind (Apeninu?),
Radulovo .Radul+ovo), Crastova (cr(e)asta+ovo), Rupcios (de la
(a)rapa), Bacicuvo (de la baciu"), Perupta, Sotiri (din gr.
dar folosit mai mult de Aromani §i Albanezi), Ciucuru dere (de la
ciuca" arom. pt. \Id) §i Ciucuri-Kioi, Ciuricovo (de la ciureac"),
Giurcova (de la Giura), Cara-Mandra (<turc. carad-rom. man-
drA), Cara- ciumacd, Dormuwva. (A D. 111, 362-9 .

Protoiereu Mihail Ciachir, Explicarea numtrilor
turco- tatare ale omelor, comunelor, cdtunelor # fermelor din
Moldova dintre Prut i Nistru i uncle traditiuni pdstrate in legd-
turd cu aceste nurmri. 0 lunga lista cu nume toponimice, de pro-
venienta turco-tatara, din Basarabia, cu intelesul ce-1 au in limba
originala. Pe alocuri, sant adAugate descrieri, §tiri istorice sau tra-
ditiuni intregitoare cunoa§terii trecutului. (R. B. C. vol. XIV, 57-88).

C. G e rot a. Din toponimia mud. Dolj. Dupa o prea
sumara informatie a studiilor de toponimie romaneasca, se trec in
revista cateva numiri de sate din judetul Dolj, carora u§or li se
recunoa§te toponimia. (A D. I, 351-4), Cf. DR. 111. 867.

Ion lonescu de la Brad, Excursiunea agricold in
Dobrogea. Excursiunea a fost facuta la 1850, din insarcinarea
guvernului turcesc. Ea a fost publicata in acela§i an, in frantuze§te,
la Constantinopol. Un singur exemplar din lucrare e la Academia
Romana. Traducerea in romane§te, publicata de autor la 1879, nu
se afla in bibliotecile publice mai cercetate. Textul de fata e o
notiA traducere, insotitA de o prefatA informativa, de F. Mihailescu.
Lucrarea lui lonescu are §1 valoroase date etnografice §1 toponi-
mice. (A. D. 111, 97-187).

Alex. P. Arbore, Ursprung der sudkarpathigthen Fluss-,
namen in Rumanien° de Prof. Dr. Gustav Weigand in ,Jahresbe-
richt des Instituts für rumanische Sprache zu Leipzig. 1921. Stu-
dnle toponimice romane§ti sant rare, deci cu atat mai pretioase.
In cel de fata, se aratA o suma de influente streine. Mai insemnat
de notat e ca numirile de ape terminate in -ui, -uj (= vale, asia-
tic) ca Bahlui, Covurlui, Vaslui, etc , indica in aceasta regiune o
stapanire cumano-pecenegA de lunga durata. (Tr. L111, 380 I).
Cf. DR. 11, 798-800.

VI. Dialectologie.
Le ca Morari u, Din Istria. (Material istro-roman). Texte

istro-romane, paralel cu corespunzatoarele daco-romane. (Cu pri-
lejul vestii cd autoritatile italiene vor lash liberA coala roma-
neascA pentru Istro-romAni. (Rv. N. II, No. 2, 1-6):

VII. Intro filologie si istorie.
Sextil Pu§cariu, A fdgddui marea cu sarea. 0 pro-

misiunea exagerata, imposibil de implinit, e redatA la Romani prin
expresia ogginala a fagadui marea cu sarea". Dar de Dacoromani
marea e departe, iar sarea nu e tin lucru de pret. Probabil cd

Zwziip,
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expresia a pornit de la Morlacii §i Vlahii din partea vesticd a
Peninsulei Balcanice, cu care Dacoromanii au fost in stransd legd-
turd. Expresia aceasta deci, care nu se afld la Aromani, ne dd. §i
indicatil asupra vechilor a§ezdri ale Romani lor. (Cg. R. I, 395-7).

Dr. Ilie Gherghel, Cercetdri privitoare la nomencla-
tura Comanilor. Continuarea unui studiu inceput in Tinerimea
Romand", Bucure§ti. Sant cercetate, dandu-li-se etimologia, mai
multe nume, cu care diferite popoare ar fi indicat pe Cumani.
Astfel : Valwen, Khardesch, Parthi, Kedar, Kiipceak. (R. I. A F.
XVI, 187-194).

Victor Matogna, 7 ara Brodnicilor # Vrancea. Din
putinele §tiri istorice despre Brodnici §i din identificarea lui Bron-ik
sau Bran-ik (d 'e aditional) cu vran-ik, la care se reduc numele
Brodnik §i Vrancea, ,rezultd ... cd Vrancea, adeveritd mai tarziu
ca teritoriu autonom Inläuntrul Moldovei, ca libertatile §i datinele
sale vechi, e Brodnicia" din veacul al X11-lea §i Xl1I-lea". (R. I.
VIII, 55-62). [Foarte putin probabil. S. P.].

Dr. *telan Cioroianu, Craiovenii la marginea vesticd
a Banatului. In comuna Comlo§ul banatean, 65 klm. sud-vest de
Timi§oara, cei mai multi din locuitori sant de origja din Craiova
§i jur. Dovezi sant numele lor §i limba pe care o vorbesc. (B. O.
R.. ser. XL., 337-40).

Pr. Dominic Ionescu, Cu privire la origmea Mo-
/nor. DI Ovid Densusianu a sustinut ca Motii sant Alani roma-
nizati. (Viata Noud" No. 8-9, 1 Oct. 1 Noem yr. 1921). Mott-
vele : prezenta in limba lor a cuvintelor a vell, cu intelesul de a
veded" §i Zarand, ambele de origind iranica. Argumentatia nu
e doveditoare, fiindcd : in romane§te sant mii de cuvinte stre-
ine, Lard sä schimbe originea noasträ stabilitd odatd; Motu, ca
munteni izolati de drumurile umblate, au avut o desvoltare a
parte §i mai inceatd, asemdnAtOare insä §1 altor Romani din
Munti ; a vdi se ad §I in alte regiuni, in baladele populare, ca
sd vdi; Dacii in§i§i, strdmo§ii no§tri, sant de origind iranied,
deci, and afldm un element iranic in limbd, de ce sd recurgem
tocmai la Alani ? (C. L. LIV, 30-3).

La rubrica
',Mi§carea

intelectuald. Pliviri", se observa
cd sant nefundate observdrile Preotului Dominic lonescu (C. L.
1922, Ian.) cu privire la articolul d-lui Ovid Densusianu Originea
Motilor". Astfel, forma a vdi nu se gäse§te aiurea deck in gra-
iul Motilor. Acel stivai, savai, foarte des intrebuintat in balade,
e cu totul altceva. E o forma care continua, vag §i inteo intre-
buintare izolatd, pe vechiul romanesc sdva(i) cu intelesul de ori,
macar" ... (V. N. XVII, 40).

V [i c t o r] L [a z a r ], Motii no$tri. Motii nu sant urma§i
ai Rutenilor, cum sustine, pe temeiurt filologice, dl Hermann
Briiske in Jahresberichta-ul d-lui D-,r. G. Weigand din Lipsca.
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Documentele §i logica istoriei se'mpotrivesc. Motii au fost grupul
romanesc cel mai putin influentat de neamurile venetice, pripd-
§ite pe pAmantul nostru. (Tr. LIII, 423)

Magnus G. Bdillean u, Pagini de istorie Dacia
preistoricri. Cateva consideratiuni asupra lucrArii lui Nic. Den-
su§ianu. Rezumatul cat-0i. Lucrarea lui Densu§ianu cuprinde §1
argumente din domeniul filologiei, etnografiei §i folclorului in
sprijinul ipotezei unei vechi civilizalii pelasge in cuprinsul Daciei.
(Vt. 4 Dec.).

M., Graiu 0 suflet, incercare de psihologie a poporului
roman prin studiul limbei de V. Vilrcol. Severin, 1922. Analizand
familii de cuvinte in originea §i intrebuintarea lor, se scot con-
concluzii cu privire la firea neamului nostru. E o scriere, care
indrumeazA cu folos observArile similare, ce s'ar mai face. (C.
L. LIV, 869).

VIII, Recensii.

N. I org a, loan Neculce, buletinul Museului municipal
din 1a0, fascicula 11, Ia§i 1922. Publicatia e insemnatA §i, in
mare parte, IngrijitA. DI Iorga relevA §i completeazd ceea ce me-
ritA sA fie retinut, indeosebi din manuscriptul grec de la 1765,
publicat aci, Catastihul vAmilor Moldovei", a carui traducere o
cerceteazA, tinand seamd §1 de etimologia cuvintelor. (R. I. VIII,
138-41).

N. I o rg a, Dacoromania I. Din intreg volumul, sant
mentionate, apreciate §i pretios completate afirmArile mai insem-
nate. (R. I. VIII, 70-3).

I. 5 i a db ei, Sextil Pu$cariu, Dacoromania, Buletinul
Muzeului limbei romane", Anul I, 1920-1921, Cluj, 1921. Se
relevd cuprinsul, addugandu-se cd volumul aduce contributii noi
la istoria limbei romane. (V. R. XIV, vol. L, 135-6).

Constantin L ace a, Dacoromania. I, 1920-21. Se
dau informatii cu privire la Muzeul Limbei Romane" §i se re-
zumA cuprinsul Dacoromaniei", an. I. (Tr. LIII, 90-91).

F i lo 1 ogu s, Dacoromania. Buletinul Muzeului Limbei
Romane, Anul I. 0 insemnare elogioasA, cu indicarea cuprinsu-
lui. (G. C. I. No. 9, 6-7).

C. D. F., la Recensii", rezurnd cu elogii primul numAr
din Dacoromania". (A. 0. I, 434-5).

Dr. S. B , Buletinul Muzeului Limbei Române". La ru-
brica Flori de o zi", o notita elogioasa. despre Dacoromania".
I. (Cs. VI, 87).

La Cali §i Reviste": Dacoromania, buletinul Muzeului
Limbei Romane, condus de Sextil Pu$cariu. Se remarcA rara cola-
borare intre filologi §1 Indeplinirea con§tiincioasA §1 insufletita
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a unei munci, care-si va avea ecoul si in alte domenii ale
stiintei". (Gn. I, 402).

La rubrica Literatura", se amnia aparitia Dacoroma-
niei", I, 1920-1921. (F. D. XXXXII, No. 1,).

Claudia Mill ian, Erotocritul lui Cornaro 'in htera-
tura romtlneascei de Vasile Grecu, Studiu adAugat la opul Daco-
romania, Buletinul Muzeului Limbei Romahe, condus he Sextil
Pu§carm. Cateva randuri lAtnuresc rostul Muzeului Limbei
Române. Urmeazd rezumatul studiului d-lui Vasile Grecu si re-
producerea a cloud din gravuri. (A. L. A. III, ser. III, No. 66, 5).

"C. M,, Un ecou al veclzii mode franceze la noi. Se re-
levd neologismul, de origina franceza, studiat de dl V. Bogrea
in Dacoromania", I, 291-2, pulpanci < .fr. pourpoint. (A. L. III,
ser. III, No. 65, 9).

S. M [ehedinti], Din perspectiva Dictionarului de S.
Pugariu, Cluj, 1922. Studiul nu cuprinde o catalogare seaca de
termini, ci viata cuvintelor romanesti, deci insasi desvoltarea
sufletului romanesc. (C. L. LIX, 277).

I, *iadbei: S. Pugariu, Din perspectiva Diclionarului.
Academia Romana. Cluj. Tipografia Ard( alul", 1922. Se re-

zumd criterole formulate in studiu pentru tranzithle de intelesuri
in romaneste. Se cere grabirea redactarii Dictionarului Acade-
miei. (V. R. XIV, vol. L, 292 3).

La Revista SAptamanei", aprecierea lucrdrii Din per-
.§pectiva Dictionarului" de Sextil Pugariu. Studiul aduce contri-
butii invioratoare despre chestiuni marunte, ca aceea a definitiei
intr'un dictionar, sau fundamentale, ca aceea a granitelor sau
contingentelor dintre morfologie, sintaxd, lexicologie §i stilistica,
(I. E. III, No. 85, 4).

La Revista Saptarnanii", se recenzeazd Despre legile
fonologice" (Extras din Dacoromania", II), de dl Sextil Pu-
scariu. Lucrarea e socotita ca o limpede si hotdritoare revizuire
a unor cunostinte care stapaneau in filologie acum doud-trei
decenii. In locul legilor fara exceptie" de odinioara, sant te-
meinic sustinute legile fonologice". (I. E. IV, No 108-4).

T. U., Probleme vecht nytta". (Mente i minte legi fo-
netice e neaccentuat), etc. de A Procopovici. Se releva faptul cä
autorul s'a alaturat parerii d-lui Pu§cariu, care a distrus legenda
despre uniformitatea limbei romane §i ca se inspira de la cer-
cetdri filosofice asupra evolutiei graiului. Se retme apoi obser-
varea cd influenta limbei romane e mai mare in Rasaritul Balca-
nilor, indicand numarul mare de Romani inghititi acolo de ele-
mentul bulgaresc. (C. L. LIV, 871).

N. N. Rautu, Leca Morariu: Un nou manuscris vechiu :
Isopia Voronefeand, Cernauti, 1922. Rezumarea studiului. (La
pp. 23-4, sant tiparite cloud pilde din Isopia Voroneteana : a
55-a §i a 68-a) (Rv. M. I, No. 10, 28-9).

0
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M., Graiu $i suflet, incercare de psihologie a poporu-
lui roman prin studiul limbei, de V. Vdrcol, Severin, 1922. Ana-
lizAnd famihi de cuvinte in originea si intrebuintarea lor, se scot
concluzii cu peivire la firea neamului nostru. E o scriere, care
indrumeazd cu folos observArile similare ce s'ar mai face. (C.
L. LIV, 869).

G h. G h , Revista societeitii istorico-arheologice din Chi-
#ndu, vol. XIII, ChisinAu, 1921. Se mentioneaza studiul Expli-
carea numirilor turco-tAtare ale oraselor si satelor din Basarabia",
de prt. M. CeacAr, unde gasim explicarea etimologicaft 52 nume
de sate §i tArguri din sudul Basarabiei. (In recenste, sant pomenite
aceste nume). (1. N. 1, Fasc, 11, 400-2).

Arhim, Scriban, Graiul poporului evreiesc in slujba
treburilor romdnep. 0 recensie elogioasA a unei antologii a poe-
tilor romAni tradusi in idi§ de Salomon Segall. ConsiderAri asupra
limbei idis (A. L. A. III, ser. Ill, No 98, 5)

P. Canc e 1, Cum recenseazei domnul profesor I. Beirbu-
lescu. DI Cancel aratA cat de pAtimasa si nedreapta e recensia
pe care i-a fAcut-o dl I. BArbulescu (Arhiva, XXVIII, 1921, 140-5)
lucrarii sale Terminii slavi de plug in dacoromAna". (C. L UV,
260-275).

1. *iadbei, Despre Rurntin" $i despre unele probleme
lexicale veclu slavo-romdne de P. Cancel. E läudatA eruditia stu-
diului, precum si incercarea de a luminh un domeniu putin cerce-
tat : elementele slave in limba romAnA. In ce priveste concluzille,
recensentul e circumspect. (V. R XIV, vol. Ll, 443-4).

Alex. P. Arbore, Elemente ruseVi # polone In limba
romilnd" de Hermann Briiske in Jahresbericht des lnstituts fiir
rumanische Sprache zu Leipzig" (XXV1-XXIX), herausgegeben
von Prof Dr. Gustav Weigand. 1921, p. 191. Dupa ce rezumA
clar lucrarea, recensentul conchide: e un studiu serios, dar e
abia un inceput, de aceea multe afirmatiuni sant indoelnice (Tr.
LIII, 379-80). Cf. DR. 11, 798.

Alex. P. Arbore, Die Bulgariscizen Rufnamen, ihre
Herkunft, Kurzungen und Neubildungen` de Prof. Dr. Gustav
Weigand in Jahresbericht des Instituts fiir rumantsche Sprache zu
Leipzig", 1921. E o cercetare foarte amanuntita asupra numirilor
bulgAre§ti ; contribue sA deslege multe chestiuni in legAturA cu nu-
mirile de familii romAnesti (Tr. LIII, 381). Cf. D.R. II, 801-806.

IX. Despre filologi,

Primii gramatici romdni beindleni. lorgovici, Buda, 1799.
A. Observatii (de) Limba RomftneascA prin Paul lorgoviciu.. " Buda,
1799, poartd inrAurirea lui Enache VAcArescti §i are multe merite :
neagA hotArit cA am fi de obarsie slavA, sustine cA derivarea e
Daeoromanta Anul III. 68
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izvorul national al imbogAtirii limbei noastre, fixeazA formele care
au rAmas, de infinitiv §i nominativ la substantivelor si pune prin-
cipiul cd neologismul trebue introdus dupA chipul cum sunã in
limba de imprumut ; exemplu : clar, nu chiar. (F. D. XXXVII, No
11, 3-5 ; 12, 1-2; 13, 3- 4; 14, 3-5).

Primii gramatici romilni bdndtent. Paul lorgovici din Vdrddia,
1764-1808. Cele mat vechi mentiuni despre el. Acestea
sdnt : doud din timpul vietii lui : una a im Gh Bannfy, guvernatorul
din Cluj,care spune ca, un oarecare Paul lorgoviciu" e redactorul ga-
zetei romane§ti din Viena (1794) a d-lut loan Molnar Pivariu. A doua,
a lui Tichindeal, in prefata carpi (Buda, 1802) Sfaturile (a) inte-
legerii (cei) sAndtoase", tradusA din sarbeste. Petru Maior pome-
necte de douA ori, dar färA sA-i dea importanta, de Paul lorgovici
(F. D XXXVII, No 20, 2-3).

...

Primii gramatici romdni baneiteni. Paul lorgovici, 1764
1808, $i n- iscdri culturale beineitene. Reproducerea biografiei lui
Paul Iorgovici, asa cum a fost publicatA de un Roman banatean anonim
in ,,Lepturariu românesc al lui Aron Pumnul, 1865, tom. IV, part
9, pag 3-5 Paul lorgovici a suferit mult, din partea dusmanilor
Romanilor, de pe urma lucrArii lui tipdrite la Buda, 1799. El a fost
sufletul unor miccAri culturale române: a gazetei romanecti din
Buda impreunA cu Dr I. Molnar §i a .Societatii filosoficecti a
neamului românesc din Mare Principatul Ardealului". (F. D.
XXXVII, No. 50, 2-3 ; 51, 1-2). .

Prim ii gramatici romdni bandteni. Familia
lorgoviciu. Note biografice despre membrii familiei Iorgovici. Se
recunoacte cd aceste date sant incomplete, de vreme ce multe
hartii privitoare la aceastd familie sant in arhiva oracului Var-
§et. (F. D. XXXVII, No. 28, 3-5).

Primii gram atici romani banateni. Dr. losif
lorgoviciu. Arad, f 1920. Biografia lut losif Iorgovici, nepotul lui
Paul lorgovici. A fost printre primii profesori numiti la §coala
normalA romând din Arad. (F. D. XXXVII, No. 36, 1-3).

Primii gramatici români bAnateni. Inceputul
parohiei românegt din Budapesta. Mi$carea culturaki in jurul ei.
1809-1836. Pe la sfarcitul sec. XVIII-lea ci pe la inceputul sec.
XIX-lea, in Budapesta a fost o destul de insemnatd miccare cul-
turald româneascd, intretinuta de Bandteni. Mecenate era Atanasie
Grabowsky. Faptuitori au fost : Loga, Grigoriu Montan, Gheorghe
Mucis, Stefan Niagoi (Popovici), Petru Lupulov, loan D. Tinco.
yid, loan Teodorovici, (F. D. XXXVII, No. 22, 3-5 ; 23, 2-4 ;
24, 3-4; 25, 3-4).

Primii gram atici români bandteni Secretarul
anonim (1701-1702) al Mitropoliei din Balgrad. Se §tie cd Mitro-
politul Atanasie I. Anghel avea la inceputul anului 1701 un secre-
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t ar calvinian". E cert ca acesta se chema loan §i pare a fi Pater
lanos, alias Caleioni. (F. D. XXXVII, No. 31, 2-3).

I. Siadbei, Dr, Urban Jarnik, Za jazykem rumuskym.
Praha. In recensia cartii, se pomenesc meritele lui Urban Jarnik
In studierea limbei noastre Unele scrieri ale sale intereseazd §1
istoria literaturei noastre. (V. R. XIV, vol. LI1, 146-7).

G. V. R , t Urban Jarnik Necrolog, reprodus dupa
,,Neamul Romanesc". (Iz. IV, No. 3-4, 10).

N. Georgescu.Tistu.

b) Streine.

Romania.

Dintre studiile care privesc, in total sau in parte, limba §i
literatura romand, se vorbeste, la age locuri ale acestui volum,
despre Catechismele romane in sec. XVI" (A. Rosetti) §i
despre a medial posttonic" (E. Philipon).

Recensii sau scurte clari de seama toate de Mario Rogues
se fac urinãtoarelor carti romane§ti : Dacoromania 1 (pp. 616

620) ; I. Bianu si N. Cartojan, Pagini de veclze scriere roma-
neascd (p. 630) ; N. Cartojan, Alexandria in literatura roma-
neascd (pp 630-631); 0. Densusianu, Flori alese din catecele
poporului (p. 631); N. Iorga, Istoria Romdnilot prin ceildtori
(p 317) §i Les Latins d'Orient (p. 157); A Lapedatu, I. Lupas
si S. Pu§cariu, La centenariul mortit lui Petru Maior (p. 474);
1. Popovici, Fiziologia vocalelor romdne#i ,,d" $1 i" (p. 627);
A. Procopovici, Introducere in studiul literaturii vechi (p. 474).

Zeitschrift fiir romanische Philologe XLII.

Despre studiullui I. Iordan vorbesc la alt loc al acestui volum.
Gino Bottiglioni, in studiul sail La vespa e il suo nido nelle

Lingue romanze (p. 291 §. u.), se ocupd in treacat §1 cu numirile
romanesti viespe (pe care il considerd refAcut din plural, in loc
de viespd ; eu il explicasem din *vespis orientat dupd apis, EW.
no. 1883), gdim (pentru care admite *cavone, iar nu crabro) §1

viespar. Dacd autorul ar fi consultat Insectele" lui Marian ar fi
gasit §1 alti termini romane§ti (furipr, bdzoiu etc.) care ar fi me-
ritat sd fie mentionati. Gerhard R ohlf s, in EM Problem der
vergleichenden Lautgeschichte (p. 69-71), atrage atentiunea asupra
ivirii unui l' intre labiale si /in dialecte franceze, intocmai ca la
Istroromani, unde fenomenul e de origine slava. In dialectul au-
vergnat se gase§te §1 un s intercalat dupd labialele p §i f and
sant muiate §1 un z dupd m, b, v muiat, fenomen pe care auto-
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rul il comparA cu cunoscutul fenomen al palatalizärii labialelor
noastre. Acela§i, studiind (p. 211 §. u.) conjunctiile sud-
italiene ku (Apulia) §1 mu (Calabria), le derivd din ecummodo
admitand aceea§i accentuare dublA (eccfimmodo §i eccummódo),
care se regAse§te §I in romAne§te. Sprijinindu.se pe studiile
lui Sandfeld-Jensen, el crede ca inlocuirea infinitivului prin
constructii personale se datore§te7 ca la noi §i la popoarele
balcanice, influentei grece§ti. Constatarea pe care o face cd
pierderea infinitivului (pAnA la linia Nicastro-Cotrone in Calabria
§i Tarent-Brindisi in Terra d'Otianto) se gase§te tocmai in acèle
regiuni sud-italiene, al cAror tezaur lexical cuprinde 500/0 de
cuvinte grece§ti pentru obiectele primitive (casnice, animale, plante,
cre§terea vitelor §i agricultur5), este deosebit de interesantd.
A§teptdm cu nerdbdare studiul promis despre lupta intre elenism
§i romanitate in Italia de miazAzi : el va pune de sigur intr'o
lumina' nouA §1 asemAnArile mari ale limbei noastre tocmai cu
aceste dialecte italiene.

Indicele acestui volum are multe lipsuri.
S. P.
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CRONICA.
D. Onciul.

In räposatul D Onciul a pierdut istonografia romand pe until dintre
cei mal de valoare i mai modesti indrumaton ai sal

Nascut in Bucovina (Strap) ca flu al protopopului Dimitne
pregant la unlversitatile din Cernaup, Viena si Berlin, dupa zece am de
indnoasd activitate didarticd si literara-stuntificd, tanarul istoric fu invitat la
universitatea din Bucuresti, un Je i se oferi catedra de istone veche a Roma-

Timp de 28 de ani a propoveduit cuvantul shintei istonce de la inal-
timea acestei catedre, izbutind mai ales pnn exercitlile practice, pe can le
conducea in seminarul salt cu multi rdbdare §i cu un tact pedagogic exce-
lent, sa trezeascd interesul statornic al stuclentilor pentru problemele istono-
grafiel romane si sa pregdteascd o sene intreaga de cercetaton constiinciosi.
Cand pardsit, la 1923, ogorul de muncd, spre a se muta In imparatia
odihnei de veci, putea sd alba conshinta Impacatä, ca st-a implinit cu pri-
sosinta indoita datorie a catedrel sale, pregatind buni profeson i contri-
buind in masura insemnata la progresul cercetdrilor istonce. Metoda severd-
stiintlfica, pe care o insusise OncluI ca elev al institutului vienez Institut
Jur osterreichische Geschichtsforschung" I-a calduzit in toatd activitatea sa
didacticd si is oncd, caracterizata prin neobosita naztunta spre obiectivitate
st preciziune in analiza izvoarelor, in stabilirea succesitam cronologice a
faptelor si in evidentierea legatunlor de cauzalitate. Tendinta lui de cape-
teme era, sit explice faptele trecutului pand in cele mai midi amanunte, fdrd
a se indeparta de temeiul solid al argumentelor oblective si al informatillor
istorice sigure. E un postulat al acestei metode severe de a exclude cat
mai mult once interpretare subiectiva si de a nu perinite cercetatorultu nici
o afirmatie st mci o incheiere, care nu e in concordanta deplina cu faptele.
Urmarea fireasca a incetatenini acestei metode senoase la universitatea din
Bucuresti a fost, cd atat profesorul Onclul, cat si elevii sat st-au Indreptal
atentlunea In pnmul rand spre cercetdrile de amdnunt §1 spre monografiile,
atat de necesare pentru fundamentarea solidd a vutoarelor incercan de
sintezà.

De aceea nu gasim in importanta activitate istorica a lui Onciul de-
cat prea putme privin sintetice, cum sant cele cuprinse in discursul sdu de
intrare in Academia Romand; Epocele Istonet romane z Imparttrea et (1906),
asupra cdrora revine si in discursul festiv din 19 9 : Fazele desvoltdru isto-
rice a poporulut ci statulut roman. Adoptand in accste cloud lucran teona
generafzilor (teona ntmului mehanic al istoriei) in felul cum o formulase
fostul sdu profesor de la universitatea din Viena, Ottokar Lorenz, cu ate trei
generatii (un secol) ca unitate de mdsurd st cu penoada de 300 600 ani.
Onciul exprima parerea ca istoria româna prezintd un exemplu clasic pen-
tru aceastd teone", care de altcum, in timpul din urma, a fost inlocuita prin
teoria ntmultu

Dintre studille §1 monografille sale. al cdror numdr trece peste 30,
cele mai importante sant : Teona lui Roesler (1885), Onginile Principatelor
romane (1899), Titlul lui Mircea cel Bdtran si posesiunile ltu (1903), Datele
cronicelor moldovenesti asupra anilor de domnie a lui Alexandru cel Bun
41905) si Traditia istonca fn chestiunea originilor romane (1907)

Onmul,

ullor.
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Ca profesor de istorie romand a fost necontenit preocupat de mult-
discutata problemd a continuitatii Romani lor in Dacia Tratand. In stuchile
sale entice a reusit sä arate punctele vulnerabile ale teoriel lui Roesler,
relativ la originea suddanubiand a poporului i limbei romane. Cercand
totusi sb faca o conciliere intre aderentil acestei teorii gresite i intre sus
tinatorn contmultatil neintrerupte a elementului românesc in Nordul Dundrii,
Onciul probeaza cu argumente puternice continuitatea, dar atribue impor-
tanta mai mare decal- alti istorici ai nostri, inaintea dansului, si Romani lor
din Sudul Dundrii. Anumite fenomene limbistice comune dialectelor daco-
si macedo-romane, Inceara sa le explice prin o achmgrattune a Romani lor
de la Sudul la Nordul Dundru, admigratiune care s'ar Ii intamplat in secolul
IX. Aceasta teorie, caracterizata drept ingenioasa (geistreiche Theorie, cf.
S. Puscariu, Zur Rekonstruktion des Urrumanischen p. 52) nu se poate in sa
spritini cu argumente filologice hotaritoare. Din punct de vedere metodic
nu e admisibild parerea ca patria sträveche a Romanilor ar fi fost in Sudul
Dunarii, numai fundca In limba lor se pOt arata unele influente albaneze
si fundcd Albanezu locuesc askizi acolo. Chiar unn dintre elevil 1w Onciul
au contribuit prin studille lor la clatinarea teoriel cu admigratiunea din Sud,
aratand cd intre Nordul i Sudul Dundrii au fost legaturi neinlrerupte, flu-
viul acesta neformand o granitd despartitoare impenetrabila intre Iii aceluiasi
popor. Mentosul profesor va fi Wit cu bucurie contributule valoroase ale
fostilor sãi student], renuntand sa-si mai apere in studu deosebite rezulta-
tele cercetarilor sale, al caror merit netagaduit rámane cd au vroit, ca In-
dernn pretios pentru chemati a-i continua munca, sa aplice in studule
lor aceeasi metoda severa si obiectiva, pentru a carei incetatenire In ogorul
istoriografiei romane a ostenit cu staruinta dreapta i neinduplecata vred-
nicul lor educator si indrumdtor D. Onciul. Ar fi de dorit ca lucrarea rela-
tiva la relatille Românilor cu Ungurii pand in secolul XVI, pe care Onciul
o anuntase pentru colectia Academiei Romane Studii si Cercetäri" sa fie
publicata cat mai curand, spre a putea. fi puse In circulatie stiintifica rezul-
tatele muncii indelungate, inchinate decerm dearandul pentru pregâtirea
acestei lucrari.

I. Lnpas.

Dr. Cornel Diaconovich.

Nä scut In 1859 in Bocsa-montana (Banat), räposat la 17 August 1921
in Resita. Om de multa initiativa pe teren politic, financiar si cultural.

La 1885 a scos revista Romantsche Revue (in cei doi ani din urmi
Romatusche Jahrbucher), care a incetat in 1894. Revista aceasta faced cu-
noscute publicului care cited nemteste luptele politice nationale ale Roma-
nilor. Cuprindea si multe traduceri din literatura romdnd, poezie i proza
apoi studii literare i istorice referitoare la poporul roman.

Tot supt directiunea lui a aparut la Timisoara, ca organ national zilnic,
gazeta Dreptatea (1893-1897 inclusiv).

In calitate de primsecretar al Asociatiunii (Astra) din Sibiiu a lucrat
pentru mdrirea numärului de3pcirtilmintelor ei §i o noud arondare a lor ; pen-
tru reorganizarea sectiuntlor lltnttfue-llterare; pentru editarea Bibliotectt
populate; pentru infiintarea Muzeutut etnograftc i construirea localului;
pentru organizarea Expozittei etnografice din 1905, cu ocaziunea inaugardrii
Muzeului si pentru editarea Enctclopediez române supt auspicule Asociatiunii,
care, cu toate lacunele i greselile inerente inceputului, este singura lucrare
enciclopedicd romaneascd, indispensabild oricarui cercetator.

V. Lazir.

cci
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N. N Beldiceanu.
(1379-1923).

Vara trecuta s'a shns, tanar Inca, nuvelistul N. N. Beldiceanu. A dus
o viatA chinulta, Fiu al poetului Nicolae Beldiceanu, s'a consacrat de la Ince-
put literilor, care, precum bine stim, nu pot pAna azi intretine la noi un om.
Scriitorul, care ravneA deci atAta dupa libertate, si-a inchis nenumarate zile
In biroul de functionar. Mu Ita multumire sufleteascã ii va fi adus doar tim-
pul cat a facut, cu Mihail Sadoveanu i Tudor Pamfile, o rodnica propaganda
culturald romaneasca in Moldova de la Nistru Spre sfArsitul vietn, mintea-i
s'a intunecat i I-a thrit mai in gran' spre mormant. Scrisul lui, tot4, nu-i
al unui rasvrAtit, ci al unui dutos resemnat i a$a ti sant Si eroii.

N. N. Beldiceanu a rdmas credincios pana la urnid directiei literare de
la Samanatorul". A cAutat sd falmAceasca sufletul Romanulw, dar predilectia
lut nu-1 ducea atAt sa colinde satele, oft sa descoasa, domol, traiul micei
burghezimi de la ora$ $i a facut-o, dacd nu cu un deosebit dar de patrun-
dere adanca i redare originala, dar, de sigur, cu pretioasele insuvri ale
unei descrieri vii, colorate, sugestive Pacatul cel mai mare care i s'a Impu-
tat, a fost ca, in tot cursul destul de indelungatei sale cariere literate i, nu

gasit un drum propriu i Intea devar, cand a cautat sa Infaiiseze, cu
inhorarea unui cald hrism si in cadrut tainic al naturii, suferintele oameni-
lor, a fost pe urmele 1w Sadoveanu, de la care a Imprumutat si ceva din
fraza placut moldoveneascA; cand a rAs de slabiciunile naivilor $1 infatuati-
lor, s'a resuntit prea mutt de wfluenta lui Caragiale. In genere, Beldiceanu,
numai a schitat subiectele sale, nedAndu-le mci motivarea, nici amploarea
necesara. Sumarele twit Ins& trase de el, sant juste, firesti, si au o anume
tremurare dureroasà, care te misca cu atat mai mult, cu cat e stApAnIta,
inabusita A$a e, de exemplu, puternica schita din razboiu, Caraula° (volu-
mul OspItul") Mai multà extensiune are doar nuvela Neguri", dar 51 aci
trec prea u$or momentele mai fnsemnate Limba folosith de Beldiceanu e
plinA de provincialisme. Acestea sant Insa asa de bine asezate la locul lor,
Meat nu numai CA nu stria armonia intregului, dar ii dã o m1-à savoare de
prospetime

N. Cteorgeseu-Tistu.

Hildebrand Frollo.
(1878-1923).

Cu trupul subred, dar cu sufletul totdeauna avAntat spre un gaud
.frumos, spre o fapta bund, r rofesorul secundar Hildebrand Frollo a murit
expunandu-si sdnatatea inteun drum friguros facut pentru colegii sãi, carora
le-a servit ca secretar inteun congres de la Cluj Dasal devotat $colli, faced
la Seminarul pedagogic universitar din Bucuresti inaltatoare lectiuni de lati-
ne$te, adevarate modele de stapAnire desávarsita a materiel si de predare
metodica, lummoasa i comunicativd, aproape de mintea si de inima elevi-
tor, care-I iubeau ca pe un parinte al lor. Fiu al fostului profesor italian G.
Frollo, de la Universitatea din Bucure$ti, Hildebrand a fAcut temeinice studii
humanistice" la 14, de filosofie $1 drept canonic la Roma si de filologie
clasica la Bucure$ti

Cu un remarcabil talent, a scris nurneroase traduceri in versuri din
limbile latinA, italiand i germanA Traduckorul, poet el ins4, a insuflat o
noud viatA originalului strew, pe care 1-a redat fidel $1 totu$1 intr'o forma
nechinuitA, !impede i armonioas5. Dar Hildebrand Frollo rdmane in literatura
romAneascA l prin poeziile sale originate. In volumul Inimd de student",

1 Lista operelor e In Contributiune la bibliografia romAneascA` de 0. Adamescu, fasci
cola 1, p. 176 si fesocola II, p. 365.
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si in versurile raspandite, ca i traducerile, prin reviste (Convorbin Literare,
Convorbiri CI-thee), el se distinge prin sinceritatea simtirii i pun finetea
expresiel. GAndul ins Ii filtreaza si-i diluiazd sentimentul, care palpita prea
slab Din aceasta lupta au pornit rarele accente de puternicA st m4catoare
tevolta:

E cel mai groaznic dintre chinuri,
Blestemul noului Tanta),
Sa nu atingt ninuc cu trupul
In goana dupb Ideal".

Poem, din care citam, Blestemul Venerei" (Convorbiri Literare,
XLVIII, No. 1, pg. 34-7) este caracteristica pentru scrisul poetulut nostru
si contine pretwase marturisiri.

Hildebrand Fro llo a scris §1 manuale didactice Eneida lui Virgtliu
si Pro Milone al lui Cicero, sant exemple de eruditte utila st nepretentioasa

N. Georgesca Tista.

Nicu Dracea.
A murit in floarea barbatiei poetul bucovinean Nicu Dracinschi, sau

Dracea, cum se numea, dela Unire Incoace, cu numele stramosilor sal Ince-
puse sa scrie de pe bancile scoalei, in anii din urmd at veacului trecut,
publicAnd versuri promitatoare in Patria" fratilor Branisce Cand aparit la
Cernauti Junimea literara", el i-a fost unul din colaboratorii regulati, tipà-
rind poezu originale i traduceri frumoase din literatura germana. A con-
tinuat sa scrie i ca medic, publicandu-si in 1912 intaiul volum de Poezii" la
Suceava

Fara sa fie un talent puternic si mai ales Fara sa aiba o forma stra-
lucità, el aducea In literatura noasta o notA personala, hind intre poetii no-
stri acela care a pAtruns mai antic hrica germana, de care adesea era in-
fluentat.

S. P.

E. G. Parodi.
(21 Noemvrie 1862 3 Fevruarie 1923).

Amintiri duioase §i puternice ma leagA de acest mare om si mare
savant De aceea, dragostea cu care as vrea sa scriu despre el devine o sar-
cin I trista i grea Si, nu ma pot opri sA nu accentuez in aceste randuri
de la inceput, o nota personalA, chiar de n'ar interesA pe altii. N'am avut In
viata o altA ocazie pana acum, sA trdesc timp mai indelungat, In aceeasi
casa alaturi de un om mat bun, mat sobru, mat cult st mai camarad, cu
toata varsta ce ne despartea. In serile placea sa le prelungeasca in
discutie, am avut fericitul prilej sa-i cunosc nu numai sufletul lui bun si
ales, dar mai cu deosebire vasta §1 profunda sa culturd

Sobrietatea sa de monah si preot al stiinth o vedea oricine fara sa-i
stie si alte parti ale vietii intime, intrand numai in odaia in care lucra tOatd
ziva. Parea ceva din alte vremuri, tar nu din zilelele noastre de confort
Nici un obiect de lux Intre cele patru zidun, doar dulapuri 1 teancuri de
cArti printre cari abia te puteal invarti. Erai ca asediat, coplesit de jur fm-
prejur, de acesti prietini prea numeroi at lui, Cu toata neoranduiala aparenta

fireascA intr'un spattu fn care Ala mai Incapeau volumele, se ducea to-
tusi linistit, agate, si-ti scotea cartea trebuincioasa dinteun colt nebAnuit.

1 La informattile notate in ContrIbuflune la bibliografia romaneasca" de G. Ada-
mescu, fascicola 1,, p. 393, adaugam immosul necrolog publicat de dl Gheorghe Lazar in
Convorbiti Literare, An 55, No. 9, p 210 -222

1.
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Ducea inadevar o viata de sacrificiu.
In asernenea situatie, sanatatea lui lovitá $i mai inainte de dese raceli,

dintre care ultima I-a rapus, avea nevoie de ingriliri intelegatoare si deli-
cate pentru un om asa de puttn pretentios cum era Parodi Aceasta insa, am
constatat-o imediat $i o spun cu durere, i-au lipsit cu desävarsire in fai-
onoasa pensi ate, In care sta de foarte multa vreme, a unei familii stupide,
pentru care el totu$1, in mareal bunatate, facel fel de fel de jertfe.

Parodi s'a nascut dinteo familie modesta, In Genova, unde si-a facut
studiile liceale $i universitare. Primele notiuni de filologie le-a prins de la
V Crescini $i F Bariola. A urmat apoi cursuri de Perfezionamento", obti-
mand o bursa, la Istituto di Studi Superiori" din Florenta, avand ca dascali
pe Adolfo Bartoli, pentru literatura italiana. pe cunoscutul invatat Pio Rajna,
pentru literaturile neo-latine, $i pe Girol Vitelli pentru literatura greaca.

De atunci dateaza lucrarile sale I rifactmentt e le traduziont italiane
dell' Enetdi di Virgilto prima del Rinasclmento si Le stone di Cesare nella
letteratura itallana del primt secoh, (publicate in 'Stud] di Filologia romanza,
ale lin Monaci, fasc. V $1 XI) ambele apreciate de P. Meyer (v. Romania
..XVIII, 174 ; XIX, 622), precum $1 de profesorul Pio Rajna 2, ca bune studii
de literatura comparata.

Studille sale la Florenta sant legate de o pletadd de colegi $i prietini
buni, cum sant invalatii filologi $i istorici literari Vittorio Rossi, Vittorio
Cian (profesor la Torino), disparutul Egicho Gorra, Michele Barbi etc

Cariera de profesor a inceput-o la liceul din Arpino, unde n'a stat
deck un an (1888-89) dar a prohtat de $ederea sa acolo culegand mate-
rial asupra dialectulut local (a publicat vocalisrnul acestuia in Arcluvio Giot-
to logico XIII). Obtinand o bursa pentru streinatate, s'a dus la marele K
Brugmann, la Lipsca, de unde s'a intors cu o solida pregatire, dar, spirit
puternic original, a continuat a fi nullius addIctus jurare in verba magistri",
cum observa Pio Rama De timpul $i studitle facute In Germania, vorbea tot-
deauna cu satisfactie

Dupa aceasta intra in invatamantul universitar (1892) la catedra de
Istone comparatd a llmbilor clastce si neolatine, la care din 1899 a fost pro-
fesor ordinar pana la moarte

Pe supt mona lui au trecut la faimosul Institut Superior" din Florenta,
multe generatil de elevi can au avut ocaziunea sa asculte pe cel mai bun
zunoscator al limbit $i dialectelor vechi italiene, inarmat in acela$1 bmp cu
o profunda pregatire in literatura veche st noua. italiana $1 romanica, cu
legatun departate $i solide de lumea antica.

Cum avea pregatire In lingvishca generala de la Brugmann $i indirect
de la marele Ascoli, a scris $1 in acest domeniu studn importante: Soarta
lui e §t o latini, inainte de n (m), in silaba inchisd" (publ. in fasc. I, din
suplimentele la Arch Glott , 1891) , foarte solidele Noterelle ch Fonologra
latina (in Studi itahani di Filologia classica, I, , 893); cercetari de morfolo-
gie V. greaca (ibid., vol. VI, 1898), apoi articole märunte $i recensii impor
tante cum sant cele despre gramaticile lat. ale lui Lindsay $1 Stolz (in Riv.
az Fil. cl., Torino, 1895).

Ceea ce ne intereseaza mai de aproape, este activitatea lui Porodi
in domeniul filologiel romanice. Din cuprinsul latinei vulgare, al carei mae-
stru gi larg expunator era $i la catedra, ne-a lasat documentatul stuchu
asupra lui b si v, in raport cu rezultatele lor romanice (in Romania, XXVIII
1898). Cum intelegea Parodi importanta latinei vulgare si stadiul In care se
gAsesc azi studille asupra ei, o putem vedea din prefata scrisa la traducerea
In italianeste (Manuali Hoepli 1914) a chili lut C. H. Grandgent (Introduc-
don to Vulgar Latin, 1907)

Despre familiarizarea so, unici pana acum, cu dialectele toscane
vorbesc : Frammenti di un libro di banchieri fiorentini" din 1211, cu care se,

1 V II Marzocco, XXVIII, 6, Firenze, 11 Fevr. 1923, articolul necrolog al acestuia, in
care se pot vedea datele blografice §i mare parte din scrierile Int Parodl.
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ocupa in Giornale Stoma della Letteratura Habana X. 1897, pp. 178-196
bogatele informatii critice asupra unor cercetari despre dialectele senez,
aretin i cel din Citta di Castello (v. Romania, XXVII, 590-645) ; publicarea
in 1896 a textului Tristano (din codicele Riccard ano, 2543), in comparatie cu
alte redaction! italiene $i franceze cu tin studio asupra limbli acelora.

Tara sa de na$tere cu dialectele ligure, nu puteau ramanea uitate de
Parodi. Acestea sant studiate in Arch. Glott. X (1887), iar Studi liguri (ibid,
XIV, XVI), sant un exemplu clasic de cum trebuie sa se studieze dialectele,
incepand de la cele mai vechi documente, a5a de bine intelese de el, si
pana la graiul viu contemporan.

Fala de curentul nou al Geografiei lingvistice" era foarte atent,
nici nu putea altfel, dat fiind spiritul intelegator al progresului ce nu poate
fi oprit in loc in nici o $tiinta. Astepta totusi rezultate mai sigure in vutor,
Fara si admita ruperea brusca a legator-dor co ceea ce lingvistica a dat
pana azi ca metoda i contributii nord. Limba, cu toate a$a mete evolutd,
imprumutun etc era pentru el o putt manifestare a spintului uman, ne-
deosebinduse de compatriotul sau, filosoful Croce, pentru care limba e arta.

Pacat ca moartea I-a impiedecat sa dea acea istorie a limbii italiene,
precum $1 dictionarul etimologic al acesteia, pentru care lucra de multà vrerne.
Cu pregatirea sa incontestabila In matene, ar fi dat desigur opere solide in
aceasta privinta.

Fund decuvreme atras spre studiul literatuni italiene, ca I roma.
nice, el devenise I un ager critic. In special se vede aceasta in volumul
Poem e Storm nella Divzna Commedia" (1920), care cuprinde numai o parte
din articolele sale de critica literarä, publicat cu ocaziunea aniversO ni a
$ase sute de am de la moartea lui Dante. In prefata acestei carp, omul de-
$tiinta se ridica cu aspra si find ironie inipotriva improvizatonlor, vanatori
de fauna u$oarei genialitati

Despre Parodi ca dantist e mai greu de vorbit. Destul sa amintim ca
ajunsese autoritate mondiala in acest vast domeniu, din care totusi mci o
chestiune, cat de marunta ar fi fost, nu i-a rarnas necunoscula si neludecata,
cum se vede in special din Bulletino della Società dantesca italiana, al carol
director a fost din 1906. Aproape toate ora$ele mai man ale Italiei ii auzise
$1 admirase faimoasele confennte asupi a lui Dante.

Unele cercetarii ale sale in acest domeniu, ating direct filologia, prin
acea adanca si, pentru texte vechl, indispensabila cunontere stlintifica a.
limbo italiene, in armonica legatura cu spiritul sari critic literar.

Pomenirea pioasa ce incerc a-i face aici, nu poate cuprinde, deck in
modeste trasatun, marea lui pe! sonalitate $1 vasta lui opera. Ca Roman se
come sa mai amintesc ceva. Parodi era $i un iubitor al limbii române, ca

marele pneten al tarn noastre, celalalt savant lingvist italidn, M. G. Bar-
toli de la Torino.

Parodi dedea o deosebita atentie limbei romane $i a tinut, in ultimil
ani, si cursuri speciale asupra istonei acesteia. S'a ingript de procurarea.
cartilor românesti pentru biblioteca Instittlului" din Florenta.

Aceasta dragoste mi$catoare pentru noi Si-a manifestat-o inteo scri-
soare ce mi a trimis-o deacasa de la el, din Genova, in 8 lanuane 1923,
foarte putin inainte de moarte E desigur una din prea rulinele scrisori ce-
le-a mai putut face. Fusese bolnav acolo i raccala revenit fatala, cu alto
complicatii, la Florenta.

Extrag din acest ravas ultim, in care imi vorbea cu inflacarare $i in-
credere de prefacerea sufleteasca a Railer, in noua sa situpe politica, ur-
matoarele .

Credo che in questi giorni ricorra, secondo ii calendario giuliano, il
Natale rumeno, e mi vengono vivamente nel pensiero gli amid rumeni Ion-
tam ... Noi qui abbiamo perduto l'ultimo rumeno, e M e la sig-
nora, che sono passati a Roma Peccato ! er noi, non per loro. Ci restano
olo del libri. La Fiera del litvo internazionale, ha avuto per noj questa.

$i
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specciale vantaggio, che i libri tumeni ... ci sono stati donati, e ora la
Biblioteca dell' Istituto, con gran gioia mia e di Schiaffini, ma non di not
soli, ha un fondo rumeno non spregevole. CI vorrebbero pen!) degli studiosi
di rumeno un poco phi forti del sottoscritto o meno ocupati in altro; spe-
riamo cne nascano presto ..."

Da, sa speram, pentru binele otiintei noastre oi al raporturilor dintre
Romania ol sora mai mare, Italia.

lar noi, raspundem de departe cu versurile din Purgatorial lui Dante
ce le-ai repetat de vre-o trei ori, intr'o seara din 1921, la Florenta, cu un glas
care ne-a zguduit:

Ricordati di me che son la Pia !
A fost o trista prevestire transportarea pnn care se indentificase, in

acel moment, cu cea care murise, ucisa de bârbatul sau, cu Pia dei Tolomei
din Siena. Ea se ruga de Dante sä n'o ulte and va alunge pe pamant.

Da, acest tnst oi prea timpunu Ricordatz I II vom pasta cu shntenie
in inimile noastre .

G Giuglea.

Vatroslav Iagié.
1838- 1923.

Filologia slava a perdut in anul trecut pe V. lagiá (d- 5 aug. 1923),
care a fost mai mult ca o jumltate de xeac, indrumatorul ei permanent.
Aláturi de Dobrovski, Kopitar, Vostokov, Safahk oi Miklosich, lagid, va rä.
mane, fail indoiald dascalul strälucit al generatiilor de filologi slavi, cari
au ridicat ottinta lor, in timp relativ scurt, la un nivel european.

V. lagi o. si-a inceput activitatea otiintifica in anul 1861, ca profesor de
liceu in Zagreb, prin studii filologice oi istorico-literare, pe can le-a culti-
vat apoi, in cursul unei vieti indelungate, fara intrerupere, vreme de 63 ani.
Gratie energiei sale tinere, o sene Intreaga de publicath ieoite din condeiul lui
laglé, vazura lumina zilei in limba croata. Vutorul urias al slavisticei se
observa ?I in aceste lucnIri din tinerete. Academia lugoslava intemeiata
in 1886, obtinu un harnic colaborator pentru publicatule sale in tanärul pro-
fesor de liceu, care studiase la universitate studille clasice, pnn ceea ce caoti-
gase o metoda sigura oi pentru lucrarile sale de filologie slava. Miklosich 11
considera atunci de cel mai potrivit, ca sal la mootenirea la catedra de
slavistica din Viena. Intamplarea fácii insi ca V. lagi6 sa cutnere mai intalu
alte centre culturale din Europa oi sa ocupe catedra de la Viena dupace
reputatia sa stunthica era bine stabilita. Din 1871 1880 a petrecut
lagté mai intam la Odessa, unde a ocupat o catedra de filologie comparatA ,
apoi la Berlin (de la 1874), unde i s'a dat catedra de filologie slava, iar de
la 1880-1886 a luat catedra de slavlstica la Petrograd, fund invitat a intra
In mootenirea lui Srezntevsko. Aici oi-a creat I. legatunle sale cu lumea
otiintifica oi cu academia ruseasca, pentru care a scris apoi: Istoria filolo-
gtel slave (Sptg. 1885).

Dar cea mat rodnica activitate ca [lasedl al slavisticei a desfaourat-o
lagié la Viena, unde in curs de 22 am (1886 1908) a cunoscut in semina-
rul slay al universitatii mai multe generatii de slavioti, cad lucreaza acum
Intr'un numar considerabil, nu numai in larile slave, ci cu acceaoi compe-
tenta oi la catedrele sau institutele din Franta, Anglia ot Germania.

Dintre operele lui lagid amintim aici: lstona literaturn poporului croat
oi sarbesc I (Zagreb 1867) ; Codex glagoliticus ohm Zographensis nunc Petro-
politanus (Berlin 1879) ; Codex Marianus glagoliticus (Sptb. 1984): Glagolitica.
Wiirdigung neuentdeckter Fragmente (In Denkschnften Akad. Viena XXXVIII,.
1890), Bencht iiber einen mittelbulgarischen Zlatoust des 13.-14. Jahrhunderts
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Viena, Sitzberichte, 1848); zur Entstehungsgeschichte der Kirchenslavischen
Sprache (Viena 1900); Evangelium Dobromin (Viena 1898), Psalterium bono-
niense (Viena 1907) etc. etc.

Activitatea multilaterala a lui Iagi6 se vede clinteo grandioasa per-
spectivä in revista sa Archiv fur slavisclze Philo lope, pe care a condus-o
de la 1875-1920 Aceasta revista a fost o adevarata scoala pentru filologii
slavi si istoricii literatunlor slave Maiestrul slavisticei a publicat aici o
serie intreaga de stuchi pretioase st prin recensiunile sale critice *I-a casti-
gat respectul intregii lumi shintiftce din apus.

Problema relatfflor slavo-romat, care a preocupat pe Inaintasul ski
Miklosich, I n'a avut ocazia s'o discute la sfarsitul actlyttatti sale, clupa
cum am fi dorit noi Numai odata s'a pronuntat asupra acestel probleme, in
anul 1879, cu prilejul unei dari de seama, despre Dictionarul lui Cihac. Dar
concluzffle, pe care le pune, influentate fara indoiala de scoala lui Roesler,
cum a fost atunci si Jireéek, pornesc din convingerea Ca Romann au vend
in Ardeal de peste Dunare, in sec. XIXIII Stim, Ca Jireéek dupa un stuchu
indelungat n'a mat sustinut aceasta parere, care. dupd studitle lingvisticei
etnografice si istorice din ultimele decenit asupra Peninsulei balcanice, nici
nu se mai poate sustine In mod senos.

Octogenarul slavist a crescut multi elevi mai tineri deck dansul, pe
dare i-a supravietuit. Intre acestia un loc de frunte a ocupat I Bogdan, de
la universitatea din Bucuresti, pe care II regreta $tunta noastra pentru moan-
tea sa prematurd La moartea batranului dascal ne gandim deci cu recuno-
shinta $1 la acest dar, pe care 1-a adus filologlei si istoriei romanesti, prin
-acest straluctt apostol, care a proveduit Intre not.

Sibiu Dragornir.

loan Urban Jarnik.
A adormit, patriarhul ..
De-acum nu va mai vorbi, cum o fa ceà atat de bucuros (v. Convor-

btri Literare' din 1909), despre ,Drumul pe care a mers" spre inima noastra,
invatandu-ne de timpunu gratul (cinsemnatatea studiului limbit romane.,
tiparita si'n rev. Transilvania- din 1917, e insasi disertatia sa de habilitare
ca docent de romanistica, la Viena, in 1878, in fata lui Miklosich si Mussa-
fia, tar Sprachliches aus rumanischen Volksmarchen", tradusa in rev. Ion
Creanga" din 1913,- dateaza Inca din 1877) si strabatandu-ne tara (v Insem-
narile autobiografice amintite, din Convorbiri", si scrisonle din 1879, apa-
rute acum si'n Transilvania" sus-citata). Alecsandri, Maiorescu, Odobescu,
Caragiale, Ispirescu si atatea alte figun luminoase ale Renasterti noastre
literare erau vechi cunostinte ale acestui minunat have', care ascultase la
Junimea" lectura lui Despot-Vodei Si un alt hagiu", tot atat de minunat
ca $i el, admirabilul peregrin transilvan", I Codru-Dragusanu, apare in sal-
sortie amintite: e fostul vice-span §1 actualul prezident al oficiului de orfani
si de vacluve", care-1 pofteste, ca, folosindu-se de caruta sa, sa viziteze
Fagdrasul". In regretatul nostru A Barseanu, va aflet mat apoi colaboratorul
la vestita ctdegere de Dome si strigaturi din Ardeal", pe coperta carora
apare Infratite numele amandurara.

Si, de atunci, din eroicele si indepartatele vremuri. in care ne sbuciu-
mam fn razbotul pentru neatarnare, pan& la ceasul suprem al izbandirii visu-
lui nostru national, bucurille, ca si durerile noastre, au fost si ale lut. De
aceea, atunci cind veteranul dascal de la Universitatea cella din Praga, slo-
boda acum si stapana pe destmele ei, venea, sant cativa ant, in Romania
intregita, ca sol al natiei sale liberate, spre a vorbi de tot ce ne-a legat si
ne leaga laolalta, a fost, in tot sufletul nostru, o induiosata tresärtre de
recunostinta. Confenntele sale st ale vrednicului sau fiu, d. Hertvig Jar-
-nik, au ramas, intr'o pretwasa brosurd comemorativa, ca si aceea despre-
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Sezatorile romanesti de pe Muntele Sion din Praga", in care se povestese
isprävile de nobila caritate crestina ale abatelui Zavoral ; dar batranul
s'a dus era in seara vietli (nascut in 1848, la Patyn, in Boemia) i noaptea
mormântului era, din nefericire, asa de aproape

Romanistii sau filologii sadea pot regreta in el pe autorul pretiosului
Indice la Dictionarul etimologic al lui Diez si pe autorul unor interesante
cercetari relative la limba albanezä noi plangem in loan Urban Jarnik un
scump prieten de o viatà.

Requrescat in pace!

Carol Révai.
0856-1923Y

V. Bogrea.

Ziarele romane I maghiare au pomenit deopotrivä despre pristAvirea
lui Révai Károly, ceeace dovedeste ca moartea lut e o pierdere pentru
amandoua literaturile, ca. ci atät timp cat a fost printre cei vii, a fost un
lucrator harnic si cinstit al amandurora. Partea mai simlitoare a acestei
pierderi o sufera literatura maghiar5, flindca, prin numeroasele lui scrieri in
versuri si in proza si prin traducerile lui insemnate, in cel dintalu rand s'a
imbogatit literatura maghiar5 Moartea lui insd e o pierdere sr pentru lite-
ratura roman5, caci el a fost cel dintaiu scrntor maghiar, care a tradus, cu
congenialitate i cu un plan bine intocmit i statornic, in ungureste, produ-
sele mai de valoare ale literaturii romane Al lui este marele merit ca pu-
blicului maghlar i s'a facut cunoscuta s,i apreciatd poezia lui Gh Cosbuc

Familia lui Révai este de origine germana. Tatal lui a venit din Ger-
mania in Ardeal, a devenit insa sufleteste maghiar Dup5 1848 s'a statorni-

-cit cu locuinta la Cluj i aici s'a nascut (la 2 Octomvrie 1856) al patrulea
flu al lui Carol Familia n'a fast bine situat5, cu toate acestea, copiii au
fost crescuti intr'un chip ales. Poetul pomeneste de multe ori de buna lui mama,
care, in cursul educatiei de toate zilele, a povestit multe povesti fiului sin
destept. Poate, povestile auzrte de pe buzele mamei, 1-au facut sa devie poet,
poate supt influerrta acestora scris poeziile sale epice cu subiecte arde-
lene. In Cluj, a studiat la Piaristi, pe urrna a ajuns in Brasov, la liceul ro-
mano-catolic de acolo Terminandu-si studiile liceale, s'a inscris la univer
sitatea din Cluj Aveà de gand sa he profesor, insa homo proponit, deus
disponit lasandu-si studille a primit slujba la trundle de aur din Sack-
ramb (1 Ilunedoara). A fost functionar in administratie si fnvatator-ajutor la
scoala special& a minelor. S'a simtit bine la Sacaramb; frumusetile acestui
colt de tara le preamareste in mat multe poezii. Pe urrnä, s'a trans-
ferat la Baia Mare (j. Satu-Mare) si in 1884 s'a asAtorit. Fencirea casatoriet
i-a potentat activitatea de scrutor. Poeznle lui. atat cele onginale, cat 51
cele traduse, au aparut foarte des in ziarele si revistele din Budapesta
(Fdvdrosi Lapok, Vasdrnapi Ujság, Magyarorszdg es Nagyvildg, Orszdg-
Vrldg) §m mai tarziu I in cele din Cluj (Erdelyt Muzeum, Eraelyi Lapolc
Kolozsvdri Lapok)

Activitatea Itu de poet original si traducator se desvoltà pe zi ce
trecea in ce priveste cantitatea m valoarea ei intrinsec& mat ales de and,
destul de tarziu. in 1903, a avut parte sl de copli la 1905, a fost
ales membru ordinar al Societiltiz Literare Ardelene (Erdélp Irodalmi Tarsa-
sag) Aceasta alegere a fost un fel de recunostinta pentru frumoasele lui
poezir lirice i pentru poeziile lui epice Interesante si bine intocmite, cu
care a obtmut de multe ori l premii. Insa, atat la Budapesta, cat si la Cluj,
a fost cinstit mai Inuit ca traducatorul congenial al poetilor romani si mai
ales al lui Cosbuc, recunoscandu-se astfel meritele sale castigate cu tradu-
cerile artistice si aceasta fiindu-i ca un indemn la contmuarea lor. Inteuna
din sedintele societatii Erdélyi !rod. Tcirsasdg, a fost chiar deadreptul

...

-
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Tugat de Versdnyl Gydrgy, membru ordinar, poet talentat i traducAtor
insufletit $1 el al mai multor poeml de ale lui Bohntineanu, sa continue de
a depune silintele lui frumoase pentru talmacirea lirei romane.

Toate acestea 1-au indemnat pe Revai, ca in 1905, sd publice in editura
Luceafdraltv, un volum intreg din poezule tut Cosbuc inteo frumoasa
traducere. Volumul acesta a fost prtmit cu multa recuno;tinta, atat dm par-
tea literaturil maghlare, cat $1 din a celet romane si nu numai Ca numele
lui Cosbuc s'a fAcut cunoscut in literatura maghiard prin el, ci din ce in ce
tot mai multi scriitort maghiari s'au Indemnat sA talmdceasca operele litera-
turei romane Pana la volumul din Cosbuc al Iui Révai, nu prea s'a obser-
vat interes viu pentru literatura romand, afarA doar pentru operele suvera-
nel-poete, Carmen Sylva Réval insu i a pAsit cu o insufletire tot mai cresc-
arida in directia inceputd si peste pu'in timp, a publicat un volum nou de
traducer], impreund cu dt Bran, la Bata-Mare, supt titlul de Roman kolt6k-
661 (din poetii romarn) In afard de Cosbuc, a tradus mai ales din poezule
lui Eminescu, Dulfu i Goga.

Activitatea lui frumoasd a fast rdsprAtità din nou, fluid ales (1910) mem-
bru ordinar al societAtii Petdfl Tarsasag din Budapesta, i membru onorar
al celei pomenitel Erdélyi trod, Tarsasag Astfel, de lipsa recunostintei mo
rale, nu s'a putut plange i inteadevar nici nu s'a plans vre-odatä.

lnsd din nefericire pe massurd pe crectea recunoasterea literard,
cresteau $1 boala i sdrAcia lui, asa cA, la inceputu I anului 1923, cand a
murit, vdduva tut oatbd ci fiica lui neinzestrata au rdmas in neagra muerte

Raposatul Reval a fdcut servich marl si nepretuite celor doud litera-
turi: romanA $1 maghiara, si ar räm'ne o patA de rusine In istoria a douà
literaturi, daca sotid i flica lui ar cadea pradd mizeriei si numeroasele lui
scrieri originate ;1 traducert s'ar irosi needitate. Este un interes de primul
rang, pentru cele cloud literaturi ca, spripnind familia 1w rdmasa. si publi-
cAnd scrierile lui needitate, sd se dea pildd i indemn la imitarea
tatii lui Révai

Eincontestabil cäRvaieunul din <poetii mai mici* cum it numeste Long-
ielow, prin care si peste care cei mart se pot ivi si straluci Prin Révai, in
acest sens, Q'au ivit pentru literatura maghiard Cocbuc, Eminescu, Goga.
De aceea viata lui a fost o binefacere $1 o pildd ; iarA moartea lui e jale
zoierdere: jalea A i pierderea pentru literaturile maghiard $1 romand

(Cluj),
Gheorghe Kristóf.

9
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Raport anual.

I. Sedintele. De la 4 Decemvrie 1922 pand la 31 Martie 1924
s'au tmut la Muzeul Limbei RomAne, Luni seara, trite orele 6 §i 9
cu totul 39 sedinte.

Pe langA membrii mentionati in lista comunicarilor, au mai
lint parte la sedinte I discutil d-nii : V BArbat, L. Blaga, Dr. V.
Bologa, R. Candea, P. Grimm, A. Negus, G. Oprescu, S. Pop, C.
Sudeteanu, Gh. Valsan si R. Vuia.

II. Comunieäri. (Cele tipArite spatiat au fost tipArite In DR.
-sou in altA parte)

V. Bogr ea : a burti (<lat *abbortio), Valsan, gavaon (tigan"),
arom. pul'a (it. puglia, turc. poul) (4 XII. 22); spArnAu, scarp,
§alAu, bernevici, c e at A, a It e nba so v, cinca rinca (25. XII, 22);
Vo d a c, mo§ne a g, lobidragi, betck amart (se releva arab. amarri
(5 11, 23,; asca (tunului) condroniu (<yov8po-), barbaric ( = chio-
toare, §nur ; cf. Schnurrbart), bAlti ( = bolti), cAramiziu (= carmaz+cd-

Premintele Solomon (yr. premandrul = prèm4drFcumin-
tele), zangall,a 1 u a o chi de fiarA, alive ris 6,1.0 itm ane. Topo-
nimice: Bursunarul, Argestru (Hagiestru), Calaomu, Cocioc, Cor-
codel, Cotromant, Emuroasa, FAcdu, Gavatu, HoraitA, Leorda
,(LevArda, Leurdis, Levorda), Monteoru, ScradA, Sacaramb Strapa
zan, SadArvan, Tighinea, Titireci, Sin ()Ili me refer itoare
1 a cia s cad 5Dublete toponimiczAlmas-AlmAjel ; Avrig, Avreg, Av-
regeanca; Blab BlaKBlajer ; Botosan, Botusani. Botusanel; Dej, Des,
Deju, Dejoiu; Dundrea (Neamt), Dundrita (j Vla§ca), Dunavat (Back')

Nume de famiPe: Balasan (= balsan ), Baronzi, BAdArdu, Buracu,
Ciosu, Orghidan, Rasidescu, Tibuleac, Turlie. Tichindeal, Ostrogo-
vici, Tura, Taplea, Buliga, Jora, Comsa, Rdzvan, Bibescu, Cananau,
Stelian, Alevra, Bataria, Carcalechi Pogonat (26 111. 23); simbe-
TazmA (<gr. oupcipacipA), pr é-1 in" (= yaky)v6zatog), §arpe sterios
1(<misterios,, (casd In) glaguri ( = la coltul strAzii , gh erg hele u,
aloghite paseri uriase" (=ialovite, ialomite = vaci grase), pana-
aide (<TccvcodScov, tablita"), tarta-parta (<turc. ters-pèrs;, a sti
a tria s'a patra" (<turc. tchatra-patra), tocmagi (<turc. toutmadj,
idem), cunita, onic s. Iânã stogosA (<srb. stocoIa), atild (la
Ispirescu), p a z vant u, cArlicus, (<ung.-lat clericus), p ot a z,
tart a (<tetpie, secrementesc (=a sacrament], a afurisl), SA-
snandilA (<Samovila+ngr. p.civrtg profetie"), Un sufix ungu-

:-
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resc In roman e§t e, -a s tr u, fleacAu (= orn care vorbe§te
multe), hot de ghindA (= coz de ghinda <turc. koz mArineni
(<mAri-l-nene), a preping e, pop. leftincA, yr leflica (<1ectith
prin rut. s polon), schilo d, p 1 eam A, vântd (stra§ind" <fr.
avant-toit prin sl. ?), blazg oni e, in c oti zAn at, deghermea
(<turc. ke6erme, s.-cr. d j e 6 e r m a), buturean (<bout+-(u)lean),
carciofoi (< t.-arab. khare'uf, it carcioffolo), balaon (<bolo-
van), steneap (15. X. 23); Ingenea zà, cArnosi (< rut kurnosyi=
krnonosI) carpAnos (cf. rus karpanosyi) lespede (<rus. lespest) ch i r-
f o seal A, a dulupAri, aid, arta (<bulg k al i n a =ngr -diaL
xaXcvdcvvcc?), cArsAjac (<eclesiarh) (22. X 23) ; space! (<spatceD,
boacAzá, firfiric (.<turc) (28 X 23); prooroc,prooratic,
calin ar § i, hArca, (<*hArbcd? cf dial ferep ung cserép ecraniu'
din sl. 6erpb, .hArb"), terebelcea ,< rut. tereb), burlinc (nu-.i
moneda", ci purcel") 5. XI 23); un pendantijentru fAmeaie= fa-
milia §1 femina: ngr. ciyeXcZ8a, vacd", din tysX-q, .turma." (fals,
M. L. Wagner, ZRPh , 41, p 586), drAgara (= driganA bivolitA"),
berabAr (b:rabAr), pol. multan, bAreac (<s. cr barjak<turc
bairac), tarpan, abra§, §oriciu, vanat, rotat, arom. bal'a
(26- Xl. 23).

T h. Cap i dan: increpenit (< psl. Nykrum%), impovola
(< srb. povaljati), impo§id (< srb. path), tar a b oi u, de§An-
tat ( < alb deaents), arom. parteaca (< alb. psrteke), arorn. §u-
pArteacA (alb. Ouprs + parteks), mArlesc (< srb mrljati), lihnit
(srb. lihati), arom. alintgescu (1. I. 23), arom. aparfiescu,
dacororn. pornesc (< sl. porivaniz, perf pornachz), nernernie
(< sl nemiefrnk% supt influentà lui nemeri) arom. varghescrt
(< lat. verbesco) §1 dacorom vorbesc (tot de la verbum) (29.
I. 23), clenciu (< blg. klaka), plasd (cu intelesul plas6 de ju-
der < sl. plasa ; fel, fire" < gr. 7ai6t), arom. tulAnu (5 III, 23)
arom platare, arom. cAlciune (23 III 23), Influenta
limbei ro mane as u pra limb ei bulgare (29. V. 23),arom
pupul'u ( lat. *pupuleus), arom. sumA (< lat. summa lana), im-
pAndärd (lat. impendulo), arom angurpi lédzu, arom. amb1A-
tescu, arom sArbescu (< turc. serbes), arom. scl'intau (sl. k1in6e),
arom. angulginedzu (< sl. kaan) (8. X. 23), arom. sArAtor §i
sAnAtor (lat serratorius) (15. X 23), stArnesc (< sl. stran4 se),
arom brescu (< sl. baram), arom. guluvan (< sl. glava), arom.
ndzernu (< blg. cern%) (22. X. 23), Rapo rturile lingvistic e
sla v o-ro m Ane, jonga (< sl. z4bi) (2. XII 1923), arorn. ntu
rin ar e, otari (17. XII. 23), arom. araspease; In§fAcA (< lat.
in - fascicare < fascia ; (28 I 24), In f i era, 1 nf ierb A za. (18. IL
24), arom. mu§tinedzu, mh§tinare (< lat. mestus, *mestinus), arorn.
n i r e, arom. glumbuescu (sl. globiti), cArinde (< lat. caninum
> *carin + dinte) (3. III. 24), pogori (sl. pogor%, prin metatezA
cobor), Rutelu (rAu in Epir, < lat. rivuscellus). Influenta lui -i
fIexionar la substantive §1 la verbe (23. 111. 24), a se sargul, de
sarg (< serb. srgati) (31. HI 24),
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N. DrAganu: cionae, chelteu bobala <boaba+
suf.- eala (25. XII. 1922); cinteza, c inio a ra (1. I. 1923),
§u Oa, drangau < dranga (sl. dragil) = druga, o r i gi ne a t o-
ponimicelor din valea Some§ului de sus in le-
gttura cu castrul de la Rodna (publ. An. Inst. 1st. nat. Cluj, II,
p. 246-259), Abrud nu poate fi din turc. ori cuman abrud ia-
cint, zambila" (Bogrea) (22. I. 1923), des c r i er ea u nu i m a-
nuscr is d e p e 1 a 175 0-1 7 8 0, un fragment din cel mai
vechiu descantec romAnesc, Tara Dorului = Tara Anadolului;
cea mai veche dovada de existenta cuvantului b i rga (bilna,
Mangra, Cerc., p. 19), c1apu§1 < clapa + cuptu§i s. captu§1, cla-
p* < clapani + melinta (26. II. 1923), a r Aga d ui, a se ra-
c a d ui, m el e st eu, a t ar n ati, cleamp, clampar, clempau,
clampu§, clempu§, climpu§, < sl. kip, rus. kljapug, in unele
forme + clampA, cleampa, clampal, clampani etc., clampuci
< clampAl + papuci (5. III. 1923), cl e ant, harea 1 < ho s.
119 re (scuriat din Rendea), higea ! hid'e, < ung. hi 1 +
gye(re)1, hois! < ung, hajsz, hajtani (cf sas. hojts), c ea 1
habadic < ung apadék, hecni < ung. hökkeni, hökni, hökkelni,
a se hol < slay. voiti prin rut., har§im probabil o coruptie a lui
hir§ug<ung. hirseg, hiresseg (26.111. 1923), des c ri er ea ma n u-
scrisului graniceresc din Nasaud §i diftongarea ai
de origine saseasca, + paca-:-, para, ponca.(23.1V. 1923),
conj. clack canarhaciu (7. V. 1921), carmuj+ carmoaja,
climunc + clasibocru (8. X. 1923), §tiri < gr. ossipoc (15. X.
1923), bumble, pro§odic, fo§odic, pojganie, gu§ti, hu§ti.
hu§te, husca, hardoal, hardocl (22. X. 1923), a§unga<ung,
suhAng (cf. suhAngolni), hop§a, horgo§ (publ. Bulet. numism.,
1923, No. 48, p. 97-8), srb. butl'a, butula, butulenka (28,
X, 1923), legana, lengana, conj. de, alua§< ung. elös, eliiös
(Giuglea < lovas) (2. XII, 1923), cloamba < sas Klompan, Klum-
pan, germ. Klumba, Klombe etc. (17. XII. 1923), Boiu, hArgoiu,
hip, horghidan < ung. vergod6+ suf. -an, humultui, umultul <
ung. homlitani (Cihac) + oltani, ciohota, ciohoata < ung. csahit
+ hahota, hoidret < sl. hodec + igret < ung. igrecz, igricz,
align1i filendri§, felendre§, facalet etc. Hoia, troa§ < sAs.
Tradsch, tan dura (11. II. 1924), boarfe, cf. ung. b5rhe §orta
de piele", §teap, Casariu (munte) identic cu casariu = ,casnic"
(11. II 1924), sas. Kai p i ch, ung. csatora < rom. ceaterA ceatara
-H, cetera, cioandra < sas. Schandar (mentsch), cf. §iung. csan-
der tau", rautacios" (25. II. 1924), ung. cserfa < rom. cer,
ung. cseka! < rom. (pur)cica 1, ung. czuga §i czugo! < rom.
tugul = gAttt, gutu (< sl. gxm, gum, Capidan), (1ntr'un) buc <
ung. bukk (3. III. 1923), o ajda (8. III. 1923), sensul orig. al lui
inabu§1 = a ie§1 din albie", nu cum 11 cla Tiklin; un ms. al lui
Co§buc de cand era elev de liceu; un document scris de un Sas
in 1755 at diftongarea ai; eeire (Francu-Candrea), cere (Zagra)
< quid re (23. III, 1923).

Dacoromanta Anul III. 69
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G Giug le a: desmata (< lat. *dis-amicio), hat (< germ.
Hatz) a inhdld (< germ. hetzen) (4. XII. 22), pdturd, p a t (18
XII. 22), sard. i sip n i ar e (25. XII. 22), sor, §oric(i), §orlic
(< lat. solum), arom. pangdrior .(< lat *pinguaneus < pinguis)
(22. I. 23), bade (din abate, it. bade; in aceastd famille se pune
§1 baciu", pornindu-se de la ideea de §ef", cap"), Bacdu (<
ung. bak(5), indoi (: lat. dubie) (5. II. 23), arom. alind (: germ.
lina), licdri (: germ. link-), vazd (< lat. invidia) (19, 11 23), ponci§
(< sl. ponikz) (26 II. 23), atarnA (< lat. (ad)tru(ti)nare), Man-
gdni (: bilanx), (12. 114. 23); m u § a t, f u 1g, bot (< gr. 13076v)

(7. V. 23), gean d, spelb (< lat. helvus, *experhelvus), caier
(: germ, krauwil) (14. V. 23), sculd (< got. *scubla) (29. V. 23),
impro§cA (< lat. *proicicare) (8. X. 23), nitel (< lat. etta, un-etta),
m at r eat a, rand (15. X. 23), anind: (libra) (28 X. 23), jupan
(12. Xl. 23), tanc (< gr. teknos > *tencus), carlig (< lat. ca-
labricem) (26. XI. 23), bru§, bordeiu) : gr. poUog), ar. imnu, imnare
(< lat. in-mino), ndzui (< ung:tf6zni) (17. XII. 23), intarcd (<
lat. "terrico), gdsi (got. gasaihvan) (31. XII. 23), fl u i e r, in§eld (<
gr. (piXX63), (21. L 24), br A ndu§ A (autohton), Br a§o v, R

v (28. I. 24), Parang (< v.-gr. codpxg), s f-a p a ui (i1II
(< lat. flaceo, flaccus), s c r u n tar (25, II, 24), molid: (gr.

tieXc'aptov) (3, III, 24), ditun (: lat. cautum) (8 III, 23) biet (17,
III, 924), ciocarilie (< cioacd+ArlA < sl. -idlo), chicera (gr. xinao.;)
acerd (< lat. celo, -are), breseacdn (< lat. *brassicinus z bras-
sica), cocon, cucon (< lat. *concubinus) (23, III, 24), slut (< gr.
00)og+ut) (31, III 24).

G. K is ch: Limba romand ca pdstrAtoare a limbei vechi a
Sa§ilor din Ardeal (18, XII, 22), Elemente slave in sAse§te (5, II
23), flandurd < sds. f I 4n d r, nemt. fl ander (12, III, 23).
Elemente maghiare in numiri topice sdse§ti (7. V. 23), cuvinte
ungure§ti in limba Gotilor din peninsula Crim (19. IX. 23), G A 1-
n a r < germ, gaginwar, Rd§inar < (doc.) Rusinair" = germ.
Rinzenwar, vech.-E As *R esena r. D or o 1 ea < germ. d o r +
r o m. va 1 ea (10. XII, 923), Grendel = anglosaxon. Grendel.
Codlea < c o to n e a? Cf.: Cidinum (Zeiden) < cidonia < xu8covioc
(25. II 24).

C. La c ea: §oa 1 d A, acacoiu (ac + acoiu), lume (=
piatrd sclipicioasd, in expresia ac cu lume" < lat. lumen),
Versurile roma ne§ti ale lui Val entin Franck- von
Fr an ckenstein din a. 1679 (18. XII 22), zi m ti (25. XIII.
22), rectificdri la Dictionarul Academiei Romane : facie, f ucie
§1 f u§ie; bdrAtui a intrat mai de grabA prin filiatiune germand
decdt sarbd ; antal e,.la origine germ. Anteil, cA t dr am (5.
11. 23), Cdteva cazuri de genitiv cu articolul pro-
c 1 iti c ; ghi du§, ticlAu, tacalie, handrdldu (< ung. vdn-
dorló), beche§ (< ung. bekecs) (22. V. 23), bufli §, bofl i§,
gref, grif, rif, vervdr, velvdr, virvdr; Cop i§ti

inn i3 u,

§,no
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Psaltirii Scheiene (10 XII. 23), hep, ghiorl an boa r-
IA, furmA, roabd, fincen, fincin, rnolfäl sAs.
-maulfan), cram pen (< dial. austr. Krampn), t a p, § 1 e a u;
-Inciocalà, darlal, ciru§, ciriu§ (< rus. eur%), mal tar
-(< germ, Model), § t i p, c Aliug a, v a g (< germ. Wage), in-
loch. (< ung. jol-lakni), chi z (< germ. Kies), cercala (<
-ung. cserkdlO), §o a cat se afla §1 in polona (18. II. 24), § a f
(< sas. Schaf ) (3. III. 24); din cellar de Dunare"; La ce a
(< laciu) (17. III. 24).

P. Panait es cu: Istoria, sensurile §i filiatia cuvantului
angara (1. I. 23).

S.Pu§cariu: sco ate termenagricol,pasat(4.XII.22).
Neexistenta spiritului aspru la cuvintele incepatoare cu vocale
in dialectul sasesc ar putea fi o dovada a originei lor moselane
(18. XII. 22), cre§tet in legatura cu alb. kregte (1. I. 23), 1 a t.
libet in romane§te, catinel, calin (22. I. 23), cau§
cotoiu < *catoiu (< lat. cattus, peste care s'a suprapus slavul
kota) nutrica (< lat. nutricare), negru pece (< lat. pix,-cem), arom.
mblaj (< in ,plaiu), voame (Banat, < lat. vomere), caua (
momaie < cava bufnita"), ar, iiirlu (< lat. mdrulus), poi. kat u§ (<
rom. cAtu§i); Magalia (un cartier din Cartago) aminte§te pe arab.
mahalla mahale`, ceea ce ar arata o inrudire intre Puni §i Arabi
-salt existenta Arabilor in Cartaginea veche (29. I. 23), p a st ar e
p a st ai e, desfata (poate < *disfautare < *disfavitare) (5. II 23),
b u §tean (19. II 23), desvoltarea semantica a lui impila, pu

(< lat. vulg.*pillum),Impleteci, spalaci, form a plur a-
lului et face" (5. III 23), schimb area accentului in
a Cu d; caie r, Impro§c (26 III. 23), burutand impu§cata (<
lat. pusca), (im)prospata (23 IV.23). ru§chiu, matreata

colaborare cu dl Giuglea) (15 X. 23), Inalsurilor" e o gre-
§ala grafica in loc de inalsusurilor", tap a (22. X. 23), ar.
altn, incai, incailea (28. X. 23), cotang, zburda
scalci A, da(r)lo g, exemple pentru dl > rl (5. XI. 23), stan d,
stanca, smantand (12. Xl, 23), radiche (19.XI.23), soar-
ta lui a medial posttonic (26. XI 23), imbumbich,
criptograma Psaltirii Scheiene (anul 1515) (2. XII. 23),
lindic (17. XII. 23), zmirda r, caciulA (cf. grec. 5taTTOO b u I z,
desmeteci; sufixul -§,-§a in nume proprit (21 1.24),
CeahlAu (28. 1. 24); racanel, cãloiiuu, incaiera (11. II.
24), albi§oard §i abli§oara (25 11. 24), Muscel (17. 111,

.24), salA m zdr (23 111. 24).
Dr. GIL Popoviciu §i Dr. ManoilA; Diferente§i

asemanari in structura biologica §i de rasa a po-
po arelor Romaniei (publicat in Cultura" No. 3 din 1924)
,(29. V. 23).

Marin Stefanescu E limbagiul un element logic sau psi-
bologic ? (25. XII. 22).

(<

r(in
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N. Ge or ges cu-T i stu: a abula. (a ajuta pe cineva s'at
se suie* = aburica, abuchicd = abutica), acdtar, salcAm" (acat
+agar), aclArmAli (< ung. erdemelni), aghiont (adjunct), a_agocli,

4= ung. aggodik), alchezd (< ung. alkuszik), astir, stir (17. III. 24)._
G. D. S erra: cauculator, cauclearius, coclearius (12 III. 23),

ordeolus, orceolus (31. X1I. 23), Vlahii buni", din documentele-
sdrbesti trebue interpretat ca Vlehi liberi", iar cuvântul cdtun
care pare a fi *cavitonem < venet cavidone, ital. cotone diga,
duna" dovedind ca avem a face cu o organizatie militard de
graniceri" (8. III, 24). ,

Biblioteca Muzeului Limbei Romane a avut, la 31 Martie 1924
3928 opere in 6153 volume si brosuri, o insemnaiã colectie de
cArti vechi si manuscrise. Sporul fatA de anul trecut consistd in :.

A. (= Analele Academiei Romane.) . 2 opere in 31 vol.
C. ( = Calendare) . . 24 179 n
D. (= Dictionare) 69 ,, 148
Fg, (= Filologie generald si lingvisticA) 202 219
Fr. (= Filologie rom. si Ist. lit. i om.) 320 342
I. (= Istorie, Elnogralie si Georgrafie) 188 225
L. (= Lit. rom. de la 1800 incoace) . 396 422
P. (= Literatura popularA si folclor) . 40 3, 13 42 3 I

R. (=-- Reviste) . , 93 437 ff
V. (= LiteralurA rornAnA veche) 68 ,. 85 If

Total : 1402 2130
Toate aceste carti sAnt catalogate inteun catalog general, dap&

materii si inteun catalog de fip, dupd alfabet. .

Donatiuni s'au primit de la Academia RomAnA (528 vol )
Biblioteca Parlarnentului (192 vol.), Casa Scoalelor (161 vol.), dl.
G. Sion (43 yol ), Biblioteca UniversitAtii din Cluj (31 vol ), Kar-
pathen-Verein Sibiiu (22), Biblipteca centralA a arhidiecezei gr. cat.
din Blaj (19 vol.), Leca Morariu (13 vol ), Arhivele Statului (1&
vol.), Seminarul de limba si lit. rom. si I. Mateiu (ate 8 vol.),
Dr. Nagy K. (7 vol ), Nicoldescu-Plopsor (6 vol.), Al. Arbore si G.
Giuglea (ate 5 vol.), Setninarul de limba si lit. maghiard (4 vol.)
N. Georgescu-Tistu, Psatta si S. puscariu (Cate 3 vol ), N. DrA-
ganu si I. Popovici (cAte 2 vol ), I Bianu, St. Buzila, Al. Busuio-
ceanu, 0. Gh:bu, P. Grap ni, P. Grimm, ticeul din Renghin
N. Jokl, V. Mi1iai1escu4 Ministerpi Cultelor si Artelor, T, Papa-
bagi, H. Petra-Petreseu, R. Porsche, E. Precup, I. M. Rosca, Redo-
ratul UniversitAtii dip Cluj, Resortul Cultelor; y. Stanciu, G. Vulcu (ate
1 vol.). AfarA de aceea s'au primit de la dl. R. Vuia cAteva cdrti
yechi si clocumente (4e pret, necatalogate MO. Schimb cu Dace-
romapia s'a Map cu 32 cle reviste si publicatii; iar cu clublete s'au
schimbat 5 cArfi.

Personalul. Directo r: Sextil Puscariu. Personalul remit-
nerat : Asis te u t: Sever Pop, Kofesor. Pr ep arat or : Liviii

m
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Shea, Student In litere. Set re tar: tefan Pasca, student In litere.
ustode si bi bliot ecar: Gheorghe Vulcu, student in litere.

Pr act i êanti: Caitis Bardosi I Anchidin Sioldea, studenti.
Dir e et o r ul Bib lio gr a fiei: N. Georgeseu-Tistu, profesor.
Lab o r an t: Mihail Vonsza.

PuIilici4li si luerAri. Mara de Dacorornania, care apare cu
in numar mai mare de pagini decat ariul trecut, s'a publicat din
Biblioteca Dacorrimanie. intaia lucrare Istoria literatitrii rorndne
moderne (Intaii poeti munteni), de G Bogdan-Dui a Dintre
celelalte lucrAri destinate pentru aceastd bibliotecA nu s'a mai putut
tipari, din lipsA de fonduri, nimic Lucrarea lui Th. Capidan,
Megleno-Rorndnii, va fi publicata in curand de Academia RomAna.

,,B.bliografia" a fost continuatA si in anul acesta de N.
Georgescu-Tistu, ajutat de Caius Bardosi In acest volum se pu-
blicA bibliografia extrasa din periodicele anultil 1922.

La Chestionardl" rAspAndit anul trecut In 15 000 de exem-
plare ne-au venit 645 de raspunsuri, cu un foarte pretios material
de limbd, din toate partile Romaniei. Cele mai multe raspunsuri
ne-au venit din Ardeal datoritd ajutorului ce ne-au acordat revizorii
§colari.

RAspunsurile au fost inventariate. Asistentul M. L. R., Sever
Pop, e insArcinat cu prelucrarea bogatului material cuprins in ele.

Intre membrii nostri corespondenti sAnt 557 invatatori, 47
preoti, 2 teologi, 10 elevi, 7 ofiteri, 6 institutori, 5 studenti, 4 pro-
fesori, 2 functionari, 1 asistent, 1 agricultor, 1 medic-colonel, 1 prim-
pretor si 1 medic veterinar.

Premiul I de 1000 tel a fost decernut elevuItii de liceu Du-
mitru Popescu din Comosteni ; cele doua premii de Cale 500 lei
dlui Scarlat Burghelea, InvatAtor in Secuieni i Vasile Sala, invdta-
tor In Sustin. La urmltorii 50 de membri corespondenti s'a trimis
ca premiu vol. III din Dacoromania : Berghia V., Inv. Avrig (j.
Sibiiu); Boca 1., preot, Broscautii-noi (j. Storojinet); Bosca D inv.,
Maieru (j. B.-NAsaud); Buliga L. director sc., PAtrAuti (pe Suceava);
Buzila st., preot, Poiana (j. B.-NAsAud); Campian S . inv,, Bouta-
rul inferior (j Hunedoara); Cardos I , inv,, Pomi Satmar); Car-
mAnus N , preot, Fundata (j FAgaras); Ciausanu Gh., preot, FAu-
resti (j Valcea); Cojocaru P., inv. Cernduti; Constantinescu E.,
student, Pucioasa (j. Dombovita); Copacea L., student, Bedean (j.
Fagaras); Dr. Corbul V., medic colonel, Cluj; Cosbuc A. elev de
liceu, Lesu, (j. B.-Ndsaud) ; Critanu Z , profesor, Cernauti ;
Cucu V., inv., MAdaras (j. Satu-mare); Cutcan V., Inv,, Bont (j.
Solnoc-DobAca); Dam inescu L , student, Idioara (j. Caras-Se-
verin); Dieu D , student, Pietrasi (j. Dambovita); Dobrescu 1 G.,
inv., BAnesti, (j. DAmbovita); Dragoman S. inv,, Nocrich (j. Sibiiu) ;
Dumitrescu I. F. Inv,, Comosteni (j. Dolj); Dura N., preot,
Deal, (judetul Sibiiu) ; EnicA I. I, normalist, LascAr-Catargiu
(j. Covurluiu); FierEscu G. G. inv., PAusesti-OtAsAu (j. VAlcea) ;
Dr. Filipciuc N., primpretor, Patrova (j. MaramurAs); Furcsik I ,
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inv., Soconozal (j. Satu-mare); Galdeu A. inv., Taut-Tarnova (f.
Arad); Ghitescu C., Inv., Titu (j. Dambovita); Hossu L. P., inv,
Vulcan (j. Hunedoara); JenicA P., Inv,, Roade§ (j. Tarnava-mare) ;
Lesan V., Inv., Poieni MITA Solca (j Gura Homorului); Maciu V.,
elev de liceu, Caracal; Moldovan T, Inv., Rastolita (j, Mures-
Turda) ; Noaghea I , medic veter, , Bra§ov ; Pavelea I I , inv, , Runc-
(j. 13.-Nasaud) ; Pintican 0., Inv., Lona (j. Solnoc Dobaca) ; Po-
pescu C., Inv., Chi§inau ; Popovschi N., prof, , Chi§inAti ; Prelipcean
P , Inv, , Marginea (j Radauti); Rädulescu D., Inv,, Rudari ij Dolj);
Rebreanu C. prof., Bistrita ; Rusceac S., inv, Cernauti ; Saul Gh ,
inv., Duruitoarea-veche ij. Balti); Sohorca I., Inv, Sangeorgiul-
roman (j, 13.-Nasaud); Stefanut I. preot , Mandruloc (j, Arad) ;
Svecla D., inv., Boian-Hlinita (Cernauti); Timis G , protopop, Borsa
(Maramura§); Tutescu St St., inv., Balota (j. Dolj); Vi§oiu Gh
student, Matau ij. Muscel).

Gestiunea financiarA. Cu alocatia budgetara, atat pentru
1923 cat si jumAtate din cea pentru 1924, n'am putut acoperi
decat numai o parte din cheltuielile avute cu imprimarea
acestui volum. DacA totu§i el apare in asemenea conditiuni,
meritul e al diferitelor personalitati cu tragere de inima pentru
cultura romaneascA §i al marilor noastre institutli financiare §1,
industriale care au crezut ca trebue sprijinitA sl la noi munca
§tiintifica. Indeosebi trehue sä aducem multumitele noastre d-lui
Ministru al Instructiunii publice Dr. Angelescu, precum §i d-lor
M. Oromolu, Guvernatorul Bauch Nationale, Ignatie Mircea si
I. Giugurtu, director general al soc. Mica" pentru sprijinul ma-
terial ce ni-au dat. De asemenea multumim si celor ce, in nu-
mele institutiunilor financiare, in fruntea cArora slau, s'au grabit
sA raspundA cu marinimie apelului nostru.

Ne facem o pracutA datorie publicand la acest loc numele
donatorilor :
Banca Nationala, Bucure§ti
DI Ignatie Mircea, Bucure§ti . .... . 30 000 Lei...

5.000
Mica", Bucure§ti 5 000

Banca Generala a Tarii Romanesti 5 000
Leonida et Co. Soc. de aut, Bucuresti 3 000
Banca Albina" Sibiiu 1 950
Banca Romano-americana, Bucure§ti 1 000
Banca Re§ita", Bucure§ti 1 000
Banca _Aurora', NAsaud 1 000
DI I. Giugurtu, dir gen Soc. Mica" Bucuresti 500
Creditul Tehnic, Bucuresti 500
Cladirea romaneasca, Bucure§ti 500
Societatea Creditul banatean" 500
Banca Mercur", NasAud 500
DI Petre Ro§ianu, functionar la Mica" 300
Dloara E. Welman, de la Mica" 200

55.950 Lei

. . . . ........ ,

,
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Din vanzarea celor cloud volume aparute Oa acuma am
realizat sum de 73 927 lei Intre cei ce au cumparat un numar
mai mare de exemplar e sant : Ministerul Instructiunii publice (200
exemplare). Ministerul Cultelor §i Artelor (50 DR I §i 50 DR II),
Fundatiunea Principele Carol (8 DR. I §i 8 DR II), Consistoriul
Mitropoliei din Cernauti (15 DR I §i 1 DR II) §i Banca Albina
din S.biiu (3 DR I §i 3 DR II).

1. Bibliotecd si diverse.

Intrate :
Budgetul M. L. R, pentru 1923
Jumatate din budgetul M. L. R. pentru 1924 .

23 000 Lei.
23 000
46.000 Lei.

le§ite, potrivit socotehlor de la Administratia Univ. 46 000

2. Publicapuni.

Intrate :
Rest in depozit la ban ca 33 691 Lei.
Budgetul M. L. R pentru 1923 30 000 ,,
Suplement de budget pentru 1923 25 000
Jumatate din budgetul M. L. R. pentru 1924 30 000
Donatiuni 55 950
Vanzare 73 927
Dobanzi . 3 766

252 342 Lei.
Ie§ite :

Rest pentru achitarea DR. Il . . . . 73.204 Lei
Istoria literaturii romane de G Bogdan-
Duica (No. 1 din Biblioteca Dacorom ) 16.400
Premii pentru chestionarul Calul" . 2 000
Parte din tiparul DR . III 159 731
In depozit la liana. 1 007

Total : 252.342 Lei.

Mai ramane de achitat o suma considerabila pentru tiparul
acestui volum, pe care nadajduim sa o putem acoperi din contri-
butiunile ce vom primi §i din vanzarea cartii.

Despre toate cheltuielile Muzeului Limbei Romane se tin so-
coteli separate la administratia Universitatii.

. . . . .

. . . .

. . .
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ADDENDA.

P. 191. Cuvântul vataf se gdse§te raspAndit §i la Sarbii
din Bosnia. Th. C.

p. 390. rddiche este dat §1 in al mieu Etym. Worterb.
No. 1425, unde se admite, dupl. Meyei-Lithke, ca
posibila disimilarea lui d'- cl' > d - cr. S. P.

p. 414, no.12: p. ruptul prefului, adauge §1 vgr. cp4oAov, la
piece de monnaie coupée en deux, suivant un
usage athënien, pour consacrer Ia conclusion
d'un marché", despre care v. Egger, Mém d'hist.
anc. et de philol , p. 106. V. B.

423, in fine : Calea-Robilor s'ar putea raportà insä §1 la robli
tätAre§ti (v. 'aineanu I c), iar varianta, la orbii pe-
lerini spre SL-loan de la Suceava (cf. dictonul des-
pre orbii" cari nemeresc Suceava" I), pen-
dant oriental la pelerinagiul la mormântul Sf.-Ia-
cob din Compostela. V. B.

p. 425, r. 8 adauge acum si lucrArile lui H. Hatzfeld : Ober
Bedeutungsverschiebung... . im Neufranz. §i Leitfa-
den der vergl. Bedeutungslehre, Miinchen, 1924.

440, n. 113 adauga si exemplul din Arhiva", 1924, p. 142,
unde goltele nu-s pdsAri"(1), ci holde, iar Ibrior"
= imbrohor (imbrior). V. B.

p. 447, r. 4 de sus : aceemi confuzie, in turc. guerstz cetchan,
taupe", bropriu : rat aveugle" (Barbier, II,
b66). V. B

P. 452, no. 3 si 5: Cioaca-Fetelor, Cioaca-Sterarilor, o cucd,
numitä straja lui Negru-Voda" (rev. Oltenia, 13,
pp. 132, 143, 141), cuca dealului" (Cora Irineu,
Scr. ban , 67) sftnt de adaus, impreunä cu no.
424 din Pu§cariu, Et. Wb , observând Ca insu§irea
de singuratica" a unei asemene innaltimi amin-
te§te izolarea proverbiald a cucului (singur-cuc !"),
iar expresia cuc" pentru aruncarea mingii in sus
aminteste de nephe1okokkygia" gr. (mi.. ciucd=
bg. euka, idem.) V. B.
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p. 453, no. 16 §i 17 : huld = alma, §I la Reteganul, PoveVi
din popor, p. 7, iar varianta momic, cu o in-
cercare de explicatie, in Arhiva" din la§i, 1923,
p. 190 (Scriban) V. B.

p. 455, no. 8: adauge baza (80p.oivt(ov), apoi ngr.-dial. '; zb
tgp.rco ----= it. tempo (G. Meyer, Ngr. St., IV, 89),
iar p tempore puncto cf. acum Rev. de Pliilol ,
XLVII, 2, p. 152 (Ernout contra Diets). V. B

p. 457, no. 14: adde a Ingreci = a traduce in grece§te, la Veni-
amin (DR., Ill, 285), ca germ. verdeutschen, iar
p trad literald (ad literam, ei la lettre), cf gr.
xceth n63a S. Tcoaccg, au pied de la lettre". V. B.

p. 496 r. 17 de sus dupd Trdistarul" se va adauge: ori mai cu-
rand Darstarul". N. D.

p. 498 r. 3 de sus dupd plecatu-n-ai (p. 298) se va adauge:
etc,, al caror n-ai ar putea fi Insa din nei-ai. N. D.

p. 503 r. 5 de jos se va adauge: Cf Beica < ung. Béka,
nume de rdu (Weigand, Jahresbericht, XXVII-
XXIX, 13. 77), Seica, nume de vaca, < ung. szöke,
care se gase§te intocmai §1 in rut. séjka (Ale-
xander Bonkáló, Die Ungarischen Ruthenen in Un-
garische Jahrbacher, 1, p. 337). N. D.

p. 514 r. 21 se va adauge : Fie cd trebue pus in legaturá cu
struci, zdruci a sfasia", ,,a zdrobl" < *extru-
cire (< t r u x, cf. §i trucidar e, Glosarul Hro-
nicului lui Cantemir, ed Tocilescu), fie cd e un
derivat al lin trait care (< tr fin cu s), cdci
mai putin probabil e cd deriva. din *e xtorti (:),
n a r e, cum crede Candrea, Psalt. vol. 1, p. CLIX;
un derivat cu suf -inare este §1 struncinare, care
a insemnat la inceput a ciunti" §i numal mai
tar= a hurduce, a derapanà", a zdrobi",
intrebuintandu-se §I figurat, §i care trebue des-
pArtit de zdruncind, probabil derivatul cu -inare
al lui zdrumicd (dupd Pu§cariu §i Candrea-Den-
susianu dunucd-Ezdrobl, dar ar puted fi §I >
*ex-de-rumicare in loc de rumigare:
cf. ar. zdrumind a stdIci", care, dupd P. Papa-
hagi, derid din *e x-de-r uminar e, fund
vorba de acela§i lucru. N. D.

p 569 la brdndup sd se adauge cd a pätruns §1 In limba
ruteand : brandfill Milchstern", ornithogallum
umbellatum" (cf. E. Zelechowsky, Ruth.-deutsch
Wb , 42). G G.

p. 619 sä se adauge la nota 2 (Wgdkiewicz) Zur Charakteristik
d. rum. Lehnworter im Westslawischen (Mittel-
lung Rum. Inst Wien, 263 §. u).
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p. 620 la alb. kurm < n. gr. xoppl., sa se adauge v. G. Meyer
Etym. Wb. alb, Spr. s. v. si cf. DR. III 771.

658. In bu#an, care se aude in Tara-Hategului, nu avem
a face, cum crede Densustanu, Graiul din Tara-
Hategului 23, cu reducerea diftongului ea in a
dupa #, ci cu conservarea formei mai vechi. S. P.

p. 674. Exernple pentru numiri de localitati dupà Wail rd-
pitoare da acum G. Kisch in Erloschenes Magya-
rentum im &gent, Urger Sachsenlande (Schullerus-
Festschrift" 1924 p. 137-138), precum $oimuq <
ung. Sólymos (< sólyom soim"), $ortn, Corvin
Coroiegi, Socol Cridguis (< slay. kraguj soim"),
cf slay. jastrebica it. Mon-Falcone, germ. Fal-
kenau etc. S. P.

p. 712 r. 7 se va adauge: Etimologia data pentru chelteu de
A. Scriban in Arhiva, Octomvrie 1923, p. 278,
<ung ketlejteju, cu dou5 toarte" trebue respinsa,
fiind imposibila nu numai din punct de vedere
formal (ketlejtejd ar fi dat' romaneste chit- s. chet-
leiteieu), ci si semantic, deoarece lejtö, din care
e alcatutt ketlejteju, nu insemneaza toartd", ci :
10. coasta", poancd", panta", clind", povar-
nis" ; 20 plan plecat"; 30. joc", dans". N. D.

p. 721r 17 d.j. se va adauge : Hord a patruns din romaneste in
saseste cu sensul de Rindshaar, hora Ippta Ball
aus Rindshaar" (Kisch, NWW., 73 ; Brenndorfer,
61) N. D.

p. 722 r. 11 se va adauge : Unele Dictionare dau pentru me-
lesteu sensul de rajnita", Handmithle", pe care
nu l'am &it in texte intru cat acesta ar fi sensul
primitiv, melesteu ar trebui derivat, cum a aratat
G. Giuglea in acest buletin, mai curand din ung
*mdllasztO <mtillasztani a macina, a roade, a
sfarma, a smacina, a descompune, a distruge" (cf.
Ghetie, act. mag.- rom., p. 497) Desvoltarea fo-
netica s'ar fi intamplat ca in hele$teu <halastj
etc. N. D.

p. 725,in fine: o contaminatie cu Amon (yr. Amond, gr. "Ap.wv,
lat. Iuppiter-Hammon) e mai putin probabild, desi
e vorba de Iudeii aflatori in Egipt ; cf. Inca : lat.
ianual sc. libum, turtd sacrificata lui Ianus" (Festus),
ngr. xptcycOnvc-ca, xpcotOgitop.oc, prajitura de CM-
ciun" (G. Meyer), scr. krstijenta=y.-ragus. ,--,, co-
lindet" (Slavia, H, 37). rom. pelincile-Domnului.

V. B.

P.
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p.739,no. 35: cf. REW , no. 9129 si G. Meyer, o. c., 11, 17 ;
111, 81. V. B.

p. 745-6 : G. Pascu dAduse etimologia lui paldti din germ.
Schuld, farA a amintl intermediarul sAsesc, In
Arhiva, 1904, No. 9, p. 408. C. L.

p. 754 : explicarea datd lui alicesc se IntAreste I prin dr.
oblicesc, din acelasi radical sl. V. B.

p. 760: Forma arom. nire este datA si de Const. Nicolaidi tot
de la ren, renis. Th. C.

p. 803 sqq.: adde 1up4, formA dial. bAn , iar p explicarea
dubletului gelibinasttru), cf. dial. nost(ru). P.
Funari, avem apelat. funar=franghier (lipsA la
Pascu, Sufixele, unde remarcAm intAmplAtor si
absenta suf. -oste din slavismele arhaice iuboste,
miindroste, miloste ; v Ps. Sch., ed. Candrea,
glos ). V. B.

p. 808, no. 2: asupra corespond. vfr. bailie, v. acum Gamillscheg,
in ZRPh., 1923 (resp. 1924), p. 552 sqq (uncle,

citatul respectiv din Bell Goth ", ca §1 'n G
Mayer, o. c , 11, 69, supt ngr. pziXLoc). V. B

p. 814, no. 1 : cf §1 cordonqii de pe granitd", la BAlcescu.
(P. P. Panaitescu, Contrib. la o biogr. a lui N.
Balcescu, p. 90). V. B

p. 815, r. 6 : I. multan, pro multanki, care trece in r. 5: mill-
tanki, [moldanische] Hirtenflote" kBrückner, K. Z.,
1914, p. 214). V. B.

p. 815 : p. Sana cf. cr. sana, ca n. al Avestitii (DR. 111

860), confirmAnd §i et. lui Sancei (ibid, 822), iar
p. caraghioz, cf. si n. pers. Ciornoocu$ (lorga, St.
0 doe., 111, 11), V. B.

p. 841 : Dacd e sA admitem o bazd iranicA pentru Zarand,
mai potrivit ar fi oset. zdrond, vechiu, bAtrAn",
din care n. de pers. Zdcpavaos, atestat Mtn:, inscr.
din Tanais-Don, la Latygew, Inscr. ant. orae
septentr. Ponti Euxini, 11, 451 (dupA recenta lu-
crare a lui Vasmer : Die Iranier in Stidrussland,
p. 39), V. B.

p.869,r.5d. j, dupA Pecenegi", adde : §i Cumani. V. B.
p 970 Basarab ar puteA fi o urmA de nume din un frac..

de care s'a mai vorbit Bessaparos (=Bessapara)
>*Basarap(a),-u >Basarab (comp. boboteazek
and- boteazd). G. G.

§1
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a) Materii.

Accent (schimbare de 181,
590, 773-74, (oxitoane) 428,
(regresiune in ital.) 547

acomodare 667, 828
acord (gresit) 486, 926
adjectiv (formatii adjectiyale)

433
adverb (nehotdrit) 398-99, (ver-

bal) 405-6
aferezei 468, 567, 611, 903,

(silaba initiald din san- in
ital ) 949

aglutuzare 387
Albania 138
albanezei limba (a > s) 164,

(sr '> ar) 389, (barb d>alb. k)
898, (e' > s) 23, 886, (e >
o > s, u > s) 164, (cuvinte
comune cu Dacoromânii si Is-
troromdnii) 383, (evolutiuni
fonetice comune cu romdna)
378, (imprumuturi din - in
româneste) 818, (imprumuturi
din româneste in - 820,
(n > r) 886, (suf.
-§"or) 571

4//egro 780
anacolut 773
analizd gresitd 399
anteroman 775
apocopd 468, 903
ardelenisme 407
arhaisme 406 "(la Franck v.

Franckenstein) 903-4

Aromdni 138, (elementul aro-
mftnesc in Bulgaria) 159 s. u.,
(Gramusteni) 134, 160, (greci-
zarea Aromânilor) 170 (Kara-
ca6ani)160, (numdrul Aroma-
nilor in Bulgaria) 161, (Muntil
Pindului) 134, (Saraka6ani)
160, (Vlahia-de sub, V.-Mare,
V.-Micd) 170

articol (encliticul -lu in bulga-
reste) 174, (intreita intrebuin-
tare) 936, (la loc nepotrivit)
484-85, 499, 904, 917, 918,
919, 921, 925, 926, 934, 936,
(omiterea lui) 483-85, 499,
904, (postpunerea lui in bul-
&este) 1,7r, 917-21, 924-25,
934, 936, (oscildri in intre-
buintarea lui) 919

asitnilare 279, 394, 401, 599,
661, 667, 671, 688, 690, 828.
903, 936

autohton element 382, 561 s. u.,
618 s, u., 691, 775

Balcanic (element) 132, limbd
132, (limba. romand) 139,
(grec. vz > nd in limbile bal-
canice) 900

-bogomili 912
bulgar 134, 136, (a > %) 162,

(e > i, o > u) 165, (ea > e)
17 I, (dialect6 136, (dialectele
române din care au pätruns
cuvinte) 153, (particularitatile

e,

-)

-.A, -Av,
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graiului din Novo-Selo) 158,
159, (proporpa §i raspandirea
imprumuturilor din roma-
ne§te) 157, (scriitorii care s'au
ocupat cu Romanii din Bul-
garia) 156, (transformarile
vocalelor §i cons. romane§ti
la Bulgari) 181

Cava lert teutoni 504
cazuri (acuz. in locul genit.) 926,

(dativus adnominalis) 830,
(dativ in loc de genitiv) 830,
(dat. cu la) 486, (genitiv) 42/,
904, (gen. cu i proclitic) 798,
(genit. cu lu) 924, (gerntiv la
numiri de tari In latine§te) 830,
(identitateacazurilorgen.-dat.
in romane§te§i bulgare§te)162
(forme grafice iluzorii de sing.
din plur. in ital.) 538

compozifii (ital.) 526-27
conjugeiri (ei face = ei fac)

772, (-endo Inlocuit prin
-ando) 397, (gre§eli de )
772-73, (schimb intre I §i IV)
676, (intre III §i I) 777

conjuncfiuni (ca doarei+ viitor
s. optativ) 634, 639-640, (cd

conjunctiv) 634, (doarii)
629-42 (lcu §i mu sud. ital.)
1076

consonantisnz (schimb intre fo-
nice §i afone) 381, 465-6,
501, 903 915, 922, 933, 935
(intre muiate §i nemuiate)
381, (palatalizare) 500;

B: br > ur 829, alterat de 1767
C: c > g 671, 970, ct.' >t 678,

cr > gr 596-97
c > § 835, > t 203, 6C >

§c 681
D: nealterat lnainte clq §iT

390 int( rcalat intre z §i r 819,
dl > rl 832, dm > rtn 833,
dn > rn 833, dy > y 831,
nd > nn 883,

8 > yd, d, z, zd 819

0 > ft 818
F: alterat de T 767
G: gn > mn 780, 828
H: sas. ch >750
L: alterat de -I 767,1 exilis 660,

disparut prin disimilare 826,
metatezat 379, 380, pastrat
Intre vocale 602, Ca § u
819,1 > r 138, 387,1 392-94,

L': > i (ir. mgl.) 390, (bulg.)
171, ml' > mil 667, interca-
lat intre lab, §i

M: an-114ft 780, amn > aun 828,
m > n f.93 §. u., 768

N: adaogat 666, 688, 834,
amutit prin disimilare 819,
mn-' > m 610, n > nn 393,
n > ft 903, nn > nd 828, ns
pastrat 825, n 392-95

R: intercalat 402, 625, 829,
metatezat 379, 380, propagat
825, r 392-94
§ > s 835

T: t> s (ar) 207
V: v T)' i 745, avi cons.

> au 6', 8
cf. Acomodare, di ferentiare,

disimilare, metateza, pro-
pagare, proteza, reactiune,
rot acism

contagiune 665
contaminare 380, 383, 386,

399, 403, 459, 594, 597, 599,
601, 617, 625, 673, 676, 677,
678, 687, 689, 777, 819, 820,
825, 831, 834, 836, 970, 972,
(lat. med. 698-9, 946

coruptele 427
creginism 386-87
cuvinte cdldtoare 827
Dacoromdnt 138
dacoromelnisme (a stror.) 383
dativ v. cazuri
decalcurt 837, (In bulg.) 179
declinare (romanica In -ane) 953
deglutinare 832
denazalizare 389
derivaliune v, compozlinmi,-

e:

0

+

0
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postverbale. prefixe, recon-
struire, sufixe.

diferentiare 828
diftongi (la Sa§i) 466 §. u., 932

reducerea lor 478, 487-97,
498, 501, 502-6, 507, 916,
917, 920, 923, 935 ; (difton-
gärile vii ai, ei, oi, ui) 502-
6, 507, ai pro a 476, au
> a 624, 678, 776 ; au pro
a 506 ; Ai 508; ea > a 396,
465, 779, 899, 903, ea pro e
476, 903, 916, 917, 923, 933,
935, ea pro o 497, ei 935,
ii 935 ; iu pro a 506 ; oa
pro a 497, oa pro o 476, 499,
916, 923; oi > o 831 ; ua
pro oa 497, 501-2, 919

disimilare 385, 387, 401, 403,
405, 567, 601, 602, 660, 664,
665, 761, 828, 833, 967, (intre
doua palatale) 390, (corn-
pleta) 658, 819, 826 pro-
hibitiva) 660 ; (ital.) 963

Etimologie populard 406, 659,
670, 677, (ital.) 950

Farmecul noului 379
feminin V. genuri
folclor (alegoria) 1007, (Apa

Sambetei) 1007, (Bab t Do-
chia) 1066, (cantecul batra-
nesc) 1008, 1009, (descan-
tece) 1007, (iele) 1007,
(I autari) 1008, 1014,(metafora)
1007, Miorita 1010, (muzica
populara) 1008, (oratil) 1007,
(Pa§tile Blajinilor) 1006, (stri-
gaturi) 1007, (vamile vazdu-
hului) 1001

foneticd sintactial (ital.) 536
fonologie italiand (c intervoc

cazut) 944, (tj > cj) 965, (ga
> ke, gi, zi anterior lui gua
> ga) 961, (a < o protonic)
952, (e protonic > a) 546,
(o intertonic > i) 950

frazeologle (in rom. §1 bulg.)
175, (saseasca) 934

Geminatiune expresivd 688
genitiv v. cazuri
genuri 826, (confundarea lor)

486, 921, 928, 934, (mascu-
line cu plur. neutru) 779

geografie lingvisticd 827, 839
Gepizi 966
Germani (cuvinte vechi ger-

mane in rom.) 388, 622 §. u
(elemente gepide) 967 §. u.

gerundiu (-ure) 405, (-lea, -alui,
-a) 406

grafie (e pentru a, ia, CI, e)
475, 902-3

graiu familiar 773
grecesc (element vechiu in rom.)

582 §. u.
Haplologie 399
hiat 829
hiperurbanism 697
husitism 909 §. u. (Sa§i husiti)

911-12
Imitatie 379
imprumuturi 827
infinitiv (disparitia lui in lim-

bile balcanice) 161, (omiterea
lui a inaintea inf.) 485

insertiuni (sintactice) 926, 934
ironie 686
Istroronzdni 847-48, 1004
italian : consonantism : (c in-

tervoc. cazut) 944, (ga > ge
gi zi anterior lui gua > ga)
961, (tj > cj) 965 ; vo-
calism : (a < o protonic) 952,
(e protonic > a) 546, (o in-
tertonic > i) 950, (influenta
dezinentei -i) 950, ( > e) 944

lapsus calami 426
latin (elemente latine) 582 §. u.
legi fonologice 827
lento 780
lexicografie (inlocuiri de cu-

vinte) 668, (lexicul unei limbi)
136, (termini muzicali) 587
§. u., (termini sociali) 604 §. u.
(animale numite dupa boale)
769; (cuvinte rom. in toate
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limbile balc.) 148 (cuvinte
rom. in bulg.) 148 § u. 149,
154, 155, 161 (cuvinte rom.
in sarb.) 154, la Francken-
stein) 904-5

limbd-tip 132
lucruri (aluat) 576 §. u., (as-

cutitoare) 972, (casa locui-
torilor bA§tina§i in Dacia)
608, (branzA) 573 §. u., (con-
trabas) 591 §. u., (cimpoiu),
594, (foale pentru facerea
cimpoiului) 594, (fluier) 588
§. u., (malaiu) 599 § ii., (ma-
treata) 603, (pArti, fragmente
din corpuri solide) 594, (vi -
oarA) 594, (urdA) 583 §. u.

Masculin v. genuri
Metajonie 828, (a) 467, (e) 780 -

81, (u) 469, (in pozitta a) 278
metaplasmei 669, 835, (ital. 540)
metatezei 379 § u., 387, 603-4,

626, 644, 645, 665, 770, 780,
823, 834, 850, (aparentA) 394,
(reciprocd indepArtatA) 380
§. u., (sintacticA) 379

modeleirl (acesta dupa acela)
398

moldovenisme 430
morforo-kie 409, (la Franck v.

Franckenstein) 904, (forme
analogice gre§ite) 483, 498 -
99, 917, (expresiuni formale
distincte pentru diferite func-
tiuni morfologice) 772

Nazalizare 389
negafiune (omiterea ei dupd

rumic) 901
Neogrec (a e \ 163, ' C 7 TO

203, (originea §i vechimea
lui 6 7 i §i o 7 u) 167 §. u.

neutre v. genuri, numere
norma silabicei 828 .

Novo-Selo 130
Nume proprii (In -ul in sari%

§i bulg.) 899, (de familie ital )
523, 527, 532, 533, 535, 538,
(de persoane ital.) 523, 526-27

numeral (ordinal) 404
numere (confundarea lor) 485,

921, 926, (pluralul neutrelor
in -ae) 829, plurale analo-
gice) 924, 933, (plur. in -e
in loc de -1) 917, (singular
refAcut din plur.) 833, 835,
836, 850

Omonimie 380, 747, 826, 971
onomatopee 591, 593, 646-49,

836
orientare (dupd sufix) 658, 777
organizafie sociald (lat.-germ.)

616
ortografie (ungureascd laFranck

v, Franckenstein) 902-3
Paleoromein 775
participii (analogice) 924
pdsarr (numite dupd strigAtul

Ion 674
pastorit 383, (la autohtoni) 382,

(termini romAno-slavi) 378
perfect (gre§it) 924
persoane (confundarea lor) 934
postverbale 684-85, 688, 838
prefixe (a- ) 646, (in- 676),
(s- ) 386, 691 92, (substitu-

ire de - ) 677
prepozifit (cu) 906, (pre la acuz.)

904, (improprii declinafe) 924
preroma 141
pronume (nehotdrite) 398-99,

(omiterea personalului en-
clitic) 904, (repetarea perso-
nalului la dat. §i acuz. In
rom. §i bulg.) 162

propagare (n) 385, 666, (r)
825, 829

prop o rf io nalitate 777
protezd (a - ) 169, (s - ) 386, 691
proverbe (rom. §1 bulg.) 175
Reacfiune 397
reconstruire (Moan <reicanel)

688
Romdni (in Bulgaria) 155 , u.,
(indeletnicirea lor in Peninsula
Bale ) 146, (latinitatea lor 133,
134
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romantism (in filologia rom,) 830
rotacism 378, 389, 567, 660,
(lipsa lui) 383

Ruteni 136
Sdrbi 136

sdsisme, 475-508, 914-1091,
(r palatal) 466, (Sa§i husiti)
911-12, (s > 1) 748, (a §lla rom.
redat de Sa§i) 903, (re > ra)
903

semanticd 406 s u. 424 (evolutia
elementelor din care se in-
chiaga o noua compozitie §i
raportul de sens cit elementele
constitutive) 635-36, (modifi-
cari de sens prin raportarea
actiunei la om) 683, (sensul
opus hotaritor pentru desvol-
tarea semantica) 672, (termini
vanatoresti) 651, (treceri de
sens identice la Rom , Alb. §i
Slavi) 151, (degradari seman-
tice in ital.) 536, 945 §. u. -
afumator jneapan 690; And-
drew Sf.: Decemvrie 387; avere
bani : vita (animal) 3§2, 612 §.
u.; 820 bani solz; 850 bazal
necaji 676; bazai avea nea-
stampar 592 §. u,; coperi§
pleoapft 843; depune: smantana
384-85; fermentare: lapte acru,
cas 577 §. u.; fierbe urn 584
s. u; ingraditura pentru cai
herghelte iapa 383; lapte acru:
branza; 581 lene§, prost: in-
chega 655; loc de adapost pen-
tru animale - turma de ani-
male- animal 381; loc de stat :
stana 616; locul; trai 387; ma-
cina, zdrobi; cereale 600; mla-
stina padure 834; monument :
mormant 830; negru . nefericit
823; negura ; smantana 655; pe-
lita, strat: smantana 385; pica
motai 646; pisica ; instrument
care prinde ceva 666; a se purtk
cu cintva (bine): ospata 686;

tecotta-paie: miri§te 6i, §, u.;

rusatura, rumegaturä : ma"-
treata 603; scaun : masa 821;
spice-grane: mo§ie 614; strat:
smantana 616 ; tare: ban 850;
teava tub : fluier 588 §. u ;
umfla - dospi: branza 579
umfla: bulb 509, 570; umflatura.
- contra, mpmela: planta 572;
zbura fulg 626; zer, materie-
zeroasa urda 584 §. u.

semasiologie 424; cf. seman-
tica

sematologie 424
semiologie 424
sincopd 625, 780-81, (a) 388, (u)
386, 968, (in bulg.) 181

sinonime (eufemistice) 435
sintaxd (in ram. §i slay.) 175

(constructii neobicinuite venite-
de la streini) 486. cf. acord,
anacolut, articol, cazuri, con-
junctiuni, genuri, infinitiv, inser-

negatiune, numeral, nu-
met e, persoane, prepozitii, pro-
nume, viitor.

Slavi 134, (cultura slava) 133,
(cuvinte comune cu rom.) 378,
(epoca slavona) 134, (influenta
slava) 135, 136, 141, (limba
slava) 133, (nume proprii in -u1).
899, (perioada poleoslava) 135
(termini juridici la Alb. §i Rom.).
899, (a, e, o, > u) 135
(a, rom. > sudslav a) 180,
382, (rom. a > o) 614, (lat.
a > o) 883, (lat. 1 > sarb. ri)
884, (eu > sarb. ev) 883, (lat. t
> u in sarb.) 884

spiritul aspru 1091
strdromdn 775
sufixe 822
indoeuropene : - no - 615
italiene: - acca
538, 540-43, -aglio(ne) 540-43,
-ale 530, -aleto 530, - alie 530,
-antia 545, -aria, -(e)ria 544,
-ata 530, 544-49, -ato, -a, -atto-
544-49, -atollo 530, -atplo 530,

S4i,

:

:

:

:

:

:

(iota,

%, i,
A

549, -aglia, -alial
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ellata 530, ello 530, - gnca -oa 398, -re 397 $. u., 401-2,
-eriga 963, -er 544, -(e)ra. 544, --$1 837, -te 403, -va 399; (di-
-etello 530, -eto 530, 961, -eto- minutive) 387, (orientare
lo 530, -ezi 965, -ile 530, -ileto dupd sufixe) 658. 777, (sub-
530, -ilia 530, -ineto 530, 961, stituire $i schimb de sufixe)
-ino 530, -oleto 530, -olo 530, 390, 595, 665, 688, 689
-Ori, -oria 526, -ucia 945, -uto, svarabhakti 936
- utto 545, -za, -zza 953, -zano, Tara Bdrsei 504
- zzano, -ssano 953, (diferentiare Texte vechi (reconstruirea lor)
semantica la -ada -a < -ata) 463 64
545, (schimb) 526, (tipuri mor- toponimie 709, 966 $. u. (du-
fologice) 961 blete toponimice) 1087, (nu.
latinesti : -alium, -aha 601-2, me loc. de origine romAnd
- anare 509-14. -aneus 387, in Serbia $i Bulgaria) 145
662, -atum 697, -unus 607, $. u., (munti $1 localitati nu-
-avius 825, -enus 665, 830, mite dupA Wan) 674, (suf.
- estae 883, -idus 585, -ills 830, -d(ia)) 969
- ineus 665, -mare 391 509-14, transformare glumeald 688
inus 397, 599, (665), -istae Vutorul (in limbile balcanice)

883, -itare 397; -itus 397, -ne 161
401,-orreus -onius 664, -scellus vocalism:
819, -ter 403, -ulus 830 ; (sub- A : a + nn pAstrat 388, a aton
stituiri si schimb de sufixe) pAstrat 464 ; a > ir. a 389;
397, 654, 676 $. u., 678-79, a > a 135, 164 (originea)
689. 165; a > A 378 $. u., 605 $.
romdnesti : -aci 678, -aciu .u.; a > e 394 $. u,, 590 ; a

768, -Ata 679, -aie 673, -an > ea 658 ; (ung) a 5. o 675;
804, 1091, -Ana 510, -andru (lat ) van > un 644; - a pro
837, -ar 627, 691, 804, -Arie a 481, 398, 501, 916, 920,
(local) 383, -a$ 804, -at 697, 923, 955, a pro o $1 u 465
- Mate 426, -atec 677, -Au A: ir Ar > ar 389 ; A + n > A

969, -ciune 426, -d(ia) 969, + n 388 ; a > ar. i 680; A>
-ea 821, -elnic 833, -elnita, o 394; - A pro i 498, 917,
833, 834, -ena 512, -igan 924; - ei redat de Sni 903,
665-e 6, -ina 512-3, -inta de Bulgari 181, de lugoslavi
426, -Intl 492, -ior 821 -1$ 180, 382
822, -isca 833, -i$te 832, A: a+ n> a+n 391 $, u.;
-ita 770, -man 835, -na 514, A > a Or.) 383; A > Ai 389;
- oare 777- 78, -oiu 663-64, a+ n >i +n 390; a spri-
- oman 835, lor 821, -$ 821, jinitor 392-94;-ft pro i 917,
-$a 821, 939, -sun 821, -ui 924 ; A redat de Sa$i 475,
69. -ul 803, -un 821, -u$ 569, 903, 916, 917, de lugoslavi
619, 666, (instrumental) 668, 180,
-za 58U, 690, 822, adver- E: r+ e: r + a (in scrisul
biale si pronominale : -a Sasilor) 903 ; e >a 396, 615,
398, 485, -ce 397, -do 398, 779; e > i 165, 166, 388, 828;
-gode 399, -i 398, -le 397, e > u 755 ; eliminarea lui e
§. u., 5, -ne 397, $. u , 401, final 467; - e pro a 935 ; e
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pro a 475, 497-98, 501, 916.
17, 919-20, 922-23; e pro a
497; e pro ea 482, 498, 500,
501, 917, 918, 920 ; e pro i
474

1; i > a. 379, 384, 779, 832 ; i

i>e 760; i parasitic 46b s.
u., 690 ; amutirea lui i 391-
92, 467-68, 478, 502, 843,
903, 920, 923, 933, 935; i

pro a 506 7, i pro a 922-23
I prO a 479, 498, 501. 916,
917, 920, 923, 933, 935

0: o > u 165, 388, 402, 585-
86, 771; o parasitic 836;
o pro a 465, 479, 498, 500,
902, 916, 918, o pro oa 464,
468, 481, 498, 501, 916, 918,
920, 924, 933; o pro u 923;
o confundat cu oa 935, o

an's)mik 393
armik 393

bale 899
balts 152
bane 387
banoj 387
barbares 419
bisk 220
bitsks 220
bretak 396
45roTh-rdTA7*15nhrdze

582
brume 576
*bursze 822
bul'z 822

Zuture 194

Be 252, 254
Oerrime, Elam& 598,

599
dore 897
Drigt 883

confundat cu u 481, 498, 501,
916, 918. 920, duplificarea
lui o 428

U: u > a 465, 671; u > a
750, u > o 837 ; u deglu-
tinat 832; u pro a 923,
u pro iu 465, u pro o 464-
65, 933 ; confundarea lui u cu
a 920, 935, cu a 920, cu e
935, cu o 935, cu v 477, 500

Reflexele vocalelor streine in
româneste: paleosl. % 135,
822, k 135, 831, g 135, 384,
4 135; grec. y 387, 691;
ung. b 750

Cf. aferezd, apocopa, dena-
zalizare, diftongi, metafonie,
nazalizare, protezd, sincopd,
svarabhakb

Wicleffigi 911

b) Cuvinte
albaneze.

e 254
e8e, eai 251, 254,

261
eU ts 268

fags 195
filoj 759
fjal's 431
fl'ojere, fl'oere 588,

590
fluture 221
fuTle) 198
furks 196

gerese 973
Goge 885
grand, grandel'a 580
*grumpo 596
grunde 596, 836
guns 199

k'atunt 205
keroks 177
kemane 446
kasul's 203

kikel' 152
kikel's 152
Wime 143
krol, a 177
korube 823
krunde 596, 597, 836
kul'per 760
ku1gedra 885
kups 208
kurm 620, 771
kurpul' 760
kugore 820
kurgedra 885

lane'gheg) 562, 566
l'angua 229
l'ekfint 510
l'emri(a) 820
+era (tosc) 562, 566
l'iktint 510
l'opa 898
lter 142, 182
l'uker 820

mae-i 819

-
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nal' 151
mbriirl 576
mof 151
mortals 144
mos 885
mute 138 209
murtaja 144
mhgkuluer 210

notón 630
nukE 885

ore 885

pagers 823
peha-r 223
pErherE 400
park'ij 898
pErpjetE 684
p Efua 887
petkE 396
pl'aje 820
peke 217

argella (divre)Acc),
apyaAcc traco-dac
608

*balta traco-ilir 152
brend-, brand- traco-

dac. 570, 572. 580
*brendia, brandia

traco-dac 579, 580
*brenua prero man-

alpin 961. 963
bron bret. 571, 572
bronda celt. 571
bronn bret. v -cymr.

569, 571
bruinne v.-ir 569

agrasl austr. 825
Aldo, Aldus 970
aleina got., ehna vgs.

565
BAflisch sas. 749
bai§ sAs. 490

1NDICE 1107

pure 885

fgajE 187

gegetE 820
gkrep 887
gkrump 211
sore 203
Apeg 755
gpegori 755
'give 381
gtEpEn 150
*gteper 614
gtapl 611
gteze 382
stopan 149, 150,

611, 614

terboj 764
tErsire 885, 886
trubutins 764
trubutirs 764

alte 1imbi

chisAh tig 742
drebulys lit 623
harbet arab 953
marc celt. 451
mollt cymr 964
*mosa preroman-

alpin 955
*mosna preroman-

alpin 954
*muljo galic 972
mult v.-irland 964
multo galic 963
*masa preroman-

alpin 955
*musn a preroman-

germane

Barbe 748 9
barizeins got 771
bauga langob. 624,

958
*baugare 624
Baumstamm 658

tg ohs 194
Igiim 143
tAutul 195
tgutulzE 195
tufa 213
tuir 765
tumbE 213
turme 214

udós 587
ujan 387
ur8a 214, 587
uraE 587

vaals 833
*vs-lug 820
vërs(e) 818
vërtsts) 818
vegaze 823
vetehe 900
vitskE 220

alpin 954
*rni.ifina preroman-

alpin
*olana traco dac,

traco-ilir 566-7
*pala preroman-

alpin 956
*pa l(v)a preroman-

alpin 956
rejate sanscr, 511
smatona lit. 383
*stan(a) indoeur, 382
stonas lit. 382
Tergeste ilir. 883

blauts gotic 963
Boin, Buin sAs. 491
brunjO got. 571
brunna vgs. 571
briinne mgs. 571
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brynja v. nord. 571
bubes, buibes sAs.

491
Buerwan sAs. 748-9
bugal sds. 749
*bultja germ. (gepid.)

969
butr germ. (nord.)

969
butt germ. (norv.)

969
butterfly eng

111 383
bwssain got. 618
cheeky engl. 416
daft-, duft- 969
Dop sAs. 744
dragkjan got. 968
dren16- gepid. 958
Dricca 968
dudeln 743
durraln sAs. 743
EidaA sas. 491
falchel, faechel sAs.

490
feiern 956
Finchal sas. 750
Flaum 626
flug vgs. 626
flugr v. nord. 626
*flugulu 626
freihalten 965
Furm sas. 750
gealp, gealpen, fries.

(germ ) 968
Geburt 458
Gerleng mozel 751
gil 967
Gilpil 968
grand 596
Grendal sAs. 752
Oriff 751 2
grioz vgs. 973
grind germ. gepid.

969
griuts got 973
Grimdiing 752
hants sas. 708

INDICE

helmbarte germ. 953
Hep sds 752
Hieb germ sds 708
hlesten mgs. 964
Hlutra 967
hluttar vgs 967
hlutrs got 967
Hoi, Hoi A sAs 709
huonz mgs 708
JOlrlank sAs. 751
kalds got. 969
*Kariwadi gepid 969
klappiTn 960
Kralle 380
Kriimmung germ 708
Laechnts, La,chnts,

Lechnitz sas.
490 1, 941

Layr Iowan = La-
ri on" 492 3

kA'pich sAs. 490
Klause germ 707
kontra,g 490
Kreisch sds. 491
lambart vgs. 952
lausinga franc 963
lot franc. 530
lort germ. 967
Matte 386
matz 386
Mayna = gManea,

492,493, 495
Mayrosch 492
meisinga 963
mile danez 968
*mi li- 968
mula Ms. 843
nadala vgs. 388
olt 968
olt-ar vgs. 968
Paindur 494
pfulwo vgs 626
Rabbar sas. 745
*ragilo v.-germ. 688
rank franc. 768
Reggal sAs. 688
Rosenau 771
sal vgs. 949

Saraba 970
Schiebling germ. 70T
Schivlank sAs. 707
Schlef sAs. 745
Schleife 745
Schmant 384, 386
Schmetten germ 383
Schmetterling germ.

383
Scholt sAs. 746
Schu Id 745
scrunta vgs. 627, 969
scutten vgs 969
silly engl. 458
Sims 746-7
skeida vgs 530
*skudojan germ (ge-

pid.) 969
smant 386
sparra got. 956
stanga vgs. (325
gtab germ
'Med sas. 746
gtif sAs 746
Stoppenfeld 613
stoppeln 613
tappa got 681
Teupolo 965
Theofredo 965
Theuda 965
The(ti)do) 965
Thido, Tido 965
thrubilo germ. (ge-

pid.) 969
thutr v. nord 968
*thuts, thuthaurn got.

968
Tschachal sa's 744
tschurtschen tirol.

961
verbl sAs. 745
vervl sAs. 745
virvl sAs. 745
Werwel sAs. 745
wichtig germ. 414
Wirbel 745
Zackel sAs 748

www.dacoromanica.ro



Zacken 743
Zipparbrannan sas.

746
Zeichen 743

aicirm 960
obtp6o-c:xtg 431

Xiovils 964
?cX-c&pe, &X-ccicp:ov142,

182
&X.:4:ov ngr. 182
alluXos 601
civapeia 429
-act/1p 804

B&Xas 809
patiuth, -th 618
13(yXoc ngr. 830
pltacc ngr 220

Xocvcova 883
pokupov 384
ppip.co 591
Ppiv-ao; 569 570
ppevHo[ta: 569
fip6p.os 591
ppuvxós 591
(3pcom-ciis 592
1315000s 618
po.0,06v, 130,6871c,

E3toXoec811g 595
oXtnis 964

pcao; 594

ycLth 413
ye 252
y6vva 621
yx000cx ngr. 202
yXfoc 620
yX1v71 620
iXfxoticc: 621
yOuva ngr. 199
yin.c71 608, 609, 610

Sextp.ow 458
Si 256
64p): 883
A4Pco7res gr. 883

1NDICE

Zeikn sàs 748
ziborje mgs. 946
Zip sds. 746

grecet i
Sectv5c ngr. 178
S6p.vx ngr 231
Apiptcov 968
Apiptcov 968

vae:yl.ta 430
ivocmx6w 621,

ve5ov 434
gno; 431
Eta(pz 435
eiaxcp,o; 430
eUtuyAg 443

60:; 578
i(i)v 583

;Um 578

15uplocIto: 618
,aulm&Ittoc 387

1109

Zinke 746
Zikla sas 748
Zup sas 746

Aoyytpap3o: 050
Xoy0i-c7y; 813

iiiyyavov 387
p.ópo: 772
p.oliAcc ngr. 210

622 poopyoc ngr. 210
1i15X71 601

iluAtaviiptov 970
LAXXo; gr sic. 601
p..15XX(o vgr. 601, 602

43puov 431
SX13:or; 442
'Opp.os 883
após (Op(*) 585,586
bp(p)Ow 585
bp(p);)671; 585, 586

772

x&pog 619
xcci ngr 254
xca&v19,as 140
xccXX&:vos 618
xivoupa ngr. 204
xanrcipt ngr. 222
xcccoot-Ax ngr. 203
xoprici(o 620
xoptif ngr. 771
xopp.O; vgr. ngr 620

771
xocuTovcc ngr 225
*)toowvax: ngr 225
xótuXog 194
xouXt&o-cpa ngr. 206
xogrca ngr. 208
xolysoup(o.) ngr. 620
xpbto; 624
xpcx6o) 624
zucivoo; 432

AnyoPipcio: 95'0

ncco.upsixo ngr 233
ni:poctilc 964
7Cevrtptoo.4 188
Tatoupov ngr. 226
TC1vomEat. 433
.rac'cvq ngr 703
TrOpTcx 624
noprcgco 7r.oprExy(to)

624
7C6prq 624
npooxi,piptos 427

out3c5:),:oc 142, 186

oaXocp.&vapoc 819
acznot5v: ngr 211
ouvo:x6o) 413
oUp:.g. 589
of.p7.ów 621 622
ocpiptop.cc 622
onccv6; 387
orcoOpz ngr. 212'

-iw,

int

slo
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otccopoc 625

=TO; 628
TCZT011; 628
To Of3Aw.0 ngr. 765
touf3Xdrno ngr 765

Opitoc ngr 213
Toopp.cc ngr. 214
toirqg 968
tpiyo; 421
t poxiAo; 427
t pq, -yóg 969
-mina ngr. 203
TOLOtp ngr. 194
-caopt4 816

*abhoridare 838
*acearius 825
acereus 825
acuo 973
*adimas 381
adjungere 825
knanciscere 754
*ad-tunccene 401
aer 825
*afannare 826
agaso (grec.) 529
aggerere 826
aggestum 826
agoga 960
agoge 960
*alopa 395
alena 661
*aleno 661
*alepa 394
*allestus 964
*aliamentre 403
*alimente 830
alior[sum] 402
alis 829
aliter 403
aliubi 401
*allevana 380
*allevanu 644
*Al ota 968
AJLotulu 968
alter 633
Aluta 967, 968

1NDICE

tutt(ogice 601
TOO; 579

cpcatóc 809
cptAN71 589
cptXig 589
cpXitvos 589, 590
cpXict) 589
cpX6w; 589
cpAoy&pcc 588
cpXocciptov (-Lapcov)

589 599
cpX6tvos 589
cpXot6; 589

latine.

amanuensis 427
amare 826
*ammattire 676
A]Motr- 968
amplector 678
Ampleum 391
*almylalia 602
amylum 601-2
Arnutria 968
*andala 388
Andreas 386
*antaneus 387, 405
ante 256
*anteanus 387
apparare 7C0
appendere 436
*aprillus 826
aqua 960
aquaductus 397
aquaeductus 397
aquiductus 397
ar_ta 536

536arellis
Arutela 967, 968
*Arutulus 967
ascalonium 660
*ascallonium 660
*atecu 381

baiulare 513
barbus 748-9
basilica 943 s U.

cpAcios 589
cpoX(c 589
cp6piirg 594
cpoOpxce ngr 198
cpoupxoatzace ngr 198°
cpcopxouXhocc ngr

198
cpoopyog ngr. 199

)(owl», 725
Xovap(ov 597
Xov8p6c 597

thAivr, 565, 566

Basilius greco-lat
944

Bauga lat. med. 957,.
958

baulare, -ari 513
beatus 442, 457
biliabundus 366
*billatus 766
biliari 766
biliosus 766
bilis 766
blandus 137
Boa lat. med. 957
boletus 964
*bOlidus 595
bombicare 676
bombus 625
bova slat. med.) 958,

960
*bromica 593
*bromicus 593
bronda, bruda 571
*liratac-u.s-394

brunda (?) 571, 572
brunia 571
brunia lat. med 51T
bruta 571
bucca 227, 416
bucinum 218
bulla 595
*bullicare 595.

1

.
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*bullIcus, *btilligus
595

*bullIdus 595
*burd 593
burdo 592
burdus 592, 838,843
Burnum 884
burrus 593, 843
*busca 657
bustum 657
byssus 518

cabus 619
caecia 137
caeruleus 432
Caesar 840
Caespes 6' 3
calatio 142
callainus 618
*caloneus 661
*calceo 756
calendae 140
*calnus 661
*calTnus 661
caloria 138
calx 971
*canipa 396
*cannabula 956
capanna 946
capellare lat. med.

959
capellaticum lat.

med 959
cappella 943
capsa, capsum 537
*capsulu 537
capula, capla, clapa

lat med 959
capulare lat. med.

959
capulum lat. med.

959
*cardlllus 380
*carium 670
carnalis 380
*carpsicare 654
carricare 964
Carsium 855

INDICE 1111

casa 536
casalis 536
*casificium 536
casula 946
cata 403
catabulum lat. med.

958
Caterva 970
*catTna 665
*catteula 203
cattia 956, 957
cauclearius 1092
cauculator 1092
caulae 671
cautela 658
*cautelare 659
*cautelTnus 659
*cautelTnus 659
*cava 672
*cavabilis 669
cavea 671
cavella 672
cavillare 671
cavitonem 1092
cavus 667
cella 943. 948 49
cenae hora 595
centipellio 594
ceresia 396
*ceresus 396
ciborium' greco- lat.

946
cicada 673
cimborium, cym-,

borium lat.
med. 946

cincitare 696
cTngulum 957
*circanus 397
circinus 697, 957
*cirricius 625, 843
cirrus 625
cithera 396
clavicula 177
Clericus (S.) lat.

med. 547
clericus 547
clusa lat med. 958

clusiaticum lat. med.
957

coccinus 397
coclearius 1002
coda 971
coitus 435
colastra 138
colea 971
colliciae 965
colliquiae 965
colonici 965
colostrum 138
columna 207
*commater 395, 822
conciliabulum 530
concilium, intercon-

ciliaricia 531
*coperimen 832
corium 971
*cormare 620
cortex 961
corticula 961
cortina 528
cos 971
cotarium 971
coxa 971
crabs 965
*cricus 843
*cricius 844
cruentus 137
*Cubata 971
culobru, culobra 960
*cumpana 395
curte kcohors) 528,

535
cutenna 972
cyathos (grec.) 956
cyma 143, 144
*cytula 194, 330

Dalmata 'i41
de 254-5, 256, 830
de + quod 272
de ad quod 272
de + quarn 272-3
deorsum 630
de-palare 700
*de-parare 700
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depilare 700
Deraemestae 882
Deuri 883
dies 857
Dindari 883
di ocesis 943
*disangulinare 620
*disglinare 621
*disglunnare 620
disglutinare 620
*dismatticare 671
*dismaticesco 677
dolere 631
dominus 607
draco 142
Drivastum 883

ecclesia 943
eccere 403
eccu hic ibi 398
eccu -illu -iliac 398
*e 1 i ceu m 964
*eliciu 964
elix 964
epse 828
*erraticare, *errati-

cesco, erraticire,
675

esca 186
et 254
*(ex)cloppicare 679
*ex-gruni -ire 657
*expavimen 514
*experlavicare, ex-

perlavicesco 678
*experteridus (per-

tero) 603
exquadrare 530

far 598, 599
*farr i men 598
*farrina (*farrima)

598, 599
*felici care 679
felix 442
fermentare 576, 775

INDICE

fermentum 886
nervidiare 759
feta 964
ficatum 395
filare 669
flabrum 590, 591
flare 590, 591
*floccinus -397
fluores 179
fodina 408
fragmentare 775
*fratalia 540, 965
fremere 591
fringill a 696
frons 416
furca 196
furnus 199

*gabalanus 836
galgulus 380
galla 822
*genuata 697
genea (grec.)

526
genealogia 526
genitus 621
gens 621
*glupa 609
*ghipanus 609
*glandica 390
*gl arra 380
Glinditiones 884
glutino 620
grandia 836
grandis S20, 569
grangerius lat. med.

947, 948
grangia lat. med.

947 sqq. jugum 229
gran giagLum, gran-

chagium, granga- *keptinem 380
ticum lat. med. 947 kyriacus (S.), kyri-

grates agere 434 cus (S.) 547
gratia 413
grumulus 177 laboratoria 624
grunium 657 lacrima 962
*gypanus 609 lactuca 187

hac 398
halleluiah 387
harpago 396
*harpegus 396
heres 543
hicce 398
hora 399, (hac, ha,

ea hora ; ad ho-
ram) 629, 630, 642

*horri dor 778
horridus 587
hospes 611
*hospitanus 150, 379,

611

ibi 398
*ibilibet 407
illac 398
*im- bufono, -are lat.
impelare 700 758,
*Imperfilare 380
*impindulare 823
*implecticare, *un-

plecticesco 678
implecticus, 678
*incavellare 671
incavillor 671
*incaviolare 671
inde 401
indurare 671
in-filare 759
*in-firm are 758
in-gannare ..188
*innocticare 380
*in- obviare 312
in-ruo 394
*insitiare 380
iste 830
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Lambardarn, lam-
bard!, lombardi
lat. med. 951-52

landica 390
*landicula 390
Langebardus 950
lam 961, 962
*latora 399
lenticula 390
*levigInare 511
libet 397 § U.

Liburni 884
*liglnare 510
lignum 828
Limax 216
hmosi 955.
limosus 955
lingua 962, 963
lubet 406
lucrare 820
1ucrurn 820
lucubrare 820
lumbricula 952
lumbricus 952
lupa 898
*lftridus 844

machina 934
rnagnarius 610
maior(em) 610, 819
mamma 137
Mandetrium 884
*manganeo 387
mansum 536, 537
*mantana 386
mantica 386
mantum, m a ntus 386,

617
maritimus 951
*mastichanus 397
mashchinus 397
*matt icia 603
matta 385, 386, 616
*mattana 385
*matticare 677
mattus 676
-*melicinus 962
melitinus 962

INDICE

*me-ne 401
messis, messio 613
messorius 671
Alia 968
Miliare 968
Milium 968
miscinare 513
misculare 513
mola 954, 972
mola versatilis 972
molere 964
moles 955, 972
*mol(i)ta 964
*mol(t)tare 964
*molo(nem) 972
monimentum, mo-

numentum, moli-
mentum 830, 950

*monta 964
*montare 964
*montiscellus 819
morenses lat. med.

947
*morinus 772
mortalia 144
morum 772
morus 806
muccus 209
mulla 209
mulleus 843
mullus 843
mulus 843
*musculus 210
mustacia 137
musteus 767, 768
*mutila, *multa 964
mutila 830
mut[u]la 830
*myllalia 602
*myrrida 691
myrris 691

natta 385
natus 830
nec-ahubi 401
nectere 678
nemo 399
nepotia 822

1113

Nicolas 387
*nigellina 970
*nigrina 970
*nigricesco 675
nonnus 233
*notare 830

*oblitare 514
*obterrire 762
*oestriculus 592
olla 137
*ollicella 137
ollula 850
*orudare 586
omentum 617
oraculum 943
oratorium 943
orceolus 1092
ordeolus 1092
os 416
*oscicare. 79
oscitare 701
pacare 698
*padulem 380
pala lat. med.) 956,

957
panucula 144
parare 700
parochia 943
parsitare 141
partitio 680
passar(em) 396
paro 217
pedester 390
perchtio 680
perhospltare 686
persecare 654
picea 962
pinda 823
pirata 964
*pistalia 679
pittacium 396
*platalis 763
*platinus 396, 397
platus 763
plebs 943
plectere 678
post 256
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prehensa 530
prima 415
pruna 212, 885
publicanus 615
pubbcum 615
*puerunculus 137
pulvus 8e9
pustula 144

quadragest ma Gallia-
rum 944

quadrus 530
quantus 403, 494
quantuslibet 404
quassatum 679
*quassicare 679
*quassitale, quassi-

talia 679
*quassitare 679
*quem-ne 401
quia 634, 640
Quirenarice 829
quotus 404
quotuslibet 404

*rac(c)acare 689
*rac(c)amen 689
*rac(c)ana 688
*rac(c)anellus 688
*rac(c)ano 688
rac(c)are 688
*rac(c,atare 688
*rac(c,atum 689
*rac(c)Icare 689
*rac c)inare 688
*rac(c)itare 688
*rac(c Rictus 688
*rac(c)itum 689
radicula 79Q
radix 542
rago 688
*rakanus 688
*ramex 768, 769
ramica 769
*ramicus 769
ramus 769
rana 688
ranco 688

1NDICE

rapere 957
rapina 957
ratis 965
raucus 689
Nad reac(u)ibilis 973
*remediare 380
ren 567, 760
*rena 563
res 402
*respissus 755
rosalia 142, 186
ruga 625
ruina 957
rublare 761

*saeptana 383
sagmarius 843
sala lat. med. 949
salamandra 819
*sambata 137, 850
sapo 211
sarcina 964
Saturnalia 410
saumarius 843
saxifraga 433
scarpinare 512
secale 395
*sedim en 536
sedile 536
*se-ne 801
seri ca 203
*serum 578
signum 828
similitudo 430
*(s,mattana 616
*spanus 387
spatium 756
spodion 885
sol(i)dus 850
sors b30
stabulum 625
*stepanus 615
stetui 390
*stipanus 614, 615
stipendium 613
stips 613
stipula 6)3
stragula 617

stragulata 617
*stupula 613
*subilare 591
*submantana 386,
subula 137
suffraginare 513
*summantana 386
*suscicare 679
suscitare 700

taeda 962
tarmes 603
*thrmitea 603
*Tatulos 628
tegurium 946
tenda 685
*te-ne 401
terti us 405
Theutonici lat. med,

965
thius, thia greco-lat

965
tianus, a lat. med.

965
tibulus 962
nburium lat. me&

946
*timania 618
Tininium 884
titulus 943
*toma 581
tonare 761
tractare 669
*traginare 397
tragula 965
truncare 620
tubula 765
tubulus 765
tugurium 946
tufa 213
*tumus 581
tuncce 398
turta 214
*tyman ea 387
tymiam um 387
*tymianum 387
*tympenum 396.
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ubilibet 403
*ulana 644
ulna 564, 566
urere 778
*urIda 778
*urIdus 778

*vallicella 137
vallicula 137
vallum 422, 438
vannus 957
vasum 829

ablipard 826, 1091
abra§ 807, 1088
abra§cu ar. 437
Abrud 1089
abuchica 1092
abur 818
abura 825
aburicd 1092
abutd 1092
abutica 1092
acacoiu 1090
acar- 399
acatar 1092
acela 398, 636
acela§i 837
acerd 1090
acesta 398
acesta§i 837
achicd§olm ar. 664
acia 398
acii 398
aci(lea) 400, 403
aco(lea) 400, 403
ac(n)uma 636
acumtind ar7-51-3
adaldu 731
addrmäli 1092
adecd(lea) 400
adeate 403
adecdte(lea) 400
adineaorea 399
admeaore (lea) 400
adoara 435

INDICE 1115-

*vecedus 381
vegere latmed.wnet.

959
velle 629, 630
verhum 838
versus 410
*vertia 818
*vertire 818
vibrare, vibrissare

594
vicus 943

ronifine§ti

adoaraf-d) ar. 631
§. U.

adulmecd 660
'agestru 826
aghiont 1092
aglicA 834
aglicea, aglicel 834
agodi 1092
aicea 398
mci 398
aimintre 830
aimintrele(a) 400
aimint(r)enea 401
amde 401
amdere(a) 401
aindine 401
aist 828
mure/a) 401, 402,

629, 829
air,u)rile(a) 401
amrlea 401
,ajunel 428
aldg ar. 438
alan 929
alangescu ar. 753
aldtgi ar. 753
alaturea 399
'albet b26
Albile ar. 187
albi§oard 826, 1091
albi§or 826
albulet 826
alchezd 1092

vietus, *vetus 766
vigilare 83u
*vigula 830
*vigulare 830
villanus 615
vinosus 768
*vivula 779
*vivulus 654
*vocinare 513

zima 578

Aldea 970
alesdtorm 436
Alevra 1087
alicl 754
alignI 1089
aim ar. 1091
alina 1090
al(i)nare 661
ahntgescu ar. 753

1088
alivencd 1087
alivenci 724-25
Alma§ 1087
Almdjel 1087
alocure a) 399
aloghite 1087
altenbasov 1087
alua§ 1089
alug'esc ar. 390
alumileos ar. 680
alun 643 §. u.
al'urealm at% 406

alurica ar. 685
alt 633, 403
ialtmintere(a) 401
amdri 1087
amarnic 438
amdtl 676
ambldtescu 1088
amboulea 400

'ami megl. 393
amirarea 400
amol'u ar. 514
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1116 INDICE

amortului ar. 406
ampdltecu ar. 678
Ampoiu 391
amproor 391
(a)murd ar 209
anantu 391
ancatelea ar. 405
anddli 250
ande 391
andemand 391
andilesc 250
andrea 391
andreilea ar. 405
andrgud megl. 391
angd megl. 391
angricari ar. 444
angurpiledzu ar.

188
angutginedzu ar.

1088
aninà 61, 1090
pnsaritoarid ar. 664
aoace 398
aore(a) 399, 629,

904
apArà 395, 826
aparriescu ar. 1088
apoi 633, 638, 642
apreg 396
prinde 826
Apsa 821
apuca 380, 645 s. u.
apusat 726
aragna 564
attune 148
ardpasu ar. 624
ardspease ar. 754,

1088
arcer 973
Arde ir. 394
arde-se ir. 394
ardicA 394
are 89
arertr." 389, 393
argea 608
Argestru 1087
amid 408
arioiu 454

armdsar 833
arniciu 220
Arpadia 969
t artar 825, 1092
artic 408
aruficare ar. 755
arungaciu al-. 769
arupas ar 755
arusal'e ar. 187
aruvirsare ar. 755
arvond 458
arz 408
drzenitc tr. 394
arzint megl. 394
asca (tunului) 1087
ase(a)me 399
asemene 399
asemenele 401
asezat 458
asi megl. 393
asijderea 399
asijderile 401
asperdici Line ar. 680
'astir 102
asunga 1089
âta 220
atarna 673, 1090
atarnati 710, 1089
atat 404
abla 1087
atinghie 381
atipi 646 s. u.
atunci 398
'atuncine(a) 401
'us 874
avlegu ar. 381
Avreg 1087
Avregeanca 1087
Avrigi 1087
afier Ir. 667
Aniurba it% 393
Anrenée ir. 393
ärdicari megl. 394
driatj ir. 394
drpe ir. 394
As ir 393
dst ir. 314

bac 454

Bacdu 1090
BAddrau 1087
bade 970, 1090
Badea 970
badoc 448
baga 623-24, 625
bald 875
balangani 1090
balaon 1088
Balasan 1087
balaur 444
bAlddus 1068
BAldea 429
baler 220
balegd 900
bIrii.ca 380
Bals 821
baltd 152
balti 1087
parr, ar 808
bart 387
band ar 387
,bandas 444
bandurari an 430
Barbares 419
barbaric 1087
barddun 591, 592
bardzu ar 149
barim 633
barz 149
barzd 215
barzdun 591, 582
baginac ai. 730

ibAltat 808
, bAltind 153, 230
bAnedz ar. 387
bantur 388
ba(n)zoiu 664
bar 382
barboai e 749
bdreac 1088
barnauz 380
Baronzi 1087
Barsa 771, 867
barsa 818, 843
bald 818, 843
Basaraba 970
basica 227
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basmd 454 bobalã 1089 bre§cu ar. 1088
bd§tuia 873 bobalnau 452 breseacan 1090
bat 834 bobarna 432 broajba 834
bata ar 685 bobidragi 1087 broanca 445, 590,
bat(a) 382, 834 bobotoriu 664 593, 594, 624
Bataria 1087 bocoaie 849 hroatac megl ban
!Data 452 bat§ 100 -3137
bate 618 Bout 1089 trollec 215, 395
bauna 513 bojoc 381 broatic ar 395
bazd 685 bolercd 380 brcinza megl 573
bazdi 591, 676 Bologa 241 brunc 591
bazoiu 591, 592, bolovan 430 bru§ 1090

1075 borcan 221 bud!. 395
becata 449 bord 594 595 bubota ar. 728
becelul 929 bordan 594 buc 646, 1089
beda. 765 bordeiu 1090 buchisd 646
Bega 968 bortoasa 443 buctmi§ 218
beleag 425 bo§andic 716 bucium 837
better) 1068 bosindoc 716 Budina 440
bernevici 1087 bo§ca 681 buflea 749
bestrega 4541 bo§carta 681 bufle§ 749
betcd 1087 bot 448, 109.0 buflis 1090
beuta 826 bot-gros 448 bufnita 758
bezmetic 677 bota 727 buft 749
bezna 228 bot(ä) 834 bufu ar 758
Bibescu 1087 bot 849 buget 380
Mils 750 Boto§an 1087 bugla 749
bied 765 Boto§ariu 806 buiestru 812
biet 765-7 Botu§an 1087 bulgar 595, 671
Bildescul 429 bradul-ciumii 69.D bulguri 595
bimbas 434 brandusd 567, 571, Buliga 1087
birga 710 572, 579, 580,11)90 bult(?) 969
bivgiir. 387 brandu§ea 568 bulz 594. 595, 822,
blaga 382 brandusel 568 969, 1091
Blaj 1087 brandusita 568 bumb 625
Blajer 1087 branza 573 575,580, bumbic 711, 1089
Blajo 1087 581, 583, 842, 886 bumbica. 625
blazgonie 727, 1088 branit 575, 580 Bun(i) 491
bland 137 branzit 579 bunafacere 433
blanda 137 Bra§ov 771, 1090 bundstare 382
bleazna 727 bratri (husiti cechi) bunicia 219
blodogori 380 910 bunget 818
boacaza 873, 1088 Brazda lui Traian bunt 886
boace 849 422 Buracu 1087
boaghe 749 breaz 809 burdioasa 443
boar 837 breb 999 burduhanoasa 443
boarfd 1089, 1091 brebenita 873 burduhoasä 443
boaza 427 brezaia 881 buric megl. 149
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burlinc 1088
Bursunarul 1087
burta 726
burti 1087
bu§ 618
bu§a 618
bu§1 836
Bu§tean 657-8, 837,

1091
butuc 411, 837
butura 221, 666, 837,

969
buturean 1088
buzA 226

ca 274, 276, 634,
639-40

ca 275-6, 634, 639-
640

cacait 849
caciula 203, 823,

849, 1091
CAciulata 867
Cada lac 1068
ca de sd 267
cadra 456
cadran 456
caier 669, 1090, 1091 7
catbara 670 §. u.
cAibq tr. 671
atria 514
caladau 432
calaiu 618, 661
Calaomu 1087
calariciu ar. 890
calciune 1088
caldaras 380
caldaram 421
Calea Tiganului 423
calin 661, 1091
calina 4,,Q58
*calinarh 7.28, 1088
cahta§ 729
caliuga 749, 1091
-calna 1088
caloare ar. 138
Caloian 1066

Ct-
calotiu 66, 206 §. u.,

1091
calti 689
caltenne ar. 756
cAltun 756
ca1u§ert 881
Campul Traianului

422
canarhaciu703,1089
Cananau 1087
candai 641 642
canepa 396
canovete 433
cant ir. 389
cantator 757
cantatora§ 757
cantido ar. 398-399
cantu ir 389
canurd 204
capatana 177, 227
caprar 231
capriori 222
Capp 821
captalan 877
captan 837
captar 714, 837
capu§ 204
cara 147
cara, car! ar. 275
*CarAciun 142
caraghioz 816
Caramaz 1087
caramb 838
Caramiziu 1087
carantana ar. 456
carbun ir. s.183
carca 834
Carcalecht 1087
carcalete 444
carceie 834
carceiu 834
carciofot 1088
carcni 836
caretido ar. 398-399
carmde 1088
carlan 380
carlicu§ 1087
carlig 583, 1090

carlobat 832
carmoaja 701, 1089
carmuj 1089
carmu§ 702
carnosi 1088
caroare ar. 138
carpalab 380
cArpanos 1088
carsaiac 1088
carte 179
cartof 441
carunt 512
ca§ 573, 587, 842
ca§are ar. 207

c"asariu, 435, 1089
Casariu(munte) 1089
casator ar. 435
casatorl 413
ca§leg; 842
casmc riT89.
castravete 379
cat 403, 904-5 ,

cAtandora§ ar. 757
cataramA 741, 1090
cata 685
catalte 380

, cat de 259-260
ate 403, 659
caterclu 659
catina 665
catinare ar. 222
catina§ 665
catinel 380, 658 §.

u,, 665, 1091
catingan 665
catinicA 665
catret 7-41-
catun 1092
e'Atune 380
6aturté ir 380
cAtu§i 666
caud 1091
caCt§ 619, 666 §. u.,
1091
OLIO 668
cau§1 668
cava 668

,ca sA 265
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-cea 692
-mac 743
ceacadaie 673
-ceaclie 742-3
ceagld 742-3
ceahal 675
Ceahldu 673-674,
1091
ceala 1 692
cealhdu 673
cealmd 675, 685
Zamuga. megl. 380
cearcdn 396-397
cearbdu 832
ceasornic 831
ceatd 441
-ceata 137, 881, 1087
cebald 742
cebdlui 741-2
ceadae 6
cehadaie 673
cehdi 675
Cehan 675
Cehldesti 674
cehlui 674
cehni 675
ceiaz 458
ceire 402, 1089
celhul 67(
celnic 417
cerasd 396
cercald 1091
cercktà 439
c mei
etie---11T89
cetdrh 434
cetera 396 594
ceteras 444
cetl 834
-cetlui 674
cevasi 837
chelteu 711, 1089
cheman 868
-chenar 747
cheptar 205
chersiu 729
.ches 742
ches 742

INDICE 1119

chescd 742
chetrad 456
chiar de 259-260
chibrit 441
ChicerA 151, 460
chicerd 1090
childi 430
chiler 1066
chilom 429
chimanigi ar. 445
chmovie 866
chi* 447
chiostec 432
Chiraleisa 881
chirfosald 729, 1088
chiorchiojild 815
chipur 459
chipurar 449
chisd 742
chisag 742
chised 742
chi sig 742
chisug 742
chitcan 446
Chitcani 447
chitoran 446
chttosä 427
chiz 1091
cindlui 742

"cice 905
cicldu 747
cihdros 675
cilipchl 648
cimpoiu 594, 667
cimpedm 667
cincAdi 712
cinca-rinca 1087
cince 593

'cine 401
cinesi 337
cinioar1-693
cinoae 712
cinte 695

intezd 695
cireasd 396
ciripi 648
ciritel 834
ciritis, 834

ciriteiu 834
cioaclA 742-3
cioacd. 452
cioandrd 1089
cioard 823
ciobAlui 742
cioc 448, 834
ciocdldu 834
ciocan 380, 834
ciocArlan 215
ciocazan 866
ciocArlie 1090
ciocnit 834
cionnc 707
ciopldu 712
ciovicd 836
cthdi 675
cimoard 1089
cintezd 1089
cioclont 448
ciohoatd 1089
ciohotã 1089
cionae 1089
cioroiu 449, 450
Ciorogdrla 450
ciort 448
Ciosu 1087
cirms 1091
cirus 1091
citov 878
ciudd 408
ciudotvoret 410
ciuf 751
ciuhd 743
ciuhdldu 743
ciuhld 743
ciumd 142, 144 234
ciup 448
ciuperca 380
clurdd 454
ciurom 664
ciuruioard 450
ciuturd 146, 194
clodird 1066
clampar 1089
c1ampus 1089
clantd 448
dapanth 1089
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clapusi 1089
clasibocru 704, 1089
clatind 514
claus 707
cleamp 1089
cleang5 660
cleant 704, 1089
clempan 1089
clempu§ 1089
clenciu 1088
c1estar 712
climpu§ 1089
climunc 708, 1089
dint 704
clisa 835
clit 707
cloambd 1089
clobant 448
cloncan 660
cloncdni 660
clont 448
clopornita 833
clotan 446
coacen 397
coarda. 207
coatin megl. 397
cobor 381
cobori 379
cobuzu 430
Cocioc 1087
cocon 1090
codarld 832
codirld 832-3
codobata 685
Icodru 151
coma 435
colac 426
colb 829
colidabat 1068
colind 452
colindete 1068
colt 831 .
Comp 1087
conciu 227
Corcodel 1087
Condroniu 1087
conet 432

INDICE

conteni 513
contras 490
copil 818
copoiu 216
(coprdnd) 831
coprend 831
copnnd 832
Cordun 814
Corlea 832
coruna 207
cosac 835
cosacm 835
cosoros 835
costereata 835
costras 835
costres 835
costreiu 835
costris 835
costoroabd 835
Cosula 406
cot 564
cotâng 837, 1091
cotangan 836
cotarild 835
cotArsi 835
cotell 835
cotet 741
cotoci 835
cotoiu 1091
cotoman 835
cotorantd 835
cotorbd 835
cotosman 835
cotret 741
cotroand 873
Cotromant 1087
covArs1 835
Covasna 5770
Cozld 452
cozonaci 225
crdciun 183
Crdciun 1068
Crâmleau 420
crampen 1091
crAncen 835
crAng 440, 835
craslavete 379

creier 671
cret 229, 625, 8434
crild 454
crintd 573
Cris 968, 969 1007
cristaiu 713
Crivadia 9 9
Crivina 969
crunt 137
cuca 460
cucd 452
cucon 1090
cuisor 837
culastrà 138, 205
cum 274
cumdtrd 395, 822
cum cd sd 265
cum de 258, 262
cum de sä 267-8
cumnat 231
cump-dnA 3-05
cumpAr 395
cum sa. 265
cumust 837
cuncmd 513
cunill 1087
cunpind 513
cup. 208
Cupsa 821
cup§ocra 840
cuptor 223
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ERRATA.

pag. randul in loc de: sä se citeascä:
130 20 de jos konè kona
131 4 p, covingere convinge re
133 12 kolksto kolkoto
137 18 de sus Bia.,0- BAXA'A-
143 21 tomand romand
145 14 de jos Serbalovae Serbdlovac
145 2 Gurgulat Gurgul'at
146 23 Wurze Wurzel
153 8 de sus uoAa BoAa
171 16 de jos pismenostd pismenost
172 2 de sus slabe slave
173 6 ,, st praslavyansko praslavjansko
173 9 de jos de de la
175 7 de sus Ianculov Iankulov
183 7 de jos intocmire inlocuire
184 9 de sus now notim
184 2 1) 11 KracuniMe Kra'aunigle
185 1 de jos Worten Worter
187 7 de sus Arusal'a Arusard
187 12 de jos Rusal'ii Rusal'e
191 20 de sus se mai numed se mai nutr eve
191 21 7) X vataftu vatafin
212 9 de jos spumd spurnd
212 14 de sus ste Ste
239 1 de sus veacului veacului al
239 8 observal observa.
253 18 de jos Beuis Beiu$
254 5 de sus neogreace neogreaca
254 15 XIX, p. 457 s. u. in adausul

din XIX, p 457 $. U.
XIV, p. 457 $ U.

255 17 ,, tot" tot
271 19 Obedeneru Obedenaru
276 17 deaci, deacä, daca,
281 11

"
opreatse opreaste

284 1 11 prefitäd es petita- des
284 3 Sa SA

La pag. 310 randul 3, a rdmas netipdrit o jurnatate de vers din strofa
2-a a poesiel, care trebue Olt: hlealuri frutnoase din toate am gustat.
312 10 hexametri tetrametri
324 21 sd se citeascd: Abia in 1851 incepe $i teatrul roman

cu Millo sd dea In Bucuresti Romeo si lulieta
403 10 latinescu e In latinescul
415 triumphari, triumphare
465 5-4 de jos se va omite: la copistul 13: anti' 33/16: candu

,

a,

a

a a

a

a

a

a

a a
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pag. rândul in loc de: sä se ateascg:
493 1 de sus
498 15
511 20-21
515 7 ,
516 1

536 3
546 12-13
547 17
562
580
585
589
596
597
597
599 s u.
609
624 6 de sus
630 8 de jos
632 20 de sus
632 21 i, ,
633 5 de jos

634 16

637 18
638 10
642 19
646 4
647 2
648 5
649 2
652 6
632 7
63 13
654 6
656 10
657 14
671 15 de sus
680 1 1) "
692 16 de jos
701 16 de sus
720 1

736
738
741

755 21 de sus

813
848 12 de sus
850 15 de jos
857
862
882 25 de sus
882 25 ,

883 16 de jos
913 11 ,

926 21 de sus
928 10 de jos
935 10

, )1

de sus
n n

n n

ibiden
invatararä-se
a juca"
I. Orzentalistiche L "
corrige: Tb, iar r. 10: Tccaiip
snum,
ig-houe
SISU
lane
a brânzi
accentazztone
oi.ptyi;
*grumpeT
7tovap6c
xovap ()colic
Grandgeant
Zupan
aceasta romaneasca
Eviden
a adoara
trza
formarea
ca + a> ca, din cä adoará
aceea
urmar.4
dzu
hungrich
Zippkoter 1
Habelentz
sibille
gleischsam
spanische Kappe
angefurthen
Mann
bula
den
masurar
sterge cuvantul Gáluld
unguril
vinul [. ]
u

G Meyer-Lithke

ci un tl
Laborior

arbunasky stanny
etnologily
Drviastum
s'a
investi unul de aarla
Sibenburgen
z

ibidem
invalarii-se
a se juca"

szlm
igh-one (-iglione)
SITU
lanz
a se
accentaztone
coptIll
grump-(i
xovap6c
xovi3pWaric

prelutindeni Grandgent
Zupanü
aces'a . . roman:ca'
Evident
a doara
treza
favorea

c;i+a> ca din ca adoarä
acea
urcard
dzua
hungrig
Zipplcoter I)
Gabelentz
ribelle
gleichsam

spanische Kappe
angefuhrten
Man
burla
denn

ma.surar

unguri
vinul [, ]
Eu

squelette
faulx
stivaletto
G. Meyer
rav6toctog
ci und ff.
Lambrior
l'ombre
matri
arbanasku starinu
ethnolgiju
Drivastum
s'au

inve$tl ca unul de acelea
Siebenburgen
I

,
,

,

--.

.

,
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pag. rfindul in loc de; sa- se citeasci:
937 1 de sus rAeu reAu
940 13 if fi
964 20 degli animali" alestire: degli animali" e montore Allestire
964 38 loeX : lceX
954 mazifti
957-960 (v)oega
959 13 REW 1666 capulurn Fangseil > :=

959 corrisponde negli
959 12 Aguileia capulum
961 18 brefiva brenva
962 brogol, brogola
96 t Gieroch, E
963 brgrigufia
963 brgfigola
965 45 tret
965 The[(u)tlone
972 suf. -ean
973 x4o;
975 18 de jos a le
992 3 sus liodos
997 13 romineascd

1001 11 Futuna'
1001 6 Evangheriarul
1004 9 de jos Vallarsa
1005 14 Buradd
1016 8 ca si formele
1018 3 de sus unifiCatoare
1020 19 .. jos S. F. Cechem
1022 2 de sus Regis
1024 3 Silvestre
1035 16 1907
1037 21 reiesit
1044 12 de jos Speranra
1047 13 de sus Repejirea

17-18 Schimbarea, la 1837, in
Curierul

1054 13 alatuira
1055 1 de jos Cechini
1056 6 de sus
1070 15 ca libertatile

mazini
(v)cega
capulum Fangseil"
REM 1666 >
corrisponde, negli
Aguileia, copulum
breinva
brgrigol, brOgola
Gieroch E,
brifiguna
briingola
trent
Thel(u)dlone
-an
xocpoc
a ni le
Hodo§
aromâneasca
Furtuna
Evangheharul
Valdarsa
Burada
ca formele
unificatoare
G F. Cecchini
Relgis
Silvestri
"1907"
iesit
Sperantia
Repetirea

Schimbarea (?) recte adauga-
rea, la 1837 (?) (1836) a

Curierului
alcatuite
Cecchmi

b

libertájilecu

.

,

, ,

,
, ,
, ,
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